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भूȲमका

महाभाÖय के रचȱयता महɉषɞ पतंजȳल ने अथवµवेद कɡ नौ संȱहताǓ का उÒलेख ȱकया
है—

नवधाऽथµवाणोवेदः.
इस का ताÆपयµ यह है ȱक पतंजȳल के समय अथवµवेद कɡ नौ संȱहताए ंउपलÍध थƭ.

पतंजȳल का समय २०० ईसा पूवµ से १५० ईसा पूवµ तक माना जाता है. इन संȱहताǓ के
नाम इस Ēकार हƹ—

(१) ȵपËलाद, (२) ×तोद अथवा तोद, (३) मोद, (४) शौनकɥय, (५)
जावल, (६) जलद, (७) ĔȖदेव (८) देवदशµ (९) चारणवैȅ.
आजकल तीन संȱहताए ंउपलÍध हƹ—ȱपËलाद, मोद और शौनक. इन मƶ शौनक संȱहता

का आजकल बƓत Ēचार है. मƹ ने जो अनुवाद Ē×तुत ȱकया है, उस का आधार शौनक
संȱहता ही है.

शौनक संȱहता मƶ २० कांड, ७३१ सूǣ तथा ५९८७ मंč हƹ. अथवµवेद कɡ शौनक संȱहता
के कांडǂ कɡ Ȯ×थȱत इस Ēकार है—

आरंभ के सात कांडǆ मƺ छोटेछोटे सूǧ हƽ. Ēथम कांड के ĒÆयेक सूǧ मƺ ४ मंč,
ȵȀतीय कांड के ĒÆयेक सूǧ मƺ ५ मंč, तृतीय कांड के ĒÆयेक सूǧ मƺ ६ मंč,
चतुथµ कांड के ĒÆयेक सूǧ मƺ ७ मंč तथा पंचम कांड के ĒÆयेक सूǧ मƺ ८ मंč
हƽ. षȒ कांड मƺ १४२ सूǧ हƽ और ĒÆयेक सूǧ मƺ कम से कम तीन मंč हƽ. सËतम
कांड मƺ ११८ सूǧ हƽ. इन मƺ अȶधकांश सूǧ एक अथवा दो मंčǆ वाले हƽ. आठवƺ
से ले कर बारहवƺ कांड तक अȶधक मंčǆ वाले बड़े सूǧ हƽ. तेरहवƺ से अठारहवƺ
कांड तक भी अȶधक मंčǆ वाले सूǧ हƽ. सčहवƺ कांड मƺ ३० मंčǆ का केवल एक
सूǧ है. उȇीसवƺ कांड मƺ ७२ सूǧ हƽ और बीसवƺ कांड मƺ १४३ सूǧ हƽ.
अथवµवेद मƶ ऋ¹वेद से ȳलए गए मंčǂ कɡ सं¸या १२०० है.
ऋ¹वेद कɡ ȱवषय व×तु
डा. उमाशंकर शमाµ ऋȵष ने अपने ‘सं×कृत साȵहÆय का इȵतहास’ मƺ अथवµवेद
कɥ ȵवषय व×तु का वणµन करते Ɠए ȷलखा है—
“Ēथम कांड मƺ ȵवȵवध रोगǆ कɥ ȵनवृȷǺ, बंधन से मुȷǧ, रा³सǆ का ȵवनाश,
सुख ĒाȻËत आȴद का ȵनƢपण है. ȵȀतीय कांड मƺ रोग, शčु एव ंकृȶमनाश तथा
दɣघाµयुÖय कɥ Ēाथµना है. तृतीय कांड मƺ शčुसेना का सÏमोहन, राजा का
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ȵनवाµचन, शाला ȵनमाµण, कृȵष तथा पशु पालन का ȵववरण है. चतुथµ कांड मƺ
ĔȖȵवȅा, ȵवषनाशन, रा¾याȸभषेक, वृȵȐ, पापमोचन तथा ĔȖोदन का वणµन
है. पंचम कांड मƺ मु¸यत ĔȖ ȵवȅा और कृÆया रा³सी के पȳरहार से संबȁ मंč
हƽ. षȒ कांड मƺ ƣः×वȈनाशन और अȇ समृȹȁ के मंč हƽ. सËतम कांड आÆमा
का वणµन करता है. अȐम कांड मƺ मु¸यतया ȵवराट् ĔȖ का वणµन है. नवम कांड
मƺ मधु ȵवȅा, पंचोदन, अज, अȵतȷथ सÆकार, गो मȵहमा एव ंयÛमा का नाश—ये
ȵवषय हƽ. दशम कांड मƺ कृÆया ȵनवारण, ĔȖȵवȅा, शčु नाश के ȷलए वरणमȸण,
सपµȵवषनाशन एवं ¾येȒ ȵवषनाशन का वणµन है. एकादश कांड मƺ ĔȖोदन, ơď
तथा ĔȖचयµ का वणµन है. Ȁादश कांड मƺ Ēȷसȁ पृÇवी सूǧ है, ȹजस मƺ भूȶम
का महǻव वɐणɢत है. čयोदश कांड मƺ पूणµतयाः अÉयाÆम का Ēकरण है. चतुदµश
कांड मƺ ȵववाह सं×कार से संबȁ कायǈ का वणµन है. पंचदश कांड मƺ ěाÆय ĔȖ
का गȅ मƺ वणµन है. षोडश कांड मƺ ƣःखमोचन के ȷलए गȅाÆमक मंč हƽ.
सËतदश कांड मƺ अÎयुदय के ȷलए Ēाथµना है. अȐादश कांड ȵपतृमेध से संबȁ
है. एकोनɁवɢश कांड मƺ ȵवȵवध ȵवषय हƽ—य³, न³č, ȵवȵवध मȸणयां, छंदǆ के
नाम, राȑ का वणµन, काल का महǻव. Ɂवɢश कांड मƺ सोमयाग का वणµन तथा इंď
कɥ ×तुȵत है. इस के अंत मƺ 10 सूǧ ‘कंुताय सूǧ’ के नाम से Ēȷसȁ हƽ.
अथवµवेद का महǷव
अथवµवेद कɡ ȱवषयव×तु शेष तीनǂ वेदǂ—ऋ¹वेद, यजुवƷद और सामवेद से ȴभȃ है.
इन तीनǂ वेदǂ मƶ य´ǂ, देव×तुȱतयǂ, ×वगµ ĒाȷËत आȰद को महǷव Ȱदया गया है. इस के

ȱवपरीत अथवµवेद मƶ वɌणɞत ओषȲधयां, जाƠ, टोनाटोटका आȰद लौȱकक जीवन से संबंȲधत
हƹ.

बƓत समय तक तीन वेदǂ कɡ माÊयता रही थी. इस ȱवषय मƶ एक सूȳǣ Ē×तुत है—

čयोऽ¹Êय×čययो वेदा×čयोदेवा×čयोगुणाः
čयो दंȲड ĒबंधȆ ȱčषुलोकेषुȱवĜुताः..

अथाµत तीन अȷ¹नयां, तीन वेद, तीन गुण और दंडी कȱव के तीन Ēबंध-तीनǂ लोकǂ मƶ
Ēȳसǽ हƹ.

अथवµवेद कɡ भाषा भी शेष तीन वेदǂ कɡ भाषा से सरल है. इन ơȱȌयǂ से ×पȌ होता है
ȱक अथवµवेद कɡ रचना बाद मƶ Ɠई है. वैसे य´ǂ मƶ अथवµवेद को ȱवशेष महǷव ĒाËत है. य´
मƶ चार वेदǂ से संबंȲधत चार ऋȷÆवज होते हƹ. उन मƶ Ēधान ऋȷÆवज ्ĔȒा कहलाता है. वह
अपनी देखरेख मƶ य´ कायµ कराता है और शेष ऋȷÆवजǂ को ȱनदƷश देता है. ĔȒा एक Ēकार
से य´ का अÉय³ अथवा Ēधान होता है. यह ĔȒा अथवµवेद का ही ´ाता होता है.

आचायµ बलदेव Ēसाद उपाÉयाय के अनुसार— अथवµवेद का ȱवषय ȱववेचन अÊय वेदǂ
कɡ अपे³ा ȱनतांत ȱवल³ण है. इस मƶ वɌणɞत ȱवषयǂ का तीन Ēकार से ȱवभाजन ȱकया जा
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सकता है—

(१) अÉयाÆम

(२) अȲधभूत और

(३) अȲधदैवत.
उन के अनुसार अथवµवेद के सूǣǂ का ȱवषयगत ȱवभाजन ȱनÏनȳलȶखत है—

(१) भैष¾य सूǣ—इन सूǣǂ मƶ रोगǂ कɡ ȲचȱकÆसा और ओषȲधयǂ का वणµन है.

(२) आयुÖय सूǣ—इन सूǣǂ मƶ दɟघµ आयु के ȳलए Ēाथµना कɡ गई है.

(३) पौȱȌक सूǣ—इन सूǣǂ मƶ घर बनाने, हल जोतने, बीज बोने, अनाज
उÆपȃ करने आȰद का वणµन है.

(४) ĒायȴȆत सूǣ—इन सूǣǂ मƶ अनेक Ēकार के पाप और ȱनȱषǽ कमǄ के
ĒायȴȆत का वणµन है.

(५) ×čीकमµ सूǣ—ये सूǣ ȱववाह तथा Ēेम से संबंȲधत हƹ.

(६) राजकमµ सूǣ—इन सूǣǂ का संबंध राजाǓ और उन के कायǄ से है.
अथवµवेद का ȱवशेष सूǣ
अथवµवेद का ȱवशेष सूǣ ‘पृÇवी सूǣ’ है. इस सूǣ मƶ पृÇवी को ‘माता’ कहा गया है.

इस के एक मंč का अंश है—

माता पृȳथवी पुčो ऽ  ह पृȳथȅाः.

अथाµत पृÇवी मेरी माता है और मƹ इस पृÇवी का पुč Ɣं.
यह भावना शेष तीनǂ वेदǂ मƶ से ȱकसी मƶ नहƭ है.
जहां तक संभव Ɠआ है, मƹ ने सरल भाषा मƶ अथवµवेद के मंčǂ का आचायµ सायण के

भाÖय के आधार पर अनुवाद ȱकया है.
—गंगा सहाय शमाµ
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अनुþम

पहला कांड
Ơसरा कांड

तीसरा कांड
चौथा कांड

पांचवां कांड
छठा कांड

सातवां कांड
आठवां कांड

नौवां कांड
दसवां कांड

¹यारहवां कांड
बारहवां कांड
तेरहवां कांड

चौदहवां कांड
पंďहवां कांड

सोलहवां कांड
सčहवां कांड

अठारहवां कांड
उȃीसवां कांड

बीसवां कांड
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पहला कांड

सूǣ ȱवषय मंč
१. वाणी के ×वामी ĔȒ देव कɡ ×तुȱत १-४
२. पजµÊय अथाµत् बादल तथा पृÇवी का वणµन १,२,४

इंď कɡ ×तुȱत ३
३. पजµÊय, वƝण, चंď व सूयµ का वणµन १-९
४. जल देवता कɡ ×तुȱत १-४
५. जल का ओषȲध के ƞप मƶ वणµन १-४
६. जल संसार का कÒयाणकारी तǷव १-४
७. अȷ¹न और इंď कɡ शȳǣ का वणµन १-७
८. बृह×पȱत, अȷ¹न एवं सोम स ेशčुǓ

को दंȲडत करने का आĀह १-४
९. वस,ु इंď, पूषा, वƝण, Ȳमč, अȷ¹न एवं

ȱवȈे देव से धन संपȳǶ कɡ कामना १-४
१०. वƝण से जलोदर रोग स ेमुȳǣ कɡ कामना १-४
११. Ēसव देव पूषा से Ēसव वेदना से छुटकारा

पाने का अनुरोध १-६
१२. ȱवȴभȃ रोगǂ से छुटकारा पाने के ȳलए सूयµ

कɡ चƝ आȰद से Ēशंसा १-४
१३. पजµÊय कɡ ×तुȱत १-४
१४. यम और सोम कɡ Ēशंसा १-४
१५. ȿसɞधु, पवन आȰद कɡ Ēशंसा १-४
१६. अȷ¹न और वƝण देव स ेचोरǂ का संहार

करने का अनुरोध १-४
१७. ×čी कɡ रǣ Ēवाȱहनी का वणµन १-४
१८. सȱवता, वƝण Ȳमč, अयµमा आȰद देवǂ कɡ ×तुȱत १-४
१९. इंď आȰद देवǂ को शčुǓ स ेर³ा करने का आĀह १-४
२०. सोम, इंď और वƝण देव से शčुǓ Ǽारा छोड़े गए

आयुधǂ को ȱनÖकाम करने का आĀह १-४
२१. इंď देव स ेशčुǓ का ȱवनाश करने के ȳलए आĀह १-४
२२. ƕदय रोग ȱनवारण हेतु सूयµ देव कɡ ×तुȱत १-४
२३. हȯरďा, इंďावाƝȴण आȰद ओषȲध का वणµन १-४
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२४. आसुरी माया स ेउÆपȃ वन×पȱत का वणµन १-४
२५. यÛमा नाशक अȷ¹न कɡ ×तुȱत १-४
२६. इंď, मƝत् व पजµÊय देव कɡ ×तुȱत १-४
२७. शčु सेना को पराȵजत और अपनी सेना को आगे

बढ़ाने के ȳलए इंď पÆनी कɡ ×तुȱत १-४
२८. अȷ¹न देव कɡ ×तुȱत १-४
२९. ĔȒण×पȱत देव कɡ ×तुȱत १-६
३०. ȱवȈे देव, आȰदÆय एवं वसु कɡ ×तुȱत १-४
३१. इंď, यम आȰद चार देवǂ के ȳलए मंčǂ कɡ आƓȱत १-४

देव कुबेर से ×वणµ व रजत आȰद
धन देने का आĀह ४

३२. पृÇवी और आकाश को नमन १-४
३३. रोग ȱवनाशक जल देव कɡ ×तुȱत १-४
३४. मधु लता का वणµन १-५
३५. ȱहरÅय का वणµन १-४

Ơसरा कांड

सूǣ ȱवषय मंč
१. ĔȒ और आÆमा का वणµन १-५
२. ĔȒ के ƞप मƶ सूयµ कɡ आराधना १-५
३. Ğाव ȱवरोधी ओषȲध का वणµन १-६
४. जंȱगड़ वृ³ से ȱनɊमɞत जंȱगड़ मȴण का वणµन १-६
५. इंď कɡ ×तुȱत १-७
६. अȷ¹न देव कɡ ×तुȱत १-५
७. पाप का ȱवनाश करने वाली मȴण का गुणगान १-५
८. यÛमा और कुȎ रोगǂ स ेमुǣ करने वाले तारे १-५
९. वन×पȱतयǂ स ेȱनɊमɞत मȴण का वणµन १-५
१०. ȁावा और पृÇवी का ȱवȴभȃ रोगǂ मƶ कÒयाणकारी होना १-८
११. ȱतलक वृ³ से ȱनɊमɞत मȴण १-५
१२. ȁावा, पृÇवी और अंतȯर³ के अȲधपȱत देव

þमशः अȷ¹न, वायु और सूयµ का वणµन १-८
१३. अȷ¹न, बृह×पȱत और ȱवȈे देव का गुणगान १-५
१४. अȷ¹न, भूतपȱत तथा इंď कɡ ×तुȱत १-६
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१५. Ēाणǂ को बल Ēदान करना १-६
१६. Ēाण और अपान से मृÆयु से र³ा के ȳलए Ēाथµना १-५

ȁावा और पृÇवी कɡ ×तुȱत २
१७. अȷ¹न कɡ ओज के ƞप मƶ ×तुȱत १-७
१८. अȷ¹न देव से शȳǣ Ēदान करने कɡ Ēाथµना १-५
१९. अȷ¹न देव कɡ ×तुȱत १-५
२०. वायु देव कɡ ×तुȱत १-५
२१. सूयµ देव कɡ ×तुȱत १-५
२२. चंď देव कɡ ×तुȱत १-५
२३. जल देव कɡ ×तुȱत १-५
२४. रा³सǂ के ×वामी स ेअनुरोध १-८
२५. रोग को पराȵजत करने वाली जड़ी

पृȴȋपणƮ का वणµन १-५
२६. सȱवता देवता कɡ Ēशंसा १-५
२७. ¹वारपाठा नामक जड़ी का वणµन १-७
२८. अȷ¹न देव कɡ ×तुȱत १-५
२९. अȷ¹न, सूयµ और इंď कɡ ×तुȱत १-७
३०. अȴȈनीकुमारǂ कɡ ×तुȱत १-५
३१. मही देवता Ǽारा कɡटाणुǓ का नाश १-५
३२. सूयµ कɡ ȱकरणǂ Ǽारा कɡटाणुǓ का नाश १-६
३३. यÛमा रोग का ȱवनाश १-७
३४. ȱवȈकमाµ कɡ ×तुȱत १-५
३५. ȱवȈकमाµ कɡ ×तुȱत १-५
३६. अȷ¹न, सोम व वƝण कɡ ×तुȱत १-८

तीसरा कांड

सूǣ ȱवषय मंč
१. अȷ¹न, मƝत् व इंď देव कɡ ×तुȱत १-६
२. अȷ¹न, इंď और मƝत् से शčुǓ का

ȱवनाश करने का अनुरोध १-६
३. अȷ¹न कɡ ×तुȱत १-६
४. इंď देव से राजा, रा¾य पुनः ĒाËत होना १-७
५. ओषȲधयǂ कɡ सार ƞप पणµमȴण का वणµन १-८
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६. अȈÆथ मȴण कɡ ×तुȱत १-८
७. ȱहरण के ȳसर मƶ सƭग कɡ रोग ȱनवारक

ओषȲध का वणµन १-७
८. Ȳमč आȰद देवǂ से आयु को दɟघµ करने का अनुरोध १-६

सȱवता, ÆवȌा, इंď आȰद देवǂ कɡ ×तुȱत २
सोम, सȱवता आȰद देवताǓ का आȕान ३

९. पशुǓ से सुर³ा के ȳलए देवǂ से Ēाथµना १-६
१०. एकाȌका उषा कɡ ×तुȱत १-१३
११. इंď और अȷ¹न देव से यÛमा रोग से

मुȳǣ कɡ Ēाथµना १-८
१२. शाला, वा×तोÖपȱत का वणµन १-९

इंď और बृह×पȱत से शाला के ȱनमाµण का ȱनवेदन ४
१३. ȿसɞधु और जल का वणµन १-७
१४. गायǂ का वंश बढ़ाने के ȳलए ×तुȱत १-६
१५. ȅापार से लाभ कɡ कामना के ȳलए

इंď व अȷ¹न देव कɡ ×तुȱत १-८
१६. अȷ¹न, इंď, Ȳमč, वƝण आȰद कɡ Ēशंसा १-७
१७. खेती बढ़ाने के ȳलए इंď, सूयµ, वायु

आȰद देवǂ कɡ Ēशंसा १-९
१८. पाठा जड़ीबूटɟ का वणµन १-६
१९. पुरोȱहत Ǽारा राजा कɡ जय कɡ कामना १-८
२०. अȷ¹न कɡ ×तुȱत १-१०
२१. अȷ¹न कɡ ×तुȱत १-१०
२२. इंď, वƝण आȰद से बल कɡ Ēाथµना १-६
२३. पुč ĒाȷËत कɡ कामना १-६
२४. वन×पȱत कɡ Ēशंसा १-७
२५. काम देव कɡ Ēशंसा १-६

Ȳमč वƝण कɡ ×तुȱत ६
२६. गंधवǄ कɡ ×तुȱत १-६
२७. ȰदशाǓ कɡ ×तुȱत १-६
२८. जुड़वां ब¼चǂ को जÊम देने वाली गाय का वणµन १-६
२९. सफेद पैरǂ वाली भेड़ कɡ महǶा का वणµन १-८
३०. सौमन×य कमµ कɡ ȱवशेषताएं १-७
३१. अȴȈनीकुमारǂ, इंď, वायु आȰद कɡ ×तुȱत १-११
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चौथा कांड

सूǣ ȱवषय मंč
१. बृह×पȱत आȰद देवǂ कɡ ×तुȱत १-७
२. Ēजापȱत कɡ Ēशंसा १-८
३. बाघ, चोरमनुÖय और भेȲड़ए से बचाव कɡ कामना १-७
४. वन×पȱत व जड़ीबूȰटयǂ का वणµन १-८
५. ×वȄ के देव कɡ Ēशंसा १-७
६. त³क कɡ उÆपȳǶ का वणµन १-८

ȱवष का वणµन ३
७. ȱवषहारी वारण वृ³ का वणµन १-७

ȱवषमूलक जड़ीबूटɟ का वणµन १-६
८. जल का वणµन १-७
९. अंजन मȴण कɡ मȱहमा का वणµन १-१०
१०. शंख मȴण का वणµन १-७
११. इंď के ƞप मƶ अनड्वान अथाµत् बैल का वणµन १-१२
१२. रोȱहणी वन×पȱत का वणµन १-७
१३. वायु और इंď कɡ ×तुȱत १-७
१४. य´ कɡ मȱहमा १-९
१५. वषाµ देव कɡ ×तुȱत १-१६
१६. वƝण देव कɡ Ēशंसा १-९
१७. सहदेवी व अपामागµ वन×पȱत का वणµन १-८
१८. सहदेवी व अपामागµ जड़ी का वणµन १-८
१९. सहदेवी व अपामागµ ओषȲध का वणµन १-८
२०. सदा पुÖपा नाम कɡ जड़ीबूटɟ का वणµन १-९
२१. गायǂ कɡ मȱहमा का वणµन १-७
२२. इंď व ³ȱčय राजा कɡ ×तुȱत १-७
२३. अȷ¹न देव कɡ ×तुȱत १-७
२४. इंď देव कɡ ×तुȱत १-७
२५. वायु और सȱवता देव कɡ ×तुȱत १-७
२६. ȁावा पृÇवी कɡ ×तुȱत १-७
२७. मƝत्  कɡ ×तुȱत १-७
२८. भव और शवµ कɡ ×तुȱत १-७
२९. Ȳमč और वƝण देव कɡ Ēशंसा १-७
३०. ĔȒवाȰदनी पुčी वाक् का वणµन १-८
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३१. þोध के अȴभमानी देव मÊयु का वणµन १-७
३२. मÊयु कɡ ×तुȱत १-७
३३. अȷ¹न देव कɡ ×तुȱत १-८
३४. ĔȒौदन कɡ ×तुȱत १-८
३५. Ēाȴणयǂ के ȱनमाµणकताµ देवǂ का वणµन १-७
३६. सÆय एवं ओज वाले अȷ¹न देव कɡ ×तुȱत १-१०
३७. ȱवȴभȃ जड़ीबूȰटयǂ का वणµन १-१२
३८. अËसराǓ Ǽारा अ³शलाका कɡ ×तुȱत १-७
३९. अȷ¹न, वायु, सूयµ आȰद कɡ Ēशंसा १-१०
४०. जातवेद अȷ¹न कɡ ×तुȱत १-८

पांचवां कांड

सूǣ ȱवषय मंč
१. वƝण कɡ ×तुȱत १-९
२. इंď कɡ मȱहमा का वणµन १-९
३. अȷ¹न देव कɡ Ēशंसा १-११

भारती, सर×वती और पृÇवी कɡ ×तुȱत ७
इंď कɡ ×तुȱत ८

४. कुȎ ओषȲध का वणµन १-१०
५. लाख ओषȲध का वणµन १-९
६. ĔȒ कɡ ×तुȱत १-१४

सूयµ कɡ ×तुȱत ४
अȷ¹न कɡ ×तुȱत ११

७. अराȱत कɡ ×तुȱत १-१०
८. अȷ¹न देव से य´ मƶ सभी देवǂ को

लाने का आĀह १-९
इंď को य´ मƶ आने का ȱनमंčण २
अÊय देवǂ से य´ मƶ आने का आĀह ३
इंď से शčुǓ को मारने का आĀह ९

९. पृÇवी, ×वगµ और आकाश से Ēाथµना १-८
१०. पÆथर से बने घर कɡ ×तुȱत १-८

चंďमा, वायु, सूयµ, अंतȯर³ और पृÇवी कɡ ×तुȱत ८
११. वƝण देव कɡ ×तुȱत १-११
१२. अȷ¹न कɡ ×तुȱत १-११
१३. सपµȱवषनाशन वणµन १-११
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१४. ओषȲध से Ēाथµना १-१३
१५. मधुला ओषȲध का वणµन १-११
१६. लवण को संतानोÆपȳǶ के ȳलए उÆसाȱहत करना १-११
१७. ĔȒजाया का वणµन १-१८
१८. ĔाȒण कɡ गाय का वणµन १-१५
१९. ĔाȒणǂ के साथ बुरे ȅवहार के फल का वणµन १-१५
२०. ƟंƟȴभ कɡ मȱहमा का वणµन १-१२
२१. ƟंƟȴभ कɡ मȱहमा का वणµन १-१२
२२. देह को नȌ कर देने वाल े¾वर का वणµन १-१४
२३. इंď कɡ ×तुȱत १-१३
२४. सȱवता, अȷ¹न, ȁावा और पृÇवी, वƝण,

Ȳमč, वायु देव, चंďमा आȰद कɡ ×तुȱत १-१७
२५. अȷ¹न, वƝण, Ȳमč आȰद कɡ ×तुȱत १-१३
२६. अȷ¹न, सȱवता देव, इंď व अȴȈनीकुमारǂ

कɡ ×तुȱत १-१२
२७. अȷ¹न सभी देवǂ मƶ ĜेȎ १-१२
२८. उषा देवी, आȰदÆय आȰद का वणµन १-१४
२९. जातवेद अȷ¹न देव कɡ ×तुȱत १-१५
३०. यम, आयु और अȷ¹न से Ēाथµना १-१७
३१. कृÆया का Ēȱतहरण १-१२

छठा कांड

सूǣ ȱवषय मंč
१. सȱवता देव कɡ ×तुȱत १-३
२. इंď के ȳलए सोमरस का Ēबंध १-३
३. इंď और पूषा देव कɡ ×तुȱत १-३
४. ÆवȌा कɡ ×तुȱत १-३

अȰदȱत कɡ ×तुȱत २
अȴȈनीकुमारǂ कɡ ×तुȱत ३

५. अȷ¹न और इंď कɡ ×तुȱत १-३
६. ĔȒण×पȱत व सोम कɡ Ēशंसा १-३
७. सोम से कÒयाण कɡ याचना १-३
८. कामाÆमा का वणµन १-३
९. कामाÆमा का वणµन १-३
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१०. अȷ¹न और वायु कɡ ×तुȱत १-३
११. पंुसवन कमµ का वणµन १-३
१२. ȱवष ȱनवारण वणµन १-३
१३. मृÆयु कɡ ×तुȱत १-३
१४. ȊेÖमा रोग का ȱनवारण १-३
१५. वन×पȱतयǂ मƶ उǶम पलाश वृ³ का वणµन १-३
१६. खाई जाने वाली सरसǂ का वणµन १-४
१७. नारी के गभµ मƶ Ȯ×थत रहने कɡ कामना १-४
१८. ईÖयाµ ȱवनाशन १-३
१९. देवǂ से शुȵǽ के ȳलए Ēाथµना १-३
२०. Ēबल ȱपǶ ¾वर से छुटकारे कɡ कामना १-३
२१. धनवती ओषȲधयǂ का वणµन १-३
२२. आȰदÆय, रȮÕम व मƝत् कɡ ×तुȱत १-३
२३. जल कɡ Ēशंसा १-३
२४. जल का वणµन १-३
२५. मÊयुȱवनाशन १-३
२६. पाËमा कɡ ×तुȱत १-३
२७. यम कɡ पूजा अचµना १-३
२८. यम कɡ Ēशंसा १-३
२९. यम कɡ ×तुȱत १-३
३०. जौ सौभा¹य सूचक शमी का वणµन १-३
३१. गौ अथाµत् सूयµ कɡ ȱकरणǂ का वणµन १-३
३२. अȷ¹न कɡ ×तुȱत १-३
३३. इंď कɡ ×तुȱत १-३
३४. अȷ¹न कɡ ×तुȱत १-५
३५. वैȈानर अȷ¹न कɡ ×तुȱत १-३
३६. वैȈानर अȷ¹न कɡ आराधना १-३
३७. इंď कɡ ×तुȱत १-३
३८. तेज×वƞपा देवी कɡ ×तुȱत १-४
३९. इंď कɡ ×तुȱत १-३
४०. ȁावा, पृÇवी व इंď कɡ आराधना १-३
४१. Ēाण के अȲधȎाता देव एवं Ȱदȅगुणǂ कɡ Ēशंसा १-३
४२. पुƝष के ȳलए उपदेश १-३
४३. þोध को शांत करना १-३
४४. गाय के सƭग Ǽारा ȱवषाण रोग का इलाज १-३
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४५. Ɵः×वȄ का ȱवनाश १-३
४६. Ɵः×वȄ का ȱवनाश १-३
४७. अȷ¹न कɡ ×तुȱत १-३
४८. सवन नामक य´ का उÒलेख १-३
४९. अȷ¹न कɡ ×तुȱत १-३
५०. अȴȈनीकुमारǂ कɡ ×तुȱत १-३
५१. वƝण देव कɡ ×तुȱत १-३
५२. सूयµ देव कɡ ×तुȱत १-३
५३. पृÇवी आȰद कɡ ×तुȱत १-३
५४. इंď, अȷ¹न और सोम कɡ ×तुȱत १-३
५५. छह ऋतुǓ के अȲधȎाता देवǂ कɡ Ēशंसा १-३
५६. ȱवȈे देव और Ɲď कɡ ×तुȱत १-३
५७. रोग कɡ ओषȲध का वणµन १-३
५८. इंď, सȱवता, अȷ¹न, सोम आȰद कɡ Ēशंसा १-३
५९. सहदेवी नामक ओषȲध का वणµन १-३
६०. अयµमा देव कɡ ×तुȱत १-३
६१. जल के अȲधȎाता देव कɡ ×तुȱत १-३
६२. वैȈानर अȷ¹न कɡ ×तुȱत १-३
६३. अȱनȌकाȯरणी देवी ȱनऋµ ȱत का वणµन १-४
६४. सोमन×य के इ¼छुक जनǂ को उपदेश १-३
६५. इंď कɡ ×तुȱत १-३
६६. इंď कɡ ×तुȱत १-३
६७. इंď कɡ ×तुȱत १-३
६८. सȱवता देव व माता अȰदȱत कɡ Ēशंसा १-३
६९. अȴȈनीकुमारǂ कɡ ×तुȱत १-३
७०. Ēेम बंधन का वणµन १-३
७१. अȷ¹न कɡ Ēशंसा १-३
७२. अकµ  मȴण का वणµन १-३
७३. वƝण देव कɡ ×तुȱत १-३
७४. ĔȒण×पȱत देव कɡ ×तुȱत १-३
७५. इंď कɡ ×तुȱत १-३
७६. सायंतन अȷ¹न कɡ ×तुȱत १-४
७७. जातवेद अȷ¹न कɡ Ēशंसा १-३
७८. अȷ¹न देव कɡ Ēशंसा १-३
७९. अंतȯर³ के पालनकताµ अȷ¹न कɡ Ēशंसा १-३
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८०. अȷ¹न कɡ ×तुȱत १-३
८१. अȷ¹न कɡ ×तुȱत १-३
८२. इंď कɡ Ēशंसा १-३
८३. सूयµ Ǽारा गंडमालाǓ कɡ ȲचȱकÆसा १-४
८४. ȱनऋµ ȱत का वणµन १-४
८५. वरण मȴण Ǽारा राजयÛमा रोग का ȱनवारण १-३
८६. इंď कɡ ×तुȱत १-३
८७. अ¼छे राजा कɡ कामना १-३
८८. अ¼छे रा¾य के ȳलए वƝण, बृह×पȱत

और सूयµ कɡ Ēशंसा १-३
८९. वƝण, सर×वती, आȰद कɡ पȱतपÆनी

Ȳमलन के ȳलए Ēशंसा १-३
९०. Ɲď देव कɡ Ēशंसा १-३
९१. यÛमा रोग का ȱवनाश १-३
९२. वेगवान अȈ कɡ Ēशंसा १-३
९३. यम आȰद कɡ Ēशंसा १-३
९४. सर×वती देवी कɡ आराधना १-३
९५. कूठ वन×पȱत का वणµन १-३
९६. वन×पȱतयǂ के देव राजा सोम कɡ Ēशंसा १-३
९७. मेधावी Ȳमč और वƝण का वणµन १-३
९८. इंď कɡ ×तुȱत १-४
९९. इंď कɡ ×तुȱत १-३
१००. इड़ा, सर×वती और भारती Ǽारा ȱवष ȱवनाशक

ओषȲध Ēदान करना १-३
१०१. पुƝष को गभाµधान करने मƶ समथµ होने का आशीवाµद १-३
१०२. अȴȈनीकुमारǂ कɡ ×तुȱत १-३
१०३. बृह×पȱत देव कɡ आराधना १-२
१०४. इंď और अȷ¹न कɡ Ēशंसा १-३
१०५. खांसी रोग से मुȳǣ कɡ कामना १-३
१०६. अȷ¹नशाला कɡ ×तुȱत १-३
१०७. ȱवȈȵजत देव कɡ ×तुȱत १-४
१०८. मेघा देवी और अȷ¹न कɡ आराधना १-५
१०९. ȱपËवली ओषȲध का वणµन १-३
११०. अȷ¹न देव कɡ ×तुȱत १-३
१११. अȷ¹न कɡ ×तुȱत १-४

******ebook converter DEMO Watermarks*******



११२. अȷ¹न कɡ ×तुȱत १-३
११३. पूषा देव कɡ ×तुȱत १-३
११४. अȷ¹न और अȰदȱत पुč देवǂ कɡ Ēशंसा १-३
११५. ȱवȈे देव कɡ ×तुȱत १-३

पाप से छुटकारे का आĀह २
११६. ȱवव×वान कɡ ×तुȱत १-३

þोध शांत हो ३
११७. अȷ¹न कɡ ×तुȱत १-३

ऋण कɡ वापसी २
११८. उĀंपÕया एवं उĀȵजता अËसराǓ कɡ ×तुȱत १-३

पाप ऋण से मुȳǣ कɡ कामना २
११९. वैȈानर अȷ¹न कɡ ×तुȱत १-३

लौȱकक और दैȱवक ऋणǂ ƞप
फंदǂ को ढɟला करना २

१२०. अȷ¹न कɡ ×तुȱत १-३
पृÇवी, अȰदȱत, अंतȯर³ तथा आकाश का वणµन २
×वगµ मƶ अपने माता, ȱपता तथा पुčǂ से Ȳमलना ३

१२१. बंधन के देवता ȱनऋµ ȱत कɡ ×तुȱत १-४
बंधनǂ से मुȳǣ कɡ कामना २

१२२. ȱवȈकमाµ कɡ ×तुȱत १-५
अȷ¹न कɡ ×तुȱत ४
इंď से अȴभलाषा पूरी करने कɡ कामना ५

१२३. ×वगµ मƶ ȱवराजमान देवǂ कɡ ×तुȱत १-५
ȱपतरǂ का वणµन ३
य´ करना और दान देना ४
सोम से ×वगµ मƶ Ȯ×थत रहने कɡ Ēाथµना ५

१२४. अȷ¹न कɡ ×तुȱत १-३
जल वृ³ का फल ही है २

१२५. वन×पȱत कɡ ×तुȱत १-३
वृ³ से ĒाËत रस का वणµन २
Ȱदȅ गुणǂ से युǣ रथǂ कɡ तुलना ३

१२६. ƟंƟȴभ कɡ ×तुȱत १-३
ƟंƟȴभ स ेबल को बढ़ाने के ȳलए Ēाथµना २
इंď कɡ Ēशंसा ३

१२७. ȱवसपµ ȅाȲध ओषȲध का वणµन १-३
पीपुď नाम कɡ ओषȲध का वणµन २

१२८. शंकधूम और चंďमा कɡ ×तुȱत १-४
१२९. भग देव कɡ Ēशंसा १-३
१३०. माष नाम कɡ जड़ीबूटɟ का वणµन १-४
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मƝद ्गण और अȷ¹न देव कɡ ×तुȱत ४
१३१. संकÒप कɡ देवी आकूȱत कɡ Ēशंसा १-३
१३२. देवǂ Ǽारा कामदेव व उस कɡ पÆनी आȲध को

जल मƶ डुबोया जाना १-५
Ȳमč और वƝण देवǂ Ǽारा कामदेव व उस कɡ पÆनी
आȲध को जल मƶ डुबोया जाना ५

१३३. शčु को मारने के ȳलए बांधी जाने वाली मेखला का वणµन १-५
शčु के ȱवनाश हेतु यमराज स ेĒाथµना ३

१३४. वą का वणµन व ×तुȱत १-३
१३५. वą का वणµन व ×तुȱत १-३

शčु का ȱवनाश ३
१३६. कालमाची नामक जड़ीबूटɟ का वणµन व ×तुȱत १-३

केशǂ को उÆपȃ करना और ơढ़ बनाना २
१३७. वन×पȱत कɡ Ēशंसा १-३

केशǂ का बढ़ना ३
१३८. शȳǣहीन करने वाली जड़ीबूटɟ १-५

वीयµवाȱहनी नाȲड़यǂ का नाश ४
१३९. शंखपुÖपी जड़ीबूटɟ का वणµन १-५
१४०. ĔȒण×पȱत देव और जातवेद अȷ¹न कɡ ×तुȱत १-३
१४१. वायु, ÆवȌा, Ɲď देव आȰद कɡ गायǂ कɡ वृȵǽ

और ȲचȱकÆसा के ȳलए ×तुȱत १-३
गायǂ कɡ असीȲमत वृȵǽ के ȳलए
अȴȈनीकुमारǂ कɡ Ēशंसा ३

१४२. जौ नामक अȃ कɡ Ēशंसा १-३
जौ को खाने और ले जाने वाले ȱवनाश रȱहत हǂ ३

सातवां कांड

सूǣ ȱवषय मंč
१. Ēजापȱत Ǽारा संसार के लोगǂ को

अपने अपने कमµ करने कɡ Ēेरणा देना १-२
२. Ēजापȱत कɡ ×तुȱत १
३. Ēजापȱत कɡ ×तुȱत १
४. वायु देव कɡ ×तुȱत १
५. य´ ƞप Ēजापȱत कɡ Ēशंसा १-५
६. पृÇवी एवं देवमाता का वणµन १-२
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७. अȰदȱत कɡ ×तुȱत १-२
८. अȰदȱत के पुčǂ अथाµत देवǂ का वणµन १
९. बृह×पȱत कɡ ×तुȱत १
१०. सब के पोषक सूयµ देव कɡ ×तुȱत १-४
११. सर×वती कɡ ×तुȱत १
१२. पजµÊय देव कɡ ×तुȱत १
१३. Ēजापȱत कɡ दोनǂ पुȱčयǂ,

सभा तथा सभासदǂ कɡ ×तुȱत १-४
१४. Ǽेष करने वाले पुƝषǂ के तेज का ȱवनाश १-२
१५. सȱवता देव कɡ ×तुȱत १-४
१६. सब के Ēेरक सȱवता देव कɡ ×तुȱत १
१७. बृह×पȱत एवं सȱवता देव कɡ ×तुȱत १
१८. धाता देव कɡ ×तुȱत १-४

सȱवता व Ēजापȱत कɡ ×तुȱत ४
१९. धाता कɡ Ēशंसा १-२
२०. Ēजापȱत और धाता कɡ ×तुȱत १
२१. अनुमȱत नामक देवी कɡ Ēशंसा १-६

सुख ĒाËत करने का अनुĀह ३
सुĒणीȱत देवी से य´ पूणµ करने का आĀह ४

२२. पुरातन सूयµ कɡ Ēशंसा १
२३. सÆकमµ कɡ Ēेरणा देने के ȳलए सूयµ देव कɡ ×तुȱत १-२
२४. Ɵः×वȄ ȱवनाश कɡ कामना १
२५. सȱवता व Ēजापȱत देव कɡ आराधना १
२६. ȱवÖणु और वƝण कɡ Ēशंसा १-२
२७. ȱवÖणु के वीरतापूणµ कमǄ का वणµन १-८
२८. इडा कɡ ×तुȱत १
२९. काम मƶ आने वाले उपकरणǂ कɡ Ēशंसा १
३०. अȷ¹न और ȱवÖणु कɡ ×तुȱत १-२
३१. देवǂ से य´ के यूपǂ को रंगने कɡ कामना १
३२. धनवान एवं शौयµ संपȃ इंď कɡ Ēशंसा १
३३. अȷ¹न देव कɡ ×तुȱत १
३४. मƝत् आȰद देवगणǂ से सुखसमृȵǽ कɡ कामना १
३५. अȷ¹न देव व अदɟना देवमाता कɡ Ēशंसा १
३६. अȷ¹न से शčुǓ के ȱवनाश कɡ कामना १-३

ȱवǼेष करने वाली ×čी २
संतान रȱहत नारी ३
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३७. पÆनी तथा पȱत का पर×पर अनुरǣ होना १
३८. मंč से युǣ व×č १
३९. सौवचाµ नामक जड़ी का वणµन १-५

पȱत वशीकरण २
शंखपुÖपी ३

४०. सार×वत देव कɡ Ēशंसा १
४१. सर×वान देवी कɡ ×तुȱत १-२
४२. सूयµ और इंď कɡ ×तुȱत १-२
४३. अमीवा नामक रोग के ȳलए सोम

एवं Ɲď देव कɡ Ēाथµना १-२
४४. वाȴणयǂ के ƞप १
४५. इंď और ȱवÖणु कɡ आराधना १
४६. सǣुमंथ नामक जड़ीबूटɟ का वणµन १
४७. ईÖयाµ को शांत करने के ȳलए आĀह १
४८. ȳसनीवाली कɡ Ēशंसा १-३
४९. कुƔ कɡ Ēशंसा १-२
५०. शोȴभत व शोभन ×तुȱत वाली पूɌणɞमा का आȕान १-२
५१. सुख के ȳलए देव पȸÆनयǂ कɡ ×तुȱत १-२
५२. अȷ¹न कɡ ×तुȱत १-९

जुआȯरयǂ का वध १
जुआȯरयǂ को जीतने के ȳलए इंď से Ēाथµना ४
इंď कɡ Ēशंसा ७
ȱवजय के ȳलए पासǂ कɡ पूजा ९

५३. शčु से र³ा के ȳलए बृह×पȱत व इंď कɡ Ēशंसा १
५४. आपस मƶ सौमन×य के ȳलए

अȴȈनीकुमारǂ कɡ आराधना १-२
५५. बृह×पȱत, अȷ¹न और अȴȈनी कुमारǂ कɡ ×तुȱत १-७

Ēाण और अपान वायु २
आयु कɡ कामना ३
×वगµ मƶ आरोहण ७

५६. इंď से सुख कɡ कामना १
५७. ऋ¹वेद और सामवेद का पूजन १-२
५८. मधु नामक जड़ीबूटɟ का वणµन १-८

सपµ का ȱवष ȱनकालना २
शकǃटक सपµ के टुकड़े ५
परपीड़ादायक ȱब¼छू ६
ȱवषनाशक जड़ीबूटɟ ७

५९. सर×वती कɡ ×तुȱत १-२
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६०. सोमरस कɡ Ēाथµना १-२
सोमरस पीने के ȳलए इंď और वƝण का आȕान २

६१. Ƚनɞदा करने वाले शčु का ȱवनाश १
६२. घरǂ कɡ ×तुȱत १-७

घरǂ मƶ सौमन×य ३
घर धनधाÊय से पȯरपूणµ हǂ ४
घरǂ मƶ गाए,ं बकȯरयां व भेड़ƶ हǂ ५

६३. तप के ȳलए अȷ¹न देव कɡ ×तुȱत १-२
६४. Ēजा को वश मƶ करने कɡ कामना १
६५. अȷ¹न कɡ ×तुȱत १
६६. अȴभमंȱčत जल Ǽारा कौवे के पंखǂ

कɡ चोट से र³ा १-२
मृÆयु देवता कɡ आराधना २

६७. अपामागµ कɡ ×तुȱत १-३
पाप का ȱनवारण ३

६८. वेदाÉययन का फल १
६९. इंȰďयǂ कɡ शȳǣ कɡ कामना १
७०. सर×वती देवी कɡ Ēशंसा १-२
७१. सर×वती देवी कɡ Ēशंसा १
७२. सुख कɡ कामना १
७३. ȱनऋµ ȱत देवी कɡ ×तुȱत १-५

अȵजर और अȲधराज ३
७४. अȷ¹न कɡ ×तुȱत १
७५. इंď के ȳलए हȱव का पकाया जाना १-२

हȱव के ȳलए इंď का आȕान २
७६. Ơध के ƞप मƶ हȱव १
७७. अȴȈनीकुमारǂ कɡ ×तुȱत १-११

गोशाला ४
सȱवता देव व उषा ६
गाय का आȕान ७
अȷ¹न कɡ ×तुȱत ९
अȷ¹न कɡ ×तुȱत १०
धमµƟघा धेनु ११

७८. गंडमालाǓ का वणµन १-४
þोध का ȱवनाश ३
जातवेद अȷ¹न ४

७९. गायǂ कɡ ×तुȱत १-२
गोशाला २
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८०. मंč और ओषȲध के Ēयोग १-४
³य रोग का वणµन ४

८१. ³य रोग १-२
सोमरस २

८२. मƝतǂ कɡ ×तुȱत १-३
८३. अȷ¹न कɡ ×तुȱत १-२
८४. अमाव×या का वणµन और ×तुȱत १-४

अȃ और धन ३
८५. पूणµमासी कɡ ×तुȱत १-४

पूणµमास य´ २
Ēजापȱत कɡ Ēशंसा ३

८६. सूयµ और चंď का वणµन १-६
सोम ३
चंďकलाǓ का वणµन ४

८७. अȷ¹न कɡ ×तुȱत १-६
८८. वƝण कɡ ×तुȱत १-४
८९. अȷ¹न व इंď कɡ ×तुȱत १-३

इंď कɡ Ēशंसा २
९०. गƝड़ का आȕान १
९१. इंď का आȕान १
९२. अȷ¹न ƞप इंď कɡ Ēशंसा १
९३. सपµȱवष का ȱवनाश १
९४. अȷ¹न कɡ ×तुȱत १-४

जल कɡ ×तुȱत ३
९५. अȷ¹न व इंď कɡ ×तुȱत १-३
९६. धन के ×वामी इंď कɡ Ēशंसा १
९७. इंď कɡ Ēशंसा १
९८. इंď कɡ ×तुȱत १
९९. सोमरस १
१००. उ¼छोचन व Ēशोचन नामक मृÆयु देव १-३
१०१. शčु और भेȲड़या १
१०२. अȷ¹न कɡ ×तुȱत १-८

इंď कɡ आराधना २
य´ ५
मागµ को जानने वाला देव ७

१०३. इंď कɡ ×तुȱत १
१०४. य´ वेदɟ १
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१०५. बुरे ×वȄ का ȱवनाश १
१०६. ×वȄ मƶ खाया अȃ Ȱदन मƶ Ȱदखाई न देना १
१०७. धरती, आकाश अंतȯर³ और मृÆयु को नम×कार १
१०८. राजा का आȕान १
१०९. बृह×पȱत देव कɡ ×तुȱत १
११०. ĔȒचारी का वणµन १
१११. अȷ¹न कɡ ×तुȱत १
११२. सूयµ कɡ ×तुȱत १
११३. अȷ¹न देव कɡ ×तुȱत १-२
११४. अȷ¹न कɡ ×तुȱत १-७

जुए कɡ देȱवयां ३
गंधवµ ६

११५. अȷ¹न और इंď कɡ Ēशंसा १-३
११६. वृषभ कɡ Ēशंसा १
११७. ȁावा पृÇवी कɡ ×तुȱत १-२

पाप स ेछुटकारा २
११८. वाणापÅयµ जड़ीबूटɟ का वणµन १-२
११९. अȷ¹न कɡ ×तुȱत १-२

मानȳसक ȅाȲध २
१२०. सȱवता देव कɡ ×तुȱत १-४

दȯरďता २
अȷ¹न देव कɡ Ēशंसा ३
पुÅय और पापकाȯरणी लȮÛमयां ४

१२१. उȮÖणक ¾वर स ेसंबंȲधत देव कɡ Ēशंसा १-२
१२२. इंď कɡ ×तुȱत १
१२३. सोम व वƝण कɡ ×तुȱत १

आठवां कांड

सूǣ ȱवषय मंč
१. मृÆयु देव कɡ ×तुȱत १-२१

पाप देवता के बंधनǂ स ेउǽार ३
मृÆयु स ेछुटकारा ६
अंधकार से Ēकाश कɡ ओर ८
वाडव आȰद अȷ¹नयǂ Ǽारा र³ा ११
मृÆयु स ेछɟनने वाल ेइंď, धाता एवं सȱवता १५
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अȰदȱत पुč देव मृÆयु स ेछुड़ाएं १६
ȁौ देवता एवं पृÇवी १७
बाहरी और आंतȯरक रोगǂ का ȱवनाश २१

२. आयु कɡ कामना १-२८
Ƚनɞदा स ेमुȳǣ २
पुƝष कɡ ȲचȱकÆसा ५
¹वारपाठा नामक जड़ीबूटɟ ६
भव और शवµ कɡ ×तुȱत ७
Ɲď आȰद देव ९
अȷ¹न स ेĒाणǂ कɡ याचना १३
सȱवता देव कɡ Ēशंसा १७
बालक कɡ र³ा २०
शांȱत २६

३. अȷ¹न देव कɡ ×तुȱत १-२६
४. इंď और सोम कɡ ×तुȱत १-२५

सोम देव Ǽारा पापी रा³स का वध १३
मƝतǂ कɡ Ēशंसा १८

५. ȱतलक वृ³ स ेȱनɊमɞत मȴण का वणµन १-२२
कृÆया रा³सी से बचाव ७
ȱतलक वृ³ कɡ ×तुȱत ११
मȴण कɡ मȱहमा १३
इंď का वणµन १७

६. Ɵनाµम और सुनाम नामक रोगǂ और
उनके ȱनवारण का वणµन १-२६
पीली सरसǂ ƞपी ओषȲध ६
ककंुभ ȱपशाचǂ का नाश ११
गभµ कɡ र³ा १८

७. आयुÖय ओषȲधयǂ का वणµन १-२८
वृ³ǂ का गभµ पीपल २०

८. इंď कɡ ×तुȱत १-२४
पीपल और खैर के वृ³ ३
इंď स ेशčु वध का आĀह ६
सूयµ कɡ Ēशंसा ७
मृÆयुƠतǂ से शčुवध का आĀह ११
अȷ¹न का वणµन २३

९. ȱवराट् के दोनǂ वÆसǂ का वणµन १-२६
ȱवराट् का वणµन ११
सूयµ, चंď एवं अȷ¹न का वणµन १३
छः मास १७
सात होम १८
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१०. (१) ȱवराट् का वणµन १-१३
१०. (२) ȱवराट् का वणµन १-१०
१०. (३) ȱवराट् का वणµन १-८
१०. (४) ȱवराट् का वणµन १-१६
१०. (५) ȱवराट् का वणµन १-१६
१०. (६) ȱवराट् का वणµन १-४

नौवां कांड

सूǣ ȱवषय मंč
१. मधुकशा गौ कɡ ×तुȱत व वणµन १-२४

सोमरस १३
अȷ¹न कɡ ×तुȱत १५
अȴȈनीकुमारǂ कɡ ×तुȱत १७

२. वृषभ ƞपी काम कɡ ×तुȱत १-२५
काम देव से दȯरďता Ơर करने कɡ Ēाथµना ४
काम देव कɡ ×तुȱत १०
अȷ¹न, इंď और सोम १३
काम देव कɡ ×तुȱत २५

३. शालाǓ का वणµन १-३१
शाला कɡ पूवµ Ȱदशा को नम×कार २५

४. शȳǣशाली ऋषभ का वणµन १-२४
जड़ीबूȰटयǂ के रस का पȯरचय ५
बैल का दान १८

५. अज का वणµन १-३८
अज ही अȷ¹न ह ैऔर अज ही ¾योȱत है ७
अȷ¹न कɡ Ēशंसा १७
पंचौदन ३१

६. अȱतȳथ सÆकार का वणµन १-१७
७. अȱतȳथ सÆकार का वणµन १-१३
८. अȱतȳथ सÆकार का वणµन १-९
९. अȱतȳथ सÆकार का वणµन १-१०
१०. अȱतȳथ सÆकार का वणµन १-१०
११. अȱतȳथ सÆकार का वणµन १-१४
१२. गो मȱहमा वणµन १-२६
१३. सवµशीषाµमय Ơरीकरण तथा सभी
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रोगǂ का Ơरीकरण १-२२
१४. सूयµ कɡ ×तुȱत १-२२

पांच अरǂ वाला पȱहया ११
बारह आकृȱतयां १२
बारह अरǂ वाला पȱहया १३

१५. गायč का वणµन १-२८
गायč य´ कɡ तीन सȲमधाएं ३
भूȲम कɡ पूजा २०
Ȳमč और वƝण का ƞप २३
तीन ¾योȱतयां २६

दसवां कांड

सूǣ ȱवषय मंč
१. कृÆया का पȯरÆयाग १-३२
२. मनुÖय के शरीर का ȱनमाµण १-३३

देवǂ कɡ नगरी का वणµन ३१
३. वरणमȴण का वणµन १-२५

सम×त रोगǂ कɡ ओषȲध ३
सोमपीथ और मधुपकµ  य´ २१

४. देवǂ के रथǂ का वणµन १-२६
Ȉेत पद Ǽारा सपǄ का ȱवनाश ३
इंď कɡ Ēशंसा १७

५. जल कɡ ×तुȱत तथा वणµन १-५०
सËतऋȱषयǂ का अनुवतµन ३९
Ȱदȅजनǂ और अȷ¹न देव स ेĒाथµना ४६

६. वन×पȱतफला मȴण का वणµन १-३५
अȷ¹न का आȕान ३५

७. अंगǂ कɡ महǶा का बखान १-४४
वह जगदाधार कौन है ४
ĜेȎ परमाÆमा को नम×कार ३६

८. ĔȒ कɡ ×तुȱत १-४४
बारह अरे तथा तीन नेȲमयां ४
परमाÆमा संसार के मÉय Ȯ×थत है १५
आÆम तǷव एक है २५

९. शतौदना गो का वणµन व ×तुȱत १-२७
१०. वशा गौ का वणµन व ×तुȱत १-३४
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¹यारहवां कांड

सूǣ ȱवषय मंč
१. अȷ¹न देव कɡ ×तुȱत १-३७

ĔȒौदनासव य´ २०
सोमƞपी ĔȒौदन २६

२. भव और शवµ कɡ ×तुȱत १-३१
पशुपȱत को नम×कार ६
अȱतशय बलशाली Ɲď कɡ ×तुȱत १०
Ɲď के आयुध २२

३. बृह×पȱत का भोजन १-३१
ओदन कɡ मȱहमा जानने वाला Ēȳसǽ गुƝ २३

४. ओदन का खाया जाना १-६
५. ओदन कɡ Ȯ×थȱत १-१८
६. Ēाण के ȳलए नम×कार १-२६

Ēाण अथाµत् सूयµ देव ३
७. ĔȒचारी कɡ मȱहमा का वणµन १-२६

ĔȒचारी कɡ पहली सȲमधा ४
ĔȒचारी पहली ȴभ³ा ९

८. अȷ¹न, वन×पȱत, जड़ीबूटɟ और
फसलǂ कɡ ×तुȱत १-२३
सभी देवǂ कɡ ×तुȱत २
इंď तथा मातȳल कɡ Ēशंसा २३

९. हवन स ेबचा भात १-२७
य´ शेष कɡ Ēशंसा ११
नौ खंडǂ वाली पृÇवी १४

१०. सृȱȌ कɡ रचना १-३४
Ēलय काल के महासागर मƶ तप और कमµ ६
इंď, अȷ¹न, सोम, ÆवȌा कɡ उÆपȳǶ ८
´ानƶȰďयां तथा कमƸȰďयां १३
परमेȈर और माया १७

११. अबुµȰद सपµ कɡ ×तुȱत १-२६
१२. युǽ के ȳलए तैयार होने कɡ Ēेरणा १-२७

जातवेद अȷ¹न और आȰदÆय कɡ ×तुȱत ४
Ȉेत चरणǂ वाली गाय ६
ĔȒण×पȱत देव स ेȱवजय Ēदान करने का अनुरोध ९
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बारहवां कांड

सूǣ ȱवषय मंč
१. पृÇवी कɡ ×तुȱत व वणµन १-६३

धरातल कɡ ȱवशेषता २
पृÇवी का ȱनमाµण १०

२. कंुताप अȷ¹न को Ơर करना १-५५
शव भ³क अȷ¹न १२
गाहµपÆय अȷ¹न कɡ ×तुȱत १८

३. अȷ¹न कɡ ×तुȱत १-६०
ओदन का Ēभाव ३
पृÇवी कɡ ×तुȱत १२
वन×पȱत कɡ Ēशंसा १८

४. गोदान का वणµन १-५३
वशा गौ का वणµन ३
नारद कɡ ×तुȱत ४५

५. ĔȒगवी का वणµन १-६
६. ĔȒगवी का वणµन १-५
७. ĔȒगवी का वणµन १-१६
८. ĔȒगवी का वणµन १-११
९. ĔȒगवी का वणµन १-८
१०. ĔȒगवी का वणµन १-१५
११. ĔȒगवी का वणµन १-१२

तेरहवां कांड

सूǣ ȱवषय मंč
१. सूयµ देव कɡ ×तुȱत १-६०

अȷ¹न कɡ ×तुȱत १५
वाच×पȱत कɡ Ēशंसा १७
य´ कɡ वृȵǽ ६०

२. सूयµ देव कɡ ×तुȱत १-४६
रोȱहत देव का वणµन और Ēशंसा ४१

३. रोȱहत देव कɡ ×तुȱत १-२६
४. सूयµ कɡ ×तुȱत १-१३
५. एक वृǶ अथाµत् ĔȒ के ´ाता १-७
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६. ĔȒ के ´ाता का वणµन १-७
७. ĔȒ के ´ाता का वणµन १-१७
८. इंď कɡ ×तुȱत १-६
९. ĔȒ वचµस Ēदान करने कɡ कामना १-५

चौदहवां कांड

सूǣ ȱवषय मंč
१. सोम कɡ ×तुȱत १-६४

अȴȈनीकुमारǂ कɡ Ēशंसा १४
इंď कɡ Ēशंसा १८
चंď का वणµन २४
गायǂ कɡ ×तुȱत ३२
बृह×पȱत, इंď और सȱवता देव कɡ Ēशंसा ६२

२. अȷ¹न देव कɡ ×तुȱत १-७५
सर×वती कɡ Ēशंसा १५
×čी के ȳलए सुखकारी उपदेश २६
वंशवृȵǽ ३१
बृह×पȱत देव का वणµन ५३
पȱत और पÆनी का Ēेम ६४
सȱवता देव स ेदɟघµजीवन कɡ कामना ७५

पंďहवां कांड

सूǣ ȱवषय मंč
१. समूहǂ का ȱहत करने वाल ेसमूह पȱत का वणµन १-८
२. ěाÆय का वणµन १-२८

शरीर ƞपी रथ का वणµन ७
३. ěाÆय का वणµन १-११

आसंदɟ और बैठने कɡ चौकɡ २
ऋ¹वेद के मंč और यजुवƷद के मंč
आसंदɟ बुनने के तंतु ६

४. ěाÆय का वणµन १-१८
ऋतुǓ के र³क ४

५. भव अथाµत् महादेव का वणµन १-१६
Ɲď Đुव Ȱदशा के र³क १२
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६. ěाÆय का वणµन १-२६
पृÇवी, अȷ¹न, वन×पȱत और ओषȲधयां २
साम, यजु, और ĔȒ ८

७. ěाÆय का वणµन १-५
८. ěाÆय का वणµन १-३
९. ěाÆय का वणµन १-३
१०. ´ानी ěाÆय का वणµन १-११

ĔȒबल और ³ाčबल ४
आकाश और पृÇवी ६

११. ěाÆय कɡ ×तुȱत और वणµन १-११
१२. ěाÆय कɡ ×तुȱत और वणµन १-११

ȱवǼान् ěतधारी कɡ आ´ा से हवन ४
१३. ěाÆय कɡ ×तुȱत और वणµन १-१४

ěाÆय अȱतȳथ के ƞप मƶ ५
१४. ěाÆय कɡ ×तुȱत तथा वणµन १-२४
१५. ěाÆय कɡ ×तुȱत तथा वणµन १-९
१६. ěाÆय का वणµन १-७
१७. ěाÆय का वणµन १-१०
१८. ěाÆय का वणµन १-५

सोलहवां कांड

सूǣ ȱवषय मंč
१. जल कɡ ×तुȱत और वणµन १-१३

जल के ĜेȎ भाग को सागर कɡ
ओर Ēेȯरत करना ६

२. Ēजापȱत से Ēाथµना १-६
३. आȰदÆय का वणµन १-६
४. आȰदÆय का वणµन १-७
५. ×वȄ कɡ उÆपȳǶ १-१०

×वȄ मृÆयु है २
×वȄ ȱनधµनता का पुč ६

६. Ɵः×वȄ का नाश १-११
७. Ɵः×वȄ का नाश १-१३
८. बुरे ×वȄ का नाश १-३३

शčु बृह×पȱत के बंधन से मुǣ न हो १०
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शčुǓ का वध करके लाए Ɠए पदाथµ हमारे १६
मृÆयु के पाश ३२

९. Ēजापȱत देव कɡ ×तुȱत १-४

सčहवां कांड

सूǣ ȱवषय मंč
१. इंď ƞप सूयµ कɡ ×तुȱत १-३०

सूयµ कɡ शȳǣयां अनेक हƹ ८
परम ऐȈयµ वाले सूयµ का वणµन १३
सूयµ देव सब के कÒयाणकारी २६

अठारहवां कांड

सूǣ ȱवषय मंč
१. यमयमी संवाद एवं अȷ¹न आȰद देवǂ कɡ ×तुȱत १-६१

भाई और बहन पर आ³ेप १२
देवǂ ने जल, वायु और ओषȲध तǷव को
पृÇवी पर ×थाȱपत ȱकया १७
सोमाȷ¹न के ȳसǽ होने पर अȷ¹नȌोम आȰद कमµ २१
अȷ¹न कɡ Ēशंसा २२
आकाश तथा पृÇवी मु¸य तथा सÆयवाणी हƹ २९
Ȳमč एवं वƝण देवता से Ēाथµना ३९
ȱपतरǂ Ǽारा सर×वती का आȕान ४१
दाह सं×कार ६१

२. यम आȰद कɡ ×तुȱत १-६०
जातवेद अȷ¹न कɡ ×तुȱत ५
Ēेत का वणµन ७
कुǶे यमपुर के र³क १२
अनंत ďȌा ऋȱष १८
सूयµ के पुč यम ३२
यम का वचन ३७
Õमशान भूȲम ३८
मृतक का Ĝाǽ ५०

३. यम कɡ ×तुȱत १-७३
काई और बƶत मƶ जल का सार ५
अȷ¹नयǂ का वणµन ६
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Ēेत का वणµन ७
ȱपतृ याग नामक कमµ १४
महɉषɞयǂ स ेसुख कɡ कामना १६
देवमाता अȰदȱत कɡ Ēशंसा २७
भू देवता कɡ Ēशंसा ५०
शीतकाȯरणी जड़ीबूȰटयां और मंडूकपणƮ
ओषȲध स ेȅाËत पृÇवी ६०
वन×पȱत मƶ अȮ×थƞप पुƝष ढांचा ७०

४. अȷ¹न कɡ ×तुȱत १-८९
अȷ¹न, वायु और सूयµ का ×वगµ मƶ ȱनवास ४
Ēेत का सं×कार १६
वैȈानर अȷ¹न Ǽारा ȱपतरǂ का पोषण ३५
दाह सं×कार करने वाल ेपुƝषǂ Ǽारा
सर×वती का आȕान ४५
सोमरस ĒाËत करने वाल ेअȲधकारी ȱपतर ६३
अȷ¹न, ȱपतरǂ और यम के ȳलए नम×कार ७२
Ēकाशमान अȷ¹न कɡ ×तुȱत ८८

उȃीसवां कांड

सूǣ ȱवषय मंč
१. देवǂ के उǿेÕय स ेय´ मƶ आƓȱत १-३

आƓȱतयǂ से य´ कɡ र³ा कɡ कामना २
२. कÒयाणकारी जलǂ का वणµन १-५

जलǂ कɡ वंदना ३
३. अȷ¹न देव कɡ ×तुȱत १-४

अȷ¹न हर व×तु मƶ ȱवȁमान है २
अȷ¹न कɡ मȱहमा ३

४. अȷ¹न कɡ ×तुȱत १-४
सर×वती कɡ कामना २
बृह×पȱत का आȕान ३

५. देवताǓ के ×वामी इंď कɡ ×तुȱत १
६. नारायण नाम के पुƝष कɡ ×तुȱत १-१६

य´ पुƝष कɡ कÒपना ५
ĔाȒण, ³ȱčय, वैÕय और शूď कɡ उÆपȳǶ ६
चंďमा और सूयµ कɡ उÆपȳǶ ७
अंतȯर³लोक, ×वगµलोक,
भूȲम और ȰदशाǓ कɡ उÆपȳǶ ८
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ȱवराट् कɡ उÆपȳǶ ९
घोड़ǂ आȰद कɡ उÆपȳǶ १२
अȈमेध य´ १५

७. न³čǂ कɡ ×तुȱत १-५
ȱवȴभȃ न³čǂ के अनुकूल होने कɡ कामना २

८. न³čǂ कɡ ×तुȱत १-७
अट् ठाईस न³č २
न³čǂ के देवताǓ का अȴभनंदन ३
इंď कɡ ×तुȱत ६

९. देवǂ कɡ ×तुȱत १-१४
´ानƶȰďयǂ का वणµन ५
शांȱत कɡ कामना ९

१०. इंď और अȷ¹न कɡ ×तुȱत १-१०
सभी देवǂ स ेसुख कɡ याचना ४
सोम ७

११. सÆय पालक देवǂ और ȱपतरǂ कɡ ×तुȱत १-६
१२. उषा कɡ Ēशंसा १
१३. इंď कɡ Ēशंसा १-११

इंď कɡ सहायता स ेशčु ȱवजय कɡ कामना ३
शčु को नȌ करने वाल ेबृह×पȱत ८

१४. ȁावा और पृÇवी कɡ ×तुȱत १
१५. अभय करने वाल ेइंď आȰद कɡ Ēशंसा १-६

कमǄ कɡ ȳसȵǽ हेतु इंď स ेĒाथµना २
१६. सȱवता देव कɡ ×तुȱत १-२

अȴȈनीकुमारǂ कɡ ×तुȱत २
१७. पृÇवी कɡ ×तुȱत १-१०

अंतȯर³ का ×थायी देवता २
सोम व Ɲď कɡ ×तुȱत ३

१८. शčुǓ के ȱवनाश कɡ कामना १-१०
वायु स ेशčु ȱवनाश कɡ कामना २

१९. Ȳमč नाम वाल ेअȷ¹न आȰद देवǂ कɡ ×तुȱत १-११
वायु Ǽारा पुर कɡ र³ा २

२०. इंď, अȷ¹न, सȱवता आȰद देवǂ कɡ ×तुȱत १-४
सभी Ēाȴणयǂ के पालनकताµ Ēजापȱत २

२१. छंदǂ के ȳलए आƓȱत १
२२. अंȱगरा गोč वाल ेऋȱषयǂ के ȳलए आƓȱत १-२१

छठे के ȳलए आƓȱत २
२३. ऋȱषयǂ के ȳलए आƓȱत १-३०

पांच ऋचाǓ कɡ रचना करने करने
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वाल ेऋȱषयǂ को आƓȱत २
ĔȒा का वणµन ३०

२४. शčु ȱवनाशकताµ ĔȒण×पȱत कɡ ×तुȱत १-८
इंď कɡ ×तुȱत २
देवǂ स ेĒाथµना ४

२५. शȳǣशाली अȈ कɡ कामना १
२६. अȷ¹न स ेउÆपȃ ×वणµ को धारण करने

वाल ेपुƝष का वणµन १-४
२७. ȱववृत नामक मȴण का वणµन १-१५

सोम आȰद देवǂ कɡ ×तुȱत २
मȴणधारक पुƝष ८
आȰदÆय नाम के देव कɡ Ēशंसा ११

२८. दभµमȴण का वणµन व ×तुȱत १-१०
Ǽेष करने वालǂ के ȱवनाश के ȳलए Ēाथµना २

२९. दभµमȴण कɡ ×तुȱत तथा वणµन १-९
सेना एकč करने वालǂ के नाश कɡ कामना २

३०. दभµमȴण कɡ ×तुȱत १-५
दभµमȴण कɡ गांठǂ मƶ सुर³ा कवच २

३१. औƟंबरमȴण कɡ ×तुȱत १-१४
पुƝषǂ, पशुǓ, अȃ तथा ओषȲधयǂ
कɡ अȲधकता कɡ कामना ४
सर×वती देवी कɡ ×तुȱत १०

३२. उĀ ओषȲध दभµ का वणµन १-१०
३३. सौ गांठǂ वाली दभµ ओषȲध कɡ ×तुȱत १-५

दभµ नाम का र³ा साधन शȳǣ संपȃ ४
३४. जंȱगड़ नामक जड़ीबूटɟ का वणµन १-१०

जंȱगड़ मȴण कɡ मȱहमा २
३५. महा रोग नाशक जंȱगड़ मȴण का वणµन १-५
३६. राजयÛमा अथाµत् टɟबी रोग नाशक शतवार

ओषȲध का वणµन १-६
पागलपन व अÊयरोगǂ का ȱनवारण ६

३७. अȷ¹न कɡ ×तुȱत १-४
Ēसȃता के ȳलए य´ ४

३८. गु¹गुलु नाम कɡ ओषȲध का वणµन १-३
३९. कूठ नामक ȱवशेष ओषȲध का वणµन १-१०

×वगµ मƶ देवǂ का घर पीपल वृ³ ६
४०. दोषǂ को Ơर करने के ȳलए बृह×पȱत कɡ ×तुȱत १-४

जल देवता कɡ Ēशंसा २
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ȁावा पृÇवी कɡ Ēशंसा ३
अȴȈनीकुमारǂ कɡ Ēशंसा ४

४१. तप कɡ दɟ³ा १
४२. ĔȒ का वणµन १-४

इंď कɡ Ēशंसा ३
४३. अȷ¹न आȰद देवǂ कɡ ×तुȱत १-८

सगुण ĔȒ का ×वƞप जानने वाले कहां जाते हƹ २
४४. आंजन का वणµन तथा ×तुȱत १-१०

Ēाण र³क आंजन ४
राजा वƝण कɡ ×तुȱत ८

४५. आंजन का वणµन और ×तुȱत १-१०
अȷ¹न कɡ ×तुȱत ६
इंď कɡ Ēशंसा ७
भगदेव कɡ ×तुȱत ९

४६. आ×तृत मȴण का वणµन तथा ×तुȱत १-७
४७. नीलवणµ के अंधकार वाली राȱč का वणµन १-९

कÒयाण काȯरणी राȱč २
राȱč के गण देवता ४

४८. राȱč का वणµन तथा Ēशंसा १-६
उषःकाल कɡ कामना २

४९. राȱč का वणµन व ×तुȱत १-१०
५०. राȱč का वणµन व वंदना १-७
५१. कमµ का अनुȎान करने का इ¼छुक १-२
५२. काम कɡ ×तुȱत १-५

काम स ेȲमč के समान आचरण करने कɡ इ¼छा २
५३. काल का वणµन १-१०

काल ƞप परमाÆमा २
सूयµ का संसार को Ēकाȳशत करना ६

५४. काल का वणµन १-५
सभी कɡ गȱत का कारण काल २

५५. अȷ¹न देव कɡ ×तुȱत १-६
संपूणµ अȃ और जीवन कɡ कामना ६

५६. बुरे ×वȄ के अȴभमानी þूर ȱपशाच का वणµन १-६
×वȄ स ेबचने का उपाय वƝण ने
आȰदÆयǂ को बताया ४

५७. Ɵः×वȄ नाशन १-५
५८. परमाÆमा स ेसंबंȲधत ´ान १-६

आकाश और पृÇवी स ेतेज कɡ याचना ३
इंȰďयǂ को ȱनदƷश ४
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५९. अȷ¹न कɡ ×तुȱत १-३
६०. शारीȯरक ×वा×Çय कɡ कामना १-२
६१. अȷ¹न कɡ ×तुȱत १
६२. अȷ¹न कɡ ×तुȱत १
६३. ĔȒण×पȱत कɡ ×तुȱत १
६४. जातवेद अȷ¹न कɡ ×तुȱत १-४
६५. सूयµ कɡ Ēशंसा १
६६. जातवेद सूयµ कɡ वंदना १
६७. सूयµ देव कɡ ×तुȱत १-८
६८. ȅान और Ēाण वायु के मूल आधार का ȱव×तार १
६९. इंď आȰद देवगण कɡ ×तुȱत १-४
७०. इंď कɡ ×तुȱत १
७१. साȱवčी देवी कɡ ×तुȱत १
७२. देवǂ स ेमनचाह ेकमµ के फल कɡ याचना १

बीसवां कांड

सूǣ ȱवषय मंč
१. इंď स ेसोम पीने का अनुरोध १-३

वेद मंčǂ Ǽारा अȷ¹न देव कɡ ×तुȱत ३
२. अȷ¹न, मƝत एवं इंď देव कɡ ×तुȱत १-४

ďȱवणोदा स ेसोमपान करने का अनुरोध ४
३. इंď कɡ ×तुȱत १-३
४. इंď स ेसोमरस पीने का अनुरोध १-३
५. इंď स ेसोम ĒाËत करने का अनुरोध १-७

इंď स ेय´ मƶ आने का आĀह ७
६. कामनाǓ कɡ वषाµ करने वाल ेइंď स ेमधुर

सोम पान करने का आĀह १-९
मƝतǂ के ×वामी इंď कɡ ×तुȱत ३

७. इंď कɡ ×तुȱत १-४
८. इंď स ेसोम पीने का आĀह १-३
९. दशµनीय और Ɵःख ȱवनाशक इंď कɡ ×तुȱत १-४

उǶम अȃ कɡ याचना ३
१०. इंď कɡ ×तुȱत १-२
११. इंď के कायǄ का वणµन १-११
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इंď ×वगµ ĒाËत कराने शčुǓ
का ȱवनाश करने वाल ेहƹ ४
×तुȱत कताµǓ को धन देने वाल ेइंď ७
इंď Ǽारा वन×पȱतयǂ एवं Ȱदवसǂ कɡ रचना १०

१२. इंď कɡ ×तुȱत १-७
१३. बृह×पȱत देव और इंď से य´शाला

मƶ आने के ȳलए आĀह १-४
अȷ¹न स ेय´ मƶ आने का आĀह ४

१४. र³ा कɡ कामना स ेइंď का आȕान १-४
१५. इंď कɡ ×तुȱत १-६

इंď के य´ का ×थान सारा जगत् २
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३२. इंď कɡ मȱहमा १-३
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४८. इंď कɡ ×तुȱत १-६

सूयµ कɡ ȱकरणǂ के तीस मुƔतµ दɟËत ६
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६४. ×वगµ के ×वामी इंď कɡ ×तुȱत १-६
६५. इंď कɡ ×तुȱत १-३
६६. इंď का य´ मƶ बैठना १-३
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६९. इंď का Ⱦचɞतन १-१२

सूयµ ƞप इंď ११
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इंď के बल कɡ पूजा का परामशµ २
९६. इंď कɡ ×तुȱत १-२४

सोम का सं×कार न करने वाला Ēहार के यो¹य ४
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पहला कांड

सूǣ-१ देवता—वाच×पȱत

ये ȱčषËताः पȯरयȷÊत ȱवȈा ƞपाȴण ȱबĕतः.
वाच×पȱतबµला तेषां तÊवो अȁ दधातु मे.. (१)

जो रजोगुण, तमोगुण एवं सतोगुण तीन गुण और पृÇवी, जल, तेज, वायु, आकाश,
तÊमाčा एवं अहंकार सात पदाथµ Ȱदȅ ƞप मƶ सवµč ĕमण करते हƹ, वाणी के ×वामी ĔȒ उन
तǷवǂ और पदाथǄ कɡ Ȱदȅ शȳǣ मुझे दƶ. (१)

पुनरेȱह वाच×पते देवेन मनसा सह.
वसोÖपते ȱन रमय मÐयेवा×तु मȱय Ĝुतम्.. (२)

हे वाणी के ×वामी ĔȒ देव! आप Ȱदȅ मन के साथ मेरे समीप आइए. हे Ēाण के
×वामी ĔȒ! इȮ¼छत फल दे कर मुझे आनंȰदत कɡȵजए. मेरे Ǽारा अÉययन ȱकए गए वेदशा×č
धारण करने कɡ मुझे बुȵǽ दɟȵजए. (२)

इहैवाȴभ ȱव तनूभे आÆनƮ इव ¾यया.
वाच×पȱतɉनɞ य¼छतु मÐयेवा×तु मȱय Ĝुतम्. (३)

हे वाणी के ×वामी ĔȒ! ȵजस Ēकार धनुष कɡ डोरी चढ़ाने से उस के दोनǂ ȳसरे समान
ƞप स ेɂखɞच जाते हƹ, उसी Ēकार मुझे वेदशा×č धारण करने कɡ शȳǣ एवं आनंदोपभोग के
इȮ¼छत साधन Ēदान करो. (३)

उपƔतो वाच×पȱतƝपा×मान् वाच×पȱतȕµयताम्.
सं Ĝुतेन गमेमȱह मा Ĝुतेन ȱव राȲधȱष.. (४)

वाणी के ×वामी ĔȒ का हम आȕान करते हƹ. हमारे Ǽारा आȕान ȱकए गए ĔȒ हमƶ
अपने समीप बुलाए.ं हम संपूणµ ´ान स ेसदैव युǣ रहƶ तथा कभी Ơर न हǂ. (४)

सूǣ-२ देवता—पजµÊय

ȱवद ्मा शर×य ȱपतरं पजµÊयं भूȯरधायसम्.
ȱवद ्मो Öव×य मातरं पृȳथवƭ भूȯरवपµसम्.. (१)
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जड़ चेतन सब का पोषण कताµ एवं सब को धारण करने वाला बादल बाण का ȱपता है
तथा सभी तǷवǂ से युǣ पृÇवी इस बाण कɡ माता है. ताÆपयµ यह है ȱक बादल और पृÇवी
दोनǂ से बाण अथाµत् शȳǣ कɡ उÆपȳǶ होती है. यह बात हम जानते हƹ. (१)

¾या के पȯर णो नमाÕमानं तÊवं कृȲध.
वीडुवµरीयो ऽ रातीरप Ǽेषां×या कृȲध.. (२)

हे धनुष कɡ Ƚनɞदनीय डोरी! तुम हमारी ओर न झुक कर हमारे शčुǓ कɡ ओर झुको. हे
देवपȱत! हमारे शरीरǂ को पÆथर के समान सुơढ़ बनाओ, हमƶ शčुǓ के Ǽेषपूणµ कमǄ स ेƠर
रखो एवं हमारे शčुǓ का बल नȌ करो. (२)

वृ³ं यद ्गावः पȯरष×वजाना अनु×फुरं शरमचµÊÆयृभुम्.
शƝम×मद ्यावय ȰदȁुȲमÊď.. (३)

हे इंď! ȵजस Ēकार गरमी से ȅाकुल गाए ंवट वृ³ कɡ छाया मƶ शरण लेती हƹ, उसी
Ēकार हमारे शčुǓ के Ǽेषपूणµ बाण हम स ेƠर रह कर उÊहƭ के समीप जाए.ं (३)

यथा ȁां च पृȳथवƭ चाÊतȹ×तȎȱत तेजनम्.
एवा रोगं चाĞावं चाÊतȹ×तȎतु मुǨ इत्.. (४)

ȵजस Ēकार पृÇवी और ȁुलोक के मÉय तेज रहता है, उसी Ēकार यह बाण बƓमूč,
अȱतसार (द×त) आȰद रोगǂ तथा घावǂ को दबाए रहे. (४)

सूǣ-३ देवता—पजµÊय

ȱवद ्मा शर×य ȱपतरं पजµÊयं शतवृÖÅयम्.
तेना ते तÊवे ३ शं करं पृȳथȅां ते ȱनषेचनं बȱहȌे अ×तु बाȳलȱत.. (१)

हम सैकड़ǂ सामÇयǄ वाले एवं बाण के ȱपता पजµÊय अथाµत् बादल को जानते हƹ. हे
मूčरोगी! मƹ तेरे मूčाȰद रोगǂ को समाËत करता Ɣं. शरीर मƶ रखा Ɠआ मूč बाहर ȱनकल कर
पृÇवी पर ȱगरे. (१)

ȱवद ्मा शर×य ȱपतरं Ȳमčं शतवृÖÅयम्.
तेना ते तÊवे ३ शं करं पृȳथȅां ते ȱनषेचनं बȱहȌे अ×तु बाȳलȱत.. (२)

हम सैकड़ǂ सामÇयǄ वाले एवं बाण के ȱपता Ȳमč अथाµत् सूयµ को जानते हƹ. हे रोगी
मनुÖय! इसी बाण से मƹ तेरे मूčाȰद रोगǂ को नȌ करता Ɣं. तेरे पेट मƶ Ɲका Ɠआ मूč बाहर
ȱनकल कर पृÇवी पर ȱगरे. (२)

ȱवद ्मा शर×य ȱपतरं वƝणं शतवृÖÅयम्.
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तेना ते तÊवे ३ शं करं पृȳथȅां ते ȱनषेचनं बȱहȌे अ×तु बाȳलȱत.. (३)

हम सैकड़ǂ सामÇयǄ से संपȃ एवं बाण के ȱपता वƝण को जानते हƹ. हे रोगी मनुÖय!
इसी बाण से मƹ तेरे मूčाȰद रोगǂ को Ơर करता Ɣं. तेरे पेट मƶ Ɲका Ɠआ मूč बाहर ȱनकल कर
धरती पर ȱगरे. (३)

ȱवद ्मा शर×य ȱपतरं चÊďं शतवृÖÅयम्.
तेना ते तÊवे ३ शं करं पृȳथȅां ते ȱनषेचनं बȱहȌे अ×तु बाȳलȱत.. (४)

हम सैकड़ǂ शȳǣयǂ वाले एवं बाण के ȱपता चंď को जानते हƹ. हे रोगी मनुÖय! मƹ उसी
बाण से तेरे मूčाȰद रोगǂ को समाËत करता Ɣं. तेरे पेट मƶ Ɲका Ɠआ मूč बाहर ȱनकले और
धरती पर ȱगरे. (४)

ȱवद ्मा शर×य ȱपतरं सूयǋ शतवृÖÅयम्.
तेना ते तÊवे ३ शं करं पृȳथȅां ते ȱनषेचनं बȱहȌे अ×तु बाȳलȱत.. (५)

हम सैकड़ǂ शȳǣयǂ वाले एवं बाण के ȱपता सूयµ को जानते हƹ. हे रोगी! मƹ इसी बाण से
तेरे मूčाȰद रोगǂ को नȌ करता Ɣं. उदर (पेट) मƶ संȲचत तेरा मूč बाहर ȱनकल कर धरती पर
ȱगरे. (५)

यदाÊčेष ुगवीÊयोयµǼ×तावȲध संȴĜतम्.
एवा ते मूčं मु¼यतां बȱहबाµȳलȱत सवµकम्.. (६)

जो मूč तेरी आंतǂ मƶ, मूčनाड़ी मƶ एवं मूčाशय मƶ Ɲका Ɠआ है, वह तेरा सारा मूč शÍद
करता Ɠआ शीā बाहर ȱनकल आए. (६)

Ē ते ȴभनȰदम् मेहनं वčǋ वेशÊÆया इव.
एवा ते मूčं मु¼यतां बȱहबाµȳलȱत सवµकम्.. (७)

हे मूč ȅाȲध से पीȲड़त रोगी! मƹ तेरे मूč ȱनकलने के मागµ का उसी Ēकार भेदन करता
Ɣं, ȵजस Ēकार जलाशय का जल बाहर ȱनकालने के ȳलए नाली खोदते हƹ. तेरा सारा मूč
शÍद करता Ɠआ बाहर ȱनकले. (७)

ȱवȱषतं ते वȹ×तȱबल ंसमुď×योदधेȯरव.
एवा ते मूčं मु¼यतां बȱहबाµȳलȱत सवµकम्.. (८)

हे मूč रोग से Ɵःखी रोगी! ȵजस Ēकार सागर, जलाशय आȰद का जल ȱनकलने के
ȳलए मागµ बना Ȱदया जाता है, उसी Ēकार मƹ ने तेरे Ɲके Ɠए मूč को बाहर ȱनकालने के ȳलए
तेरे मूčाशय का Ǽार खोल Ȱदया है. तेरा सारा मूč शÍद करता Ɠआ बाहर ȱनकले. (८)
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यथेषुका परापतदवसृȌाȲध धÊवनः.
एवा ते मूčं मु¼यतां बȱहबाµȳलȱत सवµकम्.. (९)

जैसे ɂखɞची Ɠई डोरी वाले धनुष से छोड़ा Ɠआ बाण तेजी से लÛय कɡ ओर जाता है,
वैस ेतेरा Ɲका Ɠआ सारा मूč शÍद करता Ɠआ बाहर ȱनकले. (९)

सूǣ-४ देवता—जल

अÏबयो यÊÆयÉवȴभजाµमयो अÉवरीयताम्. पंृचतीमµधुना पयः.. (१)

य´ करने के इ¼छुक जन अपनी माताǓ और बहनǂ के समान जल, सोमरस, Ơध एवं
घृत आȰद य´ सामĀी ल ेकर आते हƹ. (१)

अमूयाµ उप सूयƷ याȴभवाµ सूयµः सह. ता नो ȱहÊवÊÆवÉवरम्.. (२)

जो जल सूयµ मंडल मƶ Ȯ×थत है अथवा सूयµ ȵजस जल के साथ Ȯ×थत है, वह जल हमारे
य´ को फल देने मƶ समथµ बनाए. (२)

अपो देवीƝप ȕये यč गावः ȱपबȷÊत नः. ȳसÊधुÎयः कÆवǋ हȱवः.. (३)

मƹ ×व¼छ एवं देवता ƞप जलǂ का आȕान करता Ɣं. जल से पूणµ जलाशयǂ अथाµत्
नȰदयǂ और तालाबǂ मƶ हमारी गाए ंजल पीती हƹ. (३)

अË×व १ ÊतरमृतमËस ुभेषजम्.
अपामुत Ēशȹ×तȴभरȈा भवथ वाȵजनो गावो भवथ वाȵजनीः.. (४)

जलǂ मƶ अमृत है. जलǂ मƶ ओषȲधयां ȱनवास करती हƹ. इन जलǂ के Ēभाव स ेहमारे
घोड़े बलवान बनƶ, हमारी गाए ंशȳǣ संपȃ बनƶ. (४)

सूǣ-५ देवता—जल

आपो ȱह Ȏा मयोभुव×ता न ऊजƷ दधातन. महे रणाय च³से.. (१)

हे जल! आप सभी Ēकार का सुख देने वाले हƹ. अȃ आȰद सुखǂ का उपभोग करने के
इ¼छुक हम सब को आप उन के उपभोग कɡ शȳǣ Ēदान करƶ. आप हमƶ महान एवं रमणीय
आनंद ×वƞप ĔȒ के सा³ाÆकार का सामÇयµ दƶ. (१)

यो वः ȳशवतमो रस×त×य भाजयतेह नः. उशतीȯरव मातरः.. (२)

ȵजस Ēकार माताए ं अपनी इ¼छा से Ơध ȱपला कर बालकǂ को पुȌ करती हƹ, उसी
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Ēकार हे जल! आप अपने अÆयȲधक कÒयाणकारी रस का हमƶ अȲधकारी बनाए.ं (२)

त×मा अरं गमाम वो य×य ³याय ȵजÊवथ. आपो जनयथा च नः.. (३)

हे जल! हम ȵजस अȃ आȰद को पा कर तृËत होते हƹ, उसे ĒाËत करने के ȳलए हम आप
को पयाµËत ƞप मƶ पाए.ं हे जल! आप पयाµËत ƞप मƶ आ कर हमƶ तृËत करƶ. (३)

ईशाना वायाµणां ³यÊतीȆषµणीनाम्. अपो याचाȲम भेषजम्.. (४)

मƹ धनǂ के ×वामी एवं सुख साधन Ēदान कर के गȱतशील मनुÖयǂ को एक ×थान पर
बसाने वाले जल कɡ ओषȲध के ƞप मƶ याचना करता Ɣं. (४)

सूǣ-६ देवता—जल

शं नो देवीरȴभȌय आपो भवÊतु पीतये. शं योरȴभ ĞवÊतु नः.. (१)

Ȱदȅगुणǂ वाला जल सभी ओर से हमारा कÒयाण करने वाला हो. जल हमारे चारǂ
ओर कÒयाण कɡ वषाµ करे एवं पीने के ȳलए उपलÍध हो. (१)

अËसु मे सोमो अĔवीदÊतɉवɞȈाȱन भेषजा. अȷ¹नं च ȱवȈशÏभुवम्.. (२)

मुझ ेसोम ने बताया है ȱक सारी ओषȲधयां एवं अȷ¹न जल मƶ ȱनवास करती हƹ. अȷ¹न
सारे संसार का कÒयाण करने वाली है. (२)

आपः पृणीत भेषज ंवƞथं तÊवे ३ मम. ¾योक् च सूयǋ ơशे.. (३)

हे जल! तुम मेरे रोगǂ का ȱनवारण करने के ȳलए ओषȲधयां Ēदान करो. अȲधक समय
तक सूयµ के दशµन करने के ȳलए तुम मेरे शरीर को पुȌ करो. (३)

शं न आपो धÊवÊया ३: शमु सÊÆवनूËयाः.
शं नः खȱनȱčमा आपः शमु याः कुÏभ आभृताः ȳशवा नः सÊतु वाɉषɞकɡः..
(४)

जल हमƶ मƝ भूȲम मƶ सुखकारी हǂ. ȵजन ×थानǂ मƶ जल कɡ ĒाȷËत सुलभ है, वहां के
जल हमारा कÒयाण करƶ. कुआं, बावड़ी आȰद खोद कर ĒाËत ȱकए गए जल हमारे ȳलए
कÒयाणकारी हǂ. घड़े मƶ भर कर लाया गया जल हमƶ सुख दे. वषाµ से ĒाËत होने वाला जल
हमारे ȳलए सुखकारी हो. (४)

सूǣ-७ देवता—अȷ¹न और इंď
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×तुवानम¹न आ वह यातुधानं ȱकमीȰदनम्.
Æवं ȱह देव वȵÊदतो हÊता द×योबµभूȱवथ.. (१)

हे अȷ¹न! हम ȵजन देवǂ कɡ ×तुȱत करते हƹ, उÊहƶ तुम हमारे समीप लाओ एवं हमƶ मारने
कɡ इ¼छा से घूमने वाले रा³सǂ को हम से Ơर भगाओ. ह े Ȱदȅ गुणǂ वाले अȷ¹न! हमारे
नम×कार आȰद से Ēसȃ तुम द×युजनǂ कɡ हÆया कर देते हो. (१)

आ¾य×य परमेȲȎन् जातवेद×तनूवȳशन्.
अ¹ने तौल×य Ēाशान यातुधानान् ȱव लापय.. (२)

हे ×वगµ आȰद उǶम ×थानǂ मƶ ȱनवास करने वाले, हे जातवेद एवं हे जलशȳǣ ƞप मƶ
सब के शरीरǂ मƶ Ȯ×थत अȷ¹न! हमारे Ǽारा Ğुवा आȰद से नाप कर Ȱदए गए घृत का भोजन
कɡȵजए एवं रा³सǂ का ȱवनाश भी कɡȵजए. (२)

ȱव लपÊतु यातुधाना अȸÆčणो ये ȱकमीȰदनः.
अथेदम¹ने नो हȱवȯरÊďȆ Ēȱत हयµतम्.. (३)

हे अȷ¹न! आप और परम ऐȈयµ वाले इंď, हमारे Ȱदए गए हȱव को Ēसȃतापूवµक
×वीकार करƶ. रा³स, सब का भ³ण करने वाले द×यु एवं इधरउधर घूमने वाले ƟȌ जन नȌ
हो जाए.ं (३)

अȷ¹नः पूवµ आ रभतां ĒेÊďो नुदतु बाƓमान्.
Ĕवीतु सवǃ यातुमान् अयम×मीÆयेÆय.. (४)

सब से पहले अȷ¹न देव रा³सǂ को दंड देना आरंभ करƶ. इस के पȆात शȳǣशाली
भुजाǓ वाले इंď रा³सǂ को Ơर भगाए.ं अȷ¹न और इंď स े पीȲड़त सभी रा³स आ कर
आÆमसमपµण करƶ और अपना पȯरचय दƶ ȱक मƹ अमुक Ɣं. (४)

पÕयाम् ते वीयǋ जातवेदः Ē णो Ĕूȱह यातुधानान् नृच³ः.
Æवया सवƷ पȯरतËताः पुर×तात् त आ यÊतु ĒĔुवाणा उपेदम्.. (५)

हे सब को जानने वाले अȷ¹न! हम आप का पराþम देखƶ. ह ेउपासना के यो¹य अȷ¹न!
हमारी इ¼छानुसार रा³सǂ से कȱहए ȱक वे हमƶ Ɵःख न दƶ. आप के Ǽारा सताए Ɠए रा³स
अपना पȯरचय देते Ɠए हमारी शरण मƶ आए.ं (५)

आ रभ×व जातवेदो ऽ ×माकाथाµय जȳ´षे.
Ơतो नो अ¹ने भूÆवा यातुधानान् ȱव लापय.. (६)

हे सब को जानने वाले अȷ¹न! तुम रा³सǂ के ȱवनाश का कायµ आरंभ करो, ·यǂȱक तुम
हमारे Ēयोजन पूणµ करने के ȳलए उÆपȃ Ɠए हो. हे अȷ¹न! तुम हमारे Ơत बन कर रा³सǂ को
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Ơर भगाओ. (६)

Æवम¹ने यातुधानानुपबǽाँ इहा वह.
अथैषाȲमÊďो वąेणाȱप शीषाµȴण वृȆतु.. (७)

हे अȷ¹न! तुम र×सी आȰद स ेरा³सǂ के हाथपैर बांध कर उÊहƶ यहां ले आओ. इस के
पȆात इंď अपने वą से उन के ȳसर काट दƶ. (७)

सूǣ-८ देवता—बृह×पȱत

इंद हȱवयाµतुधानान् नदɟ फेनȲमवा वहत्.
यं इदं ×čी पुमानकȯरह स ×तुवतां जनः.. (१)

मेरे Ǽारा अȷ¹न आȰद देवǂ को Ȱदया Ɠआ घृत आȰद हȱव ƟȌ रा³सǂ को यहां से उसी
Ēकार Ơर हटा दे, ȵजस Ēकार नदɟ कɡ धारा फेन को एक ×थान से Ơसरे ×थान तक ल ेजाती
है. मेरे Ēȱत अȴभचार, जाƠ, टोना, टोटका करने वाले ×čीपुƝष अपने मनोरथ मƶ असफल हो
कर यहां मेरी शरण मƶ आए ंऔर मेरी ×तुȱत करƶ. (१)

अयं ×तुवान आगमȰदमं ×म Ēȱत हयµत.
बृह×पते वशे लÍÉवा¹नीषोमा ȱव ȱवÉयतम्.. (२)

हे बृह×पȱत आȰद देवो! आप कɡ ×तुȱत करता Ɠआ जो यह मनुÖय आप कɡ शरण मƶ
आया है, यह हमारा ȱवरोधी शčु है. हे बृह×पȱत, अȷ¹न एवं सोम! इन उपďवकाȯरयǂ को वश
मƶ कर के अनेक Ēकार से दंȲडत करो. (२)

यातुधान×य सोमप जȱह Ēजां नय×व च.
ȱन ×तुवान×य पातय परमÛयुतावरम्.. (३)

हे सोमरस पीने वाले अȷ¹न देव! तुम रा³सǂ कɡ संतानǂ के समीप पƓंच कर उÊहƶ
समाËत कर दो और हमारी संतान कɡ र³ा करो. हमारे जो शčु तुम से भयभीत हो कर
तुÏहारी Ēाथµना करते हƹ, तुम उन कɡ दाǍ और बाǍ दोनǂ आंखƶ बाहर ȱनकाल लो. (३)

यčैषाम¹ने जȱनमाȱन वेÆथ गुहा सतामȸÆčणां जातवेदः.
तां×Æवं ĔȒणा वावृधानो जȓेषां शततहµम¹ने.. (४)

हे सब के ȱवषय मƶ जानने वाले अȷ¹न! तुम गुहा मƶ ȱनवास करने वाले रा³सǂ को जानते
हो. हे मंč Ǽारा वृȵǽ पाते Ɠए अȷ¹न! इन रा³सǂ Ǽारा सैकड़ǂ Ēकार कɡ Ƚहɞसा को रोको एवं
संतान सȱहत इन का ȱवनाश करो. (४)

सूǣ-९ देवता—वसु
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अȹ×मन् वस ुवसवो धारयȮÊÆवÊďः पूषा वƝणो Ȳमčो अȷ¹नः.
इममाȰदÆया उत ȱवȈे च देवा उǶरȹ×मन् यÊ¾योȱतȱष धारयÊतु.. (१)

भांȱतभांȱत कɡ धन संपȳǶ कɡ कामना करने वाल ेइस पुƝष को वस,ु इंď, पूषा, वƝण,
Ȳमč, अȷ¹न एवं ȱवȈे देव धन Ēदान करƶ तथा ये देव इसे उǶम ¾योȱत संपȃ बनाए.ं (१)

अ×य देवाः ĒȰदȳश ¾योȱतर×तु सूयǃ अȷ¹नƝत वा ȱहरÅयम्.
सपÆना अ×मदधरे भवÊतूǶमं नाकमȲध रोहयेमम्.. (२)

हे इंďाȰद देवो! ĀामाȰद सुखǂ के इ¼छुक इस पुƝष के अȲधकार मƶ सूयµ, अȷ¹न, चंď,
×वगµ आȰद कɡ ¾योȱत पूणµ ƞप स ेरहे. इस के कारण शčु हमारे अȲधकार मƶ रहƶ. तुम हमƶ
सभी Ēकार के Ɵःखǂ से हीन ×वगµ मƶ पƓंचाओ. (२)

येनेÊďाय समभरः पयां×युǶमेन ĔȒणा जातवेदः.
तेन Æवम¹न इह वधµयेमं सजातानां ĜैȎ् य आ धेȓेनम्.. (३)

हे सब कुछ जानने वाल ेअȷ¹न! आप ने ȵजन उǶम मंčǂ Ǽारा इंď के ȳलए Ɵ¹ध, घृत
आȰद रस हȱव के ƞप मƶ ĒाËत कराए, हे अȷ¹न! उÊहƭ मंčǂ के Ǽारा इस पुƝष कɡ वृȵǽ करो
एवं इसे अपनी जाȱत वालǂ मƶ ĜेȎ बनाओ. (३)

ऐषां य´मुत वचǃ ददे ऽ हं राय×पोषमुत ȲचǶाÊय¹ने.
सपÆना अ×मदधरे भवÊतूǶमं नाकमȲध रोहयेमम्.. (४)

हे अȷ¹न! तुÏहारी कृपा से मƹ इन शčुǓ के ×वगµ आȰद लोकǂ के साधक य´, कमµ, तेज,
धन एवं ȲचǶ का हरण करता Ɣं. मेरे शčु मुझ से ȱनÏन Ȯ×थȱत मƶ रहƶ. आप मुझ यजमान को
सभी Ɵःखǂ से रȱहत एवं उǶम ×वगµ मƶ पƓंचा दो. (४)

सूǣ-१० देवता—वƝण

अयं देवानामसुरो ȱव राजȱत वशा ȱह सÆया वƝण×य रा´ः.
तत×पȯर ĔȒणा शाशदान उĀ×य मÊयोƝȰदमं नयाȲम.. (१)

इंďाȰद देवǂ मƶ वƝण पाȱपयǂ को दंड देने वाल ेहƹ. इस Ēकार के यह वƝण सब स ेउÆकृȌ
हƹ. सभी पदाथµ तेज×वी वƝण देव के वश मƶ हƹ. इसȳलए मƹ वƝण कɡ ×तुȱत संबंधी मंčǂ से
शȳǣ ĒाËत कर के वƝण देव के Ēचंड कोप के कारण उÆपȃ जलोदर रोग वाले इस पुƝष को
रोगमुǣ करता Ɣं. (१)

नम×ते राजन् वƝणा×तु मÊयवे ȱवȈं ȓʣĀ ȱनȲचकेȱष ďɭ¹धम्.
सहĞमÊयान् Ē सुवाȲम साकं शतं जीवाȱत शरद×तवायम्.. (२)
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हे तेज×वी वƝण! तुÏहारे þोध के ȳलए नम×कार है. तुम सभी Ēाȴणयǂ Ǽारा ȱकए गए
अपराधǂ को जानते हो. मƹ हजारǂ अपराधी पुƝषǂ को तुÏहारी सेवा मƶ भेज रहा Ɣं. ये मनुÖय
आप के Ēȱत ȱनȎा वाले बन कर सौ वषµ तक जीȱवत रहƶ. (२)

यƟव·थानृतं ȵजȕया वृȵजनं बƓ.
रा´×Æवा सÆयधमµणो मुÀचाȲम वƝणादहम्.. (३)

हे जलोदर रोग स ेĀȳसत पुƝष! अपनी ȵजȕा से तूने पाप का साधन असÆय भाषण
अȲधक ȱकया है. मƹ सÆय धमµ वाले एवं तेज×वी वƝण के कोप से तेरी र³ा करता Ɣं. (३)

मुÀचाȲम Æवा वैȈानरादणµवान् महत×पȯर.
सजातानुĀेहा वद ĔȒ चाप Ȳचकɡȱह नः.. (४)

हे पुƝष! मƹ तुझे जठराȷ¹न को मंद करने वाले महान जलोदर रोग से छुड़ाता Ɣं. ह ेपरम
शȳǣशाली वƝण! आप अपने सहचरǂ, भटǂ अथाµत् अपने सेवकǂ से कȱहए ȱक वे बारबार
आ कर इस मनुÖय को पीड़ा न दƶ. आप हमारे Ǽारा Ȱदए गए हȱव ƞप अȃ और ×तुȱत से
Ēसȃ हो कर हमारे भय का ȱवनाश कɡȵजए. (४)

सूǣ-११ देवता—पूषा आȰद

वषट् ते पूषȃȹ×मÊÆसूतावयµमा होता कृणोतु वेधाः.
ȳसĞतां नायृµतĒजाता ȱव पवाµȴण ȵजहतां सूतवा उ.. (१)

हे पूषा देव! सुख उÆपȃ करने वाल ेइस य´ कमµ मƶ Ēाȴण समूह के Ēेरक देव अयµमा
होता बन कर आप को हȱव Ēदान करƶ. संपूणµ जगत् के ȱनमाµता वेधा देव आप को वषट् कार
के Ǽारा हȱव Ēदान करƶ. आप कɡ कृपा स ेयह गɌभɞणी नारी Ēसव संबंधी कȌ स ेछुटकारा पा
कर जीȱवत संतान को जÊम दे. सुखपूवµक Ēसव के ȳलए इस के संȲध बंध ȳशȳथल हो जाए.ं
(१)

चतĞो Ȱदवः ĒȰदशȆतĞो भूÏया उत.
देवा गभǋ समैरयन् तं ȅूणुµवÊतु सूतवे.. (२)

ȁुलोक से संबंȲधत Ēाची आȰद चार ȰदशाǓ एवं भूलोक कɡ आ¹नेयी आȰद चार
ȰदशाǓ ने एवं इन ȰदशाǓ के अȲधȎाता इंď आȰद देवǂ ने पहले गभµ को पूणµ ȱकया था. वे
सभी देव इस समय गभµ को गभाµशय से बाहर ȱनकालƶ एवं जरायु के आ¼छादन से मुǣ करƶ.
(२)

सूषा ȅूणǃतु ȱव योȽनɞ हापयामȳस.
Ĝथया सूषणे Æवमव Æवं ȱबÖकल ेसृज.. (३)
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Ēसव कɡ देवता पूषा गभµ को जरायु के बंधन से अलग करƶ. हम भी सुखपूवµक Ēसव के
ȳलए योȱन मागµ को खोल रहे हƹ. तुम भी सुखपूवµक Ēसव के ȳलए योȱन मागµ को ȳशȳथल
करो. हे सूȱतमाƝत देव! आप भी गभµ का मुख नीचे को कर के उसे बाहर ȱनकलने हेतु Ēेȯरत
करो. (३)

नेव मांसे न पीवȳस नेव म¾ज×वाहतम्.
अवैतु पृȴȋ शेवल ंशुने जराÐवǶवे ऽ व जरायु पȁताम्.. (४)

हे Ēसव करने वाली नाड़ी! तू इस उदरगत जरायु स े पुȌ नहƭ होगी, ·यǂȱक इस का
संबंध मांस, म¾जा आȰद से नहƭ है. इसȳलए उजल ेरंग कɡ यह जरायु दोनǂ के ऊपर तैरने
वाली काई के समान नीचे ȱगर जाए. इसे कुǶे के खाने के ȳलए नीचे ȱगर जाने दƶ. (४)

ȱव ते ȴभनȰदम् मेहनं ȱव योȽनɞ ȱव गवीȱनके.
ȱव मातरं च पुčं च ȱव कुमारं जरायुणाव जरायु पȁताम्.. (५)

हे गɌभɞणी! मƹ गभµ×थ बालक को बाहर ȱनकालने के ȳलए मूčमागµ को फैलाता Ɣं तथा
योȱन के आसपास कɡ नाȲड़यǂ को भी फैलाता Ɣं. ·यǂȱक ये Ēसव मƶ बाधा डालती हƹ. मƹ
माता और पुč को अलगअलग करता Ɣं. इस के बाद मƹ पुč को जरायु से अलग करता Ɣं.
जरायु गभाµशय से नीचे ȱगर जाए. (५)

यथा वातो यथा मनो यथा पतȷÊत पȴ³णः.
एवा Æवं दशमा×य साकं जरायुणा पताव जरायु पȁताम्.. (६)

हे दशमास गभµ×थ ȳशशु! ȵजस Ēकार वायु, मन एवं आकाश मƶ उड़ने वाले प³ी
आकाश मƶ ȱबना रोकटोक के ȱवचरण करते हƹ, उसी Ēकार तू जरायु के साथ गभµ से बाहर
आ. जरायु गभाµशय से नीचे ȱगरे. (६)

सूǣ-१२ देवता—यÛमानाशन

जरायुजः Ēथम उȴĞया वृषा वाताĕजा ×तनयȃेȱत वृȌ् या.
स नो मृडाȱत तÊव ऋजुगो Ɲजन् य एकमोज×čेधा ȱवचþमे.. (१)

न³čǂ को पराȵजत कर के Ēकट होने वाल,े संसार मƶ सब से Ēथम उÆपȃ एवं वायु के
समान शीāगामी सूयµ बादलǂ को गजµन करने के ȳलए Ēेȯरत करते Ɠए वषाµ के साथ आते हƹ.
वे सूयµ ȱčदोष से उÆपȃ रोग आȰद का ȱवनाश करते Ɠए हमारी र³ा करƶ. सीधे चलने वाले जो
सूयµ एक हो कर भी अपने तेज को तीन Ēकार से Ēकाȳशत करते हƹ, वे हमƶ सुख Ēदान करƶ.
(१)

अǤेअǤे शोȲचषा ȳशȴĜयाणं नम×यÊत×Æवा हȱवषा ȱवधेम.
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अङ्काÊÆसमङ्कान् हȱवषा ȱवधेम यो अĀभीत् पवाµ×या Āभीता.. (२)

हे Ēाȴणयǂ के ĒÆयेक अंग मƶ अपनी दɟȷËत से वतµमान सूयµ! हम तुÏहƶ नम×कार करते Ɠए
चƝ आȰद स ेतुÏहारी उपासना करते हƹ. हम तुÏहारे अनुचर एवं पȯरवार ƞप देवǂ कɡ भी हȱव
से सेवा करते हƹ. ȵजस ¾वर आȰद रोग ने इस पुƝष के शरीर के अवयवǂ को जकड़ रखा है,
हम उस कɡ ȱनवृȳǶ के ȳलए हȱव Ǽारा तुÏहारी पूजा करते हƹ. (२)

मुÀच शीषµ·Æया उत कास एनं पƝÖपƝराȱववेशा यो अ×य.
यो अĕजा वातजा यȆ शुÖमो वन×पतीÊÆसचतां पवµतांȆ.. (३)

हे सूयµ! इस पुƝष को ȳसर के रोग से छुटकारा Ȱदलाओ. जो खांसी का रोग इस के
जोड़जोड़ मƶ Ēवेश कर गया है, उस से भी इस ेमुǣ कराओ. वषाµ एवं जल से उÆपȃ जो ȱपǶ
के ȱवकार से जȱनत आȰद रोग हƹ, उन से इस पुƝष को मुǣ कराइए. ये रोग इस पुƝष को
छोड़ कर वन×पȱत और पवµतǂ मƶ चल ेजाए.ं (३)

शं मे पर×मै गाčाय शम×Æववराय मे.
शं मे चतुÎयǃ अǤेÎयः शम×तु तÊवे ३ मम.. (४)

मेरे शरीर के अवयव ȳसर का रोग शांȱत के ƞप मƶ कÒयाणकारी हो. मेरे चरण आȰद
ȱनÏन अंगǂ को सुख Ȳमले. मेरे दोनǂ हाथǂ और दोनǂ चरणǂ को सुख ĒाËत हो. मेरे शरीर के
मÉय भाग को नीरोगता ĒाËत हो. (४)

सूǣ-१३ देवता—ȱवȁुत्

नम×ते अ×तु ȱवȁुते नम×ते ×तनȱयÆनवे.
नम×ते अ×ÆवÕमने येना Ơडाशे अ×यȳस.. (१)

हे पजµÊय! ȱवȁुत को मेरा नम×कार हो. गजµन करते Ɠए वą को मेरा नम×कार हो.
आप आतताȱययǂ को Ơर फƶ क देते हƹ. (१)

नम×ते Ēवतो नपाद ्यत×तपः समूहȳस.
मृडया न×तनूÎयो मय×तोकेÎय×कृȲध.. (२)

हे पजµÊय! आप सÆपुƝषǂ कɡ र³ा करते हƹ. आप को नम×कार है. आप जल को भीतर
धारण ȱकए रहते हƹ और समय से पहले नीचे नहƭ ȱगरने देते हƹ. आप पाप ȱवनाशक तप को
एकč करते हƹ एवं पाȱपयǂ पर अपना वą फƶ कते हƹ. आप हमारे शरीर को सुख दƶ और हमारे
पुč, पौč आȰद का कÒयाण करƶ. (२)

Ēवतो नपाȃम एवा×तु तुÎयं नम×ते हेतये तपुषे च कृÅमः.
ȱवद ्म ते धाम परमं गुहा यत् समुďे अÊतɉनɞȱहताȳस नाȴभः.. (३)
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हे ऊंचाई स े नीचे कɡ ओर ȱगरने वाल े पजµÊय! तुÏहारे ȳलए नम×कार है. तुÏहारे
संतापकारी आयुध वą को नम×कार है. हम आप के गुफा के समान अगÏय एवं उǶम
ȱनवास ×थान को जानते हƹ. ȵजस Ēकार शरीर मƶ नाȴभ मÉय×थ है, उसी Ēकार तुम अंतȯर³
के कƶ ď सागर मƶ Ȯ×थत हो. (३)

यां Æवा देवा असृजÊत ȱवȈ इषुं कृÅवाना असनाय धृÖणुम्.
सा नो मृड ȱवदथे गृणाना त×यै ते नमो अ×तु देȱव.. (४)

हे अȷ¹न! सभी देवǂ के अȱĒय पुƝषǂ पर ȱगराने के ȳलए एवं शčुǓ पर बाण के ƞप मƶ
फƶ कने के ȳलए तुÏहारी रचना कɡ गई है. य´ मƶ तुÏहारी ×तुȱत भी कɡ जाती है. तुम हमारी
र³ा करो. हे आकाश मƶ चमकती Ɠई अȷ¹न! तुÏहारे ȳलए नम×कार हो. (४)

सूǣ-१४ देवता—यम

भगम×या वचµ आȰदÖयȲध वृ³ाȰदव Ğजम्.
महाबुÉन इव पवµतो ¾योक् ȱपतृÖवा×ताम्.. (१)

मनुÖय ȵजस Ēकार वृ³ स ेमाला बनाने हेतु फूल तोड़ता है, उसी Ēकार मƹ इस ×čी के
भा¹य और तेज को ×वीकार करता Ɣं. धरती मƶ भीतर तक धंसा Ɠआ पवµत ȵजस Ēकार Ȯ×थर
रहता है, उसी Ēकार यह बुरे भा¹य वाली ×čी Ȳचरकाल तक ȱपता के घर रहे अथाµत् यह कभी
पȱत का मुख न देखे. (१)

एषा ते राजन् कÊया वधूɉनɞ धूयतां यम.
सा मातुबµÉयतां गृहे ऽ थो ĕातुरथो ȱपतुः.. (२)

हे सुशोȴभत सोम! यह कÊया आप कɡ पÆनी है, ·यǂȱक इस ने पहले आप को ×वीकार
ȱकया है, इसȳलए यह पȱतगृह स ेȱनकाल दɟ जानी चाȱहए. यह कÊया Ȳचरकाल तक अपने
ȱपता एवं भाई के घर पड़ी रहे. (२)

एषा ते कुलपा राजन् तामु ते पȯर दद ्मȳस.
¾योक् ȱपतृÖवासाता आ शीÖणµः शमोËयात्.. (३)

हे सुशोȴभत सोम! यह ×čी पȱतěता होने के कारण आप के कुल का पालन करने वाली
है, इसȳलए हम इसे र³ा के ȳलए आप को देते हƹ. यह तब तक अपने ȱपता के घर पर रहे. यह
धरती पर ȳसर ȱगरने तक अथाµत् मरण पयǋत अपने ȱपता के घर रहे. (३)

अȳसत×य ते ĔȒणा कÕयप×य गय×य च.
अÊतःकोशȲमव जामयो ऽ ȱप नȓाȲम ते भगम्.. (४)

हे ×čी! मƹ तेरे भा¹य को अȳसत, ĔȒा, कÕयप एवं गय ऋȱषयǂ के मंčǂ से इस Ēकार
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सुरȴ³त करता Ɣं, ȵजस Ēकार ȸ×čयां घरǂ मƶ अपना धन, व×č आȰद Ȳछपा कर रखती हƹ. (४)

सूǣ-१५ देवता—ȿसɞधु आȰद

सं सं ĞवÊतु ȳसÊधवः सं वाताः सं पतȱčणः.
इमं य´ं ĒȰदवो मे जुषÊतां संĞाȅेण हȱवषा जुहोȲम.. (१)

नȰदयां हमारे अनुकूल बहƶ, पवन हमारे अनुकूल चले एवं प³ी हमारी इ¼छा के अनुसार
(गȱत करƶ). पुरातन देव मेरे इस य´ को ×वीकार करƶ, ·यǂȱक मƹ घी, Ơध आȰद का संĀह कर
के यह य´ कर रहा Ɣं. (१)

इहैव हवमा यात म इह संĞावणा उतेमं वधµयता ȱगरः.
इहैतु सवǃ यः पशुरȹ×मन् ȱतȎतु या रȱयः.. (२)

हे देवो! आप सब को Æयाग कर मेरे इस य´ मƶ पधारƶ. इस मƶ आ¾य आȰद का होम है.
हे ×तुȱतयǂ Ǽारा बढ़ाए जाते Ɠए देवो! आप इस यजमान कɡ वृȵǽ करƶ. हे देवो! हमारी
×तुȱतयǂ को सुन कर Ēसȃ Ɠए आप कɡ कृपा से हमारे घर मƶ गाय, अȈ आȰद पशु एवं अÊय
संपȳǶ ȱनवास करे. (२)

ये नदɟनां संĞवÊÆयुÆसासः सदमȴ³ताः.
तेȴभमƷ सवƺः संĞावैधµनं सं Ğावयामȳस.. (३)

गंगा आȰद नȰदयǂ कɡ जो अ³य धारा एवं झरने सदा बहते रहते हƹ तथा ĀीÖम ऋतु मƶ
कभी नहƭ सूखते हƹ, उन के कारण हमारा सम×त पशु धन सदैव समृǽ हो. (३)

ये सɉपɞषः संĞवȷÊत ³ीर×य चोदक×य च.
तेȴभमƷ सवƺः संĞावैधµनं सं Ğावयामȳस.. (४)

घी, Ơध और जल के जो Ēवाह सदैव गȱतशील रहते हƹ, उन सभी न सूखने वाले Ēवाहǂ
के कारण हमारी सभी संपȳǶ बढ़ती रहे. (४)

सूǣ-१६ देवता—अȷ¹न, वƝण आȰद

ये ऽ मावा×यां ३ राȱčमुƟ×थुěाµजमȸÆčणः.
अȷ¹न×तुरीयो यातुहा सो अ×मÎयमȲध Ĕवत्.. (१)

मनुÖयǂ का भ³ण करने वाले जो रा³स अमाव×या कɡ अंधेरी रात मƶ इधर उधर घूमते
हƹ. चौथे अȷ¹न देव उन रा³सǂ एवं चोरǂ का संहार कर के हमारी र³ा करƶ. (१)

सीसायाÉयाह वƝणः सीसायाȷ¹नƝपावȱत.
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सीसं म इÊďः Ēाय¼छत् तदǤ यातुचातनम्.. (२)

वƝण देव ने फेन के ȱवषय मƶ कहा है. सीसे ज×ते के ȱवषय मƶ अȷ¹न ने भी यही कहा है.
परम ऐȈयµयुǣ इंď ने मुझे सीसा Ēदान ȱकया है. इंď ने कहा है ȱक हे ȱĒय! यह सीसा रा³सǂ
का संहार करने वाला है. (२)

इदं ȱवÖकÊधं सहत इदं बाधते अȸÆčणः.
अनेन ȱवȈा ससहे या जाताȱन ȱपशा¼याः.. (३)

यह सीसा रा³स, ȱपशाच आȰद Ǽारा डाले जाने वाले ȱवºनǂ को समाËत करने वाला है.
यह मनुÖयǂ का भ³ण करने वाल ेरा³सǂ को नȌ करता है. मƹ इस सीसे के Ǽारा सभी रा³सǂ
को पराȵजत करता Ɣं. वे रा³स ȱपशाची से उÆपȃ हƹ. (३)

यȰद नो गां हंȳस यȁȈं यȰद पूƝषम्.
तं Æवा सीसेन ȱवÉयामो यथा नो ऽ सो अवीरहा.. (४)

हे शčु! यȰद तू हमारी गायǂ, घोड़ǂ एवं सहायता करने वाले सेवकǂ कɡ हÆया करता है
तो मƹ सीस ेस ेतुझे माƞंगा. तू मेरे वीरǂ कɡ हÆया नहƭ कर सकेगा. (४)

सूǣ-१७ देवता—ȸ×čयां एवं धमµपȸÆनयां

अमूयाµ यȷÊत योȱषतो ȱहरा लोȱहतवाससः.
अĕातर इव जामयȹ×तȎÊतु हतवचµसः.. (१)

ȸ×čयǂ कɡ लाल रǣ Ēवाȱहनी जो नाȲड़यां रोग के कारण सदा Ēवाȱहत होती रहती हƹ,
वे रोग नȌ हो जाने के कारण इस Ēकार Ɲक जाए,ं ȵजस Ēकार ȱबना भाइयǂ वाली बहनƶ
ससुराल न जा कर अपने ȱपता के घर मƶ ही Ɲक जाती हƹ. (१)

ȱतȎावरे ȱतȎ पर उत Æवं ȱतȎ मÉयमे.
कȱनȲȎका च ȱतȎȱत ȱतȎाȰदǽमȱनमµही.. (२)

हे शरीर के ȱनचले भाग मƶ वतµमान नाड़ी! हे शरीर के ऊपरी भाग मƶ Ȯ×थत नाड़ी! हे
शरीर के मÉय भाग मƶ वतµमान नाड़ी! तू भी Ȯ×थर हो जा. ƝȲधर का Ēवाह बंद करने के ȳलए
छोटɟ और बड़ी सभी नाȲड़यां Ȯ×थर हो जाए.ं (२)

शत×य धमनीनां सहĞ×य ȱहराणाम्.
अ×थुȯरÊमÉयमा इमाः साकमÊता अरंसत.. (३)

ƕदय संबंधी सैकड़ǂ धमȱनयां, हजारǂ ȳशराए ंएवं उन कɡ मÉयवतƮ रǣवाȱहनी
नाȲड़यां इस मंč के Ēभाव स ेखून बहाना बंद कर दƶ. शेष नाȲड़यां पूवµवत रǣ Ēवाह
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चालू रखƶ. (३)

पȯर वः ȳसकतावती धनूबृµहÆयþमीत्.
ȱतȎतेलयता सु कम्.. (४)

हे पथरी रोग उÆपन करने वाली नाड़ी! हे धनु और बृहती नाड़ी! तुम ƝȲधर Ēवाह के
सभी मागǄ को चारǂ ओर से घेर कर फैली Ɠई हो. तुम रǣ Ğाव रȱहत बनो तथा इस जन का
सुख बढ़ाओ. (४)

सूǣ-१८ देवता—साȱवčी आȰद

ȱनलµÛÏयं ललाÏयं १ ȱनरराȽतɞ सुवामȳस.
अथ या भďा ताȱन नः Ēजाया अराȽतɞ नयामȳस.. (१)

हम ललाट के असौभा¹य सूचक Ȳचȑ को शčु के समान अपने शरीर से Ơर करते हƹ. जो
सौभा¹य सूचक Ȳचȑ हƹ, वे हमारी संतान को ĒाËत हǂ. हम ने अपने शरीर से बुरे Ȳचȑ Ơर
ȱकए हƹ, वे हमारे शčुǓ को ĒाËत हǂ. (१)

ȱनररɀणɞ सȱवता साȱवषक् पदोɉनɞहµ×तयोवµƝणो Ȳमčो अयµमा.
ȱनर×मÎयमनुमती रराणा Ēेमां देवा असाȱवषुः सौभगाय.. (२)

सब को Ēेरणा देने वाल ेसȱवता देव, वƝण देव, Ȳमč एवं अयµमा देव हमारे हाथǂ और
पैरǂ मƶ Ȯ×थत असौभा¹य सूचक ल³णǂ को Ơर कर दƶ. अनुमȱत देवी, ‘भय मत करो’, कहती
Ɠई हमारे शरीर मƶ वतµमान सभी बुरे ल³णǂ को ȱनकाल दƶ. इंď आȰद देवǂ ने इस अनुमȱत
देवी को हमƶ सौभा¹य देने के ȳलए Ēेȯरत ȱकया है. (२)

यǶ आÆमȱन तÊवां घोरम् अȹ×त यǼा केशेष ुĒȱतच³णे वा.
सवǋ तद ्वाचाप हÊमो वयं देव×Æवा सȱवता सूदयतु.. (३)

हे पुƝष! तेरे अपने शरीर, केशǂ एवं नेčǂ के जो बुरे ल³ण हƹ, हम मंč ƞपी वाणी से
उन सभी बुरे ल³णǂ का ȱवनाश करते हƹ. सȱवता देव तुझे कÒयाण कɡ Ēेरणा दƶ. (३)

ȯरÕयपदɢ वृषदतƭ गोषेधां ȱवधमामुत.
ȱवलीढ् यं ललाÏयं १ ता अ×मȃाशयामȳस.. (४)

हम से संबंȲधत जो ×čी हȯरण के समान पैरǂ वाली, बैल के समान दांतǂ वाली, गाय के
समान गȱत वाली एवं ȱवकृत शÍद बोलने वाली है; हम मंčǂ के Ēभाव से उस के इन Ɵलµ³णǂ
को Ơर करते हƹ. ȵजस ×čी के माथे पर Ɵलµ³णǂ के Ēतीक उलटे रोम हƹ, उÊहƶ भी हम अपने
मंčǂ के Ēभाव स ेƠर करते हƹ. (४)
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सूǣ-१९ देवता—इंď आȰद

मा नो ȱवदन् ȱवȅाȲधनो मो अȴभȅाȲधनो ȱवदन्.
आरा¼छरȅा अ×मȱǼषूचीȯरÊď पातय.. (१)

अ×čश×č आȰद से ताȲड़त करने वाले जो शčु हƹ, वे हमƶ ĒाËत न कर सकƶ . सामने आ
कर Ƚहɞसा करने वाले हमƶ न पा सकƶ . हे परम ऐȈयµ संपȃ इंď देव! शčुǓ Ǽारा बारबार छोड़े
गए अनेक Ēकार के मुखǂ वाले जो बाण हƹ, उÊहƶ हम से Ơर ×थान मƶ ȱगराओ. (१)

ȱवÖवÀचो अ×म¼छरवः पतÊतु ये अ×ता ये चा×याः.
दैवीमµनुÖयेषवो ममाȲमčान् ȱव ȱवÉयत्.. (२)

जो बाण शčुǓ Ǽारा धनुष से छोड़े जा रहे हƹ अथवा जो बाण छोड़ने के ȳलए तरकस
मƶ सुरȴ³त हƹ, वे हम से Ơर रहƶ. जो दैवी एवं मानवीय अ×čश×č हƹ, वे जा कर हमारे शčुǓ
को वेध डालƶ. (२)

यो नः ×वो यो अरणः सजात उत ȱनȌ् यो यो अ×माँ अȴभदासȱत.
Ɲďः शरȅ यैतान् ममाȲमčान् ȱव ȱवÉयतु.. (३)

हमारी जाȱत का अȲधक बली, शčु समान शȳǣ वाला अथवा ȱनकृȌ बलशाली जो
मनुÖय हमƶ दास बनाना चाहता है, हमारे उन अȲमčǂ को, सब को Ɲलाने वाले संहार कताµ देव
Ɲď अपने बाणǂ स ेबƭध डालƶ. (३)

यः सपÆनो यो ऽ सपÆनो यȆ ȱǼषÀछपाȱत नः.
देवा×तं सवƷ धूवµÊतु ĔȒ वमµ ममाÊतरम्.. (४)

जो हमारी जाȱत का अथवा ȴभȃ जाȱत का पुƝष हम से Ǽेष रखने के कारण हमƶ शाप
देता है, इंď आȰद सभी देव उस का ȱवनाश करƶ. मेरे Ǽारा Ēयोग ȱकए गए मंč उस के शाप से
मेरी र³ा करƶ. (४)

सूǣ-२० देवता—सोम, मƝत् आȰद

अदारसृद ्भवतु देव सोमाȹ×मन् य´े मƝतो मृडता नः.
मा नो ȱवददȴभभा मो अशȹ×तमाµ नो ȱवदद ्वृȵजना ǼेÖया या.. (१)

हे सोम देव! हमारा शčु अपने ×थान स ेभागा Ɠआ होने के कारण कभी भी अपनी ×čी
के पास न पƓंच सके. हे मƝत् देव! इस य´ मƶ आप हमारी र³ा करƶ. सामने से आता Ɠआ
तेज×वी शčु मुझे ĒाËत न कर सके. कɡɉतɞ और उȃȱत के मागµ मƶ ȱवºन डालने वाले पाप भी
हमƶ न पा सकƶ . (१)
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यो अȁ सेÊयो वधो ऽ घायूनामुदɟरते.
युवं तं ȲमčावƝणाव×मद ्यावयतं पȯर.. (२)

आज युǽ मƶ Ƚहɞसक और पापी शčुǓ के हम पर चलाए गए जो आयुध हमारी ओर
आ रहे हƹ, ह ेवƝण देव! उÊहƶ आप हम से Ơर रखो. ह ेȲमč और वƝण! युǽ मƶ शčु को हम से
इस Ēकार Ơर रखो ȱक वह हमƶ छू भी न सके. (२)

इतȆ यदमुतȆ यद ्वधं वƝण यावय.
ȱव मह¼छमµ य¼छ वरीयो यावया वधम्.. (३)

ह ेवƝण! हमारे समीपवतƮ शčु Ǽारा चलाया Ɠआ जो आयुध हम तक आता है अथवा
ƠरवतƮ शčु का जो आयुध हमारे ऊपर चलाया जाता ह,ै उस ेहम स ेƠर करो. हमƶ महान सुख
Ēदान करो एवं मंč Ēयोग आȰद के कारण असफल न होने वाल ेश×čा×čǂ स ेहमƶ Ơर रखो.
(३)

शास इÆथा महाँ अ×यȲमčसाहो अ×तृतः.
न य×य हÊयते सखा न जीयते कदा चन.. (४)

ह ेइंď! आप शासक और ȱनयंता होने के कारण महान गुणǂ स ेयुǣ हƹ. आप शčुǓ को
पराȵजत करने वाल ेहƹ. आप कɡ Ȳमčता ĒाËत करने वाला पुƝष कभी पराȵजत नहƭ होता.
शčु कभी भी उस का अपमान नहƭ कर पाते. (४)

सूǣ-२१ देवता—इंď

×वȹ×तदा ȱवशां पȱतवृµčहा ȱवमृधो वशी.
वृषेÊďः पुर एतु नः सोमपा अभयङ्करः.. (१)

ȱवनाश रȱहत, ³ोभ न देने वाले, सभी ĒजाǓ के पालनकताµ, वृč नामक रा³स अथवा
जल के आधार मेघ को नȌ करने वाल,े शčुǓ कɡ ȱवशेष ƞप स े Ƚहɞसा करने वाले, सभी
Ēाȴणयǂ को वश मƶ रखने वाल,े मनोकामनाǓ कɡ वषाµ करने वाले एवं सोमरस को पीने वाले
इंď देव हमारे ȳलए अभय करने वाले बन कर संĀाम मƶ हमारे नेता बनƶ. (१)

ȱव न इÊď मृधो जȱह नीचा य¼छ पृतÊयतः.
अधमं गमया तमो यो अ×माँ अȴभदासȱत.. (२)

ह ेपरम ऐȈयµ युǣ इंď देव! हमारी ȱवजय के ȳलए हम से संĀाम करने वाल ेशčुǓ का
ȱवनाश करो. जो युǽ का ĒयÆन करने वाल ेशčु हƹ, उन को पराȵजत करो. हमारे खेत, धन
आȰद छɟन कर हमƶ हाȱन पƓंचाने वाल ेशčु को अवनȱत ƞपी अंधकार मƶ पƓंचाओ. (२)

ȱव र³ो ȱव मृधो जȱह ȱव वृč×य हनू Ɲज.
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ȱव मÊयुȲमÊď वृčहȃȲमč×याȴभदासतः.. (३)

ह े वृč रा³स को मारने वाल े इंď! तुम रा³सǂ का ȱवनाश करो एवं संĀामǂ मƶ ȱवजय
ĒाËत करो. तुम वृč के समान शȳǣशाली हमारे शčु के कपोलǂ को ȱवदɟणµ करो. (३)

अपेÊď ȱǼषतो मनो ऽ प ȵज¾यासतो वधम्.
ȱव मह¼छमµ य¼छ वरीयो यावया वधम्.. (४)

ह ेपरम ऐȈयµ वाले इंď देव! हम स ेǼेष करने वाले शčु के Ƚहɞसक मन को नȌ कɡȵजए.
जो शčु हमƶ समाËत करने का इ¼छुक है, उस के आयुध का ȱवनाश करो. हमƶ महान सुख
Ēदान करो एवं मंč Ēयोग के कारण असफल न होने वाले श×čǂ को हम स ेƠर रखो. (४)

सूǣ-२२ देवता—सूयµ और ƕदय रोग

अनु सूयµमुदयतां ƕद ्ȁोतो हȯरमा च ते.
गो रोȱहत×य वणƷन तेन Æवा पȯर दÉमȳस.. (१)

ह ेरोग Āȳसत पुƝष! तेरे ƕदय को संताप पƓंचाने वाला ƕदय रोग एवं कामला आȰद
रोग स ेउÆपȃ तेरे शरीर का पीलापन सूयµ कɡ ओर चला जाए. हे रोगी! गाय के लाल वणµ से
पहचाने जाने वाल ेके ƞप मƶ मƹ तुझ े×व×थ कराता Ɣं. (१)

पȯर Æवा रोȱहतैवµणƺदɥघाµयुÆवाय दÉमȳस.
यथायमरपा असदथो अहȯरतो भुवत्.. (२)

ह ेȅाȲधĀ×त पुƝष! तेरी दɟघाµयु के ȳलए हम तुझ ेगाय के समान लाल रंग से ढकते हƹ.
यह पुƝष पापरȱहत हो कर कामला आȰद रोगǂ के कारण होने वाल ेशरीर के पीले रंग स ेछूट
जाए. (२)

या रोȱहणीदƷवÆया ३ गावो या उत रोȱहणीः.
ƞपंƞपं वयोवय×ताȴभȌ्वा पȯर दÉमȳस.. (३)

देवǂ कɡ जो लाल रंग कɡ कामधेनु आȰद गाए ंएवं मनुÖयǂ कɡ जो लाल रंग कɡ गाए ंहƹ,
इन दोनǂ Ēकार के लाल रंग के ƞप और यौवन को ले कर, हे रोगी पुƝष! हम तुझ ेढकते हƹ.
(३)

शुकेष ुते हȯरमाणं रोपणाकासु दÉमȳस.
अथो हाȯरďवेष ुते हȯरमाणं ȱन दÉमȳस.. (४)

ह े रोगी पुƝष! हम तेरे शरीर मƶ रहने वाले रोग स े उÆपȃ हरे रंग को Ğोतǂ मƶ तथा
रोपणक नामक पȴ³यǂ मƶ ×थाȱपत करते हƹ. हम तेरे हलदɟ के समान पीले रंग को गोपीतनक
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नामक पील ेरंग के पȴ³यǂ मƶ ×थाȱपत करते हƹ. (४)

सूǣ-२३ देवता—वन×पȱत

नǣंजाता×योषधे रामे कृÖणे अȳसȮ·न च.
इदं रजȱन रजय ȱकलासं पȳलतं च यत्.. (१)

ह ेहȯरďा! हलदɟ नामक ओषȲध! तू रात मƶ उÆपȃ Ɠई है. इसȳलए तू शरीर कɡ सफेदɟ
Ơर करने मƶ समथµ है. हे भंृगराज (भागरा) नामक ओषȲध! रंग काला कर देने वाली
इंďावाƝȴण नामक ओषȲध! एवं अȳसत वणµ करने वाली नील नामक ओषȲध! तुम कुȎ रोग
के कारण ȱवकृत रंग वाल ेइस अंग को अपने रंग मƶ रंग दो. वृǽाव×था के कारण जो बाल
Ȉेत हो गए हƹ, उÊहƶ भी अपने रंग मƶ रंग दो. (१)

ȱकलास ंच पȳलतं च ȱनȯरतो नाशया पृषत्.
आ Æवा ×वो ȱवशतां वणµः परा शु·लाȱन पातय.. (२)

ह ेओषȲध! कुȎ रोग और असमय मƶ केश Ȉेत होने के रोग को शरीर स ेƠर कर के नȌ
करो. हे रोगी! तुÏहƶ अपने बालǂ का पहले वाला रंग पुनः ĒाËत हो. ह ेओषȲध! तू इस के Ȉेत
रंग को Ơर कर दे. (२)

अȳसतं ते Ēलयनमा×थानमȳसतं तव.
अȳस·Êय×योषधे ȱनȯरतो नाशया पृषत्.. (३)

ह ेनील नामक ओषȲध! तेरे उÆपȃ होने का ×थान काले रंग का होता है. तू काले रंग कɡ
होती ह,ै इसȳलए तू कुȎ रोग के कारण Ơȱषत अंग के सफेद रंग और बालǂ के पकने को Ơर
कर. (३)

अȮ×थज×य ȱकलास×य तनूज×य च यत् ÆवȲच.
ƠÖया कृत×य ĔȒणा लÛम Ȉेतमनीनशम्.. (४)

हȲड्डयǂ स ेउÆपȃ, Æवचा स ेउÆपȃ एवं इन दोनǂ के मÉयवतƮ मांस स ेउÆपȃ कुȎ रोग
के कारण जो Ȉेत Ȳचȑ शरीर पर उÆपȃ हो गए हƹ, उÊहƶ मƹ मंč के Ēभाव स ेनȌ करता Ɣं.
(४)

सूǣ-२४ देवता—आसुरी वन×पȱत

सुपणǃ जातः Ēथम×त×य Æवं ȱपǶम् आȳसथ.
तद ्आसुरी युधा ȵजता ƞपं चþे वन×पतीन्.. (१)

ह ेओषȲध! सब स ेपहल ेगƝड़ उÆपȃ Ɠए. तू उन के शरीर मƶ ȱपǶ दोष के ƞप मƶ थी.
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आसुरी माया ने गƝड़ स ेयुǽ कर के ȱपǶ को जीत ȳलया एवं ȱवजय के कारण ĒाËत उस
ȱपǶ को ओषȲध का ƞप दे Ȱदया. (१)

आसुरी चþे Ēथमेदं ȱकलासभेषजम् इदं ȱकलासनाशनम्.
अनीनशत् ȱकलासं सƞपाम् अकरत् Æवचम्.. (२)

आसुरी माया ƞपी ×čी ने सब स ेपहले कुȎ रोग Ơर करने कɡ ओषȲध बनाई थी. नीली
आȰद ओषȲधयǂ ने कुȎ रोग को नȌ कर के Æवचा को पहले के समान ×व×थ बनाया. (२)

सƞपा नाम ते माता सƞपो नाम ते ȱपता.
सƞपकृत् Æवमोषधे सा सƞपȲमदं कृȲध.. (३)

ह ेओषȲध! तेरी माता तेरे समान ही काले रंग वाली है. तेरा ȱपता आकाश भी तेरे ही
समान नीले रंग का है. हे नील नामक ओषȲध! तू अपने संपकµ  मƶ आने वाल ेपदाथµ को अपने
समान रंग वाला बना देती है. इसȳलए कुȎ रोग से Ơȱषत इस अंग को अपने समान रंग वाला
अथाµत् काला कर दे. (३)

Õयामा सƞपंकरणी पृȳथȅा अÉयुद ्भृता.
इदमू ष ुĒ साधय पुना ƞपाȴण कÒपय.. (४)

ह ेकाले रंग कɡ एवं अपने संपकµ  मƶ आने वाल ेको अपने समान बना देने वाली ओषȲध!
तू आसुरी माया Ǽारा धरती स ेउÆपȃ कɡ गई है. तू कुȎ रोग स ेआþांत इस अंग को पुनः
पहले के समान रंग वाला बना दे. (४)

सूǣ-२५ देवता—यÛमानाशक अȷ¹न

यदȷ¹नरापो अदहत् ĒȱवÕय यčाकृÅवन् धमµधृतो नमांȳस.
तč त आƓः परमं जȱनčं स नः संȱवǼान् पȯर वृȲङ्¹ध त·मन्.. (१)

ह ेजीवन को कȌ पूणµ बनाने वाले ¾वर! ȵजस अȷ¹न ने Ēवेश कर के जलǂ को जलाया
अथाµत् गरम ȱकया, यश, दान आȰद धाɊमɞक कृÆय करने वालǂ ने ȵजस अȷ¹न मƶ होम ȱकया है,
उसी उǶम अȷ¹न मƶ स ेतेरा जÊम बताया गया है. यह सब जानता Ɠआ तू गरम जल से ×नान
करने वाल ेहमारे शरीर को Æयाग कर अȷ¹न मƶ Ēवेश कर. (१)

यȁɊचɞयµȰद वाȳस शोȲचः शकÒयेȱष यȰद वा ते जȱनčम्.
Ɯडुनाµमाȳस हȯरत×य देव स नः संȱवǼान् पȯर वृȲङ्¹ध त·मन्.. (२)

ह ेजीवन को Ɵःखमय बनाने वाल े¾वर! तू यȁȱप उÖणता कारक एवं सुखाने वाला है.
यȁȱप तेरा जÊम अȷ¹न से Ɠआ ह,ै तथाȱप ह ेदɟȷËतशाली ¾वर! तू मनुÖय के शरीर मƶ पील ेरंग
को उÆपȃ करने वाला है. इसȳलए तू Ɣढ़ नाम स ेĒȳसǽ है. तू हमारे गरम जल स ेभीगे Ɠए
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शरीर को अपना जÊम ×थान अȷ¹न जान कर हमारे शरीर स ेबाहर ȱनकल जा. (२)

यȰद शोको यȰद वाȴभशोको यȰद वा रा´ो वƝण×याȳस पुčः.
Ɯडुनाµमाȳस हȯरत×य देव स नः संȱवǼान् पȯर वृȲङ्¹ध त·मन्.. (३)

ह ेशीत ¾वर! तुम शरीर को शोकाकुल करने वाल,े शरीर को सभी Ēकार से सुखाने
वाल ेएवं तेज×वी वƝण के पुč हो. तुम Ɣढ़ नाम स ेĒȳसǽ हो. तुम हमारे गरम जल स ेभीगे
Ɠए शरीर को अपना जÊम ×थान अȷ¹न जान कर हमारे शरीर स ेबाहर ȱनकल जाओ. (३)

नमः शीताय त·मने नमो ƞराय शोȲचष ेकृणोȲम.
यो अÊयेȁुƝभयȁुरÎयेȱत तृतीयकाय नमो अ×तु त·मने.. (४)

मƹ शीत उÆपȃ करने वाल े¾वर को नम×कार करता Ɣं. मƹ ठंड लगने के बाद चढ़ने वाले
एवं शोककारक ¾वर को Ēणाम करता Ɣं. जो ¾वर ĒȱतȰदन Ơसरे Ȱदन एवं तीसरे Ȱदन आता
ह,ै मƹ उस के ȳलए नम×कार करता Ɣं. (४)

सूǣ-२६ देवता—इंď आȰद

आरे ३ साव×मद×तु हेȱतदƷवासो असत्. आरे अÕमा यम×यथ.. (१)

ह ेदेवो! आप कɡ कृपा स ेशčु Ǽारा Ēयुǣ खड् ग आȰद आयुध हमारे शरीर स ेƠर हो
जाए.ं हे शčुओ! तुम यंč आȰद के Ǽारा जो पÆथर फƶ कते हो, वे भी हम स ेƠर रहƶ. (१)

सखासाव×मÎयम×तु राȱतः सखेÊďो भगः सȱवता Ȳचčराधाः.. (२)

आकाश मƶ Ȱदखाई देते Ɠए सूयµ देव हमारे Ȳमč हǂ. संपȳǶ देने वाल ेसȱवता देव हमारे
Ȳमč हǂ. सȱवता देव अनेक Ēकार के धनǂ के ×वामी हƹ. वे तथा इंď देव हमारे Ȳमč हƹ. (२)

यूयं नः Ēवतो नपाÊमƝतः सूयµÆवचसः. शमµ य¼छाथ सĒथाः.. (३)

ह ेसूयµ Ǽारा पृÇवी स ेसोखे Ɠए जल को न ȱगराने वाल ेपजµÊय देव! ह ेसात गणǂ वाले
मƝत् देव! आप सब सूयµ के समान तेज वाल ेहƹ. आप सब हमारा ȱव×तार से कÒयाण करƶ.
(३)

सुषूदत मृडत मृडया न×तनूÎयो मय×तोकेÎय×कृȲध.. (४)

ह ेइंď आȰद देवो! आप शčुǓ Ǽारा छोड़े जाने वाल ेआयुधǂ को हम स ेƠर करो तथा
हमƶ सुख दो. हे इंď आȰद देवो! आप हमारे शरीरǂ को सुख दƶ एवं हमारी संतान को सुखी
बनाए.ं (४)
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सूǣ-२७ देवता—ĔȒण×पȱत

अमूः पारे पृदा·वȸ×čषËता ȱनजµरायवः.
तासां जरायुȴभवµयमÛया ३ वȱप ȅयाम×यघायोः पȯरपȮÊथनः.. (१)

सांपǂ कɡ ये इ·कɡस जाȱतयां देवǂ के समान बुढ़ापे स ेरȱहत हƹ एवं नागलोक मƶ ȱनवास
करती हƹ. इन सांपǂ कɡ कƶ चुली जरायु के समान उन स ेȳलपटɟ रहती है. सांपǂ कɡ उस कƶ चुली
के Ǽारा हम Ơसरǂ का अȱहत सोचने वाले शčुǓ कɡ आंखǂ को ढकते हƹ. (१)

ȱवषू¼येतु कृÊतती ȱपनाकȲमव ȱबĕती.
ȱवÖवक् पुनभुµवा मनो ऽ समृǽा अघायवः.. (२)

ȳशव के धनुष ȱपनाक के समान शčुǓ के मारने मƶ स³म आयुध धारण करती Ɠई,
खड्ग आȰद आयुधǂ से शčुǓ को फाड़ती Ɠई हमारी सेना मारकाट मचाती Ɠई आगे बढ़े.
यȰद शčु सेना उस का सामना करने के ȳलए एकč हो, तो शčु सैȱनकǂ का मन कुछ सोचने
और ȱनȆय करने मƶ समथµ न हो. ऐसी Ȯ×थȱत मƶ हमारे शčु राȍ, कोश आȰद स े रȱहत हो
जाए.ं (२)

न बहवः समशकन् नाभµका अȴभ दाधृषुः.
वेणोरद ्गा इवाȴभतो ऽ समृǽा अघायवः.. (३)

हाथी, घोड़े और रथǂ स ेयुǣ बƓत स ेशčु सैȱनक हमƶ जीतने मƶ असमथµ हो कर हार
जाए.ं अÒप सं¸या वाले शčु हमारे सामने आने का साहस न कर सकƶ . बांस कɡ ऊपरी
शाखाए ं ȵजस Ēकार Ɵबµल होती हƹ, हम स ेपराȵजत हो कर धनहीन बने शčु उसी Ēकार
समृȵǽ रȱहत हो जाए.ं (३)

Ēेतं पादौ Ē ×फुरतं वहतं पृणतो गृहान्.
इÊďाÅयेतु Ēथमाजीतामुȱषता पुरः.. (४)

ह ेचलने के इ¼छुक ȅȳǣ के चरणो! तुम आगे बढ़ो एवं शीā चलने के ȳलए गȱत करो.
तुम हमƶ इȮ¼छत फल देने वाले पुƝष के ȱनवास ×थान तक पƓंचाओ. ȱकसी स ेपराȵजत न
होने वाले इंď कɡ पÆनी हमारी सेना कɡ देवता हƹ. वह हमारी सेना कɡ र³ा के ȳलए आगेआगे
चलƶ. (४)

सूǣ-२८ देवता—अȷ¹न

उप Ēागाद ्देवो अ¹नी र³ोहामीवचातनः.
दहȃप Ǽयाȱवनो यातुधानान् ȱकमीȰदनः.. (१)
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रा³सǂ के ȱवनाशक और रोगǂ को Ơर करने वाल ेअȷ¹न देव उÊहƶ नȌ करने के ȳलए उन
के समीप चलƶ. अȷ¹न देव मायामय, सौÏय, Ƚहɞसक एवं भयावह ƞप धारण करने वाले, Ơसरǂ
के दोष खोजने वाल,े पीड़ादायक एवं परेशान करने वाले रा³सǂ को भ×म करते Ɠए इस
पुƝष के समीप आ रह ेहƹ. (१)

Ēȱत दह यातुधानान् Ēȱत देव ȱकमीȰदनः.
Ēतीचीः कृÖणवतµने स ंदह यातुधाÊयः.. (२)

ह ेअȷ¹न देव! आप इन रा³सǂ और Ơसरǂ के दोष देखने वाले ȱपशाचǂ को भ×म कर
दो. हे काले मागµ वाल ेअȷ¹न! Ơसरǂ के Ēȱतकूल आचरण करने वाली रा³ȳसयǂ को भी आप
भ×म कर दƶ. (२)

या शशाप शपनेन याघं मूरमादधे.
या रस×य हरणाय जातमारेभे तोकमǶु सा.. (३)

ȵजन रा³ȳसयǂ ने कठोर वचनǂ के Ǽारा हमƶ शाप Ȱदया ह,ै ȵजन रा³ȳसयǂ ने सभी पापǂ
कɡ जड़ Ƚहɞसा को ×वीकार कर ȳलया ह ैतथा जो हमारी संतान, रस, सǅदयµ एवं पुȱȌ का
ȱवनाश करती हƹ, वे सभी अपने अथवा हमारे शčुǓ के बालकǂ का भ³ण करƶ. (३)

पुčमǶु यातुधानीः ×वसारमुत नËÆयम्.
अधा Ȳमथो ȱवकेÕयो ३ ȱव ºनतां यातुधाÊयो ३ ȱव तृȓÊतामराÐयः.. (४)

रा³ȳसयां अपने पुč, बहन और नाती को खा जाए.ं रा³ȳसयां एकƠसरे के केश खƭच
कर लड़ने के कारण बाल ȱबखेरƶ तथा मृÆयु को ĒाËत हǂ. दान न करने वाली रा³ȳसयां आपस
मƶ लड़ कर मर जाए.ं (४)

सूǣ-२९ देवता—ĔȒण×पȱत

अभीवतƷन मȴणना येनेÊďो अȴभवावृधे.
तेना×मान् ĔȒण×पते ऽ ȴभ राȍाय वधµय.. (१)

ह ेĔȒण×पȱत! समृȵǽ एवं शȳǣ Ēदान करने वाली ȵजस मȴण को धारण कर के इंď
उÊमǶ Ɠए हƹ, उसी मȴण के Ǽारा शčुǓ स ेपीȲड़त हमारे राȍ कɡ संपȃता बढ़ाओ. आप कɡ
कृपा से हम संपȃ जनǂ Ǽारा सुरȴ³त राȍ मƶ शčुǓ के भय स ेरȱहत हǂ. (१)

अȴभवृÆय सपÆनानȴभ या नो अरातयः.
अȴभ पृतÊयÊतं ȱतȎाȴभ यो नो Ɵर×यȱत.. (२)

ह ेअभीवतµ मȴण! तुम हमारे शčुǓ के सामने डट कर उÊहƶ पराȵजत करो. जो हमारे
राȍ, धन आȰद का अपहरण कर के हमारे Ēȱत शčुता का ȅवहार करते हƹ, उन के सामने
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डट कर तुम उन को पराȵजत करो. जो हम स ेयुǽ करने के ȳलए सेना सजाते हƹ अथवा हमारे
Ēȱत अȴभचार (जाƠटोने) के ƞप मƶ शčुता करते हƹ, तुम उÊहƶ भी पराȵजत करो. (२)

अȴभ Æवा देवः सȱवताȴभ सोमो अवीवृधत्.
अȴभ Æवा ȱवȈा भूताÊयभीवतǃ यथासȳस.. (३)

ह ेअभीवतµ मȴण! सȱवता देव ने तुÏहारी वृȵǽ कɡ ह ैऔर सोम देव ने तुÏहƶ समृǽ बनाया
है. ह ेमȴण! सभी Ēाȴणयǂ ने तुÏहारी वृȵǽ कɡ है. जो ȅȳǣ तुÏहƶ धारण करता ह,ै वह सभी
साधनǂ से संपȃ हो जाता है. (३)

अभीवतǃ अȴभभवः सपÆन³यणो मȴणः.
राȍाय मȓं बÉयतां सपÆनेÎयः पराभुवे.. (४)

शčुǓ कɡ पराजय करने वाली एवं रा³सǂ का ȱवनाश करने वाली अभीवतµ मȴण राȍ
कɡ समृȵǽ और शčुǓ के ȱवनाश के ȳलए मेरे हाथ मƶ बांधो. (४)

उदसौ सूयǃ अगाƟȰददं मामकं वचः.
यथाहं शčुहो ऽ साÊयसपÆनः सपÆनहा.. (५)

आकाश मंडल मƶ Ȱदखाई देने वाल ेएवं सभी Ēाȴणयǂ के Ēेरक सूयµ देव उȰदत हो गए हƹ.
अपनी ȱवजय कɡ एवं शčुǓ कɡ पराजय कɡ कामना करने वाली मेरी वेद ƞपी वाणी भी
Ēकट हो गई है. अभीवतµ मȴण को धारण करने वाला मƹ ȵजस Ēकार शčुǓ को मारने वाला
बनंू, ऐसा सुयोग उपȮ×थत हो. मƹ शčुरȱहत हो जाऊं. यȰद मेरा कोई शčु हो भी तो उसे मƹ
पराȵजत कƞं. (५)

सपÆन³यणो वृषाȴभराȍो ȱवषासȱहः.
यथाहमेषां वीराणां ȱवराजाȱन जन×य च.. (६)

ह ेमȴण! मƹ तुÏहारे Ēभाव से शčुǓ का नाशक, ĒजाǓ का पालक, अपने राȍ का
×वामी एवं शčुǓ को वश मƶ करने वाला बनंू. मƹ शčु सेना के वीरǂ एवं उन कɡ ĒजाǓ पर
शासन करने मƶ समथµ बनंू. (६)

सूǣ-३० देवता—ȱवȈे देव

ȱवȈे देवा वसवो र³तेममुताȰदÆया जागृत यूयमȹ×मन्.
मेमं सनाȴभƝत वाÊयनाȴभमƷमं Ēापत् पौƝषेयो वधो यः.. (१)

ह े ȱवȈे देव! वस ुएवं आȰदÆय देवो! दɟघµ आयु कɡ कामना करने वाल ेइस पुƝष कɡ
र³ा करो एवं दɟघµ आयु कɡ कामना करने वाल ेइस पुƝष के ȱवषय मƶ सावधान रहो. इस का
सजातीय अथवा ȱवजातीय शčु इस के पास तक न आ सके. कोई भी इस कɡ Ƚहɞसा करने मƶ
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समथµ न हो. (१)

ये वो देवाः ȱपतरो ये च पुčाः सचेतसो मे शृणुतेदमुǣम्.
सवƷÎयो वः पȯर ददाÏयेतं ×व×Æये नं जरस ेवहाथ.. (२)

ह ेदेवो! आप के जो ȱपतर एवं पुč हǂ, वे भी इस पुƝष के ȱवषय मƶ कɡ गई मेरी Ēाथµना
पर Éयान दƶ. दɟघµ आयु कɡ कामना करने वाले इस पुƝष को मƹ आप सब को सǅपता Ɣं. इस
कɡ वृǽाव×था तक आप इस का कÒयाण करƶ. (२)

ये देवा ȰदȱवȎ ये पृȳथȅां ये अÊतȯर³ ओषधीषु पशुÖवË×व१Êतः.
ते कृणुत जरसमायुर×मै शतमÊयान् पȯर वृणǣु मृÆयून्.. (३)

जो देव ×वगµ मƶ एवं पृÇवी पर ȱनवास करते हƹ, वायु आȰद जो देव अंतȯर³ मƶ गमन
करते हƹ तथा जो देव ओषȲधयǂ, पशुǓ एवं जलǂ मƶ Ȯ×थत हƹ, वे सब देव इस दɟघµ आयु कɡ
कामना करने वाल ेपुƝष को वृǽाव×था पयǋत आयु Ēदान करƶ एवं इसे मृÆयु स ेबचाए.ं (३)

येषां Ēयाजा उत वानुयाजा Ɠतभागा अƓतादȆ देवाः.
येषां वः पÀच ĒȰदशो ȱवभǣा×तान् वो अ×मै सčसदः कृणोȲम.. (४)

ȵजस देव के ȱनȲमǶ पंचयाग ȱकए जाते हƹ, वह अȷ¹न देव; ȵजन देवǂ के ȱनȲमǶ बाद
वाल ेतीन य´ ȱकए जाते हƹ, वह इंď आȰद देव; जो बȳल का अपहरण करते हƹ, ȰदशाǓ के
×वामी देव हƹ, इन सब को एवं इन के अȱतȯरǣ जो देव हƹ, उन को भी मƹ इस दɟघµ आयु चाहने
वाल ेपुƝष के समीप बैठने के ȳलए ȱनयुǣ करता Ɣं. (४)

सूǣ-३१ देवता—आशापाल अथाµत्
वा×तोÖपȱत

आशानामाशापालेÎयȆतुÎयǃ अमृतेÎयः.
इदं भूत×याÉय³ेÎयो ȱवधेम हȱवषा वयम्.. (१)

पूवµ आȰद ȰदशाǓ कɡ र³ा करने वाले एवं कभी न मरने वाल ेइंď, यम आȰद चार देवǂ
के ȳलए हम इस भाग मƶ मंčǂ के साथ आƓȱत देते हƹ. वे देव सभी Ēाȴणयǂ के ×वामी हƹ. (१)

य आशानामाशापालाȆÆवार ×थन देवाः.
ते नो ȱनऋµ Æयाः पाशेÎयो मुÀचतांहसो अंहसः.. (२)

जो ȰदशाǓ का पालन करने वाले इंď आȰद चार देव हƹ, वे हमƶ मृÆयु देव के पाशǂ से
छुड़ाए ंतथा पापǂ स ेहमारी र³ा करƶ. (२)

अĞाम×Æवा हȱवषा यजाÏयȊोण×Æवा घृतेन जुहोȲम.
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य आशानामाशापाल×तुरीयो देवः स नः सुभूतमेह व³त्.. (३)

ह ेधन देने वाले देव कुबेर! मƹ अपने अȴभमत धन आȰद ĒाËत करने के ȳलए हȱव स ेइंď
आȰद देवǂ कɡ Ēसȃता के ȳलए हवन करता Ɣं. ȰदशाǓ कɡ र³ा करने वाल ेइंď आȰद देवǂ मƶ
जो चौथे देव कुबेर हƹ, वे इस य´ मƶ हमƶ ×वणµ, रजत आȰद धन दƶ. (३)

×वȹ×त माč उत ȱपčे नो अ×तु ×वȹ×त गोÎयो जगते पुƝषेÎयः.
ȱवȈं सुभूतं सुȱवदčं नो अ×तु ¾योगेव ơशेम सूयµम्.. (४)

हमारी माता, हमारे ȱपता, हमारी गायǂ और सारे संसार का कÒयाण हो. हमारी माता
आȰद उǶम धन एवं ĜेȎ ´ान वाले हƹ. हम सौ वषµ तक सूयµ के दशµन करते रहƶ. (४)

सूǣ-३२ देवता—ȁावा पृȳथवी

इदं जनासो ȱवदथ महद ्ĔȒ वȰदÖयȱत.
न तत् पृȳथȅां नो Ȱदȱव येन ĒाणȷÊत वीƝधः.. (१)

ह ेजानने के इ¼छुक जनो! इस बात को जानो ȱक वह जल ƞप ĔȒ पृÇवी पर नहƭ
रहता और न वह आकाश मƶ ȱनवास करता है. उसी जल के कारण सभी वृ³ एवं लताएं
जीȱवत रहती हƹ. (१)

अÊतȯर³ आसां ×थाम ĜाÊतसदाȲमव.
आ×थानम×य भूत×य ȱवƟȌद ्वेधसो न वा.. (२)

ȵजस Ēकार गंधवǄ का ȱनवास ×थान अंतȯर³ ह,ै उसी Ēकार इन ओषȲधयǂ का कारण
ƞप जल आकाश और धरती के मÉय अथाµत् अंतȯर³ मƶ ȱनवास करता है. इस लोक मƶ जो
भी ×थावर और जंगम हƹ, उन सब का आĜय भी जल है. ȱवधाता मनु आȰद भी इसे नहƭ
जानते. (२)

यद ्रोदसी रेजमाने भूȲमȆ ȱनरत³तम्.
आďǋ तदȁ सवµदा समुď×येव ĞोÆयाः.. (३)

ह े जल उÆपȃ करने के ȳलए कांपती Ɠई उǶम पृÇवी एवं आकाश! तुम दोनǂ पहले
बताए Ɠए जल का उÆपादन करो. वह जल वतµमान काल मƶ नया रहता है अथाµत् वषाµ का
जल समाËत हो जाने पर भी आकाश मƶ जल उसी Ēकार समाËत नहƭ होता, ȵजस Ēकार
सागर मƶ Ȳमलने वाली सȯरताए ंकभी नहƭ सूखतƭ. (३)

ȱवȈमÊयामभीवार तदÊय×यामȲधȴĜतम्.
Ȱदवे च ȱवȈवेदसे पृȳथȅै चाकरं नमः.. (४)
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सारा संसार आकाश से चारǂ ओर स ेȲघरा Ɠआ है. यह संसार पृÇवी पर आȴĜत है. मƹ
संसार के धन के ƞप मƶ Ȯ×थत ȁुलोक को तथा पृÇवी को नम×कार करता Ɣं. (४)

सूǣ-३३ देवता—जल

ȱहरÅयवणाµः शुचयः पावका यासु जातः सȱवता या×वȷ¹नः.
या अȷ¹नं गभǋ दȲधरे सुवणाµ×ता न आपः शं ×योना भवÊतु.. (१)

सोने के रंग कɡ शुǽ अȷ¹नयां एवं सȱवता ȵजन जलǂ से उÆपȃ Ɠए हƹ, बादलǂ मƶ Ȯ×थत
ȵजन जलǂ मƶ ȱवȁुत ƞपी अȷ¹न तथा सागर मƶ Ȯ×थत ȵजन जलǂ मƶ वाडवाȷ¹न उÆपȃ Ɠई है,
ȵजन शोभन रंग वाले जलǂ ने अȷ¹न को गभµ के ƞप मƶ धारण ȱकया है, वे जल हमारे ȳलए
रोग नाशक और सुखकारक हǂ. (१)

यासां राजा वƝणो याȱत मÉये सÆयानृते अवपÕयन् जनानाम्.
या अȷ¹नं गभǋ दȲधरे सुवणाµ×ता न आपः शं ×योना भवÊतु.. (२)

राजा वƝण ȵजन जलǂ के मÉय मƶ Ȯ×थत हो कर मनुÖयǂ के सÆय और असÆय को जानते
Ɠए चलते हƹ, ȵजन शोभन वणµ वाल ेजलǂ ने अȷ¹न को गभµ के ƞप मƶ धारण ȱकया है, वे जल
हमारे ȳलए रोग के नाशक और सुखकारक हǂ. (२)

यासां देवा Ȱदȱव कृÅवȷÊत भ³ं या अÊतȯर³े बƓधा भवȷÊत.
या अȷ¹नं गभǋ दȲधरे सुवणाµ×ता न आपः शं ×योना भवÊतु.. (३)

इंď आȰद देव ȵजन जलǂ के सार ƞप अमृत को ȁुलोक मƶ भ³ण करते हƹ तथा जो जल
अनेक Ēकार स ेȮ×थत रहते हƹ, ȵजन शोभन वणµ वाले जलǂ ने अȷ¹न को गभµ के ƞप मƶ धारण
ȱकया ह,ै वे जल हमारे ȳलए रोग के नाशक और सुखकारक हǂ. (३)

ȳशवेन मा च³ुषा पÕयतापः ȳशवया तÊवोप ×पृशत Æवचं मे.
घृतȆʣतः शुचयो याः पावका×ता न आपः शं ×योना भवÊतु.. (४)

ह ेजल के अȴभमानी देव! मुझे सुखकर ơȱȌ स ेदेखो तथा अपने कÒयाणकारी शरीर से
मेरी देह का ×पशµ करो. जो जल अमृत को टपकाने वाल ेतथा पȱवč करने वाल ेहƹ, वे हमारे
ȳलए रोग ȱवनाशक और सुखकारी हǂ. (४)

सूǣ-३४ देवता—मधु, वन×पȱत

इयं वीƝÊमाधुजाता मधुना वा खनामȳस.
मधोरȲध Ēजाताȳस सा नो मधुमत×कृȲध.. (१)

यह सामने वतµमान लता मधुर रस स ेयुǣ भूȲम मƶ उÆपȃ Ɠई है. मƹ इस ेमधुर ƞप वाले
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फावड़े आȰद कɡ सहायता स ेखोदता Ɣं. तू मुझ स ेउÆपȃ Ɠई है. तू हमƶ भी मधु रस से युǣ
बना. (१)

ȵजȕाया अĀे मधु मे ȵजȕामूले मधूलकम्.
ममेदह þतावसो मम ȲचǶमुपायȳस.. (२)

ह ेमधु लता! तू मेरी जीभ के अĀ भाग पर शहद के समान Ȯ×थत हो तथा जीभ कɡ जड़
मƶ मधु रस वाल ेमधु नामक जल वृ³ के फूल के ƞप मƶ वतµमान रह. तू केवल मेरे शरीर
ȅापार मƶ लग तथा मेरे ȲचǶ मƶ आ. (२)

मधुमÊमे ȱनþमणं मधुमÊमे परायणम्.
वाचा वदाȲम मधुमद ्भूयास ंमधुसÊơशः.. (३)

ह ेमधु लता! तुÏहƶ धारण करने स ेमेरा ȱनकट गमन Ơसरǂ को Ēसȃ करने वाला हो तथा
मेरा Ơर गमन Ơसरǂ को Ēसȃ करे. मƹ वाणी से मधुयुǣ हो कर तथा सम×त कायǄ के Ǽारा
मधु के समान बन कर सब के Ēेम का पाč बनंू. (३)

मधोरȹ×म मधुतरो मƟघाÊमधुमǶरः.
माȲमत् ȱकल Æवं वनाः शाखां मधुमतीȲमव.. (४)

ह ेमधु लता! मƹ तुझ स ेउÆपȃ होने वाल ेशहद से भी अȲधक मधुर Ɣं. मƹ शहद टपकाने
वाल ेपदाथµ स ेभी अȲधक मधुर Ɣं. तुम ȱनȆय ही केवल मुझे उसी Ēकार ĒाËत हो जाओ,
ȵजस Ēकार शहद वाली डाल के पास लोग पƓंच जाते हƹ. (४)

पȯर Æवा पȯरतÆनुने³ुणागामȱवȱǼषे.
यथा मां काȲमÊयसो यथा मȃापगा असः.. (५)

ह ेपÆनी! मƹ तुझ ेसभी ओर ȅाËत एवं ईख के समान मधुर मधु के Ǽारा आपस मƶ Ēेम
के ȳलए ĒाËत Ɠआ Ɣं. (५)

सूǣ-३५ देवता—ȱहरÅय

यदाबÉनन् दा³ायणा ȱहरÅयं शतानीकाय सुमन×यमानाः.
तत् ते बÉनाÏयायुषे वचµसे बलाय दɟघाµयुÆवाय शतशारदाय.. (१)

ह ेयजमान! द³ कɡ संतान महɉषɞयǂ ने सौमन×य को ĒाËत हो कर राजा शतानीक के
ȳलए ȵजस ȱनदǃष ×वणµ को बांधा था, वही ×वणµ मƹ तेरी दɟघµ आयु, तेज, बल, एवं सौ वषµ कɡ
आयु पाने के ȳलए तुझ ेबांधता Ɣं. (१)

नैनं र³ांȳस न ȱपशाचाः सहÊते देवानामोजः Ēथमजं ȓे ३ तत्.
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यो ȱबभɉतɞ दा³ायणं ȱहरÅयं स जीवेषु कृणुते दɟघµमायुः.. (२)

×वणµ बंधे Ɠए इस पुƝष को रा³स और ȱपशाच पराȵजत नहƭ कर सकते, ·यǂȱक यह
देवǂ का Ēथम उÆपȃ Ɠआ ओज है. द³ पुčǂ से संबंȲधत इस ×वणµ को जो बांधता है, वह
Ēाȴणयǂ के मÉय सौ वषµ कɡ आयु ĒाËत करता है. (२)

अपां तेजो ¾योȱतरोजो बलं च वन×पतीनामुत वीयाµȴण.
इÊď इवेȵÊďयाÅयȲध धारयामो अȹ×मन् तद ् द³माणो ȱबभरȵǽरÅयम्..
(३)

मƹ जलǂ के तेज, ¾योȱत, ओज और बल तथा वन×पȱतयǂ का वीयµ उसी Ēकार धारण
करता Ɣ,ं ȵजस Ēकार इंď मƶ इंȰďयǂ के असाधारण Ȳचȑ वतµमान हƹ. इसीȳलए वृȵǽ ĒाËत
करता Ɠआ यह पुƝष ȱहरÅय धारण करे. (३)

समानां मासामृतुȴभȌ्वा वयं संवÆसर×य पयसा ȱपपɊमɞ.
इÊďा¹नी ȱवȈे देवा×ते ऽ नु मÊयÊतामƕणीयमानाः.. (४)

ह ेसंपȳǶ चाहने वाले पुƝष! मƹ तुझ ेसंवÆसरǂ कɡ, महीनǂ कɡ, ऋतुǓ कɡ एवं काल
संबंधी Ơध कɡ धार स ेपूणµ करता Ɣं. इंď और अȷ¹न तथा सम×त देव þोध न करते Ɠए तुझे
संपȃता कɡ अनुमȱत दƶ. (४)
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Ơसरा कांड

सूǣ-१ देवता—ĔȒ, आÆमा

वेन×तत् पÕयत् परमं गुहा यद ्यč ȱवȈं भवÆयेकƞपम्.
इदं पृȴȋरƟह¾जायमानाः ×वɉवɞदो अÎयनूषत ěाः.. (१)

दɟȷËतशाली आȰदÆय ने सम×त Ēाȴणयǂ के ƕदय मƶ सÆय, ´ान आȰद ल³णǂ से युǣ
ĔȒ का सा³ाÆकार ȱकया, ȵजस मƶ सम×त ȱवȈ एकाकार हो जाता है. ×वगµ और आȰदÆय ने
इस ȱवȈ को ȅǣ ȱकया. उÆपȃ होती Ɠई तथा अपने उÆपȃ कताµ को जानती Ɠई Ēजाए ंउस
कɡ ×तुȱत करती हƹ. (१)

Ē तद ्वोचेदमृत×य ȱवǼान् गÊधवǃ धाम परमं गुहा यत्.
čीȴण पदाȱन ȱनȱहता गुहा×य य×ताȱन वेद स ȱपतुȸÖपतासत्.. (२)

अȱवनाशी ĔȒ को जानते Ɠए आȰदÆय ĔȒ के ȱवषय के Ēवचन करƶ ȱक वह उÆकृȌ
×थान एवं ƕदय मƶ Ȯ×थत है. उस के तीन भाग ƕदय मƶ Ȳछपे Ɠए हƹ. जो उÊहƶ जानता है, वह
अपने ȱपता का भी ȱपता होता है. (२)

स नः ȱपता जȱनता स उत बÊधुधाµमाȱन वेद भुवनाȱन ȱवȈा.
यो देवानां नामध एक एव तं संĒȋं भुवना यȷÊत सवाµ.. (३)

वह सूयाµÆमक परमाÆमा हमारा पालनकताµ, जÊमदाता एवं बंधु है. वह ×वगµ आȰद
×थानǂ एवं वहां ĒाËत होने वाल ेसम×त Ēाȴणयǂ को जानता है. एकमाč वही इंď आȰद देवǂ
का नाम रखने वाला है अथवा वह ×वयं ही इंď आȰद नाम धारण करता है. इस Ēकार के
परमाÆमा को सभी Ēाणी यह पूछते Ɠए ĒाËत होते हƹ ȱक वह परमाÆमा ȱकस Ēकार का है?
(३)

पȯर ȁावापृȳथवी सȁ आयमुपाȱतȎे Ēथमजामृत×य.
वाचȲमव वǣȯर भुवनेȎा धा×युरेष नÊवे ३ षो अȷ¹नः.. (४)

´ान होने के पȆात तǷव ´ानी कहता है, “मƹ ने तǷव ´ान होते ही ȁावा और पृÇवी को
सभी ओर से ĒाËत कर ȳलया है तथा मƹ ही ĔȒ से Ēथम उÆपȃ Ēाणी एवं भौȱतक पदाथµ Ɣं.
ȵजस Ēकार वǣा के समीपवतƮ जन वाणी को तÆकाल सुन और समझ लेते हƹ, उसी Ēकार
यह परमाÆमा संसार मƶ Ȯ×थत, सब के पोषण का इ¼छुक एवं वैȈानर के ƞप मƶ सब का
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पोषक है.” (४)

पȯर ȱवȈा भुवनाÊयायमृत×य तÊतंु ȱवततं ơशे कम्.
यč देवा अमृतमानशानाः समाने योनावÉयैरयÊत.. (५)

´ानोÆपȳǶ स ेपूवµ मƹ ने पृÇवी आȰद लोकǂ को ĒाËत ȱकया. इस का Ēयोजन ĔȒ को
देखना है जो इस ȱवȈ का कारण है. उस ĔȒ मƶ इंď आȰद देव अमृत का ×वाद लेते Ɠए
अपनेआप को तÊमय कर देते हƹ. (५)

सूǣ-२ देवता—गंधवµ अËसराएं

Ȱदȅो गÊधवǃ भुवन×य य×पȱतरेक एव नम×यो ȱवÛवीǳः.
तं Æवा यौȲम ĔȒणा Ȱदȅ देव नम×ते अ×तु Ȱदȱव ते सध×थम्.. (१)

Ȱदȅ सूयµ पृÇवी आȰद लोकǂ का पालनकताµ है. सम×त ĒजाǓ के Ǽारा वही अकेला
नम×कार करने एवं ×तुȱत के यो¹य है. हे Ȱदȅ सूयµ देव! मƹ ĔȒ के ƞप मƶ आप कɡ आराधना
करता Ɣं. आप को मेरा नम×कार है. आप का आवास ×वगµ मƶ है. (१)

Ȱदȱव ×पृȌो यजतः सूयµÆवगवयाता हरसो दैȅ×य.
मृडाद ्गÊधवǃ भुवन×य य×पȱतरेक एव नम×यः सुशेवाः.. (२)

आकाश मƶ Ȯ×थत, य´ करने यो¹य, सूयµ के समान वणµ वाले एवं देव संबंधी þोध को
नȌ करने वाले गंधवµ हमƶ सुखी बनाए.ं वे पृÇवी आȰद लोकǂ के ×वामी, एकमाč नम×कार
करने यो¹य एवं शोभन सुख देने वाले हƹ. (२)

अनवȁाȴभः समु ज¹म आȴभरËसरा×वȱप गÊधवµ आसीत्.
समुď आसां सदनं म आƓयµतः सȁ आ च परा च यȷÊत.. (३)

सूयµƞपी गंधवµ Ƚनɞदा के अयो¹य ȱकरणǂ ƞपी अËसराǓ से Ȳमल गया था. समुď इन
अËसराǓ का ȱनवास ×थान कहा गया है, जहां से ये सूयǃदय के साथ ही यहां आती हƹ और
सूयाµ×त के साथ चली जाती हƹ. (३)

अȴĕये Ȱदȁुȃ³ȱčये या ȱवȈावसुं गÊधवǋ सचÉवे.
ताÎयो वो देवीनµम इत् कृणोȲम.. (४)

हे आकाश मƶ जÊम लेने वाली, Ēकाशयुǣ एवं न³č ƞȱपणी ȱकरणो! तुम मƶ स ेजो
ȱवȈावसु गंधवµ अथाµत् चंďमा के साथ संयुǣ होती हƹ, हे Ȱदȅ ȱकरणो! मƹ तुÏहारे ȳलए
नम×कार करता Ɣं. (४)

याः ·लÊदा×तȲमषीचयो ऽ ³कामा मनोमुहः.
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ताÎयो गÊधवµपÆनीÎयो ऽ ËसराÎयो ऽ करं नमः.. (५)

जो ȱकरणƶ मनुÖय को Ɲलाने वाली, शȳǣ संपȃ, इंȰďयǂ को ȱनȸÖþय करने कɡ इ¼छुक
एवं मन को मोहने वाली हƹ, उन गंधवµ पÆनी अËसराǓ को मƹ नम×कार करता Ɣं. (५)

सूǣ-३ देवता—Ğाव-ȱवरोधी ओषȲध

अदो यदवधावÆयवÆकमȲध पवµतात्.
तत् ते कृणोȲम भेषज ंसुभेषजं यथासȳस.. (१)

मंुजवान पवµत से उतर कर जो मंूज धरती पर वतµमान है, हे मंूज! तेरे उस अĀभाग से मƹ
ओषȲध बनाता Ɣं, ·यǂȱक तू उǶम जड़ीबूटɟ है. (१)

आदǤा कुȱवदǤा शतं या भेषजाȱन ते.
तेषामȳस ÆवमुǶममनाĞावमरोगणम्.. (२)

हे ओषȲध! Ēयोग के तुरंत बाद रोग समाËत करो एवं बƓत से रोगǂ का ȱवनाश करो.
तुम से संबंȲधत अनȱगनत जड़ीबूȰटयां हƹ, उन मƶ तुम उǶम हो. तुम अȱतसार आȰद रोग Ơर
करने वाली एवं इन के मूल कारणǂ का ȱवनाश करने वाली हो. (२)

नीचैः खनÊÆयसुरा अƝĞाणȲमदं महत्.
तदाĞाव×य भेषज ंतƟ रोगमनीनशत्.. (३)

Ēाणǂ का अपहरण करने वाले रा³स एवं शरीर को ȱनबµल बनाने वाले रोग ȱवशाल घाव
के पकने के ×थान को नीचे से ȱवदɟणµ करते हƹ, यह महती ओषȲध उस का समूल ȱवनाश
करती है तथा अȱतसार आȰद रोगǂ को जड़ से Ȳमटा देती है. (३)

उपजीका उǻरȷÊत समुďादȲध भेषजम्.
तदाĞाव×य भेषज ंतƟ रोगमशीशमत्.. (४)

बांमी बनाने वाली दɟमक पृÇवी के नीचे Ȯ×थत जलराȳश से रोग ȱनवारक जड़ीबूटɟ को
उखाड़ती है. वह अȱतसार आȰद रोगǂ कɡ ओषȲध है और उÊहƶ शांत करने वाली है. (४)

अƝĞाणȲमदं महत् पृȳथȅा अÉयुद ्भृतम्.
तदाĞाव×य भेषज ंतƟ रोगमनीनशत्.. (५)

घाव को पकाने वाली यह जड़ीबूटɟ अथाµत् Ȳमǩɟ खेत से खोद कर लाई गई है. यह
अȱतसार रोगǂ कɡ ओषȲध है और उÊहƶ शांत करती है. (५)

शं नो भवÊÆवप ओषधयः ȳशवाः.
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इÊď×य वąो अप हÊतु र³स आराद ्ȱवसृȌा इषवः पतÊतु र³साम्.. (६)

ओषȲधयǂ के ƞप मƶ Ēयोग ȱकए जाते Ɠए जल एवं ओषȲधयां हमारे रोगǂ को शांत
करने वाले हƹ. इंď का वą रोग उÆपȃ करने वाले रा³सǂ का ȱवनाश करे. मनुÖयǂ को पीड़ा
पƓंचाने के ȱनȲमǶ Ēयुǣ रा³सǂ के रोग ƞपी बाण हम से Ơर ȱगरƶ अथाµत् रोग हम से Ơर रहƶ.
(६)

सूǣ-४ देवता—जंȱगड़ मȴण

दɟघाµयुÆवाय बृहते रणायाȯरÖयÊतो द³माणाः सदैव.
मɀणɞ ȱवÖकÊधƠषणं जȲǤडं ȱबभृमो वयम्.. (१)

हम दɟघµ जीवन के ȳलए तथा महान् रमणीय कमµ के ȳलए रा³स, ȱपशाच आȰद को
भगाने वाली इस मȴण को धारण करते हƹ, जो वाराणसी मƶ Ēȳसǽ जंȱगड़ वृ³ से बनती है.
इस के कारण हम Ƚहɞȳसत न होते Ɠए अपना पालन करते हƹ. (१)

जȲǤडो जÏभाद ्ȱवशराद ्ȱवÖकÊधाद ्द अȴभशोचनात्.
मȴणः सहĞवीयµः पȯर णः पातु ȱवȈतः.. (२)

असीȲमत सामÇयµ वाली जंȱगड़ मȴण रा³स के दांतǂ Ǽारा खाए जाने से, शरीर के
खंडखंड हो कर ȱबखरने से, रोग आȰद ƞप ȱवºनǂ स,े उȲचत अनुȲचत कायµ के सोचȱवचार से
एवं जÏहाई आȰद सब से हमƶ बचाए.ं (२)

अयं ȱवÖकÊधं सहते ऽ यं बाधते अȸÆčणः.
अयं नो ȱवȈभेषजो जȲǤडः पाÆवंहसः.. (३)

जंȱगड़ वृ³ से ȱनɊमɞत यह मȴण Ơसरǂ को पराȵजत करती है, कृÆया आȰद भ³कǂ को
नȌ करती है तथा सम×त रोगǂ कɡ ओषȲध है. यह जंȱगड़ मȴण हमƶ पाप से बचाए. (३)

देवैदµǶेन मȴणना जȲǤडेन मयोभुवा.
ȱवÖकÊधं सवाµ र³ांȳस ȅायामे सहामहे.. (४)

अȷ¹न आȰद देवǂ के Ǽारा दɟ Ɠई एवं सुख देने वाली जंȱगड़ मȴण से हम ȱवºन करने
वाले सभी रा³सǂ को अपने घूमनेȱफरने के Ēदेश मƶ पराȵजत करते हƹ. (४)

शणȆ मा जȲǤडȆ ȱवÖकÊधादȴभ र³ताम्.
अरÅयादÊय आभृतः कृÖया अÊयो रसेÎयः.. (५)

मȴण को बांधने वाल ेसूč का कारण सन एवं यह जंȱगड़ मȴण मुझ को ȱवºनǂ से बचाए.ं
इन मƶ से एक अथाµत् जंȱगड़ मȴण वन से लाई गई है और अÊय अथाµत् कृȱष से संबंȲधत सन
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रस से लाया गया है. (५)

कृÆयाƠȱषरयं मȴणरथो अराȱतƠȱषः.
अथो सह×वान् जȲङ्गडः Ē ण आयंूȱष ताȯरषत्.. (६)

यह मȴण Ơसरǂ के Ǽारा ȱकए गए जाƠटोने से उÆपȃ पीड़ा कɡ ȱनवारक एवं शčुǓ को
नȌ करने वाली है. शȳǣ संपȃ यह जंȱगड़ मȴण हमारी आयु को बढ़ाए. (६)

सूǣ-५ देवता—इंď

इÊď जुष×व Ē वहा याȱह शूर हȯरÎयाम्.
ȱपबा सुत×य मतेȯरह मधोȆकानȆाƝमµदाय.. (१)

हे परम ऐȈयµ वाले इंď! तुम हम पर Ēसȃ हो जाओ एवं हमƶ मनचाहा फल Ēदान करो.
हे शूर इंď! अपने घोड़ǂ कɡ सहायता से तुम मेरे य´ मƶ आओ तथा इस य´ मƶ ȱनचोड़े गए
सोमरस को ȱपयो. यह सोमरस Ēशंसनीय एवं मधुर है. पीने पर यह सोमरस तृȷËत और उǶम
मादकता का कारण बनता है. (१)

इÊď जठरं नȅो न पृण×व मधोɈदɞवो न.
अ×य सुत×य ×व १ णǃप Æवा मदाः सुवाचो अगुः.. (२)

हे इंď! तुम नवीन के समान सोमरस से अपना पेट उसी Ēकार भर लो ȵजस Ēकार ×वगµ
के अमृत से पूणµ करते हो. इस ȱनचोड़े गए सोमरस के मद से संबंȲधत उǶम ×तुȱत तथा ×वगµ
के समान आनंद तुÏहƶ यहां भी ĒाËत हो. (२)

इÊď×तुराषाȮÅमčो वृčं यो जघान यतीनµ.
ȱबभेद वलं भृगुनµ ससह ेशčून् मदे सोम×य.. (३)

शčु ȱवनाशक एवं सम×त Ēाȴणयǂ के Ȳमč इंď ने वृč रा³स को आसुरी ĒजाǓ के
समान मार डाला. ȵजस Ēकार य´ करते Ɠए अंȱगरा गोčीय भृगुǓ के य´ का आधार गौ का
हरण करने वाले बल नामक असुर को मार डाला था, उसी Ēकार इंď ने वृč का हनन ȱकया.
इंď ने सोमरस के मद मƶ शčुǓ को पराȵजत ȱकया. (३)

आ Æवा ȱवशÊतु सुतास इÊď पृण×व कु³ी ȱवȲǰ शþ Ȳधयेȓा नः.
Ĝुधी हवं ȱगरो मे जुष×वेÊď ×वयुȹ¹भमµÆ×वेह महे रणाय.. (४)

हे इंď! ȱनचोड़ा गया सोमरस तुÏहारे उदर मƶ Ēवेश करे. तुम इस से अपनी दोनǂ कोखǂ
को भर लो. तुम हमारा आȕान सुन कर यहां आओ तथा हमारी ×तुȱतयां सुनो एवं उÊहƶ
×वीकार करो. हे इंď! तुम इस य´ मƶ अपने Ȳमč मƝत् आȰद देवǂ के साथ सोमरस पी कर
तृËत बनो तथा हमारे य´कमµ को संपȃ बनाओ. (४)
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इÊď×य नु Ēा वोचं वीयाµȴण याȱन चकार Ēथमाȱन वąी.
अहȃȱहमÊवप×ततदµ Ē व³णा अȴभनत् पवµतानाम्.. (५)

मƹ वąधारी इंď के उन वीरता पूणµ कायǄ का वणµन करता Ɣ ंजो उÊहǂने पूवµ काल मƶ
ȱकए हƹ. उÊहǂने वृčासुर का हनन ȱकया तथा उस के बाद उस के Ǽारा रोके गए जल को
ȱनकाल Ȱदया एवं पवµतǂ से ȱनकलने वाली नȰदयǂ को बहाया. (५)

अहȃȽहɞ पवµते ȳशȴĜयाणं ÆवȌा×मै वąं ×वयǋ तत³.
वाĜा इव धेनवः ×यÊदमाना अǨः समुďमव ज¹मुरापः.. (६)

पवµत पर सोते Ɠए इस वृčासुर का इंď ने वध ȱकया. वृč के ȱपता ÆवȌा ने इंď के ȳलए
सुगमता से चलाया जाने वाला तथा तेज धारǂ वाला वą बनाया. इस के बाद जल सागर कɡ
ओर इस Ēकार बहने लगा, ȵजस Ēकार रंभाती Ɠई गाए ंदौड़ती हƹ. (६)

वृषायमाणो अवृणीत सोमं ȱčकďɭकेÖवȱपबत् सुत×य.
आ सायकं मघवादǶ वąमहȃेनं Ēथमजामहीनाम्.. (७)

बैल के समान आचरण करते Ɠए इंď ने Ēजापȱत के पास स ेसोम ƞपी अȃ ĒाËत
ȱकया. उस ने तीन सोम यागǂ मƶ ȱनचोड़े गए सोमरस का पान ȱकया. इस के पȆात इंď ने
अपना शčुघातक वą हाथ मƶ ȳलया एवं असुरǂ मƶ सवµĒथम उÆपȃ Ɠए वृč कɡ हÆया कɡ. (७)

सूǣ-६ देवता—अȷ¹न

समा×Æवा¹न ऋतवो वधµयÊतु संवÆसरा ऋषयो याȱन सÆया.
सं Ȱदȅेन दɟȰदȱह रोचनेन ȱवȈा आ भाȱह ĒȰदशȆतĞः.. (१)

हे अȷ¹न! संवÆसर, ऋȱषगण एवं पृÇवी आȰद तǷव तुÏहारी वृȵǽ करƶ. इन सब के Ǽारा
बढ़े Ɠए तुम Ēकाश युǣ शरीर से दɟËत बनो तथा पूवµ आȰद चार ȰदशाǓ को और आ¹नेय
आȰद चार ȱवȰदशाǓ अथाµत् Ȱदशा कोणǂ को Ēकाȳशत करो. (१)

सं चेÉय×वा¹ने Ē च वधµयेममु¼च ȱतȎ महते सौभगाय.
मा ते ȯरषȃुपसǶारो अ¹ने ĔȒाण×ते यशसः सÊतु माÊये.. (२)

हे अȷ¹न! तुम ×वयं दɟËत बनो एवं इस यजमान कɡ इ¼छाए ंपूणµ करते Ɠए इसे समृǽ
बनाओ एवं उस के सौभा¹य के हेतु उÆसाȱहत बनो. तुÏहारे सेवक ऋȷÆवज ्आȰद नȌ न हǂ. हे
अȷ¹न! तुÏहारे ऋȷÆवज् ĔाȒण ही यश×वी हƹ, अÊय नहƭ. (२)

Æवाम¹ने वृणते ĔाȒणा इमे ȳशवो अ¹ने संवरणे भवा नः.
सपÆनहा¹ने अȴभमाȱतȵजद ्भव ×वे गये जागृȓĒयु¼छन्.. (३)
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हे अȷ¹न! हम ĔाȒण तुÏहारी आराधना करते हƹ. तुम हमारे Ēमादǂ को शांत करते Ɠए
अथवा Ȳछपाते Ɠए वतµमान रहो. हे अȷ¹न! शčुǓ को पराȵजत एवं पापǂ का ȱवनाश करो.
तुम Ēमाद न करते Ɠए अपने घर मƶ जागृत रहो. (३)

³čेणा¹ने ×वेन सं रभ×व Ȳमčेणा¹ने Ȳमčधा यत×व.
सजातानां मÉयमेȎा रा´ाम¹ने ȱवहȅो दɟȰदहीह.. (४)

हे अȷ¹न देव! तुम अपने बल से संयुǣ बनो. हे Ȳमč का पोषण करने वाले अȷ¹न! तुम
Ȳमč भाव से उपकार करने वाले बनो. तुम अपने समान उÆपȃ ĔाȒणǂ मƶ मÉय×थ एवं
³ȱčयǂ मƶ य´ हो. हे अȷ¹न! इस Ēकार के तुम, इस य´ मƶ Ēकाȳशत हो जाओ. (४)

अȱत ȱनहो अȱत सृधो ऽ ÆयȲचǶीरȱत ȱǼषः.
ȱवȈा ȓ¹ने Ɵȯरता तर Æवमथा×मÎयं सहवीरं रȽयɞ दाः.. (५)

हे अȷ¹न! तुम इंȰďयǂ के ȱवषयǂ से उÆपȃ दोषǂ को, पाप बुȵǽ वाले मनुÖयǂ को, देह का
शोषण करने वाले रोगǂ को एवं हमारे शčुǓ को समाËत करो. तुम हमƶ सम×त पापǂ से पार
करो तथा हमारे ȳलए पुč, पौč आȰद से युǣ धन Ēदान करो. (५)

सूǣ-७ देवता—वन×पȱत

अघȱǼȌा देवजाता वीƝ¼छपथयोपनी.
आपो मलȲमव Ēाणै³ीत् सवाµन् म¼छपथाँ अȲध.. (१)

पाप का ȱवनाश करने वाली, देवǂ के Ǽारा बनाई गई एवं पाप का ȱनवारण करने वाली
Ơवाµ मुझ से सभी पापǂ को इस Ēकार धो कर Ơर कर दे, ȵजस Ēकार पानी मैल को धो
डालता है. (१)

यȆ सापÆनः शपथो जाÏयाः शपथȆ यः.
ĔȒा यÊमÊयुतः शपात् सवǋ तȃो अध×पदम्.. (२)

Ǽेष करने वाले शčु से संबंȲधत एवं बहन से संबंȲधत जो आþोश है तथा ĔाȒण ने
þोȲधत हो कर जो शाप Ȱदया है—ये तीनǂ Ēकार के शाप मेरे पैर के नीचे रहƶ. (२)

Ȱदवो मूलमवततं पृȳथȅा अÉयुǶतम्.
तेन सहĞकाÅडेन पȯर णः पाȱह ȱवȈतः.. (३)

हे मȴण! हमƶ ×वगµ कɡ जड़ के समान ȱव×तृत एवं पृÇवी के ऊपर ȱव×तृत असीȲमत पाप
से बचाओ और सभी Ēकार से हमारी र³ा करो. (३)

पȯर मां पȯर मे Ēजां पȯर णः पाȱह यद ्धनम्.
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अराȱतनǃ मा तारीÊमा न×ताȯरषुरȴभमातयः.. (४)

हे मȴण! मेरी, मेरी संतान कɡ एवं मेरे धन कɡ र³ा करो. शčु हमारा अȱतþमण न करे
अथाµत् हमƶ पराȵजत न करे. हमारी हÆया करने के इ¼छुक ȱपशाच आȰद हमारी Ƚहɞसा न करƶ.
(४)

शËतारमेतु शपथो यः सुहाǶƷन नः सह.
च³ुमµÊč×य Ɵहाµदµः पृȌीरȱप शृणीमȳस.. (५)

मुझ े Ȱदया Ɠआ शाप उसी के पास लौट जाए, ȵजस ने मुझे शाप Ȱदया है. जो पुƝष
शोभन ƕदय वाला है, उस Ȳमč के साथ हम सुखी रहƶ. हम चुगली करने वाले ƟȌ ƕदय वाले
कɡ आंखǂ एवं पसली कɡ हड् डी को नȌ करते हƹ. (५)

सूǣ-८ देवता—यÛमा, कुȎ आȰद

उदगातां भगवती ȱवचृतौ नाम तारके.
ȱव ³ेȱčय×य मुÀचतामधमं पाशमुǶमम्.. (१)

तेज×वी एवं बंधन से छुड़ाने वाले तारे उȰदत हǂ. वे तारे पुč, पौč आȰद के शरीर मƶ होने
वाले यÛमा, कुȎ आȰद रोगǂ एवं उन के फंदǂ से हमƶ छुड़ाए ंजो हमारे शरीर के नीचे एवं ऊपर
के भागǂ मƶ हƹ. (१)

अपेयं राśयु¼छÆवपो¼छÊÆवȴभकृÆवरीः.
वीƝत् ³ेȱčयनाशÊयप ³ेȱčयमु¼छतु.. (२)

यह Ēातःकाल के समीप वाली रात उसी Ēकार हमारे शरीर स ेȅाȲधयǂ को समाËत
करे, ȵजस Ēकार Ēकाश के कारण अंधकार का ȱवनाश होता है. रोग कɡ शांȱत करते Ɠए
आȰदÆय देव आए.ं ȱनȴȆत ओषȲध भी रोग का ȱवनाश करे. (२)

बĕोरजुµनकाÅड×य यव×य ते पलाÒया ȱतल×य ȱतलȱपÀ¾या.
वीƝत् ³ेȱčयनाशÊयप ³ेȱčयमु¼छतु.. (३)

मटमैले वणµ के अजुµन वृ³ के काठ से, जौ कɡ भूसी से एवं ȱतल कɡ मंजरी से ȱनɊमɞत
मȴण तेरा रोग Ơर करे. ³ेčीय ȅाȲधयǂ, अȱतसार, यÛमा आȰद का ȱवनाश करने वाली
ओषȲध सम×त रोगǂ को Ơर करे. (३)

नम×ते लाǤलेÎयो नम ईषायुगेÎयः.
वीƝत् ³ेȱčयनाशÊयप ³ेȱčयमु¼छतु.. (४)

हे रोगी! तेरे रोग को शांत करने के ȳलए मƹ बैल जुते Ɠए हलǂ को एवं हरण तथा जुए
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को नम×कार करता Ɣं. ³ेčीय ȅाȲधयǂ अथाµत् अȱतसार, यÛमा आȰद रोगǂ का ȱवनाश करने
वाली ओषȲध सम×त रोग Ơर करे. (४)

नमः सȱनĞसा³ेÎयो नमः संदेÕयेÎयः
नमः ³ेč×य पतये वीƝत् ³ेȱčयनाशÊयप ³ेȱčयमु¼छतु.. (५)

ऐस ेसूने घरǂ को नम×कार है, ȵजन के Ǽार एवं ȶखड़कɡ ƞपी नेč खुले Ɠए हƹ. ऐसे
गड् ढǂ के ȳलए नम×कार है, ȵजन कɡ Ȳमǩɟ ȱनकाल दɟ गई है. सूने घर आȰद ƞप ³ेč के पȱत
को नम×कार है. ³ेčीय ȅाȲधयǂ अथाµत् अȱतसार, यÛमा आȰद रोगǂ का ȱवनाश करने वाली
ओषȲध सभी रोग Ơर करे. (५)

सूǣ-९ देवता—वन×पȱत

दशवृ³ मुÀचेमं र³सो Āाȓा अȲध यैनं जĀाह पवµसु.
अथो एनं वन×पते जीवानां लोकमुȃय.. (१)

हे ढाक, गूलर आȰद दस वृ³ǂ से बनी Ɠई मȴण! ĔȒ रा³स और रा³सी से पकड़े Ɠए
इस पुƝष को छुड़ाओ. उस ĔȒ रा³सी ने इसे शरीर के जोड़ǂ मƶ पकड़ा Ɠआ है. हे वन×पȱत
से ȱनɊमɞत मȴण! तू इसे जीȱवत Ēाȴणयǂ के लोक मƶ पƓंचा अथाµत् इसे पुनः जीȱवत कर. (१)

आगाƟदगादयं जीवानां ěातमËयगात्.
अभूƟ पुčाणां ȱपता नृणां च भगवǶमः.. (२)

हे मȴण! तेरे Ēभाव से यह पुƝष गृह से युǣ हो कर इस लोक मƶ आ गया है. इस ने
जीȱवत मनुÖयǂ के समूह को ĒाËत कर ȳलया है. यह पुčǂ का ȱपता बन गया है तथा इस ने
मनुÖयǂ के मÉय अȱतशय भा¹य पा ȳलया है. (२)

अधीतीरÉयगादयमȲध जीवपुरा अगन्.
शतं ȓ×य ȴभषजः सहĞमुत वीƝधः.. (३)

ĔȒ Āह से छूटा Ɠआ यह पुƝष पूवµ मƶ अÉययन ȱकए गए वेद आȰद शा×čǂ को ×मरण
करे तथा जीवǂ के आवास ×थानǂ को जाने, ·यǂȱक Āह से गृहीत इस पुƝष कɡ ȲचȱकÆसा
करने वाल ेसौ वैȁ हƹ और हजार जड़ीबूȰटयां हƹ. (३)

देवा×ते चीȱतमȱवदन् ĔȒाण उत वीƝधः.
चीȽतɞ ते ȱवȈे देवा अȱवदन् भूÏयामȲध.. (४)

हे मȴण! Āह ȱवकार से रोगी को छुड़ाने से तेरे Ēभाव को इंď आȰद देव जानते हƹ.
ĔाȒण एवं वृ³ भी तेरे इस Ēभाव को जानते हƹ. हे रोगी! तुझ मूȮ¼छµत को चेतना ĒाËत होने
कɡ बात धरती पर सभी देव जानते हƹ. (४)
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यȆकार स ȱनÖकरत् स एव सुȴभषǣमः.
स एव तुÎयं भेषजाȱन कृणवद ्ȴभषजा शुȲचः.. (५)

ȱवधान को जानने वाले ȵजस महɉषɞ ने इस मȴण का बंधन ȱकया है, वह Āह ȱवकार को
शांत करे. वही वैȁǂ मƶ सवǃǶम है. ȱनमµल ´ान वाले वे ही वैȁ तेरे ȳलए ओषȲधयǂ का ȱनमाµण
करƶ. (५)

सूǣ-१० देवता—ȁावा

³ेȱčयात् Æवा ȱनऋµ Æया जाȲमशंसाद ्ďɭहो मुÀचाȲम वƝण×य पाशात्.
अनागसं ĔȒणा Æवा कृणोȲम ȳशवे ते ȁावापृȳथवी उभे ×ताम्.. (१)

हे ȅाȲध पीȲड़त पुƝष! मƹ तुझे ³य, कोढ़ आȰद रोगǂ से, रोग के कारण बने Ɠए पाप
देवता से, बांधवǂ के आþोश स ेउÆपȃ पाप से, गुƝ, देव आȰद के ďोह से एवं वƝण के पाप
से छुड़ाता Ɣं. ȁावा और पृÇवी दोनǂ तेरे ȳलए कÒयाणकारी हƹ. (१)

शं ते अȷ¹नः सहाȵǻर×तु शं सोमः सहौषधीȴभः.
एवाहं Æवां ³ेȱčयाȲȃऋµ Æया जाȲमशंसाद ्ďɭहो मुÀचाȲम वƝण×य पाशात्.
अनागसं ĔȒणा Æवा कृणोȲम ȳशवे ते ȁावापृȳथवी उभे ×ताम्.. (२)

हे रोगी पुƝष! जलǂ के सȱहत अȷ¹न तेरे ȳलए सुखकर हो. सभी जड़ीबूȰटयǂ के साथ
सोमलता तेरे ȳलए सुखकारी हो. इसी Ēकार मƹ तुझे ³य, कोढ़ आȰद से, रोग के कारण बने
Ɠए पाप देवता से, बांधवǂ के आþोश से उÆपȃ पाप स,े गुƝ, देव आȰद के ďोह से एवं वƝण
देव के पापǂ से छुड़ाता Ɣं. मƹ अपने मंč से तुझे पाप रȱहत बनाता Ɣं. ȁावा और पृÇवी दोनǂ
तेरे ȳलए कÒयाणकारी बनƶ. (२)

शं ते वातो अÊतȯर³े वयो धा¼छं ते भवÊतु ĒȰदशȆतĞः.
एवाहं Æवां ³ेȱčयाȲȃऋµ Æया जाȲमशंसाद ्ďɭहो मुÀचाȲम वƝण×य पाशात्.
अनागसं ĔȒणा Æवा कृणोȲम ȳशवे ते ȁावापृȳथवी उभे ×ताम्.. (३)

हे रोगी पुƝष! धरती और आकाश के मÉय तेरे ȳलए पȴ³यǂ को धारण करने वाली वायु
सुखकारी हो. पूवµ, पȴȆम आȰद चारǂ उǶम Ȱदशाए ंतेरे ȳलए सुखकारी हǂ. इसी Ēकार मƹ तुझे
³य, कुȎ आȰद से, रोग के कारण बने Ɠए पाप देवता से, बांधवǂ के आþोश से, उÆपȃ पाप
से, गुƝ, देव आȰद के ďोह से एवं वƝण देव के पापǂ से छुड़ाता Ɣं. मƹ अपने मंč से तुझे पाप
रȱहत बनाता Ɣं. ȁावा और पृÇवी दोनǂ तेरे ȳलए कÒयाणकारी हǂ. (३)

इमा या देवीः ĒȰदशȆतĞो वातपÆनीरȴभ सूयǃ ȱवचȌे.
एवाहं Æवां ³ेȱčयाȲȃऋµ Æया जाȲमशंसाद ्ďɭहो मुÀचाȲम वƝण×य पाशात्.
अनागसं ĔȒणा Æवा कृणोȲम ȳशवे ते ȁावापृȳथवी उभे ×ताम्.. (४)
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हे रोगी पुƝष! ये Ȱदȅ एवं वायु पÆनी पूवµ आȰद चारǂ Ȱदशाए ंएवं सब के Ēेरक सȱवता
सभी Ēकार तुÏहƶ सुखी करƶ. इसी Ēकार मƹ तुझ े³य, कुȎ आȰद से, रोग के कारण बने Ɠए
पाप देवता स,े बांधवǂ के आþोश से उÆपȃ पाप से, गुƝ, देव आȰद के ďोह से तथा वƝण देव
के पापǂ से छुड़ाता Ɣं. मƹ अपने मंč के Ǽारा तुझे पाप रȱहत बनाता Ɣं. ȁावा और पृÇवी दोनǂ
तेरे ȳलए कÒयाणकारी हǂ. (४)

तास ुÆवाÊतजµर×या दधाȲम Ē यÛम एतु ȱनऋµ ȱतः पराचैः.
एवाहं Æवां ³ेȱčयाȲȃऋµ Æया जाȲमशंसाद ्ďɭहो मुÀचाȲम वƝण×य पाशात्.
अनागसं ĔȒणा Æवा कृणोȲम ȳशवे ते ȁावापृȳथवी उभे ×ताम्.. (५)

हे रोगी पुƝष! मƹ तुझे पूवµ आȰद ȰदशाǓ के मÉय वृǽाव×था तक नीरोग रह कर जीवन
ȱबताने यो¹य बनाता Ɣं. तेरा राजयÛमा आȰद रोग एवं पाप देवता ȱनɊमɞत रोग तुझ से Ơर चले
जाए.ं इसी Ēकार मƹ तुझे ³य, कोढ़ आȰद स,े रोग के कारण बने Ɠए पाप देवता से, बांधवǂ
के आþोश स ेउÆपȃ पाप से, गुƝ, देव आȰद के ďोह से एवं वƝण देव के पापǂ से छुड़ाता Ɣं.
मƹ अपने मंč से तुझे पाप रȱहत बनाता Ɣं. ȁावा और पृÇवी दोनǂ तेरे ȳलए कÒयाणकारी हǂ.
(५)

अमु·था यÛमाद ्Ɵȯरतादवȁाद ्ďɭहः पाशाद ्ĀाȓाȆोदमु·थाः.
एवाहं Æवां ³ेȱčयाȲȃऋµ Æया जाȲमशंसाद ्ďɭहो मुÀचाȲम वƝण×य पाशात्.
अनागसं ĔȒणा Æवा कृणोȲम ȳशवे ते ȁावापृȳथवी उभे ×ताम्.. (६)

हे रोगी पुƝष! तू यÛमा रोग से छूट गया है. रोग के कारण बने Ɠए पाप से, Ƚनɞदा से,
ďोह से, वƝण के पाप से तू छूट गया है. इसी Ēकार मƹ तुझे ³य, कोढ़ आȰद से, रोग के
कारण बने Ɠए पाप देवता स,े बांधवǂ के आþोश से उÆपȃ पाप से, गुƝ, देव आȰद के ďोह से
तथा वƝण देव के पाप से छुड़ाता Ɣं. मƹ अपने मंč से तुझे पाप रȱहत बनाता Ɣं. ȁावा और
पृÇवी दोनǂ तेरे ȳलए कÒयाणकारी हǂ. (६)

अहा अराȱतमȱवदः ×योनमËयभूभµďे सुकृत×य लोके.
एवाहं Æवां ³ेȱčयाȲȃऋµ Æया जाȲमशंसाद ्ďɭहो मुÀचाȲम वƝण×य पाशात्.
अनागसं ĔȒणा Æवा कृणोȲम ȳशवे ते ȁावापृȳथवी उभे ×ताम्.. (७)

हे रोगी पुƝष! तूने शčु के समान बाधा पƓंचाने वाले रोग को Æयाग Ȱदया है एवं सुख
ĒाËत कर ȳलया है. उǶम कमǄ के फल के ƞप मƶ ĒाËत होने वाले इस कÒयाणमय भूलोक मƶ
तू Ȯ×थत है. इसी Ēकार मƹ तुझे ³य, कोढ़, आȰद से, रोग का कारण बने Ɠए पाप देवता से,
बांधवǂ के आþोश से उÆपȃ पाप से, देव, गुƝ आȰद के ďोह से एवं वƝण देव के पाप से
छुड़ाता Ɣं. मƹ अपने मंč से तुझे पाप रȱहत बनाता Ɣं. ȁावा और पृÇवी दोनǂ तेरे ȳलए
कÒयाणकारी हǂ. (७)
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सूयµमृतं तमसो Āाȓा अȲध देवा मुÀचÊतो असृजȲȃरेणसः.
एवाहं Æवां ³ेȱčयाȲȃऋµ Æया जाȲमशंसाद ्ďɭहो मुÀचाȲम वƝण×य पाशात्.
अनागसं ĔȒणा Æवा कृणोȲम ȳशवे ते ȁावापृȳथवी उभे ×ताम्.. (८)

हे रोगी पुƝष! सÆय बने Ɠए सूयµ अंधकार ƞपी Āह से तुझे छुड़ाते हƹ. इंď आȰद देव तुझे
पाप से मुǣ करते हƹ. इसी Ēकार मƹ तुझे ³य, कोढ़ आȰद से, रोग का कारण बने Ɠए पाप
देवता से, बांधवǂ के आþोश से उÆपȃ पाप से, गुƝ, देव आȰद के ďोह से, वƝण देव के पाप
से छुड़ाता Ɣं. मƹ अपने मंč के Ǽारा तुझे पाप रȱहत बनाता Ɣं. ȁावा और पृÇवी दोनǂ तेरे ȳलए
कÒयाणकारी हǂ. (८)

सूǣ-११ देवता—मंčǂ मƶ बताए गए

ƠÖया Ơȱषरȳस हेÆया हेȱतरȳस मेÊया मेȱनरȳस.
आȄुȱह Ĝेयांसमȱत समं þाम.. (१)

हे ȱतलक वृ³ से ȱनɊमɞत मȴण! ȱवनाश करने वाली कृÆया का तू ȱनवारण करती है. तू
युǽǂ को नȌ एवं वą को असफल करने वाली है. तू हम से अȲधक शȳǣशाली शčु को
मारने के ȳलए पकड़ तथा हमारे समान शȳǣशाली शčु को छोड़ कर चली जा. (१)

Ğ·Æयो ऽ ȳस Ēȱतसरो ऽ ȳस ĒÆयȴभचरणो ऽ ȳस.
आȄुȱह Ĝेयांसमȱत समं þाम... (२)

हे मȴण! तू ȱतलक वृ³ से ȱनɊमɞत है. तू कृÆया आȰद को भगाने वाला र³ा सूč है. तू
Ơसरǂ के Ǽारा ȱकए गए जाƠटोनǂ का ȱनवारण करने वाली है. तू मुझ से अȲधक शȳǣशाली
शčु को मारने के ȳलए पकड़ तथा मेरे समान शȳǣशाली शčु को छोड़ कर आगे बढ़ जा. (२)

Ēȱत तमȴभ चर यो ३ ×मान् ǼेȱȌ यं वयं ȱǼÖमः.
आȄुȱह Ĝेयांसमȱत समं þाम.. (३)

जो शčु हम से और हमारे पुčǂ, बांधवǂ तथा पशुǓ से Ǽेष करता है एवं हम ȵजस के
ȱवनाश कɡ इ¼छा करते हƹ, हे मȴण! तुम इन दोनǂ Ēकार के शčुǓ का ȱवनाश करो. तुम मुझ
से अȲधक शȳǣशाली शčु को मारने के ȳलए पकड़ो तथा मेरे समान शȳǣ वाले शčु को छोड़
कर आगे बढ़ जाओ. (३)

सूȯररȳस वचǃधा अȳस तनूपानो ऽ ȳस.
आȄुȱह Ĝेयांसमȱत समं þाम.. (४)

हे मȴण! तू हमारे शčुǓ Ǽारा ȱकए गए जाƠ टोनǂ को जानने वाली, तेजȹ×वनी एवं
हमारे शरीरǂ कɡ र³ा करने वाली है. तू हम से अȲधक शȳǣशाली शčु को मारने के ȳलए
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पकड़ एवं हमारे समान शȳǣ वाले शčु को छोड़ कर आगे चली जा. (४)

शुþो ऽ ȳस ĕाजो ऽ ȳस ×वरȳस ¾योȱतरȳस.
आȄुȱह Ĝेयांसमȱत समं þाम.. (५)

हे मȴण! तू शčुǓ को शोक मƶ डुबाने वाली, तेजȹ×वनी, संताप देने वाली एवं ¾योȱत के
समान न छूने यो¹य है. तू मुझ से अȲधक शȳǣशाली शčु को मारने के ȳलए पकड़ ल ेऔर मेरे
समान शȳǣ वाले शčु को छोड़ कर आगे बढ़ जा. (५)

सूǣ-१२ देवता—ȁावा, पृÇवी, अंतȯर³

ȁावापृȳथवी उवµ १ Êतȯर³ं ³ेč×य पÆनयुƝगायो ऽ ǻʣतः.
उताÊतȯर³मुƝ वातगोपं त इह तËयÊतां मȱय तËयमाने.. (१)

ȁावा और पृÇवी के मÉय ȱव×तृत अंतȯर³ ȱवȁमान है. इन तीनǂ लोकǂ के अȲधपȱत देव
þमशः अȷ¹न, वायु और सूयµ हƹ. ये अद ्भुत एवं महापुƝषǂ Ǽारा Ēशंȳसत ȱवÖणु, ĔȒांड मƶ
ȅाËत, आकाश, लोक एवं लोकाȲधपȱत हƹ. मुझ अȴभचारकताµ के दɟ³ा ȱनयमǂ के कारण
संतËत होने पर संतËत हǂ. ताÆपयµ यह है ȱक ȵजस Ēकार मƹ अपने शčु के ȱवनाश हेतु तÆपर
Ɣं, उसी Ēकार ये देव भी उस के Ƚहɞसक बनƶ. (१)

इदं देवाः शृणुत ये यȳ´या ×थ भरǼाजो मȓमु·थाȱन शंसȱत.
पाशे स बǽो Ɵȯरते ȱन यु¾यतां यो अ×माकं मन इदं ȱहनȹ×त.. (२)

हे देवो! मेरा यह वचन सुनो, तुम सब य´ के यो¹य हो. भरǼाज मुȱन मेरी अȴभलाषा
पूɉतɞ के ȳलए शा×čपाठ कर रहे हƹ. जो शčु मेरे सÊमागµगामी मन को कȌ पƓंचाता है, वह मेरे
Ǽारा ȱकए गए जाƠटोने के पाप मƶ बंध कर मृÆयु ƞपी Ɵगµȱत को ĒाËत हो. (२)

इदȲमÊď शृणुȱह सोमप यत् Æवा ƕदा शोचता जोहवीȲम.
वृȆाȲम तं कुȳलशेनेव वृ³ं यो अ×माकं मन इदं ȱहनȹ×त.. (३)

हे सोमरस के पीने से संतुȌ मन वाले इंď, मेरे Ǽारा कहे गए वा·य को सुनो. मƹ शčुǓ
के Ǽारा ȱकए गए अपकारǂ से Ɵःखी मन के Ǽारा तुÏहƶ बारबार बुला रहा Ɣं. जो मेरे मन को
इस Ēकार Ɵःखी कर रहे हƹ, मƹ उन शčुǓ को उसी Ēकार काटता Ɣं, ȵजस Ēकार कुÒहाड़ी
वृ³ को काटती है. (३)

अशीȱतȴभȹ×तसृȴभः सामगेȴभराȰदÆयेȴभवµसुȴभरȲǤरोȴभः.
इȌापूतµमवतु नः ȱपतॄणामामंु ददे हरसा दैȅेन.. (४)

तीन और अ×सी अथाµत् ȱतरासी सभा गायन कताµǓ के, बारह आदȲमयǂ के, आठ
वसुǓ के एवं दɟघµ सč का अनुȎान करने वाल ेअंȱगरा गोčीय ऋȱषयǂ के सहयोग से हमारे
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पूवµजǂ ने जो य´, कुआं एवं बाग से संबंȲधत उǶम कमµ ȱकए हƹ, वे शčुǓ से हमारी र³ा
करƶ. हम अपकार करने वाल ेशčु को जाƠ टोने ƞपी देवता के þोध के Ǽारा अपने वश मƶ
करते हƹ. (४)

ȁावापृȳथवी अनु मा दɟधीथां ȱवȈे देवासो अनु मा रभÉवम्.
अȲǤरसः ȱपतरः सोÏयासः पापमाछµÆवपकाम×य कताµ (५)

हे ȁावा पृÇवी! तुम शčु को जीतने मƶ मेरे अनुकूल बनो. हे सम×त देवो! तुम मेरे शčु
को पकड़ने के ȳलए तैयार हो जाओ. हे सोमरस के पाč अंȱगरा गोčीय ऋȱषयो एवं ȱपतरो!
तुम ऐसा ĒयÆन करो ȱक मुझ से ďोह करने वाले शčु मृÆयु को ĒाËत हǂ. (५)

अतीव यो मƝतो मÊयते नो ĔȒ वा यो ȱनȵÊदषत् ȱþयमाणम्.
तपंूȱष त×मै वृȵजनाȱन सÊतु ĔȒȱǼषं ȁौरȴभसंतपाȱत.. (६)

हे मƝतो! जो शčु अपनेआप को हम से अȲधक शȳǣशाली मानता है अथवा जो हमारे
Ǽारा ȱकए जाने वाले मंč संबंधी कमµ कɡ Ƚनɞदा करता है, उस के ȳलए संतापकारी आयुध
बाधक हǂ. मेरे कमµ से Ǽेष करने वाले को ȁौ संताप दे. (६)

सËत ĒाणानȌौ मÊय×तां×ते वृȆाȲम ĔȒणा.
अया यम×य सादनमȷ¹नƠतो अरङ्कृतः.. (७)

हे शčु! तेरे सात Ēाणǂ अथाµत् आंख, नाक, कान और मंुह के सात Ȳछďǂ को तथा तेरे
कंठ कɡ आठ धमȱनयǂ को मƹ अपने मंč संबंधी अȴभचार कमµ के Ǽारा काटता Ɣं. Ȳछȃ अंगǂ
वाला तू यमराज के घर जा. तेरे जलाने के ȳलए अȷ¹न Ơत के समान आ गई है. इस के बाद
तेरे शव को सजाया जाएगा. (७)

आ दधाȲम ते पदं सȲमǽे जातवेदȳस.
अȷ¹नः शरीरं वेवेȌ् वसुं वागȱप ग¼छतु.. (८)

हे शčु! मƹ जलती Ɠई अȷ¹न मƶ तेरे कटे Ɠए चरणǂ के साथ तेरे पैरǂ कɡ धूल फƶ कता Ɣं.
अȷ¹न तेरे शरीर मƶ Ēवेश कर के तेरे सारे अंगǂ मƶ फैल जाए. तेरी वाणी और Ēाण भी समाËत
हो जाए.ं (८)

सूǣ-१३ देवता—अȷ¹न, बृह×पȱत, ȱवȈे
देव

आयुदाµ अ¹ने जरसं वृणानो घृतĒतीको घृतपृȎो अ¹ने.
घृतं पीÆवा मधु चाƝ गȅं ȱपतेव पुčानȴभ र³ताȰदमम्.. (१)

हे अȷ¹न! तू इस ĔȒचारी को वृǽाव×था तक आयु Ēदान कर. हे घृत के कारण
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Ē¾वȳलत एवं घृतƞपी रीढ़ वाले अȷ¹न देव! मधुर एवं ȱनमµल गोघृत स ेसंतुȌ हो कर तुम इस
ĔȒचारी कɡ र³ा उसी Ēकार करो, ȵजस Ēकार ȱपता पुč कɡ र³ा करता है. (१)

पȯर धǶ धǶ नो वचµसेमं जरामृÆयंु कृणुत दɟघµमायुः.
बृह×पȱतः Ēाय¼छद ्वास एतत् सोमाय रा´े पȯरधातवा उ.. (२)

हे देवो! इस ĔȒचारी को व×č पहनाओ एवं हमारे तेज से इस का पोषण करो. इसे
ऐसा बनाओ ȱक वृǽाव×था ही इस कɡ मृÆयु बने. इस Ēकार इस कɡ आयु को दɟघµ बनाओ.
बृह×पȱत देव ने यह व×č ĔाȒणǂ के राजा सोम को पहनने के ȳलए Ȱदया था. (२)

परीदं वासो अȲधथाः ×व×तये ऽ भूगृµȌीनामȴभशȹ×तपा उ.
शतं च जीव शरदः पुƞची रायȆ पोषमुपसंȅय×व.. (३)

हे ȱवȁाथƮ! तुम ने यह व×č ³ेम ĒाËत करने के हेतु धारण ȱकया है. इसे धारण कर के
तुम Ƚहɞसा के भय से ĒजाǓ कɡ र³ा करो. तुम अȲधक समय तक पुč, पौč आȰद को ȅाËत
करने वाल ेसौ वषǄ तक जीȱवत रहो एवं धन कɡ पुȱȌ धारण करो. (३)

एȓÕमानमा ȱतȎाÕमा भवतु ते तनूः.
कृÅवÊतु ȱवȈे देवा आयुȌे शरदः शतम्.. (४)

हे ĔȒचारी! तू आ और अपने दाȱहने पैर से पÆथर पर आþमण कर. तेरा शरीर पÆथर
के समान ơढ़ हो. सम×त देव तेरी आयु सौ वषµ कɡ बनाए.ं (४)

य×य ते वासः Ēथमवा×यं १ हराम×तं Æवा ȱवȈे ऽ वÊतु देवाः.
तं Æवा ĕातरः सुवृधा वधµमानमनु जायÊतां बहवः सुजातम्.. (५)

हे ĔȒचारी! तुम ने नवीन व×č धारण ȱकया है. हम तुम से पहले पहना Ɠआ व×č ले
रहे हƹ. सभी देव तुÏहारी र³ा करƶ. शोभन वृȵǽ से बढ़ते Ɠए बƓत से भाई तुÏहारे बाद जÊम
लƶ. (५)

सूǣ-१४ देवता—अȷ¹न, भूतपȱत, इंď

ȱनःसालां धृÖणंु Ȳधषणमेकवाȁां ȵजघÆ×वम्.
सवाµȆÅड×य नËÆयो नाशयामः सदाÊवाः.. (१)

मƹ शाल वृ³ से भी ऊंची ȱनःसाला नामक रा³सी को नȌ करता Ɣं. वह भय उÆपȃ
करने वाली, पराȵजत करने वाली, कठोर वचन बोलने वाली एवं मुझे खाने कɡ इ¼छुक है.
चंड नामक पापĀह कɡ सभी नाȱतनǂ को मƹ नȌ करता Ɣं, जो मुझ पर þोध करने वाली हƹ.
(१)
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ȱनवǃ गोȎादजामȳस ȱनर³ाȲȃƝपानसात्.
ȱनवǃ मगुÊȁा Ɵȱहतरो गृहेÎयȆातयामहे.. (२)

हे मगंुदɟ नाम कɡ रा³सी कɡ पुȱčयो! मƹ तुÏहƶ अपनी गोशाला से, जुए खेलने के ×थान
से तथा धाÊय रखने के घर स ेƠर भगाता Ɣं. मƹ तुÏहƶ अपने घरǂ से ȱनकाल कर ȱवशेष Ēकार
से नȌ करता Ɣं. (२)

असौ यो अधराद ्गृह×तč सÊÆवराÐयः.
तč सेȰदÊयुµ¼यतु सवाµȆ यातुधाÊयः.. (३)

यह जो अÆयȲधक Ēȳसǽ पाताललोक है, कÒयाण मƶ ȱवºन करने वाली रा³ȳसयां वहां
चली जाए.ं पाप देवता ȱनɊमɞत वहƭ पाताल मƶ नीचे चली जाए.ं सभी रा³ȳसयां भी वहƭ रहƶ.
(३)

भूतपȱतɉनɞरजȷÆवÊďȆेतः सदाÊवाः.
गृह×य बुÉन आसीना×ता इÊďो वąेणाȲध ȱतȎतु.. (४)

भूतǂ के ×वामी Ɲď और इंď þोध करने वाली रा³ȳसयǂ को मेरे घर से ȱनकालƶ. इंď मेरे
घर के नीचे के भाग मƶ ȱनवास करने वाली ȱपशाȲचयǂ को वą से दबा कर रखƶ. (४)

यȰद ×थ ³ेȱčयाणां यȰद वा पुƝषेȱषताः.
यȰद ×थ द×युÎयो जाता नÕयतेतः सदाÊवाः.. (५)

हे ȱपशाȲचयो! यȰद तुम माताȱपता के शरीर से आए Ɠए कोढ़, पागलपन, संĀहणी
आȰद का कारण बनी Ɠई हो अथवा तुÏहƶ मेरे शčुǓ ने यहां भेजा है, यȰद तुम चोर आȰद के
समीप से Ēकाश मƶ आई हो, तो तुम सब यहां से भाग जाओ. (५)

पȯर धामाÊयासामाशुगाµȎाȲमवासरम्.
अजैषं सवाµन् आजीन् वो नÕयतेतः सदाÊवाः.. (६)

इन ȱपशाȲचयǂ के ȱनवास ×थान पर मƹ ने चारǂ ओर स ेइस Ēकार आþमण ȱकया है,
ȵजस Ēकार तेज दौड़ने वाला घोड़ा अपनी घुड़साल कɡ ओर जाता है. हे ȱपशाȲचयो! मƹ ने
तुम सब को संĀाम मƶ जीत ȳलया है. इस कारण तुम सब ȱनराȴĜत हो कर भाग जाओ. (६)

सूǣ-१५ देवता—Ēाण

यथा ȁौȆ पृȳथवी च न ȱबभीतो न ȯरÖयतः. एवा मे Ēाण मा ȱबभेः.. (१)

ȵजस Ēकार ȁौ और पृÇवी न ȱकसी से भयभीत और आशंȱकत होते हƹ और न नȌ होते
हƹ, हे मेरे Ēाणो! उसी Ēकार तुम भी शčु, Āह, रोग आȰद से मत डरो. (१)
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यथाहȆ राčी च न ȱबभीतो न ȯरÖयतः. एवा मे Ēाण मा ȱबभेः.. (२)

ȵजस Ēकार Ȱदन और रात न ȱकसी स ेभयभीत और आशंȱकत होते हƹ तथा न नȌ होते
हƹ, हे मेरे Ēाणो! उसी Ēकार तुम भी शčु, Āह, रोग आȰद से मत डरो. (२)

यथा सूयµȆ चÊďȆ न ȱबभीतो न ȯरÖयतः. एवा मे Ēाण मा ȱबभेः.. (३)

ȵजस Ēकार सूयµ और चंď न ȱकसी स ेभयभीत होते हƹ, न आशंȱकत होते हƹ और न नȌ
होते हƹ, ह ेमेरे Ēाणो! इसी Ēकार तुम भी शčु, Āह, रोग आȰद से डरो मत. (३)

यथा ĔȒ च ³čं च न ȱबभीतो न ȯरÖयतः. एवा मे Ēाण मा ȱबभेः.. (४)

ȵजस Ēकार ĔाȒण और ³ȱčय न ȱकसी से भयभीत होते हƹ, न आशंȱकत होते हƹ और
न नȌ होते हƹ, हे मेरे Ēाणो! उसी Ēकार तुम भी ȱकसी स ेमत डरो. (४)

यथा सÆयं चानृतं च न ȱबभीतो न ȯरÖयतः. एवा मे Ēाण मा ȱबभेः.. (५)

ȵजस Ēकार सÆय और असÆय न ȱकसी स ेभयभीत होते हƹ, न आशंȱकत होते हƹ और न
कभी नȌ होते हƹ, हे मेरे Ēाणो! उसी Ēकार तुम भी मत डरो. (५)

यथा भूतं च भȅं च न ȱबभीतो न ȯरÖयतः. एवा मे Ēाण मा ȱबभेः.. (६)

ȵजस Ēकार वतµमान का व×तु समूह और भȱवÖय मƶ उÆपȃ होने वाली व×तुए ंन ȱकसी
से भयभीत होती हƹ, न आशंȱकत होती हƹ और न कभी नȌ होती हƹ, ह ेमेरे Ēाणो! उसी Ēकार
तुम भी ȱकसी से मत डरो. (६)

सूǣ-१६ देवता—Ēाण, अपान आȰद

Ēाणापानौ मृÆयोमाµ पातं ×वाहा.. (१)

ह ेĒाण और अपान वायु के अȴभमानी देवो! मृÆयु स ेमेरी र³ा करो. यह हȱव भलीभांȱत
हवन ȱकया Ɠआ हो. (१)

ȁावापृȳथवी उपĜुÆया मा पातं ×वाहा.. (२)

ह ेȁावा और पृÇवी! मुझ ेसुनने कɡ शȳǣ दे कर मेरी र³ा करो. यह हȱव भलीभांȱत
हवन ȱकया Ɠआ हो. (२)

सूयµ च³ुषा मा पाȱह ×वाहा.. (३)

सूयµ ƞप देखने वाली इंȰďय आंख के Ǽारा मेरी र³ा करे. यह हȱव भलीभांȱत हवन
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ȱकया Ɠआ हो. (३)

अ¹ने वैȈानर ȱवȈैमाµ देवैः पाȱह ×वाहा.. (४)

ह ेवैȈानर अȷ¹न! सभी देवǂ के साथ मेरी इंȰďयǂ को शȳǣ Ēदान करके मेरी र³ा करो.
यह हȱव भलीभांȱत हवन ȱकया Ɠआ हो. (४)

ȱवȈÏभर ȱवȈेन मा भरसा पाȱह ×वाहा.. (५)

ह े ȱवȈंभर! अपनी सम×त पोषण शȳǣ के Ǽारा मेरी र³ा करो. यह हȱव भलीभांȱत
हवन ȱकया Ɠआ हो. (५)

सूǣ-१७ देवता—ओज आȰद

ओजो ऽ ×योजो मे दाः ×वाहा.. (१)

ह ेअȷ¹न! तुम ओज हो. इसीȳलए मुझ मƶ ओज धारण करो. यह हȱव भलीभांȱत हवन
ȱकया Ɠआ हो. (१)

सहो ऽ ȳस सहो मे दाः ×वाहा.. (२)

ह ेअȷ¹न! तुम शčुǓ को पराȵजत करने मƶ समथµ तेज हो, इसीȳलए तुम मुझ ेतेज Ēदान
करो. यह हȱव भलीभांȱत हवन ȱकया Ɠआ हो. (२)

बलमȳस बलं मे दाः ×वाहा.. (३)

ह ेअȷ¹न! तुम बल हो, इसीȳलए मुझे बल Ēदान करो. यह हȱव भलीभांȱत हवन ȱकया
Ɠआ हो. (३)

आयुर×यायुमƷ दाः ×वाहा.. (४)

ह ेअȷ¹न देव! तुम आयु हो, इसीȳलए मुझ ेआयु Ēदान करो. यह हȱव भलीभांȱत हवन
ȱकया Ɠआ हो. (४)

Ĝोčमȳस Ĝोčं मे दाः ×वाहा.. (५)

ह ेअȷ¹न देव! तुम Ĝोč हो, इसीȳलए मुझ ेĜोč अथाµत् सुनने कɡ शȳǣ Ēदान करो. यह
हȱव भलीभांȱत हवन ȱकया Ɠआ हो. (५)

च³ुरȳस च³ुमƷ दाः ×वाहा.. (६)
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ह ेअȷ¹न देव! तुम च³ु हो, इसीȳलए मुझे च³ु अथाµत् देखने कɡ शȳǣ Ēदान करो. यह
हȱव भलीभांȱत हवन ȱकया Ɠआ हो. (६)

पȯरपाणमȳस पȯरपाणं मे दाः ×वाहा.. (७)

ह ेअȷ¹न देव! तुम सभी Ēकार स ेपालन करने वाले हो, इसीȳलए मेरा पालन करो. यह
हȱव भलीभांȱत हवन ȱकया Ɠआ हो. (७)

सूǣ-१८ देवता—अȷ¹न

ĕातृȅ³यणमȳस ĕातृȅचातनं मे दाः ×वाहा.. (१)

ह ेअȷ¹न देव! तुम शčु का ȱवनाश करने वाले हो, इसीȳलए मुझे शčु नाश कɡ शȳǣ
Ēदान करो. यह हȱव भलीभांȱत हवन ȱकया Ɠआ हो. (१)

सपÆन³यणमȳस सपÆनचातनं मे दाः ×वाहा.. (२)

ह ेअȷ¹न देव! तुम ȱवरोȲधयǂ का नाश करने वाल ेहो, इसीȳलए तुम मुझ ेȱवरोȲधयǂ का
ȱवनाश करने कɡ शȳǣ Ēदान करो. यह हȱव भलीभांȱत हवन ȱकया Ɠआ हो. (२)

अराय³यणम×यरायचातनं मे दाः ×वाहा.. (३)

ह ेअȷ¹न देव! तुम दान न करने वालǂ का ȱवनाश करने वाले हो, इसीȳलए मुझे भी दान
न करने वालǂ का ȱवनाश करने कɡ शȳǣ Ēदान करो. यह हȱव भलीभांȱत हवन ȱकया Ɠआ
हो. (३)

ȱपशाच³यणमȳस ȱपशाचचातनं मे दाः ×वाहा.. (४)

ह ेअȷ¹न देव! तुम मांस भ³ण करने वाले ȱपशाचǂ का नाश करने वाले हो, इसीȳलए
मुझ ेभी ȱपशाचǂ का ȱवनाश करने कɡ शȳǣ Ēदान करो. यह हȱव भलीभांȱत हवन ȱकया
Ɠआ हो. (४)

सदाÊवा³यणमȳस सदाÊवाचातनं मे दाः ×वाहा.. (५)

ह ेअȷ¹न देव! तुम आþोश करने वाली ȱपशाȲचयǂ का ȱवनाश करने वाल ेहो, इसीȳलए
मुझ ेभी ȱपशाȲचयǂ के ȱवनाश कɡ शȳǣ Ēदान करो. यह हȱव भलीभांȱत हवन ȱकया Ɠआ हो.
(५)

सूǣ-१९ देवता—अȷ¹न
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अ¹ने यत् ते तप×तेन तं Ēȱत तप यो ३ ×मान् ǼेȱȌ यं वयं ȱǼÖमः.. (१)

ह ेअȷ¹न देव! तुÏहारी जो तपाने कɡ शȳǣ है, उस से उस को संतËत करो जो हम स ेǼेष
करता ह ैअथवा हम ȵजस स ेǼेष करते हƹ. (१)

अ¹ने यत् ते हर×तेन तं Ēȱत हर यो ३ ×मान् ǼेȱȌ यं वयं ȱǼÖमः.. (२)

ह ेअȷ¹न देव! तुÏहारी जो संहार कɡ शȳǣ है, उस के Ǽारा उस का संहार करो जो हम से
Ǽेष करता ह ैअथवा हम ȵजस स ेǼेष करते हƹ. (२)

अ¹ने यत् ते ते ऽ Ɋचɞ×तेन तं ĒÆयचµ यो ३ ×मान् ǼेȱȌ यं वयं ȱǼÖमः.. (३)

ह ेअȷ¹न देव! तुÏहारी जो दɟȷËत ह,ै उस के Ǽारा उÊहƶ जलाने के ȳलए दɟËत बनो जो हम
स ेǼेष करते हƹ अथवा हम ȵजन स ेǼेष करते हƹ. (३)

अ¹ने यत् ते शोȲच×तेन तं Ēȱत शोच यो ३ ×मान् ǼेȱȌ यं वयं ȱǼÖमः.. (४)

ह ेअȷ¹न देव! तुÏहारी जो Ơसरǂ को शोकम¹न करने कɡ शȳǣ है, उस के Ǽारा तुम उÊहƶ
शोक म¹न करो जो हम स ेǼेष करते हƹ अथवा हम ȵजन स ेǼेष करते हƹ. (४)

अ¹ने यत् ते तेज×तेन तमतेजसं कृणु यो ३ ×मान् ǼेȱȌ यं वयं ȱǼÖमः..
(५)

ह ेअȷ¹न देव! तुÏहारा जो तेज है, उस स ेउन लोगǂ को तेजहीन बनाओ जो हम स ेǼेष
करते हƹ अथवा हम ȵजन स ेǼेष करते हƹ (५)

सूǣ-२० देवता—वायु

वायो यत् ते तप×तेन तं Ēȱत तप यो ३ ×मान् ǼेȱȌ यं वयं ȱǼÖमः.. (१)

ह ेवायु देव! तुÏहारी जो संताप पƓंचाने कɡ शȳǣ है, उस स ेउÊहƶ संताप पƓंचाओ जो
हम स ेǼेष करते हƹ अथवा हम ȵजन से Ǽेष करते हƹ. (१)

वायो यत् ते हर×तेन तं Ēȱत हर यो ३ ×मान् ǼेȱȌ यं वयं ȱǼÖमः.. (२)

ह ेवायु देव! तुÏहारी जो छɟनने कɡ शȳǣ है, उस का Ēयोग उन लोगǂ के Ēȱत करो जो
हम स ेǼेष करते हƹ अथवा हम ȵजन से Ǽेष करते हƹ. (२)

वायो यत् ते ऽ Ɋचɞ×तेन तं ĒÆयचµ यो ३ ×मान् ǼेȱȌ यं वयं ȱǼÖमः.. (३)

ह ेवायु देव! तुÏहारा जो वेग है, उस का Ēयोग उन के Ēȱत करो जो हम स ेǼेष रखते हƹ
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अथवा हम ȵजन स ेǼेष रखते हƹ. (३)

वायो यत् ते शोȲच×तेन तं Ēȱत शोच यो ३ ×मान् ǼेȱȌ यं वयं ȱǼÖमः.. (४)

ह ेवायु देव! तुÏहारी जो Ơसरǂ को शोक म¹न करने कɡ शȳǣ ह,ै उस का Ēयोग उन
लोगǂ के Ēȱत करो जो हम स ेǼेष करते हƹ अथवा हम ȵजन स ेǼेष करते हƹ. (४)

वायो यत् ते तेज×तेन तमतेजसं कृणु यो ३ ×मान् ǼेȱȌ यं वयं ȱǼÖमः..
(५)

ह ेवायु देव! तुÏहारा जो तेज ह,ै उस के Ǽारा उÊहƶ तेजहीन बनाओ, जो हम स ेǼेष करते
हƹ अथवा हम ȵजन से Ǽेष करते हƹ. (५)

सूǣ-२१ देवता—सूयµ

सूयµ यत् ते तप×तेन तं Ēȱत तप यो ३ ×मान् ǼेȱȌ यं वयं ȱǼÖमः.. (१)

ह ेसूयµ देव! आप कɡ जो तËत करने कɡ शȳǣ है, उस स ेउÊहƶ संताप पƓंचाओ, जो हम
स ेǼेष करते हƹ अथवा हम ȵजन स ेǼेष करते हƹ. (१)

सूयµ यत् ते हर×तेन तं Ēȱत हर यो ३ ×मान् ǼेȱȌ यं वयं ȱǼÖमः.. (२)

ह ेसूयµ देव! आप कɡ जो सुख, शांȱत एवं शȳǣ हरण करने वाली शȳǣ ह,ै उस स ेउन
लोगǂ कɡ सुख, शांȱत एवं शȳǣ का हरण करो जो हम से Ǽेष करते हƹ अथवा हम ȵजन से
Ǽेष करते हƹ. (२)

सूयµ यत् ते ऽ Ɋचɞ×तेन तं ĒÆयचµ यो ३ ×मान् ǼेȱȌ यं वयं ȱǼÖमः.. (३)

ह ेसूयµ देव! तुÏहारी जो दɟȷËत ह,ै उस स ेउÊहƶ जलाओ जो हम स ेǼेष करते हƹ अथवा
हम ȵजन स ेǼेष करते हƹ. (३)

सूयµ यत् ते शोȲच×तेन तं Ēȱत शोच यो ३ ×मान् ǼेȱȌ यं वयं ȱǼÖमः.. (४)

ह ेसूयµ देव! तुÏहारी जो शोक म¹न करने कɡ शȳǣ है, उस से उÊहƶ शोक म¹न करो जो
हम स ेǼेष करते हƹ अथवा हम ȵजन से Ǽेष करते हƹ. (४)

सूयµ यत् ते तेज×तेन तमतेजसं कृणु यो ३ ×मान् ǼेȱȌ यं वयं ȱǼÖमः.. (५)

ह ेसूयµ देव! आप का जो तेज है, उस स ेउÊहƶ तेजहीन बनाओ जो हम स ेǼेष करते हƹ
अथवा हम ȵजन स ेǼेष करते हƹ. (५)
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सूǣ-२२ देवता—चंď

चÊď यत् ते तप×तेन तं Ēȱत तप यो ३ ×मान् ǼेȱȌ यं वयं ȱǼÖमः.. (१)

ह ेचंď देव! तुÏहारी जो Ơसरǂ को संतËत करने कɡ शȳǣ ह,ै उस स ेउÊहƶ संतËत करो जो
हम स ेǼेष करते हƹ अथवा हम ȵजन से Ǽेष करते हƹ. (१)

चÊď यत् ते हर×तेन तं Ēȱत हर यो ३ ×मान् ǼेȱȌ यं वयं ȱǼÖमः.. (२)

ह ेचंď देव! तुÏहारी जो छɟनने कɡ शȳǣ ह,ै उस का Ēयोग उन लोगǂ के सुख, शांȱत एवं
शȳǣ छɟनने के ȳलए करो जो हम स ेǼेष करते हƹ अथवा हम ȵजन स ेǼेष करते हƹ. (२)

चÊď यत् ते ऽ Ɋचɞ×तेन तं ĒÆयचµ यो ३ ×मान् ǼेȱȌ यं वयं ȱǼÖमः.. (३)

ह ेचंď देव! तुÏहारी जो दɟȷËत है, उस स ेउन लोगǂ को दɟȷËतहीन बनाओ, जो हम से
Ǽेष करते हƹ अथवा हम ȵजन स ेǼेष करते हƹ. (३)

चÊď यत् ते शोȲच×तेन तं Ēȱत शोच यो ३ ×मान् ǼेȱȌ यं वयं ȱǼÖमः.. (४)

ह ेचंď देव! तुÏहारी जो Ơसरǂ को शोक म¹न करने कɡ शȳǣ ह,ै उस के Ǽारा उÊहƶ शोक
म¹न करो जो हम स ेǼेष करते हƹ अथवा हम ȵजन स ेǼेष करते हƹ. (४)

चÊď यत् ते तेज×तेन तमतेजसं कृणु यो ३ ×मान् ǼेȱȌ यं वयं ȱǼÖमः.. (५)

ह े चंď देव! तुÏहारा जो तेज ह,ै उस से उÊहƶ तेजहीन करो, जो हम से Ǽेष करते हƹ
अथवा हम ȵजन स ेǼेष करते हƹ. (५)

सूǣ-२३ देवता—आप अथाµत् जल

आपो यद ्व×तप×तेन तं Ēȱत तपत यो ३ ×मान् ǼेȱȌ यं वयं ȱǼÖमः.. (१)

ह ेजल देव! तुÏहारी जो Ơसरǂ को संताप देने कɡ शȳǣ ह,ै उस स ेउÊहƶ संताप Ēदान
करो जो हम से Ǽेष करते हƹ और हम ȵजन स ेǼेष करते हƹ. (१)

आपो यद ्वो हर×तेन तं Ēȱत हरत यो ३ ×मान् ǼेȱȌ यं वयं ȱǼÖमः.. (२)

ह ेजल देव! तुÏहारी जो हरण करने कɡ शȳǣ है, उस स ेउन कɡ सुखशांȱत का हरण
करो जो हम से Ǽेष करते हƹ अथवा हम ȵजन स ेǼेष करते हƹ. (२)

आपो यद ्वो ऽ Ɋचɞ×तेन तं ĒÆयचµत यो ३ ×मान् ǼेȱȌ यं वयं ȱǼÖमः.. (३)

******ebook converter DEMO Watermarks*******



ह ेजल देव! तुÏहारी जो दɟȷËत ह,ै उस के Ǽारा उन लोगǂ को दɟȷËतहीन बनाओ जो हम
स ेǼेष करते हƹ अथवा हम ȵजन स ेǼेष करते हƹ. (३)

आपो यद ्वः शोȲच×तेन तं Ēȱत शोचत यो ३ ×मान् ǼेȱȌ यं वयं ȱǼÖमः..
(४)

ह ेजल देव! तुÏहारी जो Ơसरǂ को शोकम¹न करने कɡ शȳǣ ह,ै उस स ेउÊहƶ शोकम¹न
करो जो हम से Ǽेष करते हƹ अथवा हम ȵजन स ेǼेष करते हƹ. (४)

आपो यद ्व×तेज×तेन तमतेजसं कृणुत यो ३ ×मान् ǼेȱȌ यं वयं ȱǼÖमः..
(५)

ह ेजल देव! तुÏहारा जो तेज ह,ै उस के Ǽारा उन लोगǂ को तेजहीन बनाओ जो हम से
Ǽेष करते हƹ अथवा हम ȵजन स ेǼेष करते हƹ. (५)

सूǣ-२४ देवता—आयुध

शेरभक शेरभ पुनवǃ यÊतु यातवः पुनहƷȱतः ȱकमीȰदनः.
य×य ×थ तमǶ यो वः Ēाहैत् तमǶ ×वा मांसाÊयǶ.. (१)

ह ेरा³सǂ के गांव के मुȶखया और रा³सǂ के ×वामी! तुम ने हमारी ओर जो दȯरďता
Ēदान करने वाली रा³सी भेजी है तथा जो रा³स भेजे हƹ, वे हमारी ओर स ेलौट जाए.ं तुÏहारे
जो आयुध हƹ, वे भी लौट जाए.ं तुÏहारे अनुचर चोर भी लौट जाए.ं तुम हमारे ȵजस शčु के हो,
उसी के पास चल ेजाओ तथा उस ेखा डालो. ȵजस Ēयोग करने वाले ने तुÏहƶ मेरे पास भेजा
है. तुम उसी को खाओ. तुम उसी का मांस भ³ण करो. (१)

शेवृधक शेवृध पुनवǃ यÊतु यातवः पुनहƷȱतः ȱकमीȰदनः.
य×य ×थ तमǶ यो वः Ēाहैत् तमǶ ×वा मांसाÊयǶ.. (२)

ह ेअपने आȴĜतǂ का सुख बढ़ाने वाल ेएवं गांव के मुȶखया के ×वामी! तुम ने हमारी
ओर जो दȯरďता Ēदान करने वाली रा³सी भेजी है तथा जो रा³स भेज ेहƹ, वे हमारी ओर से
लौट जाए.ं तुÏहारे जो आयुध हƹ वे भी लौट जाए.ं तुÏहारे अनुचर चोर भी लौट जाए.ं तुम
हमारे ȵजस शčु के हो, उसी के पास चल ेजाओ तथा उसे खा डालो. ȵजस Ēयोग करने वाले
ने तुÏहƶ मेरे पास भेजा ह,ै तुम उसी को खाओ. तुम उसी का मांस भ³ण करो. (२)

ĖोकानुĖोक पुनवǃ यÊतु यातवः पुनहƷȱतः ȱकमीȰदनः.
य×य ×थ तमǶ यो वः Ēाहैत् तमǶ ×वा मांसाÊयǶ.. (३)

ह ेधन आȰद छɟन कर Ȳछप ेƞप मƶ चलने वाले एवं उस का अनुसरण करने वाले चोरो!
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तुम ने हमारी ओर दȯरďता Ēदान करने वाली जो रा³सी और रा³स भेजे हƹ, वे हमारी ओर
स ेलौट जाए.ं तुÏहारे जो आयुध हƹ वे भी लौट जाए.ं तुÏहारे अनुचर चोर भी लौट जाए.ं तुम
हमारे ȵजस शčु के हो उसी के पास चल ेजाओ तथा उसे खा डालो. ȵजस Ēयोग करने वाले
ने तुÏहƶ मेरे पास भेजा ह,ै तुम उसी को खाओ. तुम उस का मांस भ³ण करो. (३)

सपाµनुसपµ पुनवǃ यÊतु यातवः पुनहƷȱतः ȱकमीȰदनः.
य×य ×थ तमǶ यो वः Ēाहैत् तमǶ ×वा मांसाÊयǶ.. (४)

ह ेकुȰटल चलने वाल ेरा³सǂ के ×वामी एवं उस के अनुचर! तुम ने हमारी ओर दȯरďता
Ēदान करने वाली रा³सी और रा³स भेज ेहƹ, वे हमारी ओर स ेलौट जाए.ं तुÏहारे जो आयुध
हƹ, वे भी लौट जाए.ं तुÏहारे अनुचर चोर भी चल ेजाए.ं तुम हमारे ȵजस शčु के हो, उसी के
पास चले जाओ तथा उसे खा डालो. ȵजस Ēयोग करने वाले ने तुÏहƶ हमारे पास भेजा है, तुम
उसी को खाओ. तुम उसी का मांस भ³ण करो. (४)

जूɌणɞ पुनवǃ यÊतु यातवः पुनहƷȱतः ȱकमीȰदनीः.
य×य ×थ तमǶ यो वः Ēाहैत् तमǶ ×वा मांसाÊयǶ.. (५)

ह ेĒाȴणयǂ के शरीर को वृǽ बनाने वाली रा³सी! तूने हमारी ओर दȯरďता Ēदान करने
वाली जो रा³ȳसयां भेजी हƹ, वे हमारी ओर से लौट जाए.ं तेरे जो आयुध हƹ वे भी लौट जाए.ं
तेरे अनुचर चोर भी लौट जाए.ं तू हमारे ȵजस शčु कɡ है, उसी के पास चली जा तथा उस ेखा
डाल. ȵजस Ēयोग करने वाल े ने तुझ े मेरे पास भेजा है, तू उसी को खा. तू उसी का मांस
भ³ण कर. (५)

उपÍदे पुनवǃ यÊतु यातवः पुनहƷȱतः ȱकमीȰदनीः.
य×य ×थ तमǶ यो वः Ēाहैत् तमǶ ×वा मांसाÊयǶ.. (६)

ह े þूर शÍद करने वाली रा³सी! तुम ने हमारी ओर दȯरďता Ēदान करने वाली जो
रा³ȳसयां भेजी हƹ, वे हमारी ओर से लौट जाए.ं तुÏहारे जो आयुध हƹ, वे भी लौट जाए.ं तुÏहारे
अनुचर चोर भी चल ेजाए.ं तुम हमारे ȵजस शčु कɡ हो, उसी के पास चली जाओ तथा उसे
खा डालो. ȵजस Ēयोग करने वाल ेने तुÏहƶ मेरे पास भेजा ह,ै तुम उसी को खाओ. तुम उसी
का मांस भ³ण करो. (६)

अजुµȱन पुनवǃ यÊतु यातवः पुनहƷȱतः ȱकमीȰदनीः.
य×य ×थ तमǶ यो वः Ēाहैत् तमǶ ×वा मांसाÊयǶ.. (७)

ह ेअजुµन वृ³ के समान रंग वाली रा³सी! तुम ने मेरी ओर दȯरďता Ēदान करने वाली
जो रा³सी भेजी ह,ै वह हमारी ओर स ेलौट जाए. तुÏहारे जो आयुध हƹ, वे भी लौट जाए.ं
तुÏहारे अनुचर चोर भी चल ेजाए.ं तुम हमारे ȵजस शčु कɡ हो, उसी के पास चली जाओ तथा
उसे खा डालो. ȵजस Ēयोग करने वाल ेने तुÏहƶ मेरे पास भेजा है, तुम उसी को खाओ. तुम
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उसी का मांस भ³ण करो. (७)

भƞȵज पुनवǃ यÊतु यातवः पुनहƷȱतः ȱकमीȰदनीः.
य×य ×थ तमǶ यो वः Ēाहैत् तमǶ ×वा मांसाÊयǶ.. (८)

ह ेशरीर का अपहरण करने हेतु आने वाली रा³सी! तुम ने हमारी ओर दȯरďता Ēदान
करने वाली जो रा³ȳसयां भेजी हƹ, वे हमारी ओर स ेलौट जाए.ं तुÏहारे जो आयुध हƹ, वे भी
लौट जाए.ं तुÏहारे अनुचर चोर भी चले जाए.ं तुम हमारे ȵजस शčु कɡ हो, उसी के पास
वापस लौट जाओ तथा उस ेखा डालो. ȵजस Ēयोग करने वाले ने तुÏहƶ मेरे पास भेजा है, तुम
उसी को खा डालो. तुम उसी का मांस भ³ण करो. (८)

सूǣ-२५ देवता—पृȴȋपणƮ

शं नो देवी पृȴȋपÅयµशं ȱनऋµ Æया अकः.
उĀा ȱह कÅवजÏभनी तामभȴ³ सह×वतीम्.. (१)

चमकती Ɠई पृȴȋपणƮ नाम कɡ जड़ीबूटɟ हमƶ सुख Ēदान करे तथा रोग उÆपȃ करने
वाली पाप देवता ȱनऋµ ȱत को Ɵःख दे. मƹ ने अÆयȲधक शȳǣशाली, पापनाȳशनी एवं रोग को
पराȵजत करने वाली जड़ी पृȴȋपणƮ को खाया है. (१)

सहमानेयं Ēथमा पृȴȋपÅयµजायत.
तयाह ंƟणाµÏनां ȳशरो वृȆाȲम शकुनेȯरव.. (२)

रोगǂ को पराȵजत करने वाली पृȴȋपणƮ सभी जड़ीबूȰटयǂ मƶ Ēमुख बन कर उÆपȃ Ɠई
है. इस के Ǽारा मƹ दाद, खुजली, कोढ़ आȰद रोगǂ के कारण को इस Ēकार समाËत करता Ɣ,ं
ȵजस Ēकार खड् ग स ेप³ी का ȳसर काटा जाता है. (२)

अरायमसृ·पावानं यȆ ×फाȽतɞ ȵजहीषµȱत.
गभाµदं कÅवं नाशय पृȴȋपɌणɞ सह×व च.. (३)

ह ेपृȴȋपणƮ नामक जड़ी! मेरे शरीर के रǣ को ȱगराने वाले कुȎ आȰद रोगǂ को, शरीर
वृȵǽ को रोकने वाले संĀहणी आȰद रोगǂ को तथा गभµ को नȌ करने वाले रोग के उÆपादक
कÅव नामक पाप को नȌ करो एवं मेरे शčुǓ को पराȵजत करो. (३)

ȱगȯरमेनाँ आ वेशय कÅवान् जीȱवतयोपनान्.
तां×Æवं देȱव पृȴȋपÅयµȷ¹नȯरवानुदहȲȃȱह.. (४)

ह ेपृȴȋपणƮ नाम कɡ बूटɟ! Ēाणǂ का नाश करने वाल ेएवं कुȎ आȰद रोगǂ को उÆपȃ
करने वाले पाप कÅव को पवµत कɡ गुफा मƶ घुसा दो. ȵजस Ēकार अȷ¹न वन मƶ रहने वाले
पशुǓ को जला देती ह,ै उसी Ēकार तू पवµत कɡ गुफा मƶ घुस ेƓए पापǂ को जलाती Ɠई जा.
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(४)

पराच एनान् Ē णुद कÅवान् जीȱवतयोपनान्.
तमांȳस यč ग¼छȷÊत तत् þȅादो अजीगमम्.. (५)

ह ेपृȴȋपणƮ! Ēाणǂ का नाश करने वाल ेएवं कोढ़ आȰद रोगǂ को उÆपȃ करने वाले
कÅव नामक पापǂ को पीछे कɡ ओर जाने को ȱववश कर. मƹ भी कुȎ आȰद रोगǂ को वहां
भेजता Ɣं, जहां सूयǃदय के बाद अंधकार चला जाता है. (५)

सूǣ-२६ देवता—पशुगण

एह यÊतु पशवो ये परेयुवाµयुयƷषां सहचारं जुजोष.
ÆवȌा येषां ƞपधेयाȱन वेदाȹ×मन् तान् गोȎे सȱवता ȱन य¼छतु.. (१)

जो पशु कभी न लौटने के ȳलए चले गए हƹ, वे मेरी इस गोशाला मƶ आ जाए.ं वायु ȵजन
कɡ र³ा के ȳलए साथ चलती है एवं ÆवȌा ȵजन के गभाµशय के बछड़ǂ का ƞप जानते हƹ, उन
सम×त पशुǓ को सȱवता देव इस गोशाला मƶ इस Ēकार ×थाȱपत करƶ ȱक वे कभी न भागƶ.
(१)

इमं गोȎं पशवः स ंĞवÊतु बृह×पȱतरा नयतु Ēजानन्.
ȳसनीवाली नयÆवाĀमेषामाज¹मुषो अनुमते ȱन य¼छ.. (२)

गाय आȰद पशु मेरी इस गोशाला मƶ आए.ं उÊहƶ यहां लाने का ढंग जानते Ɠए बृह×पȱत
देव उÊहƶ यहां लाए.ं हे ȳसनीवाली अथाµत् पूɌणɞमा और अमाव×या कɡ देȱवयो! तुम इन पशुǓ
के पीछे चलती हो. तुम गोशाला मƶ आए Ɠए इन पशुǓ को रोको. (२)

स ंस ंĞवÊतु पशवः समाȈाः समु पूƝषाः.
स ंधाÊय×य या ×फाȱतः संĞाȅण हȱवषा जुहोȲम.. (३)

गाय आȰद पशु, घोड़े, सेवक आȰद पुƝष तथा गेƔ,ं जौ आȰद अȃǂ कɡ वृȵǽ मेरे पास
आए. इस के ȱनȲमǶ मƹ घृत स ेहवन करता Ɣं. (३)

स ंȳसÀचाȲम गवां ³ीरं समा¾येन बलं रसम्.
संȳसǣा अ×माकं वीरा Đुवा गावो मȱय गोपतौ.. (४)

मƹ पहली बार ब¼चा देने वाली गाय के ताजा Ơध मƶ घी Ȳमलाता Ɣ ंतथा घी मƶ शȳǣ देने
वाला अȃ और जल Ȳमलाता Ɣं. मेरे पुč, पौč आȰद घी स ेशरीर चुपड़ कर ơढ़ गाč वाले
बनƶ. इस के ȱनȲमǶ मुझ गो×वामी के पास गाए ंȮ×थत रहƶ. (४)

आ हराȲम गवां ³ीरमाहाषǋ धाÊयं १ रसम्.
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आƕता अ×माकं वीरा आ पÆनीȯरदम×तकम्.. (५)

मƹ गायǂ का Ơध लाता Ɣ ंतथा अȃ एवं जल भी लाता Ɣं. मƹ पुč, पौč एवं पÆनी को ले
आया Ɣं. इन सब से मेरा घर पूणµ रहे. (५)

सूǣ-२७ देवता—ओषȲध, इंď, Ɲď

ने¼छčुः Ēाशं जयाȱत सहमानाȴभभूरȳस.
Ēाशं ĒȱतĒाशो जȓरसान् कृÅवोषधे.. (१)

ह े¹वारपाठा नामक जड़ी! तुÏहारा सेवन करने वाल ेवǣा को उस का ȱवरोधी न जीत
सके. तुÏहारा ×वभाव शčु को सहन करने का है, इसीȳलए तुम Ēȱतवादɟ को पराȵजत कर
देती हो. मुझ Ēȋ पूछने वाल ेस ेजो ȱवरोधी ĒȱतĒȋ पूछते हƹ, उन को तुम पराȵजत करो. हे
ओषȲध! मेरे ȱवरोधी वǣाǓ का गला सुखा दो, ȵजस स ेवे बोल न सकƶ . (१)

सुपणµ×ÆवाÊवȱवÊदत् सूकर×Æवाखनȃसा.
Ēाशं ĒȱतĒाशो जȓरसान् कृÅवोषधे.. (२)

ह े¹वारपाठा नामक जड़ी! सुंदर पंखǂ वाल ेगƝड़ ने ȱवष Ơर करने के ȳलए तुÏहƶ खोज
कर ĒाËत ȱकया था. आȰद वाराह ने अपनी थूथन स ेतुÏहƶ खोदा था. मुझ Ēȋ पूछने वाले से
जो ȱवरोधी ĒȱतĒȋ पूछते हƹ, उÊहƶ तुम पराȵजत करो. ह ेओषȲध! मेरे ȱवरोधी वǣाǓ का
गला सुखा दो, ȵजस स ेवे बोल न सकƶ . (२)

इÊďो ह चþे Æवा बाहावसुरेÎय ×तरीतवे.
Ēाशं ĒȱतĒाशो जȓरसान् कृÅवोषधे.. (३)

ह े¹वारापाठा नामक जड़ी! इंď ने असुरǂ कɡ Ƚहɞसा करने के ȳलए तुÏहƶ अपनी भुजाǓ
मƶ धारण ȱकया था. मुझ Ēȋ पूछने वाल ेस ेजो ȱवरोधी ĒȱतĒȋ पूछते हƹ, उÊहƶ तुम पराȵजत
करो तथा मेरे ȱवरोधी वǣाǓ का गला सुखा दो, ȵजस से वे बोल न सकƶ . (३)

पाटाȲमÊďो ȅाȋादसुरेÎय ×तरीतवे.
Ēाशं ĒȱतĒाशो जȓरसान् कृÅवोषधे.. (४)

इंď ने असुरǂ कɡ Ƚहɞसा करने के ȳलए ¹वारपाठा नाम कɡ जड़ी को खाया था. हे
¹वारपाठा! मुझ Ēȋ पूछने वाले स ेजो ȱवरोधी ĒȱतĒȋ पूछते हƹ, उÊहƶ तुम पराȵजत करो तथा
मेरे ȱवरोधी वǣाǓ का गला सुखा दो, ȵजस स ेबोल न सकƶ . (४)

तयाह ंशčूÊÆसा³ इÊďः सालावृकाँ इव.
Ēाशं ĒȱतĒाशो जȓरसान् कृÅवोषधे.. (५)
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¹वारपाठे को धारण कर के अथवा खा कर मƹ अपने ȱवरोधी वǣाǓ को उसी Ēकार
ȱनƝǶर कर Ơंगा, ȵजस Ēकार इंď ने जंगली कुǶǂ का ƞप धारण करने वाल े असुरǂ को
हराया था. ह े ¹वारापाठा! मुझ Ēȋ करने वाल े स े जो ȱवरोधी ĒȱतĒȋ करते हƹ, उÊहƶ तुम
पराȵजत करो तथा मेरे ȱवरोधी वǣाǓ का गला सुखा दो, ȵजस स ेवे बोल न सकƶ . (५)

Ɲď जलाषभेषज नीलȳशखÅड कमµकृत्.
Ēाशं ĒȱतĒाशो जȓरसान् कृÅवोषधे.. (६)

ह ेसुखकर जड़ीबूȰटयǂ वाले, नीले रंग के ȱवखंड अथाµत् मोर के पंखǂ के मुकुट स ेयुǣ
एवं अपने उपासकǂ के ƟÖकमǄ को काटने वाल ेƝď! मेरे Ǽारा सेवन कɡ जाती Ɠई ¹वारपाठा
नाम कɡ जड़ी को मेरे ȱवरोधी वǣाǓ का ȱतर×कार करने यो¹य बनाओ. ह े¹वारपाठा! मुझ
Ēȋ करने वाल ेस ेजो ȱवरोधी ĒȱतĒȋ पूछते हƹ, उÊहƶ तुम पराȵजत करो तथा मेरे ȱवरोधी
वǣाǓ का मंुह सुखा दो, ȵजस स ेवे बोल न सकƶ . (६)

त×य Ēाशं Æवं जȱह यो न इÊďाȴभदासȱत.
अȲध नो Ĕूȱह शȳǣȴभः Ēाȳश मामुǶरं कृȲध.. (७)

ह ेइंď! जो ȱवरोधी वǣा अपनी युȳǣयǂ स ेमेरा ȱतर×कार करता है, तुम उस के उस Ēȋ
को समाËत कर दो, जो मेरे Ēȱतकूल हो. तुम अपनी शȳǣयǂ स े मुझ ेअȲधक बोलने वाला
बनाओ तथा मुझ Ēȋ पूछने वाल ेको उǶर देने वाल ेस ेĜेȎ बनाओ. (७)

सूǣ-२८ देवता—जȯरमा, आयु आȰद

तुÎयमेव जȯरमन् वधµतामयं मेममÊये मृÆयवो Ƚहɞȳसषुः शतं ये.
मातेव पुčं Ēमना उप×थे Ȳमč एनं Ȳमȱčयात् पाÆवंहसः.. (१)

ह े×तुȱत ȱकए जाते Ɠए अȷ¹न देव! तुÏहारी सेवा के ȳलए ही यह कुमार रोग आȰद से
रȱहत हो कर बढ़े. जो असं¸य Ƚहɞसक रोग एवं ȱपशाच हƹ, वे भी इस बालक कɡ Ƚहɞसा न करƶ.
माता ȵजस Ēकार पुč को गोद मƶ ल ेकर उस कɡ र³ा करती है, उसी Ēकार Ȳमč नाम के देव
पाप स ेइस बालक कɡ र³ा करƶ. (१)

Ȳमč एनं वƝणो वा ȯरशादा जरामृÆयंु कृणुतां संȱवदानौ.
तदȷ¹नहǃता वयुनाȱन ȱवǼान् ȱवȈा देवानां जȱनमा ȱववȳǣ.. (२)

Ƚहɞसकǂ का भ³ण करने वाल े Ȳमč एवं वƝण एक मत हो कर इस बालक को
वृǽाव×था के Ǽारा मरने वाला बनाए.ं देवǂ का आȕान करने वाले एवं जानने यो¹य बालकǂ
को जानने वाले अȷ¹न देव सम×त ĒाƟभाµव के ×थानǂ को पा कर इस के ȳलए दɟघµ आयु का
वचन दƶ अथाµत् इस कɡ आयु बढ़ाए.ं (२)
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Æवमीȳशषे पशूनां पाɋथɞवानां ये जाता उत वा ये जȱनčाः.
मेमं Ēाणो हासीÊमो अपानो मेमं Ȳमčा वȲधषुमǃ अȲमčाः.. (३)

ह ेअȷ¹न देव! पृÇवी पर जो पशु उÆपȃ हो चुके हƹ और जो उÆपȃ होने वाल ेहƹ, तुम उन
के ×वामी हो. Ēाण और अपान वायु इस बालक का Æयाग न करƶ. Ȳमč एवं शčु इस का वध न
करƶ. (३)

ȁौȌ्वा ȱपता पृȳथवी माता जरामृÆयंु कृणुतां संȱवदाने.
यथा जीवा अȰदतेƝप×थे ĒाणापानाÎयां गुȱपतः शतं ȱहमाः.. (४)

ह ेबालक! ȁौ तेरा ȱपता और पृÇवी तेरी माता है. ये दोनǂ एकमत हो कर तुझे दɟघµ आयु
Ēदान करƶ, ȵजस स ेतू पृÇवी कɡ गोद मƶ Ēाण और अपान वायु स ेसुरȴ³त हो कर सौ वषµ तक
जीȱवत रहे. (४)

इमम¹न आयुषे वचµस ेनय ȱĒयं रेतो वƝण Ȳमč राजन्.
मातेवा×मा अȰदते शमµ य¼छ ȱवȈे देवा जरदȱȌयµथासत्.. (५)

ह ेअȷ¹न देव! इस बालक को दɟघµ जीवन Ēदान करो एवं तेज×वी बनाओ. हे तेज×वी
वƝण एवं Ȳमč देव! इस ेपुč उÆपȃ करने यो¹य वीयµ Ēदान करो. ह ेअȰदȱत! तुम माता के
समान इस बालक को सुख Ēदान करो. हे सम×त देवो! यह ऐसा हो ȱक इस का शरीर
वृǽाव×था को ĒाËत करे. (५)

सूǣ-२९ देवता—अȷ¹न, सूयµ आȰद

पाɋथɞव×य रस ेदेवा भग×य तÊवो ३ बले.
आयुÖयम×मा अȷ¹नः सूयǃ वचµ आ धाद ्बृह×पȱतः.. (१)

पृÇवी संबंधी पदाथǄ के रस को पीने वाल ेपुƝष को इंď आȰद देव भग देवता के समान
बली बनाए.ं सूयµ इस पुƝष को दɟघµ आयु Ēदान करƶ. सब के Ēेरक आȰदÆय एवं बृह×पȱत इसे
तेज Ēदान करƶ. (१)

आयुर×मै धेȱह जातवेदः Ēजां ÆवȌरȲधȱनधेȓ×मै.
राय×पोषं सȱवतरा सुवा×मै शतं जीवाȱत शरद×तवायम्.. (२)

ह ेजातवेद अȷ¹न! इसे सौ वषµ कɡ दɟघµ आयु Ēदान करो. हे ÆवȌा देव! इस के ȳलए
अȲधक संतान ×थाȱपत करो. ह ेसब के Ēेरक सȱवता देव! इस के ȳलए धन कɡ अȲधकता को
Ēेȯरत करो. आप सब का यह पुč सौ वषµ तक जीȱवत रहे. (२)

आशीणµ ऊजµमुत सौĒजा×Æवं द³ं धǶं ďȱवणं सचेतसौ.
जयं ³ेčाȴण सहसायȲमÊď कृÅवानो अÊयानधराÊÆसपÆनान्.. (३)
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हमारे आशीवाµद सÆय हǂ. हे ȁावा पृÇवी! इसे अȃ दो तथा उǶम संतान वाला बनाओ.
तुम दोनǂ एकमत हो कर इसे बल एवं धन Ēदान करो. ह े इंď देव! यह पुƝष अपने बल से
शčुǓ को ȱवजय और खेतǂ को अपने अȲधकार मƶ करता Ɠआ अपने शčुǓ को पराȵजत
करे. (३)

इÊďेण दǶो वƝणेन ȳशȌो मƝȵǻƝĀः Ēȱहतो न आगन्.
एष वां ȁावापृȳथवी उप×थे मा ³ुधÊमा तृषत्.. (४)

इंď स ेजीवन ĒाËत कर के, वƝण कɡ अनुमȱत ल ेकर तथा मƝतǂ स ेबल ĒाËत कर के
भेजा Ɠआ यह हमारे समीप आया है. हे ȁावा पृÇवी! तुÏहारी गोद मƶ वतµमान यह पुƝष न
कभी भूखा रहे और न कभी Ëयास से ȅाकुल हो. (४)

ऊजµम×मा ऊजµ×वती धǶं पयो अ×मै पय×वती धǶम्.
ऊजµम×मै ȁावापृȳथवी अधातां ȱवȈे देवा मƝत् ऊजµमापः.. (५)

ह ेशȳǣशाȳलनी ȁावा पृÇवी! इस भूखे को बलकारक अȃ दो. ह ेजलपूणµ ȁावा पृÇवी!
इस Ëयासे कɡ रोग ȱनवृȳǶ के ȳलए जल Ēदान करो. Ēाथµना करने पर ȁावा पृÇवी इस ेअȃ दƶ.
ȱवȈे देव, मƝदगण एवं जल देवता इसे बल Ēदान करƶ. (५)

ȳशवाȴभȌे ƕदयं तपµयाÏयनमीवो मोȰदषीȎाः सुवचाµः.
सवाȳसनौ ȱपबतां मÊथमेतमȴȈनो ƞपं पȯरधाय मायाम्.. (६)

ह ेËयासे पुƝष! मƹ तेरे नीरस ƕदय को सुखकारी जलǂ स ेतृËत करता Ɣं. इस के पȆात
तू रोग रȱहत, उǶम तेज युǣ एवं Ēसȃ हो जाएगा. एक मत धारण करने वाल ेअȴȈनीकुमार
मायाƞप बना कर इस सǶू को पीने के ȳलए शȳǣ तैयार करƶ. (६)

इÊď एतां ससृज ेȱवǽो अĀ ऊजाǋ ×वधामजरां सा त एषा.
तया Æवं जीव शरदः सुवचाµ मा त आ सुĞोद ्ȴभषज×ते अþन्.. (७)

Ēाचीन काल मƶ वृčासुर के Ǽारा घायल इंď ने Ëयास स ेȅाकुल हो कर बलकारक अȃ
एवं वृǽाव×था का ȱवनाश करने वाला यह सǶू बनाया था. वही अȃ और सǶू तुझ ेȰदया जा
रहा है. इस के Ǽारा तू उǶम तेज वाला बन कर सौ वषµ तक जीȱवत रह. ȱपया Ɠआ सǶू तेरे
शरीर मƶ रह कर बल Ēदान करे. देवǂ के वैȁ अȴȈनीकुमारǂ ने तेरे ȳलए यह ओषȲध तैयार कɡ
है. (७)

सूǣ-३० देवता—अȴȈनीकुमार आȰद

यथेदं भूÏया अȲध तृणं वातो मथायȱत.
एवा मÇनाȲम ते मनो यथा मां काȲमÊयसो यथा मȃापगा असः.. (१)
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ह े×čी! धरती के ऊपर पड़े Ɠए ȱतनके को वायु ȵजस Ēकार ĕȲमत करती है, मƹ तेरे मन
को उसी Ēकार चंचल बना Ơंगा. इस स े तू मुझे चाहने वाली बन जाएगी तथा मेरे पास से
कहƭ अÊयč नहƭ जा सकेगी. (१)

स ंचेȃयाथो अȴȈना काȲमना स ंच व³थः.
स ंवां भगासो अ¹मत स ंȲचǶाȱन समु ěता.. (२)

ह ेअȴȈनीकुमारो! मेरी चाही गई ×čी को मेरे समीप ल ेआओ तथा मुझ कामी पुƝष से
Ȳमला दो. हम दोनǂ के भा¹य एक साथ Ȳमल जाए.ं हमारे मन और कमµ भी समान हǂ. (२)

यत् सुपणाµ ȱवव³वो अनमीवा ȱवव³वः.
तč मे ग¼छताǽवं शÒय इव कुÒमलं यथा.. (३)

शोभन पंखǂ वाले कबूतर आȰद प³ी जो ×čी ȱवषयक बात कहने के इ¼छुक होते हƹ,
रोग रȱहत कामीजन भी वही बात कहना चाहते हƹ. उस ȱवषय मƶ ȱकया जाता Ɠआ मेरा
आȕान उस काȲमनी के ȳलए मैल भरे बाण के समान हो. अथाµत् वह मेरी बात सुन कर मेरे
वश मƶ हो जाए. (३)

यदÊतरं तद ्बाȓं यद ्बाȓं तदÊतरम्.
कÊयानां ȱवȈƞपाणां मनो गृभायौषधे.. (४)

जो अथµ मन मƶ होता ह,ै वही वाणी के Ǽारा Ēकट होता है. बाहर वाणी के Ǽारा जो बात
कही जाती है, वही मनुÖय के मन मƶ रहती है. ह ेजड़ीबूटɟ! सवµ गुण संपȃ कÊया के मन को
Āहण करो. अथाµत् तुÏहारा लेपन करने स ेउस कÊया का मन मेरे वश मƶ हो जाए. (४)

एयमगन् पȱतकामा जȱनकामो ऽ हमागमम्.
अȈः कȱनþदद ्यथा भगेनाह ंसहागमम्.. (५)

पȱत कɡ अȴभलाषा करती Ɠई यह ×čी मेरे समीप आई थी. मƹ ने भी पÆनी कɡ कामना
स े इस ेĒाËत ȱकया था. घोड़ा ȵजस Ēकार ȱहनȱहनाता Ɠआ घोड़ी के पास जाता है, उसी
Ēकार मƹ इस नारी स ेȲमला Ɣं. (५)

सूǣ-३१ देवता—मही

इÊď×य या मही ơषत् ȱþमेɉवɞȈ×य तहµणी.
तया ȱपनȹÖम स ंȱþमीन् ơषदा खÒवाँ इव.. (१)

सभी कɡड़ǂ को मारने वाली जो इंď कɡ ȳशला है, उसी ȳशला के Ǽारा मƹ शरीर के भीतर
Ȯ×थत कɡटाणुǓ को उसी Ēकार मारता Ɣं, ȵजस Ēकार ȳसलबट् टे स ेचने पीसे जाते हƹ. (१)
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ơȌमơȌमतृहमथो कुƞƝमतृहम्.
अÒगÅडूÊÆसवाµन् छलुनान् ȱþमीन् वचसा जÏभयामȳस.. (२)

मƹ आंखǂ स ेȰदखाई देने वाले और न Ȱदखाई देने वाले कɡटाणुǓ को मारता Ɣं. इस के
अȱतȯरǣ शरीर के अंतगµत जाल के समान Ȯ×थत कɡटाणुǓ का भी मƹ ȱवनाश करता Ɣं. मƹ
अपने मंč के बल स ेअलगंडू एवं शÒग नाम के कɡटाणुǓ को तथा अÊय सभी कɡटाणुǓ
को नȌ करता Ɣं. (२)

अÒगÅडून् हȹÊम महता वधेन Ơना अƠना अरसा अभूवन्.
ȳशȌानȳशȌान् ȱन ȱतराȲम वाचा यथा ȱþमीणां नȱकƝȮ¼छषातै.. (३)

मƹ हवन के साधन अȃ और जड़ीबूȰटयǂ के Ǽारा रǣ तथा मांस को Ơȱषत करने वाले
अलगंडू नाम के कɡटाणुǓ का वध करता Ɣं. मेरी जड़ीबूटɟ और मेरे मंč के Ǽारा संतËत
अथवा असंतËत वे कɡटाणु ȱनजƮव हो जाए.ं मƹ बचे Ɠए और पहल ेन मरे Ɠए कɡटाणुǓ को
अपने मंč के Ǽारा इस Ēकार मारता Ɣं, ȵजस स ेअनेक Ēकार के कɡटाणुǓ मƶ स ेएक भी न
बचे. (३)

अÊवाÊśयं शीषµÅय १ मथो पाȌƷयं ȱþमीन्.
अव×कवं ȅÉवरं ȱþमीन् वचसा जÏभयामȳस.. (४)

þम स ेआंतǂ मƶ होने वाल,े ȳसर मƶ होने वाल,े तथा पसȳलयǂ मƶ Ȯ×थत कɡटाणुǓ को मƹ
मंč के Ǽारा नȌ करता Ɣं. ये कɡटाणु शरीर मƶ Ēवेश करने वाल ेएवं भांȱतभांȱत के मागǄ से
गमन करने वाले हƹ. (४)

ये ȱþमयः पवµतेष ुवनेÖवोषधीष ुपशुÖवË×व १ Êतः.
ये अ×माकं तÊवमाȱवȱवशुः सवǋ तǽȹÊम जȱनम ȱþमीणाम्.. (५)

जो कɡटाणु पवµतǂ मƶ, वनǂ मƶ, ओषȲधयǂ मƶ, पशुǓ मƶ तथा जल मƶ Ȯ×थत हƹ, वे घाव के
Ǽारा अथवा अȃ पान के Ǽारा हमारे शरीर मƶ Ēवेश कर चुके हƹ. मƹ इन सभी Ēकार के
कɡटाणुǓ कɡ उÆपȳǶ समाËत करता Ɣं. (५)

सूǣ-३२ देवता—आȰदÆय

उȁȃाȰदÆयः ȱþमीन् हÊतु ȱनĖोचन् हÊतु रȮÕमȴभः.
ये अÊत ȱþमयो गȱवः.. (१)

उदय होते Ɠए तथा अ×त होते Ɠए सूयµ अपनी फैलने वाली ȱकरणǂ के Ǽारा उन
कɡटाणुǓ का ȱवनाश करे जो गाय के शरीर के भीतर Ȯ×थत हƹ. (१)

ȱवȈƞपं चतुर³ं ȱþȾमɞ सारǤमजुµनम्.
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शृणाÏय×य पृȌीरȱप वृȆाȲम यȮ¼छरः.. (२)

मƹ नाना आकारǂ वाल,े चार आंखǂ वाले, Ȳचतकबरे रंग के एवं धवल वणµ के कɡटाणुǓ
का ȱवनाश करता Ɣं. मƹ उन कɡटाणुǓ कɡ पीठ और शीश का भी ȱवनाश करता Ɣं. (२)

अȱčवद ्वः ȱþमयो हȹÊम कÅवव¾जमदȷ¹नवत्.
अग×Æय×य ĔȒणा सं ȱपनÖÏयहं ȱþमीन्ः.. (३)

ह े कɡटाणुओ! मƹ तुÏहƶ उसी Ēकार पुनः उÆपȃ न होने के ȳलए नȌ करता Ɣं, ȵजस
Ēकार अȷ¹न, कÅव और जमदȷ¹न ऋȱष ने मंč कɡ शȳǣ से तुÏहारा ȱवनाश ȱकया था. मƹ
अग×Æय ऋȱष के मंč Ǽारा सभी कɡटाणुǓ का ȱवनाश करता Ɣं. (३)

हतो राजा ȱþमीणामुतैषां ×थपȱतहµतः.
हतो हतमाता ȱþȲमहµतĕाता हत×वसा.. (४)

कɡटाणुǓ का राजा मारा गया एवं इन का सȲचव भी मारा गया. ȵजन कɡटाणुǓ कɡ
माता, भाई और बहनƶ भी मारी गई थƭ, वे नȌ हो गए. (४)

हतासो अ×य वेशसो हतासः पȯरवेशसः.
अथो ये ³ुÒलका इव सवƷ ते ȱþमयो हताः.. (५)

इन कɡटाणुǓ के कुल के ȱनवास ×थान नȌ हो गए एवं इन के घरǂ के आसपास के घर
भी नȌ हो गए. इस के अȱतȯरǣ जो कɡटाणु बीज अव×था मƶ थे, वे भी नȌ हो गए. (५)

Ē ते शृणाȲम शृǤे याÎयां ȱवतुदायȳस.
ȴभनȰदम् ते कुषुÏभं य×ते ȱवषधानः.. (६)

ह ेकɡटाणु! मƹ तेरे उन सƭगǂ को तोड़ता Ɣं, ȵजन के Ǽारा तू ȅथा पƓंचाता है. मƹ तेरे
कुषुंभ नामक अंग ȱवशेष को भी ȱवदɟणµ करता Ɣ ंजो ȱवष को धारण करने वाला है. (६)

सूǣ-३३ देवता—यÛमा का ȱवनाश

अ³ीÎयां ते नाȳसकाÎयां कणाµÎयां छुबुकादȲध.
यÛमं शीषµÅयं मȹ×तÖकाȮ¾जȕाया ȱव वृहाȲम ते.. (१)

ह ेयÛमा रोग स ेपीȲड़त पुƝष! मƹ तेरी आंखǂ स,े नाक से, कानǂ स ेतथा ठोड़ी से यÛमा
रोग को बाहर ȱनकालता Ɣं. मƹ तेरे ȳसर मƶ स,े मȹ×तÖक स ेतथा जीभ स ेयÛमा रोग को बाहर
ȱनकालता Ɣं. (१)

ĀीवाÎय×त उȮÖणहाÎयः कɡकसाÎयो अनू·यात्.
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यÛमं दोषÅय १ मंसाÎयां बाƓÎयां ȱव वृहाȲम ते.. (२)

ह ेयÛमा रोग स ेपीȲड़त पुƝष! मƹ तेरी गरदन स,े रǣ से पूणµ नाȲड़यǂ स,े हंसली एवं
सीने कɡ हȲड्डयǂ स,े संȲधयǂ स,े कंधǂ स ेतथा भुजाǓ स ेयÛमा रोग को बाहर ȱनकालता Ɣं.
मƹ बाƓǓ मƶ होने वाले यÛमा रोग को भी नȌ करता Ɣं. (२)

ƕदयात् ते पȯर ·लोÏनो हलीÛणात् पाȈाµÎयाम्.
यÛमं मत×नाÎयां Ëलीȑो य·न×ते ȱव वृहामȳस.. (३)

ह ेरोगी! मƹ तेरे ƕदय से, ƕदय के समीपवतƮ मांस Ƚपɞड ·लोम स,े ·लोम स ेसंबंȲधत
हल³ण नामक मांस Ƚपɞड स,े दोनǂ ओर Ȯ×थत गुरदǂ स,े ȱतÒली स ेएवं ƕदय के समीपवतƮ
यकृत स ेयÛमा रोग को बाहर ȱनकालता Ɣं. (३)

आÊčेÎय×ते गुदाÎयो वȱनȎोƝदरादȲध.
यÛमं कुȴ³Îयां ËलाशेनाµÎया ȱव वृहाȲम ते.. (४)

ह ेयÛमा रोग स ेपीȲड़त पुƝष! मƹ तेरी आंखǂ स,े गुदा स,े बड़ी आंत स,े पेट स,े दोनǂ
कोखǂ स,े अनेक Ȳछďǂ वाल ेमलाशय स ेतथा नाȴभ स ेयÛमा रोग को बाहर ȱनकालता Ɣं. (४)

ऊƝÎयां ते अȎीवǻ यां पाȮÖणµÎयां ĒपदाÎयाम्.
यÛमं भसȁं १ ĜोȴणÎयां भासदं भंससो ȱव वृहाȲम ते.. (५)

ह ेरोगी पुƝष! मƹ तेरी जंघाǓ स,े घुटनǂ स,े घुटनǂ के नीचे वाल ेभागǂ स,े पैरǂ के पंजǂ
स,े कमर स,े ȱनतंबǂ स ेतथा गुरदǂ मƶ Ȯ×थत यÛमा रोग को वहां से बाहर ȱनकालता Ɣं. (५)

अȮ×थÎय×ते म¾जÎयः ×नावÎयो धमȱनÎयः.
यÛमं पाȴणÎयामǤʣȳलÎयो नखेÎयो ȱव वृहाȲम ते.. (६)

ह ेरोगी पुƝष! मƹ हȲड्डयǂ स,े चरबी स,े ȳशराǓ स,े धमȱनयǂ स,े हाथǂ स,े हाथǂ कɡ
उंगȳलयǂ स ेतथा नाखूनǂ स ेयÛमा रोग को बाहर ȱनकालता Ɣं. (६)

अǤेअǤे लोȷÏनलोȷÏन य×ते पवµȴणपवµȴण.
यÛमं Æवच×यं ते वयं कÕयप×य वीबहƷण ȱवÖवÀचं ȱव वृहामȳस.. (७)

ह ेयÛमा रोगी पुƝष! तेरे अंगअंग मƶ, रोमरोम मƶ तथा जोड़जोड़ मƶ जो यÛमा रोग ह,ै उसे
मƹ कÕयप महɉषɞ के मंčǂ के सूǣ के Ǽारा बाहर ȱनकालता Ɣं. (७)

सूǣ-३४ देवता—ȱवȈकमाµ

य ईशे पशुपȱतः पशूनां चतुÖपदामुत यो ȱǼपदाम्.

******ebook converter DEMO Watermarks*******



ȱनÖþɡतः स यȳ´यं भागमेतु राय×पोषा यजमानं सचÊताम्.. (१)

जो पशुपȱत Ɲď चार पैरǂ वाले पशुǓ और दो पैरǂ वाल ेमनुÖयǂ के ×वामी हƹ, उन के
पास स ेĒाËत ȱकया Ɠआ यह य´ के यो¹य पशु य´ का भाग बने एवं यजमान को धन कɡ
समृȵǽयां ĒाËत हǂ. (१)

ĒमुÀचÊतो भुवन×य रेतो गातंु धǶ यजमानाय देवाः.
उपाकृतं शशमानं यद×थात् ȱĒयं देवानामËयेतु पाथः.. (२)

ह ेदेवो! इस मारे जाते Ɠए पशु को Æयाग कर जाते Ɠए च³ु, Ēाण आȰद इस ेयजमान के
ȳलए वीयµ के Ǽारा पुÅय लोकǂ मƶ जाने का मागµ बनाए.ं इस पशु मƶ देवǂ का ȱĒय जो मांस ह,ै
वह भी इसे ĒाËत हो. (२)

ये बÉयमानमनु दɟÉयाना अÊवै³Êत मनसा च³ुषा च.
अȷ¹नȌानĀे Ē मुमोǣु देवो ȱवȈकमाµ Ēजया संरराणः.. (३)

इस य´ीय पशु के समूह के जो पशु इसे मारा जाता Ɠआ देख कर Ɵखी होते हƹ और
Ɵखी मन से इसे Ēेम भरे नेčǂ Ǽारा देखते हƹ, अȷ¹न देव उन सब के ȳलए Ēेम का फंदा खोल
दƶ. अपनी सृȱȌ के साथ शÍद करते Ɠए ȱवȈकमाµ भी इस ेमुǣ करƶ. (३)

ये ĀाÏयाः पशवो ȱवȈƞपा ȱवƞपाः सÊतो बƓ धैकƞपाः.
वायुȌानĀे Ē मुमोǣु देवः Ēजापȱतः Ēजया संरराणः.. (४)

जो Āामीण पशु सभी ƞपǂ स े युǣ एवं ȱवȱवध ƞप वाल ेहो कर भी Ēायः एक ƞप
वाल ेहƹ, उन सब को वायु देव सब से पहले मुǣ करƶ. अपनी Ēजा के साथ एकमत होते Ɠए
Ēजापȱत भी बाद मƶ इस पशु को मुǣ कराए.ं (४)

ĒजानÊतः Ēȱत गृȐÊतु पूवƷ ĒाणमǤेÎयः पयाµचरÊतम्.
Ȱदवं ग¼छ Ēȱत ȱतȎा शरीरैः ×वगǋ याȱह पȳथȴभदƷवयानैः.. (५)

ह ेपशु! इस य´ मƶ तेरे माहाÆÏय को जानते Ɠए अंतȯर³ मƶ Ȯ×थत देव तेरे अंगǂ कɡ सेवा
करते Ɠए सभी ओर स ेȱनकल कर सामने आते Ɠए तेरे Ēाणǂ को Āहण करƶ. इस के पȆात
तुम देवǂ के Ǽारा गृहीत हो कर ×वगµ मƶ जाओ तथा वहां Ȱदȅ भोगǂ के Ēȱत Ȯ×थत बनो. इस
य´ के बाद तुम देवǂ के मागµ स े×वगµ मƶ जाओ. (५)

सूǣ-३५ देवता—ȱवȈकमाµ

ये भ³यÊतो न वसूÊयानृधुयाµन¹नयो अÊवतËयÊत ȲधÖÅयाः.
या तेषामवया ƟȯरȱȌः ȹ×वȽȌɞ न×तां कृणवद ्ȱवȈकमाµ.. (१)
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हम ने भोजन करते Ɠए पृÇवी मƶ धनǂ को गाड़ Ȱदया है. पȱवč ×थानǂ मƶ अȷ¹नयǂ को
जानते Ɠए ȱवȈकमाµ हमारे य´ को सफल बनाए.ं जो लोग हवन नहƭ करते हƹ अथवा दोष
पूणµ य´ करते हƹ, वे मेरे य´ कɡ सफलता देख कर शोक करƶ. (१)

य´पȱतमृषय एनसाƓɉनɞभµǣं Ēजा अनुतËयमानम्.
मथȅाÊÆ×तोकानप यान् रराध स ंनȌेȴभः सृजतु ȱवȈकमाµ.. (२)

ऋȱषयǂ ने ऐस ेयजमान को पाप युǣ बताया है, जो Ɵगµȱत वाला हो तथा ȵजस कɡ
Ēजाए ंउस के साथसाथ Ɵःखी हǂ. उस यजमान ने सोमरस कɡ बंूदǂ को चुरा कर जो अपराध
ȱकया ह,ै ȱवȈकमाµ सोमरस कɡ उन बंूदǂ स ेहमारे यजमान को Ȳमलाए.ं (२)

अदाÊयाÊÆसोमपान् मÊयमानो य´×य ȱवǼाÊÆसमये न धीरः.
यदेनȆकृवान् बǽ एष तं ȱवȈकमµन् Ē मुÀचा ×व×तये.. (३)

य´ का ×वƞप जानने के गवµ स ेमोȱहत तथा अपने अȱतȯरǣ सोम पीने वाल ेपंȲडतǂ
को भी अ´ानी समझने वाला उसी Ēकार पाप करता ह,ै ȵजस Ēकार संĀाम मƶ अपने को
महाबली समझने वाला और शčु योǽाǓ का ȱतर×कार करने वाला बंदɟ बन कर कȌ उठाता
है. हे ȱवȈकमाµ! उस पापी को कÒयाण ĒाȷËत के ȳलए पाप स ेछुड़ाओ. (३)

घोरा ऋषयो नमो अ×ÆवेÎयȆ³ुयµदेषां मनसȆ सÆयम्.
बृह×पतये मȱहष ȁुमȃमो ȱवȈकमµन् नम×ते पाȓ १ ×मान्.. (४)

जो þूर ऋȱष अथाµत् Ēाण, च³ु आȰद हƹ, उन के ȳलए नम×कार है. इन Ēाणǂ और
अंतःकरण के मÉय मƶ जो यथाथµदशƮ नेč हƹ, उन के ȳलए भी नम×कार है. बृह×पȱत देव के
ȳलए भी इसी Ēकार का दɟȷËतशाली एवं महǷवपूणµ नम×कार है. ह े ȱवȈकमाµ, आप को
नम×कार ह,ै आप हमारी र³ा करƶ. (४)

य´×य च³ुः Ēभृȱतमुµखं च वाचा Ĝोčेण मनसा जुहोȲम.
इमं य´ं ȱवततं ȱवȈकमµणा देवा यÊतु सुमन×यमानाः.. (५)

य´ के नेč, य´ के आȰद ƞप एवं मुख ƞप अȷ¹न के Ēȱत मƹ वाणी, कान तथा मन के
Ǽारा हवन करता Ɣं. ȱवȈकमाµ के Ǽारा ȱव×तृत इस य´ मƶ सम×त देव एकमत हो कर आए.ं
(५)

सूǣ-३६ देवता—अȷ¹न आȰद

आ नो अ¹ने सुमȽतɞ संभलो गमेȰदमां कुमारƭ सह नो भगेन.
जुȌा वरेष ुसमनेष ुवÒगुरोषं पÆया सौभगम×Æव×यै.. (१)

ह ेअȷ¹न देव! हमारी माÊयता के अनुसार, सवµ ल³णǂ स ेयुǣ एवं कÊया चाहने वाला
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वर हमƶ ĒाËत हो तथा सौभा¹य के कारण हमारी इस कुमारी को वर ĒाËत हो, यह कुमारी
समान ƕदय वाल ेवर को पा कर ×वयं Ēसȃ हो और उसे भी Ēसȃ करे. पȱत के साथ ȱनवास
×थान इस के ȳलए सौभा¹यदायक हो. (१)

सोमजुȌं ĔȒजुȌमयµÏणा संभृतं भगम्.
धातुदƷव×य सÆयेन कृणोȲम पȱतवेदनम्.. (२)

सोमदेव के Ǽारा सेȱवत, ĔȒ से अथवा गंधवµ स े युǣ, ȱववाह कɡ अȷ¹न से ×वीकृत
कÊया ƞपी भा¹य को देवǂ कɡ आ´ा के अनुसार यथाथµ वचन स ेमƹ मनुÖय अथाµत् वर को
ĒाËत कराता Ɣं. (२)

इयम¹ने नारी पȽतɞ ȱवदेȌ सोमो ȱह राजा सुभगां कृणोȱत.
सुवाना पुčान् मȱहषी भवाȱत गÆवा पȽतɞ सुभगा ȱव राजतु.. (३)

हमारी यह कÊया पȱत को ĒाËत करे, ȵजस से सोम राजा इस ेसौभा¹यशाȳलनी बनाए.ं
ȱववाह के पȆात यह पुčǂ को जÊम देती Ɠई ĜेȎ पÆनी ȳसǽ हो. इस Ēकार यह पȱत को पा
कर सौभा¹ययुǣ एवं सुशोȴभत हो. (३)

यथाखरो मघवंȆाƝरेषȱĒयो मृगाणां सुषदा बभूव.
एवा भग×य जुȌेयम×तु नारी सȷÏĒया पÆयाȱवराधयÊती.. (४)

ȵजस Ēकार Ēशंसनीय भो¾य पदाथǄ स ेयुǣ, शोभन एवं पशुǓ के आवास वाला यह
Ēदेश ȱĒय एवं सुखद होता है, उसी Ēकार यह कÊया पȱत के साथ Ēसȃता देने वाली व×तुएं
बनाती Ɠई सुख समृȵǽ ĒाËत करे. (४)

भग×य नावमा रोह पूणाµमनुपद×वतीम्.
तयोपĒतारय यो वरः ĒȱतकाÏयः.. (५)

ह ेकÊया! तू भा¹य के साधनǂ स ेपूणµ एवं ȱवनाशरȱहत नाव पर सवार हो. इस नाव के
सहारे तू अपने मनचाह ेपȱत को ĒाËत कर. (५)

आ þÊदय धनपते वरमामनसं कृणु.
सवǋ Ēदȴ³णं कृणु यो वरः ĒȱतकाÏयः.. (६)

ह ेधनपȱत कुबेर! पȱत के Ǽारा यह कहलवाओ ȱक यह कÊया मेरी पÆनी बने. इस वर
को कÊया कɡ ओर अȴभमुख करो तथा सभी Ēाȴणयǂ को इस के ȱववाह के अनुकूल कायµ
करने वाला बनाओ. यह कÊया अपना मनचाहा पȱत ĒाËत करे. (६)

इदं ȱहरÅयं गुÒगुÒवयमौ³ो अथो भगः.
एते पȱतÎय×ÆवामƟः Ēȱतकामाय वेǶवे.. (७)
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सोने के आभूषण, धूपन का ďȅ गूगल, लेपन का ďȅ तथा औ³ अलंकारǂ के
अȲधȎाता देव भग ने तुझ ेगंधवµ तथा अȷ¹न Ǽारा अȴभलȱषत पȱत को ĒाËत करने के हेतु Ȱदए
हƹ. (७)

आ ते नयतु सȱवता नयतु पȱतयµः ĒȱतकाÏयः.
Æवम×यै धेȓोषधे.. (८)

ह े कÊया! सब के Ēेरक सȱवता देव तेरे ȳलए मनचाह े वर को लाए.ं वह भी तुझ से
ȱववाह कर के तुझे अपने घर ल ेजाए. ह ेजड़ीबूटɟ! तुम इस कुमारी के ȳलए पȱत Ēदान करो.
(८)
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तीसरा कांड

सूǣ-१ देवता—अȷ¹न, मƝत्, इंď

अȷ¹ननµः शčून् ĒÆयेतु ȱवǼान् Ēȱतदहȃȴभशȹ×तमराȱतम्.
स सेनां मोहयतु परेषां ȱनहµ×तांȆ कृणव¾जातवेदाः.. (१)

Ƚहɞसक शčुǓ कɡ सेना को मोȱहत कर के जातवेद अथाµत् अȷ¹न श×čा×č उठाने मƶ
असमथµ बना दƶ. देवासुर संĀाम मƶ देव सेना का ĒȱतȱनȲधÆव करने वाले अȷ¹न देव शčुǓ के
अंगǂ को भ×म करते Ɠए आगे बढ़ƶ . (१)

यूयमुĀा मƝत् ईơशे ×थाȴभ Ēेत मृणत सहÉवम्.
अमीमृणन् वसवो नाȳथता इमे अȷ¹नȓƷषां Ơतः ĒÆयेतु ȱवǼान्.. (२)

हे मƝतो! तुम संĀाम मƶ सहायता करने के ȳलए मेरे समीप रहो एवं मेरे शčुǓ पर Ēहार
करने जाओ. वस ु देवगण भी मेरी Ēाथµना पर शčुनाश के ȳलए आगे बढ़ƶ . वसुǓ मƶ Ēधान
अȷ¹न भी शčुǓ को जानते Ɠए Ơत के समान अĀसर हो. (२)

अȲमčसेनां मघवȃ×माÀछčूयतीमȴभ.
युवं ताȲमÊď वृčहȃȷ¹नȆ दहतं Ēȱत.. (३)

हे इंď! ȱनरापराधǂ के Ēȱत शčु के समान आचरण करने वाली सेना के सामने जाओ. हे
वृčनाशक इंď! तुम और अȷ¹न दोनǂ Ēȱतकूल बन कर शčु सेना को भ×म करो. (३)

Ēसूत इÊď Ēवता हȯरÎयां Ē ते वąः Ēमृणȃेतु शčून्.
जȱह Ēतीचो अनूचः पराचो ȱवÖवक् सÆयं कृणुȱह ȲचǶमेषाम्.. (४)

हे इंď! हȯर नाम के अȈǂ से युǣ रथ मƶ बैठ कर तुम समतल मागµ स ेअपने वą को
धारण करते Ɠए शčु सेना कɡ ओर गमन करो. तुम सामने और पीछे से आते Ɠए तथा युǽ से
मंुह मोड़ कर भागते Ɠए शčुǓ का ȱवनाश करो. हमारे ȱवनाश के Ēȱत ơढ़ ȱनȆय वाले इन
के ȲचǶ को तुम सवµथा अȅवȮ×थत कर दो. (४)

इÊď सेनां मोहयाȲमčाणाम्.
अ¹नेवाµत×य Đा¾या तान् ȱवषूचो ȱव नाशय.. (५)

हे इंď! हमारे शčुǓ कɡ सेना को कतµȅ ´ान स े शूÊय बना दो. अȷ¹न और वायु के
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सहयोग स ेभ×म करने हेतु ȱवकराल बनी Ɠई अपनी गȱत स ेशčु सेना को युǽ से मंुह मोड़
कर भागने पर ȱववश कर के नȌ कर दो. (५)

इÊďः सेनां मोहयतु मƝतो ºनÊÆवोजसा.
च³ंूÖयȷ¹नरा दǶां पुनरेतु पराȵजता.. (६)

देवǂ के अȲधपȱत इंď शčु सेना को Ƚकɞकतµȅȱवमूढ़ कर दƶ और मƝत् अपने तेज से उस
का ȱवनाश करƶ. अȷ¹न देव उन कɡ आंखǂ से देखने कɡ शȳǣ छɟन लƶ. इस Ēकार पराȵजत
शčु सेना वापस चली जाए. (६)

सूǣ-२ देवता—अȷ¹न, इंď आȰद

अȷ¹ननǃ Ơतः ĒÆयेतु ȱवǼान् Ēȱतदहȃȴभशȹ×तमराȱतम्.
स ȲचǶाȱन मोहयतु परेषां ȱनहµ×तांȆ कृणव¾जातवेदाः.. (१)

सब कुछ जानने वाल ेऔर देवƠत अȷ¹न हमारे शčुǓ को जला डालƶ और सामने कɡ
ओर से आते Ɠए Ƚहɞसक शčुǓ के मन को Ƚकɞकतµȅȱवमूढ़ कर दƶ. जातवेद अȷ¹न उÊहƶ इस
यो¹य न रखƶ ȱक वे हाथ स ेश×č उठा सकƶ . (१)

अयमȷ¹नरमूमुहद ्याȱन ȲचǶाȱन वो ƕȰद.
ȱव वो धमÆवोकसः Ē वो धमतु सवµतः.. (२)

हे शčुओ! तुÏहारे ƕदयǂ मƶ जो हम पर आþमण करने संबंधी ȱवचार हƹ, उÊहƶ समाËत
करते Ɠए अȷ¹न देव तुÏहारे ƕदयǂ को मोȱहत करƶ. वे तुÏहƶ तुÏहारे ȱनवास से पूरी तरह ȱनकाल
दƶ एवं तुÏहारे ×थानǂ को नȌ कर दƶ. (२)

इÊď ȲचǶाȱन मोहयȃवाµङाकूÆया चर.
अ¹नेवाµत×य Đा¾या तान् ȱवषूचो ȱव नाशय.. (३)

हे इंď! तुम हमारे शčुǓ के ƕदयǂ को ĕȲमत करते Ɠए एवं अपने मन मƶ उÊहƶ नȌ करने
का संकÒप ȳलए Ɠए शčुसैÊय के सामने जाओ. तुम अȷ¹न और वायु के सहयोग से भ×म
करने हेतु ȱवकराल बनी Ɠई अपनी गȱत से शčु सेना को युǽ से मंुह मोड़ कर भागने पर
ȱववश कर के नȌ कर दो. (३)

ȅाकूतय एषाȲमताथो ȲचǶाȱन मुȓत.
अथो यदȁैषां ƕȰद तदेषां पȯर ȱनजµȱह.. (४)

हे ȱवƝǽ संकÒपो! तुम शčुǓ के ƕदयǂ मƶ जाओ. हे शčुǓ के ƕदयो! तुम ĕȲमत हो
जाओ. युǽ करने के ȳलए उȁत हमारे शčुǓ के ƕदयǂ मƶ जो कायµ करने कɡ इ¼छा है, उसे
पूणµ ƞप से नȌ कर दो. (४)
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अमीषां ȲचǶाȱन ĒȱतमोहयÊती गृहाणाǤाÊयËवे परेȱह.
अȴभ Ēेȱह ȱनदµह ƕÆस ुशोकैĀाµȓाȲमčां×तमसा ȱवÉय शčून्.. (५)

हे सुखǂ और Ēाणǂ को नȌ करने वाली अËया नाम कɡ पापदेवी! तुम हमारे शčुǓ के
ƕदयǂ को ĕȲमत करती Ɠई उन के शरीरǂ मƶ ȅाËत हो जाओ. तुम हम स ेमंुह मोड़ कर हमारे
शčुǓ कɡ ओर जाओ और रोग, भय आȰद से उÆपȃ शोकǂ से उन के ƕदयǂ को संतËत करो.
तुम अ´ान ƞप ȱपशाची के सहयोग से हमारा अȱहत चाहने वाल ेशčुǓ को मार डालो. (५)

असौ या सेना मƝत्ः परेषाम×मानैÆयÎयोजसा ×पधµमाना.
तां ȱवÉयत तमसापěतेन यथैषामÊयो अÊयं न जानात्.. (६)

हे मƝतो! शčुǓ कɡ यह सेना अपने बल कɡ अȲधकता के कारण हमारे साथ संघषµ
करती Ɠई हमारी ओर आ रही है. इसे अपने Ǽारा Ēेȯरत माया से कतµȅ´ान शूÊय बना करके
नȌ कर दो. इन शčुǓ को ऐसा बना दो ȱक इन मƶ से कोई भी एक Ơसरे को न पहचान सके.
(६)

सूǣ-३ देवता—अȷ¹न

अȲचþदत् ×वपा इह भुवद¹ने ȅच×व रोदसी उƞची.
युǨÊतु Æवा मƝतो ȱवȈवेदस आमंु नय नमसा रातहȅम्.. (१)

हे अȷ¹न! अपने रा¾य से ¼युत Ɠआ यह राजा पुनः रा¾य पाने के ȳलए तुÏहारी Ēाथµना
कर रहा है. तुÏहारी कृपा से यह अपने रा¾य मƶ ĒजाǓ का पालक बने. हे ȅापनशील
अȷ¹न! इस के ȱनȲमǶ तुम धरती और आकाश मƶ ȅाËत हो जाओ. ȱवȈे देव और उनचास
मƝत् तुÏहारी सहायता करƶ. तुÏहƶ नम×कार करने वाल ेएवं हȱव देने वाले इस राजा को इस का
रा¾य पुनः ĒाËत कराओ. (१)

Ơरे Ȳचत् सÊतमƝषास इÊďमा ¼यावयÊतु स¸याय ȱवĒम्.
यद ्गायčƭ बृहतीमकµ म×मै सौčामÅया दधृषÊत देवाः.. (२)

हे ऋȷÆवजो! आप लोग ×वगµ मƶ ȱनवास करने वाले मेधावी इंď को राजा कɡ सहायता
करने हेतु बुलाए.ं देवǂ ने गायčी और बृहती छंदǂ तथा इंď संबंधी सौčामणी य´ के Ǽारा इंď
को अȱतशय शȳǣशाली बना Ȱदया है. (२)

अǻ य×Æवा राजा वƝणो ȕयतु सोम×Æवा ȕयतु पवµतेÎयः.
इÊď×Æवा ȕयतु ȱवड्Îय आÎयः Õयेनो भूÆवा ȱवश आ पतेमाः.. (३)

हे राजन्! आप का रा¾य शčुǓ ने छɟन ȳलया है. आप को आप के रा¾य पर ×थाȱपत
करने के ȳलए वƝण अपने से संबंȲधत जल से, सोम अपने आĜय ×थान पवµतǂ से तथा इंď
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आप कɡ ĒजाǓ के माÉयम से आप के रा¾य मƶ Ēवेश के ȳलए बुलाए.ं आप शčुǓ Ǽारा
अपराȵजत होते Ɠए बाज के समान ही तीě गȱत से आए ंऔर अपनी इन ĒजाǓ का पालन
करƶ. (३)

Õयेनो हȅं नयÆवा पर×मादÊय³ेčे अपƝǽं चरÊतम्.
अȴȈना पÊथां कृणुतां सुगं त इमं सजाता अȴभसंȱवशÉवम्.. (४)

×वगµ मƶ ȱनवास करने वाले देव शčुǓ Ǽारा पराए रा¾य मƶ बंदɟ बनाए गए आप को
अपने देश मƶ लाए.ं अȴȈनीकुमार आप के मागµ को शčुǓ से शूÊय बनाए.ं हे बांधवो! अपने
रा¾य मƶ पुनः ĒȱवȌ इस राजा कɡ तुम सब सेवा करो. (४)

ȕयÊतु Æवा Ēȱतजनाः Ēȱत Ȳमčा अवृषत.
इÊďा¹नी ȱवȈे देवा×ते ȱवȳश ³ेममदɟधरन्.. (५)

हे राजन्! जो लोग अब तक आप के ȱवरोधी थे, वे भी आप के अनुकूल बन कर ×नेह
करƶ और आप के आ´ापालक बनƶ. इंď, अȷ¹न और ȱवȈे देव आप मƶ Ēजापालन कɡ ³मता
उÆपȃ करƶ. (५)

य×ते हवं ȱववदत् सजातो यȆ ȱनÖǭः.
अपाÀचȲमÊď तं कृÆवाथेमȲमहाव गमय.. (६)

हे राजन्! आप के समान शȳǣशाली, आप से उ¼च बलशाली और आप से हीन
पराþम वाला जो शčु आप से सहमत न हो, इंď उसे उस राȍ से बȱहÖकृत कर के वहां के
राजा को वहां ×थाȱपत करƶ. (६)

सूǣ-४ देवता—इंď

आ Æवा गन् राȍं सह वचµसोȰदȱह Ēाङ् ȱवशां पȱतरेकराट् Æवं ȱव राज.
सवाµ×Æवा राजन् ĒȰदशो ȕयÊतूपसȁो नम×यो भवेह.. (१)

हे राजन्! आप का रा¾य आप को पुनः ĒाËत हो गया. इस कारण आप तेज के साथ
पुनः Ēȳसǽ हǂ तथा Ēजापालक और शčु ȱवनाशक बनƶ. सभी ȰदशाǓ के देव और उन मƶ
ȱनवास करने वाल ेĒजाजन आप को अपना ×वामी ×वीकार करƶ. आप के रा¾य के सभी
ȱनवासी आप कɡ सेवा करƶ और आप का अȴभवादन करƶ. (१)

Æवां ȱवशो वृणतां रा¾याय ÆवाȲममाः ĒȰदशः पÀच देवीः.
वÖमµन् राȍ×य ककुȰद Ĝय×व ततो न उĀो ȱव भजा वसूȱन.. (२)

हे राजन्! Ēजाए ं रा¾य शासन के ȳलए आप का वरण करƶ. पूवµ आȰद चार और
मÉयवतƮ पांचवƭ Ȱदशा आप के ȳलए तेजȹ×वनी बन कर आप का वरण करे. आप अपने देश
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के उ¼च ȿसɞहासन पर ȱवराजमान हǂ. उस के पȆात आप शčुǓ से अपराȵजत रहते Ɠए हम
सेवकǂ को यथायो¹य धन Ēदान करƶ. (२)

अ¼छ Æवा यÊतु हȱवनः सजाता अȷ¹नƠµतो अȵजरः सं चरातै.
जायाः पुčाः सुमनसो भवÊतु बƓ ंबȿलɞ Ēȱत पÕयासा उĀः.. (३)

हे राजन्! आप के सजातीय अÊय राजा आप के बुलाने पर आए.ं आप का Ơत अȷ¹न
के समान ȱनबाµध हो कर सवµč ȱवचरण करे. आप कɡ पȸÆनयां तथा पुč आप कɡ पुनः रा¾य
ĒाȷËत से Ēसȃ हǂ. आप पयाµËत शȳǣशाली बन कर अनेक Ēकार के उपायन अथाµत् भƶट मƶ
आई Ɠई व×तुए ंअपने सामने आई देखƶ. (३)

अȴȈना ÆवाĀे ȲमčावƝणोभा ȱवȈे देवा मƝत् ×Æवा ȕयÊतु.
अधा मनो वसुदेयाय कृणुÖव ततो न उĀो ȱव भजा वसूȱन.. (४)

हे राजन्! अȴȈनीकुमार, दोनǂ Ȳमč-वƝण, ȱवȈे देव एवं मƝत् आप को रा¾य मƶ Ēवेश
करने के ȳलए बुलाए.ं आप अपना मन, धन दान करने मƶ लगाए.ं इस के पȆात आप शčुǓ
से अपराȵजत रहते Ɠए हम सेवकǂ को यथायो¹य धन Ēदान करƶ. (४)

आ Ē ďव परम×याः परावतः ȳशवे ते ȁावापृȳथवी उभे ×ताम्.
तदयं राजा वƝणा×तथाह स Æवायम ȕत् स उपेदमेȱह.. (५)

हे Ơरदेश मƶ Ȯ×थत राजन्! Ơर देश से अपने रा¾य मƶ शीā आइए. अपने रा¾य मƶ Ēवेश
के समय धरती और आकाश दोनǂ आप के ȳलए मंगलकारी बनƶ. वƝण आप को बुला रहे हƹ.
आप अपने राȍ मƶ आओ. (५)

इÊďेÊď मनुÖया ३: परेȱह स ंȓ´ा×था वƝणैः संȱवदानः.
स Æवायमȕत् ×वे सध×थे स देवान् य³त् स उ कÒपयाद ्ȱवशः.. (६)

हे परम ऐȈयµ संपȃ इंď! हम मनुÖयǂ के समीप आओ. हे राजन्! वƝण के साथ एकमत
हो कर इंď आप को बुला रहे हƹ, इसȳलए आप अपने रा¾य मƶ Ēवेश करƶ एवं वहां रह कर इंď
आȰद देवǂ के ȱनȲमǶ य´ करƶ तथा ĒजाǓ को अपनेअपने काम मƶ लगाए.ं (६)

पÇया रेवतीबµƓधा ȱवƞपाः सवाµः सǤÆय वरीय×ते अþन्.
ता×Æवा सवाµः संȱवदाना ȕयÊतु दशमीमुĀः समुना वशेह.. (७)

धनवती एवं मागµ मƶ ȱहतकाȯरणी देȱवयां आप का कÒयाण करƶ. हे राजन्! अनेक ƞपǂ
वाली जल देȱवयां एकč हो कर आप के ȳलए Ĝेय×कर बनƶ एवं एकमत हो कर आप को आप
के राȍ मƶ बुलाए.ं वहां आप सशǣ और Ēसȃ रह कर सौ वषµ का जीवन भोगƶ. (७)

******ebook converter DEMO Watermarks*******



सूǣ-५ देवता—सोम

आयमगन् पणµमȴणबµली बलेन ĒमृणÊÆसपÆनान्.
ओजो देवानां पय ओषधीनां वचµसा मा ȵजÊवÆवĒयावन्.. (१)

अपनी शȳǣ कɡ अȲधकता से शčुǓ को नȌ करने वाली तथा सभी ओषȲधयǂ कɡ सार
ƞप तथा ĜेȎ फल देने वाली यह पणµमȴण मुझे ĒाËत हो. हे देवो! ओज ƞप यह पणµमȴण
मुझ ेअपने तेज से तेज×वी बनाए. (१)

मȱय ³čं पणµमणे मȱय धारयताद ्रȱयम्.
अह ंराȍ×याभीवगƷ ȱनजो भूयासमुǶमः.. (२)

हे पलाश से ȱनɊमɞत पणµमȴण! मुझ मȴण धारण कताµ को बल एवं धन Ēदान करो. तुÏहƶ
धारण करने के कारण मƹ अपने रा¾य को ×वाधीन करने मƶ ȱकसी कɡ सहायता न लेने से
सवǃǶम बनंू. (२)

यं ȱनदधुवµन×पतौ गुȓं देवाः ȱĒयं मȴणम्.
तम×मÎयं सहायुषा देवा ददतु भतµवे.. (३)

इंď आȰद देवǂ ने मनचाहा फल देने के कारण ȱĒय इस मȴण को पलाश वृ³ मƶ गोपनीय
ƞप से Ȳछपा कर रखा था. देवगण मेरी आयु वृȵǽ करƶ और भरणपोषण के ȱनȲमǶ मुझे वह
पणµमȴण Ēदान करƶ. (३)

सोम×य पणµः सह उĀमागȲȃÊďेण दǶो वƝणेन ȳशȌः.
तं ȱĒयासं बƓ रोचमानो दɟघाµयुÆवाय शतशारदाय.. (४)

Ơसरǂ को पराȵजत करने कɡ शȳǣ देने वाली सोम मȴण मुझे ĒाËत हो. इंď Ǽारा दɟ Ɠई
और वƝण Ǽारा अनुमत उस ȱĒय मȴण को मƹ सौ वषµ कɡ दɟघµ आयु पाने के ȳलए धारण
कƞं. (४)

आ माƝ³त् पणµमȴणमµȓा अȯरȌतातये.
यथाहमुǶरो ऽ साÊययµÏण उत संȱवदः.. (५)

यह पणµमȴण मेरा कÒयाण करने के ȳलए मुझे Ȳचरकाल तक ĒाËत हो. यह मȴण धारण
कर के मƹ अयµमा कɡ कृपा स ेशčु नाश मƶ समथµ, अȲधक बली एवं उǶम बन जाऊं. (५)

ये धीवानो रथकाराः कमाµरा ये मनीȱषणः.
उप×तीन् पणµ मȓं Æवं सवाµन् कृÅवȴभतो जनान्.. (६)

हे पणµमȴण! तुम सभी मछली पकड़ने वाल,े रथकार अथाµत् बढ़ई, लुहार और
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बुȵǽजीवी जनǂ को मेरी सेवा करने के ȳलए मेरे चारǂ ओर उपȮ×थत करो. (६)

ये राजानो राजकृतः सूता ĀामÅयȆ ये.
उप×तीन् पणµ मȓं Æवं सवाµन् कृÅवȴभतो जनान्.. (७)

हे पणµमȴण! जो राजगण, राजा बनाने मƶ समथµ सȲचवगण, रथ हांकने वाले सूत और
गांव के मुȶखया हƹ, उन सब को तू मेरी सेवा करने के ȳलए मेरे चारǂ ओर उपȮ×थत कर. (७)

पणǃ ऽ ȳस तनूपानः सयोȱनवƮरो वीरेण मया.
संवÆसर×य तेजसा तेन बÉनाȲम Æवा मणे.. (८)

हे पणµमȴण! सोमलता के पǶǂ से ȱनɊमɞत होने के कारण तुम देह कɡ र³ा करने वाली
हो. तुम शȳǣशाȳलनी और मुझ वीर के समान जÊम वाली हो. सूयµ के समान तेजȹ×वनी तुझ
पणµमȴण को मƹ तेज ĒाȷËत के ȳलए बांधना चाहता Ɣं. (८)

सूǣ-६ देवता—अȈÆथ

पुमान् पंुसः पȯरजातो ऽ ȈÆथः खȰदरादȲध.
स हÊतु शčून् मामकान् यानह ंǼेȹÖम ये च माम्.. (१)

अÆयंत शȳǣ संपȃ वृ³ पीपल से तथा गायčी के सार से उÆपȃ सहयोग से ȱनɊमɞत
अȈÆथ मȴण धारण करने पर मेरे उन शčुǓ का ȱवनाश करƶ, ȵजन से मƹ Ǽेष करता Ɣं और
जो मुझ से Ǽेष करते हƹ. (१)

तानȈÆथ ȱनः शृणीȱह शčून् वैबाधदोधतः.
इÊďेण वृčºना मेदɟ Ȳमčेण वƝणेन च.. (२)

हे खȰदर वृ³ मƶ उÆपȃ पीपल से ȱनɊमɞत अȈÆथमȴण! तू मेरे शčुǓ का पूणµ ƞप से
नाश कर दे. वृč का नाश करने वाले इंď और वƝण के साथ तेरी Ȳमčता है. (२)

यथाȈÆथ ȱनरभनो ऽ ÊतमµहÆयणµवे.
एवा ताÊÆसवाµȲȃभµङ् ȸ¹ध यानहं ǼेȹÖम ये च माम्.. (३)

हे मȴण के उपादानकारण अȈÆथ! तुम ȵजस Ēकार, खȰदर वृ³ के कोटर को भेद कर
उÆपȃ Ɠए हो, उसी Ēकार मेरे सभी शčुǓ का ȱवनाश कर दो. (३)

यः सहमानȆरȳस सासहान इव ऋषभः.
तेनाȈÆथ Æवया वयं सपÆनाÊÆसȱहषीमȱह.. (४)

पीपल उसी Ēकार Ơसरे वृ³ǂ को पराȵजत करता Ɠआ बढ़ता है, ȵजस Ēकार बैल अपने
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दपµ से अÊय पशुǓ को पराȵजत करता है. हे पीपल! तुम से ȱनɊमɞत मȴण को धारण करने
वाले हम शčुǓ का नाश करƶ. (४)

ȳसनाÆवेनान् ȱनऋµ ȱतमृµÆयोः पाशैरमो·यैः.
अȈÆथ शčून् मामकान् यानहं ǼेȹÖम ये च माम्.. (५)

हे अȈÆथ! पाप कɡ देवी मृÆयु के न छूटने वाले फंदǂ से मेरे उन शčुǓ को बांधो, ȵजन
से मƹ Ǽेष करता Ɣं और जो मुझ से Ǽेष करते हƹ. (५)

यथाȈÆथ वान×पÆयानारोहन् कृणुषे ऽ धरान्.
एवा मे शčोमूµधाµनं ȱवÖवग् ȴभȮÊǽ सह×व च.. (६)

हे अȈÆथ! ȵजस Ēकार तुम सभी वन×पȱतयǂ अथाµत् वृ³ǂ को नीचे छोड़ते Ɠए ऊपर
उठते हो, उसी Ēकार मेरे शčुǓ के शीशǂ को सभी और से कुचलो और उन का ȱवनाश कर
दो. (६)

ते ऽ धराÀचः Ē ËलवÊतां Ȳछȃा नौȯरव बÊधनात्.
न वैबाधĒणुǶानां पुनरȹ×त ȱनवतµनम्.. (७)

तट के वृ³ǂ से र×सी के सहारे बंधी Ɠई नाव खुलने के बाद ȵजस Ēकार ȱकनारे को
ĒाËत न कर के नदɟ कɡ धारा के साथ नीचे कɡ ओर बहती जाती है, उसी Ēकार मेरे शčु नीचे
को मंुह कर के नदɟ के Ēवाह मƶ बहƶ, ·यǂȱक खȰदर के वृ³ मƶ उÆपȃ पीपल के Ēभाव मƶ आए
Ɠए शčुǓ का उǽार नहƭ होता. (७)

Ēैणान् नुदे मनसा Ē ȲचǶेनोत ĔȒणा.
Ēैणान् वृ³×य शाखयाȈÆथ×य नुदामहे.. (८)

मƹ ơढ़ मानȳसक शȳǣ और गंध के Ēभाव Ǽारा अपने शčुǓ का उ¼चाटन करता Ɣं. मƹ
मंčǂ से Ēभाȱवत पीपल वृ³ कɡ शाखा के Ǽारा शčुǓ का ȱवनाश करता Ɣं. (८)

सूǣ-७ देवता—हȯरण आȰद

हȯरण×य रघुÖयदो ऽ Ȳध शीषµȴण भेषजम्.
स ³ेȱčयं ȱवषाणया ȱवषूचीनमनीनशत्.. (१)

तेज दौड़ने वाले काल ेहȯरण के ȳसर मƶ जो सƭग ƞपी रोग ȱनवारक ओषȲध है, वह
माताȱपता से आए Ɠए ³य, कुȎ, Ȳमरगी आȰद का पूणµतया नाश करे. (१)

अनु Æवा हȯरणो वृषा पȵǻȆतुɌभɞरþमीत्.
ȱवषाणे ȱव Öय गुȸÖपतं यद×य ³ेȱčयं ƕȰद.. (२)
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हे मृगशंृग! तुÏहƶ ³ेčीय रोगǂ का ȱवनाश करने के ȳलए मƹ ने मȴण के ƞप मƶ धारण
ȱकया है. इस रोगी के ƕदय मƶ जो रोग बसे Ɠए हƹ, तुम उन का ȱवनाश करो. (२)

अदो यदवरोचते चतुÖप³Ȳमव¼छȰदः.
तेना ते सवǋ ³ेȱčयमǤेÎयो नाशयामȳस.. (३)

यह चार कोनǂ वाला मृगचमµ चौकोरी चटाई के समान सुशोȴभत हो रहा है. हे रोगी! इस
के Ǽारा मƹ तेरे ³य, कुȎ आȰद रोगǂ का नाश करता Ɣं. (३)

अमू ये Ȱदȱव सुभगे ȱवचृतौ नाम तारके.
ȱव ³ेȱčय×य मुÀचतामधमं पाशमुǶमम्.. (४)

आकाश मƶ Ȯ×थत ȱवचृत नामक दो तारे ³य, कुȎ, Ȳमरगी आȰद ³ेčीय रोगǂ का ȱवनाश
करƶ. (४)

आप इद ्वा उ भेषजीरापो अमीवचातनीः.
आपो ȱवȈ×य भेषजी×ता×Æवा मुÀचÊतु ³ेȱčयात्.. (५)

जल ही ओषȲध है. जल ही सब रोगǂ का नाश करने वाला है. जल ȱकसी एक रोग कɡ
नहƭ, सम×त रोगǂ कɡ ओषȲध है. ह ेरोगी! जल तुझे ³य, कुȎ, Ȳमरगी आȰद ³ेčीय रोगǂ से
छुड़ाए.ं (५)

यदासुतेः ȱþयमाणायाः ³ेȱčयं Æवा ȅानशे.
वेदाहं त×थ भेषजं ³ेȱčयं नाशयाȲम Æवत्.. (६)

हे रोगी! अȃ का यथाȱवȲध उपयोग न करने के कारण तेरे शरीर मƶ जो ³य, कुȎ,
Ȳमरगी आȰद ³ेčीय रोग उÆपȃ हो गए हƹ, मƹ ȲचȱकÆसक उन कɡ जौ आȰद के ƞप मƶ ओषȲध
जानता Ɣं. उस ओषȲध के Ǽारा मƹ तेरे ³ेčीय रोगǂ का ȱवनाश करता Ɣं. (६)

अपवासे न³čाणामपवास उषसामुत.
अपा×मत् सवǋ Ɵभूµतमप ³ेȱčयमु¼छतु.. (७)

तारǂ के Ȳछपने के समय अथाµत् उषाकाल से पूवµ और उषाकाल के समय ȱकए गए
×नान आȰद ȱनÆय कमǄ के Ēभाव से रोगǂ का कारण Ơर हो जाए. इस के पȆात हमारे ³य,
कुȎ, Ȳमरगी आȰद ³ेčीय रोग नȌ हो जाए.ं (७)

सूǣ-८ देवता—Ȳमč आȰद ȱवȈे देव

आ यातु Ȳमč ऋतुȴभः कÒपमानः संवेशयन् पृȳथवीमुȴĞयाȴभः.
अथा×मÎयं वƝणो वायुरȷ¹नबृµहद ्राȍं संवेÕयं दधातु.. (१)
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मृÆयु से र³ा करने मƶ समथµ और Ȳमčवत् सब के उपकारी Ȳमč देवता अथाµत् सूयµ वसंत
आȰद ऋतुǓ के Ǽारा हमारी आयु को दɟघµ करने मƶ समथµ हǂ. वे अपनी ȱकरणǂ से पृÇवी को
ȅाËत करƶ. सूयµ देव के आगमन के पȆात वƝण, वायु और अȷ¹न हमƶ शासन करने यो¹य
ȱवशाल रा¾य Ēदान कराए ं(१)

धाता राȱतः सȱवतेदं जुषÊताȲमÊď×ÆवȌा Ēȱत हयµÊतु मे वचः.
Ɠवे देवीमȰदȽतɞ शूरपुčां सजातानां मÉयमेȎा यथासाȱन.. (२)

सब के ȱवधाता धाता देव, दानशील अयµमा और सब के Ēेरक सȱवता देव मेरी हȱव
Āहण करƶ. इन के साथसाथ इंď और ÆवȌा देव भी मेरी ×तुȱतयां सुनƶ. मƹ वीर पुčǂ कɡ माता
अȰदȱत का आȕान करता Ɣं, ȵजस से मƹ अपने समान ȅȳǣयǂ मƶ सÏमान पा सकंू. (२)

Ɠवे सोमं सȱवतारं नमोȴभɉवɞȈानाȰदÆयाँ अहमुǶरÆवे.
अयमȷ¹नदɥदायद ्दɟघµमेव सजातैȯरǽो ऽ ĒȱतĔुवȵǻः.. (३)

मƹ यजमान को ĜेȎ पद ĒाËत करने के ȳलए सोम का, सȱवता का तथा सम×त अȰदȱत
पुčǂ का नम×काराÆमक मंčǂ के Ǽारा आȕान करता Ɣं. सब के आधारभूत अȷ¹न देव अपनी
दɟȷËत बढ़ाए.ं मƹ अपने अनुकूलवतƮ बंधु बांधवǂ के साथ Ȳचरकाल तक ĜेȎता ĒाËत कƞं.
(३)

इहेदसाथ न परो गमाथेयǃ गोपाः पुȌपȱतवµ आजत्.
अ×मै कामायोप काȲमनीɉवɞȈे वो देवा उपसंयÊतु.. (४)

हे काȲमȱनयो! तुम सब कÊया के समीप ही रहो. इस के सामने स ेƠर मत जाओ. मागµ
कɡ Ēेरणा देने वाले एवं पालन कताµ पूषा देव तुÏहƶ Ēेरणा दƶ. इस वर कɡ इ¼छा पूɉतɞ के ȳलए
ȱवȈे देव तुझ कामना करने वाली ×čी को उस के समीप जाने कɡ Ēेरणा दƶ. (४)

सं वो मनांȳस सं ěता समाकूतीनµमामȳस.
अमी ये ȱवěता ×थन तान् वः सं नमयामȳस.. (५)

हे हमारे ȱवरोधी जनो! हम तुÏहारे ȲचǶǂ, कमǄ और संकÒपǂ को अपने अनुकूल बनाते
हƹ. इन मƶ जो ȱनयमǂ के ȱवƝǽ काम करने वाले हǂ, उÊहƶ हम तुÏहारे सामने ही दंड दƶ. (५)

अह ंगृÎणाȲम मनसा मनांȳस मम ȲचǶमनु ȲचǶेȴभरेत.
मम वशेष ुƕदयाȱन वः कृणोȲम मम यातमनुवÆमाµन एत.. (६)

हे मेरे ȱवरोधी जनो! मƹ अपने मन के Ǽारा तुम सब के मनǂ को और अपने ȲचǶ के Ǽारा
तुम सब के ȲचǶǂ को अपने वश मƶ करता Ɣं. आओ और तुम सब भी अपने ƕदयǂ को मेरे
वश मƶ करो. तुम सब भी मेरी इ¼छा के अनुसार मेरा अनुगमन करो और मेरे अनुकूल बनो.
(६)
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सूǣ-९ देवता—ȁावा, पृÇवी, ȱवȈे देव

कशµफ×य ȱवशफ×य ȁौȸÖपता पृȳथवी माता.
यथाȴभचþ देवा×तथाप कृणुता पुनः.. (१)

जो नाखून और खुर वाले बाघ आȰद पशु हƹ, जो ȱबना खुर वाले सपµ आȰद जंतु हƹ तथा
जो फटे Ɠए खुर वाल ेगाय, बैल, भƹस आȰद पशु हƹ उन का ȱपता ȁुलोक है और माता पृÇवी
है. हे देवो! इन ȱवºनकारी पशुǓ और जीवजंतुǓ को आप ने ȵजस Ēकार हमारे अȴभमुख
ȱकया है, उसी Ēकार इÊहƶ हम से अलग करो. (१)

अĜेÖमाणो अधारयन् तथा तÊमनुना कृतम्.
कृणोȲम वȲĐ ȱवÖकÊधं मुÖकाबहǃ गवाȲमव.. (२)

Ơȱषत शरीर से रȱहत देवǂ ने अȴभमत कायµ मƶ आने वाल ेȱवºनǂ कɡ शांȱत के ȳलए अरलू
वृ³ स ेबने दंड को धारण ȱकया है. मनुÖयǂ कɡ सृȱȌ करने वाल ेमनु ने भी यही ȱकया था.
बैलǂ को ȵजस Ēकार Ēजनन मƶ असमथµ बनाया जाता है, उसी Ēकार मƹ सूखे चमड़े कɡ र×सी
से ȱवºनǂ को ȱनȸÖþय कर रहा Ɣं. (२)

ȱपशǤे सूčे खृगल ंतदा बÉनȷÊत वेधसः.
Ĝव×यंु शुÖमं काबवं वȾĐɞ कृÅवÊतु बÊधुरः.. (३)

पीले रंग के धागे ȵजस Ēकार कवच को धारण करते हƹ, उसी Ēकार साधक अरलू मȴण
को अथाµत् अरल ूवृ³ से बने डंडे को धारण करते हƹ. हमारे Ǽारा धारण कɡ Ɠई अरल ूमȴण
Ĝव×यु, शोधक और कबरे रंग के þूर Ēाȴणयǂ स ेसंबंȲधत ȱवºनǂ को समाËत करे. (३)

येना Ĝव×यवȆरथ देवा इवासुरमायया.
शुनां कȱपȯरव द ्षणो बÊधुरा काबव×य च.. (४)

हे शčुǓ को जीत कर यश कɡ इ¼छा करने वाले मनुÖयो! ȵजस Ēकार देवगण असुरǂ
कɡ माया से मोȱहत थे, उसी Ēकार तुम शčुǓ Ǽारा डाले गए ȱवºनǂ से मोȱहत हो. ȵजस
Ēकार बंदर कुǶǂ को भगा देता है, उसी Ēकार तुÏहारे Ǽारा धारण ȱकया Ɠआ खड् ग ȱवºनǂ
को Ơर भगा दे. (४)

ƟȌ् यै ȱह Æवा भÆ×याȲम ƠषȱयÖयाȲम काबवम्.
उदाशवो रथा इव शपथेȴभः सȯरÖयथ.. (५)

हे मȴण! मƹ शčुǓ Ǽारा डाले गए ȱवºनǂ को समाËत करने के ȳलए तुझे धारण करता Ɣं.
इसी Ēकार मƹ काबव नाम के ȱवºन को Ơर करता Ɣं. हे मनुÖयो! तुम दौड़ने के ȳलए ȱव×तृत
घोड़ǂ वाल ेरथǂ के समान शčुǓ Ǽारा उÆपȃ ȱवºनǂ से रȱहत हो कर अपने कायǄ मƶ लगो.
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(५)

एकशतं ȱवÖकÊधाȱन ȱवȲȎता पृȳथवीमनु.
तेषां ÆवामĀ उ¾जहƝमµɀणɞ ȱवÖकÊधƠषणम्.. (६)

हे मȴण! धरती पर एक सौ एक ȱवºन हƹ. देवǂ ने उन कɡ शांȱत के ȳलए तुझ ेधारण
ȱकया था. हे ȱवºनǂ को Ơर करने वाली मȴण! मƹ भी तुझे उसी उǿेÕय से धारण करता Ɣं. (६)

सूǣ-१० देवता—इȌका

Ēथमा ह ȅु वास सा धेनुरभवद ्यमे.
सा नः पय×वती ƟहामुǶरामुǶरां समाम्.. (१)

सृȱȌ के आȰद मƶ उÆपȃ एकाȌका उषा ने अंधकार Ơर कर Ȱदया था. यह हमारे पूवµजǂ
के ȳलए Ơध देने वाली Ɠई थी. यह हमारे ȳलए भी Ơध देने वाली हो और अȴभमत फल Ēदान
करे. (१)

यां देवाः ĒȱतनÊदȷÊत राȽčɞ धेनुमुपायतीम्.
संवÆसर×य या पÆनी सा नो अ×तु सुमǤली.. (२)

ȵजस एकाȌका संबंधी राȱč को धेनु के ƞप मƶ समीप आती Ɠई देख कर हȱव का भोग
देने वाले देवगण, उस कɡ Ēशंसा करते हƹ. वह एकाȌका राȱč संवÆसर कɡ पÆनी है. वह हमारे
ȳलए कÒयाण करने वाली हो. (२)

संवÆसर×य Ēȱतमां यां Æवा राśयुपा×महे.
सा न आयुÖमतƭ Ēजां राय×पोषेण स ंसृज.. (३)

हे राȱč! तुम संवÆसर कɡ Ēȱतमा हो. हम तुÏहारी उपासना करते हƹ. तुम हमारे पुč, पौč
आȰद को लंबी आयु वाला बनाओ तथा हमƶ गाय आȰद धन से संपȃ करो. (३)

इयमेव सा या Ēथमा ȅौ¼छदाȹ×वतरासु चरȱत ĒȱवȌा.
महाÊतो अ×यां मȱहमानो अÊतवµधूɍजɞगाय नवग¾जȱनčी.. (४)

यह आज कɡ एकाȌक ल³णा वह Ēथम उÆपȃ उषा है, ȵजस ने सृȱȌ के आरंभ मƶ
उÆपȃ हो कर अंधकार का ȱवनाश ȱकया था. वही उषा इन Ȱदखाई देने वाली अÊय उषाǓ मƶ
अनुगत हो कर उȰदत होती है. इस उषा मƶ असीȲमत मȱहमा है. इस मƶ सूयµ, अȷ¹न और सोम
का ȱनवास है. सूयµ कɡ पÆनी, यह उषा Ēाȴणयǂ को Ēकाश देती Ɠई सब से उǶम रहे. (४)

वान×पÆया Āावाणो घोषमþत हȱवÖकृÅवÊतः पȯरवÆसरीणम्.
एकाȌके सुĒजसः सुवीरा वयं ×याम पतयो रयीणाम्.. (५)
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हे एकाȌक वृ³ǂ से बने ऊखल! मूसल आȰद ने तथा पÆथरǂ ने संवÆसर मƶ तैयार होने
वाले जौ, धान आȰद कूटतेपीटते Ɠए शÍद ȱकया है. तुÏहारी कृपा से हम उǶम पुč, पौčǂ,
शȳǣशाली सेवकǂ तथा धनǂ के ×वामी बनƶ. (५)

इडाया×पदं घृतवत् सरीसृपं जातवेदः Ēȱत हȅा गृभाय.
ये ĀाÏयाः पशवो ȱवȈƞपा×तेषां सËतानां मȱय रȷÊतर×तु.. (६)

हे जातवेद अȷ¹न! तुम हȅ Āहण करो. तुÏहारी कृपा से Ơध, घी देने वाली गाए,ं तेज
दौड़ने वाले घोड़े तथा गांव मƶ होने वाल ेबकरी, भेड़, गधा, ऊंट आȰद नाना आकार वाले सात
Ēकार के पशु मुझ से Ēेम रखƶ. (६)

आ मा पुȌे च पोषे च राȱč देवानां सुमतौ ×याम.
पूणाµ दवƷ परा पत सुपूणाµ पुनरा पत.
सवाµन् य´ाÊÆसंभुǨतीषमूजǋ न आ भर.. (७)

हे राȱč! मुझ ेसमृǽ धन और पुč, पौč आȰद का ×वामी बनाओ. तुÏहारी कृपा से मƹ
देवǂ का भी कृपापाč बनंू. हे दवƮ अथाµत् हवन के साधन पाč! तू हȱव से पूणµ हो कर देवǂ के
पास जा और वहां से हमारे मन चाहे फल ल ेकर हमारे समीप आ. तू हȱव से सभी य´ǂ का
पालन करता Ɠआ देवǂ के पास से अȃ और बल ला कर हमƶ Ēदान कर. (७)

आयमगÊÆसंवÆसरः पȱतरेकाȌके तव.
सा न आयुÖमतƭ Ēजां राय×पोषेण स ंसृज.. (८)

हे एकाȌका! यह संवÆसर आ गया है. यह तेरा पȱत है. तू अपने पȱत संवÆसर के सȱहत
हमारी संतान को अȲधक आयु वाली करती Ɠई हमƶ धन संपȃ बना. (८)

ऋतून् यज ऋतुपतीनातµवानुत हायनान्.
समाः संवÆसरान् मासान् भूत×य पतये यजे.. (९)

हे एकाȌका! मƹ वसंत आȰद ऋतुǓ को और उन के अȲधȎाता देवǂ को ƕदय के Ǽारा
Ēसȃ करता Ɣं. मƹ ऋतु संबंधी, Ȱदनरात संबंधी और बारह मासǂ से संबंȲधत य´ करता Ɣं. मƹ
चराचर Ēाȴणयǂ के ×वामी काल के ȱनȲमǶ भी तेरे Ǽारा य´ करता Ɣं. (९)

ऋतुÎयȌ्वातµवेÎयो माǻ यः संवÆसरेÎयः.
धाčे ȱवधाčे समृधे भूत×य पतये यजे.. (१०)

हे एकाȌका! मƹ वसंत आȰद ऋतुǓ, ऋतु संबंधी Ȱदनरात, बारह मासǂ, संवÆसर के
धाता ȱवधाता देवǂ और सभी चराचर Ēाȴणयǂ के ×वामी काल के ȱनȲमǶ तेरा य´ करता Ɣं.
(१०)
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इडया जुȕतो वयं देवान् घृतवता यजे.
गृहानलुÎयतो वयं सं ȱवशेमोप गोमतः.. (११)

हम गाय के घी स ेयुǣ हȱव के Ǽारा य´ करते Ɠए देवǂ को Ēसȃ करते हƹ. उन देवǂ कɡ
कृपा स ेहम सभी अȴभलȱषत व×तुǓ एवं अनेक गायǂ से युǣ घरǂ को ĒाËत कर के उन मƶ
सुख से ȱनवास करƶ. (११)

एकाȌका तपसा तËयमाना जजान गभǋ मȱहमानȲमÊďम्.
तेन देवा ȅसहÊत शčून् हÊता द×यूनामभव¼छचीपȱतः.. (१२)

सब कɡ ×वाȲमनी एकाȌका ने तप×या के Ǽारा मȱहमा युǣ इंď को जÊम Ȱदया. इंď कɡ
सहायता से देवǂ ने शčुǓ को पराȵजत ȱकया. शची देवी के पȱत वह इंď, द×यु जनǂ के
ȱवनाशक Ɠए. (१२)

इÊďपुčे सोमपुčे Ɵȱहताȳस Ēजापतेः.
कामान×माकं पूरय Ēȱत गृह् णाȱह नो हȱवः.. (१३)

हे इंď और सोम कɡ माता एकाȌका! तू Ēजापȱत कɡ पुčी है. तू हमारे Ǽारा दɟ Ɠई हȱव
को ×वीकार करती Ɠई हमƶ सतान तथा पशुǓ से संपȃ बना. (१३)

सूǣ-११ देवता—इंď, अȷ¹न आȰद

मुÀचाȲम Æवा हȱवषा जीवनाय कम´ातयÛमाƟत राजयÛमात्.
ĀाȱहजµĀाह यȁेतदेनं त×या इÊďा¹नी Ē मुमुǣमेनम्.. (१)

हे ȅाȲधĀ×त मनुÖय! मƹ हȱव के अȃ Ǽारा तुझे उस यÛमा रोग से मुǣ करता Ɣं जो मेरे
जाने ȱबना ही तेरे शरीर मƶ Ēवेश कर गया है. राजा सोम को ȵजस राजयÛमा ने गृहीत ȱकया
था, दɟघµ जीवन के ȳलए उस से भी मƹ तुझे मुǣ करता Ɣं. हे इंď और अȷ¹न! ȵजस ȱपशाȲचनी
ने इस बालक को पकड़ ȳलया है, आप दोनǂ उस से इस बालक को छुड़ाइए. (१)

यȰद ȴ³तायुयµȰद वा परेतो यȰद मृÆयोरȷÊतकं नीत एव.
तमा हराȲम ȱनऋµ तेƝप×थाद×पाशµमेनं शतशारदाय.. (२)

यह ȅाȲधĀ×त मनुÖय चाहे ³ीण आयु वाला हो गया हो अथवा इस लोक को छोड़ कर
मृÆयु के देव यमराज के समीप चला गया हो अथाµत् चाहे उस कɡ ȲचȱकÆसा असंभव हो-इस
Ēकार के पुƝष को भी मƹ मृÆयु के पास स े वापस ला कर सौ वषµ जीȱवत रहने के ȳलए
शȳǣशाली बनाता Ɣं. (२)

सहĞा³ेण शतवीयƷण शतायुषा हȱवषाहाषµमेनम्.
इÊďो यथैनं शरदो नयाÆयȱत ȱवȈ×य Ɵȯरत×य पारम्.. (३)

******ebook converter DEMO Watermarks*******



जो हȱव देखने कɡ शȳǣ Ēदान करती है तथा ȵजस से सुनने आȰद कɡ सैकड़ǂ शȳǣयां
ĒाËत होती हƹ, उस हȱव कɡ शȳǣ से मƹ इस रोगी को मृÆयु से लौटा लाया Ɣं. उस हȱव मƶ सौ
वषµ जीने का फल Ēदान करने कɡ शȳǣ है. मƹ हȱव के Ǽारा इंď को इस कारण Ēसȃ करता
Ɣं ȱक ये इस पुƝष को सैकड़ǂ वषµ तक कɡ आयु का ȱवनाश करने वाल ेपापǂ से छुटकारा
Ȱदलाए.ं इस Ēकार यह सौ वषµ तक जीȱवत रह सके. (३)

शतं जीव शरदो वधµमानः शतं हेमÊताÀछतमु वसÊतान्.
शतं त इÊďो अȷ¹नः सȱवता बृह×पȱतः शतायुषा हȱवषाहाषµमेनम्.. (४)

हे रोग स े मुǣ पुƝष! तुम ĒȱतȰदन वृȵǽ ĒाËत करते Ɠए सौ शरद ऋतुǓ, सौ हेमंत
ऋतुǓ और सौ वसंत ऋतुǓ तक जीȱवत रहो. इंď, अȷ¹न, सȱवता और बृह×पȱत तुÏहƶ सौ
वषµ कɡ आयु Ēदान करƶ. सैकड़ǂ वषµ कɡ आयु Ēदान करने वाल ेहȱव के Ǽारा मƹ इसे मृÆयु के
पास स ेलौटा लाया Ɣं. (४)

Ē ȱवशतं Ēाणापानावनड् वाहाȱवव ěजम्.
ȅ १Êये यÊतु मृÆयवो यानाƓȯरतराÊछतम्.. (५)

हे Ēाण और अपान वायु! ȵजस Ēकार वृषभ अपनी पशुशाला मƶ Ēवेश करता है, उसी
Ēकार तुम इस ³य रोग से Ā×त रोगी के शरीर मƶ Ēवेश करो. इस राजयÛमा के अȱतȯरǣ, जो
मृÆयु के हेतु सैकड़ǂ रोग कहे गए हƹ, वे भी इस रोगी से ȱवमुख हो जाए.ं (५)

इहैव ×तं Ēाणापानौ माप गातȲमतो युवम्.
शरीरम×याǤाȱन जरसे वहतं पुनः.. (६)

हे Ēाण और अपान वायु! तुम इस के शरीर मƶ ही रहो, इस के शरीर से अकाल मƶ ही
मत ȱनकलो. इस रोगी ȅȳǣ के शरीर के ह×त, चरण आȰद अंगǂ को तुम वृǽाव×था तक मत
Æयागो. (६)

जरायै Æवा पȯर ददाȲम जरायै ȱन धुवाȲम Æवा.
जरा Æवा भďा नेȌ ȅ १ Êये यÊतु मृÆयवो यानाƓȯरतराÊछतम्.. (७)

हे रोग मुǣ पुƝष! मƹ तुझे वृǽाव×था को देता Ɣं अथाµत् तुझे वृǽाव×था तक जीȱवत
रहने वाला बनाता Ɣं. मƹ वृǽाव×था तक रोगǂ स े तेरी र³ा करता Ɣं. वह वृǽाव×था तुझे
कÒयाण ĒाËत कराए. (७)

अȴभ Æवा जȯरमाȱहत गामु³णȲमव र¾¾वा.
य×Æवा मृÆयुरÎयधǶ जायमानं सुपाशया.
तं ते सÆय×य ह×ताÎयामुदमुÀचद ्बृह×पȱतः.. (८)

हे रोग मुǣ पुƝष! ȵजस Ēकार गभाµधान मƶ समथµ बैल को र×सी स ेबांधा जाता है, उसी
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Ēकार मƹ तुझे वृǽाव×था से बांधता Ɣं. अथाµत् तुझे वृǽाव×था तक जीȱवत रहने वाला बनाता
Ɣं. तुझे जÊम लेते ही अकाल मƶ मृÆयु ने अपने फंदे मƶ कस ȳलया है. उस फंदे को बृह×पȱत
ĔȒा के हाथǂ के Ǽारा कटवा दƶ. (८)

सूǣ-१२ देवता—शाला, वा×तोÖपȱत

इहैव Đुवां ȱन ȲमनोȲम शालां ³ेमे ȱतȎाȱत घृतमु³माणा.
तां Æवा शाले सवµवीराः सुवीरा अȯरȌवीरा उप सं चरेम.. (१)

मƹ इसी Ēदेश मƶ खंभǂ आȰद के कारण Ȯ×थर रहने वाली शाला बनाता Ɣं. वह शाला मुझे
अȴभमत फल देती Ɠई कुशलतापूवµक Ȯ×थर रहे. हे शाला! मƹ अनेक पुčपौčǂ, शोभन गुणǂ
वाली संतान एवं रोग आȰद बाधाǓ से हीन पȯरवार वाला हो कर तुझ मƶ ȱनवास कƞं. (१)

इहैव Đुवा Ēȱत ȱतȎ शालेऽȈावती गोमती सूनृतावती.
ऊजµ×वती घृतवती पय×वÆयु¼Ąय×व महते सौभगाय.. (२)

हे शाला! तू बƓत से घोड़ǂ, गायǂ, ȱĒय बालकǂ कɡ मधुर वाणी, पयाµËत अȃ, घृत एवं
Ơध से पूणµ हो कर इसी Ēदेश मƶ Ȯ×थर हो और हमारे महान कÒयाण के ȳलए ĒयÆनशील बन.
(२)

धƝÅयȳस शाले बृह¼छÊदाः पूȱतधाÊया.
आ Æवा वÆसो गमेदा कुमार आ धेनवः सायमा×पÊदमानाः.. (३)

हे शाला! तू बƓत से भोगǂ को धारण करने वाली है. अनेक वेद मंčǂ से और पके होने
के कारण सुगंȲधत बने ȱवȱवध Ēकार के अȃǂ से युǣ तुझ मƶ बछड़े और बालक आए ंतथा
गाए ंसंÉया काल मƶ थनǂ से Ơध टपकाती Ɠई आए.ं (३)

इमां शालां सȱवता वायुȯरÊďो बृह×पȱतɉनɞ Ȳमनोतु Ēजानन्.
उ³Êतूद ्ना मƝतो घृतेन भगो नो राजा ȱन कृȽषɞ तनोतु.. (४)

इंď और बृह×पȱत खंभǂ को ×थाȱपत कर के इस शाला का ȱनमाµण करƶ. मƝत् इस शाला
को जल स ेसƭचƶ तथा भग देव इस के आसपास कɡ भूȲम को कृȱष के यो¹य बनाए.ं (४)

मान×य पȸÆन शरणा ×योना देवी देवेȴभɉनɞȲमता×यĀे.
तृणं वसाना सुमना अस×Æवमथा×मÎयं सहवीरं रȽयɞ दाः.. (५)

हे शाला! तू धाÊय आȰद का पोषण करने वाली, सुखकरी, रȴ³का एवं तेजȹ×वनी है.
देवǂ ने सृȱȌ के आरंभ मƶ तेरा ȱनमाµण ȱकया था. ȱतनकǂ से ढकɡ Ɠई तू उǶम आशाǓ वाली
हो कर हमƶ पुč, पौč आȰद से युǣ धन Ēदान कर. (५)
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ऋतेन ×थूणामȲध रोह वंशोĀो ȱवराजȃप वृङ्Ûव शčून्.
मा ते ȯरषȃुपसǶारो गृहाणां शाले शतं जीवेम शरदः सवµवीराः.. (६)

ह ेबांस! तू बाधाहीन ƞप से इस शाला के खंभे के ƞप मƶ खड़ा रह तथा शȳǣशाली
बन कर ȱवराजता Ɠआ हमारे शčुǓ को यहां स ेƠर भगा. ह ेशाला! तेरे आवासǂ मƶ ȱनवास
करने वालǂ कɡ Ƚहɞसा न हो. हम अȴभलȱषत पुčǂ और पौčǂ स े युǣ हो कर सौ वषµ तक
जीȱवत रहƶ. (६)

एमां कुमार×तƝण आ वÆसो जगता सह.
एमां पȯरĞुतः कुÏभ आ दÉनः कलशैरगुः.. (७)

युवक पुč और गायǂ के सȱहत बछड़े इस शाला मƶ आए.ं टपकने वाल ेशहद तथा दही
के कलश भी इस शाला मƶ आए.ं (७)

पूणǋ नाȯर Ē भर कुÏभमेतं घृत×य धाराममृतेन संभृताम्.
इमां पातॄनमृतेना समङ्¹धीȌापूतµमȴभ र³ाÆयेनाम्.. (८)

ह े×čी! तू अमृत के समान जल स ेयुǣ शहद, घी आȰद कɡ धारा बहाती Ɠई जल से
भरे घड़े को ल ेकर इस शाला मƶ आ तथा इस घट को अमृत के समान जल स ेपूणµ कर. इस
शाला मƶ ȱकए जाने वाल ेĜौत और ×मातµ कमµ चोरǂ, अȷ¹न आȰद स ेहमारी र³ा करƶ. (८)

इमा आपः Ē भराÏययÛमा यÛमनाशनीः.
गृहानुप Ē सीदाÏयमृतेन सहाȷ¹नना.. (९)

मƹ यÛमा रोग स ेरȱहत और अपने सेवकǂ के यÛमा रोग का ȱवनाश करने वाले जलǂ से
पूणµ कलश को शाला मƶ लाता Ɣं. इस के साथ ही मƹ कभी न बुझने वाली अȷ¹न को भी लाता
Ɣं. (९)

सूǣ-१३ देवता—ȿसɞधु, जल, वƝण

यददः संĒयतीरहावनदता हते.
त×मादा नȁो ३ नाम ×थ ता वो नामाȱन ȳसÊधवः.. (१)

ह ेजल! मेघǂ के Ǽारा ताȲड़त हो कर इधरउधर गमन करने और नाद करने के कारण
तुÏहारा नाम नदɟ Ɠआ है. हे बहने वाले जल! तुÏहारे उदक आȰद अÊय नाम भी इसी Ēकार
साथµक हƹ. (१)

यत् Ēेȱषता वƝणेना¼छɟभं समवÒगत.
तदाȄोȰदÊďो वो यती×त×मादापो अनु Ȏन.. (२)

******ebook converter DEMO Watermarks*******



राजा वƝण के Ǽारा Ēेȯरत होने के तुरंत बाद तुम एकč हो कर नृÆय करने लगे थे. उस
समय तुÏहƶ इंď ĒाËत Ɠए थे. इस कारण तुÏहारा नाम आप Ɠआ. (२)

अपकामं ×यÊदमाना अवीवरत वो ȱह कम्.
इÊďो वः शȳǣȴभदƷवी×त×माद ्वानाµम वो ȱहतम्.. (३)

ȱबना ȱकसी कामना के बहने वाले तुÏहारा वरण इंď ने अपनी शȳǣ स े ȱकया था. हे
þɡड़ा करने वाल ेजल! इस कारण तुÏहारा नाम वाȯर पड़ा. (३)

एको वो देवो ऽ ËयȱतȎत् ×यÊदमाना यथावशम्.
उदाȱनषुमµहीȯरȱत त×माƟदकमु¼यते.. (४)

अकेले इंď ने इ¼छानुसार इधरउधर बहने वाल ेतुÏहƶ ĒȱतȲȎत ȱकया था. इंď स ेसÏमाȱनत
हो कर तुम ने अपने को महान समझ ȳलया. इस कारण तुÏहƶ उदक कहा जाता है. (४)

आपो भďा घृतȲमदाप आसȃ¹नीषोमौ ȱबĕÆयाप इत् ताः.
तीěो रसो मधुपृचामरंगम आ मा Ēाणेन सह वचµसा गमेत्.. (५)

कÒयाण करने वाला जल ही घृत Ɠआ. अȷ¹न मƶ हवन ȱकया Ɠआ घृत ही जल बन
जाता है. जल ही अȷ¹न और सोम को धारण करता है. इस Ēकार के जल का मधुर रस कभी
³ीण न होने वाल ेबल के साथ मुझे ĒाËत हो. (५)

आȰदत् पÕयाÏयुत वा शृणोÏया मा घोषो ग¼छȱत वाङ् मासाम्.
मÊये भेजानो अमृत×य तɉहɞ ȱहरÅयवणाµ अतृपं यदा वः.. (६)

इस के पȆात मƹ देखता Ɣ ंऔर सुनता Ɣ ंȱक बोल ेजाते Ɠए शÍद मेरी वाणी को ĒाËत
हो रहे हƹ. मƹ कÒपना करता Ɣ ंȱक उन जलǂ के आने स ेही मुझे अमृत ĒाËत Ɠआ है. हे सुनहरे
रंग वाल ेजलो! तुÏहारे सेवन स ेमƹ तृËत हो गया Ɣं. (६)

इदं व आपो ƕदयमयं वÆस ऋतावरीः.
इहेÆथमेत श·वरीयµčेदं वेशयाȲम वः.. (७)

ह ेजलो! यह सोना तुÏहारा ƕदय है और यह मेढक तुÏहारा बछड़ा है. हे अȴभमत फल
देने मƶ समथµ जलो! इस खोदे गए ×थान मƶ मेढक के ऊपर फƶ कɡ Ɠई अबका घास उग आती
ह,ै उसी Ēकार तुम इस मƶ Ȯ×थर Ēवाह वाल ेबनो. मƹ इस खोदे गए ×थान मƶ तुÏहƶ ĒȱवȌ कराता
Ɣं. (७)

सूǣ-१४ देवता—गोȎ, अयµमा आȰद

स ंवो गोȎेन सुषदा स ंरÐया स ंसुभूÆया.
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अहजाµत×य यȃाम तेना वः स ंसृजामȳस.. (१)

ह ेगायो! मƹ तुÏहƶ सुखपूणµ गोशाला स ेयुǣ करता Ɣं तथा तुÏहƶ आहार ƞपी धन Ēदान
करता Ɣं. मƹ तुÏहƶ पुč, पौč आȰद संतान स ेयुǣ करता Ɣं. (१)

स ंवः सृजÆवयµमा स ंपूषा स ंबृह×पȱतः.
सȲमÊďो यो धनǨयो मȱय पुÖयत यद ्वसु.. (२)

ह े गायो! अयµमा, उषा एवं धन जीतने वाल े इंď तुÏहƶ उÆपȃ करƶ. इस के पȆात तुम
अपने Ơध, घी आȰद धन स ेमुझ ेपुȌ करो. (२)

संज¹माना अȱबÎयुषीरȹ×मन् गोȎे करीȱषणीः.
ȱबĕतीः सोÏयं मÉवनमीवा उपेतन.. (३)

ह ेगायो! मेरी इस गोशाला मƶ तुम पुč, पौč आȰद संतान स ेयुǣ तथा चोर, बाघ आȰद
के भय स ेरȱहत हो कर ȱनवास करो. गोबर देने वाली तथा रोग रȱहत और अमृत के समान
Ơध धारण करने वाली तुम मुझ ेĒाËत होओ. (३)

इहैव गाव एतनेहो शकेव पुÖयत.
इहैवोत Ē जायÉवं मȱय सं´ानम×तु वः.. (४)

ह ेगायो! तुम मेरी गोशाला मƶ आओ. म·खी ȵजस Ēकार संतान वृȵǽ करती Ɠई, ³ण
भर मƶ अगȴणत हो जाती ह,ै उसी Ēकार तुम भी अȲधक संतान वाली बनो. तुम इसी गोशाला
मƶ पुčपौčǂ को जÊम दो और मुझ साधक के Ēȱत Ēेम रखो. (४)

ȳशवो वो गोȎो भवतु शाȯरशाकेव पुÖयत.
इहैवोत Ē जायÉवं मया वः स ंसृजामȳस.. (५)

ह ेगायो! तुÏहारे रहने का ×थान सुखमय हो. तुम ³ण मƶ हजारǂ के ƞप मƶ बढ़ने वाले
शाȯरशाक जीव के समान मेरी पशुशाला मƶ ही समृǽ बनो. तुम यहƭ संतान उÆपȃ करो. मƹ
तुÏहƶ अपने स ेयुǣ करता Ɣं. (५)

मया गावो गोपȱतना सचÉवमयं वो गोȎ इह ंपोषȱयÖणुः.
राय×पोषेण बƓला भवÊतीजƮवा जीवÊतीƝप वः सदेम.. (६)

ह ेगायो! तुम मुझ गो×वामी कɡ गोशाला मƶ आओ. यह गोशाला तुÏहारा पोषण करने
वाली है. चारे ƞपी धन के कारण अनȱगनत होती Ɠई तुम Ȳचरकाल तक मुझ Ȳचरजीवी के
साथ रहो. (६)

सूǣ-१५ देवता—इंď, अȷ¹न
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इÊďमह ंवȴणजं चोदयाȲम स न ऐतु पुरएता नो अ×तु.
नूदȃराȽतɞ पȯरपȮÊथनं मृगं स ईशानो धनदा अ×तु मȓम्.. (१)

य´ करने वाला मƹ इंď को वाȴण¾य करने वाला समझ कर ×तुȱत करता Ɣं. वे इंď यहां
आए ंऔर मेरे सÏमुख हǂ. इंď मेरे वाȴण¾य मƶ बाधा पƓंचाने वाले शčुǓ तथा मागµ रोकने
वाल ेचोरǂ और बाघǂ कɡ Ƚहɞसा करते Ɠए अĀसर हǂ तथा मुझ ȅापारी को धन देने वाले बनƶ.
(१)

ये पÊथानो बहवो देवयाना अÊतरा ȁावापृȳथवी संचरȷÊत.
ते मा जुषÊतां पयसा घृतेन यथा þɡÆवा धनमाहराȴण.. (२)

ȅापार के जो बƓत स ेमागµ हƹ और धरती तथा आकाश के मÉय मƶ लोग ȵजन मागǄ पर
गमन करते हƹ, वे मागµ घी, Ơध स ेहमारी सेवा करƶ, ȵजस स ेहम ȅापार कर के लाभ सȱहत
मूल धन ल ेकर अपने घर आ सकƶ . (२)

इÉमेना¹न इ¼छमानो घृतेन जुहोȲम हȅं तरस ेबलाय.
यावदɟशे ĔȒणा वÊदमान इमां Ȳधयं शतसेयाय देवीम्.. (३)

ह े अȷ¹न! ȅापार स े लाभ कɡ कामना करता Ɠआ मƹ शीā गमन कɡ शȳǣ पाने के
ȱनȲमǶ घी के साथ हȅ कɡ आƓȱत देता Ɣं. मƹ मंčǂ स े तुÏहारी ×तुȱत करता Ɠआ अपनी
ȅवहार कुशल बुȵǽ को असं¸य धनǂ वाला होने के ȳलए होम मƶ लगाता Ɣं. (३)

इमाम¹ने शरɀणɞ मीमृषो नो यमÉवानमगाम Ơरम्.
शुनं नो अ×तु Ēपणो ȱवþयȆ Ēȱतपणः फȳलनं मा कृणोतु.
इदं हȅं संȱवदानौ जुषेथां शनंु नो अ×तु चȯरतमुȮÆथतं च.. (४)

ह ेअȷ¹न! हम से Ơर तक चलने स ेजो Ƚहɞसा Ɠई ह ैऔर हमारे ěत का लोप Ɠआ ह,ै उसे
³मा करो. ȅापार कɡ व×तुǓ का þय और ȱवþय दोनǂ ही मुझ ेलाभकारी हǂ. ह ेइंď और
अȷ¹न! तुम एकमत हो कर इस हȅ को ×वीकार करो. तुम दोनǂ कɡ कृपा स ेमेरा þयȱवþय
और उस स ेलाभ के ƞप मƶ ĒाËत धन मेरे ȳलए सुखकारी हो. (४)

येन धनेन Ēपणं चराȲम धनेन देवा धनȲम¼छमानः.
तÊमे भूयो भवतु मा कनीयो ऽ ¹ने सातºनो देवान् हȱवषा ȱन षेध.. (५)

ह ेदेवो! ȵजस मूल धन स ेलाभ ƞपी धन कɡ इ¼छा करता Ɠआ मƹ ȅापार करता Ɣं, वह
मेरे ȳलए सुखकारी हो. ह ेअȷ¹न! इस हवन ȱकए जाते Ɠए हȅ स ेलाभ मƶ बाधा डालने वाले
देवǂ को संतुȌ कर के रोको. ह ेदेवो, तुÏहारे Ēभाव स ेमेरा धन बढ़े, कम न हो. (५)

येन धनेन Ēपणं चराȲम धनेन देवा धनȲम¼छमानः.
तȹ×मन् म इÊďो ƝȲचमा दधातु Ēजापȱतः सȱवता सोमो अȷ¹नः.. (६)
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ȵजस मूल धन स े मƹ लाभ ƞपी धन कɡ इ¼छा करता Ɠआ ȅापार करता Ɣ,ं इंď,
सȱवता, सोम, Ēजापȱत और अȷ¹न देव मेरा मन उस धन कɡ ओर Ēेȯरत करƶ. (६)

उप Æवा नमसा वयं होतवƺȈानर ×तुमः.
स नः Ēजा×वाÆमस ुगोषु Ēाणेषु जागृȱह.. (७)

ह ेदेवǂ का आȕान करने वाले अȷ¹न देव! हम हȅ ले कर तुÏहारी ×तुȱत करते हƹ. तुम
हमारे पुčǂ, पौčǂ, गायǂ और Ēाणǂ कɡ र³ा के ȳलए सावधान रहो. (७)

ȱवȈाहा ते सदȲमǻरेमाȈायेव ȱतȎते जातवेदः.
राय×पोषेण सȲमषा मदÊतो मा ते अ¹ने Ēȱतवेशा ȯरषाम.. (८)

ह ेजातवेद अȷ¹न! हमारे घर मƶ ȱनÆय ȱनवास करने वाल ेतुÏहƶ हम ĒȱतȰदन उसी Ēकार
हȱव देते हƹ, ȵजस Ēकार हम अपने घर मƶ रहने वाल ेघोड़े को समयसमय पर घास आȰद
ȶखलाते हƹ. हे अȷ¹न! तुÏहारे सेवक हम धन और अȃ कɡ समृȵǽ स ेĒसȃ होते Ɠए कभी नȌ
न हǂ. (८)

सूǣ-१६ देवता—इंď, अȷ¹न

Ēातरȷ¹नं ĒातȯरÊďं हवामहे ĒातɊमɞčावƝणा ĒातरȴȈना.
Ēातभµगं पूषणं ĔȒण×पȽतɞ Ēातः सोममुत Ɲďं हवामहे.. (१)

हम शȳǣ और बुȵǽ ĒाËत करने के ȱनȲमǶ Ēातःकाल अȷ¹न, इंď, Ȳमč, वƝण, भग,
उषा, बृह×पȱत, सोम और Ɲď का आȕान करते हƹ. (१)

Ēातɍजɞतं भगमुĀं हवामहे वयं पुčमȰदतेयǃ ȱवधताµ.
आĐȴȆद ्यं मÊयमान×तुरȴȆद ्राजा Ȳचद ्यं भगं भ³ीÆयाह.. (२)

जो आȰदÆय वषाµ आȰद के Ǽारा सब के धारण कताµ और पोषण करने वाल ेहƹ. दȯरď भी
ȵजÊहƶ अपने अȴभमत फल का साधन जानता Ɠआ पूजा करता ह ैतथा राजा भी ȵजÊहƶ पूजने
का इ¼छुक रहता है, हम Ēातःकाल उन अȰदȱत पुč एवं अपराȵजत शȳǣ वाले सूयµ का
आȕान करते हƹ. (२)

भग Ēणेतभµग सÆयराधो भगेमां Ȳधयमुदवा ददȃः.
भग Ē णो जनय गोȴभरȈैभµग Ē नृȴभनृµवÊतः ×याम.. (३)

ह ेसूयµ! तुम सारे जगत् के नेता हो. तुÏहारा धन कभी नȌ नहƭ होता. हमारी ×तुȱत को
तुम सफल करो. ह ेभग! हमƶ गायǂ और घोड़ǂ स ेसंपȃ करो. हम पुč, पौč, सेवक आȰद
मनुÖयǂ वाले बनƶ. (३)
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उतेदानƭ भगवÊतः ×यामोत ĒȱपÆव उत मÉये अȑाम्.
उतोȰदतौ मघवÊÆसूयµ×य वयं देवानां सुमतौ ×याम.. (४)

इस कमµ का अनुȎान करने के समय हम भग देव कɡ कृपा ơȱȌ पा कर धन और
सौभा¹य वाले रहƶ. हे इंď! हम Ēातःकाल, मÉयाȑ, संÉया के समय सूयµ, अȷ¹न आȰद देवǂ कɡ
कृपा ơȱȌ ĒाËत करते रहƶ. (४)

भग एव भगवाँ अ×तु देव×तेना वयं भगवÊतः ×याम.
तं Æवा भग सवµ इ¾जोहवीȲम स नो भग पुरएता भवेह.. (५)

भग देव ही धनवान हƹ. उन कɡ कृपा स ेहम धन के ×वामी हƹ. ह ेभग! इस Ēकार के तुÏहƶ
सभी लोग बुलाते हƹ. इस ȅापार मƶ तुम हमारे आगे चलने वाल ेबनो. (५)

समÉवरायोषसो नमÊत दȲधþावेव शुचये पदाय.
अवाµचीनं वसुȱवदं भगं मे रथȲमवाȈा वाȵजन आ वहÊतु.. (६)

ȵजस Ēकार सवार के पीठ पर बैठ जाने के बाद घोड़ा चलने के ȳलए तैयार हो जाता है,
उसी Ēकार उषा देवी धन देने वाले भग देव को मेरे य´ मƶ लाने के ȳलए Ē×तुत हǂ. तेजी से
दौड़ने वाल ेघोड़े ȵजस Ēकार रथ को ल ेजाते हƹ, उसी Ēकार उषा देवी भग देव को मेरे पास
ल ेआए.ं (६)

अȈावतीगǃमतीनµ उपासो वीरवतीः सदमु¼छÊतु भďाः.
घृतं Ɵहाना ȱवȈतः Ēपीता यूयं पात ×वȹ×तȴभः सदा नः.. (७)

ह ेउषा देवी! बƓत स ेअȈǂ, गायǂ, पुčपौč आȰद स ेयुǣ एवं कÒयाण काȯरणी बन कर
सदा हमारे ȳलए उȰदत हǂ. ह ेउषा देवी! तुम जल Ēदान करती Ɠई तथा सम×त गुणǂ स ेयुǣ
हो कर अपने अȱवनाशी धनǂ स ेहमारी सदा र³ा करो. (७)

सूǣ-१७ देवता—सीता

सीरा युǨȷÊत कवयो युगा ȱव तÊवते पृथक्.
धीरा देवेष ुसुÏनयौ.. (१)

बुȵǽमान लोग बैलǂ को हल मƶ जोतते हƹ. देवǂ को सुखकर अȃ ĒाȷËत कɡ इ¼छा स ेवे
बैलǂ के कंधǂ पर जुआ रखते हƹ. (१)

युनǣ सीरा ȱव युगा तनोत कृते योनौ वपतेह बीजम्.
ȱवराजः ȋुȱȌः सभरा असȃो नेदɟय इत् सृÅयः प·वमा यवन्.. (२)

ह ेȱकसानो! हलǂ को जुǓ स ेयुǣ करो और जुǓ को बैलǂ के कंधǂ पर ×थाȱपत करो.
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अंकुर उगने यो¹य इस जुते Ɠए खेत मƶ गेƔं, जौ आȰद बीजǂ को बोओ. हमारे अȃ के पौधे
दानǂ के भार वाल ेहǂ. शीā ही वे पौधे पक कर दरांती का ×पशµ पाने यो¹य हो जाए.ं (२)

लाǤल ंपवीरवत् सुशीमं सोमसÆसƝ.
उȰदद ्वपतु गामȽवɞ Ē×थावद ्रथवाहनं पीबरƭ च Ēफȅµम्.. (३)

लोहे के फाल वाला हल कृȱष यो¹य खेत को सुख देता है. गेƔं, जौ आȰद धाÊय कɡ
उÆपȳǶ का कारण होने स ेयह हल सोमयाग का कताµ है. हल का भाग फाल भूȲम के भीतर
रह कर गȱत करता है. यह हल गाय आȰद पशुǓ कɡ समृȵǽ का कारण बने. (३)

इÊďः सीतां ȱन गृह ्णातु तां पूषाȴभ र³तु.
सा नः पय×वती ƟहामुǶरामुǶरां समाम्.. (४)

इंď हल Ǽारा खेत मƶ बनाई गई रेखा अथाµत् कंूड़ को Āहण करƶ तथा पूषा देव उस कɡ
र³ा करƶ. हल स ेजुती Ɠई भूȲम हमƶ अȴभमत फल देने वाली बन कर सभी वषǄ मƶ जौ, गेƔं
आȰद अȃ दे. (४)

शुनं सुफाला ȱव तुदÊतु भूȾमɞ शुनं कɡनाशा अनु यÊतु वाहान्.
शुनासीरा हȱवषा तोशमाना सुȱपËपला ओषधीः कतµम×मै.. (५)

सुंदर फाल अथाµत् हल के लोहे वाल ेभाग हमƶ सुख देते Ɠए भूȲम को जोतƶ. ȱकसान हमƶ
सुख देते Ɠए बैलǂ के पीछे चलƶ. ह ेसूयµ और वायु! तुम हमारे Ǽारा Ȱदए गए हȱव स ेसंतुȌ होते
Ɠए इस यजमान के ȳलए जौ, गेƔ ंआȰद के पौधǂ को शोभन बाȳलयǂ से युǣ करो. (५)

शुनं वाहाः शुनं नरः कृषतु लाǤलम्.
शुनं वरčा बÉयÊतां शुनमȍामुȰदǤय.. (६)

बैल और ȱकसान सुखपूवµक हल जोतƶ. हल सुखपूवµक धरती को फाड़े. रȮ×सयां
सुखपूवµक बांधी जाए.ं ह ेशुनः अथाµत् वायु देव! तुम बैलǂ के हांकने के ȳलए Ēयुǣ होने वाले
चाबुक को सुखपूवµक Ēेरणा दो. (६)

शुनासीरेह ×म मे जुषेथाम्. यद ् Ȱदȱव चþथुः पय×तेनेमामुप ȳसÀचतम्..
(७)

ह ेसूयµ और वायु देव! तुम इस खेत मƶ मेरा हȱव Āहण करो. सूयµ और वायु दोनǂ ने
आकाश मƶ बादलǂ के ƞप मƶ जो जल पƓंचाया है, उस स ेवषाµ के ƞप मƶ इस जुती Ɠई भूȲम
को सƭचǂ. (७)

सीते वÊदामहे Æवावाµची सुभगे भव.
यथा नः सुमना असो यथा नः सुफला भुवः.. (८)
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ह े जुती Ɠई भूȲम! हम तुझे नम×कार करते हƹ. ह े सुंदर भा¹य वाली भूȲम! तू हमारे
अनुकूल बन. तू ȵजस Ēकार स ेहमारे अनुकूल मन वाली हो, उसी Ēकार हमƶ शोभन फल देने
वाली हो जा. (८)

घृतेन सीता मधुना समǣा ȱवȈैदƷवैरनुमता मƝȵǻः.
सा नः सीते पयसाÎयाववृÆ×वोजµ×वती घृतवत् ȱपÊवमाना.. (९)

ह ेजुती Ɠई भूȲम! तू मधुर ×वाद वाल ेजल स ेभली Ēकार ȿसɞची Ɠई हो कर तथा ȱवȈे
देव और मƝतǂ Ǽारा अनुमȱत पा कर जल सȱहत हमारे सामने आ. तू शȳǣ संपȃ हो कर घी
स ेȲमले Ɠए अȃ को सƭचने वाली है. (९)

सूǣ-१८ देवता—वन×पȱत

इमां खनाÏयोषȾधɞ वीƝधां बलवǶमाम्.
यया सपÆनƭ बाधते यया संȱवÊदते पȱतम्.. (१)

पाठा नाम कɡ इस लता ƞपी जड़ीबूटɟ को मƹ खोदता Ɣ ं जो सभी जड़ीबूȰटयǂ से
अȲधक बलवान है. इस जड़ीबूटɟ के Ǽारा सौत को बाधा पƓंचती है तथा इसे धारण करने
वाली ×čी पȱत को ĒाËत करती है. (१)

उǶानपणƷ सुभगे देवजूते सह×वȱत.
सपÆनƭ मे परा णुद पȽतɞ मे केवल ंकृȲध.. (२)

ह ेऊपर कɡ ओर मुख वाले पǶǂ स ेयुǣ जड़ीबूटɟ पाठा! तू इंď आȰद देवǂ कɡ कृपा से
मुझ ेĒाËत Ɠई है. तू मेरी सौत को पराȵजत करने वाली है. तू मेरी सौत को मेरे पȱत स ेƠर ले
जा और मेरे पȱत को केवल मेरा बना. (२)

नȱह ते नाम जĀाह नो अȹ×मन् रमस ेपतौ.
परामेव परावतं सपÆनƭ गमयामȳस.. (३)

ह ेसौत! मƹ तेरा नाम कभी नहƭ लेना चाहती. मेरे पȱत के साथ तू रमण मत कर. मƹ तुझे
बƓत Ơर भेज रही Ɣं. (३)

उǶराहमुǶर उǶरेƟǶराÎयः. अधः सपÆनी या ममाधरा साधराÎयः.. (४)

ह ेसभी जड़ीबूȰटयǂ मƶ ĜेȎ पाठा! मƹ अȲधक ĜेȎ बनंू. लोक मƶ जो अȲधक ĜेȎ ȸ×čयां
हƹ, मƹ उन स ेभी अȲधक ĜेȎ बनंू. मेरी जो सौत ह,ै वह अȱत नीच नाȯरयǂ स ेभी नीच बने. (४)

अहमȹ×म सहमानाथो Æवमȳस सासȱहः.
उभे सह×वती भूÆवा सपÆनƭ मे सहावहै.. (५)
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ह ेपाठा नामक जड़ीबूटɟ! मƹ तेरी कृपा स ेअपनी सौतǂ को पराȵजत करने वाली बनंू
और तू भी शčुǓ का ȱतर×कार करने मƶ समथµ हो. इस Ēकार हम दोनǂ शčुǓ को पराȵजत
करने वाली बनƶ. मƹ अपनी सौत को पराȵजत कƞं. (५)

अȴभ ते ऽ धां सहमानामुप ते ऽ धां सहीयसीम्.
मामुन Ē ते मनो वÆसं गौȯरव धावतु पथा वाȯरव धावतु.. (६)

ह ेसौत! मƹ तेरे पलंग के चारǂ ओर तथा पलंग के ऊपर इस पराȵजत करने वाली पाठा
नाम कɡ जड़ीबूटɟ को रखती Ɣं. थनǂ स ेƠध टपकाती Ɠई गाय ȵजस Ēकार बछड़े कɡ ओर
दौड़ती ह ैतथा जल ȵजस Ēकार नीचे कɡ ओर बहता ह,ै उसी Ēकार तू मेरे पीछेपीछे चल.
(६)

सूǣ-१९ देवता—इंď

संȳशतं म इदं ĔȒ संȳशतं वीयǋ १ बलम्.
संȳशतं ³čमजरम×तु ȵजÖणुयƷषामȹ×म पुरोȱहतः.. (१)

मेरा ĔाȒणÆव जाȱत से पȱतत करने वाल ेदोष का ȱवनाश करने मƶ Ēबल हो. मंč के
Ēभाव स ेउÆपȃ मेरी शȳǣ और मेरा शारीȯरक बल अमोघ अथाµत् कभी असफल न होने
वाला बने. मƹ ȵजस का पुरोȱहत Ɣ,ं वह ³ȱčय जाȱत जय ĒाËत करने वाली तथा वृǽाव×था से
रȱहत बने. (१)

समहमेषां राȍं ×याȲम समोजो वीयǋ १ बलम्.
वृȆाȲम शčूणां बाƓननेन हȱवषाहम्.. (२)

मƹ ȵजस राजा के रा¾य मƶ ȱनवास करता Ɣ,ं उस रा¾य को मƹ समृǽ बनाता Ɣं. मƹ अपने
मंčǂ के Ēभाव स ेअपने राजा को शारीȯरक शȳǣ तथा हाथी, घोड़ा आȰद स ेयुǣ बनाता Ɣं.
अȷ¹न मƶ हवन ȱकए जाते Ɠए इस हȱव के Ǽारा मƹ अपने राजा के शčुǓ कɡ भुजाǓ को
Ȳछȃȴभȃ करता Ɣं. (२)

नीचैः पȁÊतामधरे भवÊतु ये नः सूȻरɞ मघवानं पृतÊयान्.
ȴ³णाȲम ĔȒणाȲमčानुȃयाȲम ×वानहम्.. (३)

हमारे राजा कायµ और अकायµ को जानने वाले तथा अȲधक धन वाल ेहƹ. जो शčु हमारे
ऐस ेराजा को पराȵजत करने कɡ इ¼छा स ेसेना एकč करते हƹ, हमारे राजा के वे शčु नीचे कɡ
ओर मंुह कर के ȱगरƶ और पैरǂ स ेकुचले जाए.ं इस Ēयोजन कɡ ȳसȵǽ के ȱनȲमǶ मƹ असफल
न होने वाले मंčǂ के Ǽारा अपने राजा के शčुǓ को ³ीण करता Ɣं और अपने राजा को
ȱवजय Ȱदलाता Ɣं. (३)
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तीÛणीयांसः परशोर¹ने×तीÛणतरा उत.
इÊď×य वąात् तीÛणीयांसो येषामȹ×म पुरोȱहतः.. (४)

मƹ ȵजन राजाǓ का पुरोȱहत Ɣं, वे तेज धार वाले फरसे स ेभी अȲधक शčु के छेदन मƶ
समथµ हǂ तथा अȷ¹न स ेअȲधक शčु सेना को भ×म करने वाले बनƶ. वे राजा इंď के वą स ेभी
अȲधक तीÛण बनƶ अथाµत् उन कɡ गȱत कहƭ Ɲके नहƭ. (४)

एषामहमायुधा स ं×याÏयेषां राȍं सुवीरं वधµयाȲम.
एषां ³čमजरम×तु ȵजÖÅवे ३ षां ȲचǶं ȱवȈे ऽ वÊतु देवाः.. (५)

मƹ अपने राजाǓ के आयुधǂ को तेज धार वाला बनाता Ɣ ंतथा इन के रा¾य को शोभन
वीरǂ स ेयुǣ करता Ɣं. इन का शारीȯरक बल, बुढ़ापे स ेरȱहत तथा शčुǓ को जीतने वाला
हो. इन के युǽोÊमुख मन कɡ सभी देव र³ा करे. (५)

उǽषµÊतां मघवन् वाȵजनाÊयुद ्वीराणां जयतामेतु घोषः.
पृथग् घोषा उलुलयः केतुमÊत उदɟरताम्.
देवा इÊď¾येȎा मƝतो यÊतु सेनया.. (६)

ह ेइंď! तुÏहारी कृपा स ेहमारी हाȳथयǂ, घोड़ǂ और रथǂ वाली सेना युǽ मƶ हɉषɞत रहे.
ȱवजय ĒाËत करने वाल ेहमारे वीरǂ का जयघोष शčुǓ के कानǂ को बहरा बनाता Ɠआ उठे.
सब स ेपृथक् एवं सभी के Ǽारा जाने गए जयघोष फैलƶ. इंď ȵजन मƶ सब स ेबड़े हƹ, ऐस ेमƝत्
युǽ मƶ हमारी सहायता करने के ȳलए अपनी सेना ल ेकर आए.ं (६)

Ēेता जयता नर उĀा वः सÊतु बाहवः.
तीÛणेषवो ऽ बलधÊवनो हतोĀायुधा अबलानुĀबाहवः.. (७)

ह ेसैȱनको! युǽ भूȲम कɡ ओर बढ़ो तथा देवǂ कɡ कृपा स ेशčुǓ पर ȱवजय ĒाËत करो.
तेज धार वाले आयुधǂ को धारण करने वाली तुÏहारी भुजाए ंशȳǣशाȳलनी बनƶ और शȳǣ
रȱहत आयुधǂ को धारण करने वाले तथा बलहीन शčुǓ का ȱवनाश करƶ. (७)

अवसृȌा परा पत शरȅे ĔȒसंȳशते.
जयाȲमčान् Ē पȁ×व जȓेषां वरंवरं मामीषां मोȲच कȆन.. (८)

ह ेबाण! तू मंčǂ के Ǽारा तीÛण बनाया गया है तथा शčुǓ के ȱवनाश मƶ कुशल है. तू
हमारे धनुष स ेछूट कर शčु सेना कɡ ओर जा कर ȱगर और उन के शरीर मƶ Ēवेश कर के उन
कɡ उǶम सेना का ȱवनाश कर. शčु सैȱनकǂ मƶ स ेकोई भी बचने न पाए. (८)

सूǣ-२० देवता—अȷ¹न

अयं ते योȱनऋµ ȷÆवयो यतो जातो अरोचथाः.
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तं जानȃ¹न आ रोहाधा नो वधµया रȱयम्.. (१)

ह ेअȷ¹न देव! यह अरȴण अथवा यजमान तेरी उÆपȳǶ का कारण बने. ȵजस स ेउÆपȃ
हो कर तुम दɟËत होते हो, अपने उस उÆपȳǶ कारण को जानते Ɠए उस मƶ Ēवेश करो. इस के
पȆात तुम हमारे धन कɡ वृȵǽ करो. (१)

अ¹ने अ¼छा वदेह नः ĒÆयङ् नः सुमना भव.
Ē णो य¼छ ȱवशां पते धनदा अȳस न×Æवम्.. (२)

ह ेअȷ¹न देव! हमारे सामने हो कर हमƶ ĒाËत होने वाले फल को ȱĒय कहो तथा हमारे
सामने आ कर Ēसȃ मन वाल ेबनो. हे वैȈानर ƞप स ेĒजापालक अȷ¹न! हमƶ अपेȴ³त धन
Ēदान करो, ·यǂȱक तुम ही हमारे धनदाता हो. (२)

Ē णो य¼छÆवयµमा Ē भगः Ē बृह×पȱतः.
Ē देवीः Ēोत सूनृता रȽयɞ देवी दधातु मे.. (३)

अयµमा, भग और बृह×पȱत देव, हमƶ धन Ēदान करƶ. इंďाणी आȰद देȱवयां तथा ȱĒय
वाणी वाली सर×वती देवी हमƶ धन Ēदान करƶ. (३)

सोमं राजानमवसे ऽ ȷ¹नं गीɌभɞहµवामहे.
आȰदÆयं ȱवÖणंु सूयǋ ĔȒाणं च बृह×पȱतम्.. (४)

हम तेज×वी सोम और अȷ¹न को ×तुȱत ƞपी वचनǂ के Ǽारा यहां बुलाते हƹ. वे हमारा
मनचाहा फल दे कर हमारी र³ा करƶ. हम अȰदȱत के पुč, Ȳमč और वƝण को, सब के Ēेरक
सूयµ को तथा इन सभी देवǂ को बनाने वाल ेĔȒा को तथा देवǂ के ȱहतकारक बृह×पȱत को
बुलाते हƹ. (४)

Æवं नो अ¹ने अȷ¹नȴभĔµȒ य´ं च वधµय.
Æवं नो देव दातवे रȽयɞ दानाय चोदय.. (५)

ह े अȷ¹न! तुम अÊय अȷ¹नयǂ के साथ Ȳमल कर हमारी मंčǂ वाली ×तुȱत को और
×तुȱतयǂ Ǽारा साÉय य´ को सफल करो. हे अȷ¹न देव! हȱव देने वाल ेहमारे यजमान को हमƶ
धन देने के ȳलए Ēेȯरत करो. (५)

इÊďवायू उभाȱवह सुहवेह हवामहे.
यथा नः सवµ इ¾जनः संगÆयां सुमना असद ्दानकामȆ नो भुवत्.. (६)

इंď और अȷ¹न सुखपूवµक बुलाए जा सकते हƶ, इसȳलए हम इस य´ मƶ उन का आȕान
करते हƹ. हम इस कारण उन का आȕान करते हƹ ȱक हमारे सभी जन उन कɡ संगȱत से
शोभन मन वाल ेबनƶ तथा हमƶ दान देने कɡ इ¼छा करे. (६)

******ebook converter DEMO Watermarks*******



अयµमणं बृह×पȱतȲमÊďं दानाय चोदय.
वातं ȱवÖणंु सर×वतƭ सȱवतारं च वाȵजनम्.. (७)

ह े×तोता! तुम अयµमा, बृह×पȱत, इंď, वाणी ƞपी सर×वती एवं वेग वाल ेसȱवता देव को
हमƶ धन देने के ȳलए Ēेȯरत करो. (७)

वाज×य नु Ēसवे स ंबभूȱवमेमा च ȱवȈा भुवनाÊयÊतः.
उताȰदÆसÊतं दापयतु Ēजानन् रȽयɞ च नः सवµवीरं ȱन य¼छ.. (८)

हम अȃ उÆपȃ करने वाल ेकमµ को शीā ĒाËत करे. Ȱदखाई देने वाले सभी Ēाणी वाज
Ēसव अथाµत् वृȱȌ Ǽारा अȃ पैदा करने वाले देव के मÉय ȱनवास करते हƹ. सभी Ēाȴणयǂ के
ƕदय के अȴभĒाय को जानने वाल ेवाज-Ēसव देव दान न करने वाले मुझ पुƝष को धन दान
करने कɡ Ēेरणा दƶ तथा हमारे धन को पुč, पौč आȰद से युǣ करƶ. (८)

Ɵğां मे पÀच ĒȰदशो ƟğामुवƮयµथाबलम्.
Ēापेयं सवाµ आकूतीमµनसा ƕदयेन च.. (९)

पूवµ, पȴȆम, उǶर, दȴ³ण एवं इन कɡ मÉयवतƮ Ȱदशा—इस Ēकार पांच Ȱदशाए,ं पृÇवी,
आकाश, Ȱदन, रात, जल, तथा जड़ीबूȰटयां मुझ ेअȴभमत फल दƶ. मƹ ƕदय और अंतःकरण से
उÆपȃ संकÒपǂ को ĒाËत कƞं. (९)

गोसȽनɞ वाचमुदेयं वचµसा माÎयुȰदȱह.
आ ƝÊधां सवµतो वायु×ÆवȌा पोषं दधातु मे.. (१०)

मƹ सभी Ēकार के धन देने वाली वाणी का उ¼चारण करता Ɣं. ह ेवाणी ƞपी देवी! तुम
अपने तेज से मेरा मनचाहा फल देने के ȳलए आओ. वायु सभी ओर से मेरे Ēाणǂ को
आ¼छाȰदत करे तथा ÆवȌा देव मेरे शरीर को पुȌ बनाए.ं (१०)

सूǣ-२१ देवता—अȷ¹न

ये अ¹नयो अË×व १ ÊतयƷ वृčे ये पुƝष ेये अÕमसु.
य आȱववेशोषधीयǃ वन×पतƭ×तेÎयो अȷ¹नÎयो Ɠतम×Æवेतत्.. (१)

मेघǂ मƶ रहने वाली ȱवȁुत ƞपी अȷ¹न को, जलǂ मƶ वाडव के ƞप मƶ ȱनवास करने वाली
अȷ¹न को, मनुÖयǂ के शरीर मƶ वैȈानर के ƞप मƶ रहने वाली अȷ¹न को, सूयµकांत आȰद
मȴणयǂ मƶ गेƔ,ं जौ, आȰद फसलǂ मƶ तथा वृ³ǂ मƶ रहने वाली अȷ¹न को यह हȱव ĒाËत हो.
(१)

यः सोमे अÊतयǃ गोÖवÊतयµ आȱवȌो वयःस ुयो मृगेषु.
य आȱववेश ȱǼपदो यȆतुÖपद×तेÎयो अȷ¹नÎयो Ɠतम×Æवेतत्.. (२)
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जो अȷ¹न सोमलता मƶ अमृत रस का पȯरपाक करने के ȳलए रहती है, जो अȷ¹न गाय,
भƹस आȰद पशुǓ मƶ ȱनवास कर के उन के Ơध को पȯरप·व करती ह,ै जो अȷ¹न पȴ³यǂ और
पशुǓ मƶ ĒȱवȌ ह ैतथा जो अȷ¹न मनुÖयǂ और चौपायǂ मƶ ȅाËत है. मेरे Ǽारा Ȱदया Ɠआ हȱव
उसे ĒाËत हो. (२)

य इÊďेण सरथं याȱत देवो वैȈानर उत ȱवȈदाȅः.
यं जोहवीȲम पृतनास ुसासȽहɞ तेÎयो अȷ¹नÎयो Ɠतम×Æवेतत्.. (३)

दान आȰद गुण वाल ेजो अȷ¹न देव इंď के साथ एक रथ मƶ बैठ कर गमन करते हƹ, जो
अȷ¹न मनुÖयǂ मƶ वैȈानर तथा ȱवȈ को जलाने वाल ेदावाȷ¹न हƹ, जो अȷ¹न देव युǽǂ मƶ शčु
को पराȵजत करने वाल ेहƹ, उन सभी अȷ¹नयǂ को मेरा हȱव ĒाËत हो. (३)

यो देवो ȱवȈाद ्यमु काममाƓयǋ दातारं Ēȱतगृह् णÊतमाƓः.
यो धीरः शþः पȯरभूरदाÎय×तेÎयो अȷ¹नÎयो Ɠतम×Æवेतत्.. (४)

जो अȷ¹न देव सब का भ³ण करने वाल ेहƹ, ȵजÊहƶ कामना करने यो¹य तथा मनचाहा
फल देने वाला कहा जाता है, जो अȷ¹न देव, बुȵǽमान, सभी कायµ करने मƶ समथµ, शčुǓ को
पराȵजत करने वाले तथा ȱकसी स ेपराȵजत न होने वाल ेहƹ, उÊहƶ मेरी आƓȱत ĒाËत हो. (४)

यं Æवा होतारं मनसाȴभ संȱवƟ×čयोदश भौवनाः पÀच मानवाः.
वचǃधस ेयशसे सूनृतावते तेÎयो अȷ¹नÎयो Ɠतम×Æवेतत्.. (५)

ȵजस से Ēाणी सǶा ĒाËत करते हƹ, उस संवÆसर के तेरह महीने, मनु के Ǽारा सृȱȌ कɡ
आȰद मƶ कȮÒपत वसंत, ĀीÖम, वषाµ, शरद, हेमंत, पांच ऋतुए ं तुÏहƶ देवǂ का आȕान करने
वाला जानते हƹ, उस तेज×वी, यश×वी और ȱĒय वाणी वाल ेअȷ¹न को यह हȱव ĒाËत हो. (५)

उ³ाȃाय वशाȃाय सोमपृȎाय वेधसे.
वैȈानर¾येȎेÎय×तेÎयो अȷ¹नÎयो Ɠतम×Æवेतत्.. (६)

वृषभ ȵजन के हȱव ƞपी अȃ हƹ, बांझ गाए ंȵजन का हȱव हƹ, सोम ȵजन कɡ पीठ पर
रहता ह ैतथा जो आƓȱत के Ǽारा सारे जगत्  के ȱवधाता हƹ और वैȈानर अȷ¹न ȵजन मƶ सब से
बड़े हƹ, उन सभी अȷ¹नयǂ को मेरा हȅ ĒाËत हो. (६)

Ȱदवं पृȳथवीमÊवÊतȯर³ं ये ȱवȁुतमनुसंचरȷÊत.
ये ȰदÛव १ ÊतयƷ वाते अÊत×तेÎयो अȷ¹नÎयो Ɠतम×Æवेतत्.. (७)

जो अȷ¹न देव आकाश, पृÇवी और इन के मÉय भाग मƶ ȅाËत हƹ, जो बादलǂ मƶ Ȯ×थत
ȱबजली मƶ संचरण करते हƹ, जो अȷ¹न तीनǂ लोकǂ मƶ ȅाËत ȰदशाǓ मƶ वतµमान हƹ तथा सारे
जगत् के आधार वायु मƶ संचरण करते हƹ, उन सभी को मेरी आƓȱत ĒाËत हो. (७)
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ȱहरÅयपाɀणɞ सȱवतारȲमÊďं बृह×पȽतɞ वƝणं Ȳमčमȷ¹नम्.
ȱवȈान् देवानȲǤरसो हवामह इमं þȅादं शमयÊÆवȷ¹नम्.. (८)

×तोताǓ को देने के ȳलए ȵजन के हाथ मƶ सुवणµ रहता है, ऐसे सȱवता, बृह×पȱत, वƝण,
इंď तथा अȷ¹न का और ȱवȈे देवǂ का मƹ अंȱगरा ऋȱष आȕान करता Ɣं. वे इस मांस खाने
वाली अȷ¹न को शांत करƶ. (८)

शाÊतो अȷ¹नः þȅा¼छाÊतः पुƝषरेषणः.
अथो यो ȱवȈदाȅ १ ×तं þȅादमशीशमम्.. (९)

मांस भ³क अȷ¹न सȱवता आȰद देवǂ कɡ कृपा से शांत हǂ. पुƝषǂ कɡ Ƚहɞसा करने वाली
अȷ¹न भी सुखकारी हǂ. जो सब को जलाने वाली और मांस भ³क अȷ¹न है, उस को मƹ ने
शांत कर Ȱदया है. (९)

ये पवµताः सोमपृȎा आप उǶानशीवरीः.
वातः पजµÊय आदȷ¹न×ते þȅादमशीशमन्.. (१०)

सोमलता ȵजन के ऊपर वतµमान ह,ै ऐस ेमंुजवान आȰद पवµत के ऊपर शयन करने वाले
जल, वायु और बादलǂ ने मांसभ³क अȷ¹न को शांत कर Ȱदया है. (१०)

सूǣ-२२ देवता—ȱवȈे देव

हȹ×तवचµसं Ēथतां बृहद ्यशो अȰदÆया यत् तÊवः संबभूव.
तत् सवƷ समƟमµȓमेतद ्ȱवȈे देवा अȰदȱतः सजोषाः.. (१)

हम मƶ हाथी के समान अपराजेय एवं Ēȳसǽ बल हो. देवमाता अȰदȱत के शरीर स ेजो
महान एवं Ēȳसǽ तेज उÆपȃ Ɠआ है, सभी देव, अȰदȱत के साथ Ȳमल कर मुझ ेवह तेज और
यश Ēदान करƶ. (१)

ȲमčȆ वƝणȆेÊďो ƝďȆ चेततु.
देवासो ȱवȈधायस×ते माǨÊतु वचµसा.. (२)

Ȱदन के ×वामी इंď, राȱč के ×वामी वƝण, ×वगµ के अȲधपȱत इंď और सब का संहार
करने वाले Ɲď मुझ ेअनुĀह करने यो¹य समझƶ. सारे संसार का पोषण करने वाल ेȲमč आȰद
देव मुझ ेतेज×वी बनाए.ं (२)

येन ह×ती वचµसा संबभूव येन राजा मनुÖयेÖवË×व १ Êतः.
येन देवा देवतामĀ आयन् तेन मामȁ वचµसा¹ने वचµȹ×वनं कृणु.. (३)

ȵजस तेज स ेहाथी ȱवशालकाय बनता है, ȵजस तेज स ेराजा मनुÖयǂ मƶ तेज×वी होता है,
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ȵजस तेज स े जल मƶ Ēाणी तेज×वी बनते हƹ अथवा ȵजस तेज स े आकाश मƶ गंधवµ आȰद
तेज×वी बनते हƹ तथा सृȱȌ के आȰद मƶ ȵजस तेज के कारण इंď आȰद ने देवÆव ĒाËत ȱकया, हे
अȷ¹न, उस संपूणµ तेज स ेइस समय मुझ ेतेज×वी बनाओ. (३)

यत् ते वचǃ जातवेदो बृहद ्भवÆयाƓतेः.
यावत् सूयµ×य वचµ आसुर×य च हȹ×तनः.
तावÊमे अȴȈना वचµ आ धǶां पुÖकरĞजा.. (४)

ह ेजÊम लेने वाल ेĒाȴणयǂ के ´ाता तथा आƓȱतयǂ Ǽारा हवन ȱकए जाते Ɠए अȷ¹न
देव! तुम मƶ ȵजतना तेज ह,ै सूयµ मƶ ȵजतना तेज ह ैतथा असुरǂ के हाथǂ मƶ ȵजतना तेज ह,ै
उतना ही तेज कमल कɡ माला स ेसुशोȴभत अȴȈनीकुमार मुझ मƶ धारण करƶ. (४)

याव¼चतĞः ĒȰदशȆ³ुयाµवत् समȋुते.
तावत् समैȷÆवȵÊďयं मȱय तǽȹ×तवचµसम्.. (५)

चारǂ Ȱदशाए ं ȵजतने ×थान को ȅाËत करती हƹ तथा ƞप को Āहण करने वाले नेč
ȵजतने न³čǂ को देखते हƹ, परम ऐȈयµ वाल ेइंď का असाधारण Ȳचȑ तथा पूवǃǣ देवǂ का
तेज हमƶ ĒाËत हो. (५)

ह×ती मृगाणां सुषदामȱतȎावान् बभूव ȱह.
त×य भगेन वचµसा ऽ ȴभ ȱषÀचाȲम मामहम्.. (६)

वन मƶ ×वे¼छा स ेरहने वाल ेहȯरण आȰद पशुǓ के मÉय जंगली हाथी अपने बल कɡ
अȲधकता के कारण राजा होता है. उस हाथी के भा¹य ƞपी तेज स ेमƹ अपनेआप को सƭचता
Ɣं. (६)

सूǣ-२३ देवता—योȱन

येन वेहद ्बभूȱवथ नाशयामȳस तत् Æवत्.
इदं तदÊयč Æवदप Ơरे ȱन दÉमȳस.. (१)

ह े×čी! ȵजस पाप स ेजȱनत रोग के कारण तू बांझ Ɠई ह,ै उस पाप को हम तुझ से Ơर
करते हƹ. यह पाप रोग तुझ ेƟबारा न हो जाए, इसȳलए हम इसे Ơर देश मƶ पƓंचाते हƹ. (१)

आ ते योȽनɞ गभµ एतु पुमान् बाण इवेषुȲधम्.
आ वीरो ऽ č जायतां पुč×ते दशमा×यः.. (२)

ह े ×čी! बाण ȵजस Ēकार ×वाभाȱवक ƞप स ेतरकश मƶ पƓंच जाता ह,ै उसी Ēकार
पुƝष के वीयµ से युǣ गभµ तेरे जननांग मƶ पƓंचे. वह गभµ दस मास के पȆात पुč के ƞप मƶ
पȯरवɉतɞत हो कर तथा सशǣ बन कर जÊम ले. (२)
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पुमांसं पुčं जनय तं पुमाननु जायताम्.
भवाȳस पुčाणां माता जातानां जनयाȆ यान्.. (३)

ह े×čी! तू पुč को जÊम दे. उस पुč कɡ पÆनी स ेपुč ही उÆपȃ हो. इस Ēकार अȱवȲछȃ
ƞप स ेउÆपȃ पुčǂ कɡ भी तू माता होगी. उन के जो पुč हǂगे, उन कɡ भी तू माता होगी. (३)

याȱन भďाȴण बीजाÊयृषभा जनयȷÊत च.
तै×Æवं पुčं ȱवÊद×व सा ĒसूधƷनुका भव.. (४)

ह ेनारी! बैल ȵजस Ēकार अपने अमोघ वीयµ स ेगायǂ मƶ बछड़े उÆपȃ करता है, उसी
Ēकार तू अमोघ वीयµ से उÆपȃ पुčǂ को ĒाËत कर. तू Ēसूता हो कर पुčǂ के साथ वृȵǽ को
ĒाËत हो. (४)

कृणोȲम ते ĒाजापÆयमा योȽनɞ गभµ एतु ते.
ȱवÊद×व Æवं पुčं नाȯर य×तुÎयं शमस¼छमु त×मै Æवं भव.. (५)

ह े ×čी! ĔȒा ने वृषभ संबंधी जो ȅव×था कɡ है, उस के अनुसार मƹ तेरे ȳलए
संतानोÆपȳǶ संबंधी कमµ करता Ɣं. गभµ तेरी योȱन मƶ जाए. उस के पȆात तू पुč ĒाËत करे,
वह पुč तेरे ȳलए सुख Ēदान करे तथा तू भी उस के ȳलए सुख का कारण बने. (५)

यासां ȁौȸÖपता पृȳथवी माता समुďो मूलं वीƝधां बभूव.
ता×Æवा पुčȱवȁाय दैवीः ĒावÊÆवोषधयः.. (६)

ȵजन वृ³ǂ का ȱपता आकाश और माता पृÇवी ह,ै जलराȳश उन कɡ वृȵǽ का मूल कारण
है. वृ³ǂ के ƞप मƶ वे Ȱदȅ जड़ीबूȰटयां पुč लाभ के ȳलए तेरी र³ा करƶ. (६)

सूǣ-२४ देवता—वन×पȱत

पय×वतीरोषधयः पय×वÊमामकं वचः.
अथो पय×वतीनामा भरे ऽ ह ंसहĞशः.. (१)

मेरे जौ, गेƔ ंआȰद अȃ सारयुǣ हǂ तथा मेरा वचन भी सारयुǣ हो. मƹ उन सार वाली
फसलǂ स ेउÆपȃ धाÊय को अनेक Ēकार स ेĒाËत कƞं. (१)

वेदाहं पय×वÊतं चकार धाÊयं बƓ.
सÏभृÆवा नाम यो देव×तं वयं हवामह ेयो यो अय¾वनो गृहे.. (२)

मƹ उस सार वाल े देव को जानता Ɣं. उस ने जौ, गेƔं आȰद कɡ वृȵǽ कɡ है. भǅरे के
समान संĀह करने वाल ेजो देव हƹ, उन का मƹ ×तुȱतयǂ के Ǽारा आȕान करता Ɣं. य´ करने
वाल ेके घर मƶ जो जौ, गेƔं आȰद धाÊय ह,ै देव उस ेएकč कर के मुझे Ēदान करƶ. (२)
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इमा याः पÀच ĒȰदशो मानवीः पÀच कृȌयः.
वृȌे शाप ंनदɟȯरवेह ×फाȽतɞ समावहान्.. (३)

पूवµ, पȴȆम, उǶर, दȴ³ण और इन कɡ मÉयवतƮ—ये पांच Ȱदशाए ंतथा ĔाȒण, ³ȱčय,
वैÕय, शूď और ȱनषाद—ये पांच जाȱतयां इस यजमान के धनधाÊय कɡ उसी Ēकार वृȵǽ करƶ,
ȵजस Ēकार वषाµ का जल Ēवाह मƶ पड़े Ɠए जलǂ को एक ×थान स ेƠसरे ×थान पर ले जाता
है. (३)

उƟÆस ंशतधारं सहĞधारमȴ³तम्.
एवा×माकेदं धाÊयं सहĞधारमȴ³तम्.. (४)

जल कɡ उÆपȳǶ का ×थान सौ अथवा हजार धाराǓ वाला होने पर भी कभी ³ीण नहƭ
होता है, इसी Ēकार हमारा यह धाÊय अनेक Ēकार स ेहजार धाराǓ वाला हो कर ³य रȱहत
बने. (४)

शतह×त समाहर सहĞह×त स ंȱकर.
कृत×य कायµ×य चेह ×फाȽतɞ समावह.. (५)

ह ेसौ हाथǂ वाले देव! तुम अपनी भुजाǓ स ेधन एकč करो तथा हजार हाथǂ स ेला
कर हमƶ धन दो. इस के पȆात अपने Ǽारा Ȱदए Ɠए धन से मुझे समृǽ बनाओ. (५)

ȱतĞो माčा गÊधवाµणां चतĞो गृहपÆÊयाः.
तासां या ×फाȱतमǶमा तया Æवाȴभ मृशामȳस.. (६)

ȱवȈावसु आȰद गंधवǄ कɡ संपȃता के कारण हƹ—उन कɡ तीन कलाए.ं उन कɡ चार
अËसरा ƞपी पȸÆनयां हƹ. हे धाÊय! पȸÆनयǂ मƶ जो अȱतशय समृǽ ह,ै उस स ेहम तेरा ×पशµ
कराते हƹ. (६)

उपोहȆ समूहȆ ³Ƕारौ ते Ēजापते.
ताȱवहा वहतां ×फाȽतɞ बƓ ंभूमानमȴ³तम्.. (७)

ह ेĒजापȱत! उपोह नाम का देव और धन कɡ वृȵǽ करने वाल ेदेवǂ का समूह—ये दोनǂ
तुÏहारे सारथी हƹ. अनेक Ēकार के तथा ³य रȱहत धन धाÊय को एवं समृȵǽ को ये हमारे
समीप लाए.ं (७)

सूǣ-२५ देवता—कामेषु

उǶुद×Æवोत् तुदतु मा धृथाः शयने ×वे.
इषुः काम×य या भीमा तया ȱवÉयाȲम Æवा ƕȰद.. (१)
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ह ेनारी! उǶुद नाम के देव अÆयȲधक ȅȳथत करने वाल ेहƹ. वे तुझे कामाताµ करƶ. मदन
ȱवकारǂ स ेȅȳथत हो कर तू अपने पलंग पर सोना पसंद मत कर. कामदेव का जो भयानक
बाण ह,ै उस से मƹ तेरे ƕदय को ताȲड़त करता Ɣं. (१)

आधीपणाǋ कामशÒयाȲमषुं सङ् कÒपकुÒमलाम्.
तां सुसȃतां कृÆवा कामो ȱवÉयतु Æवा ƕȰद.. (२)

मन का कामोÊमाद ȵजस का पणµ अथाµत् पीछे वाला भाग ह ै और रमण करने कɡ
अȴभलाषा ȵजस का फल अथाµत् आगे वाला भाग ह ैतथा भोग ȱवषयक संकÒप ȵजस के
दोनǂ भागǂ को जोड़ने वाला ďȅ है, इस Ēकार के बाण को अपने धनुष पर रख कर कामदेव
तेरे ƕदय का वेधन करƶ. (२)

या Ëलीहानं शोषयȱत काम×येषुः सुसȃता.
Ēाचीनप³ा ȅोषा तया ȱवÉयाȲम Æवा ƕȰद.. (३)

कामदेव के Ǽारा भलीभांȱत खƭचा गया बाण Ēाणǂ के आĜय Ëलीहा को जलाता है. हे
नारी! मƹ सीधे पंखǂ वाल ेतथा अनेक Ēकार स ेदहन करने वाल ेउस बाण स ेतेरे ƕदय का
वेधन करता Ɣं. (३)

शुचा ȱवǽा ȅोषया शुÖका×याȴभ सपµ मा.
मृƟɉनɞमÊयुः केवली ȱĒयवाȰदÊयनुěता.. (४)

दाह करने वाले तथा शोकाÆमक बाण स ेघायल होने के कारण तेरा कंठ सूख जाए और
उस कंठ के कारण अपना अȴभĒाय Ēकट करने मƶ असमथµ हो कर तू मेरे समीप आ. तू
मृƟभाȱषणी, एकमाč मुझ स ेर³ा पाने वाली तथा मेरे अनुकूल बोलने वाली बन और मेरे
अनुकूल आचरण कर. (४)

आजाȲम ÆवाजÊया पȯर मातुरथो ȱपतुः.
यथा मम þतावसो मम ȲचǶमुपायȳस.. (५)

ह ेनारी! मƹ कोड़े से मार कर तुझ ेअपने अȴभमुख करता Ɣं. मƹ वहां स ेतुझ ेअपने समीप
बुलाता Ɣं, ȵजस स ेतू मेरे संकÒप को पूरा करे और मेरी बुȵǽ के अनुसार चले. (५)

ȅ×यै ȲमčावƝणौ ƕदȴȆǶाÊय×यतम्.
अथैनामþतंु कृÆवा ममैव कृणुतं वशे.. (६)

ह ेȲमč और वƝण! इस ×čी के ƕदय को ´ानशूÊय कर दो. इस के पȆात इस ेकतµȅ
और अकतµȅ के ´ान स ेशूÊय कर के मेरे वशीभूत बना दो. (६)
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सूǣ-२६ देवता—अȷ¹न

ये ३ ×यां ×थ Ēा¼यां Ȱदȳश हेतयो नाम देवा×तेषां वो अȷ¹नȯरषवः.
ते नो मृडत ते नो ऽ Ȳध Ĕूत तेÎयो वो नम×तेÎयो वः ×वाहा.. (१)

ह ेदान आȰद गुण युǣ गंधवǃ! तुम हमारे ȱनवास ×थान स ेपूवµ Ȱदशा मƶ हमारे ȱवरोȲधयǂ
को मारने वाले बनो. तुÏहारे अȷ¹न तुÒय बाण उन पूवµ Ȱदशा के ȱनवाȳसयǂ स ेहमारी र³ा करने
मƶ समथµ हǂ. वे हमƶ सुखी करƶ. तुÏहारे बाण सपµ, ȱब¼छू आȰद शčुǓ को हम स ेƠर रखƶ. तुम
हमƶ अपना कहो. हम तुÏहƶ नम×कार करते और आƓȱत देते हƹ. (१)

ये ३ ×यां ×थ दȴ³णायां ȰदÕयȱवÖयवो नाम देवा×तेषां वः काम इषवः.
ते नो मृडत ते नो ऽ Ȳध Ĕूत तेÎयो वो नम×तेÎयो वः ×वाहा.. (२)

ह ेदान आȰद गुणǂ स े युǣ गंधवǃ! तुम हमारे ȱनवास ×थान से दȴ³ण Ȱदशा मƶ हमारे
ȱवरोȲधयǂ स ेहमारे र³क बनो. हमारी अȴभलाषा ही तुÏहारा बाण है, वह हमारी र³ा करे.
तुम हमƶ अपना कहो. हम तुÏहƶ नम×कार करƶ और आƓȱत देते रहƶ. (२)

ये ३ ×यां ×थ Ēती¼यां Ȱदȳश वैराजा नाम देवा×तेषां व आप इषवः.
ते नो मृडत ते नो ऽ Ȳध Ĕूत तेÎयो वो नम×तेÎयो वः ×वाहा.. (३)

ह े देवो! तुम पȴȆम Ȱदशा मƶ हमƶ अȃ देने वाले बनो. वषाµ के जल तुÏहारे बाण हƹ. वे
हमारी र³ा करƶ. तुम हमƶ अपना बनाओ. तुÏहƶ हम नम×कार करते हƹ और आƓȱत देते हƹ. (३)

ये ३ ×यां ×थोदɟ¼यां Ȱदȳश ĒȱवÉयÊतो नाम देवा×तेषां वो वात इषवः.
ते नो मृडत ते नो ऽ Ȳध Ĕूत तेÎयो वो नम×तेÎयो वः ×वाहा.. (४)

ह ेदान आȰद गुणǂ स ेयुǣ गंधवǃ! तुम उǶर Ȱदशा मƶ हमारी Ƚहɞसा करने वालǂ को मारने
वाल े बनो. वायु ही तुÏहारा बाण ह,ै वह हमारी र³ा करे. तुम हमƶ अपना कहो. हम तुÏहƶ
नम×कार करते हƹ और आƓȱत देते हƹ. (४)

ये ३ ×यां ×थ Đुवायां Ȱदȳश ȱनȳलÏपा नाम देवा×तेषां व ओषधीȯरषवः.
ते नो मृडत ते नो ऽ Ȳध Ĕूत तेÎयो वो नम×तेÎयो वः ×वाहा.. (५)

ह ेदान आȰद गुणǂ स ेयुǣ गंधवǃ! तुम Đुव Ȱदशा मƶ अथाµत् पृÇवी पर हमारी र³ा करने
वाल ेबनो. जौ, गेƔ,ं पेड़, पौधे आȰद तुÏहारे बाण हƹ. वे हमारी र³ा करƶ. तुम हमƶ अपना कहो.
हम तुÏहƶ नम×कार करते हƹ और आƓȱत देते हƹ. (५)

ये ३ ×यां ×थोÉवाµयां ȰदÕयव×वÊतो नाम देवा×तेषां वो बृह×पȱतȯरषवः.
ते नो मृडत ते नो ऽ Ȳध Ĕूत तेÎयो वो नम×तेÎयो वः ×वाहा.. (६)
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ह े दान आȰद गुणǂ स े युǣ गंधवǃ! इस ऊपर कɡ Ȱदशा मƶ तुम हमारे र³क बनो.
बृह×पȱत तुÏहारे बाण हƹ. वे हमारी र³ा करƶ. हम तुÏहƶ नम×कार करते हƹ और आƓȱत देते हƹ.
(६)

सूǣ-२७ देवता—Ēाची

Ēाची Ȱदगȷ¹नरȲधपȱतरȳसतो रȴ³ताȰदÆया इषवः.
तेÎयो नमो ऽ ȲधपȱतÎयो नमो रȴ³तृÎयो नम इषुÎयो नम एÎयो अ×तु.
यो ३ ×मान् ǼेȱȌ यं वयं ȱǼÖम×तं वो जÏभे दÉमः.. (१)

पूवµ Ȱदशा हम पर कृपा करे. अȷ¹न इस Ȱदशा के अȲधपȱत हƹ. काले रंग के सांप उस मƶ
र³ा करने के ȳलए Ȯ×थत हƹ. अȰदȱत के पुč धाता, अयµमा आȰद इस Ȱदशा के आयुध हƹ. इस
के अȲधपȱत अȷ¹न, र³क काले सांप, धाता अयµमा आȰद आयुधǂ को मेरा नम×कार Ēसȃ
करने वाला हो. जो शčु हमƶ बाधा पƓंचाता ह ैअथवा हम ȵजस से Ǽेष रखते हƹ. ह ेअȷ¹न
आȰद देवो! उस ेहम तुÏहारे भोजन के ȳलए तुÏहारी दाढ़ के नीचे रखते हƹ. (१)

दȴ³णा ȰदȱगÊďो ऽ Ȳधपȱतȹ×तरȴȆराजी रȴ³ता ȱपतर इषवः.
तेÎयो नमो ऽ ȲधपȱतÎयो नमो रȴ³तृÎयो नम इषुÎयो नम एÎयो अ×तु.
यो ३ ×मान् ǼेȱȌ यं वयं ȱǼÖम×तं वो जÏभे दÉमः.. (२)

दȴ³ण Ȱदशा हम पर कृपा करे. इंď इस के अȲधपȱत हƹ. टेढ़ेमेढ़े चलने वाल ेसपµ इस
Ȱदशा के र³क हƹ. ȱपतर इस Ȱदशा के ƟȌǂ का ȱनĀह करने वाले आयुध हƹ. इस के अȲधपȱत
इंď को, र³क टेढ़ेमेढ़े चलने वाल ेसपµ को और आयुध ƞप ȱपतरǂ को मेरा नम×कार Ēसȃ
करने वाला हो. जो शčु मुझे बाधा पƓंचाता ह ैअथवा मƹ ȵजन स ेǼेष रखता Ɣं, ह ेइंď आȰद
देवो! मƹ उस ेतुÏहारे भ³ण के ȳलए तुÏहारी दाढ़ मƶ रखता Ɣं. (२)

Ēतीची Ȱदग् वƝणो ऽ Ȳधपȱतः पृदाकू रȴ³ताȃȲमषवः.
तेÎयो नमो ऽ ȲधपȱतÎयो नमो रȴ³तृÎयो नम इषुÎयो नम एÎयो अ×तु.
यो ३ ×मान् ǼेȱȌ यं वयं ȱǼÖम×तं वो जÏभे दÉमः.. (३)

पȴȆम Ȱदशा हम पर कृपा करे. वƝण इस के अȲधपȱत हƹ. कुȹÆसत शÍद करने वाला
पृदाकू नाम का सपµ इस का र³क है और जौ, गेƔ ंआȰद इस Ȱदशा के ƟȌǂ को वश मƶ करने
वाल ेबाण हƹ. इस के अȲधपȱत वƝण को, र³क कुȹÆसत शÍद करने वाल ेपृदाकू नाम वाले
सपµ को और जौ तथा गेƔं आȰद बाणǂ को हमारा नम×कार Ēसȃ करने वाला हो. जो शčु हमƶ
बाधा पƓंचाता ह ै अथवा हम ȵजन स े Ǽेष करते हƹ, ह े वƝण आȰद देवो! हम उसे तुÏहारे
भ³ण के ȳलए तुÏहारी दाढ़ मƶ रखते हƹ. (३)

उदɟची Ȱदक् सोमोऽȲधपȱतः ×वजो रȴ³ताशȱनȯरषवः.
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तेÎयो नमो ऽ ȲधपȱतÎयो नमो रȴ³तृÎयो नम इषुÎयो नम एÎयो अ×तु.
यो ३ ×मान् ǼेȱȌ यं वयं ȱǼÖम×तं वो जÏभे दÉमः.. (४)

उǶर Ȱदशा हम पर अनुĀह करे. सोम इस Ȱदशा के अȲधपȱत अथाµत् ×वामी हƹ. ×वयं
उÆपȃ होने वाला सपµ इस का र³क ह ैऔर वą इस के ƟȌǂ को वश मƶ करने वाला बाण है.
इस के अȲधपȱत सोम को, ×वयं उÆपȃ होने वाल े र³क सपµ को और वą ƞप बाण को
हमारा नम×कार Ēसȃ करने वाला हो. जो शčु हमƶ बाधा पƓंचाते हƹ अथवा हम ȵजन स ेǼेष
करते हƹ. ह ेसोम आȰद देवो! उÊहƶ हम तुÏहारे भ³ण के ȳलए तुÏहारी दाढ़ मƶ रखते हƹ. (४)

Đुवा Ȱदग् ȱवÖणुरȲधपȱतः कÒमाषĀीवो रȴ³ता वीƝध इषवः.
तेÎयो नमो ऽ ȲधपȱतÎयो नमो रȴ³तृÎयो नम इषुÎयो नम एÎयो अ×तु.
यो ३ ×मान् ǼेȱȌ यं वयं ȱǼÖम×तं वो जÏभे दÉमः.. (५)

नीचे कɡ ओर वाली अथाµत् Ȯ×थर Ȱदशा हम पर अनुĀह करे. ȱवÖणु इस के अȲधपȱत हƹ,
काली गरदन वाला सांप इस का र³क है और वृ³ इस के ƟȌ नाशकारी बाण हƹ. इस के
अȲधपȱत ȱवÖणु को, र³क काली गरदन वाल ेसपµ को और आयुध वृ³ǂ को हमारा नम×कार
Ēसȃ करने वाला हो. ह ेȱवÖणु आȰद देवो! जो शčु हमƶ बाधा पƓंचाते हƹ अथवा हम ȵजन से
Ǽेष रखते हƹ, उÊहƶ हम तुÏहारे भ³ण के हेतु तुÏहारी दाढ़ मƶ रखते हƹ. (५)

ऊÉवाµ Ȱदग् बृह×पȱतरȲधपȱतः ȴȈčो रȴ³ता वषµȲमषवः.
तेÎयो नमो ऽ ȲधपȱतÎयो नमो रȴ³तृÎयो नम इषुÎयो नम एÎयो अ×तु.
यो ३ ×मान् ǼेȱȌ यं वयं ȱǼÖम×तं वो जÏभे दÉमः.. (६)

ऊपर वतµमान Ȱदशा हम पर कृपा करे. बृह×पȱत इस के ×वामी हƹ, Ȉेतवणµ का सपµ इस
का र³क ह ैऔर वषाµ का जल इस का ƟȌ ȱनवारक आयुध है. हम इस के ×वामी बृह×पȱत
को र³क Ȉेत वणµ के सपµ को तथा ƟȌ ȱनवारक आयुध वषाµ के जल को नम×कार करते हƹ.
ह ेबृह×पȱत आȰद देवो! जो शčु हमƶ बाधा पƓंचाते हƹ अथवा हम ȵजन स ेǼेष रखते हƹ, उÊहƶ
हम तुÏहारे भ³ण के हेतु तुÏहारी दाढ़ मƶ रखते हƹ. (६)

सूǣ-२८ देवता—अȴȈनीकुमार

एकैकयैषा सृȌ् या सं बभूव यč गा असृजÊत भूतकृतो ȱवȈƞपाः.
यč ȱवजायते यȲमÊयपतुµः सा पशून् ȴ³णाȱत ȯरफती Ɲशती.. (१)

ȱवधाता के Ǽारा बनाई गई यह सृȱȌ þमशः एकएक कर के उÆपȃ Ɠई. यहां पृÇवी
आȰद तǷवǂ के ȱनमाµता ऋȱषयǂ ने अनेक रंगǂ वाली गायǂ, मानुȱषयǂ और घोȲड़यǂ को उÆपȃ
ȱकया. उÆपȳǶ वाली इस सृȱȌ मƶ यȰद कोई गाय आȰद ȱनकृȌ रज और वीयµ स ेउÆपȃ जुड़वां
संतान को जÊम देती है, वह यजमान के गाय आȰद पशुǓ का भ³ण करती Ɠई और चोर,
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बाघ आȰद के Ǽारा Ƚहɞसा करती Ɠई ȱवनाश करती है. (१)

एषा पशूÊÆसं ȴ³णाȱत þȅाद ्भूÆवा ȅǼरी.
उतैनां ĔȒणे दȁात् तथा ×योना ȳशवा ×यात्.. (२)

दो ब¼चǂ को एक साथ जÊम देने वाली यह गाय मांस खाने वाली एवं Ɵःख देने वाली के
समान यजमान के अÊय पशुǓ का ȱवनाश करती है. यह टोनेटोटके के समान संताप देने
वाली है. इसे ĔाȒण को दान कर देना चाȱहए. ऐसा करने से यह अपनी संतान के Ǽारा
यजमान के ȳलए कÒयाणकाȯरणी बन जाती है. (२)

ȳशवा भव पुƝषेÎयो गोÎयो अȈेÎयः ȳशवा.
ȳशवा×मै सवµ×मै ³ेčाय ȳशवा न इहैȲध.. (३)

ह े जुड़वां ब¼चǂ को जÊम देने वाली गाय! तू मनुÖयǂ, गायǂ और घोड़ǂ के ȳलए
कÒयाणकाȯरणी बन. तू इस देश मƶ हमƶ सब Ēकार स ेसुखदायी हो. (३)

इह पुȱȌȯरह रस इह सहĞसातमा भव.
पशून् यȲमȱन पोषय.. (४)

मेरे यजमान के इस घर मƶ गाय आȰद धन पुȌ हǂ तथा Ơध, दही आȰद रस समृǽ हǂ. हे
जुड़वां ब¼चǂ को जÊम देने वाली गाय! तू इस यजमान के पशुǓ का पोषण कर और इसे
हजारǂ Ēकार के धन Ēदान कर. (४)

यčा सुहादµः सुकृतो मदȷÊत ȱवहाय रोगं तÊव १: ×वायाः.
तं लोकं यȲमÊयȴभसंबभूव सा नो मा Ƚहɞसीत् पुƝषान् पशंूȆ.. (५)

ȵजस लोक मƶ शोभन ƕदय वाल ेतथा उǶम कमµ करने वाले पुƝष Ēसȃ होते हƹ तथा
¾वर आȰद रोगǂ का Æयाग कर के उन के शरीर पुȌ होते हƹ, वहाँ यȰद जुड़वां ब¼चǂ को जÊम
देने वाली गाय सामने आ जाए तो वह हमारे मनुÖयǂ और पशुǓ कɡ Ƚहɞसा न करे. (५)

यčा सुहादाǋ सुकृतामȷ¹नहोčƓतां यč लोकः.
तं लोकं यȲमÊयȴभसंबभूव सा नो मा Ƚहɞसीत् पुƝषान् पशंूȆ.. (६)

ȵजस लोक मƶ शोभन ƕदय, शोभन ´ान और शोभन कमµ वाल ेअपने शरीर स े¾वर
आȰद रोगǂ का Æयाग कर के Ēसȃ होते हƹ, वहां जुड़वां ब¼चǂ को जÊम देने वाली गाय आ गई
है. वह हमारे पुƝषǂ और पशुǓ कɡ Ƚहɞसा न करे. (६)

सूǣ-२९ देवता—अȱव, काम, भूȲम

यद ्राजानो ȱवभजÊत इȌापूतµ×य षोडशं यम×यामी सभासदः.
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अȱव×त×मात् Ē मुÀचȱत दǶः ȳशȱतपात् ×वधा.. (१)

दȴ³ण Ȱदशा के आकाश मƶ Ȱदखाई देने वाल ेयमराज के सभासद ƟȌǂ को दंड दƶ और
धमाµÆमाǓ का पालन करने मƶ युǣ हǂ. ĜुȱतǓ मƶ बताए गए य´ आȰद और ×मृȱतयǂ मƶ
बताए गए वापी, कूप, सरोवर आȰद कमǄ के जो सोलह पाप होते हƹ, उÊहƶ यमराज के
सभासद पुÅय स ेपृथक् करते हƹ. उस पाप से य´ मƶ बȳल के ƞप मƶ दɟ गई यह सफेद पैरǂ
वाली भेड़ हमƶ मुǣ करे. यह भेड़ यमराज के सभासदǂ के ȳलए अȷ¹न हो. (१)

सवाµन् कामान् पूरयÆयाभवन् Ēभवन् भवन्.
आकूȱतĒो ऽ ȱवदµǶः ȳशȱतपाȃोप द×यȱत.. (२)

चारǂ ȰदशाǓ को ȅाËत करने वाला, फल देने मƶ समथµ एवं वृȵǽ करने वाला यह य´
हमारी सभी अȴभलाषाǓ को पूणµ करता है. संकÒपǂ को पूणµ करने वाली यह सफेद पैरǂ
वाली भेड़ इस य´ मƶ दɟ जा रही है. यह ³ीण न हो कर हमारी इ¼छा के अनुसार बढ़ेगा ही.
(२)

यो ददाȱत ȳशȱतपादमȽवɞ लोकेन संȲमतम्.
स नाकमÎयारोहȱत यč शुÒको न ȱþयते अबलेन बलीयसे.. (३)

जो यजमान सफेद पैरǂ वाली एवं लोक ȱवȈास के अनुसार फल देने वाली भेड़ का दान
करता है, वह ×वगµ को ĒाËत करता है. ×वगµलोक मƶ ȱनबµल ȅȳǣ सबल का शासन मान कर
शुÒक नहƭ देता. (३)

पÀचापूप ंȳशȱतपादमȽवɞ लोकेन संȲमतम्.
Ēदातोप जीवȱत ȱपतॄणां लोकेऽȴ³तम्.. (४)

ȵजस भेड़ के चारǂ पैरǂ और नाȴभ पर पांच पूए रखे जाते हƹ, उसे पंचापूप कहते हƹ.
पंचापूप अथाµत् पांच पूǓ वाली और सफेद पैरǂ वाली भेड़ का दाता पृÇवी आȰद लोकǂ के
पांच समान ȱपतरǂ के लोक मƶ समाËत न होने वाला फल भोगता है. (४)

पÀचापूप ंȳशȱतपादमȽवɞ लोकेन संȲमतम्.
Ēदातोप जीवȱत सूयाµमासयोरȴ³तम्.. (५)

पंचापूप अथाµत् पांच पूǓ वाली और सफेद पैरǂ वाली भेड़ को लोक ȱवȈास के
अनुसार दान करने वाला सूयµ और चंďमा के लोकǂ मƶ समाËत न होने वाला फल भोगता है.
(५)

इरेव नोप द×यȱत समुď इव पयो महत्.
देवौ सवाȳसनाȱवव ȳशȱतपाȃोप द×यȱत.. (६)
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य´ मƶ दɟ गई सफेद पैरǂ वाली भेड़ सागर के जल के समान कभी ³ीण नहƭ होती और
इस का Ơध बढ़ता ही जाता है. अȴȈनीकुमारǂ के समान यह भेड़ कभी ³ीण नहƭ होती. (६)

क इदं क×मा अदात् कामः कामायादात्.
कामो दाता कामः ĒȱतĀहीता कामः समुďमा ȱववेश.
कामेन Æवा Ēȱत गृȐाȲम कामैतत् ते.. (७)

यह दȴ³णा ƞपी धन Ēजापȱत ने Ēजापȱत को ही Ȱदया था. दȴ³णा देने वाला
पारलौȱकक फल का अȴभलाषी है और लेने वाला लौȱकक फल का इ¼छुक है. इस Ēकार
दȴ³णा का दाता और लेने वाला दोनǂ ही इ¼छा वाले हƹ. इ¼छा का ƞप सागर के समान
असीȲमत है. इ¼छा का अंत नहƭ है. ह ेदȴ³णा ďȅ! मƹ इसी Ēकार कɡ इ¼छा स ेतुझे Āहण
करता Ɣं. ह ेअȴभलाषा! ×वीकार ȱकया Ɠआ यह धन तेरे ȳलए हो. (७)

भूȲमȌ्वा Ēȱत गृȐाÆवÊतȯर³Ȳमदं महत्.
माहं Ēाणेन माÆमना मा Ēजया Ēȱतगृȓ ȱव राȲधȱष.. (८)

ह ेदȴ³णा ďȅ! तुझ ेयह धरती और ȱवशाल आकाश Āहण करे. इसीȳलए तुझे Āहण
कर के मƹ Ēाण स,े आÆमा स ेऔर पुčपौč आȰद संतान से हीन न बनंू. (८)

सूǣ-३० देवता—सौमन×य

सƕदयं सांमन×यमȱवǼेषं कृणोȲम वः.
अÊयो अÊयमȴभ हयµत वÆसं जातȲमवाºÊया.. (१)

ह ेȱववाद करने वाल ेपुƝषो! मƹ तुÏहारे ȳलए सौमन×य कमµ करता Ɣ ंजो ȱवǼेष रȱहत एवं
पर×पर Ēेम कराने वाला है. ȵजस Ēकार गाय अपने बछड़े स ेĒेम करती है. उसी Ēकार तुम
भी पर×पर Ēेम करो. (१)

अनुěतः ȱपतुः पुčो माčा भवतु संमनाः.
जाया पÆये मधुमतƭ वाचं वदतु शȷÊतवाम्.. (२)

पुč ȱपता के अनुकूल कमµ करने वाला हो. माता पुč आȰद के Ēȱत सौमन×य वाली बने.
पÆनी पȱत स ेमधुर एवं सुखकर वचन कहे. (२)

मा ĕाता ĕातरं ȱǼ³Êमा ×वसारमुत ×वसा.
सÏयÀचः सěता भूÆवा वाचं वदत भďया.. (३)

भाई अपने सगे भाई स ेउǶराȲधकार को ल ेकर तथा बहन अपनी सगी बहन स ेǼेष न
करे. यह सब समान गȱत वाले एवं समान कमǄ वाल ेहो कर कÒयाणकारी वचन कहƶ. (३)
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येन देवा न ȱवयȷÊत नो च ȱवȱǼषते Ȳमथः.
तत् कृÅमो ĔȒ वो गृह ेसं´ानं पुƝषेÎयः.. (४)

ȵजस मंč के बल से देवगण, ȴभȃȴभȃ ȱवचारǂ वाल ेनहƭ बनते और पर×पर Ǽेष नहƭ
करते, उसी मंč का Ēयोग मƹ तुÏहारे घर मƶ एकमत ×थाȱपत करने के ȳलए करता Ɣं. (४)

¾याय×वÊतȴȆȳǶनो मा ȱव यौȌ संराधयÊतः सधुराȆरÊतः.
अÊयो अÊय×मै वÒगु वदÊत एत सĐीचीनान् वः संमनस×कृणोȲम.. (५)

ह ेमनुÖयो! तुम छोटेबड़े कɡ भावना स ेएक Ơसरे का अनुसरण करते Ɠए समान ȲचǶ
वाल,े समान ȳसȵǽ वाले तथा समान कायµ करने वाल ेबनो. इस Ēकार आचरण करते Ɠए तुम
एक Ơसरे से ȱबछुड़ो मत तथा एक Ơसरे स ेȱĒय वचन बोलते Ɠए आओ. मƹ भी तुम सब से
Ȳमलकर तुÏहƶ कायǄ मƶ ĒवृǶ होने वाला तथा समान ȱवचारǂ वाला बनाता Ɣं. (५)

समानी Ēपा सह वो ऽ ȃभागः समाने यो·čे सह वो युनȮ¾म.
सÏयÀचो ऽ ȷ¹नं सपयµतारा नाȴभȲमवाȴभतः.. (६)

ह ेसमानता के इ¼छुक जनो! तुम पर×पर Ēेम के कारण एक ×थान पर रह कर समान
जल और अȃ का उपयोग करो. इस के ȳलए मƹ तुम सब को Ēेम के एक बंधन मƶ बांधता Ɣं.
ȵजस Ēकार पȱहए के अनेक अरे एक नाȴभ को घेरे रहते हƹ, उसी Ēकार तुम सब एक फल
कɡ कामना करते Ɠए अȷ¹न कɡ उपासना करो. (६)

सĐीचीनान् वः संमनस×कृणोÏयेकȋुȌीÊÆसंवननेन सवाµन्.
देवा इवामृतं र³माणाः सायंĒातः सौमनसो वो अ×तु.. (७)

मƹ तुम सब को एक कायµ करने मƶ एक साथ संल¹न कर के समान ȱवचारǂ वाला बनाता
Ɣ ंतथा समान अȃ का उपयोग करने वाला और सौमन×य कमµ के Ǽारा तुÏहƶ वश मƶ करता Ɣं.
×वगµलोक मƶ अमृत र³ा करने वाले इंď आȰद देवǂ का मन ȵजस Ēकार समान बना रहता है,
उसी Ēकार मƹ तुÏहƶ सभी समयǂ मƶ समान मन वाला बनाता Ɣं. (७)

सूǣ-३१ देवता—अȷ¹न आȰद

ȱव देवा जरसावृतन् ȱव Æवम¹ने अराÆया.
ȅ१हं सवƷण पाËमना ȱव यÛमेण समायुषा.. (१)

ह े अȴȈनीकुमारो! तुम इस बालक को आयु कɡ हाȱन करने वाली वृǽाव×था स े Ơर
रखो. ह ेअȷ¹न! तुम इसे दान न देने के ×वभाव स ेऔर शčुǓ स ेƠर रखो. मƹ इस ेरोग आȰद
Ɵःखǂ को उÆपȃ करने वाल ेपापǂ तथा यÛमा रोग से पृथक् कर के Ȳचर जीवन स ेसंयुǣ
करता Ɣं. (१)
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ȅाÆयाµ पवमानो ȱव शþः पापकृÆयया.
ȅ १ ह ंसवƷण पाËमना ȱव यÛमेण समायुषा.. (२)

वायु इस बालक को रोगजȱनत पीड़ा स ेअलग रखे तथा इंď पाप के कायǄ स ेबचाए.ं मƹ
इसे रोग आȰद Ɵःखǂ को उÆपȃ करने वाल ेपापǂ तथा यÛमा रोग स ेपृथक् कर के Ȳचर जीवन
स ेयुǣ करता Ɣं. (२)

ȱव ĀाÏयाः पशव आरÅयैȅाµप×तृÖणयासरन्.
ȅ १ ह ंसवƷण पाËमना ȱव यÛमेण समायुषा.. (३)

ȵजस Ēकार गाय, भƹस आȰद Āामीण पशु वन के पशुǓ से तथा जल Ëयासे ȅȳǣयǂ से
Ơर रहता ह,ै उसी Ēकार मƹ इस ĔȒचारी को रोग आȰद Ɵःख उÆपȃ करने वाले पापǂ स ेतथा
यÛमा रोग से Ơर कर के Ȳचर जीवन स ेयुǣ करता Ɣं. (३)

वी ३ मे ȁावापृȳथवी इतो ȱव पÊथानो ȰदशंȰदशम्.
ȅ १ ह ंसवƷण पाËमना ȱव यÛमेण समायुषा.. (४)

ȵजस Ēकार धरती और आकाश एक Ơसरे स ेअलग रहते हƹ तथा एक गांव स ेĒÆयेक
ȰदशाǓ मƶ जाने वाल ेमागµ ×वाभाȱवक ƞप से पृथक् होते हƹ, उसी Ēकार मƹ इस ĔȒचारी को
रोग आȰद Ɵःखǂ के उÆपादक पापǂ तथा यÛमा रोग स ेपृथक कर के Ȳचर जीवन स े युǣ
करता Ɣं. (४)

ÆवȌा Ɵȱहčे वहतंु युनǣɡतीदं ȱवȈं भुवनं ȱव याȱत.
ȅ १ ह ंसवƷण पाËमना ȱव यÛमेण समायुषा.. (५)

ÆवȌा ने अपनी पुčी के ȱववाह मƶ जो दहेज Ȱदया था, उस े ×थाȱपत करने के ȱनȲमǶ
धरती और आकाश ȵजस Ēकार पृथक् Ɠए थे, उसी Ēकार मƹ इस ĔȒचारी को रोग आȰद
Ɵःखǂ को उÆपȃ करने वाले पापǂ तथा ³य रोग स ेपृथक् कर के दɟघµ जीवन स ेसंयुǣ करता
Ɣं. (५)

अȷ¹नः ĒाणाÊÆस ंदधाȱत चÊďः Ēाणेन संȱहतः.
ȅ १ ह ंसवƷण पाËमना ȱव यÛमेण समायुषा.. (६)

ȵजस Ēकार जठराȷ¹न च³ु आȰद इंȰďयǂ को अȃ स े बना Ɠआ रस पƓंचा कर
अपनाअपना कायµ करने मƶ समथµ बनाती है तथा चंďमा Ēाण वायु स ेयुǣ हो कर अमृत रस
स ेसभी आÆमाǓ का पोषण करता है, उसी Ēकार मƹ इस ĔȒचारी को रोग आȰद Ɵःखǂ के
उÆपादक पापǂ से तथा यÛमा रोग स ेपृथक् करके दɟघµ जीवन Ēदान करता Ɣं. (६)

Ēाणेन ȱवȈतोवीयǋ देवाः सूयǋ समैरयन्.
ȅ१हं सवƷण पाËमना ȱव यÛमेण समायुषा.. (७)
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देवǂ ने सारे ȱवȈ के Ēेरक सूयµ को Ēाण के ƞप मƶ उÆपȃ ȱकया. मƹ ऐस ेसूयµ को इस
ĔȒचारी कɡ आयु वृȵǽ के ȱनȲमǶ इस मƶ ×थाȱपत करता Ɣं. मƹ इस ĔȒचारी को रोग आȰद
Ɵःखǂ के उÆपादक पापǂ स,े तथा यÛमा रोग स ेपृथक् कर के Ȳचर जीवन से युǣ करता Ɣं.
(७)

आयुÖमतामायुÖकृतां Ēाणेन जीव मा मृथाः.
ȅ १ ह ंसवƷण पाËमना ȱव यÛमेण समायुषा.. (८)

ह ेĔȒचारी! तू दɟघµ आयु वाले पुƝषǂ कɡ आयु से दɟघµ आयु Ēदान करने वाल ेदेवǂ के
Ēाण स ेȲचरकाल तक जीवन धारण कर तथा मृÆयु को ĒाËत मत हो. मƹ तुझ ेरोग आȰद Ɵःखǂ
के जनक पापǂ तथा यÛमा रोग से पृथक् कर के Ȳचर जीवन स ेयुǣ करता Ɣं. (८)

Ēाणेन Ēाणतां Ēाणेहैव भव मा मृथाः.
ȅ १ ह ंसवƷण पाËमना ȱव यÛमेण समायुषा.. (९)

ह े ĔȒचारी! Ȉास लेने वाल े Ēाȴणयǂ कɡ Ēाण वायु स े तू सांस ले. तू इसी लोक मƶ
ȱनवास कर अथाµत् जीȱवत रह, मर मत. मƹ तुझ ेरोग के उÆपादक पापǂ तथा यÛमा रोग से
पृथक् कर के Ȳचर जीवन से युǣ करता Ɣं. (९)

उदायुषा समायुषोदोषधीनां रसेन.
ȅ १ ह ंसवƷण पाËमना ȱव यÛमेण समायुषा.. (१०)

हम Ȳचर काल के जीवन स ेमृÆयु को ĒाËत करते हƹ, इस लोक मƶ ȱनवास करते हƹ तथा
जौ, गेƔं आȰद के रस स ेवृȵǽ को ĒाËत करते हƹ. मƹ इस ĔȒचारी को रोग आȰद Ɵःखǂ के
जनक पापǂ तथा यÛमा रोग स ेपृथक् कर के Ȳचर जीवन स ेसंयुǣ करता Ɣं. (१०)

आ पजµÊय×य वृȌ् योद×थामामृता वयम्.
ȅ१हं सवƷण पाËमना ȱव यÛमेण समायुषा.. (११)

हम वृȱȌ करने वाल ेपजµÊय देव के Ǽारा बरसाए Ɠए जल स ेअमरता ĒाËत कर के उठ
बैठते हƹ. ह ेĔȒचारी! मƹ तुझे रोग आȰद Ɵःखǂ स ेजÊय पापǂ स ेपृथक् कर के Ȳचर जीवन से
संयुǣ करता Ɣं. (११)

******ebook converter DEMO Watermarks*******



चौथा कांड

सूǣ-१ देवता—बृह×पȱत

ĔȒ ज´ानं Ēथमं पुर×ताद ्ȱव सीमतः सुƝचो वेन आवः.
स बुÉÊया उपमा अ×य ȱवȎाः सतȆ योȱनमसतȆ ȱव वः.. (१)

सत्, Ȳचत, आनंद और सारे ȱवȈ का कारण ĔȒ सब स ेपहल ेसूयµ ƞप मƶ Ēकट Ɠआ
जो पूवµ Ȱदशा मƶ उÆपȃ होता है तथा अपने तेज से सारे जगत् को ȅाËत करता है. यह Ēकाश
और वषाµ का कारण सूयाµÆमक तेज सभी ȰदशाǓ से आरंभ हो कर अपने शोभन Ēकाश को
फैलाता है. सत् और असत् के उÆपȳǶ ×थान के ´ान का तथा धरती, आकाश आȰद का ´ान
Ēकट करने वाला वही सूयाµÆमक तेज है. (१)

इयं ȱपśया राȍ येÆवĀे Ēथमाय जनुषे भुवनेȎाः.
त×मा एतं सुƝचं ȕारमȓं घमǋ ĜीणÊतु Ēथमाय धा×यवे.. (२)

संपूणµ जगत् को उÆपȃ करने वाल ेȱपता Ēजापȱत ĔȒा हƹ. उन स ेĒाËत और नाद ƞप
मƶ सभी Ēाȴणयǂ मƶ ȅाËत वाणी सारे संसार के ȅवहारǂ कɡ ×वाȲमनी है. ये Ēथम शÍद से
वा¼य सूयाµÆमक तेज अथाµत् ĔȒ को ×तुȱत ƞप मƶ ĒाËत हǂ. (२)

Ē यो ज´े ȱवǼान×य बÊधुɉवɞȈा देवानां जȱनमा ȱववȳǣ.
ĔȒ ĔȒण उ¾जभार मÉयाȃीचैƝ¼चैः ×वधा अȴभ Ē त×थौ.. (३)

इस Ēपंच के कारण, ȱहतकारी एवं ȱनरावरण ´ान स ेसारे जगत् को जानते Ɠए जो देव
सवµĒथम उÆपȃ Ɠए, वे इंď आȰद सभी देवǂ के जÊमǂ का वणµन करते हƹ. Ēथम उÆपȃ देव ने
सब के कारण ƞप ĔȒ के मÉय भाग से, नीचे वाल ेभाग स ेऔर ऊपर वाल ेभाग से वेदǂ का
उǽार ȱकया. इस के पȆात देवǂ को हȱव के ƞप मƶ अȃ Ȳमला. (३)

स ȱह Ȱदवः स पृȳथȅा ऋत×था मही ³ेमं रोदसी अ×कभायत्.
महान् मही अ×कभायद ्ȱव जातो ȁां सद ्म पाɋथɞवं च रजः.. (४)

सूयµ के ƞप मƶ सवµĒथम उÆपȃ Ɠए देव आकाश मƶ कारण ƞप मƶ तथा पृÇवी मƶ सÆय
ƞप मƶ Ȯ×थत हƹ एवं उÊहǂने धरती व आकाश को अȱवनाशी ƞप मƶ ×थाȱपत ȱकया. धरती
और आकाश को ȅाËत कर के वतµमान उस Ēथम देव ने धरती और आकाश को ×थाȱपत
ȱकया है. वह इन दोनǂ के मÉय मƶ सूयµ के ƞप मƶ उÆपȃ Ɠआ है तथा आकाश और पृÇवी को
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अपने तेज स ेȅाËत कर रहा है. (४)

स बुÉÊयादाȍ जनुषो ऽ ÎयĀं बृह×पȱतदƷवता त×य सĖाट्.
अहयµ¼छुþं ¾योȱतषो जȱनȌाथ ȁुमÊतो ȱव वसÊतु ȱवĒाः.. (५)

Ēथम तेज के ƞप मƶ उÆपȃ परĔȒ ने लोक के मूल अथाµत् ȱनचले भाग स ेल ेकर ऊपर
वाले भाग तक को ȅाËत ȱकया. दान आȰद गुणǂ से युǣ बृह×पȱत इस लोक के अȲधपȱत हƹ.
दɟȷËत वाला Ȱदन उस Ēकाश वाले सूयµ से उÆपȃ Ɠआ. इस के पȆात दɟȷËत वाले एवं मेधावी
ऋȷÆवज् अपनेअपने ȅापारǂ मƶ लग गए. (५)

नूनं तद×य काȅो ȱहनोȱत महो देव×य पूȅµ×य धाम.
एष ज´े बƓȴभः साकȲमÆथा पूवƷ अधƷ ȱवȱषते ससन् नु.. (६)

ऋȷÆवजǂ का य´ इस Ȱदखाई न देने वाले और सब से पहले उÆपȃ सूयµ देव का मंडल
ȱनȆय ही सब को Ēेरणा देता है. यह सूयµ हजारǂ ȱकरणǂ के साथ इस Ēकार पूवµ Ȱदशा मƶ
Ēकट होता है ȱक इÊहƶ हȱव ल³ण अȃ शीā ĒाËत हो जाता है. (६)

यो ऽ थवाµणं ȱपतरं देवबÊधंु बृह×पȽतɞ नमसाव च ग¼छात्.
Æवं ȱवȈेषां जȱनता यथासः कȱवदƷवो न दभायत् ×वधावान्.. (७)

बृह×पȱत देव ने Ēजापȱत अथवाµ को लोक का उÆपȃ करने वाला और इंď आȰद देवǂ
का बंधु जाना. बृह×पȱत एवं अथवाµ को हमारा नम×कार है. हȱव ƞप अȃ से युǣ हो कर वे
हम पर उसी Ēकार कृपा करते हƹ, ȵजस Ēकार वे अȃ से युǣ एवं सभी Ēाȴणयǂ के जÊम
दाता हƹ. (७)

सूǣ-२ देवता—आÆमा

य आÆमदा बलदा य×य ȱवȈ उपासते Ēȳशषं य×य देवाः.
यो ३ ×येशे ȱǼपदो यȆतुÖपदः क×मै देवाय हȱवषा ȱवधेम.. (१)

जो Ēजापȱत सभी Ēाȴणयǂ को Ēाण एवं शांȱत देने वाले हƹ, सभी Ēाणी एवं देव भी
ȵजन का शासन मानते हƹ तथा दो पैरǂ वाल ेमनुÖयǂ और चार पैरǂ वाले पशुǓ के ×वामी हƹ.
हम हȱव Ǽारा इस Ēकार के Ēजापȱत देव कɡ पूजा करते हƹ. (१)

यः Ēाणतो ȱनȲमषतो मȱहÆवैको राजा जगतो बभूव.
य×य ¼छायामृतं य×य मृÆयुः क×मै देवाय हȱवषा ȱवधेम.. (२)

जो Ēजापȱत अपने माहाÆÏय से सांस लेने वाल े और पलक झपकाने वाल े सम×त
गȱतशील Ēाȴणयǂ के एकमाč ×वामी हƹ, जीवन और मृÆयु छाया के समान ȵजन के अधीन हƹ,
मƹ हȱव के Ǽारा उन Ēजापȱत देव कɡ पूजा करता Ɣं. (२)
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यं þÊदसी अवतȆ×कभाने ȴभयसाने रोदसी अȕयेथाम.
य×यासौ पÊथा रजसो ȱवमानः क×मै देवाय हȱवषा ȱवधेम.. (३)

संसार कɡ र³ा के ȳलए धरती और आकाश अपने ×थान पर Ȯ×थर हƹ. Ēजापȱत ने उÊहƶ
ȱनराधार Ēदेश मƶ धारण ȱकया है. नीचे ȱगरने कɡ आशंका स ेभयभीत धरती और आकाश के
मÉय ȱवȁमान वे Ēजापȱत रोए थे, इसȳलए इन दोनǂ का नाम रोदसी Ɠआ. ȵजस Ēजापȱत
का आकाश मƶ Ȯ×थत मागµ वषाµ के जल का ȱनमाµण करता है, हम हȱव Ǽारा उन Ēजापȱत कɡ
पूजा करते हƹ. (३)

य×य ȁौƝवƮ पृȳथवी च मही य×याद उवµ १Êतȯर³म्.
य×यासौ सूरो ȱवततो मȱहÆवा क×मै देवाय हȱवषा ȱवधेम.. (४)

ȵजन Ēजापȱत कɡ मȱहमा से आकाश ȱव×तीणµ और पृÇवी ȱव×तृत Ɠई है, ȵजन कɡ
मȱहमा से अंतȯर³ अथाµत् आकाश और पृÇवी के मÉयवतƮ भाग का ȱव×तार Ɠआ है तथा
आकाश मƶ ĒÆय³ Ȱदखाई देने वाला सूयµ ȱव×तीणµ Ɠआ है, हम हȅ Ǽारा उस Ēजापȱत कɡ
पूजा करते हƹ. (४)

य×य ȱवȈे ȱहमवÊतो मȱहÆवा समुďे य×य रसाȲमदाƓः.
इमाȆ ĒȰदशो य×य बाƔ क×मै देवाय हȱवषा ȱवधेम.. (५)

ȵजस Ēजापȱत देव कɡ मȱहमा से ȱहमालय आȰद सभी पवµत उÆपȃ Ɠए हƹ, सागर मƶ
सभी सȯरताए ंȵजस कɡ मȱहमा स ेसमा जाती हƹ—पूवµ, पȴȆम, उǶर एवं दȴ³ण चार Ȱदशाएं
ȵजस Ēजापȱत कɡ भुजाए ंहƹ, हम हȱव के Ǽारा उस कɡ पूजा करते हƹ. (५)

आपो अĀे ȱवȈमावन् गभǋ दधाना अमृता ऋत´ाः.
यासु देवीÖवȲध देव आसीत् क×मै देवाय हȱवषा ȱवधेम.. (६)

सृȱȌ के आȰद मƶ ȵजन बलǂ ने सारे जगत् कɡ र³ा कɡ, अȱवनाशी और जगत् के कारण
ȱहरÅयगभµ को ȵजन Ȱदȅ जलǂ ने गभµ के ƞप मƶ धारण ȱकया, उन जलǂ को अपने मÉय
धारण करने वाल ेĒजापȱत कɡ हम हȱव के Ǽारा पूजा करते हƹ. (६)

ȱहरÅयगभµः समवतµताĀे भूत×य जातः पȱतरेक आसीत्.
स दाधार पृȳथवीमुत ȁां क×मै देवाय हȱवषा ȱवधेम.. (७)

सृȱȌ के आȰद मƶ ȱहरÅयगभµ उÆपȃ Ɠए तथा उÆपȃ होते ही सभी Ēाȴणयǂ के ×वामी हो
गए. उÊहǂने इस धरती और आकाश को धारण ȱकया. हम हȱव Ǽारा उन Ēजापȱत कɡ पूजा
करते हƹ. (७)

आपो वÆसं जनयÊतीगµभµमĀे समैरयन्.
त×योत जायमान×योÒब आसीȵǽरÅययः क×मै देवाय हȱवषा ȱवधेम..
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(८)

ईȈर के Ǽारा सब से Ēथम ȱनɊमɞत जलǂ ने ȱहरÅयगभµ को जÊम देने के ȳलए ईȈर के
वीयµ को धारण ȱकया. उस उÆपȃ होने वाले Ēजापȱत के उÒब अथाµत् गभµ को घेरने वाली
झील ×वणµमय थी. हम हȅ Ǽारा उस Ēजापȱत कɡ पूजा करते हƹ. (८)

सूǣ-३ देवता—ȅाā

उȰदत×čयो अþमन् ȅाāः पुƝषो वृकः.
ȱहƝȷ¹घ यȷÊत ȳसÊधवो ȱहƝग् देवो वन×पȱतɉहɞƝङ् नमÊतु शčवः.. (१)

बाघ, चोर मनुÖय और भेȲड़ए—ये तीन इस ×थान से भाग कर Ơर चले जाए.ं ȵजस
Ēकार सȯरताए ंगूढ़ ƞप मƶ बहती हƹ, उसी Ēकार बाघ आȰद भी Ȱदखाई न दƶ. वन×पȱतयǂ के
अȲधȎाता देव ȵजस Ēकार वन×पȱतयǂ मƶ Ȳछपे रहते हƹ, उसी Ēकार बाघ आȰद भी लुËत हो
जाए.ं बाघ आȰद के जो शčु हƹ, वे उÊहƶ Ơर भगा दƶ. (१)

परेणैतु पथा वृकः परमेणोत त×करः.
परेण दÆवती र¾जुः परेणाघायुरषµतु.. (२)

जंगली Ƚहɞसक पशु भेȲड़या हमारे चलनेȱफरने के मागµ से Ơर चला जाए. चोर भेȲड़ए से
भी अȲधक Ơर चला जाए. दांतǂ वाले, र×सी के आकार वाले एवं Ơसरे कɡ Ƚहɞसा करने वाले
सांप के अȱतȯरǣ अÊय Ƚहɞसक Ēाणी भी हमारे संचरण मागµ से Ơर चल ेजाए.ं (२)

अÛयौ च ते मुखं च ते ȅाā जÏभयामȳस.
आत् सवाµन् ȽवɞशȽतɞ नखान्.. (३)

हे बाघ! मƹ तेरी दोनǂ आंखǂ और मुख को नȌ करता Ɣं. इस के अȱतȯरǣ मƹ तेरे चारǂ
पैरǂ के बीस नाखूनǂ को भी नȌ करता Ɣं. (३)

ȅाāं दÆवतां वयं Ēथमं जÏभयामȳस.
आƟ Ȍेनमथो अȽहɞ यातुधानमथो वृकम्.. (४)

हम दांतǂ से Ƚहɞसा करने वाल ेपशुǓ मƶ सब से पहले बाघ का नाश करते हƹ. इस के
पȆात हम चोर, सपµ, य³, रा³स आȰद तथा भेȲड़ए का नाश करते हƹ. (४)

यो अȁ ×तेन आयȱत स संȱपȌो अपायȱत.
पथामपÉवंसेनैȷÆवÊďो वąेण हÊतु तम्.. (५)

आज जो चोर आता है, वह हमारे Ǽारा कुटȱपट कर Ơर भागे. वह मागǄ मƶ से
कȌदायक मागµ से जाए और इंď अपने वą से उस कɡ Ƚहɞसा करƶ. (५)
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मूणाµ मृग×य दÊता अȱपशीणाµ उ पृȌयः.
ȱनĖुक् ते गोधा भवतु नीचाय¼छशयुमृµगः.. (६)

बाघ आȰद Ƚहɞसक पशुǓ के दांत भोथरे अथाµत् खाने मƶ असमथµ हो जाए.ं उन के सƭग
और पसȳलयǂ कɡ हȲड् डयां भी पैनी न रहƶ. ह ेपȳथक! वह तेरे मागµ मƶ Ȱदखाई न दे और सोने
वाले ƟȌ पशु भी ȱपछले मागµ से Ơर चले जाए.ं (६)

यत् संयमो न ȱव यमो ȱव यमो यȃ संयमः.
इÊďजाः सोमजा आथवµणमȳस ȅाāजÏभनम्.. (७)

जहां मंč के सामÇयµ से इंď और सोम से संबंȲधत संयमन कभी ȱवपरीत Ēभाव नहƭ
डालता. हे ȱþयाकलाप! तू अथवाµ महɉषɞ Ǽारा Ȱदया Ɠआ है, इसȳलए तू बाघ आȰद ƟȌ
Ēाȴणयǂ का Ƚहɞसक बन. (७)

सूǣ-४ देवता—वन×पȱत आȰद

यां Æवा गÊधवǃ अखनद ्वƝणाय मृतĕजे.
तां Æवा वयं खनाम×योषȾधɞ शेपहषµणीम्.. (१)

हे कȱपÆथ अथाµत् कैथ नाम के वृ³ एवं फल! वƝण का पौƝष नȌ होने पर उÊहƶ वह
शȳǣ पुनः ĒाËत कराने के ȳलए गंधवǄ ने तुझे खोद कर ĒाËत ȱकया था. उसी शȳǣवधµक
ओषȲध को हम खोदते हƹ. (१)

उƟषा उƟ सूयµ उȰददं मामकं वचः.
उदेजतु Ēजापȱतवृµषा शुÖमेण वाȵजना.. (२)

सूयµपÆनी उषा शȳǣशाली वीयµ से युǣ हो तथा सूयµदेव उसे उÆकृȌ वीयµ संपȃ करƶ. मेरा
यह मंč भी शȳǣशाली हो तथा जगत् के ĞȌा Ēजापȱत देव भी इसे अपने बल वीयµ से उȃत
करƶ. (२)

यथा ×म ते ȱवरोहतोऽȴभतËतȲमवानȱत.
तत×ते शुÖमवǶरȲमयं कृपोÆवोषȲधः.. (३)

हे वीयµ के इ¼छुक पुƝष! पुč, पौč आȰद के ƞप मƶ ȱवरोहण के कारण तेरी पुƝष इंȰďय
þोȲधत सांप के फन के समान चेȌा कर सके, इसी कारण मƹ तुझे यह ओषȲध Ēदान करता
Ɣं. (३)

उ¼छुÖमौषधीनां सार ऋषभाणाम्.
सं पंुसाȲमÊď वृÖÅयमȹ×मन् धेȱह तनूवȳशन्.. (४)
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वीयµ वधµक ओषȲधयǂ मƶ ĜेȎ तथा गभाµधान मƶ समथµ पुƝषǂ का सार यह ओषȲध तुझे
वीयµ युǣ करे. हे इंď! पुȌ करने वाली ओषȲधयǂ मƶ जो वीयµ है, उसे इस पुƝष के शरीर मƶ
धारण करो. (४)

अपां रसः Ēथमजो ऽ थो वन×पतीनाम्.
उत सोम×य ĕाता×युताशµमȳस वृÖÅयम्.. (५)

हे कȱपÆथ कɡ जड़! तू जलǂ के मंथन के समय सब से पहले रस के ƞप मƶ उÆपȃ Ɠई.
तू सभी वृ³ǂ का सार और सोम कɡ सजातीय है. तू अंȱगरा आȰद ऋȱषयǂ के मंčǂ से उÆपȃ
वीयµ है. (५)

अȁा¹ने अȁ सȱवतरȁ देȱव सर×वȱत.
अȁा×य ĔȒण×पते धनुȯरवा तानया पसः.. (६)

हे अȷ¹न, सȯरता, देवी सर×वती और ĔȒण×पȱत! इस वीयµ चाहने वाले पुƝष कɡ
पुƝषइंȰďय को आज वीयµ Ēदान कर के धनुष के समान तान दो. (६)

आह ंतनोȲम ते पसो अȲध ¾याȲमव धÊवȱन.
þम×वशµ इव रोȱहतमनव¹लायता सदा.. (७)

हे वीयµ के इ¼छुक पुƝष! मƹ तेरी पुƝषइंȰďय को अपने मंč के Ēभाव से धनुष पर चढ़ɟ
डोरी के समान सशǣ बनाता Ɣं. इस कारण तू गभाµधान करने मƶ समथµ बैल के समान Ēसȃ
मन से सदा अपनी पÆनी पर आþमण कर. (७)

अȈ×याȈतर×याज×य पेÆव×य च.
अथ ऋषभ×य ये वाजा×तानȹ×तन् धेȱह तनूवȳशन्.. (८)

हे ओषȲध! घोड़ǂ, ब¼चǂ, बकरǂ, मेढ़ǂ और बैलǂ मƶ जो वीयµ है, तू इस पुƝष के शरीर मƶ
वैसा ही वीयµ ×थाȱपत कर. (८)

सूǣ-५ देवता—वृषभ

सहĞशृǤो वृषभो यः समुďाƟदाचरत्.
तेना सह×येना वयं ȱन जनाÊÆ×वापयामȳस.. (१)

कामनाǓ एवं जल कɡ वषाµ करने वाले सूयµ उदयाचल के समीपवतƮ सागर स ेउदय
होते हƹ. उȰदत एवं शčुǓ को वश मƶ करने वाल े सूयµ के Ǽारा हम अपने सामने Ȯ×थत
ȅȳǣयǂ को ȱनďा-परवश बनाते हƹ. (१)

न भूȾमɞ वातो अȱत वाȱत नाȱत पÕयȱत कȆन.
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ȸ×čयȆ सवाµः ×वापय शुनȆेÊďसखा चरन्.. (२)

भूȲम पर वायु अȲधक न चले अथाµत् तेज हवा के कारण लोगǂ कɡ नƭद न टूटे. सोए Ɠए
ȅȳǣयǂ मƶ से कोई भी Ơसरǂ को न देख सके. हे इंď के Ȳमč वायु! तुम Ēाण वायु के ƞप मƶ
शरीर मƶ वतµमान रह कर सभी समीपवतƮ ȸ×čयǂ और कुǶǂ को सुला दो. (२)

ĒोȎेशया×तÒपेशया नारीयाµ वȓशीवरीः.
ȸ×čयो याः पुÅयगÊधय×ताः सवाµः ×वापयामȳस.. (३)

जो ȸ×čयां आंगन मƶ अथवा पलंग पर सो रही हƹ अथवा जो ȸ×čयां झूले आȰद मƶ सोने
कɡ अÎय×त हƹ और उǶम गंध वाली हƹ, उन सब को मƹ सुलाता Ɣं. (३)

एजदेजदजĀभं च³ुः ĒाणमजĀभम्.
अǤाÊयजĀभं सवाµ राčीणामȱतशवµरे.. (४)

सभी गȱतशील Ēाȴणयǂ को मƹ ने सुला Ȱदया. उन के नेč और नाȳसका ȱनďा Ǽारा गृहीत
हƹ. उन के ह×त, चरण आȰद को भी मƹ ने ȱनďा म¹न करा Ȱदया है. यह सब मÉय राȱč के समय
ȱकया है, जब अंधकार कɡ अȲधकता होती है. (४)

य आ×ते यȆरȱत यȆ ȱतȎन् ȱवपÕयȱत.
तेषां सं दÉमो अ³ीȴण यथेदं हÏयǋ तथा.. (५)

हमारे संचरण के समय जो मागµ मƶ बैठा है तथा जो ठहर कर देख रहा है, मƹ उन सब कɡ
आंखƶ इस Ēकार बंद करता Ɣं, ȵजस Ēकार Ȱदखाई देने वाला यह भवन देखने मƶ असमथµ है.
(५)

×वËतु माता ×वËतु ȱपता ×वËतु Ȉा ×वËतु ȱवÕपȱतः.
×वपÊÆव×यै ´ातयः ×वËÆवयमȴभतो जनः.. (६)

ȵजस ×čी को ȱनȰďत कर के हम वश मƶ करने के इ¼छुक हƹ, उस कɡ माता सब से पहले
सो जाए. इस के पȆात उस का ȱपता, घर कɡ र³ा करने वाला कुǶा और घर का ×वामी उस
का पȱत भी सो जाए. उस के बंधुबांधव एवं उस के घर कɡ र³ा के ȳलए ȱनयुǣ चारǂ ओर
Ȯ×थत जन भी सो जाए.ं (६)

×वȄ ×वȄाȴभकरणेन सवǋ ȱन Öवापया जनम्.
ओÆसूयµमÊयाÊÆ×वापयाȅुष ंजागृतादहȲमÊď इवाȯरȌो अȴ³तः.. (७)

हे ×वȄ के देव! शÐया आȰद पर सोने वाले इन जनǂ को तथा अÊय ȅȳǣयǂ को सूयǃदय
तक ȱनďा म¹न रखो. सब के सो जाने पर Ƚहɞसा और ³य से रȱहत हो कर इंď के समान मƹ
भोग मƶ संल¹न रƔं एवं जागरण कƞं. (७)
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सूǣ-६ देवता—ĔाȒण आȰद

ĔाȒणो ज´े Ēथमो दशशीषǃ दशा×यः.
स सोमं Ēथमः पपौ स चकारारस ंȱवषम्.. (१)

सपǄ मƶ सब से पहले त³क उÆपȃ Ɠआ, जो मनुÖयǂ मƶ ĔाȒण के समान सपǄ मƶ पू¾य
था. उस के दस शीश और दस मुख थे. ³ȱčय आȰद जाȱतयǂ वाले सपǄ से पहले उÆपȃ होने
के कारण त³क ने सब से पहले ×वगµलोक मƶ Ȯ×थत अमृत ȱपया. सोम अथाµत् अमृत पीने
वाला ĔाȒण त³क कंद मूल आȰद स ेउÆपȃ रस को ȱवष के Ēभाव से हीन बनाए. (१)

यावती ȁावापृȳथवी वȯरÏणा यावत् सËत ȳसÊधवो ȱवतȲȎरे.
वाचं ȱवष×य Ơषणƭ ताȲमतो ȱनरवाȰदषम्.. (२)

धरती और आकाश का ȵजतना ȱव×तार है तथा सागर ȵजतने पȯरमाण मƶ Ȯ×थत है, मƹ
इन दोनǂ ×थानǂ मƶ Ȯ×थत कंद, मूल, फल स ेउÆपȃ ȱवष को नȌ करने वाले मंčǂ से युǣ वाणी
का उ¼चारण करता Ɣं. (२)

सुपणµ×Æवा गƝÆमान् ȱवष Ēथममावयत्.
नामीमदो नाƞƝप उता×मा अभवः ȱपतुः.. (३)

हे ȱवष! सब स ेपहल ेसुंदर पंखǂ वाले गƝड़ ने तुÏहƶ खाया था. इस कारण तू इस पुƝष
को मतवाला मत बना एवं ȱवमूढ़ मत कर. हे ȱवष! तू इस के ȳलए अȃ बन जा. (३)

य×त आ×यत् पÀचाङ् गुȯरवµþाȮ¼चदȲध धÊवनः.
अप×कÏभ×य शÒयाȲȃरवोचमहं ȱवषम्.. (४)

पांच अंगुȳलयǂ वाले ȵजस हाथ ने डोरी चढ़े Ɠए होने के कारण झुके Ɠए धनुष के Ǽारा
पुƝष के शरीर मƶ ȱवष को पƓंचाया ह,ै उस हाथ को मƹ सुपारी वृ³ के टुकड़े से मंčǂ कɡ
सहायता से Ēभावहीन करता Ɣं. (४)

शÒयाद ्ȱवषं ȱनरवोचं ĒाǨनाƟत पणµधेः.
अपाȎा¼छृǤात् कुÒमलाȲȃरवोचमहं ȱवषम्.. (५)

बाणǂ मƶ लगे फल स े ȵजस ȱवष ने शरीर मƶ Ēवेश ȱकया, उसे मƹ मंč बल से बाहर
ȱनकालता Ɣं. ȱवषैल ेपǶǂ वाल ेवृ³ से, लेप से, पǶǂ से, पशु के सƭग से एवं मल से जो ȱवष
उÆपȃ Ɠआ है, उसे मƹ अपने मंč बल से शरीर से अलग करता Ɣं. (५)

अरस×त इषो शÒयो ऽ थो ते अरसं ȱवषम्.
उतारस×य वृ³×य धनुȌे अरसारसम्.. (६)
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हे बाण! तेरा ȱवष बुझा Ɠआ फल ȱवष रȱहत हो जाए. इस के बाद तेरा ȱवष Ēभावहीन
हो जाए. सारहीन वृ³ से बना Ɠआ और तुझ स ेसंबंȲधत धनुष भी Ēभावहीन हो जाए. (६)

ये अपीषन् ये अȰदहन् य आ×यन् ये अवासृजन्.
सवƷ ते वĐयः कृता वȲĐɉवɞषȱगȯरः कृतः.. (७)

जो लोग ȱवषपूणµ जड़ीबूȰटयǂ को पीस कर ȶखलाते हƹ, जो लोग लेप के ƞप मƶ ȱवष का
Ēयोग करते हƹ, जो ȱवष को Ơर से फƶ कते हƹ तथा जो समीप रह कर अȃ, फल आȰद मƶ ȱवष
Ȳमला देते हƹ, मƹ ने अपने मंč के Ēभाव से इन सब को शȳǣहीन बना Ȱदया है. ȵजन पवµतǂ पर
कंद मूल के ƞप मƶ ȱवष उÆपȃ होता था, उÊहƶ भी मƹ ने शȳǣहीन कर Ȱदया है. (७)

वĐय×ते खȱनतारो वȲĐ×Æवम×योषधे.
वȲĐः स पवµतो ȱगȯरयµतो जातȲमदं ȱवषम्.. (८)

हे ȱवषयुǣ जड़ीबूटɟ! तुझे खोदने वाले शȳǣहीन हो जाए ंतथा मेरे मंč के Ēभाव से तू
भी Ēभावहीन हो जा. ȵजन पवµतǂ पर ȱवषैल ेकंदमूल उÆपȃ होते हƹ, वे भी शȳǣहीन हो जाए.ं
(८)

सूǣ-७ देवता—वन×पȱत

वाȯरदं वारयातै वरणावÆयामȲध.
तčामृत×याȳसǣं तेना ते वारये ȱवषम्.. (१)

वारण वृ³ जहां उÆपȃ होते हƹ, उस वारणावती का ȱवषहारी जल हम मनुÖयǂ के ȱवष
को Ơर करता है. उस जल मƶ ×वगµ Ȯ×थत अमृत का ȱवषनाशक Ēभाव ȱवȁमान है. इस कारण
मƹ उस अमृतमय जल से तेरे कंद, मूल आȰद से उÆपȃ ȱवष को Ơर करता Ɣं. (१)

अरसं Ēा¼यं ȱवषमरसं यƟदɟ¼यम्.
अथेदमĜरा¼यं करÏभेण ȱव कÒपते.. (२)

मेरी मंč शȳǣ से पूवµ Ȱदशा और उǶर Ȱदशा मƶ उÆपȃ होने वाला ȱवष Ēभावहीन हो
जाए. दȴ³ण, पȴȆम तथा नीचे कɡ Ȱदशा मƶ उÆपȃ होने वाला ȱवष करंभ (भात) से
सामÇयµहीन हो जाए. (२)

करÏभं कृÆवा ȱतयǋ पीब×पाकमुदारȳथम्.
³ुधा ȱकल Æवा ƟȌनो जȴ³वाÊÆस न ƞƝपः.. (३)

हे ƟȌ शरीर वाले ȱवष! ȱबना जाने Ɠए खाया Ɠआ तू चरबी को जलाने वाला और उदर
संबंधी रोगǂ का जनक है. इस पुƝष ने तुझे करंभ (भात) समझ कर खाया था. तू इस पुƝष
को मूȮ¼छµत मत बना. (३)
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ȱव ते मदं मदावȱत शरȲमव पातयामȳस.
Ē Æवा चƝȲमव येषÊतं वचसा ×थापयामȳस.. (४)

हे मूȮ¼छµत करने वाली जड़ीबूटɟ! तेरे मू¼छाµ लाने वाले ȱवष को मƹ शरीर से इस Ēकार
Ơर करता Ɣं, ȵजस Ēकार धनुष से छूटा Ɠआ बाण Ơर ȱगरता है. हे ȱवष! तू गुËत ƞप से जाने
वाले Ơत के समान शरीर के अंगǂ मƶ ȅाËत हो जाता है. मƹ अपनी मंč शȳǣ से तुझे शरीर से
ȱनकाल कर Ơर करता Ɣं. (४)

पȯर ĀामȲमवाȲचतं वचसा ×थापयामȳस.
ȱतȎा वृ³ इव ×थाÏÊयȴĕखाते न ƞƝपः.. (५)

हे खोदने से ĒाËत होने वाली जड़ीबूटɟ! जनसमूह के समान Ēभावशाली तेरे ȱवष को
भी हम अपनी मंč शȳǣ के Ǽारा शरीर से ȱनकाल कर Ơर ×थाȱपत करते हƹ. तू अपने ×थान
पर वृ³ के समान ȱनȆल रह तथा इस पुƝष को मूȮ¼छµत मत कर. (५)

पव×तै×Æवा पयµþɡणन् ƠशƷȴभरȵजनैƝत.
Ēþɡरȳस Æवमोषधे ऽ ȴĕखाते न ƞƝपः.. (६)

हे ȱवषमूलक जड़ीबूटɟ! महɉषɞयǂ ने तुझे झाडɯ के ȱतनकǂ के बदले खरीदा है. तू हȯरण
आȰद पशुǓ के चमµ के बदल ेþय कɡ गई है. तू बड़े पȯरĜम से खरीदɟ गई ह,ै इसȳलए यहां
से Ơर हो जा और इस पुƝष को मूȮ¼छµत मत कर. (६)

अनाËता ये वः Ēथमा याȱन कमाµȴण चȱþरे.
वीरान् नो अč मा दभन् तद ्व एतत् पुरो दधे.. (७)

हे पुƝषो! तुÏहारे Ēȱतकूल आचरण करने वाले शčुǓ ने पहले जो य´ आȰद कमµ ȱकए
हƹ, उन कमǄ के Ǽारा वे हमारे पुč, पौč आȰद को इस ×थान पर Ƚहɞȳसत न करƶ. ȱकया जाता
Ɠआ यह ȲचȱकÆसा कमµ मƹ उन कɡ र³ा के ȳलए तुÏहारे सामने उपȮ×थत करता Ɣं. (७)

सूǣ-८ देवता—जल

भूतो भूतेषु पय आ दधाȱत स भूतानामȲधपȱतबµभूव.
त×य मृÆयुȆरȱत राजसूयं स राजा रा¾यमनु मÊयताȲमदम्.. (१)

अȴभषेक Ǽारा ऐȈयµ ĒाËत करने वाला राजा ही समृǽ जनपदǂ मƶ भो¾य सामĀी
पƓंचाता है. इस Ēकार वह Ēाȴणयǂ का ×वामी Ɠआ. मृÆयु के देव यमराज ƟȌǂ को दंड
Ȱदलाने और स¾जनǂ का पालन करने के ȳलए ही राजा का राजसूय य´ कराते हƹ. वह राजा
इस रा¾य को तथा ƟȌ ȱनĀह और स¾जन पȯरपालन के कमµ को ×वीकार करे. (१)

अȴभ Ēेȱह माप वेन उĀȆेǶा सपÆनहा.
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आ ȱतȎ Ȳमčवधµन तुÎयं देवा अȲĐ Ĕुवन्.. (२)

हे राजा! तुम ȿसɞहासन तथा हाथी, रथ, घोड़ा आȰद सवाȯरयǂ के Ēȱत अȱन¼छा मत
करो. तुम शȳǣशाली एवं कायµ अकायµ का ´ान रखने वाल े हो. तुम शčु हंता हो,
राजȿसɞहासन पर बैठ कर तुम Ȳमčǂ का कÒयाण करो. इंď आȰद देव तुÏहƶ अपना कहƶ. (२)

आȱतȎÊतं पȯर ȱवȈे अभूषञ् ȲĄयं वसानȆरȱत ×वरोȲचः.
महत् तद ्वृÖणो असुर×य नामा ȱवȈƞपो अमृताȱन त×थौ.. (३)

ȿसɞहासन पर बैठे Ɠए राजा कɡ सब लोग सेवा करƶ. राजा भी ȿसɞहासन पर बैठ कर
रा¾यलÛमी को धारण करे, तेज×वी बने तथा Ēजा पालन मƶ तÆपर हो. अȴभषेक स ेउÆपȃ
रा¾यतेज दसǂ ȰदशाǓ मƶ फैल जाए. शčुǓ को Ơर भगाने वाले राजा के नाममाč से शčु
भयभीत होने लगƶ. यह राजा शčु, Ȳमč, पÆनी आȰद के Ēȱत ȱवȱवध Ēकार का ȅवहार करता
Ɠआ दंड, युǽ, अÉययन आȰद कमµ करे. (३)

ȅाāो अȲध वैयाāे ȱव þम×व Ȱदशो महीः.
ȱवश×Æवा सवाµ वाÀछÊÆवापो Ȱदȅाः पय×वतीः.. (४)

हे राजा! तुम ȅाāचमµ पर बैठ कर और बाघ के समान अपराजेय हो कर पूवµ आȰद
ȱवशाल ȰदशाǓ को जीतो. तेज×वी होने के कारण सारी Ēजाए ं तुÏहारी कामना करƶ तथा
Ȱदȅ जल तुÏहारे रा¾य को ĒाËत हो, ȵजस से तुÏहारे रा¾य मƶ अकाल न पड़े. (४)

या आपो Ȱदȅाः पयसा मदÊÆयÊतȯर³ उत वा पृȳथȅाम्.
तासां Æवा सवाµसामपामȴभ ȱषÀचाȲम वचµसा.. (५)

हे राजा! आकाश से बरसने वाले जो जल अपने रस से, Ēाȴणयǂ को तृËत करते हƹ,
अंतȯर³ और पृÇवी पर जो जल Ȯ×थत हƹ, मƹ तीनǂ लोकǂ मƶ Ȯ×थत इन जलǂ से तुÏहारा
अȴभषेक करता Ɣं. (५)

अȴभ Æवा वचµसाȳसचȃापो Ȱदȅाः पय×वतीः.
यथासो Ȳमčवधµन×तथा Æवा सȱवता करत्.. (६)

हे राजा! Ȱदȅ जल अपने तेज से तुÏहƶ सƭचे, ȵजस से तुम Ȳमčǂ के बढ़ाने वाले बनो.
सब को Ēेरणा देने वाले सȱवता देव तुÏहƶ सामÇयµ दƶ. (६)

एना ȅाāं पȯरष×वजानाः ȿसɞहं ȱहÊवȷÊत महते सौभगाय.
समुďं न सुभुव×तȮ×थवांसं ममृµ¾यÊते ǼɟȱपनमË×व १ Êतः.. (७)

नदɟ के ƞप मƶ जल ȵजस Ēकार सागर को Ēसȃ करते हƹ, उसी Ēकार Ȱदȅ जल राजा
को शȳǣशाली बनाए.ं ȵजस Ēकार माता पुč का आȿलɞगन करती है, उसी Ēकार महान
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सौभा¹य ĒाËत करने के ȳलए जल राजा को शȳǣपूणµ बनाते हƹ. जल मƶ वतµमान गƹडे के समान
अपराजेय राजा को सेवक जन अȴभषेक के Ǽारा और व×čाभूषणǂ स ेअलंकृत करƶ. (७)

सूǣ-९ देवता—čैककुदांजन

एȱह जीवं čायमाणं पवµत×या×यÛयम्.
ȱवȈेȴभदƷवैदµǶं पȯरȲधजƮवनाय कम्.. (१)

हे अंजन मȴण! तू ȱčककुद नामक पवµत से जीȱवत Ēाȴणयǂ कɡ र³ा के ȳलए आ. तू
ȱčककुद पवµत कɡ आंख है. इंď आȰद सभी देवǂ ने रोग रȱहत रहने के ȳलए तुझ ेचहारदɟवारी
के ƞप मƶ Ēदान ȱकया है. (१)

पȯरपाणं पुƝषाणां पȯरपाणं गवामȳस.
अȈनामवµतां पȯरपाणाय तȮ×थषे.. (२)

हे ȱčककुद पवµत पर उÆपȃ अंजन मȴण! तू पुƝषǂ, गायǂ, घोड़ǂ और घोȲड़यǂ कɡ र³ा
के ȳलए Ȯ×थत है. (२)

उताȳस पȯरपाणं यातुजÏभनमाǨन.
उतामृत×य Æवं वेÆथाथो अȳस जीवभोजनमथो हȯरतभेषजम्.. (३)

हे अंजन! तू रा³स, ȱपशाच आȰद से उÆपȃ पीड़ा का नाश करने वाला है. तू अमृत का
सार जानता है. तू अȱनȌ ȱनवारण करने के कारण जीवǂ का पालक है. तू पांडु रोग से उÆपȃ
कालेपन को Ơर करने वाला है. (३)

य×याǨन Ēसपµ×यǤमǤं पƝÖपƝः.
ततो यÛमं ȱव बाधस उĀो मÉयमशीȯरव.. (४)

हे अंजन! तू ȵजस पुƝष के शरीर के सभी अंगǂ और अंगǂ कɡ संȲधयǂ मƶ Ēवेश कर के
ȅाËत होता है, उस के शरीर से तू यÛमा रोग को इस Ēकार Ơर करता है, ȵजस Ēकार
शȳǣशाली वायु मेघǂ के जल को ³णमाč मƶ Ơर ल ेजाती है. (४)

नैनं ĒाȄोȱत शपथो न कृÆया नाȴभशोचनम्.
नैनं ȱवÖकÊधमȋुते य×Æवा ȱबभÆयाµǨन.. (५)

हे अंजन! जो पुƝष तुझ ेधारण करता है, उस तक Ơसरे के Ǽारा ĒाËत ȱकया Ɠआ पाप
नहƭ पƓंचता तथा Ơसरे ȅȳǣयǂ Ǽारा ȱकए गए अȴभचार से उÆपȃ कृÆया नाम कɡ रा³सी
भी उस तक न पƓंचे. कृÆया से उÆपȃ शोक भी तुझे ĒाËत न हो तथा ȱवºन भी उस तक न
पƓंचे. (५)
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असÊमÊčाद ्ƟÖवËÊयाद ्ƟÖकृता¼छमलाƟत.
ƟहाµदµȆ³ुषो घोरात् त×माȃः पाȓाǨन.. (६)

हे अंजन मȴण! अȴभचार संबंधी बुरे मंčǂ से उÆपȃ Ɵःख स,े बुरे ×वȄǂ से ĒाËत Ɵःख से,
पूवµजÊम मƶ ȱकए Ɠए पाप से, Ơसरे के Ǽारा ȱकए Ɠए पाप स,े Ơȱषत मन से तथा Ơसरǂ के
þूर नेč से हमारी र³ा करो. (६)

इदं ȱवǼानाǨन सÆयं वÛयाȲम नानृतम्.
सनेयमȈं गामहमाÆमानं तव पूƝष.. (७)

हे अंजन! तेरी मȱहमा को जानता Ɠआ मƹ यथाथµ ही कƔंगा, असÆय नहƭ बोलूंगा.
तुÏहारा दास बन कर मƹ घोड़ा, गाय एवं जीवन को ĒाËत कƞं. (७)

čयो दासा आǨन×य त·मा बलास आदȱहः.
वɉषɞȎः पवµतानां ȱčककुȃाम ते ȱपता.. (८)

कȰठनता से जीȱवत रखने वाला ¾वर, सȲȃपात और सपµ का ȱवष—ये तीन दास के
समान अंजन मȴण के वश मƶ हƹ. अथाµत् अंजनमȴण इन के ȱवकार को Ơर कर देती है. पवµतǂ
मƶ सब से Ēाचीन ȱčककुद तुÏहारा ȱपता है. (८)

यदाǨनं čैककुदं जातं ȱहमवत×पȯर.
यातंूȆ सवाµञ् जÏभयत् सवाµȆ यातुधाÊयः.. (९)

ȱहमालय पवµत के ऊपर के भाग मƶ ȱčककुद नाम का पवµत है. वहां उÆपȃ अंजन वृ³
सभी रा³सǂ और सभी रा³ȳसयǂ को नȌ करे. (९)

यȰद वाȳस čैककुदं यȰद यामुनमु¼यसे.
उभे ते भďे नाÏनी ताÎयां नः पाȓाǨन.. (१०)

हे अंजन! तू मनुÖयǂ Ǽारा चाहे ȱčककुद पवµत से संबंȲधत कहा जाता है अथवा यमुना
से संबंȲधत. तेरे čैककुद और यामुन दोनǂ ही नाम कÒयाणकारी हƹ. तू अपने दोनǂ नामǂ के
Ǽारा हमारी र³ा कर. (१०)

सूǣ-१० देवता—शंखमȴण, तृशन

वाता¾जातो अÊतȯर³ाद ्ȱवȁुतो ¾योȱतष×पȯर.
स नो ȱहरÅयजाः शङ्खः कृशनः पाÆवंहसः.. (१)

वायु से उÆपȃ, अंतȯर³ से उÆपȃ, ȱबजली से उÆपȃ, ¾योȱत मंडल के ऊपर के ×थान से
उÆपȃ तथा ×वगµ से उÆपȃ शंख पाप से हमारी र³ा करे. (१)
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यो अĀतो रोचनानां समुďादȲध जȳ´षे.
शङ्खेन हÆवा र³ां×यȸÆčणो ȱव षहामहे.. (२)

हे शंख! तू Ēकाȳशत होने वाले न³čǂ के आगे वतµमान होता है तथा सागर के ऊपर
वाले भाग पर जÊम लेता है. हम तेरे Ǽारा रा³सǂ और ȱपशाचǂ को पराȵजत करते हƹ. (२)

शङ् खेनामीवाममȽतɞ शङ्खेनोत सदाÊवाः.
शङ्खो नो ȱवȈभेषजः कृशनः पाÆवंहसः.. (३)

हम मȴण के ƞप मƶ ĒाËत शंख से रोग और सभी अनथǄ के मूल अ´ान के साथसाथ
दȯरďता को भी पराȵजत करते हƹ. सभी उपďवǂ का ȱवनाशक और ×वणµ से उÆपȃ शंख पाप
से हमारी र³ा करे. (३)

Ȱदȱव जातः समुďजः ȳसÊधुत×पयाµभृतः.
स नो ȱहरÅयजाः शङ्ख आयुÖĒतरणो मȴणः.. (४)

शंख पहले ×वगµलोक मƶ और उस के बाद समुď मƶ उÆपȃ Ɠआ. नदɟ के उद ्गम ×थान से
लाया Ɠआ तथा ×वणµ ȱनɊमɞत शंख और शंख से ȱनɊमɞत मȴण हमारी आयु वृȵǽ करने वाली
हो. (४)

समुďा¾जातो मȴणवृµčा¾जातो Ȱदवाकरः.
सो अ×माÊÆसवµतः पातु हेÆया देवासुरेÎयः.. (५)

समुď अथवा आकाश से उÆपȃ मȴण शंख का उपादान है अथाµत् मȴण से ही शंख का
ȱनमाµण होता है. यह मȴण ȱनɊमɞत शंख बादलǂ से बाहर ȱनकले सूयµ के समान दमकता है.
शंख से ȱनɊमɞत यह मȴण हमƶ देवǂ और असुरǂ के भय से बचाए. (५)

ȱहरÅयानामेको ऽ ȳस सोमात् ÆवमȲध जȳ´षे.
रथे Æवमȳस दशµत इषधौ रोचन×Æवं Ē ण आयंूȱष ताȯरषत्.. (६)

हे शंख! तू ×वणµ, रजत आȰद भा×वर ďȅǂ मƶ Ēमुख है, ·यǂȱक तू अमृतमय चंďमंडल
से उÆपȃ Ɠआ है. युǽǂ मƶ तू रथǂ पर Ȱदखाई देने यो¹य है. तरकश मƶ भरा Ɠआ तू दɟËत
Ȱदखाई देता है. इस Ēकार का शंख अथवा शंख से ȱनɊमɞत मȴण हमारी आयु को बढ़ाए. (६)

देवानामȮ×थ कृशनं बभूव तदाÆमÊव¼चरÆयË×व १ Êतः.
तत् ते बÉनाÏयायुषे वचµसे बलाय दɟघाµयुÆवाय
शतशारदाय काशµन×Æवाȴभ र³तु.. (७)

इंď आȰद देवǂ का जो र³क था, वह ×वणµ शंख का कारण Ɠआ अथाµत् ×वणµ से शंख
का ȱनमाµण Ɠआ. वह ×वणµ शंख के ƞप मƶ शरीर धारण कर के जलǂ के भीतर ȱवȁमान
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रहता है. हे य´ोपवीतधारी ĔȒचारी! मƹ इस Ēकार से शंख के ƞप मƶ Ȯ×थत ×वणµ को तेरे
शरीर मƶ Ȳचरकाल जीवन के ȳलए बांधता Ɣं. यह ×वणµ संबंधी मȴण तुझ ेशȳǣ, तेज एवं दɟघµ
आयु Ēदान करने के साथसाथ सौ वषµ तक तेरी र³ा करे. (७)

सूǣ-११ देवता—इंď के ƞप मƶ
अनड् वान

अनड् वान् दाधार पृȳथवीमुत ȁामनड् वान् दाधारोवµ १ Êतȯर³म्.
अनड् वान् दाधार ĒȰदशः षडुवƮरनड् वान् ȱवȈं भुवनमा ȱववेश.. (१)

गाड़ी ढोने मƶ समथµ बैल हल जोतने आȰद के कारण पृÇवी का पोषक है. वही बैल चƝ,
पुरोडाश आȰद कɡ उÆपȳǶ मƶ सहायक होने के कारण आकाश और अंतȯर³ को भी धारण
करता है. पूवµ आȰद महा ȰदशाǓ का पोषण कताµ भी यही धमµ ƞपी बैल है. इस Ēकार ĔȒा
Ǽारा बनाया गया यह बैल पृÇवी आȰद सभी लोकǂ कɡ र³ा के ȳलए उन मƶ Ēवेश कर के
Ȯ×थत रहता है. (१)

अनड्वाȱनÊďः स पशुÎयो ȱव चȌे čयाÀछþो ȱव Ȳममीते अÉवनः.
भूतं भȱवÖयद ्भुवना Ɵहानः सवाµ देवानां चरȱत ěताȱन.. (२)

यह बैल इंď है. इसȳलए सभी पशुǓ कɡ अपे³ा अȲधक तेज×वी है. ȵजस Ēकार बैल
अȱवȮ¼छȃ ƞप से संतान उÆपȃ करता है, इंď उसी Ēकार भूत, भȱवÖय और वतµमान व×तुǓ
को उÆपȃ करता Ɠआ अÊय देवǂ के कायµ करता है. (२)

इÊďो जातो मनुÖयेÖवÊतघµमµ×तËतȆरȱत शोशुचानः.
सुĒजाः सÊÆस उदारे न सषµद ्यो नाȋीयादनडुहो ȱवजानन्.. (३)

मनुÖयǂ मƶ वह बैल इंď के समान है. वह बैल धमµ है. वह सूयµ के ƞप मƶ सारे जगत् को
ऊजाµ एवं Ēकाश देता Ɠआ ȱवचरण करता है. जो हमारे Ǽारा बैल को Ȱदया गया महǷव
ȱवशेष ƞप से जानता है, वह सभी सुखǂ को भोगता है और शोभन संतान युǣ हो कर देह
Æयाग करने के बाद संसार मƶ नहƭ आता. (३)

अनड् वान् Ɵहे सुकृत×य लोक ऐनं Ëयाययȱत पवमानः पुर×तात्.
पजµÊयो धारा मƝत ऊधो अ×य य´ः पयो दȴ³णा दोहो अ×य.. (४)

इंď देव ƞपी यह बैल य´ आȰद पुÅय से ĒाËत लोकǂ मƶ अȲधक फल देता है. य´ के
आरंभ मƶ शोधन ȱकया गया यह अमृतमय सोम इस बैल को रस से भर देता है. वृȱȌ Ēेरकदेव
Ɵ¹ध कɡ धारा है. उनचास पवन ऐन हƹ, सभी Ēकार का य´ इस का Ơध है और य´ मƶ दɟ गई
दȴ³णा ही Ɵहने कɡ ȱþया है. इस Ēकार इस इंď और धमµ ƞपी बैल का दोहन अ³य होता
है. (४)
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य×य नेशे य´पȱतनµ य´ो ना×य दातेशे न ĒȱतĀहीता.
यो ȱवȈȵजद ्ȱवȈभृद ्ȱवȈकमाµ घमǋ नो Ĕूत यतमȆतुÖपात्.. (५)

यजमान इस देवता ƞप बैल का ×वामी नहƭ है. य´, दान देने वाला और दान Āहण
करने वाला भी इस का ×वामी नहƭ है. यह ȱवȈ को जीतने वाला तथा ȱवȈ का भरणपोषण
करने वाला है. सम×त ȱवȈ इसी का कायµ है. चार चरणǂ वाला यह वृषभ हमƶ तेज×वी सूयµ का
×वƞप बताता है. (५)

येन देवाः ×वराƝƝƓɉहɞÆवा शरीरममृत×य नाȴभम्.
तेन गेÖम सुकृत×य लोकं घमµ×य ěतेन तपसा यश×यवः.. (६)

इस वृषभ ƞप धमµ कɡ सहायता से देवगण शरीर Æयाग कर ×वगµ को ĒाËत Ɠए हƹ. वह
×वगµ अमृत कɡ नाȴभ है. इस वृषभ कɡ सहायता से हम पुÅय के फल के ƞप मƶ ĒाËत भूलोक
पर ȱवजय करते हƹ. दɟȷËत वाले सूयµ से संबंȲधत वृǶ के Ǽारा हम आȰदÆय के सुख कɡ इ¼छा
करते हƹ. (६)

इÊďो ƞपेणाȷ¹नवµहेन Ēजापȱतः परमेȎी ȱवराट्.
ȱवȈानरे अþमत वैȈानरे अþमतानडुȓþमत.
सो ऽ ơंहयत सो ऽ धारयत.. (७)

यह वृषभ आकृȱत स ेइंď तथा अपने कंधे से अȷ¹न के समान है. इस Ēकार यह वृषभ
Ēजापȱत ƞप है. (७)

मÉयमेतदनडुहो यčैष वह आȱहतः.
एतावद×य Ēाचीनं यावान् ĒÆयङ् समाȱहतः.. (८)

इस वृषभ के शरीर मƶ Ēजापȱत ĔȒ ĒȱवȌ हƹ. उÊहǂने इस के शरीर के मÉय भाग को
भार वहन करने यो¹य बनाया है. इस के मÉय भाग मƶ भार रखा है. इस के अगले और ȱपछले
दोनǂ भाग समान हƹ. (८)

यो वेदानडुहो दोहाÊÆसËतानुपद×वतः.
Ēजां च लोकं चाȄोȱत तथा सËतऋषयो ȱवƟः.. (९)

जो पुƝष इस बैल के ³य रȱहत जौ आȰद ƞप सात दोहनǂ को जानता है, वह पुč, पौč
आȰद संतान तथा ×वगµ आȰद लोकǂ को ĒाËत करता है. इस बात को सËत ऋȱष जानते हƹ.
(९)

पȵǻः सेȰदमवþामȲȃरां जङ्घाȴभƝȮÆखदन्.
Ĝमेणानड्वान् कɡलालं कɡनाशȆाȴभ ग¼छतः.. (१०)
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यह Ēजापȱत ƞप वृषभ ȱनराशा उÆपȃ करने वाली दȯरďता को अपने चारǂ चरणǂ से
ǔधे मंुह ȱगरा कर अपनी जंघाǓ स ेधरती को खोदता है. यह बैल अपने Ĝम स ेȱकसान को
अȃ देता है. (१०)

Ǽादश वा एता राčीěµÆया आƓः Ēजापतेः.
तčोप ĔȒ यो वेद तद ्वा अनडुहो ěतम्.. (११)

इस वृषभ मƶ ȅाËत य´ाÆमक Ēजापȱत के ěत के यो¹य बारह राȱčयǂ को ȱवȁमान
बताते हƹ. उन राȱčयǂ मƶ Ēजापȱत ƞपी वृषभ को जो जानता है, वही इस ěत का अȲधकारी
है. (११)

Ɵहे सायं Ɵह ेĒातƟµहे मÉयȵÊदनं पȯर.
दोहा ये अ×य संयȷÊत तान् ȱवȀानुपद×वतः.. (१२)

ऊपर बताए गए ल³णǂ वाले वृषभ को मƹ सायंकाल, Ēातःकाल और दोपहर के समय
Ɵहता Ɣं. मƹ सभी य´ǂ के अनुȎान के फलǂ को भी Ɵहता Ɣं. इस वृषभ के जो दोहन फल
Ēदान करते हƹ, उÊहƶ मƹ जानता Ɣं. (१२)

सूǣ-१२ देवता—रोȱहणी वन×पȱत

रोहÅयȳस रोहÅय×ÇनȮÕछȃ×य रोहणी.
रोहयेदमƝÊधȱत.. (१)

ह ेलाल रंग वाली लाख! तू घाव को भरने वाली है, इसȳलए तू तलवार कɡ धार स ेकटे
Ɠए इस अंग स ेबहते रǣ को उसी ×थान पर रोक दे. हे अƝंधती देवी! तू इस रǣ ȱनकल ेƓए
अंग को रǣ युǣ एवं ȱबना घाव वाला बना. (१)

यत् ते ȯरȌं यत् ते ȁुǶमȹ×त पेȍं त आÆमȱन.
धाता तद ्भďया पुनः स ंदधत् पƝषा पƝः.. (२)

ह ेश×č स ेघायल पुƝष! तेरा जो अंग घायल और श×č Ēहार कɡ वेदना स ेजल रहा है
तथा तेरा जो अंग मुगदर आȰद के Ēहार स ेभ¹न हो गया ह,ै ȱवधाता तेरे उन अंगǂ को लाख
के Ǽारा जोड़ दे. (२)

स ंते म¾जा म¾´ा भवतु समु ते पƝषा पƝः.
स ंते मांस×य ȱवĞ×तं सम×Çयȱप रोहतु.. (३)

ह ेघायल पुƝष! तेरे शरीर कɡ जो चरबी चोट स ेȱवभǣ हो गई है, वह जुड़ जाए और तू
सुख का अनुभव करे. तेरे शरीर कɡ टूटɟ Ɠई हड् डी भी जुड़ जाए. Ēहार के घाव स ेकटा Ɠआ
मांस सुखपूवµक उÆपȃ हो जाए तथा तेरे शरीर कɡ टूटɟ Ɠई हड् डी सुख स ेजुड़ जाए. (३)
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म¾जा म¾´ा स ंधीयतां चमµणा चमµ रोहतु.
असृक् ते अȮ×थ रोहतु मांसं मांसेन रोहतु.. (४)

तेरी चरबी स ेचरबी Ȳमल जाए. चमड़ा चमड़े स ेȲमल जाए और तेरे शरीर स ेटपकता
Ɠआ रǣ मंč और ओषȲध के Ēभाव स े पुनः हड् डी को ĒाËत हो. तेरा मांस मांस स े Ȳमल
जाए. (४)

लोम लोÏना सं कÒपया Æवचा स ंकÒपया Æवचम्.
असृक् ते अȮ×थ रोहतु Ȯ¼छȃं स ंधेȓोषधे.. (५)

ह ेलाख नाम कɡ ओषȲध! तू Ēहार के कारण शरीर स ेपृथक् Æवचा को Æवचा से Ȳमला
दे. हे घायल पुƝष! तेरी हȲड् डयǂ पर रǣ दौड़ने लगे. ह ेओषȲध! शरीर का जो भी कटा Ɠआ
भाग ह,ै उस ेजोड़ कर दैȱनक गȱतȱवȲधयǂ मƶ स³म बना. (५)

स उत् ȱतȎ Ēेȱह Ē ďव रथः सुचþः सुपȱवः सुनाȴभः.
Ēȱत ȱतȎोÉवµः.. (६)

ह ेश×č के Ēहार स ेघायल पुƝष! मंč और ओषȲध कɡ शȳǣ स ेतेरा घायल अंग ×व×थ
हो गया है. तू चारपाई से उठ कर उसी Ēकार तेजी स ेदौड़, ȵजस Ēकार रथ उǶम पȱहयǂ
और ơढ़ धुरǂ स ेयुǣ हो कर तेजी स ेचलता है. (६)

यȰद कतǋ पȱतÆवा संशĜे यȰद वाशमा Ēƕतो जघान.
ऋभू रथ×येवाǤाȱन सं दधत् पƝषा पƝः.. (७)

ह ेपुƝष! यȰद काटने वाला आयुध तेरे शरीर पर ȱगर कर उस को काट रहा है अथवा
Ơसरǂ के Ǽारा फƶ का Ɠआ पÆथर तुझ ेचोट पƓंचा रहा ह,ै तेरे शरीर के उन अंगǂ को मंč और
ओषȲध का Ēभाव उसी Ēकार ×व×थ बनाए, ȵजस Ēकार बढ़ई रथ के ȴभȃ अंगǂ को जोड़
कर एक कर देता है. (७)

सूǣ-१३ देवता—ȱवȈे देव

उत देवा अवȱहतं देवा उȃयथा पुनः.
उतागȆþुषं देवा देवा जीवयथा पुनः.. (१)

ह ेदेवो! य´ोपवीत सं×कार वाल ेइस बालक को धमµ पालन के ȱवषय मƶ सावधान करो.
इस ेअÉययन स ेउÆपȃ ´ान आȰद फल ĒाËत कराओ. हे देवो! इस ने अनुȎान न करने के
ƞप मƶ जो पाप ȱकया ह,ै उस स ेइस कɡ र³ा करो. तुम इसे सौ वषµ तक जीȱवत रखो. (१)

Ǽाȱवमौ वातौ वात आ ȳसÊधोरा परावतः.
द³ं ते अÊय आवातु ȅ १ Êयो वातु यद ्रपः.. (२)
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सागर और उस से भी Ơर देश स ेआने वाली दोनǂ Ēकार कɡ हवाए ंचलƶ. Ēाण और
अपान वायु इस के शरीर मƶ गȱत करƶ. ह ेउपनयन सं×कार वाल े पुƝष! Ēाण वायु तुझ ेबल
Ēदान करे तथा अपान वायु तेरे पापǂ को Ơर करे. (२)

आ वात वाȱह भेषज ंȱव वात वाȱह यद ्रपः.
Æवं ȱह ȱवȈभेषज देवानां Ơत ईयसे.. (३)

ह ेवायु! सभी रोगǂ का ȱवनाश करने वाली जड़ीबूटɟ लाओ तथा रोग उÆपȃ करने वाले
पाप का ȱवनाश करो. ह ेवायु! तुम सभी ȅाȲधयǂ को Ơर करने वाली हो, इसीȳलए तुÏहƶ इंď
आȰद देवǂ का Ơत कहा जाता है. (३)

čायÊताȲममं देवा×čायÊतां मƝतां गणाः.
čायÊतां ȱवȈा भूताȱन यथायमरपा असत्.. (४)

इंď आȰद देव इस उपनयन सं×कार वाले ĔȒचारी कɡ र³ा करƶ. उनचास मƝत् इस कɡ
र³ा करƶ. सभी Ēाणी इस कɡ इस Ēकार र³ा करƶ, ȵजस स ेयह पाप रȱहत हो सके. (४)

आ Æवागमं शÊताȱतȴभरथो अȯरȌताȱतȴभः.
द³ं त उĀमाभाȯरष ंपरा यÛमं सुवाȲम ते.. (५)

ह ेउपनयन सं×कार वाले ĔȒचारी! मƹ सुख देने वाल ेमंčǂ और कÒयाणकारी कमǄ के
साथ तेरे पास आया Ɣं. मƹ तेरे ȳलए उĀ एवं समृȵǽ देने वाला बल लाया Ɣं. मƹ यÛमा रोग को
तुझ स ेƠर भगाता Ɣं. (५)

अयं मे ह×तो भगवानयं मे भगवǶरः.
अयं मे ȱवȈभेषजो ऽ यं ȳशवाȴभमशµनः.. (६)

मुझ ऋȱष का यह हाथ भा¹य वाला एवं भा¹यवाȳलयǂ स ेभी अȲधक उǶम है. मेरा यह
हाथ सभी रोगǂ को Ơर करने वाली ओषȲध है. इस का ×पशµ सुख देने वाला हो. (६)

ह×ताÎयां दशशाखाÎयां ȵजȕा वाचः पुरोगवी.
अनामȱयÆनुÎयां ह×ताÎयां ताÎयां Æवाȴभ मृशामȳस.. (७)

ह ेउपनयन सं×कार वाल ेबालक! Ēजापȱत के दस उंगȳलयǂ वाल ेहाथǂ के Ǽारा ȱनɊमɞत
जीभ शÍदǂ के आगेआगे चलती है. सर×वती का उस मƶ अȲधȎान है. Ēजापȱत के उÊहƭ
रोगनाशक हाथǂ स ेमƹ तेरा ×पशµ करता Ɣं. (७)

सूǣ-१४ देवता—अȷ¹न, आ¾य

अजो ȓ१¹नेरजȱनȌ शोकात् सो अपÕय¾जȱनतारमĀे.
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तेन देवा देवतामĀ आयन् तेन रोहान् ƝƝƓमƷÉयासः.. (१)

बकरा अȷ¹न के ताप से उÆपȃ Ɠआ था. उस ने सभी पशुǓ कɡ सृȱȌ करने वाले
Ēजापȱत को सब स ेपहल ेदेखा. सृȱȌ के आȰद मƶ इंď आȰद देव उसी बकरे के कारण देवÆव
को ĒाËत Ɠए. उसी बकरे को साधन बना कर अÊय ऋȱष भी ×वगµ आȰद लोकǂ मƶ पƓंचे. (१)

þमÉवमȷ¹नना नाकमु¸यान् ह×तेषु ȱबĕतः.
Ȱदव×पृȎं ×वगµÆवा ȲमĜा देवेȴभराÉवम्.. (२)

ह ेमनुÖयो! तुम य´ के ȱनȲमǶ Ē¾वȳलत अȷ¹न के Ǽारा Ɵःख रȱहत ×वगµ मƶ पƓंचो.
अंतȯर³ कɡ पीठ के समान ×वगµ मƶ पƓंच कर तुम देवǂ के समान ऐȈयµ ĒाËत करो तथा वहƭ
ȱनवास करो. (२)

पृȎात् पृȳथȅा अहमÊतȯर³माƝहमÊतȯर³ाद ्ȰदवमाƝहम्.
Ȱदवो नाक×य पृȎात् ×व १ ¾यǃȱतरगामहम्.. (३)

मƹ पृÇवी कɡ पीठ अथाµत् भूलोक स ेअंतȯर³लोक पर और अंतȯर³ से ×वगµलोक पर
चढ़ता Ɣं. Ɵःख रȱहत ×वगµ कɡ पीठ स ेमƹ सूयµमंडल मƶ Ȯ×थत ȱहरÅयगभµ ƞपी ¾योȱत को ĒाËत
करता Ɣं. (३)

×व १ यµÊतो नापे³Êत आ ȁां रोहȷÊत रोदसी.
य´ं ये ȱवȈतोधारं सुȱवǼांसो ȱवतेȱनरे.. (४)

य´ के फल स ेĒाËत होने वाले ×वगµ को जाने वाल ेलोग पुč, पशु आȰद संबंधी सुख कɡ
इ¼छा नहƭ करते हƹ. जो यजमान ȱवȈ को धारण करने वाल ेय´ को भलीभांȱत जानते Ɠए
उस का ȱव×तार करते हƹ, वे ×वगµ को जाते हƹ. (४)

अ¹ने Ēेȱह Ēथमो देवतानां च³ुदƷवानामुत मानुषाणाम्.
इय³माणा भृगुȴभः सजोषाः ×वयµÊतु यजमानाः ×वȹ×त.. (५)

ह ेअȷ¹न देव! तुम देवǂ मƶ मु¸य होने के कारण य´ करने यो¹य ×थान पर पƓंचो. अȷ¹न
देव हȱव पƓंचाने के कारण इंď आȰद देवǂ को नेč के समान ȱĒय हƹ तथा मनुÖयǂ को य´ के
Ǽारा पुÅयलोक का दशµन कराते हƹ. अȷ¹न के Ēकाश मƶ य´ करने के इ¼छुक एवं य´ करने
वाल ेभृगुवंशी महɉषɞयǂ के साथ समान Ēीȱत वाल ेबन कर य´ के फल के ƞप मƶ ×वगµ ĒाËत
करƶ. (५)

अजमनȮ¾म पयसा घृतेन Ȱदȅं सुपणǋ पयसं बृहÊतम्.
तेन गेÖम सुकृत×य लोकं ×वरारोहÊतो अȴभ नाकमुǶमम्.. (६)

ȁुलोक के यो¹य एवं यजमान को ×वगµ मƶ पƓंचाने वाले बकरे को मƹ रसयुǣ घी से
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चुपड़ता Ɣं. इस Ēकार के बकरे कɡ सहायता स े पुÅय के फल के ƞप मƶ Ȳमलने वाले
×वगµलोक को जाए ंतथा Ɵःख के ×पशµ स ेशूÊय हो कर उǶम सूयµ ¾योȱत को ĒाËत करƶ. (६)

पÀचौदनं पÀचȴभरङ् गुȳलȴभदµȅǃǽर पÀचधैतमोदनम्.
Ēा¼यां Ȱदȳश ȳशरो अज×य धेȱह दȴ³णायां Ȱदȳश दȴ³णं धेȱह पाȈµम्..
(७)

ह ेपाचक! पांच भागǂ मƶ कटे Ɠए इस बकरे को अपनी पांच उंगȳलयǂ कɡ सहायता से
पकड़ी Ɠई कलछɟ के सहारे बटलोई से ȱनकाल कर कुशǂ पर रखो. पांच भागǂ मƶ ȱवभाȵजत
इस बकरे के पके Ɠए ȳसर को पूवµ Ȱदशा मƶ रखो तथा इस के शरीर के दाए ंभाग को दȴ³ण
Ȱदशा मƶ ×थाȱपत करो. (७)

Ēती¼यां Ȱदȳश भसदम×य धेȓʣǶर×यां ȰदÕयुǶरं धेȱह पाȈµम्.
ऊÉवाµयां ȰदÕय१ज×यानूकं धेȱह Ȱदȳश Đुवायां धेȱह पाज×यमÊतȯर³े
मÉयतो मÉयम×य.. (८)

इस बकरे कɡ कमर के पके Ɠए मांस को पȴȆम Ȱदशा मƶ तथा इस के बाए ंभाग के मांस
को उǶर Ȱदशा मƶ रखो. इस कɡ पीठ के मांस को ऊपर कɡ Ȱदशा मƶ तथा पेट के मांस को नीचे
कɡ Ȱदशा मƶ रखो. इस के शरीर के मÉयवतƮ मांस को आकाश मƶ ×थाȱपत करो. (८)

शृतमज ंशृतया Ēोणुµȱह Æवचा सवƺरǤैः सÏभृतं ȱवȈƞपम्.
स उत् ȱतȎेतो अȴभ नाकमुǶमं पȵǻȆतुɌभɞः Ēȱत ȱतȎ Ȱद³ु.. (९)

अपने सभी अंगǂ स ेपूणµ बने बकरे को सभी ȰदशाǓ मƶ ȅाËत करो. हे बकरे! तुम इस
लीक स ेचारǂ पैरǂ के Ǽारा ×वगµलोक मƶ चढ़ते Ɠए चारǂ ȰदशाǓ को ȅाËत करो. (९)

सूǣ-१५ देवता—Ȱदशाएं

समुÆपतÊतु ĒȰदशो नभ×वतीः समĕाȴण वातजूताȱन यÊतु.
महऋषभ×य नदतो नभ×वतो वाĜा आपः पृȳथवƭ तपµयÊतु.. (१)

पूवµ आȰद Ȱदशाए ंवायु एवं मेघǂ स ेयुǣ हो कर उदय हǂ. जल स ेभरे Ɠए मेघ वायु से
Ēेȯरत हो कर पर×पर Ȳमल जाए.ं सांड़ के समान गजµन करते Ɠए एवं वायु स ेĒेȯरत मेघ Ǽारा
बरसाए गए जल धरती को तृËत करƶ. (१)

समी³यÊतु तȱवषाः सुदानवो ऽ पां रसा ओषधीȴभः सचÊताम्.
वषµ×य सगाµ महयÊतु भूȾमɞ पृथग् जायÊतामोषधयो ȱवȈƞपाः.. (२)

महान् एवं शोभन गान वाले मƝद ्गण वषाµ के Ǽारा हम पर अनुĀह करƶ. जलǂ के रस
धरती मƶ बोए गेƔ,ं जौ आȰद के बीजǂ से Ȳमल जाए.ं वषाµ के जल कɡ धाराए ंधरती कɡ पूजा
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करƶ. वषाµ Ǽारा ȿसɞȲचत भूȲम स े नाना Ēकार कɡ जौ, गेƔ ं आȰद फसलƶ जाȱत भेद से
अलगअलग उÆपȃ हǂ. (२)

समी³य×व गायतो नभां×यपां वेगासः पृथगुद ्ȱवजÊताम्.
वषµ×य सगाµ महयÊतु भूȾमɞ पृथग् जायÊतां वीƝधो ȱवȈƞपाः.. (३)

ह ेमƝद ्गण! तुम ×तुȱत करते Ɠए हम लोगǂ को मेघǂ के दशµन कराओ. वेग युǣ जल
धाराए ंइधरउधर बहƶ. वषाµ के जल कɡ धाराए ंधरती कɡ पूजा करƶ. वषाµ Ǽारा ȿसɞȲचत भूȲम से
नाना Ēकार कɡ जौ, गेƔं आȰद फसलƶ जाȱत भेद स ेअलगअलग उÆपȃ हǂ. (३)

गणा×Æवोप गायÊतु माƝताः पजµÊय घोȱषणः पृथक्.
सगाµ वषµ×य वषµतो वषµÊतु पृȳथवीमनु.. (४)

ह ेपजµÊय अथाµत् वषाµ के देव! गजµन करते Ɠए मƝतǂ का समूह तुÏहारी ×तुȱत करे. वषाµ
के जल कɡ बंूदƶ अनेक ƞप धारण कर के पृÇवी को गीला करƶ. (४)

उदɟरयत मƝतः समुďत×Æवेषो अकǃ नभ उत् पातयाथ.
महऋषभ×य नदतो नभ×वतो वाĜा आपः पृȳथवƭ तपµयÊतु.. (५)

ह े मƝतो! समुď स े वषाµ का जल ऊपर उठाओ. दɟȷËतशाली एवं जलयुǣ आकाश
बादल को ऊपर उठाए.ं सांड़ के समान गजµन करते Ɠए एवं वायु से Ēेȯरत मेघ Ǽारा बरसाए
गए जल धरती को तृËत करƶ. (५)

अȴभ þÊद ×तनयादµयोदȾधɞ भूȾमɞ पजµÊय पयसा समȲङ्ध.
Æवया सृȌं बƓलमैतु वषµमाशारैषी कृशगुरेÆव×तम्.. (६)

ह ेपजµÊय! चारǂ ओर गजµन करो एवं मेघǂ मƶ Ēवेश कर के शÍद करो. तुम बरसे Ɠए जल
स ेधरती को सƭचो. तुÏहारे Ǽारा Ēेȯरत गाढ़ा एवं वषाµ करने मƶ समथµ बादल आए. जल कɡ
धाराǓ का इ¼छुक एवं कृश ȱकरणǂ वाला सूयµ Ȳछप जाए. (६)

स ंवो ऽ वÊतु सुदानव उÆसा अजगरा उत.
मƝȵǻः Ē¼युता मेघा वषµÊतु पृȳथवीमनु.. (७)

ह े मनुÖयो! शोभन दान वाले मƝत् तुÏहƶ तृËत करƶ. अजगर स े भी मोटɟ जल धाराएं
उÆपȃ हǂ. वायु के Ǽारा Ēेȯरत मेघ पृÇवी पर वषाµ करƶ. (७)

आशामाशां ȱव ȁोततां वाता वाÊतु ȰदशोȰदशः.
मƝȵǻः Ē¼युता मेघाः स ंयÊतु पृȳथवीमनु.. (८)

ĒÆयेक Ȱदशा मƶ ȱबजली चमके और बादलǂ को लाने वाली हवाए ंचलƶ. वायु के Ǽारा
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Ēेȯरत मेघ पृÇवी पर वषाµ करƶ. (८)

आपो ȱवȁुदĕं वषǋ स ंवो ऽ वÊतु सुदानव उÆसा अजगरा उत.
मƝȵǻः Ē¼युता मेघाः ĒावÊतु पृȳथवीमनु.. (९)

ह ेशोभन दान वाल ेमƝतो! तुम स ेसंबंȲधत मेघǂ का जल, ȱबजली, जल स ेभरे Ɠए मेघ
तथा अजगर के समान मोटɟ जल धाराए ंपृÇवी पर Ēवाȱहत हǂ. (९)

अपामȷ¹न×तनूȴभः संȱवदानो य ओषधीनामȲधपा बभूव.
स नो वषǋ वनुतां जातवेदाः Ēाणं ĒजाÎयो अमृतं Ȱदव×पȯर.. (१०)

बादलǂ मƶ Ȯ×थत जलǂ के शरीर स े Ȳमली Ɠई ȱबजली ƞपी अȷ¹न पैदा होने वाली
जड़ीबूȰटयǂ कɡ ×वाȲमनी है. उÆपȃ होने वाल ेĒाȴणयǂ के ´ाता अȷ¹न देव ĒजाǓ को जीवन
देने वाली तथा ×वगµ का अमृत ĒाËत कराने वाली वषाµ हमƶ Ēदान करƶ. (१०)

Ēजापȱतः सȳललादा समुďादाप ईरयȃुदȲधमदµयाȱत.
Ē Ëयायतां वृÖणो अȈ×य रेतो ऽ वाµङेतेन ×तनȱयÆनुनेȱह.. (११)

ĒजाǓ के पालक सूयµ ȅापक सागर से जलǂ को वषाµ के ȱनȲमǶ Ēेȯरत करते Ɠए
पीȲड़त करƶ. ȅापक एवं घोड़े के समान वेग वाले मेघ का वषाµ जल ƞपी वीयµ वृȵǽ को ĒाËत
हो. हे पजµÊय! तुम इस शȳǣशाली मेघ के Ǽारा हमारे सामने आओ. (११)

अपो ȱनȱषÀचȃसुरः ȱपता नः ȈसÊतु गगµरा अपां वƝणाव नीचीरपः सृज.
वदÊतु पृȴȋबाहवो मÅडूका इȯरणानु.. (१२)

मेघǂ के जÊमदाता एवं वषाµ के जल के Ǽारा सब के र³क सूयµ हमारे ȱपता हƹ. वे वषाµ
के जलǂ को नीचे ȱगराए.ं इस के पȆात गड़गड़ शÍद करती Ɠई जल धाराए ंबहƶ. ह ेवƝण!
तुम भी पृÇवी को सƭचने वाले जल मेघǂ स ेनीचे ȱगराओ. Ȉेत भुजाǓ वाले मेढक तृण रȱहत
भूȲम पर चेतना ĒाËत कर के शÍद करƶ. (१२)

संवÆसरं शशयाना ĔाȒणा ěतचाȯरणः.
वाचं पजµÊयȵजȷÊवतां Ē मÅडूका अवाȰदषुः.. (१३)

एक वषµ तक सोए रहने वाल े मेढक वषµ के अंत मƶ वषाµ के जल स े जागृत हो कर
ěतचारी ĔाȒणǂ के समान पजµÊय को Ēसȃ करने वाली वाणी बोलते हƹ. (१३)

उपĒवद मÅडूȱक वषµमा वद ताƟȯर.
मÉये ğद×य Ëलव×व ȱवगृȓ चतुरः पदः.. (१४)

ह ेमेढकɡ! तू Ēसȃता को ĒाËत कर के टरµटरµ शÍद कर. हे दƟµरी! तू ऐसा शÍद कर ȱक
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तेरे घोष से वषाµ होने लगे. वषाµ के जल स ेभरे Ɠए सरोवर के मÉय मƶ तू अपने चारǂ पैरǂ को
उछलने के अनुसार फैला कर छलांग लगा. (१४)

खÅवखा ३ इ खैमखा ३ इ मÉये तƟȯर.
वषǋ वनुÉवं ȱपतरो मƝतां मन इ¼छत.. (१५)

ह ेखंडख, ह ेखेमख और हे ताƟरी नामक मेढȱकयो! तुम तालाब के मÉय मƶ रह कर
अपने घोष स ेहमƶ वषाµ Ēदान करो. हे हमारे पालनकताµ मंडूको! तुम अपने घोष स ेवायु का
मन वश मƶ कर लो. (१५)

महाÊतं कोशमुदचाȴभ ȱषÀच सȱवȁुतं भवतु वातु वातः.
तÊवतां य´ं बƓधा ȱवसृȌा आनȵÊदनीरोषधयो भवÊतु.. (१६)

ह ेपजµÊय! तुम सागर स ेȱवशाल मेघ का उǽार करो तथा मेघ कɡ वषाµ स ेसारी धरती
को सƭचो. तुम उस मेघ को ȱबजली वाला बनाओ. हवा वषाµ के अनुकूल चले तथा हवा वषाµ
के अनुकूल हो. वषाµ के Ǽारा अनेक Ēकार स ेĒेȯरत जल य´ का ȱव×तार करे. जौ, गेƔं आȰद
फसलƶ वषाµ के जल से हɉषɞत हǂ. (१६)

सूǣ-१६ देवता—वƝण

बृहȃेषामȲधȎाता अȷÊतकाȰदव पÕयȱत.
य×तायÊमÊयते चरÊÆसवǋ देवा इदं ȱवƟः.. (१)

महान वƝण इन शčुǓ का ȱनयंčण करते Ɠए इन के सभी अÊयायी जनǂ को समीप से
देखते हƹ. वƝण जगत् कɡ ×थावर एवं जंगम सभी व×तुǓ को जानते हƹ. अतƭȰďय ´ान के
कारण देवगण Ȯ×थर और नȈर सभी तǷवǂ को जानते हƹ. (१)

यȹ×तȎȱत चरȱत यȆ वÀचȱत यो ȱनलायं चरȱत यः Ēतङ्कम्.
Ǽौ संȱनषȁ यÊमÊčयेते राजा तद ्वेद वƝण×तृतीयः.. (२)

जो शčु सामने खड़ा होता ह,ै जो चलता ह,ै जो कुȰटलतापूवµक ठगता ह,ै जो Ȳछप कर
Ēȱतकूल आचरण करता है तथा जो शčु कȌमय जीवन पा कर ȱवरोध करता है, महान वƝण
इन सभी शčुǓ को समय स ेदेखते हƹ. दो ȅȳǣ एकांत मƶ बैठ कर जो गुËत मंčणा करते हƹ,
उसे राजा वƝण तीसरे के ƞप मƶ जानते हƹ. (२)

उतेयं भूȲमवµƝण×य रा´ उतासौ ȁौबृµहती ƠरेअÊता.
उतो समुďौ वƝण×य कु³ी उताȹ×मȃÒप उदके ȱनलीनः.. (३)

यह भूȲम भी ƟȌǂ का ȱनĀह करने वाल े×वामी वƝण के वश मƶ रहती है. समीप और Ơर
तक फैली Ɠई धरती भी उÊहƭ के अȲधकार मƶ है. पूवµ और पȴȆम मƶ वतµमान सागर वƝण कɡ
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कोख मƶ है. इस Ēकार ×वÒप जल मƶ भी सारा जगत् Ȳछपा Ɠआ है. (३)

उत यो ȁामȱतसपाµत् पर×ताȃ स मु¼यातै वƝण×य रा´ः.
Ȱदव ×पशः Ē चरÊतीदम×य सहĞा³ा अȱत पÕयȷÊत भूȲमम्.. (४)

जो अनथµकारी शčु पुÅय कमǄ स ेĒाËत होने वाले ×वगµ का अȱतþमण कर के कुमागµ
पर चलता ह,ै वह राजा वƝण के पाशǂ स े न छूटे. ×वगµलोक स े ȱनकलने वाल े वƝण के
गुËतचर पृÇवी पर घूमते हƹ. वे हजार आंखǂ वाले होने के कारण भूलोक के सारे वृǶांत को
देखते हƹ. (४)

सवǋ तद ्राजा वƝणो ȱव चȌे यदÊतरा रोदसी यत् पर×तात्.
सं¸याता अ×य ȱनȲमषो जनानाम³ाȱनव Ȉºनी ȱन Ȳमनोȱत ताȱन.. (५)

धरती और आकाश के मÉय मƶ तथा राजा वƝण के सामने जो Ēाणी रहते हƶ, उÊहƶ वे
ȱवशेष ƞप स े देखते हƹ. उन के भलेबुरे कमǄ कɡ गणना करने वाल ेवƝण उन के कमǄ के
अनुसार ऐसा दंड ȱनȴȆत करते हƹ, ȵजस Ēकार जुआरी अपनी ȱवजय के ȳलए पासे फƶ कता
है. (५)

ये ते पाशा वƝण सËतसËत čेधा ȱतȎȷÊत ȱवȱषता ƝशÊतः.
ȲछनÊतु सवƷ अनृतं वदÊतं यः सÆयवाȁȱत तं सृजÊतु.. (६)

ह े वƝण! तुÏहारे उǶम, मÉयम एवं अधम Ĝेणी के सातसात पाȱपयǂ के ȱनĀह के
ȱनȲमǶ जहांतहां बंधे Ɠए हƹ. वे पाश पाȱपयǂ कɡ Ƚहɞसा करते Ɠए Ȯ×थत हƹ, वे पाश असÆय
भाषण करने वाल ेहमारे शčु को काट दƶ और जो सÆयवादɟ ह,ै उस ेछोड़ दƶ. (६)

शतेन पाशैरȴभ धेȱह वƝणैनं मा ते मो¼यनृतवाङ् नृच³ः.
आ×तां जाÒम उदरं ĜंशȱयÆवा कोश इवाबÊधः पȯरकृÆयमानः.. (७)

ह ेवƝण! अपने सौ पाशǂ से इस असÆयवादɟ को बांधो. हे मनुÖयǂ के भलेबुरे कमǄ को
देखने वाल!े असÆय बोलने वाला तुम स ेछूटने न पाए. ȱबना ȱवचारे काम करने वाला अपने
उदर को जलोदर रोग स ेƠȱषत पा कर तलवार कɡ Ïयान के समान झूलता रहे. (७)

यः समाÏयो ३ वƝणो यो ȅोÏयो ३ यः संदेÕयो ३ वƝणो यो ȱवदेÕयः.
यो दैवो वƝणो यȆ मानुषः.. (८)

वƝण के सामाÊय पाश समान ƞप स ेएवं ȱवशेष पाश ȱवȲध ƞप स ेमनुÖयǂ को रोगी
बनाते हƹ. वƝण का जो पाश समान देश मƶ तथा जो ȱवदेश मƶ बांधने वाला ह,ै जो पाश देवǂ से
संबंȲधत और जो मनुÖयǂ स ेसंबंȲधत ह,ै मƹ उन सब पाशǂ से तुझे बांधता Ɣं. (८)

तै×Æवा सवƺरȴभ ÖयाȲम पाशैरसावामुÖयायणामुÖयाः पुč.
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तानु ते सवाµननुसंȰदशाȲम.. (९)

ह ेअमुक शčु, अमुक गोč वाल ेएवं अमुक के पुč, मƹ तुझ ेवƝण के इन सभी पाशǂ से
बांधता Ɣं. (९)

सूǣ-१७ देवता—अपामागµ, वन×पȱत

ईशानां Æवा भेषजानामु¾जेष आरभामहे.
चþे सहĞवीयǋ सवµ×मा ओषधे Æवा.. (१)

ह ेसहदेवी! तू जड़ीबूȰटयǂ कɡ ×वाȲमनी है. मƹ शčु Ǽारा ȱकए गए अȴभचार के दोष को
शांत करने के ȳलए तेरा ×पशµ करता Ɣं. मƹ अȴभचार स ेउÆपȃ दोषǂ को Ơर करने के ȳलए तुझे
सामÇयµ वाली बनाता Ɣं. (१)

सÆयȵजतं शपथयावनƭ सहमानां पुनःसराम्.
सवाµः समØȅोषधीȯरतो नः पारयाȰदȱत.. (२)

वा×तव मƶ अȴभचार आȰद दोषǂ को Ơर करने वाली सÆयȵजत, Ơसरे के आþोश को
Ȳमटाने वाली शपथ योȱगनी, सब को पराȵजत करने वाली सहमाना, बारबार ȅाȲध का
ȱवनाश करने वाली पुनःसरा नामक जड़ीबूटɟ को अÊय जड़ीबूȰटयां अȴभचार दोष का नाश
करने के ȳलए ĒाËत होती हƹ. (२)

या शशाप शपनेन याघं मूरमादधे.
या रस×य हरणाय जातमारेभे तोकमǶु सा.. (३)

ȵजस ȱपशाची ने आþोश मƶ भर कर हमƶ शाप Ȱदया ह,ै ȵजस ने मू¼छाµ Ēदान करने वाला
पाप हमारी ओर भेजा है और जो शरीर के रǣ आȰद का हरण करने के ȳलए मेरे पुč आȰद
का आȿलɞगन करती ह,ै वह मेरे ऊपर अȴभचार करने वाले शčु के पुč को खा जाए. (३)

यां ते चþुरामे पाčे यां चþुनƮललोȱहते.
आमे मांसे कृÆयां यां चþु×तया कृÆयाकृतो जȱह.. (४)

ह े कृÆया नाम कɡ रा³सी! अȴभचार करने वालǂ ने तुझ े Ȳमट् टɟ के ȱबना पके पाč मƶ
धुआं उगलती Ɠई नीली और लाल ¾वालाǓ वाली अȷ¹नयǂ मƶ तथा ȱबना पके मांस मƶ
अȴभमंȱčत ȱकया है, तू उन का ȱवनाश कर. (४)

दौÖवËÊयं दौजƮȱवÆयं र³ो अÎवमराÐयः.
ƟणाµÏनीः सवाµ Ɵवाµच×ता अ×मȃाशयामȳस.. (५)

हम अȴभचार Ǽारा सताए Ɠए इस पुƝष स ेबुरे ×वȄ संबंधी भय को, ƟȌ जीवन वाले
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लोगǂ संबंधी भय को, रा³सǂ संबंधी भय को और महान अȴभचार स ेउÆपȃ भय के कारण
को नȌ करते हƹ. दȯरďता के कारण पाप लȮÛमयां, छेȰदका, भेȰदका आȰद ƟȌ नामǂ वाली जो
ȱपशाȲचयां हƹ, मƹ उÊहƶ भी इस के शरीर स ेƠर भगाता Ɣं. (५)

³ुधामारं तृÖणामारमगोतामनपÆयताम्.
अपामागµ Æवया वयं सवǋ तदप मृ¾महे.. (६)

ह ेअपामागµ! हम तेरी सहायता स ेभूख कɡ पीड़ा स ेपुƝष को मारने वाल ेएवं Ëयास कɡ
अȲधकता स ेपुƝष कɡ मृÆयु करने वाले अȴभचार का ȱवनाश करते हƹ. हम तेरी सहायता से
गायǂ के अभाव को और संतानहीनता को भी समाËत करते हƹ. (६)

तृÖणामारं ³ुधामारमथो अ³पराजयम्.
अपामागµ Æवया वयं सवǋ तदप मृ¾महे.. (७)

ह ेअपामागµ! हम तेरी सहायता स े Ëयास कɡ पीड़ा से पुƝष को मारने वाल,े भूख कɡ
पीड़ा स ेपुƝष को मारने वाल ेअȴभचार एवं जुए मƶ पराजय को Ơर भगाना चाहते हƹ. (७)

अपामागµ ओषधीनां सवाµसामेक इद ्वशी.
तेन ते मृ¾म आȮ×थतमथ ÆवमगदȆर.. (८)

ह ेअȴभचार के दोष स ेगृहीत पुƝष! एकमाč अपामागµ ही सब जड़ीबूȰटयǂ को वश मƶ
करने वाला है. हम अपामागµ कɡ सहायता स ेतुझ मƶ अȴभचार Ǽारा उÆपȃ रोग आȰद को Ơर
करते हƹ. इस के पȆात तू रोग रȱहत हो कर ȱवचरण कर. (८)

सूǣ-१८ देवता—अपामागµ, वन×पȱत

समं ¾योȱतः सूयƷणाȑा राčी समावती.
कृणोȲम सÆयमूतये ऽ रसाः सÊतु कृÆवरीः.. (१)

सूयµ से उस का ¾योȱतमंडल कभी अलग नहƭ होता. राȱč Ȱदन के समान ȱव×तार वाली
होती ह,ै उसी Ēकार मƹ यथाथµ कमµ करता Ɣं. मƹ अȴभचार से पीȲड़त पुƝष कɡ र³ा के ȳलए
ȱवनाश करने वाली कृÆयाǓ को कायµ करने मƶ असमथµ बनाता Ɣं. (१)

यो देवाः कृÆयां कृÆवा हरादȱवƟषो गृहम्.
वÆसो धाƝȯरव मातरं तं ĒÆयगुप पȁताम्.. (२)

ह ेदेवो! जो मनुÖय मंčǂ और ओषȲध के Ǽारा पीड़ा पƓंचाने वाली कृÆया के ȱनमाµण हेतु
उस के घर जाता है. ȵजस Ēकार बछड़ा गाय के पीछेपीछे जाता ह,ै उसी Ēकार वह कृÆया
अȴभचार करने वाल ेपुƝष के समीप जाए. (२)
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अमा कृÆवा पाËमानं य×तेनाÊयं ȵजघांसȱत.
अÕमान×त×यां द¹धायां बƓलाः फट् कȯरþȱत.. (३)

जो शčु अनुकूल के समान साथ रह कर कृÆया ȱनमाµण ƞपी पाप करता ह ैऔर उस के
Ǽारा उस मनुÖय को मारना चाहता ह,ै ȵजस के Ēȱत उस का Ǽेष होता है. उस कृÆया के
Ēȱतकार के Ǽारा Ēभावहीन होने पर मेरे मंčǂ के सामÇयµ स ेउÆपȃ पाषाण कृÆया बनाने वाले
शčु कɡ Ƚहɞसा करƶ. (३)

सहĞधामन् ȱवȳशखान् ȱवĀीवाञ् छायया Æवम्.
Ēȱत ×म चþुष ेकृÆयां ȱĒयां ȱĒयावते हर.. (४)

ह ेहजार ×थानǂ मƶ होने वाली सहदेवी! तू हमारे शčुǓ के केशǂ एवं Āीवा को काट कर
उन का ȱवनाश कर. तू हमारे शčुǓ का ȱहत करने वाली कृÆया को उÊहƭ कɡ ओर लौटा दे,
ȵजÊहǂने उस का ȱनमाµण ȱकया है. (४)

अनयाहमोषÉया सवाµः कृÆया अƠƟषम्.
यां ³ेčे चþुयाǋ गोष ुयां वा ते पुƝषेषु.. (५)

इस सहदेवी नाम कɡ जड़ीबूटɟ के Ǽारा मƹ ने सभी कृÆयाǓ को Ơȱषत एवं Ēभावहीन
बना Ȱदया है. मेरे शčुǓ ने ȵजस कृÆया को मेरे खेतǂ मƶ, मेरी गोशाला मƶ और वायु संचार
वाल े×थान मƶ गाड़ Ȱदया है, उन सभी कृÆयाǓ को मƹ Ēभावहीन कर चुका Ɣं. (५)

यȆकार न शशाक कतुǋ शĜे पादमङ् गुȯरम्.
चकार भďम×मÎयमाÆमने तपनं तु सः.. (६)

ȵजस शčु ने कृÆया का ȱनमाµण ȱकया है तथा उस के Ǽारा मेरे एक पैर और एक उंगली
को नȌ करना चाहता है, वह मेरी Ƚहɞसा न कर सके. उस के Ǽारा ȱकया गया अȴभचार कमµ
मेरे मंč और जड़ीबूटɟ के Ēभाव स ेमेरा मंगल करे तथा कृÆया ȱनमाµण करने वाले को जला
दे. (६)

अपामागǃ ऽ प माȌुµ ³ेȱčयं शपथȆ यः.
अपाह यातुधानीरप सवाµ अराÐयः.. (७)

अपामागµ जड़ी माताȱपता स ेहोने वाल ेसंþामक रोग के ƞप मƶ हम को ĒाËत ³य,
कुȎ, अप×मार आȰद को Ơर करे. यह हमारे शčुǓ Ǽारा Ȱदए Ɠए पापǂ को, ȱपशाȲचयǂ को
और दȯरďता को भी Ơर करे. (७)

अपमृ¾य यातुधानानप सवाµ अराÐयः.
अपामागµ Æवया वयं सवǋ मृ¾महे.. (८)
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ह ेअपामागµ! तुम सभी य³ǂ, रा³सǂ और दȯरďता उÆपȃ करने वाली ȱपशाȲचयǂ को
मुझ स ेƠर करो. हम य³, रा³स एवं ȱपशाȲचयǂ Ǽारा ȱकए Ɠए सभी Ɵःखǂ को तुÏहारे Ǽारा
Ēभावहीन करते हƹ. (८)

सूǣ-१९ देवता—अपामागµ वन×पȱत

उतो अ×यबÊधुकृƟतो अȳस नु जाȲमकृत्.
उतो कृÆयाकृतः Ēजां नडȲमवा Ȯ¼छȹÊध वाɉषɞकम्.. (१)

ह ेअपामागµ अथवा सहदेवी! तू शčुǓ और ȱवरोȲधयǂ का ȱवनाश करने मƶ समथµ है. तू
कृÆया का Ēयोग करने वाले के पुč, पौč आȰद को वषाµ ऋतु मƶ उÆपȃ होने वाली नड नाम
कɡ घास के समान काट कर नȌ कर दे. (१)

ĔाȒणेन पयुµǣाȳस कÅवेन नाषµदेन.
सेनेवैȱष ȷÆवषीमती न तč भयमȹ×त यč ĒाȄोÖयाषधे.. (२)

ह ेसहदेवी अथवा अपामागµ ȱनषाद के पुč कणµ नामक मंčďȌा ĔाȒण ने तेरा Ēयोग
ȱकया है. यजमान कɡ र³ा के ȳलए तू सेना के समान गमन करती है. तू ȵजस देश मƶ ĒाËत
होती ह,ै वहां अȴभचार संबंधी भय नहƭ रहता. (२)

अĀमेÖयोषधीनां ¾योȱतषेवाȴभदɟपयन्.
उत čाताȳस पाक×याथो हÊताȳस र³सः.. (३)

ह ेसहदेवी अथवा अपामागµ! तू सभी जड़ीबूȰटयǂ मƶ उसी Ēकार ĜेȎ है, ȵजस Ēकार
Ēकाश करने वालǂ मƶ सूयµ! तू Ɵबµल कɡ र³क और उसे बाधा पƓंचाने वाल े रा³स कɡ
ȱवनाशक है. (३)

यददो देवा असुरां×ÆवयाĀे ȱनरकुवµत.
तत×ÆवमÉयोषधे ऽ पामागǃ अजायथाः.. (४)

ह ेओषȲध! Ēाचीन काल मƶ इंď आȰद देवǂ ने तेरे Ǽारा ही रा³सǂ को पराȵजत ȱकया
था. इसी कारण तू ने अपामागµ नाम ĒाËत ȱकया था. (४)

ȱवȴभÊदती शतशाखा ȱवȴभÊदम् नाम ते ȱपता.
ĒÆयग् ȱव ȴभȹÊध Æवं तं यो अ×मां अȴभदासȱत.. (५)

ह े अपामागµ! तू सैकड़ǂ शाखाǓ वाली हो कर ȱवɀभɞदती नाम ĒाËत करती है. तूझे
उÆपȃ करने वाला ȱवɀभɞद कहलाता है. जो शčु हमारा ȱवनाश करना चाहता है, तू उस कɡ
ȱवरोधी बन कर उस का ȱवनाश कर. (५)
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असद ्भूÏयाः समभवत् तद ्यामेȱत महद ्ȅचः.
तद ्वै ततो ȱवधूपायत् ĒÆयक् कताµरमृ¼छतु.. (६)

ह ेओषȲध! तेरे पास स ेȱनकल कर महान् तेज ȵजस भूȲम तक जाता है, वहां गाड़ी गई
कृÆया ȱकसी को हाȱन नहƭ पƓंचा सकती. तू अपने ×थान स े ȱनकल कर ȱवशेष ƞप से
Ē¾वȳलत होती Ɠई कृÆया के ȱनमाµण करने वाल ेको पीड़ा पƓंचा. (६)

ĒÆयङ् ȱह संबभूȱवथ Ēतीचीनफल×Æवम्.
सवाµन् म¼छपथाँ अȲध वरीयो यावया वधम्.. (७)

ह ेआÆमाȴभमुख फल देने वाल ेअपामागµ! तू शčु के ȱवनाश को मुझ स ेƠर कर के उसी
के पास भेज दे. शčु Ǽारा मेरे Ēȱत ȱकए गए Ƚहɞसा साधनǂ और कृÆया को तू मुझ स ेƠर कर.
(७)

शतेन मा पȯर पाȱह सहĞेणाȴभ र³ मा.
इÊď×ते वीƝधां पत उĀ ओ¾मानमा दधत्.. (८)

ह ेसहदेवी अथवा अपामागµ! तू सैकड़ǂ और हजारǂ उपायǂ से मेरी र³ा कर और मुझे
कृÆया के दोष स ेछुड़ा. हे लताƞपी जड़ीबूȰटयǂ कɡ ×वाȲमनी! महा तेज×वी इंď तेरा तेज मुझ
मƶ ×थाȱपत करƶ. (८)

सूǣ-२० देवता—जड़ीबूटɟ

आ पÕयȱत Ēȱत पÕयȱत परा पÕयȱत पÕयȱत.
ȰदवमÊतȯर³माद ्भूȾमɞ सवǋ तद ्देȱव पÕयȱत.. (१)

ह ेसदापुÖपा नाम कɡ जड़ीबूटɟ! यह पुƝष तेरी मȴण को धारण करने वाला होने से आने
वाल ेभय के कारण को, वतµमान भय के कारण को तथा भȱवÖय काल मƶ होने वाल ेभय के
कारण को देखता ह ैऔर Ơर करना जानता है. यह ×वगµ, अंतȯर³ एवं पृÇवी पर ȱनवास करने
वाल ेसभी Ēाȴणयǂ को मȴण धारण के कारण देखता है. (१)

ȱतĞो Ȱदवȹ×तĞः पृȳथवीः षट् चेमाः ĒȰदशः पृथक्.
Æवयाहं सवाµ भूताȱन पÕयाȱन देȅोषधे.. (२)

ह े सदापुÖपा जड़ीबूटɟ! तेरी मȴण को धारण करने के Ēभाव स े मƹ तीन ×वगǄ, तीन
पृȹÇवयǂ, छह ĒȰदशाǓ, अथाµत् पूवµ, पȴȆम, उǶर, दȴ³ण, ऊपर, नीचे तथा इन सब मƶ रहने
वाल ेसभी Ēाȴणयǂ को जानता Ɣं. (२)

Ȱदȅ×य सुपणµ×य त×य हाȳस कनीȱनका.
सा भूȲममा Ɲरोȱहथ वȓं ĜाÊता वधूȯरव.. (३)
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ह ेसदापुÖपा जड़ीबूटɟ! तू Ȱदȅ गƝड़ कɡ कनीȱनका अथाµत् आंख कɡ पुतली के समान
है. तू गƝड़ के नेč स ेȱनकल कर धरती पर उसी Ēकार उगी है, ȵजस Ēकार थकान के कारण
चलने मƶ असमथµ वधू सवारी पर बैठ जाती है. (३)

तां मे सहĞा³ो देवो दȴ³णे ह×त आ दधत्.
तयाह ंसवǋ पÕयाȲम यȆ शूď उतायµः.. (४)

हजार आंखǂ वाल ेइंď देव ने उस सदा पुÖपा को मेरे दाȱहने हाथ मƶ धारण कराया है. तेरे
Ēभाव स े मƹ सब को देखता और वश मƶ करता Ɣं, चाहे वह शूď हो अथवा आयµ अथाµत्
ĔाȒण, ³ȱčय और वैÕय. (४)

आȱवÖकृणुÖव ƞपाȴण माÆमानमप गूहथाः.
अथो सहĞच³ो Æवं Ēȱत पÕयाः ȱकमीȰदनः.. (५)

ह ेओषȲध! तू अपने रा³स, ȱपशाच आȰद को Ơर करने वाल ेƞप को Ēकाȳशत कर
तथा अपने ×वƞप को मत Ȳछपा. ह ेजड़ीबूटɟ! हमारी र³ा के ȳलए उन रा³सǂ कɡ Ēती³ा
कर जो Ȳछप ेƓए ƞप स ेयह खोजते Ɠए घूमते हƹ ȱक यह ·या है, यह ·या है? (५)

दशµय मा यातुधानान् दशµय यातुधाÊयः.
ȱपशाचाÊÆसवाµन् दशµयेȱत Æवा रभ ओषधे.. (६)

ह ेसदापुÖपा जड़ी! मुझ े रा³सǂ एवं रा³ȳसयǂ के दशµन कराओ. वे गूढ़ ƞप स े मुझे
बाधा न पƓंचा सकƶ . मƹ तुÏहƶ इसीȳलए धारण करता Ɣ ं ȱक तुम मुझ े सभी ȱपशाचǂ को
Ȱदखाओ. (६)

कÕयप×य च³ुरȳस शुÊयाȆ चतुरÛयाः.
वीĐे सूयµȲमव सपµÊतं मा ȱपशाचं ȱतर×करः.. (७)

ह ेसदापुÖपा जड़ी! तू महɉषɞ कÕयप एवं चार आंखǂ वाली देवशुनी सरमा कɡ आंख है
अथाµत् उन कɡ आंख के समान आकृȱत वाली है. अंतȯर³ मƶ सूयµ ȵजस Ēकार ȱवचरण करते
हƹ, उसी Ēकार चलतेȱफरते ȱपशाचǂ को तू मुझ स ेमत Ȳछपा. (७)

उदĀभं पȯरपाणाद ्यातुधानं ȱकमीȰदनम्.
तेनाह ंसवǋ पÕयाÏयुत शूďमुतायµम्.. (८)

खोज करने के ȳलए घूमते Ɠए रा³सǂ को मƹ ने अपनी र³ा कɡ ơȱȌ स ेवश मƶ कर ȳलया
है. उस ȱपशाच कɡ सहायता स ेमƹ शूď एवं ĔाȒण जाȱत वाले Āह को देखता Ɣं. (८)

यो अÊतȯर³ेण पतȱत Ȱदवं यȆाȱतसपµȱत.
भूȾमɞ यो मÊयते नाथं तं ȱपशाचं Ē दशµय.. (९)
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जो ȱपशाच अंतȯर³ से ȱगरता ह,ै जो ×वगµलोक स ेऊपर गमन करता ह ैऔर धरती को
अपने अȲधकार मƶ मानता ह,ै उस ȱपशाच को भी मुझे Ȱदखा, ȵजस स ेमƹ उस का ȱनराकरण
कर सकंू. (९)

सूǣ-२१ देवता—गाएं

आ गावो अ¹मȃुत भďमþÊÆसीदÊतु गोȎे रणयÊÆव×मे.
Ēजा ऽ वतीः पुƝƞपा इह ×युȯरÊďाय पूवƮƝषसो Ɵहानाः.. (१)

गाए ंहमारी ओर आए,ं हमारा कÒयाण करƶ, हमारी गोशाला मƶ बैठƶ  तथा हमƶ Ơध आȰद
दे कर Ēसȃ करƶ. Ȉेत, कृÖण आȰद अनेक वणǄ कɡ गाए ंअȲधक संतान वाली हो कर यजमान
के घर मƶ समृǽ बनƶ तथा अȲधक समय तक इंď के ȱनȲमǶ Ơध देती रहƶ. (१)

इÊďो य¾वने गृणते च ȳश³त उपेद ्ददाȱत न ×वं मुषायȱत.
भूयोभूयो रȱयȲमद×य वधµयȃȴभȃे ȶखÒये ȱन दधाȱत देवयुम्.. (२)

इंď ×तुȱत करने वाल ेयजमानǂ को गाय ĒाËत करने का उपाय बताते हƹ तथा उÊहƶ बƓत
सी गाए ंĒदान करते हƹ. इंď उस यजमान के धन का अपहरण नहƭ करते. वे उस ×तोता और
यजमान के धन को अȲधक माčा मƶ बढ़ाते Ɠए उस े×वगµ मƶ ×थान Ȱदलाते हƹ, ȵजस मƶ Ɵःख
नहƭ होता. (२)

न ता नशȷÊत न दभाȱत त×करो नासामाȲमčो ȅȳथरा दधषµȱत.
देवांȆ याȴभयµजते ददाȱत च ¾योȱगत् ताȴभः सचते गोपȱतः सह.. (३)

इंď के Ǽारा दɟ गई गाए ंनȌ न हǂ तथा उÊहƶ चोर न चुरा सकƶ . शčुǓ के आयुध उन
गायǂ को पीड़ा न पƓंचाए.ं ȵजन गायǂ के Ơध और घी के Ǽारा य´ ȱकया जाता है और ȵजÊहƶ
य´ कɡ दȴ³णा के ƞप मƶ Ȱदया जाता है, उन गायǂ के साथ यजमान अȲधक समय तक रहे,
उन से ȱवयुǣ न हो. (३)

न ता अवाµ रेणुककाटो ऽ ȋुते न सं×कृतčमुप यȷÊत ता अȴभ.
उƝगायमभयं त×य ता अनु गावो मतµ×य ȱव चरȷÊत य¾वनः.. (४)

Ƚहɞसक एवं कमर के टुकड़े करने वाल ेबाघ आȰद ƟȌ पशु उन गायǂ तक न पƓंचƶ. वे
गाए ंमांस पकाने वाले के समीप न जाए ंएवं यजमान के भय रȱहत ×थान को ĒाËत हǂ. (४)

गावो भगो गाव इÊďो म इ¼छाद ्गावः सोम×य Ēथम×य भ³ः.
इमा या गावः स जनास इÊď इ¼छाȲम ƕदा मनसा ȲचȰदÊďम्.. (५)

गाए ंही पुƝष का धन और सौभा¹य हƹ. इंď ऐसी इ¼छा करƶ, ȵजस स े मुझे गाए ं Ȳमल
सकƶ . छाना गया सोमरस गायǂ के Ơध और दही मƶ ही ȳसǽ ȱकया जाता है. हे मनुÖयो! ये जो
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गाए ंȰदखाई देती हƹ, वे ही इंď हƹ. इस हेतु मƹ गायǂ के Ơध, घी आȰद हȱव के Ǽारा ƕदय और
´ान स ेइंď का य´ करना चाहता Ɣं. (५)

यूयं गावो मेदयथा कृशं ȲचदĜीरं Ȳचत् कृणुथा सुĒतीकम्.
भďं गृहं कृणुथ भďवाचो बृहद ्वो वय उ¼यते सभासु.. (६)

ह े गायो! तुम अपने Ơध, घी आȰद स े Ɵबµल मनुÖय को भी मोटाताजा बनाओ तथा
अशोभन अंग वाल ेको शोभन अवयवǂ वाला बनाओ. ह ेकÒयाणी वाणी वाली गाय! हमारे
घर को अलंकृत बनाओ. तुÏहारे Ơध, दही, घी आȰद स ेबना भोजन सभाǓ मƶ अȲधक Ēशंसा
पाता है. (६)

Ēजावतीः सूयवसे ƝशÊतीः शुǽा अपः सुĒपाणे ȱपबÊतीः.
मा व ×तेन ईशत माघशंसः पȯर वो Ɲď×य हेȱतवृµणǣु .. (७)

ह ेगाय! तुम उǶम घास वाली भूȲम मƶ चलती Ɠई ×व¼छ जल ȱपयो और उǶम संतान
वाली बनो. चोर तुÏहƶ न चुरा सके. बाघ आȰद ƟȌ पशु तुÏहारी Ƚहɞसा न करƶ. Ɲď का आयुध
तुÏहारा ×पशµ न करे. (७)

सूǣ-२२ देवता—इंď, ³ȱčय राजा

इमȲमÊď वधµय ³ȱčयं म इमं ȱवशामेकवृषं कृणु Æवम्.
ȱनरȲमčानÛणुȓ×य सवाǋ×तान् रÊधया×मा अहमुǶरेषु.. (१)

ह ेइंď! मेरे इस ³ȱčय राजा को पुč, पौč, वाहन आȰद स ेसमृǽ बनाओ. इस राजा को
तुम वीयµ वालǂ मƶ Ēमुख बनाओ. जो इस के शčु राजा हƹ, उन सब को तुम Ēाण हीन कर दो.
तुम सभी को इस के वश मƶ करो. मƹ भी इसे अपने मंčǂ के सामÇयµ स ेइंď आȰद लोकपालǂ मƶ
स ेएक बनाता Ɣं. (१)

एमं भज Āामे अȈेषु गोषु ȱनȌं भज यो अȲमčो अ×य.
वÖमµ ³čाणामयम×तु राजेÊď शčंु रÊधय सवµम×मै.. (२)

ह ेइंď! इस राजा को जनसमूह स,े घोड़ǂ स ेऔर गायǂ स ेसंयुǣ करो, इस का जो शčु
ह,ै उस े जन समूह आȰद स े अलग करो. यह राजा अÊय ³ȱčयǂ के शीश पर वतµमान हो
अथाµत् सवµĜेȎ ³ȱčय बने. इस के सभी शčुǓ को तुम इस के वश मƶ करो. (२)

अयम×तु धनपȱतधµनानामयं ȱवशां ȱवÕपȱतर×तु राजा.
अȹ×मȲȃÊď मȱह वचाǋȳस धेȓवचµसं कृणुȱह शčुम×य.. (३)

ह ेइंď! यह राजा धनपȱतयǂ मƶ उǶम धनपȱत तथा Ēजाȱतयǂ मƶ उǶम Ēजापालक हो.
इस राजा मƶ महान तेज और वीयµ धारण करो तथा इस राजा के शčुǓ को तेजहीन बनाओ.
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(३)

अ×मै ȁावापृȳथवी भूȯर वामं Ɵहाथां घमµƟघे इव धेनू.
अयं राजा ȱĒय इÊď×य भूयात् ȱĒयो गवामोषधीनां पशूनाम्.. (४)

ह ेȁावा और पृÇवी! मेरे इस राजा के ȳलए धमµƟघा गौ के समान अȲधक माčा मƶ धन
Ēदान करो. यह राजा इंď का अÆयȲधक ȱĒय हो जाए तथा उस के कारण मƹ गायǂ,
जड़ीबूȰटयǂ और पशुǓ का ȱĒय बनंू. (४)

युनȮ¾म त उǶरावÊतȲमÊďं येन जयȷÊत न पराजयÊते.
य×Æवा करदेकवृष ंजनानामुत रा´ामुǶमं मानवानाम्.. (५)

ह ेराजन्! मƹ अȱतशय उÆकषµ वाल ेइंď को तुÏहारा Ȳमč बनाता Ɣं. उन इंď कɡ Ēेरणा से
तुÏहारे योǽा ȱवजयी हǂगे, कभी पराȵजत नहƭ हǂगे. ȵजस इंď ने तुÏहƶ अÊय मनुÖयǂ के मÉय
गायǂ मƶ सांड़ के समान उǶम बनाया ह,ै उसी ने तुÏहƶ मनुÖयǂ और राजाǓ मƶ ĜेȎ बनाया है.
(५)

उǶर×Æवमधरे ते सपÆना ये के च राजन् Ēȱतशčव×ते.
एकवृष इÊďसखा ȵजगीवाञ् छčूयतामा भरा भोजनाȱन.. (६)

ह ेराजन्! तुम ĜेȎ बनो तथा तुÏहारे ȱवरोधी ȱनÏनतम बनƶ. वे ȱवरोधी तुÏहारे Ēȱत शčुता
का भाव रखते हƹ. तुम सवµ Ēमुख एवं इंď के Ȳमč बन कर सभी पर ȱवजय ĒाËत करो. जो
तुÏहारे शčुǓ के समान आचरण करते हƹ, तुम उन के भोगसाधन धनǂ को छɟन लो. (६)

ȿसɞहĒतीको ȱवशो अȵǽ सवाµ ȅाāĒतीको ऽ व बाध×व शčून्.
एकवृष इÊďसखा ȵजगीवाञ् छčूयतामा ȶखदा भोजनाȱन.. (७)

ह ेराजन्! तुम ȿसɞह के समान पराþमी बन कर सभी ĒजाǓ पर शासन करो तथा बाघ
के समान आþमणकारी बन कर सभी शčुǓ को बाधा पƓंचाओ. तुम सवµ Ēमुख एवं इंď के
Ȳमč बन कर सभी पर ȱवजय ĒाËत करो. जो तुÏहारे शčुǓ के समान आचरण करते हƹ, तुम
उन के भोग साधन धनǂ को छɟन लो. (७)

सूǣ-२३ देवता—अȷ¹न

अ¹नेमµÊवे Ēथम×य Ēचेतसः पाÀचजÊय×य बƓधा यȲमÊधते.
ȱवशोȱवशः Ēȱवȳशवांसमीमह ेस नो मुÀचÆवंहसः.. (१)

मƹ मु¸य ȱवशेष ´ानी एवं देवय´, ȱपतृय´, सूतय´, मनुÖयय´ और बृहत् य´ नामक
पांच य´ करने वाले अȷ¹न देव का महǷव जानता Ɣं. उÊहƶ अनेक Ēकार स ेĒ¾वȳलत ȱकया
जाता है. सभी ĒजाǓ मƶ जठराȷ¹न के ƞप मƶ Ēवेश करने वाल ेअȷ¹न देव स ेमƹ याचना करता
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Ɣ ंȱक वह मुझ ेपाप स ेबचाए.ं (१)

यथा हȅं वहȳस जातवेदो यथा य´ं कÒपयȳस Ēजानन्.
एवा देवेÎयः सुमȽतɞ न आ वह स नो मुÀचÆवंहसः.. (२)

ह ेजातवेद अȷ¹न! तुम ȵजस Ēकार चƝ, पुरोडाश आȰद हȅ को देवǂ तक पƓंचाते हो
तथा ȵजस Ēकार ´ान रखते Ɠए य´ पूणµ करते हो, उसी Ēकार हमारे ȱवषय मƶ देवǂ कɡ उǶम
बुȵǽ को लाओ. इस Ēकार के अȷ¹न हमƶ पाप से छुड़ाए.ं (२)

यामÊयामȃुपयुǣं वȱहȎं कमµÊकमµȃाभगममȷ¹नमीड़े.
र³ोहणं य´वृधं घृताƓतं स नो मुÀचÆवंहसः (३)

होम के आधार पर होने के कारण अनेक फल ĒाËत कराने मƶ ȱनयुǣ, ढोने वालǂ मƶ
ĜेȎ, अनेक य´ कमǄ के Ǽारा सेवनीय, रा³सǂ के ȱवनाश कताµ, य´ǂ कɡ वृȵǽ करने वाले
एवं घृत कɡ आƓȱतयǂ स ेदɟËत अȷ¹न कɡ मƹ ×तुȱत करता Ɣं. इस Ēकार के अȷ¹न मुझ ेपाप से
छुड़ाए.ं (३)

सुजातं जातवेदसमȷ¹नं वैȈानरं ȱवभुम्.
हȅवाहं हवामह ेस नो मुÀचÆवंहसः.. (४)

शोभन जÊम वाल,े उÆपȃ होने वाले Ēाȴणयǂ के ´ाता, संसार के मनुÖयǂ के ȱहतैषी,
ȅापक एवं हȅ वहन करने वाल ेअȷ¹न का मƹ आȕान करता Ɣं. वह पाप से मेरी र³ा करƶ.
(४)

येन ऋषयो बलमȁोतयन् युजा येनासुराणामयुवÊत मायाः.
येनाȷ¹नना पणीȱनÊďो ȵजगाय स नो मुÀचÆवंहसः.. (५)

ऋȱषयǂ ने ȵजन Ȳमč बने Ɠए अȷ¹न कɡ सहायता स ेअपना सामÇयµ बढ़ाया, देवǂ ने ȵजन
कɡ सहायता स ेअसुरǂ कɡ माया को नȌ ȱकया तथा ȵजन अȷ¹न कɡ सहायता स ेइंď ने पȴणयǂ
को पराȵजत ȱकया, वे अȷ¹न मुझ ेपाप स ेबचाए. (५)

येन देवा अमृतमÊवȱवÊदन् येनौषधीमµधुमतीरकृÅवन्.
येन देवाः ×व १ राभरÊÆस नो मुÀचÆवंहसः.. (६)

ȵजस अȷ¹न कɡ सहायता स े देवǂ ने अमृत ĒाËत ȱकया, ȵजन अȷ¹न कɡ सहायता से
जड़ीबूȰटयǂ ने मधुर रस ĒाËत ȱकया तथा ȵजन कɡ सहायता स े×वगµ ĒाËत ȱकया जाता ह,ै वह
अȷ¹न देव मुझ ेपाप स ेछुड़ाए.ं (६)

य×येदं ĒȰदȳश यद ्ȱवरोचते य¾जातं जȱनतȅं च केवलम्.
×तौÏयȷ¹नं नाȳथतो जोहवीȲम स नो मुÀचÆवंहसः.. (७)
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ȵजस अȷ¹न के शासन मƶ सारा जगत् वतµमान ह,ै अंतȯर³ मƶ Āह, न³č आȰद Ēकाȳशत
हƹ, उÆपȃ Ɠए और उÆपȃ होने वाले सभी Ēाणी ȵजन के शासन मƶ हƹ, मƹ उन अȷ¹न कɡ ×तुȱत
करता Ɣ ं तथा फल कɡ कामना से बार-बार हवन करता Ɣं. ऐसे अȷ¹न देव मुझ े पाप से
छुड़ाए.ं (७)

सूǣ-२४ देवता—इंď

इÊď×य मÊमहे शȈȰदद×य मÊमहे वृčºन ×तोमा उप मेम आगुः.
यो दाशुषः सुकृतो हवमेȱत स नो मुÀचÆवंहसः.. (१)

मƹ बारबार इंď का महǷव ×वीकार करता Ɣं. वृč कɡ हÆया करने वाल ेइंď के ये ×तोč मेरे
समीप आ कर मुझ े ×तोता बनाते हƹ. जो इंď चƝ, पुरोडाश आȰद देने वाल ेएवं उǶम य´
करने वाल ेयजमान का आȕान ×वीकार करते हƹ, वह इंď मुझे पाप से बचाए.ं (१)

य उĀीणामुĀबाƓयµयुयǃ दानवानां बलमाƝरोज.
येन ȵजताः ȳसÊधवो येन गावः स नो मुÀचÆवंहसः.. (२)

जो इंď ऊपर हाथ उठा कर शčु सेनाǓ को भगा देते हƹ, ȵजÊहǂने दानवǂ के बल को
सभी ओर से नȌ कर Ȱदया है, ȵजन इंď ने मेघǂ मƶ Ȯ×थत जलǂ को जीता था तथा ȵजÊहǂने
पȴणयǂ के Ǽारा चुराई Ɠई गाए ंĒाËत कɤ, वह हमƶ पाप स ेछुड़ाए.ं (२)

यȆषµȴणĒो वृषभः ×वɉवɞद ्य×मै Āावाणः ĒवदȷÊत नृÏणम्.
य×याÉवरः सËतहोता मȰदȎः स नो मुÀचÆवंहसः.. (३)

जो इंď मनुÖयǂ को मनचाहा फल दे कर पूणµ करने वाल,े बैल के समान शȳǣशाली और
×वगµ ĒाËत करने वाल ेहƹ, ȵजन इंď के ȳलए पÆथर सोमरस Ēदान करते हƹ एवं सात होताǓ से
युǣ ȵजन इंď से संबंȲधत सोमयाग Ēसȃ करने वाला होता है, वह हमƶ पाप स ेबचाए.ं (३)

य×य वशास ऋषभास उ³णो य×मै मीयÊते ×वरवः ×वɉवɞदे.
य×मै शुþः पवते ĔȒशुȮÏभतः स नो मुÀचÆवंहसः.. (४)

ȵजन इंď के य´ के ȱनȲमǶ बांझ गाए,ं बैल एवं सांड़ लाए जाते हƹ, ×वगµ ĒाËत करने
वाल े ȵजन इंď के ȱनȲमǶ य´ǂ मƶ गांठǂ वाल े खंभे गाड़े जाते हƹ तथा ȵजन इंď के ȱनȲमǶ
ȱनचोड़ने के साधनǂ स ेयुǣ एवं ȱनमµल सोमरस छाना जाता है, वह इंď हमƶ पाप स ेबचाए.ं
(४)

य×य जुȽȌɞ सोȲमनः कामयÊते यं हवÊत इषुमÊतं गȱवȌौ.
यȹ×मȃकµ ः ȳशȴĜये यȹ×मȃोजः स नो मुÀचÆवंहसः.. (५)

सोमरस वाल ेयजमान ȵजन कɡ Ēीȱत कɡ कामना करते हƹ तथा ȵजन आयुध धारी इंď
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को पȴणयǂ Ǽारा चुराई गई गायǂ कɡ खोज के ȳलए बुलाया जाता है तथा ȵजन इंď के ȱवषय
मƶ अचµना के साधन मंč आȴĜत हƹ, वह इंď हमƶ पाप से बचाए.ं (५)

यः Ēथमः कमµकृÆयाय ज´े य×य वीयǋ Ēथम×यानुबुǽम्.
येनोȁतो वąो ऽ ÎयायताȽहɞ स नो मुÀचÆवंहसः.. (६)

जो इंď Ēमुख ƞप से ¾योȱतȌोम आȰद य´ करने के ȳलए उÆपȃ Ɠए थे, ȵजन Ēमुख
इंď का वृč हनन संबंधी शौयµ कमµ Ēȳसǽ ह ैतथा ȵजन के Ǽारा उठाया गया वą सभी ओर
Ƚहɞसा करता है, वह इंď देव मुझे पाप से बचाए.ं (६)

यः सङ् Āामान् नयȱत सं युधे वशी यः पुȌाȱन संसृजȱत Ǽयाȱन.
×तौमीÊďं नाȳथतो जोहवीȲम स नो मुÀचÆवंहसः.. (७)

जो ×वतंč इंď Ēहार करने के ȳलए युǽ करते हƹ, जो पुȌ ×čीपुƝषǂ के जोड़े बनाते हƹ, मƹ
फल कɡ कामना से उÊहƭ इंď कɡ ×तुȱत करता Ɣं और उन के ȱनȲमǶ बारबार हवन करता Ɣं.
वह मुझे पाप स ेछुड़ाए.ं (७)

सूǣ-२५ देवता—वायु, सȱवता

वायोः सȱवतुɉवɞदथाȱन मÊमहे यावाÆमÊवद ्ȱवशथो यौ च र³थः.
यौ ȱवȈ×य पȯरभू बभूवथु×तौ नो मुÀचतमंहसः.. (१)

वायु और सȱवता के वेदǂ मƶ वणµन ȱकए गए कमǄ को मƹ जानता Ɣं. ह ेवायु एवं सȱवता
देव! तुम दोनǂ ×थावर और संगम जीवǂ मƶ Ēवेश करते हो एवं र³ा करते हो. तुम दोनǂ ȱवȈ
कɡ र³ा के ȳलए उÆपȃ Ɠए हो. तुम दोनǂ हमƶ पाप स ेछुड़ाओ. (१)

ययोः सङ्¸याता वȯरमा पाɋथɞवाȱन याÎयां रजो युȱपतमÊतȯर³े.
ययोः Ēायं नाÊवानशे कȆन तौ नो मुÀचतमंहसः.. (२)

ȵजन वायु और सȱवता देव के महǷव जनǂ के Ǽारा भलीभांȱत Ēȳसǽ हƹ, ȵजन दोनǂ के
Ǽारा आकाश मƶ जल को धारण ȱकया जाता है तथा कोई अÊय देव ȵजन वायु और सȱवता के
उǶम गमन को ĒाËत नहƭ कर पाता, वे दोनǂ हमƶ पाप स ेमुǣ करƶ. (२)

तव ěते ȱन ȱवशÊते जनास×ÆवÐयुȰदते Ēेरते Ȳचčभानो.
युवं वायो सȱवता च भुवनाȱन र³थ×तौ नो मुÀचतमंहसः.. (३)

ह ेसȱवता! तुम स ेसंबंȲधत कमµ मƶ लोग ȱनयम स ेलगे रहते हƹ. हे ȱवȲचč दɟȷËत वाले
सूयµ! तुÏहारे ȱनकलने पर सभी लोग अपनेअपने काम मƶ लग जाते हƹ. तुम दोनǂ अथाµत् वायु
और सȱवता लोकǂ कɡ र³ा करते हो. तुम दोनǂ हमƶ पाप स ेबचाओ. (३)
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अपेतो वायो सȱवता च ƟÖकृतमप र³ांȳस ȳशȲमदां च सेधतम्.
स ंȓʤ ३ जµया सृजथः सं बलेन तौ नो मुÀचतमंहसः.. (४)

ह ेवायु एवं सȱवता देव! तुम मेरे पाप को मुझ से Ơर करो. उपďवकारी रा³सǂ तथा
जलती Ɠई कृÆया रा³सी को यहां स ेƠर भगाओ. तुम ऊजाµ और बल स ेमेरा सृजन करो तथा
मुझ ेपाप स ेबचाओ. (४)

रȽयɞ मे पोष ंसȱवतोत वायु×तनू द³मा सुवतां सुशेवम्.
अयÛमताȽतɞ मह इह धǶं तौ नो मुÀचतमंहसः.. (५)

सȱवता और वायु मेरे ȳलए धन और पुȱȌ को Ēेȯरत करƶ. ये दोनǂ मेरे शरीर मƶ सुख एवं
बल Ēदान करƶ. इस यजमान के शरीर मƶ ये दोनǂ रोगहीनता तथा तेज धारण करƶ और हमƶ
पाप स ेबचाए.ं (५)

Ē सुमȽतɞ सȱवतवाµय ऊतये मह×वÊतं मÆसरं मादयाथः.
अवाµग् वाम×य Ēवतो ȱन य¼छतं तौ नो मुÀचतमंहसः.. (६)

ह े सȱवता एवं वायु देव! हमारी र³ा के ȳलए हमƶ उǶम बुȵǽ Ēदान करो तथा
दɟȷËतशाली एवं मादक सोमरस को पी कर Ēसȃ बनो. तुम दोनǂ उǶम धन को हमारी ओर
Ēेȯरत करो तथा हमƶ पाप स ेछुड़ाओ. (६)

उप ĜेȎा न आȳशषो देवयोधाµमȃȮ×थरन्.
×तौȲम देवं सȱवतारं च वायंु तौ नो मुÀचतमंहसः.. (७)

वायु और सȱवता देव के तेज के ȱवषय मƶ हमारी उǶम एवं फलदायक Ēाथµनाएं
उपȮ×थत हƹ. हम धन आȰद गुणǂ स ेयुǣ वायु एवं सȱवता देव कɡ ×तुȱत करते हƹ. ये दोनǂ हमƶ
पाप स ेछुड़ाए.ं (७)

सूǣ-२६ देवता—ȁावा, पृÇवी

मÊवे वां ȁावापृȳथवी सुभोजसौ सचेतसौ ये अĒथेथामȲमता योजनाȱन.
ĒȱतȎे ȓभवतं वसूनां ते नो मुÀचतमंहसः.. (१)

ह ेȁावा पृÇवी! तुम दोनǂ शोभन भोगǂ वाले एवं समान ȲचǶ वाल ेहो. मƹ तुÏहारी ×तुȱत
करता Ɣं. तुम दोनǂ अनंत योजन ȱव×तार वाले हो. तुम दोनǂ ȱनवास करने वाल ेदेव मनुÖयǂ
अथवा धनǂ के उǶम ×थान बनते हǂ. तुम दोनǂ हमƶ पाप स ेछुड़ाओ. (१)

ĒȱतȎे ȓभवतं वसूनां Ēवृǽे देवी सुभगे उƞची.
ȁावापृȳथवी भवतं मे ×योने ते नो मुÀचतमंहसः.. (२)
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सभी Ēाȴणयǂ के आधार बने Ɠए ȁावा पृÇवी सारे जगत् मƶ ĒȱवȌ हƹ. हे Ȱदȅ, उǶम
सौभा¹य वाल ेएवं ȅाËत ȁावा पृÇवी! मेरे सुख के कारण बनो एवं मुझे पाप से बचाओ. (२)

असÊताप ेसुतपसौ Ɠवे ऽ हमुवƮ गÏभीरे कȱवȴभनµम×ये.
ȁावापृȳथवी भवतं मे ×योने ते नो मुÀचतमंहसः.. (३)

संताप रȱहत, उǶम ताप वाले, गंभीर एवं ȱवǼानǂ Ǽारा नम×कार के यो¹य ȁावा पृÇवी,
मेरे सुख के कारण बनƶ एवं मुझे पाप से छुड़ाए.ं (३)

ये अमृतं ȱबभृथो ये हवƭȱष ये ×čोÆया ȱबभृथो ये मनुÖयान्.
ȁावापृȳथवी भवतं मे ×योने ते नो मुÀचतमंहसः.. (४)

जो ȁावा पृÇवी अमृत को धारण करते हƹ तथा जो चƝ, पुरोडाश आȰद को, नȰदयǂ को
एवं मनुÖयǂ को धारण करते हƹ, वे मेरे ȳलए सुख के कारण बनƶ एवं मुझ ेपाप स ेछुड़ाए.ं (४)

ये उȴĞया ȱबभृथो ये वन×पतीन् ययोवाǋ ȱवȈा भुवनाÊयÊतः.
ȁावापृȳथवी भवतं मे ×योने ते नो मुÀचतमंहसः.. (५)

जो ȁावा पृÇवी सभी गायǂ को धारण करते हƹ, जो सभी वृ³ǂ को धारण करते हƹ तथा
ȵजन दोनǂ के मÉय सम×त भवन हƹ, वे ȁावा पृÇवी, मेरे ȳलए सुख का कारण बनƶ एवं मुझे
पाप स ेछुड़ाए.ं (५)

ये कɡलालेन तपµयथो ये घृतेन याÎयामृते न Ƚकɞ चन श·नुवȷÊतः.
ȁावापृȳथवी भवतं मे ×योने ते नो मुÀचतमंहसः.. (६)

जो ȁावा पृÇवी अȃ एवं घृत के Ǽारा सम×त ȱवȈ को तृËत करते हƹ, ȵजन दोनǂ के ȱबना
मनुÖय कुछ भी नहƭ कर सकते, वे ȁावा पृÇवी मेरे ȳलए सुख का कारण बनƶ एवं मुझे पाप से
छुड़ाए.ं (६)

यÊमेदमȴभशोचȱत येनयेन वा कृतं पौƝषेयाȃ दैवात्.
×तौȲम ȁावापृȳथवी नाȳथतो जोहवीȲम ते नो मुÀचतमंहसः.. (७)

यह पाप और उस का फल मुझे सभी ओर से जलाता ह ैएवं इसी के कारण बारबार
पाप ȱकए जाते हƹ. पुƝषǂ स ेĒेȯरत पाप के समान देव कमǄ स ेसंबंȲधत पाप भी मुझ ेजलाता
है. मƹ फल कɡ कामना से ȁावा पृÇवी कɡ ×तुȱत करता Ɣं. ये दोनǂ मुझ ेपाप स ेछुड़ाए.ं (७)

सूǣ-२७ देवता—मƝत्

मƝतां मÊवे अȲध मे ĔुवÊतु Ēेमं वाजं वाजसाते अवÊतु.
आशूȱनव सुयमानȕ ऊतये ते नो मुÀचÊÆवंहसः.. (१)
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मƹ उनचास मƝतǂ का माहाÆÏय जानता Ɣं. वे मƝत मुझ ेअपना कहƶ. अȃ के लाभ का
अवसर आने पर वे इस अȃ कɡ मेरे ȳलए र³ा करƶ. मƹ घोड़ǂ कɡ लगाम के समान संयȲमत
मƝतǂ को अपनी र³ा के ȳलए बुलाता Ɣं. वे मुझे पाप स ेछुड़ाए.ं (१)

उÆसमȴ³तं ȅचȷÊत ये सदा य आȳसÀचȷÊत रसमोषधीषु.
पुरो दधे मƝत्ः पृȴȋमातंॄ×ते नो मुÀचÊÆवंहसः.. (२)

जो मƝत सदैव वषाµ कɡ धाराǓ स ेयुǣ एवं ȱवनाश रȱहत मेघ को आकाश मƶ फैलाते हƹ
तथा गेƔं, जौ, वृ³ आȰद मƶ रस सƭचते हƹ. मÉयमा वाणी ȵजन कɡ माता हƹ, ऐस ेमƝतǂ को मƹ
अपने सामने रखता Ɣं. वे मुझे पाप से बचाए.ं (२)

पयो धेनूनां रसमोषधीनां जवमवµतां कवयो य इÊवथ.
श¹मा भवÊतु मƝतो नः ×योना×ते नो मुÀचÊÆवंहसः.. (३)

ह ेमƝतो! तुम þांतदशƮ हो कर गायǂ के Ơध को, जड़ीबूȰटयǂ के रस को तथा घोड़ǂ के
वेग को बढ़ाते हो. सभी कायµ करने मƶ समथµ वे मƝत् हमारे ȳलए सुखकारी हǂ तथा हमƶ पाप
स ेबचाए.ं (३)

अपः समुďाद ्Ȱदवमुद ्वहȷÊत Ȱदव×पृȳथवीमȴभ ये सृजȷÊत.
ये अȵǻरीशाना मƝतȆरȷÊत ते नो मुÀचÊÆवंहसः.. (४)

जो मƝत्, सागर के जल को मेघǂ के Ǽारा अंतȯर³ मƶ पƓंचाते हƹ, इस के पȆात उसी
जल को अंतȯर³ स ेधरती पर छोड़ते हƹ, उÊहƭ जलǂ के ×वामी बन कर जो मƝत् ȱवचरण
करते हƹ, वे हमƶ पाप स ेछुड़ाए.ं (४)

ये कɡलालेन तपµयȷÊत ये घृतेन ये वा वयो मेदसा संसृजȷÊत.
ये अȵǻरीशाना मƝतो वषµयȷÊत ते नो मुÀचÊÆवंहसः.. (५)

मƝत् वषाµ से उÆपȃ अȃ के Ǽारा एवं जलǂ के Ǽारा जनǂ को तृËत करते हƹ. जो पȴ³यǂ
को चरबी से युǣ करते हƹ, जो मƝत् मेघǂ के ईश बन कर ȱवचरण करते हƹ, वे हमƶ पाप से
बचाए.ं (५)

यदɟȰददं मƝतो माƝतेन यȰद देवा दैȅेनेơगार.
यूयमीȳशÉवे वसव×त×य ȱनÖकृते×ते नो मुÀचÊÆवंहसः.. (६)

ह ेमƝतो! यȰद मेरा Ɵःख अथवा Ɵःख का कारण पाप मुझे मƝत् संबंधी अपराध के
कारण ĒाËत Ɠआ है, ह े इंď आȰद देवो! यȰद मुझे यह Ɵःख देव संबंधी अपराध के कारण
ĒाËत Ɠआ ह ैतो ह ेमƝतो! इस Ɵःख अथवा पाप को Ȳमटाने मƶ तुम समथµ हो. तुम मुझ ेपाप
स ेछुड़ाओ. (६)
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ȱत¹ममनीकं ȱवȰदतं सह×वन् माƝतं शधµः पृतनासूĀम्.
×तौȲम मƝतो नाȳथतो जोहवीȲम ते नो मुÀचÊÆवंहसः.. (७)

तीÛण समय बना Ɠआ Ēȳसǽ एवं पराȵजत करने वाला मƝतǂ का बल सेनाǓ को
Ɵः×सह होता है. उÊहƭ मƝतǂ कɡ मƹ ×तुȱत करता Ɣ ंएवं उÊहƶ सुख ĒाȷËत के ȳलए बुलाता Ɣं. वे
मुझ ेपाप स ेबचाए.ं (७)

सूǣ-२८ देवता—भव, शवµ

भवाशवǆ मÊवे वां त×य ȱवǶं ययोवाµȲमदं ĒȰदȳश यद ्ȱवरोचते.
याव×येशाथे ȱǼपदो यौ चतुÖपद×तौ नो मुÀचतमंहसः.. (१)

ह ेभव और शवµ! मƹ तुÏहारा महǷव जानता Ɣं. मेरे Ǽारा कहा जाता Ɠआ अपना महǷव
तुम जानो. तुम दोनǂ के शासन मƶ यह सारा ȱवȈ Ēकाȳशत होता है. भव और शवµ शčुǓ को
अपने वą स ेसंयुǣ करते हƹ, इस समय ·या उÆपȃ Ɠआ है, ऐसी खोज करने वाले रा³सǂ
को भी अपने आयुध स ेमारो. जो भव और शवµ इस ȱवȈ के दो पैरǂ वाल ेमनुÖयǂ और चार
पैरǂ वाल ेपशुǓ के ×वामी हƹ, वे हमƶ पाप स ेबचाए.ं (१)

ययोरÎयÉव उत यद ्Ơरे Ȳचद ्यौ ȱवȰदताȱवषुभृतामȳसȎौ.
याव×येशाथे ȱǼपदो यौ चतुÖपद×तौ नो मुÀचतमंहसः.. (२)

ȵजन भव और शवµ के मागµ के समीप अथवा Ơर जो कुछ भी ह,ै वह उÊहƭ के अȲधकार
मƶ है, जो भव और शवµ सब के Ǽारा ´ात, वपुषधारी और बाण फƶ कने मƶ कुशल है, जो इस
संसार के दो पैरǂ वाल ेमनुÖय तथा चार पैरǂ वाले पशुǓ के ×वामी हƹ, वे हमƶ पाप स ेबचाए.ं
(२)

सहĞा³ौ वृčहणा Ɠवे ऽ हं Ơरेगȅूती ×तुवȃेÏयुĀौ.
याव×येशाथे ȱǼपदो यौ चतुÖपद×तौ नो मुÀचतमंहसः.. (३)

मƹ हजार आंखǂ वाले वृč का ěत करता Ɣं एवं Ơर देश मƶ वतµमान भव और शवµ का
आȕान करता Ɣं. मƹ उÊहƭ शȳǣशाȳलयǂ कɡ Ēशंसा करता Ɣ ंजो भव और शवµ इस संसार के
दो पैरǂ वाल ेमनुÖयǂ और चार पैरǂ वाल ेपशुǓ के ×वामी हƹ, वे हमƶ पाप स ेबचाए.ं (३)

यावारेभाथे बƓ साकमĀे Ē चेदĞाȍमȴभभां जनेषु.
याव×येशाथे ȱǼपदो यौ चतुÖपद×तौ नो मुÀचतमंहसः.. (४)

ह ेभव और शवµ! तुम ने सृȱȌ के आȰद मƶ बƓत स ेĒाȴणयǂ के समूह का ȱनमाµण ȱकया
है. इस के पȆात उन मƶ वीयµ कɡ पयाµËत माčा मƶ रचना कर, जो भव और शवµ इस ȱवȈ के दो
पैरǂ वाल ेमनुÖयǂ और चार पैरǂ वाल ेपशुǓ के ×वामी हƹ, वे हमƶ पाप स ेछुड़ाए.ं (४)

******ebook converter DEMO Watermarks*******



ययोवµधाȃापपȁते कȆनाÊतदƷवेषूत मानुषेषु.
याव×येशाथे ȱǼपदो यौ चतुÖपद×तौ नो मुÀचतमंहसः.. (५)

ȵजन भव और शवµ के हनन साधन आयुधǂ स े देवǂ और मनुÖयǂ के मÉय कोई नहƭ
बचता तथा जो इस ȱवȈ के दो पैरǂ वाले मनुÖयǂ और चार पैरǂ वाल ेपशुǓ के ×वामी हƹ, वे
हमƶ पाप से बचाए.ं (५)

यः कृÆयाकृÊमूलकृद ्यातुधानो ȱन तȹ×मन् धǶं वąमुĀौ.
याव×येशाथे ȱǼपदो यौ चतुÖपद×तौ नो मुÀचतमंहसः.. (६)

ह ेभव और शवµ! जो शčु कृÆया रा³सी के Ǽारा Ơसरǂ का ȱवनाश करता ह ैएवं जो
रा³स वंशवृȵǽ के मूल आधार संतान का ȱवनाश करता ह,ै इन दोनǂ Ēकार के शčुǓ पर
अपना वą छोड़ो. जो भव और शवµ इस ȱवȈ के दो पैरǂ वाल ेमनुÖयǂ और चार पैरǂ वाले
पशुǓ के ×वामी हƹ, वे हमƶ पाप स ेबचाए.ं (६)

अȲध नो Ĕूतं पृतनासूĀौ स ंवąेण सृजतं यः ȱकमीदɟ.
×तौȲम भवाशवǆ नाȳथतो जोहवीȲम तौ नो मुÀचतमंहसः.. (७)

ह े पराȵजत न होने वाल े भव और शवµ! हमारे ȱवषय मƶ प³पात के वचन कहो एवं
संĀामǂ मƶ हमारे बल को पराȵजत न होने वाला बनाओ. मƹ ȁावा और पृÇवी कɡ ×तुȱत करता
Ɣं. मुझे पाप स ेछुड़ाए.ं (७)

सूǣ-२९ देवता—Ȳमč, वƝण

मÊवे वां ȲमčावƝणावृतावृधौ सचेतसौ ďɭȕणो यौ नुदेथे.
Ē सÆयावानमवथो भरेष ुतौ नो मुÀचतमंहसः.. (१)

ह ेऋत् अथाµत् सÆय, जल अथवा य´ को बढ़ाने वाल ेएवं समान ´ान वाल ेȲमč और
वƝण! मƹ तुम दोनǂ के महǷव कɡ ×तुȱत करता Ɣं. तुम ďोह करने वालǂ का हनन कर देते हो.
तुम सÆयĒȱत´ पुƝष कɡ संĀाम मƶ र³ा करते हो. ऐस ेȲमč और वƝण मुझ ेपाप से बचाए.ं
(१)

सचेतसौ ďɭȕणो यौ नुदेथे Ē सÆयावानमवथो भरेषु.
यौ ग¼छथो नृच³सौ बĕुणा सुतं तौ नो मुÀचतमंहसः.. (२)

ह ेसमान ´ान वाले Ȳमč और वƝण! तुम दोनǂ ďोह करने वालǂ का पतन करते हो और
सÆयĒȱत´ जनǂ कɡ युǽ मƶ र³ा करते हो. तुम दोनǂ पील ेरंग के रथ के Ǽारा चल कर ȱनचोड़े
गए सोमरस को ĒाËत करते हो एवं मनुÖयǂ के कमǄ के सा³ी हो. तुम दोनǂ हमƶ पाप से
बचाओ. (२)
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यावȲǤरसमवथो यावगȹ×तं ȲमčावƝणा जमदȷ¹नमȸÆčम्.
यौ कÕयपमवथो यौ वȳसȎं तौ नो मुÀचतमंहसः.. (३)

ह ेȲमč और वƝण! तुम अग×Æय, अंȱगरस, जमदȷ¹न एवं अȱč ऋȱष कɡ र³ा करते हो.
ȵजन Ȳमč और वƝण ने कÕयप और वȳसȎ ऋȱषयǂ कɡ र³ा कɡ, वे हमƶ पाप स ेछुड़ाए.ं (३)

यौ ÕयावाȈमवथो वĐ यȈं ȲमčावƝणा पुƝमीढमȸÆčम्.
यौ ȱवमदमवथः सËतवȾĐɞ तौ नो मुÀचतमंहसः.. (४)

ȵजन Ȳमč और वƝण ने ÕयावाȈ, वĐ यȈ पुƝषमीढ एवं अȱč कɡ र³ा कɡ, ȵजन Ȳमč
और वƝण ने ȱवमद और सËतवȲĐ ऋȱष कɡ र³ा कɡ, वे हमƶ पाप स ेबचाए.ं (४)

यौ भरǼाजमवथो यौ गȱवȲȎरं ȱवȈाȲमčं वƝण Ȳमč कुÆसम्.
यौ क³ीवÊतमवथः Ēोत कÅवं तौ नो मुÀचतमंहसः.. (५)

ह ेȲमč और वƝण! तुम ने भरǼाज, गȱवȲȎर, ȱवȈाȲमč एवं कुÆस ऋȱष कɡ र³ा कɡ.
ȵजन Ȳमč और वƝण ने क³ीवान तथा कÅव ऋȱष कɡ र³ा कɡ, वे हमƶ पाप स ेबचाए.ं (५)

यौ मेधाȱतȳथमवथो यौ ȱčशोकं ȲमčावƝणावुशनां काȅं यौ.
यौ गोतममवथः Ēोत मुद ्गल ंतौ नो मुÀचतमंहसः.. (६)

ȵजन Ȳमč और वƝण ने मेधाȱतȳथ, ȱčशक तथा शुþाचायµ के पुč उशना ऋȱष कɡ र³ा
कɡ, ȵजÊहǂने गोतम एवं मुद ्गल ऋȱष कɡ र³ा कɡ, वे हमƶ पाप स ेछुड़ाए.ं (६)

ययो रथः सÆयवÆमµजुµरȮÕमɊमɞथुया चरÊतमȴभयाȱत Ơषयन्.
×तौȲम ȲमčावƝणौ नाȳथतो जोहवीȲम तौ नो मुÀचतमंहसः.. (७)

ȵजन Ȳमč और वƝण का सÆयमागµ पर चलने वाला एवं रȮ×सयǂ स े युǣ रथ ȱनȱषǽ
मागµ पर चलते Ɠए पुƝष को बाधा पƓंचाता Ɠआ सामने आता ह,ै मƹ ऐस ेȲमč और वƝण कɡ
×तुȱत करता Ɣ ंएवं सुख कɡ इ¼छा से उन के ȱनȲमǶ बारबार हवन करता Ɣं. वे दोनǂ मुझ ेपाप
स ेबचाए.ं (७)

सूǣ-३० देवता—वाक्

अहं ƝďेȴभवµसुȴभȆराÏयहमाȰदÆयैƝत ȱवȈदेवैः.
अहं ȲमčावƝणोभा ȱबभÏयµहȲमÊďा¹नी अहमȴȈनोभा.. (१)

अंभृण महɉषɞ कɡ ĔȒवाȰदनी पुčी वाक् ने ×वयं को ĔȒ समझ कर ×तुȱत कɡ है. मƹ Ɲďǂ
और वसुǓ के साथ संचरण करती Ɣं. मƹ आȰदÆयǂ और ȱवȈे देवǂ के साथ संचरण करती Ɣं.
Ȳमč और वƝण को मƹ ही धारण करती Ɣं. इंď, अȷ¹न तथा दोनǂ अȴȈनीकुमारǂ को भी मƹ ने
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ही धारण ȱकया है. (१)

अहं राȍी सǤमनी वसूनां Ȳचȱकतुषी Ēथमा यȳ´यानाम्.
तां मा देवा ȅदधुः पुƝčा भूȯर×थाčां भूयाµवेशयÊतः.. (२)

मƹ ही Ȱदखाई देने वाल ेȱवȈ का ȱनयंčण करने वाली, उपासकǂ को फल के ƞप मƶ धन
Ȱदलाने वाली, परĔȒ का सा³ाÆकार करने वाली तथा य´ के यो¹य देवǂ मƶ Ēमुख Ɣं. अनेक
भाग स ेĒपंचǂ मƶ Ȯ×थत मुझ को उपासकǂ को फल देने वाल ेदेव बƓत स ेसाधनǂ मƶ ȱनधाµȯरत
करते हƹ. (२)

अहमेव ×वयȲमदं वदाȲम जुȌं देवानामुत मानुषाणाम्.
यं कामये तÊतमुĀं कृणोȲम तं ĔȒाणं तमृȽषɞ तं सुमेधाम्.. (३)

मƹ ही ×वयं अनुभव ȱकए गए ĔȒ के ȱवषय मƶ लोकȱहत कɡ ơȱȌ स ेकह रही Ɣं. वह
ĔȒ देवǂ और मनुÖयǂ का ȱĒय है. मƹ ȵजसȵजस पुƝष कɡ र³ा करना चाहती Ɣ,ं उसउस को
बलवान बना देती Ɣं. मƹ उसे ĔȒ, ऋȱष और उǶम बुȵǽ वाला बना देती Ɣं. (३)

मया सो ऽ ȃमȳǶ यो ȱवपÕयȱत यः Ēाणȱत य Ǎ शृणोÆयुǣम्.
अमÊतवो मां त उप ȴ³यȷÊत ĜुȲध Ĝुत Ĝǽेयं ते वदाȲम.. (४)

भोग करने वाला जो मनुÖय अȃ खाता ह,ै वह मुझ शȳǣƞपा के Ǽारा ही अȃ खाता
है. जो मनुÖय ȱवȈ को देखता है, सांस लेता है अथवा सुनता है, ये सब ȅापार शȳǣ ×थानǂ
मƶ मƹ ही करती Ɣं. मुझे न मानते Ɠए वे संसार मƶ ³ीण होते हƹ. ह ेसखा! मेरी कही Ɠई बात
सुन. मƹ तुझे Ĝǽा के यो¹य ĔȒ का उपदेश करती Ɣं. (४)

अहं Ɲďाय धनुरा तनोȲम ĔȒȱǼष ेशरवे हÊतवा उ.
अहं जनाय समदं कृणोÏयहं ȁावापृȳथवी आ ȱववेश.. (५)

मƹ ĔाȒणǂ के Ǽेषी एवं Ƚहɞसकǂ को मारने के ȳलए महादेव का धनुष तानती Ɣं अथाµत्
उस कɡ डोरी खƭचती Ɣं. मƹ ही ×तोता जन के ȳलए संĀाम करती Ɣं तथा ȁावा और पृÇवी मƶ
मƹ ही ĒȱवȌ Ɣं. (५)

अहं सोममाहनसं ȱबभÏयµहं ÆवȌारमुत पूषणं भगम्.
अहं दधाȲम ďȱवणा हȱवÖमते सुĒाȅा ३ यजमानाय सुÊवते.. (६)

ȱनचोड़ने यो¹य सोमरस को अथवा शčुǓ का ȱवनाश करने एवं ×वगµ मƶ Ȯ×थत सोम को
मƹ ही धारण करती Ɣं. ÆवȌा, पूषा और भव को भी मƹ ही धारण करती Ɣं. हȱव ȳलए Ɠए, देवǂ
को हȱव ĒाËत कराने वाल ेएवं सोमरस ȱनचोड़ने वाले यजमान के ȳलए य´ के फल के ƞप मƶ
धन मƹ ही धारण करती Ɣं. (६)

******ebook converter DEMO Watermarks*******



अहं सुवे ȱपतरम×य मूधµÊमम योȱनरË×व १ Êतः समुďे.
ततो ȱव ȱतȎे भुवनाȱन ȱवȈोतामंू ȁां वÖमµणोप ×पृशाȲम.. (७)

इस Ȱदखाई देने वाले Ēपंच के ऊपरी भाग अथाµत् सÆयलोक मƶ वतµमान इस Ēपंच के
जनक को मƹ जानती Ɣं. इस जगत् के कारण ƞप मेरा उÆपȳǶ ×थान सागर के जलǂ मƶ Ȯ×थत
हƹ. तेज का कारण होने स ेमƹ भुवनǂ को Ēकाȳशत करती Ɣं. मƹ इस देह से ×वगµ का ×पशµ
करती Ɣं. (७)

अहमेव वात इव Ē वाÏयारभमाणा भुवनाȱन ȱवȈा.
परो Ȱदवा पर एना पृȳथȅैतावती मȱहÏना स ंबभूव.. (८)

सभी भूतǂ को कारण के ƞप मƶ उÆपȃ करती Ɠई मƹ वायु के समान वतµमान Ɣं. इस
आकाश और इस पृÇवी से ȴभȃ रहने वाली मƹ अपनी मȱहमा स ेइस Ēकार कɡ Ɠई Ɣं. (८)

सूǣ-३१ देवता—मÊयु

Æवया मÊयो सरथमाƝजÊतो हषµमाणा ƕȱषतासो मƝÆवन्.
ȱत¹मेषव आयुधा संȳशशाना उप Ē यÊतु नरो अȷ¹नƞपाः.. (१)

ह ेþोध के अȴभमानी देव मÊयु! तेरे Ǽारा रथ वाले शčु को पीȲड़त करते Ɠए, Ēसȃ एवं
þोध मƶ भरे, तेज बाणǂ वाल ेतथा आयुधǂ कɡ धार तेज करते Ɠए हमारे मनुÖय तेरी कृपा से
वायु के समान वेग वाल ेएवं अȷ¹न के समान अपराȵजत बन कर शčु के पास जाए.ं (१)

अȷ¹नȯरव मÊयो ȷÆवȱषतः सह×व सेनानीनµः सƓरे Ɣत एȲध.
हÆवाय शčून् ȱव भज×व वेद ओजो Ȳममानो ȱव मृधो नुद×व.. (२)

ह ेमÊयु! तुम आग के समान दɟËत हो कर शčुǓ को पराȵजत करो. ह ेसहनशील मÊयु!
तुम हमारी सेना के सेनापȱत बन कर बुलाए जाने पर आओ और हमारे शčुǓ को मार कर
उन का धन हमƶ Ēदान करो. तुम शȳǣ का Ēदशµन करते Ɠए संĀामकारी शčुǓ का वध
करो. (२)

सह×व मÊयो अȴभमाȱतम×मै Ɲजन् मृणन् Ēमृणन् Ēेȱह शčून्.
उĀं ते पाजो नÊवा रƝĐे वशी वशं नयासा एकज Æवम्.. (३)

ह ेमÊयु! इस राजा के शčु कɡ सेना के हाथी, घोड़े आȰद को कुचलते Ɠए एवं नȌ करते
Ɠए शčुǓ को पराȵजत करने के ȳलए आओ. ह ेअȲधक शȳǣशाली मÊयु! तुÏहारे बल को
कोई रोक नहƭ सकता. ह ेȱबना सहायक के कायµ करने वाल ेएवं सब को वश मƶ करने वाले
मÊयु! तुम सभी जनǂ को ×वाधीन बनाते हो. (३)

एको बƔनामȳस मÊय ईȲडता ȱवशंȱवशं युǽाय स ंȳशशाȲध.
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अकृǶƝक् Æवया युजा वयं ȁुमÊतं घोषं ȱवजयाय कृÅमȳस.. (४)

ह ेमÊयु! हमारे Ǽारा ×तुत तुम अकेले ही बƓत से शčुǓ का ȱवनाश करने मƶ समथµ हो.
तुम सभी ĒजाǓ मƶ Ēवेश कर के उÊहƶ युǽ के ȳलए Ēेȯरत करो. हे अȱवȮ¼छȃ दɟȷËत वाले
मÊयु! तुÏहारी सहायता से हम ȱवजय के ȳलए ȿसɞहनाद के समान घोष करते हƹ. (४)

ȱवजेषकृȰदÊď इवानवĔवो ३ ×माकं मÊयो अȲधपा भवेह.
ȱĒयं ते नाम सƓरे गृणीमȳस ȱवȁा तमुÆसं यत आबभूथ.. (५)

ह ेमÊयु! ȱवजय करने वाल ेतुम इंď के समान ȱवजय के Ēाचीन उपायǂ के बताने वाले
बन कर इस संĀाम मƶ हमारा पालन करो. हे सहनशील मÊयु! हम तुÏहƶ Ēसȃ करने वाली
×तुȱतयां बोल रह ेहƹ. ȵजस ×थान स ेतुम Ēकट होते हो, हम उस अमृत धारा वाल े×थान को
जानते हƹ. (५)

आभूÆया सहजा वą सायक सहो ȱबभɉषɞ सहभूत उǶरम्.
þÆवा नो मÊयो सह मेȁेȲध महाधन×य पुƝƔत संसृȵज.. (६)

ह ेवą के समान अकंुȰठत शȳǣ वाल!े ह ेशčुǓ का अंत करने वाल ेएवं शčुǓ के
पराजय के साथ उÆपȃ मÊयु! तुम उǶम बल धारण करते हो. तुम हमारे य´ के साथ Ȳचकने
बनो. ह ेबƓत स ेयजमानǂ Ǽारा बुलाए गए मÊयु! धन ĒाȷËत वाले संĀाम मƶ हमारे सहायक
बनो. (६)

संसृȌं धनमुभयं समाकृतम×मÎयं धǶां वƝणȆ मÊयुः.
ȴभयो दधाना ƕदयेषु शčवः पराȵजतासो अप ȱन लयÊताम्.. (७)

वƝण और मÊयु अपना धन ला कर हमƶ दƶ. हमारे शčु ƕदय मƶ भय धारण करते Ɠए
पराȵजत हǂ तथा भयभीत हो कर भाग जाए.ं (७)

सूǣ-३२ देवता—मÊयु

य×ते मÊयो ऽ ȱवधद ्वą सायक सह ओजः पुÖयȱत ȱवȈमानुषक्.
साȓाम दासमायǋ Æवया युजा वयं सह×कृतेन सहसा सह×वता.. (१)

ह ेमÊयु! जो पुƝष तुÏहारी सेवा करता है, हे वą के समान अकंुȰठत शȳǣ वाल ेएवं
शčुǓ का अंत करने वाल!े वह पुƝष ȱनÆय शčुǓ को पराȵजत करने वाला अपना बल
संपूणµ ƞप स ेबढ़ाता है. तुम बल उÆपȃ करने वाल,े हराने वाल ेऔर शȳǣ देने वाले हो.
तुÏहारी सहायता स ेहम असुरǂ एवं उन के शčु देवǂ को भी पराȵजत करƶ. (१)

मÊयुȯरÊďो मÊयुरेवास देवो मÊयुहǃता वƝणो जातवेदाः.
मÊयंु ȱवश ईडते मानुषीयाµः पाȱह नो मÊयो तपसा सजोषाः.. (२)
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मÊयु ही इंď हƹ और मÊयु ही सम×त देव हƹ. मÊयु देवǂ का आȕान करने वाल,े वƝण एवं
जातवेद अȷ¹न हƹ. जो मानुषी Ēजाए ंहƹ, वे भी मÊयु कɡ ही ×तुȱत करती हƹ. ह ेमÊयु! तुम तप से
संयुǣ हो कर हमारी र³ा करो. (२)

अभीȱह मÊयो तवस×तवीयान् तपसा युजा ȱव जȱह शčून्.
अȲमčहा वृčहा द×युहा च ȱवȈा वसूÊया भरा Æवं नः.. (३)

ह ेमÊयु! हमारे सामने आओ एवं महान स ेभी महान बन कर अपने संताप कɡ सहायता
स े हमारे शčुǓ का ȱवनाश करो. ×नेह न करने वाल े के हंता, शčु वधकारक एवं द×यु
ȱवनाशकारी तुम हमारे ȳलए सभी धनǂ को लाओ. (३)

Æवं ȱह मÊयो अȴभभूÆयोजाः ×वयंभूभाµमो अȴभमाȱतषाहः.
ȱवȈचषµȴणः सƓȯरः सहीयान×मा×वोजः पृतनासु धेȱह.. (४)

ह ेमÊयु! तुÏहारा बल पराȵजत करने वाला है. तुम ×वयंभू, þोधी, शčुǓ को सहन करने
वाल,े ȱवȈ के ďȌा, सहनशील एवं सहने वालǂ मƶ ĜेȎ हो. तुम संĀाम मƶ हमƶ बल Ēदान करो.
(४)

अभागः सȃप परेतो अȹ×म तव þÆवा तȱवष×य Ēचेतः.
तं Æवा मÊयो अþतुɍजɞहीडाह ं×वा तनूबµलदावा न एȱह.. (५)

ह े उǶम ´ान वाल े मÊयु! तुÏहारे महान य´ मƶ भाग न लेने वाला अथाµत् तुÏहारा
यजमान न बनने वाला मƹ युǽ स ेभाग आया Ɣं. तुÏहारे संतोष के कमµ न करने वाल ेमƹ ने तुÏहƶ
þोȲधत बना Ȱदया. इस समय तुम मेरे बलदाता बन कर आओ. (५)

अयं ते अ×Ïयुप न एȓवाµङ् Ēतीचीनः सƓरे ȱवȈदावन्.
मÊयो वȵąȃȴभ न आ ववृÆ×व हनाव द×यंूƝत बोÉयापेः.. (६)

ह ेमÊयु! मƹ तुÏहारा य´ कमµ करने वाला हो गया Ɣं. तुम मेरे समीप आओ और मेरे
सामने हो कर शčुǓ कɡ ओर चलो. ह ेसहनशील एवं सभी फल देने वाल!े ह ेवजµनशील
आयुधधारी Ȳमč! हमारे सामने रहो. हम दोनǂ अपने शčुǓ का ȱवनाश करƶगे. तुम हमƶ अपना
बंधु जानो. (६)

अȴभ Ēेȱह दȴ³णतो भवा नो ऽ धा वृčाȴण जङ् घनाव भूȯर.
जुहोȲम ते धƝणं मÉवो अĀमुभावुपांशु Ēथमा ȱपबाव.. (७)

ह ेमÊयु! हमारे सामने आओ और हमारी दाȱहनी ओर रह कर हमारे सȲचव का काम
करो. इस के पȆात हम बƓत स ेशčुǓ का ȱवनाश करƶगे. हम तुÏहारे ȳलए धारण करने वाले
मधुर सोमरस का सार अंश देते हƹ. हम दोनǂ सब स ेपहले इस Ēकार सोमरस ȱपए ंȱक ȱकसी
को पता नहƭ चले. (७)
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सूǣ-३३ देवता—अȷ¹न

अप नः शोशुचदघम¹ने शुशु¹Éया रȱयम्. अप नः शोशुचदघम्.. (१)

ह ेअȷ¹न! तुÏहारी कृपा स ेहमारा पाप नȌ हो जाए. तुम हमारे धन को सभी ओर से
समृǽ करो और हमारे पाप को नȌ करो. (१)

सु³ेȱčया सुगातुया वसूया च यजामहे. अप नः शोशुचदघम्.. (२)

ह ेअȷ¹न! हम शोभन ³ेč एवं शोभन मागµ पाने कɡ इ¼छा स ेतुÏहारा हवन करते हƹ. तुम
हमारे धन को सभी ओर समृǽ करो तथा हमारे पाप को नȌ करो. (२)

Ē यद ्भȵÊदȎ एषां Ēा×माकासȆ सूरयः. अप नः शोशुचदघम्.. (३)

ह ेअȷ¹न! मƹ उन ×तोताǓ के मÉय ĜेȎ ×तोता Ɣ ंऔर मेरे ´ानी पुč आȰद भी ×तोताǓ
मƶ ĜेȎ हƹ, इसȳलए तुम हमारे पाप को नȌ करो. (३)

Ē यत् ते अ¹ने सूरयो जायेमȱह Ē ते वयम्. अप नः शोशुचदघम्.. (४)

ह े अȷ¹न! तुÏहारे ×तोता जो तुÏहारी कृपा से जÊम लेते हƹ. इसȳलए हम ȱवǼान् भी
तुÏहारी ×तुȱत के कारण पुč, पौč आȰद स ेसमृǽ हǂ. तुम हमारे पाप को नȌ करो. (४)

Ē यद¹नेः सह×वतो ȱवȈतो यȷÊत भानवः. अप नः शोशुचदघम्.. (५)

बलवान अȷ¹न कɡ ȱकरणƶ सभी ओर Ēवɉतɞत होती हƹ, इसȳलए तुम हमारे पापǂ को नȌ
करो. (५)

Æवं ȱह ȱवȈतोमुख ȱवȈतः पȯरभूरȳस. अप नः शोशुचदघम्.. (६)

ह ेअȷ¹न! तुम सभी ओर मुख वाले एवं सवµȅापक हो. तुम हमारे पाप नȌ करो. (६)

ȱǼषो नो ȱवȈतोमुखाȱत नावेव पारय. अप नः शोशुचदघम्.. (७)

ह ेसभी ओर मुख वाल ेअȷ¹न! ȵजस Ēकार लोग नाव के Ǽारा उस पार पƓंच जाते हƹ,
उसी Ēकार हमारे शčुǓ को हम से Ơर करो तथा हमारे पापǂ को नȌ करो. (७)

स नः ȳसÊधुȲमव नावाȱत पषाµ ×व×तये. अप नः शोशुचदघम्.. (८)

ह ेउǣ गुणǂ वाल ेअȷ¹न! ȵजस Ēकार नाव के Ǽारा सागर को पार करते हƹ, उसी Ēकार
हमारे शčुǓ को हम से Ơर करो एवं हमारे पापǂ को नȌ करो. (८)
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सूǣ-३४ देवता—ĔȒौदन

ĔȒा×य शीषǋ बृहद×य पृȎं वामदेȅमुदरमोदन×य.
छÊदांȳस प³ौ मुखम×य सÆयं ȱवȌारी जात×तपसो ऽ Ȳध य´ः.. (१)

Ȱदए जाते Ɠए ĔȒौदन कɡ ×तुȱत कɡ जा रही है—“ĔȒ अथाµत् रथंतर साम इस ओदन
का शीश एवं बृहत् साम इस कɡ पीठ है. वामदेव ऋȱष Ǽारा देखा गया साम इस का पेट तथा
गायčी आȰद छंद इस के प³ अथाµत् दोनǂ कोखƶ हƹ. सÆय नाम का साम इस का मुख है.
ȱव×तार वाला ĔȒौदन सč य´ ĔȒ के भीतरी भाग स ेउÆपȃ Ɠआ है.” (१)

अन×थाः पूताः पवनेन शुǽाः शुचयः शुȲचमȱप यȷÊत लोकम्.
नैषां ȳशȋं Ē दहȱत जातवेदाः ×वगƷलोके बƓ ×čैणमेषाम्.. (२)

सč य´ के करने वाल ेअमृतमय, वायु के Ǽारा पȱवč, ȱनमµल, एवं दɟȷËतशाली होते हƹ
और देहावसान के पȆात ¾योȱतमµय लोक को जाते हƹ. ×वगµलोक मƶ वतµमान ĔȒौदन सč य´
करने वालǂ कɡ इंȰďयǂ को अȷ¹न नहƭ जलाती. इÊहƶ भोगने के ȳलए ȸ×čयǂ का समूह ĒाËत
होता है. (२)

ȱवȌाȯरणमोदनं ये पचȷÊत नैनानवɉतɞः सचते कदा चन.
आ×ते यम उप याȱत देवाÊÆस ंगÊधवƺमµदते सोÏयेȴभः.. (३)

जो यजमान बताई Ɠई रीȱत स े ȱव×तृत अवयवǂ वाले बȒौदन को पकाते हƹ, उन के
समीप दȯरďता कभी नहƭ आती. वह यजमान देहांत के पȆात यमराज के Ǽारा पूȵजत हो
कर सुख स े ȱनवास करता है तथा यम कɡ अनुमȱत पा कर देवǂ के समीप पƓंचता है. वह
सोमरस के यो¹य ȱवȈावसु आȰद गंधवǄ के साथ Ēसȃ रहता है. (३)

ȱवȌाȯरणमोदनं ये पचȷÊत नैनान् यमः पȯर मुÖणाȱत रेतः.
रथी ह भूÆवा रथयान ईयते प³ी ह भूÆवाȱत Ȱदवः समेȱत.. (४)

जो यजमान बताई Ɠई रीȱत स े ȱव×तृत अवयवǂ वाले ĔȒौदन को पकाते हƹ, यमराज
उन के वीयµ का अपहरण नहƭ करते. रथ Ǽारा जाने यो¹य भूलोक मƶ वे जब तक जीȱवत रहते
हƹ, तब तक रथ पर बैठ कर चलते हƹ या प³ǂ वाले हो कर अंतȯर³ के ऊपर वतµमान लोक
को पार कर के भोगǂ स ेयुǣ होते हƹ. (४)

एष य´ानां ȱवततो वȱहȎो ȱवȌाȯरणं प·Æवा Ȱदवमा ȱववेश.
आÅडीकं कुमुदं स ंतनोȱत ȱबसं शालूकं शफको मुलाली.
एता×Æवा धारा उप यÊतु सवाµः ×वगƷ लोके मधुमत् ȱपÊवमाना उप Æवा
ȱतȎÊतु
पुÖकȯरणीः समÊताः.. (५)
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वह ĔȒौदन सč य´ ȱव×तृत होने के कारण य´ǂ मƶ सब स ेअȲधक वहन करने वाला
है. यजमान इस ȱव×तीणµ अवयवǂ वाल ेओदन को पका कर ×वगµ ĒाËत करता ह,ै अंडे कɡ
आकृȱत वाल ेकंद से उÆपȃ कुमुद फूल को ƕदय पर रखता ह ैतथा कमल तंतुǓ को, उÆपल
(कमल) के कंद को एवं जल मƶ उÆपȃ तथा खुर कɡ आकृȱत वाली मृणाली अथाµत् कमȳलनी
को सीने पर रखता है. हे यजमान! ×वगµ मƶ तेरे समीप चारǂ ओर कमल के सरोवर Ȯ×थत रहƶ.
ये सभी धाराए ंĔȒौदन सč य´ के फल के ƞप मƶ ĒाËत ×वगµ मƶ मधुरता पूणµ ȿसɞचन करती
Ɠई तेरे समीप पƓंचƶ तथा समीप मƶ वतµमान सरोवर भी तेरे समीप उपȮ×थत हǂ. (५)

घृतğदा मधुकूलाः सुरोदकाः ³ीरेण पूणाµ उदकेन दÉना.
एता×Æवा धारा उप यÊतु सवाµः ×वगƷ लोके मधुमत् ȱपÊवमाना उप Æवा
ȱतȎÊतु पुÖकȯरणीः समÊताः.. (६)

ह ेयजमान! ×वगµलोक मƶ घी स ेभरे Ɠए गड् ढǂ वाली, शहद के ȱकनारǂ वाली, मȰदरा
ƞपी जल वाली तथा Ơध, दही एवं जल स ेपूणµ सभी धाराए ंतेरे समीप पƓंचƶ. ĔȒौदन सč
य´ के फल के ƞप मƶ ĒाËत ×वगµ मƶ मधुरता पूणµ ȿसɞचन करती Ɠई ये सभी धाराए ंतेरे समीप
पƓंचƶ तथा समीप मƶ वतµमान सरोवर भी उपȮ×थत हǂ. (६)

चतुरः कुÏभांȆतुधाµ ददाȲम ³ीरेण पूणाʯ उदकेन दÉना.
एता×Æवा धारा उप यÊतु सवाµः ×वगƷ लोके मधुमत् ȱपÊवमाना उप Æवा
ȱतȎÊतु पुÖकȯरणीः समÊताः.. (७)

मƹ Ơध, दही, शहद और मȰदरा स ेभरे Ɠए चार घड़ǂ को पूवµ, दȴ³ण, पȴȆम एवं उǶर
ȰदशाǓ मƶ रखता Ɣं. ह ेयजमान! ĔȒौदन सč य´ के फल के ƞप मƶ ĒाËत ×वगµ मƶ Ơध, जल
एवं दही से पूणµ ये सभी धाराए ंतेरे समीप पƓंचƶ एवं माधुयµ का ȿसɞचन करते Ɠए सरोवर तेरे
समीप उपȮ×थत रहƶ. (७)

इममोदनं ȱन दधे ĔाȒणेष ुȱवȌाȯरणं लोकȵजतं ×वगµम्.
स मे मा ³ेȌ ×वधया ȱपÊवमानो ȱवȈƞपा धेनुः कामƟघा मे अ×तु.. (८)

इस ȱव×तृत अवयवǂ वाल,े कमµ फल को जीतने वाल ेएवं ×वगµ के साधन ओदन को मƹ
ĔाȒणǂ मƶ रखता Ɣं. ³ीर आȰद रस स ेबढ़ता Ɠआ यह नȌ न हो. इस के फल के ƞप मƶ मुझे
भांȱतभांȱत के फल देने वाली एवं कामनाए ंपूणµ करने वाली धेनु ĒाËत हो. (८)

सूǣ-३५ देवता—अȱतमृÆयु

यमोदनं Ēथमजा ऋत×य Ēजापȱत×तपसा ĔȒणेऽपचत्.
यो लोकानां ȱवधृȱतनाµȴभरेषात् तेनौदनेनाȱत तराȴण मृÆयुम्.. (१)

परĔȒ स ेĒथम उÆपȃ ȱहरÅयगभµ नामक Ēजापȱत ने तप के Ǽारा ĔȒ के ȳलए जो
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ओदन पकाया था तथा जो ओदन पृÇवी आȰद लोकǂ को बांधने वाला ह,ै उस ओदन स ेमƹ
मृÆयु को पार कƞं. (१)

येनातरन् भूतकृतो ऽ ȱत मृÆयंु यमÊवȱवÊदन् तपसा Ĝमेण.
यं पपाच ĔȒणे ĔȒ पूवǋ तेनौदनेनाȱत तराȴण मृÆयुम्.. (२)

Ēाȴणयǂ के ȱनमाµण कताµ देवǂ ने ȵजस ओदन कɡ सहायता से मृÆयु का अȱतþमण
ȱकया था, ȵजस ओदन को तप और Ĝम के Ǽारा ĒाËत ȱकया था तथा ȵजस े ȱहरÅयगभµ
Ēजापȱत ने सब से पहले ĔȒ के ȳलए पकाया था, उसी ओदन कɡ सहायता स ेमƹ मृÆयु को
पार कƞं. (२)

यो दाधार पृȳथवƭ ȱवȈभोजस ंयो अÊतȯर³मापृणाद ्रसेन.
यो अ×तÎनाद ्ȰदवमूÉवǃ मȱहÏना तेनौदनेनाȱत तराȴण मृÆयुम्.. (३)

ȵजस ओदन ने सम×त Ēाȴणयǂ का भोग बनी Ɠई पृÇवी को धारण ȱकया था, जो ओदन
अपने रस स ेअंतȯर³ को पूणµ करता है तथा ȵजस ओदन ने अपनी महǶा स ेȁुलोक अथाµत्
×वगµ को ऊपर धारण ȱकया था, उसी ओदन कɡ सहायता स ेमƹ मृÆयु को पार करता Ɣं. (३)

य×माÊमासा ȱनɊमɞताȸ×čंशदराः संवÆसरो य×माȲȃɊमɞतो Ǽादशारः.
अहोराčा यं पȯरयÊतो नापु×तेनौदनेनाȱत तराȴण मृÆयुम्.. (४)

ȵजस ĔȒौदन से मास उÆपȃ Ɠए, ȵजन मƶ पȱहए के ‘अरे’ के समान तीस Ȱदन Ȯ×थत हƹ,
ȵजस ĔȒौदन स ेबारह महीनǂ वाला संवÆसर उÆपȃ Ɠआ, ȵजस ĔȒौदन को रात और Ȱदन
समीप रहते Ɠए भी ĒाËत नहƭ कर पाते, उसी ओदन कɡ सहायता स ेमƹ मृÆयु को पार कƞं.
(४)

यः Ēाणदः Ēाणदवान् बभूव य×मै लोका घृतवÊतः ³रȷÊत.
¾योȱतÖमतीः ĒȰदशो य×य सवाµ×तेनौदनेनाȱत तराȴण मृÆयुम्.. (५)

जो ओदन मृÆयु के समीप पƓंचे Ɠए जनǂ को Ēाण देने वाला Ɠआ, ȵजस ओदन के ȳलए
लोक घी कɡ धाराए ंबरसाते हƹ तथा ȵजस ओदन के तेज से सभी Ȱदशाए ंĒकाȳशत हƹ, उसी
ओदन कɡ सहायता स ेमƹ मृÆयु को पार करता Ɣं. (५)

य×मात् प·वादमृतं संबभूव यो गायśया अȲधपȱतबµभूव.
यȹ×मन् वेदा ȱनȱहता ȱवȈƞपा×तेनौदनेनाȱत तराȴण मृÆयुम्.. (६)

ȵजस पके Ɠए ĔȒौदन स े×वगµ का अमृत उÆपȃ Ɠआ, जो छंदǂ कɡ Ēमुख गायčी का
अȲधपȱत बना तथा ȵजस मƶ शाखा भेद स ेसम×त वेद Ȯ×थत हƹ, उसी ओदन कɡ सहायता स ेमƹ
मृÆयु को पार करता Ɣं. (६)
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अव बाधे ȱǼषÊतं देवपीयंु सपÆना ये मे ऽ प ते भवÊतु.
ĔȒौदनं ȱवȈȵजतं पचाȲम शृÅवÊतु मे Ĝद ्दधान×य देवाः.. (७)

मƹ Ƚहɞसा करने वाल ेशčु का वध करता Ɣं तथा देवǂ के Ƚहɞसकǂ कɡ हÆया करता Ɣं. जो
मेरे शčु हƹ, वे भाग जाए.ं इस के ȱनȲमǶ मƹ सब को जीतने वाल ेĔȒौदन को पकाता Ɣं. मुझ
Ĝǽालु के वचनǂ को देव सुनƶ और मेरी सहायता करƶ. (७)

सूǣ-३६ देवता—सÆय ओज वाल ेअȷ¹न

ताÊÆसÆयौजाः Ē दहÆवȷ¹नवƺȈानरो वृषा.
यो नो Ɵर×याद ्ȰदËसा¼चाथो यो नो अराȱतयात्.. (१)

स¼चे बल वाले, वैȈानर एवं गभाµधान मƶ समथµ अȷ¹न उन शčुǓ को जलाए,ं जो हमारे
Ēȱत ƟȌǂ के समान आचरण करƶ, जो हमारी Ƚहɞसा करना चाहƶ तथा जो हमारे Ēȱत शčु के
समान आचरण करƶ. (१)

यो नो ȰदËसादȰदËसतो ȰदËसतो यȆ ȰदËसȱत.
वैȈानर×य दंȍयोर¹नेरȱप दधाȲम तम्.. (२)

जो शčु Ƚहɞसा कɡ इ¼छा न करने वाल ेमुझ को मारना चाहता ह ैतथा ȵजस Ƚहɞसा कɡ
इ¼छा करने वाले को मƹ मारना चाहता Ɣ,ं उस को मƹ वैȈानर अȷ¹न कɡ दाढ़ǂ मƶ रखता Ɣं. (२)

य आगरे मृगयÊते Ēȱतþोशे ऽ मावा×ये.
þȅादो अÊयान् ȰदËसतः सवाǋ×ताÊÆसहसा सहे.. (३)

युǽ भूȲम मƶ जो ȱपशाच हमƶ खाने के ȳलए खोजते हƹ तथा शčुǓ Ǽारा ȱकए गए
आþोश के कारण अमाव×या कɡ आधी रात मƶ हमƶ मारना चाहते हƹ, हम मंčǂ के Ēभाव से
उÊहƶ पराȵजत करते हƹ. (३)

सहे ȱपशाचाÊÆसहसैषां ďȱवणं ददे.
सवाµन् Ɵर×यतो हȹÊम स ंम आकूȱतऋµ Éयताम्.. (४)

मƹ बल के Ǽारा रा³सǂ को पराȵजत करता Ɣ ं तथा उन रा³सǂ के धन को अपने
अȲधकार मƶ करता Ɣं. मƹ Ǽेष करने वाल ेसभी शčुǓ को मारता Ɣं. मेरा इȌ फल ȱवषयक
संकÒप और सुख समृǽ हो. (४)

ये देवा×तेन हासÊते सूयƷण Ȳममते जवम्.
नदɟषु पवµतेष ुये स ंतैः पशुȴभɉवɞदे.. (५)

ह ेअȷ¹न आȰद देवो! जो पशु, रा³स, ȱपशाच आȰद से बचना चाहते हƹ तथा उÊहƶ छोड़
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कर सूयµ के समान वेग से भागते हƹ तथा जो पशु नȰदयǂ और तीथǄ मƶ घूमते हƹ, तुÏहारे Ēभाव
स ेमƹ उन रा³स आȰद को मार कर उन पशुǓ के साथ संयुǣ होता Ɣं. (५)

तपनो अȹ×म ȱपशाचानां ȅाāो गोमताȲमव.
Ȉानः ȿसɞहȲमव ơȌ्वा ते न ȱवÊदÊते ÊयÀचनम्.. (६)

मƹ मंčǂ के सामÇयµ स ेȱपशाचǂ को उसी Ēकार संताप देता Ɣ,ं ȵजस Ēकार बाघ गायǂ के
×वाȲमयǂ को Ɵःखी करता है. ȿसɞह को देख कर ȵजस Ēकार कुǶा भय स ेȲछप जाता है, उसी
Ēकार मेरे मंčǂ के Ēभाव स ेवे अधोगȱत पाते हƹ. (६)

न ȱपशाचैः सं श·नोȲम न ×तेनैनµ वनगुµȴभः.
ȱपशाचा×त×माȃÕयȷÊत यमहं Āाममाȱवशे.. (७)

मƹ ȱपशाचǂ, चोरǂ और वन मƶ रहने वाल ेलुटेरǂ से न Ȳमलूं. मƹ ȵजस Āाम मƶ Ēवेश कर के
ȱनवास कƞं, उस स ेȱपशाच भाग जाए.ं (७)

यं Āाममाȱवशत इदमुĀं सहो मम.
ȱपशाचा×त×माȃÕयȷÊत न पापमुप जानते.. (८)

मंč के Ēभाव स े उÆपȃ मेरा यह बल ȵजस Āाम मƶ Ēवेश कर के ȱनवास करता ह,ै
ȱपशाच उस Āाम से भाग जाता है. वहां रहने वाले लोग ȱपशाचǂ के Ƚहɞसा ƞपी पाप को नहƭ
जानते. (८)

ये मा þोधयȷÊत लȱपता हȹ×तनं मशका इव.
तानह ंमÊये Ɵɉहɞतान् जने अÒपशयूȱनव.. (९)

जो ȱपशाच Ȳमल कर मुझे इस Ēकार þोȲधत करते हƹ, ȵजस Ēकार म¼छर हाथी को
þोध बढ़ा देते हƹ; मƹ उÊहƶ उसी Ēकार हनन के यो¹य ƟȌ जानता Ɣ,ं ȵजस Ēकार जनसंचार के
×थान पर छोटे शरीर वाल ेकɡड़े होते हƹ. (९)

अȴभ तं ȱनऋµ ȱतधµǶामȈȲमवाȈाȴभधाÊया.
मÒवो यो मȓं þुÉयȱत स उ पाशाȃ मु¼यते.. (१०)

पाप देवता मेरे शčु को उसी Ēकार बांध लƶ, ȵजस Ēकार र×सी घोड़े को बांधती हƹ. जो
शčु मेरे ȳलए þोध करता ह,ै वह शčु पाप देवता ȱनऋµ ȱत के पाश से न छूटे. (१०)

सूǣ-३७ देवता—जड़ीबूटɟ आȰद

Æवया पूवµमथवाµणो जºनू र³ां×योषधे.
Æवया जघान कÕयप×Æवया कÅवो अग×Æयः.. (१)
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ह े जड़ीबूȰटयो! Ēाचीन काल मƶ तुÏहƶ साधन बना कर अथवµवेद संबंधी महɉषɞयǂ ने
रा³सǂ को मारा था. तुÏहारे Ǽारा कÕयप, कÅव और अग×Æय ऋȱषयǂ ने रा³सǂ का वध
ȱकया. (१)

Æवया वयमËसरसो गÊधवाǋȆातयामहे.
अजशृङ्¹यज र³ः सवाµन् गÊधेन नाशय.. (२)

ह ेअजशंृगी नाम कɡ जड़ी! तुझ ेसाधन बना कर हम उपďव करने वाली अËसराǓ और
गंधवǄ का नाश करते हƹ. तू रा³सǂ को यहां स ेƠर भगा तथा अपनी गंध स ेसभी रा³सǂ का
ȱवनाश कर. (२)

नदɢ यÊÆवËसरसो ऽ पां तारमवȈसम्.
गुÒगुलूः पीला नलȁौ ३ ³गȹÊधः ĒमÊदनी.
तत् परेताËसरसः Ēȱतबुǽा अभूतन.. (३)

गंधवǄ कɡ पȸÆनयां अËसराए ंअपने वास ×थान पर उसी Ēकार चली जाए,ं ȵजस Ēकार
नदɟ पार करने वाल े मÒलाह के समीप पƓंचते हƹ. ह े अËसराओ! गु¹गुलु, पीला, नलवी,
ओ³गंȲध एवं ĒमंȰदनी के हवन स ेभयभीत हो कर अपने ȱनवास ×थान को चली जाओ तथा
वहƭ रहो. (३)

यčाȈÆथा ÊयĀोधा महावृ³ाः ȳशखȮÅडनः.
तत् परेताËसरसः Ēȱतबुǽा अभूतन.. (४)

जहां अȈÆथ, ÊयĀोध आȰद महावृ³ एवं मोर होते हƹ, हे अËसराओ! वहां स े अपने
ȱनवास ×थान को चली जाओ तथा वहƭ Ɲकɡ रहो. (४)

यč वः Ēेङ्खा हȯरता अजुµना उत यčाघाटाः ककµ यµः संवदȷÊत.
तत् परेताËसरसः Ēȱतबुǽा अभूतनः.. (५)

ह ेअËसराओ! तुÏहारे खेलने के ȳलए जहां झूले पड़े हƹ, उन झूलǂ का रंग हरा और सफेद
है. जहां ककµ री नाम के बाज ेबजाए जाते हƹ, वहां से भाग कर अपने ȱनवास ×थान को चली
जाओ तथा वहƭ रहो. (५)

एयमगȃोषधीनां वीƝधां वीयाµवती.
अजशृङ्¹यराटकɡ तीÛणशृǤɟ ȅृषतु.. (६)

जड़ीबूȰटयǂ एवं वृ³ǂ मƶ सब स ेअȲधक शȳǣ वाली अजशंृगी, अराटकɡ तथा तीÛण
शंृगी नाम कɡ जड़ीबूȰटयां आ गई हƹ. इस ×थान से रा³स भाग जाए.ं (६)

आनृÆयतः ȳशखȮÅडनो गÊधवµ×याËसरापतेः. ȴभनȰदम् मुÖकावȱप याȲम
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शेपः.. (७)

मƹ मोर के समान नाचते Ɠए अËसरा के पȱत गंधवµ के अंडकोषǂ को फोड़ता Ɣ ंतथा उस
के पुƝष जननांग को ȱनȸÖþय बनाता Ɣं. (७)

भीमा इÊď×य हेतयः शतमृȌीरय×मयीः.
ताȴभहµȱवरदान् गÊधवाµनवकादान् ȅृषतु.. (८)

इंď का आयुध भयंकर, सौ धारǂ वाला एवं लोहे का बना Ɠआ है. उसी स ेवह हȱव न
देने वाले एवं शैवाल खाने वाले गंधवǄ को मारƶ. (८)

भीमा इÊď×य हेतयः शतमृȌीɉहɞरÅययीः.
ताȴभहµȱवरदान् गÊधवाµनवकादान् ȅृषतु.. (९)

इंď के आयुध भयंकर, सौ धारǂ वाल ेएवं सोने के बने हƹ. इंď उÊहƭ से हȱव न देने वाले
तथा शैवाल भ³ण करने वाले गंधवǄ का वध करƶ. (९)

अवकादानȴभशोचानËसु ¾योतय मामकान्.
ȱपशाचाÊत् सवाµनोषधे Ē मृणीȱह सह×व च.. (१०)

ह ेअजशंृगी जड़ी! शैवाल खाने वाले, सभी को शोक पƓंचाने वाल ेउन गंधवǄ को जलǂ
मƶ Ēकाȳशत करो, जो युǽ से संबंȲधत हƹ. तुम सभी ȱपशाचǂ को मारो तथा पराȵजत करो.
(१०)

Ȉेवैकः कȱपȯरवैकः कुमारः सवµकेशकः.
ȱĒयो ơश इव भूÆवा गÊधवµः सचते ȸ×čय×तȲमतो नाशयामȳस ĔȒणा
वीयाµवता.. (११)

मायावी होने के कारण एक गंधवµ कुǶे के समान, Ơसरा बंदर के समान है. गंधवµ सारे
शरीर पर बाल उगे होने पर भी बालक ही होता है. गंधवµ देखने मƶ ȱĒय ƞप बना कर ȸ×čयǂ
से Ȳमलते हƹ. मƹ अÆयȲधक शȳǣशाली मंčǂ कɡ सहायता स ेउÊहƶ यहां से भगाता Ɣं. (११)

जाया इद ्वो अËसरसो गÊधवाµः पतयो यूयम्.
अप धावतामÆयाµ मÆयाµन् मा सचÉवम्.. (१२)

ह ेगंधवǃ! ये अËसराए ंतुÏहारी पȸÆनयां हƹ और तुम इन के पȱत हो. तुम गंधवµ जाȱत के
हो, इसȳलए मनुÖयǂ स ेƠर भाग जाओ, इन से मत Ȳमलो. (१२)

सूǣ-३८ देवता—अËसराए,ं अ³
शलाका
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उȵǻÊदतƭ सǨयÊतीमËसरां साधुदेȱवनीम्.
¹लहे कृताȱन कृÅवानामËसरां ताȲमह Ɠवे.. (१)

बाजी लगा कर धन का भेदन करती Ɠई एवं भलीभांȱत जुए मƶ जीतने वाली एवं अ³
शलाका आȰद से अ¼छɟ तरह जुआ खेलने वाली अËसरा कɡ मƹ ×तुȱत करता Ɣं. सदैव दांव पर
लगाए गए धन पर जुआ जीतने के Ȳचȑ बनाने वाली उस अËसरा को मƹ यहां बुलाता Ɣं. (१)

ȱवȲचÊवतीमाȱकरÊतीमËसरां साधुदेȱवनीम्.
¹लहे कृताȱन गृȐानामËसरां ताȲमह Ɠवे.. (२)

एक ȱनȴȆत काठ पर तीनचार अ³ǂ अथाµत् पासǂ को एक करती Ɠई, पुनः उÊहƶ ही जुए
मƶ जीतने के ȳलए बƓत से काठǂ पर ȱबखेरती Ɠई एवं जय के उपाय जानने के कारण
भलीभांȱत जुआ खेलती Ɠई अËसरा को मƹ अपने समीप बुलाता Ɣं. वह जुए मƶ लगाए गए धन
को Ȳचȑ बना कर जीत लेती है. (२)

यायैः पȯरनृÆयÆयाददाना कृतं ¹लहात्.
सा नः कृताȱन सीषती ĒहामाȄोतु मायया.
सा नः पय×वÆयैतु मा नो जैषुȯरदं धनम्.. (३)

जो अËसरा जुए मƶ जीते गए धन को ‘यह मेरा है’ कह कर अȲधकार मƶ कर लेती हƹ तथा
पासǂ कɡ सं¸याǓ के Ǽारा जुए मƶ जीत कर Ēसȃतापूवµक नृÆय करती हƹ, वे हमारे कृतǂ मƶ
अथाµत् चार सं¸या के दांवǂ को सोखती Ɠई पासǂ को अपनी माया स ेĒाËत कर के गाय आȰद
धन वाली अËसराए ंहमारे समीप आए.ं जुए के दांव पर लगा हमारा धन Ơसरे न जीत सकƶ .
(३)

या अ³ेषु ĒमोदÊते शुचं þोधं च ȱबĕती.
आनȵÊदनƭ ĒमोȰदनीमËसरां ताȲमह Ɠवे.. (४)

जो अËसरा जुए मƶ जीतने के कारण Ēसȃता एवं हार के कारण शोक और þोध को
धारण करती है, जुए के कारण हɉषɞत होने वाली तथा ¾वाȯरयǂ को Ēसȃता देने वाली उस
अËसरा को मƹ बुलाता Ɣं. (४)

सूयµ×य रÕमीननु याः सÀचरȷÊत मरीचीवाµ या अनुसÀचरȷÊत.
यासामृषभो Ơरतो वाȵजनीवाÊÆसȁः सवाµन् लोकान् पयƷȱत र³न्.
स न ऐतु होमȲममं जुषाणो ३ Êतȯर³ेण सह वाȵजनीवान्.. (५)

जो अËसराए ंसूयµ कɡ ȱकरणǂ के पीछे घूमती हƹ अथवा सूयµ कɡ ȱकरणƶ उन के पीछे
चलती हƹ, उन अËसराǓ के गभाµधान मƶ समथµ पȱत सदा उषाǓ से संबंȲधत रहते हƹ. वे सभी
लोकǂ कɡ र³ा करने के ȳलए ĒȱतȰदन आते हƹ. उषा के पȱत सूयµ अËसराǓ के साथ हमारे
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होम के हȱव को ×वीकार करते Ɠए आए.ं (५)

अÊतȯर³ेण सह वाȵजनीवन् ककɪ वÆसाȲमह र³ वाȵजन्.
इमे ते ×तोका बƓला एȓवाµȲङयं ते मनो ऽ ×तु.. (६)

ह ेबलवान सूयµ! इस ×थान पर धौरे (सफेद) रंग के बछड़ǂ का पालन करो. तुÏहारी ये
Ơध कɡ बंूदƶ हमारे ȳलए समृǽ हǂ. तुम यहां शीā आओ. यह धौरे रंग कɡ गौ तुÏहारी है. तुÏहारे
ȳलए नम×कार है. (६)

अÊतȯर³ेण सह वाȵजनीवन् ककɪ वÆसाȲमह र³ वाȵजन्.
अयं घासो अयं ěज इह वÆसां ȱन बÉनीमः
यथानाम व ईÕमह े×वाहा.. (७)

ह े बलवान सूयµ! इस ×थान पर धौरे रंग के बछड़ǂ का पालन करो. यह घास और
गोशाला पुȱȌकर हो. इस गोशाला मƶ मƹ बछड़ǂ को बांधता Ɣं. मƹ तुÏहƶ उसी Ēकार बांधता Ɣं,
ȵजस से तुÏहारा ×वामी बन सकंू. यह हȱव उǶम आƓȱत वाला हो. (७)

सूǣ-३९ देवता—पृÇवी, अȷ¹न

पृȳथȅाम¹नये समनमÊÆस आÉनǃत्.
यथा पृȳथȅाम¹नये समनमȃेवा मȓं संनमः सं नमÊतु.. (१)

पृÇवी पर देवता ƞप मƶ Ȯ×थत अȷ¹न के ȳलए सभी Ēाणी नमन करते हƹ. वे अȷ¹न इस से
समृǽ होते हƹ. पृÇवी पर Ēाणी ȵजस Ēकार अȷ¹न के ȳलए नमन करते हƹ, उसी Ēकार का
नमन मेरे ȳलए भी हो. (१)

पृȳथवी धेनु×त×या अȷ¹नवµÆसः.
सा मे ऽ ȷ¹नना वÆसेनेषमूजǋ कामं Ɵहाम्.
आयुः Ēथमं Ēजां पोषं रȽयɞ ×वाहा.. (२)

पृÇवी गाय है और अȷ¹न उस का बछड़ा है. अȷ¹न ƞपी बछड़े के कारण पृÇवी मेरे ȳलए
मनचाही माčा मƶ बल कारक अȃ दे. पृÇवी मुझ ेसौ वषµ कɡ आयु, Ēजा, पुȱȌ एवं धन दे. यह
हȱव उǶम आƓȱत वाला हो. (२)

अÊतȯर³े वायवे समनमÊÆस आÉनǃत्.
यथाÊतȯर³े वायवे समनमȃेवा मȓं संनमः सं नमÊतु.. (३)

अंतȯर³ मƶ अȲधपȱत के ƞप मƶ Ȯ×थत वायु के ȳलए य³, गंधवµ आȰद ने भलीभांȱत
नम×कार ȱकया. वायु उन के नम×कार से Ēसȃ Ɠए. ȵजस Ēकार गंधवµ आȰद ने अंतȯर³ मƶ
वायु के ȳलए नम×कार ȱकया, उसी Ēकार वह मेरे ȳलए नम×कार करƶ. (३)
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अÊतȯर³ं धेनु×त×या वायुवµÆसः.
सा मे वायुना वÆसेनेषमूजǋ कामं Ɵहाम्.
आयुः Ēथमं Ēजां पोषं रȽयɞ ×वाहा.. (४)

अंतȯर³ गाय ह ैऔर वायु उस का बछड़ा है. वह गाय वायु ƞपी बछड़े के कारण मुझे
बलकारक अȃ पयाµËत माčा मƶ Ēदान करे. वायु मुझ ेसौ वषµ कɡ आयु, Ēजा, पुȱȌ एवं धन दे.
यह हȱव उǶम आƓȱत वाला हो. (४)

ȰदȅाȰदÆयाय समनमÊÆया आÉनǃत्.
यथा ȰदȅाȰदÆयाय समनमȃेवा मȓं संनमः सं नमÊतु.. (५)

ȁुलोक मƶ Ȯ×थत सूयµ के ȳलए वहां के सभी Ēाȴणयǂ ने नम×कार ȱकया. उस नम×कार से
सूयµ Ēसȃ Ɠए. Ēाȴणयǂ ने ȵजस Ēकार ȁुलोक के सूयµ के ȳलए नम×कार ȱकया, उसी Ēकार
मेरे ȳलए भी नम×कार करƶ. (५)

ȁौधƷनु×त×या आȰदÆयो वÆसः.
सा म आȰदÆयेन वÆसेनेषमूजǋ कामं Ɵहाम्.
आयुः Ēथमं Ēजां पोषं रȽयɞ ×वाहा.. (६)

ȁौ गाय है और सूयµ उस का बछड़ा है. वह ȁौ ƞपी गाय सूयµ ƞपी बछड़े के कारण मेरे
ȳलए मनचाहा बलकारक अȃ Ēदान करे. वह मुझ ेसौ वषµ कɡ आयु, Ēजा, पुȱȌ और धन
Ēदान करे. यह हȱव उǶम आƓȱत वाला हो. (६)

Ȱद³ु चÊďाय समनमÊÆस आÉनǃत्.
यथा Ȱद³ु चÊďाय समनमȃेवा मȓं संनमः सं नमÊतु.. (७)

ȰदशाǓ मƶ वतµमान चंďमा के ȳलए वहां के जीवǂ ने नम×कार ȱकया. इस स ेचंďमा बƓत
Ēसȃ Ɠए. जीवǂ ने ȵजस Ēकार चंďमा के ȳलए नम×कार ȱकया, उसी Ēकार मेरे ȳलए भी
करƶगे. (७)

Ȱदशो धेनव×तासां चÊďो वÆसः.
ता मे चÊďेण वÆसेनेषमूजǋ कामं Ɵहाम्.
आयुः Ēथमं Ēजां पोषं रȽयɞ ×वाहा.. (८)

Ȱदशाए ंगाय हƹ और चंďमा उन का बछड़ा है. वे Ȱदशाए ंचंďमा ƞपी बछड़े के कारण
मुझ ेमनचाहा बलकारक अȃ Ēदान करƶ. वे मुझे सौ वषµ कɡ आयु, Ēजा, पुȱȌ एवं धन दƶ. (८)

अ¹नावȷ¹नȆरȱत ĒȱवȌ ऋषीणां पुčो अȴभशȹ×तपा उ.
नम×कारेण नमसा ते जुहोȲम मा देवानां Ȳमथुया कमµ भागम्.. (९)
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अंगार ƞप लौȱकक अȷ¹न मƶ Ēवेश कर के देवता ƞप अȷ¹न संचरण करते हƹ. अथवाµ,
अंȱगरा आȰद ऋȱषयǂ के पुč हमƶ आरोप के ƞप मƶ ĒाËत पाप से बचाए.ं मƹ नम×कार के साथ
अȃ से तुÏहारे ȱनȲमǶ हवन करता Ɣं. हम देवǂ के भाग हȱव को ȲमÇया न करƶ. (९)

ƕदा पूतं मनसा जातवेदो ȱवȈाȱन देव वयुनाȱन ȱवǼान्.
सËता×याȱन तव जातवेद×तेÎयो जुहोȲम स जुष×व हȅत्.. (१०)

ह ेजातवेद अȷ¹न! मƹ तुÏहारे ȳलए ƕदय और मन स ेपȱवč हȱव का हवन करता Ɣं. हे
देव! तुम सभी ´ानǂ को जानते हो. ह ेजातवेद अȷ¹न! तुÏहारे सात मुख हƹ. उन मुखǂ के ȳलए
मƹ घी का हवन करता Ɣं. तुम मेरे हȅ को ×वीकार करो. (१०)

सूǣ-४० देवता—जातवेद

ये पुर×ता¾जुȕȱत जातवेदः Ēा¼या ȰदशोऽȴभदासÊÆय×मान्.
अȷ¹नमृÆवा ते पराÀचो ȅथÊतां ĒÆयगेनान् Ēȱतसरेण हȹÊम.. (१)

ह ेजातवेद अȷ¹न! जो शčु पूवµ Ȱदशा मƶ हवन करते Ɠए हम पर जाƠटोने तथा पूवµ Ȱदशा
से हमारी Ƚहɞसा करना चाहते हƹ, अȷ¹न मƶ ȱगर कर हमारे वे ȱवरोधी Ɵःखी हǂ. हम उन के Ǽारा
ȱकए गए जाƠटोने को वापस लौटा कर उÊहƶ मारते हƹ. (१)

ये दȴ³णतो जुȕȱत जातवेदो दȴ³णाया Ȱदशो ऽ ȴभदासÊÆय×मान्.
यममृÆवा ते पराÀचो ȅथÊतां ĒÆयगेनान् Ēȱतसरेण हȹÊम.. (२)

ह े जातवेद अȷ¹न! जो शčु हमारे ȱनवास ×थान कɡ दȴ³ण Ȱदशा मƶ हवन कर के
जाƠटोना कर रहे हƹ, वे दȴ³ण Ȱदशा से हमारी Ƚहɞसा करते हƹ. वे शčु हमारी ओर स ेमंुह फेर
कर जल जाए.ं इन जाƠटोना करने वालǂ को हम उन के जाƠटोने को उÊहƭ कɡ ओर लौटा
कर मारते हƹ. (२)

ये पȆा¾जुȕȱत जातवेदः Ēती¼या Ȱदशो ऽ ȴभदासÊÆय×मान्.
वƝणमृÆवा ते पराÀचो ȅथÊतां ĒÆयगेनान् Ēȱतसरेण हȹÊम.. (३)

ह े जातवेद अȷ¹न! जो शčु हमारे ȱनवास ×थान कɡ पȴȆम Ȱदशा मƶ हवन कर के
जाƠटोना कर रहे हƹ, वे पȴȆम Ȱदशा स ेहमारी Ƚहɞसा करते हƹ. वे शčु हमारी ओर से मंुह फेर
कर जल जाए.ं उन जाƠटोना करने वालǂ को हम उन के जाƠटोने को उÊहƭ कɡ ओर लौटा
कर मारते हƹ. (३)

य उǶरतो जुȕȱत जातवेद उदɟ¼या Ȱदशो ऽ ȴभदासÊÆय×मान्.
सोममृÆवा ते पराÀचो ȅथÊतां ĒÆयगेनान् Ēȱतसरेण हȹÊम.. (४)

ह ेजातवेद अȷ¹न! जो शčु हमारे ȱनवास ×थान कɡ उǶर Ȱदशा मƶ हवन कर के जाƠटोना
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कर रह ेहƹ, वे उǶर Ȱदशा स ेहमारी Ƚहɞसा करते हƹ. वे शčु हमारी ओर से मंुह फेर कर जल
जाए.ं उन जाƠटोना करने वालǂ को हम उन के जाƠटोने उÊहƭ कɡ ओर लौटा कर मारते हƹ.
(४)

ये ३ ऽ ध×ता¾जुȕȱत जातवेदो Đुवाया Ȱदशो ऽ ȴभदासÊÆय×मान्.
भूȲममृÆवा ते पराÀचो ȅथÊतां ĒÆयगेनान् Ēȱतसरेण हȹÊम.. (५)

ह ेजातवेद अȷ¹न! जो शčु हमारे ȱनवास से नीचे कɡ Ȱदशा मƶ हवन कर के जाƠटोना कर
रहे हƹ, वे नीचे कɡ Ȱदशा से हमारी Ƚहɞसा करते हƹ. वे शčु हमारी ओर स े मंुह फेर कर जल
जाए.ं उन जाƠटोना करने वालǂ को हम उन के जाƠटोने उÊहƭ कɡ ओर वापस कर के मारते
हƹ. (५)

ये ३ ऽ Êतȯर³ा¾जुȕȱत जातवेदो ȅÉवाया Ȱदशो ऽ ȴभदासÊÆय×मान्.
वायुमृÆवा ते पराÀचो ȅथÊतां ĒÆयगेनान् Ēȱतसरेण हȹÊम.. (६)

ह ेजातवेद अȷ¹न! जो शčु हमारे ȱनवास ×थान स ेअंतȯर³ कɡ Ȱदशा मƶ हवन कर के
जाƠटोना कर रह ेहƹ, वे अंतȯर³ कɡ Ȱदशा से हमारी Ƚहɞसा करते हƹ, वे शčु हमारी ओर से मंुह
फेर कर जल जाए.ं उन जाƠटोना करने वालǂ को हम उन के जाƠटोने उÊहƭ कɡ ओर वापस
कर के मारते हƹ. (६)

य उपȯरȌा¾जुȕȱत जातवेदः ऊÉवाµया Ȱदशो ऽ ȴभदासÊÆय×मान्.
सूयµमृÆवा ते पराÀचो ȅथÊतां ĒÆयगेनान् Ēȱतसरेण हȹÊम.. (७)

ह े जातवेद अȷ¹न! जो शčु हमारे ȱनवास ×थान स े ऊपर कɡ Ȱदशा मƶ हवन कर के
जाƠटोना कर रहे हƹ, वे ऊपर कɡ Ȱदशा स ेहमारी Ƚहɞसा करते हƹ. वे शčु हमारी ओर से मंुह फेर
कर जल जाए.ं उन जाƠटोना करने वालǂ को हम उन के जाƠटोने उÊहƭ कɡ ओर वापस कर
के मारते हƹ. (७)

ये ȰदशामÊतदƷशेÎयो जुȕȱत जातवेदः सवाµÎयो Ȱद¹Îयो ऽ
ȴभदासÊÆय×मान्.
ĔȒÆवाµ ते पराÀचो ȅथÊतां ĒÆयगेनान् Ēȱतसरेण हȹÊम.. (८)

ह ेजातवेद अȷ¹न! जो शčु अÊतɈदɞशाǓ मƶ आƓȱत डालकर जाƠटोने Ǽारा ȰदशाǓ के
कोणǂ से हमƶ नȌ करना चाहता, वह शčु पराȵजत होते Ɠए कȌ भोगे. अपने शčुǓ को हम
Ēȱतसर कमµ से नȌ करते हƹ. (८)
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पांचवां कांड

सूǣ-१ देवता—वƝण

ऋधङ् मÊčो योȽनɞ य आबभूवामृतासुवµधµमानः सुजÊमा.
अदÍधासुĕाµजमानो ऽ हेव ȱčतो धताµ दाधार čीȴण (१)

ȵजस के Ēाण मरण रȱहत हƹ, जो जÊम ले कर बढ़ता है, कोई भी ȵजस कɡ Ƚहɞसा नहƭ
कर सकता, जो Ȱदन के समान Ēकाश वाला है, जो तीनǂ लोकǂ का धारणकताµ और पालक
है, वह योȱन से उÆपȃ Ɠआ है. (१)

आ यो धमाµȴण Ēथमः ससाद ततो वपंूȱष कृणुषे पुƞȴण.
धा×युयǃȽनɞ Ēथम आ ȱववेशा यो वाचमनुȰदतां Ȳचकेत.. (२)

जो जीवाÆमा सब स ेपहल ेधमµ का पालन करता है तथा इसी हेतु अनेक शरीरǂ को
धारण करता है, जो सं´ाǓ के Ǽारा आकृȌ वाणी का ȱनमाµण करता है, वह अȃ कɡ इ¼छा
से योȱन मƶ सब स ेपहल ेĒवेश करता है. (२)

य×ते शोकाय तÊवं ȯररेच ³रȵǽरÅयं शुचयो ऽ नु ×वाः.
अčा दधेते अमृताȱन नामा×मे व×čाȴण ȱवश एरयÊताम्.. (३)

हे वƝण! जो जीवाÆमा तुÏहारे ȱनȲमǶ धमµ पालन हेतु कȌ सहता Ɠआ सुवणµ के समान
अपनी कɡɉतɞ फैलाने के ȳलए शरीर मƶ आया है, उसे ȁावा पृÇवी अमरÆव Ēदान करते हƹ तथा
Ēजाए ंव×č देती हƹ. (३)

Ē यदेते Ēतरं पूȅǋ गुः सदःसद आȱतȎÊतो अजुयµम्.
कȱवः शुष×य मातरा ȯरहाणे जाÏयै धुयǋ पȱतमेरयेथाम्.. (४)

जो उǶम ×थान पर बैठ कर उस परमाÆमा का Ⱦचɞतन करते हƹ, जो ĔाȒण के ȱहतैषी हƹ
तथा उसे ĒाËत कर चुके हƹ, वे लोक परमाÆमा कɡ उपासना करके उस ×čी को भी ईȈर के
दशµन कराए,ं जो Ēजा को अपनी बहन समझ कर उस का भार वहन करती है. (४)

तƠ षु ते महत् पृथु¾मन् नमः कȱवः काȅेना कृणोȲम.
यत् सÏयÀचावȴभयÊतावȴभ ³ामčा मही रोधचþे वावृधेते.. (५)

पृÇवी को Ȯ×थर रखने वाले दो राजा पȱहए के समान तेज चाल से आगे बढ़ रहे हƹ. हे
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पृÇवी! मƹ अथवµवेद का ´ाता ĔाȒण Ɣं और तुÏहारे ȳलए अȃ भƶट करता Ɣं. (५)

सËत मयाµदाः कवय×तत³ु×तासाȲमदेकामÎयं Ɠरो गात्.
आयोहµ ×कÏभ उपम×य नीडे पथां ȱवसगƷ धƝणेषु त×थौ.. (६)

मनु आȰद ऋȱषयǂ ने चोरी, गुƝपÆनीगमन, ĔȒहÆया, ĕूणहÆया, मȁपान, ȲमÇयाभाषण
एवं पापकमµ — इन सात कमǄ के ƞप मƶ धाɊमɞक, मयाµदा ȱनȴȆत कɡ है. जो इस मयाµदा को
नहƭ मानता, वह पापी है. इन सात मयाµदाǓ का पालन करने वाला पुƝष मृÆयु के पȆात सूयµ
मंडल मƶ Ȯ×थत आȰदÆय को ĒाËत करता है और Ēलय काल तक वहƭ Ȯ×थत रहता है. (६)

उतामृतासुěµत एȲम कृÅवȃसुराÆमा तÊव १ ×तत् समुद ्गुः.
उत वा शþो रÆनं दधाÆयूजµया वा यत् सचते हȱवदाµः.. (७)

शरीर से संबंȲधत जो ×वयं Ēकाश उभरता है, मƹ उसी का ěती Ɣं. मƹ अपने बल के सहारे
आ रहा Ɣं. जो ȅȳǣ इंď को शȳǣ वाला हȱव देता है, इंď उसे रÆन आȰद धन Ēदान करते हƹ.
(७)

उत पुčः ȱपतरं ³čमीडे ¾येȎं मयाµदमȕयÊÆ×व×तये.
दशµन् नु ता वƝण या×ते ȱवȎा आवěµततः कुणवो वपंूȱष.. (८)

³ȱčय जाȱत का पुč अपने ȱपता कɡ पूजा करे तथा उǶम कÒयाण पाने के ȳलए धमµ
पालन मƶ ĒवृǶ हो. हे वƝण! अनेक ×थानǂ को Ȱदखाते Ɠए तुम सांसाȯरक जीवǂ कɡ रचना
करते हो. (८)

अधµमधƷन पयसा पृणÛयधƷन शुÖम वधµस ेअमुर.
अȽवɞ वृधाम शȷ¹मयं सखायं वƝणं पुčमȰदÆया इȱषरम्.
कȱवश×ताÊय×मै वपंूÖयवोचाम रोदसी सÆयवाचा.. (९)

Ȳमč और वƝण अȰदȱत के पुč हƹ. हम इन दोनǂ कɡ वृȵǽ करते हƹ. हे वƝण! तुम आधे
Ơध, घृत आȰद से इस सेना का बल बढ़ाते हो और आधे से अपनी वृȵǽ करते हो. हे आकाश
और पृÇवी के देवो! ȱवǼान् ऋȱषयǂ ने ȵजन शरीरǂ का वणµन ȱकया है, हम अपनी सÆय वाणी
से उÊहƭ का वणµन करते हƹ. (९)

सूǣ-२ देवता—वƝण

तȰददास भुवनेषु ¾येȎं यतो ज´ उĀ×ÆवेषनृÏणः.
सȁो ज´ानो ȱन ȯरणाȱत शčूननु यदेनं मदȷÊत ȱवȈ ऊमाः.. (१)

इंď संसार मƶ धनवान एवं बली होने के कारण ĜेȎ माने जाते हƹ. इंď ने जÊम लेते ही
शčु का संहार करना आरंभ कर Ȱदया था, इसीȳलए इन के सैȱनक इन कɡ र³ा करते हƹ एवं
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Ēसȃ रहते हƹ. (१)

वावृधानः शवसा भूयǃजाः शčुदाµसाय ȴभयस ंदधाȱत.
अȅन¼च ȅन¼च सȹ×न सं ते नवÊत Ēभृता मदेषु.. (२)

बढ़ता, शȳǣशाली एवं ओज×वी शčु अपने दासǂ को भयभीत करता है. चर और अचर
सारा ȱवȈ हम मƶ लीन हो जाता है. वेतन पाने वाले स¼चे वीर युǽ मƶ परमाÆमा कɡ Ēाथµना
करते हƹ. (२)

Æवे þतुमȱप पृÀचȷÊत भूȯर ȱǼयµदेते ȱčभµवÊÆयूमाः.
×वादोः ×वादɟयः ×वाƟना सृजा समदः सु मधु मधुनाȴभ योधीः.. (३)

हे इंď! जÊम, सं×कार और युǽ कɡ दɟ³ा से तीन बातƶ मनुÖय के जÊम के साथ ही
ȱनȴȆत हो जाती हƹ एवं ȱवशाल य´ को तुम तक पƓंचाती हƹ. तुम सभी पदाथǄ को उǶम
×वाद वाला बनाने वाल ेहो तुम हमारे पदाथǄ को भी ×वाȰदȌ बनाओ एवं सुंदर रीȱत स ेयुǣ
करो. (३)

यȰद Ȳचȃु Æवा धना जयÊतं रणेरणे अनुमदȷÊत ȱवĒाः.
ओजीयः शुȹÖमȮÊÆ×थरमा तनुÖव मा Æवा दभन् Ɵरेवासः कशोकाः.. (४)

हे बलशाली इंď! तुम सभी युǽǂ मƶ ȱवजय ĒाËत करते हो. यȰद ĔाȒण तुÏहारी ×तुȱत
करƶ तो तुम उÊहƶ Ȯ×थर रहने वाला बल Ēदान करो. जो मु¸य सुखमय वातावरण को Ɵःखमय
बना देते हƹ अथवा ȵजन कɡ गȱत बुरी है, वे तुम तक न आ सकƶ . (४)

Æवया वयं शाशद ्महे रणेषु ĒपÕयÊतो यधेÊयाȱन भूȯर.
चोदयाȲम त आयुधा वचोȴभः स ंते ȳशशाȲम ĔȒणा वयांȳस.. (५)

हे इंď! तुÏहारी सहायता स ेहम युǽ मƶ अपने सभी ȱवरोȲधयǂ को समाËत कर देते हƹ. मƹ
तप×या Ǽारा ȳसǽ अपनी वाणी से तुÏहारे श×čǂ को Ēेरणा Ēदान करता Ɣ ं तथा तुÏहारी
गȱतशील वाणी को तीखा बनाता Ɣं. (५)

ȱन तद ्दȲधषेऽवरे परे च यȹ×मȃाȱवथावसा Ɵरोणे.
आ ×थापयत मातरं ȵजगÆनुमत इÊवत कवµराȴण भूȯर.. (६)

ȵजस घर मƶ उǶम एवं साधारण Ēाȴणयǂ का पालन Ɠआ तथा ȵजस घर मƶ अȃ Ǽारा
उन कɡ र³ा कɡ गई, उस घर मƶ काȳलका माता कɡ गȱतशील शȳǣ कɡ ×थापना करो. इस
Ēकार वह घर अद ्भुत पदाथǄ से पूणµ हो जाएगा. (६)

×तुÖव वÖमµन् पुƝवÆमाµनं समृÎवाणȲमनतममाËतमाËÆयानाम्.
आ दशµȱत शवसा भूयǃजाः Ē स³ȱत Ēȱतमानं पृȳथȅाः.. (७)
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हे शरीरधारी पुƝष! तू उस राजा कɡ ×तुȱत कर जो ȱवचरण करने वाला, तेज×वी, ×वामी
एवं उन गुणǂ से युǣ है, जो आËत जनǂ मƶ होते हƹ. राजा पृÇवी का Ēȱतƞप ह ैएवं युǽ मƶ
जुटा Ɠआ है. (७)

इमा ĔȒ बृहȰदद्वः कृणवȰदÊďाय शूषमȱĀयः ×वषाµः.
महो गोč×य ³यȱत ×वराजा तुरȴȆद ्ȱवȈमणµवत् तप×वान्.. (८)

यह राजा ×वगµ ĒाȷËत कɡ अȴभलाषा से महान ×तोčǂ Ǽारा इंď को Ēसȃ कर रहा है.
×वगµ के ×वामी इंď मेघǂ के Ǽारा जल वषाµ कर के ȱवȈ को जल से पूणµ करते हƹ. (८)

एवा महान् बृहȰदद्वो अथवाµवोचत् ×वां तÊव १ ȲमÊďमेव.
×वसारौ मातȯरÎवरी अȯरĒे ȱहÊवȷÊत चैने शवसा वधµयȷÊत च.. (९)

अपने शरीर को इंď मान कर महɉषɞ अथवाµ ने कहा था ȱक पाप रȱहत भȱगȱनयां इसे
बल के Ǽारा बढ़ाती Ɠई Ēसȃ करती हƹ. (९)

सूǣ-३ देवता—अȷ¹न

ममा¹ने वचǃ ȱवहवेÖव×तु वयं ÆवेÊधाना×तÊवं पुषेम.
मȓं नमÊतां ĒȰदशȆतĞ×ÆवयाÉय³ेण पृतना जयेम.. (१)

हे अȷ¹न देव! युǽǂ मƶ हम वचµ×वी बनƶ. हम तुÏहƶ Ēकट करते Ɠए अपने शरीर को
शȳǣशाली बनाए.ं चारǂ Ȱदशाए ंऔर ĒȰदशाए ंहमारे सामने तथा आप के संर³ण मƶ शčुǓ
कɡ इस सेना पर ȱवजय ĒाËत करƶ. (१)

अ¹ने मÊयंु Ēȱतनुदन् परेषां Æवं नो गोपाः पȯर पाȱह ȱवȈतः.
अपाÀचो यÊतु ȱनवता Ɵर×यवो ऽ मैषां ȲचǶं Ēबुधां ȱव नेशत्.. (२)

हे अȷ¹न देव! तुम हजारǂ शčुǓ का þोध समाËत करते Ɠए सभी ओर स ेहमारी र³ा
करो. हमƶ Ɵःख देने के इ¼छुक लोग हमारे सामने नĖ बनƶ तथा हमारे सामने स ेचल ेजाए.ं (२)

मम देवा ȱवहवे सÊतु सवµ इÊďवÊतो मƝतो ȱवÖणुरȷ¹नः.
ममाÊतȯर³मुƝलोकम×तु मȓं वातः पवतां कामाया×मै.. (३)

इंď के साथ मƝत्, ȱवÖणु और अȷ¹न आȰद सभी देव युǽ भूȲम मƶ मेरे अनुकूल बनƶ.
अंतȯर³ मƶ मेरा यशोगान गंूजे तथा वायु कɡ गȱत मेरे अनुकूल हो. (३)

मȓं यजÊतां मम यानीȌाकूȱतः सÆया मनसो मे अ×तु.
एनो मा ȱन गां कतम¼चनाहं ȱवȈे देवा अȴभ र³Êतु मेह.. (४)
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मƹ जो इ¼छा और संकÒप करता Ɣं, वह सÆय हो. मƹ सभी Ēकार के पापǂ से Ơर रƔं तथा
ȱवȈे देव मेरी र³ा करƶ. (४)

मȱय देवा ďȱवणमा यजÊतां मÐयाशीर×तु मȱय देवƔȱतः.
दैवा होतारः सȱनषन् न एतदȯरȌाः ×याम तÊवा सुवीराः.. (५)

मƹ ȵजन देवǂ को बुलाता Ɣं, वे मुझ ेअȃ से संपȃ बनाए.ं य´ मƶ देवǂ के होता हमारे
समीप बैठƶ , ȵजस से हम रोगरȱहत और शȳǣशाली बन सकƶ . (५)

दैवीः षडुवƮƝƝ नः कृणोत ȱवȈे देवास इह मादयÉवम्.
मा नो ȱवददȴभभा मो अशȹ×तमाµ नो ȱवदद ्वृȵजना ǼेÖया या.. (६)

हे ȱवȈे देव! आप सब हमारे ȳलए पृÇवी, आकाश, जल, ओषȲध, Ȱदन और रात—इन
छह Ȱदȅ शȳǣयǂ को बढ़ाइए. आप Ēसȃ हǂ, ȵजस से कोई न हमारा ȱतर×कार करे और न
हमारी Ƚनɞदा करे. हमƶ पाप न लगे. (६)

ȱतĞो देवीमµȱह नः शमµ य¼छत Ēजायै न×तÊवे ३ य¼च पुȌम्.
मा हा×मȱह Ēजया मा तनूȴभमाµ रधाम ȱǼषते सोम राजन्.. (७)

भारती, सर×वती और पृÇवी—ये तीन देȱवयां हमारा कÒयाण करƶ. हमारी Ēजाए ंपोषक
पदाथµ पा कर पुÅय शरीर वाली हǂ. हे तेज×वी सोम! हम संतान एवं पशुǓ से हीन न हǂ तथा
शčु हमƶ Ɵःख न दƶ. (७)

उƝȅचा नो मȱहषः शमµ य¼छÆवȹ×मन् हवे पुƝƔतः पुƝ³ु.
स नः Ēजायै हयµȈ मृडेÊď मा नो रीȯरषो मा परा दाः.. (८)

हे इंď! तुम नदɟ के समान गȱतशील, गुणसंपȃ एवं अȃ के ×वामी हो. तुम हमƶ इस य´
के कारण सुख Ēदान करो. तुम हमारी संतान का नाश मत करो तथा हमारा Æयाग मत करो.
(८)

धाता ȱवधाता भुवन×य य×पȱतदƷवः सȱवताȴभमाȱतषाहः.
आȰदÆया Ɲďा अȴȈनोभा देवाः पाÊतु यजमानं ȱनऋµ थात्.. (९)

धाता, ȱवधाता, संसार के ×वामी एवं शčुहंता सȱवता देव, आȰदÆय, Ɲď तथा दोनǂ
अȴȈनीकुमार यजमान को पाप से बचाए ंऔर उĀ शčुǓ स ेर³ा करƶ. (९)

ये नः सपÆना अप ते भवȮÊÆवÊďाȷ¹नÎयामव बाधामह एनान्.
आȰदÆया Ɲďा उपȯर×पृशो न उĀं चेǶारमȲधराजमþत.. (१०)

जो हमारे शčु हƹ, वे हम से Ơर भाग जाए.ं हम इंď और अȷ¹न के Ǽारा अपने शčुǓ को
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बांधते हƹ. आȰदÆय और Ɲď ने हमƶ जो राजा बना Ȱदया है, वह सावधान करने वाला है. (१०)

अवाµÀचȲमÊďममुतो हवामह ेयो गोȵजद ्धनȵजदȈȵजद ्यः.
इमं नो य´ं ȱवहवे शृणोÆव×माकमभूहµयµȈ मेदɟ.. (११)

हम ऐस े इंď को य´ मƶ बुलाते हƹ जो भूȲम के ȱवजेता, धन के ȱवजेता और घोड़ǂ को
जीतने वाल ेहƹ, वह इंď हमारी ×तुȱत सुनƶ. हे इंď! तुम हम से ×नेह करने वाले बनो. (११)

सूǣ-४ देवता—कुȎ, त·मा-नाशन

यो ȱगȯरÖवजायथा वीƝधां बलवǶमः.
कुȎेȱह त·मनाशन त·मानं नाशयȲȃतः.. (१)

हे पवµतǂ मƶ उÆपȃ होने वाली तथा शȳǣशाली ओषȲध कुȎ! तू कोढ़ नामक कȰठन रोग
का नाश करने वाली है. तू हमƶ कȌ देने वाले रोग को नȌ करती Ɠई यहां आ. (१)

सुपणµसुवने ȱगरौ जातं ȱहमवत×पȯर.
धनैरȴभ ĜुÆवा यȷÊत ȱवƟɉहɞ त·मनाशनम्.. (२)

गƝड़ को उÆपȃ करने वाल े ȱहमवंत पवµत के ऊपर उÆपȃ होने वाली इस ओषȲध के
ȱवषय मƶ हम ने लोगǂ से सुना और अȃ ले कर वहां गए. इस Ēकार हम ने इस ओषȲध को
ĒाËत ȱकया. (२)

अȈÆथो देवसदन×तृतीय×याȲमतो Ȱदȱव.
तčामृत×य च³णं देवाः कुȎमवÊवत.. (३)

यहां तीसरे देव ×थान मƶ अȈÆथ अथाµत् पीपल ȱवराजमान है. यहां देवǂ ने अमृत के
समान गुण वाल ेकूठ को जाना. (३)

ȱहरÅययी नौरचरȵǽरÅयबÊधना Ȱदȱव.
तčामृत×य पुÖपं देवाः कुȎमवÊवत.. (४)

देवǂ ने सोने के र×स ेसे बंधी Ɠई ×वगµ कɡ नौका के Ǽारा अमृत के पुÖप के समान कूठ
को ĒाËत ȱकया. (४)

ȱहरÅययाः पÊथान आसȃȯरčाȴण ȱहरÅयया.
नावो ȱहरÅययीरासन् याȴभः कुȎं ȱनरावहन्.. (५)

सोने के बने Ɠए मागµ से ×वणµ कɡ नाव के Ǽारा कूठ को लाया गया. उन नावǂ कɡ
पतवारƶ भी सोने कɡ थƭ. (५)
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इमं मे कुȎ पूƝषं तमा वह तं ȱनÖकुƝ. तमु मे अगदं कृȲध.. (६)

हे कूठ! मेरे इस पुƝष को अपने समीप ल ेकर और इस रोग से छुटकारा Ȱदला कर
×व×थ बनाओ. (६)

देवेÎयो अȲध जातो ऽ ȳस सोम×याȳस सखा ȱहतः.
स Ēाणाय ȅानाय च³ुषे मे अ×मै मृड.. (७)

हे कूठ! तुम देवǂ के समीप उÆपȃ Ɠए हो तथा सोम के ȱहतकारक Ȳमč हो. तुम मेरे इस
पुƝष के Ēाण, ȅान एवं नेčǂ को सुख देने वाले बनो. (७)

उदङ् जातो ȱहमवतः स Ēा¼यां नीयसे जनम्.
तč कुȎ×य नामाÊयुǶमाȱन ȱव भेȵजरे.. (८)

कूठ ȱहमालय पवµत के उǶरभाग मƶ उÆपȃ Ɠआ है एवं मनुÖयǂ के Ǽारा पूवµ Ȱदशा मƶ
लाया गया है. वहां उस के उǶम नामǂ का ȱवभाजन Ɠआ. (८)

उǶमो नाम कुȎा×युǶमो नाम ते ȱपता.
यÛमं च सवǋ नाशय त·मानं चारस ंकृȲध.. (९)

हे कूठ! तुÏहारी Ēȳसȵǽ उǶम है तथा तुÏहारे ȱपता भी उǶम थे. तुम सभी Ēकार के
राजयÛमा रोगǂ का नाश करो तथा कुȎ रोग को हम से Ơर भगाओ. (९)

शीषाµमयमुपहÆयामÛयो×तÊवो ३ रपः.
कुȎ×तत् सवǋ ȱनÖकरद ्दैवं समह वृÖÅयम्.. (१०)

ȳसर संबंधी रोग, नेč संबंधी ȅाȲधयां एवं रोग उÆपȃ करने वाले पाप को कूठ ने दैवी
बल पा कर इन सब को नȌ कर Ȱदया. (१०)

सूǣ-५ देवता—ला³ा

राčी माता नभः ȱपतायµमा ते ȱपतामहः.
ȳसलाची नाम वा अȳस सा देवानामȳस ×वसा.. (१)

हे लाख नामक ओषȲध! तू चंďमा कɡ ȱकरणǂ से पुȌ होती है. इसȳलए राȱč तेरी माता
है. तू वषाµ काल मƶ उÆपȃ होती है, इसȳलए आकाश तेरा ȱपता है. आकाश मƶ मेघǂ को उÆपȃ
करने के कारण सूयµ तेरा ȱपतामह है. तेरा नाम ȳसलाची है और तू देवǂ कɡ बहन है. (१)

य×Æवा ȱपबȱत जीवȱत čायसे पुƝषं Æवम्.
भčƮ ȱह शȈतामȳस जनानां च ÊयÀचनी.. (२)
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जो तुझे पीता है, वह जीȱवत रहता है. तू पुƝष कɡ र³ा करती है, तू मनुÖयǂ का
भरणपोषण करने वाली एवं उȃत बनाने वाली है. (२)

वृ³ंवृ³मा रोहȳस वृषÅयÊतीव कÊयला.
जयÊती ĒÆयाȱतȎÊती ×परणी नाम वा अȳस.. (३)

तू बैल कɡ इ¼छा करने वाली गाय के समान ĒÆयेक वृ³ पर चढ़ती है. तू ȱवजय ĒाËत
करती है एवं Ȯ×थत रहती है, इसȳलए तेरा नाम ×मरणी है. (३)

यद ्दÅडेन यȰदÖवा यद ्वाƝहµरसा कृतम्.
त×य Æवमȳस ȱनÖकृȱतः सेमं ȱनÖकृȲध पूƝषम्.. (४)

हे लाख! जो डंडे से चोट खाया है और जो धारदार श×č से घायल है, तू उन के घावǂ
को ठɠक करने का उपाय है, इसȳलए तू इस पुƝष को घावȱवहीन बना. (४)

भďात् Ëल³ाȲȃȹ×तȎ×यȈÆथात् खȰदराद ्धवात्.
भďाÊÊयĀोधात् पणाµत् सा न एȓƝÊधȱत.. (५)

हे लाख! तू कदंब, पाकड़, पीपल, खैर, धौ, भď, ÊयĀोध एवं पणµ नामक वृ³ǂ से उÆपȃ
होती है. हे घाव को शुǽ करने वाली एवं भरने वाली ओषȲध लाख! तू हमƶ ĒाËत हो. (५)

ȱहरÅयवणƷ सुभगे सूयµवणƷ वपुȌमे.
Ɲतं ग¼छाȳस ȱनÖकृते ȱनÖकृȱतनाµम वा अȳस.. (६)

हे ×वणµ के समान वणµ वाली सुभगा एवं सूयµ के समान चमक वाली ओषȲध लाख! तू
शरीर को ×व×थ बनाती है. तू घाव को ठɠक करती है, इसȳलए तेरा नाम ȱनÖकृȱत है. (६)

ȱहरÅयवणƷ सुभगे शुÖमे लोमशव³णे.
अपामȳस ×वसा ला³े वातो हाÆमा बभूव ते.. (७)

हे सोने के समान वणµ वाली, सुभगा, सूयµ के समान वणµ वाली एवं लोगǂ का ȱवनाश
करने वाली लाख! तू जलǂ कɡ बहन है और वायु तेरी आÆमा है. (७)

ȳसलाची नाम कानीनो ऽ जबĕु ȱपता तव.
अȈो यम×य यः Õयाव×त×य हा×ना×युȴ³ता.. (८)

हे लाख! तेरे नाम ȳसलाची और कानीन हƹ. बकȯरयǂ का पालक तेरा ȱपता है. यमराज
का जो पीले रंग का घोड़ा है, उस के रǣ से तुझे सƭचा गया है. (८)

अȈ×या×नः सÏपȱतता सा वृ³ां अȴभ ȳसÖयदे.
सरा पतȱčणी भूÆवा सा न एȓƝÊधȱत.. (९)
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हे घाव भरने वाली लाख! तू घोड़े के रंग वाली है एवं वृ³ǂ को सƭचती हƹ. तू सरकने
वाली है, इसȳलए ȲचȲड़या बन कर हमारे समीप आ. (९)

सूǣ-६ देवता—ĔȒ

ĔȒ ज´ानं Ēथमं पुर×ताद ्ȱव सीमतः सुƝचो वेन आवः.
स बुÉÊया उपमा अ×य ȱवȎाः सतȆ योȱनमसतȆ ȱव वः.. (१)

संपूणµ सृȱȌ का कारण ĔȒ सृȱȌ के आरंभ मƶ सूयµ के ƞप मƶ Ēकट Ɠआ. उस का तेज
सीमा रȱहत है, जो सभी ȰदशाǓ और लोकǂ मƶ ȅाËत होता है. वह अनुपम है. सत् इसी से
उÆपȃ Ɠआ है और असत् इसी मƶ समा जाता है. (१)

अनाËता ये वः Ēथमा याȱन कमाµȴण चȱþरे.
वीरान् नो अč मा दभन् तद ्व एतत् पुरो दधे.. (२)

हे मनुÖयो! तुÏहारे ȱवरोधी शčुǓ ने जो उǶम कमµ ȱकए हƹ, उन कमǄ स े वे हमारी
संतानǂ तथा वीरǂ का ȱवनाश न करƶ, इसȳलए मƹ वह अȴभचार कमµ तुÏहारे सामने Ē×तुत कर
रहा Ɣं. (२)

सहĞधार एव ते सम×वरन् Ȱदवो नाके मधुȵजȕा असȆतः.
त×य ×पशो न ȱन ȲमषȷÊत भूणµयः पदेपदे पाȳशनः सȷÊत सेतवे.. (३)

आकाश मƶ Ȯ×थत एवं हजारǂ मागǄ वाल े×वगµ मƶ ȱवनाश करने वाले यह घोȱषत कर चुके
हƹ. जो लोग युǽ मƶ जाने के ȳलए आनाकानी करते हƹ, उÊहƶ बांधने के ȳलए यमƠत पाश ȳलए
Ɠए सदा तÆपर रहते हƹ एवं अपनी आंखƶ कभी बंद नहƭ करते. (३)

पयूµ ष ुĒ धÊवा वाजसातये पȯर वृčाȴण स³ȴणः.
ȱǼष×तदÉयणµवेनेयसे सȱनĞसो नामाȳस čयोदशो मास इÊď×य गृहः.. (४)

हे सूयµ! तुम अȃ उÆपादन के ȱनȲमǶ मेघǂ के समीप जाते हो और उÊहƶ ताȲड़त कर के
सागर के पास पƓंचाते हो. इसी कारण तुÏहारा नाम सȱनĞत है. वषµ का तेरहवां महीना जो
इंď का घर है, तुम उस मƶ भी वषाµ करने को तÆपर हो. (४)

Êवे ३ तेनाराÆसीरसौ ×वाहा.
ȱत¹मायुधौ ȱत¹महेती सुशेवौ सोमाƝďाȱवह सु मृडतं नः.. (५)

इसी अȴभचार कमµ Ǽारा इस पुƝष ने ȳसȵǽ ĒाËत कɡ थी. यह अȴभचार कमµ सुंदर
आƓȱत वाला हो. हे सोम और Ɲď! तुम तीखे अ×čǂ वाले हो. तुम हमƶ इस युǽ मƶ ȱवजयी
बना कर सुख Ēदान करो. (५)
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अवैतेनाराÆसीरसौ ×वाहा.
ȱत¹मायुधौ ȱत¹महेती सुशेवौ सोमाƝďाȱवह सु मृडतं नः.. (६)

इस अȴभचार कमµ के Ǽारा ही इस राजा ने ȳसȵǽ ĒाËत कɡ है एवं शčुǓ का ȱवनाश
ȱकया है. इस कɡ छȱव सुंदर आƓȱत वाली हो. हे सोम एवं Ɲď! तुम तीÛण श×čǂ वाले हो. तुम
इस युǽ मƶ ȱवजय Ēदान करा के हमƶ सुख दो. (६)

अपैतेनाराÆसीरसौ ×वाहा.
ȱत¹मायुधौ ȱत¹महेती सुशेवौ सोमाƝďाȱवह सु मृडतं नः.. (७)

इस अȴभचार कमµ Ǽारा ही इस राजा ने अपने शčुǓ का ȱवरोध करते Ɠए उन का
दमन ȱकया तथा ȳसȵǽ ĒाËत कɡ. इस कɡ यह हȱव सुंदर आƓȱत वाली हो. हे सोम और Ɲď!
तुम अÆयȲधक तीÛण आयुधǂ वाले तथा सुख ĒाËत करने वाल े हो. तुम हमƶ इस युǽ मƶ
ȱवजयी बना कर सुख Ēदान करो. (७)

मुमुǣम×मान् Ɵȯरतादवȁा¾जुषेथां य´ममृतम×मासु धǶम्.. (८)

हे सोम एवं Ɲď देव! हमƶ ऐस ेपाप से बचाओ, ȵजस का नाम लेने मƶ भी ल¾जा आती
है. तुम इस य´ को ĒाËत करो और इस मƶ अमृत धारण करो. (८)

च³ुषो हेते मनसो हेते ĔȒणो हेते तपसȆ हेते.
मेÊया मेȱनर×यमेनय×ते सÊतु ये३×मां अÎयघायȷÊत.. (९)

हे नेč कɡ, मन कɡ, ĔȒ कɡ एवं तप कɡ संहारक शȳǣ! तुम सभी आयुधǂ कɡ अपे³ा
ĜेȎ आयुध हो. जो आयुधधारी हमƶ नȌ करना चाहते हƹ, वे आयुधहीन हो जाए.ं (९)

यो ३ ×मांȆ³ुषा मनसा ȲचǷयाकूÆया च यो अघायुरȴभदासात्.
Æवं तान¹ने मेÊयामेनीन् कृणु ×वाहा.. (१०)

हे अȷ¹न! हमारी हÆया ƞपी पाप करने का इ¼छुक जो ȅȳǣ हम को च³ु से, मन से
और ȲचǶवृȳǶ से ³ीण करना चाहता है, उसे अपने आयुध के Ǽारा आयुधहीन बनाओ.
हमारी यह आƓȱत उǶम हो. (१०)

इÊď×य गृहो ऽ ȳस.
तं Æवा Ē पȁे तं Æवा Ē ȱवशाȲम सवµगुः सवµपूƝषः
सवाµÆमा सवµतनूः सह यÊमेऽȹ×त तेन.. (११)

हे अȷ¹न! तुम इंď के गृह हो. तुम सवµč गमन करने वाल,े सब के पुƝष, सब कɡ आÆमा
एवं सब के शरीर हो. मƹ अपने सभी सहयोȱगयǂ सȱहत आप कɡ शरण मƶ आया Ɣं. (११)
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इÊď×य शमाµȳस.
तं Æवा Ē पȁे तं Æवा Ē ȱवशाȲम सवµगुः सवµपूƝषः
सवाµÆमा सवµतनूः सह यÊमेऽȹ×त तेन.. (१२)

हे अȷ¹न! तुम इंď के मुख, सवµč गमन करने वाल,े सब कɡ आÆमा, सब के शरीर एवं
सब के पुƝष हो. मƹ अपने सभी सहयोȱगयǂ सȱहत तुÏहारी शरण मƶ आया Ɣं. (१२)

इÊď×य वमाµȳस.
तं Æवा Ē पȁे तं Æवा Ē ȱवशाȲम सवµगुः सवµपूƝषः
सवाµÆमा सवµतनूः सह यÊमे ऽ ȹ×त तेन.. (१३)

हे अȷ¹न! तुम इंď के कवच, सवµč गमन करने वाले, सब कɡ आÆमा, सब के शरीर और
सब के पुƝष हो. मƹ अपने सम×त पȯरवार और पूरी संपȳǶ के साथ तुÏहारी शरण मƶ आता Ɣं.
(१३)

इÊď×य वƞथमȳस.
तं Æवा Ē पȁे तं Æवा Ē ȱवशाȲम सवµगुः सवµपूƝषः
सवाµÆमा सवµतनूः सह यÊमे ऽ ȹ×त तेन.. (१४)

हे अȷ¹न! तुम इंď के सैȱनक, सवµč गमन करने वाल,े सब के पुƝष, सब कɡ आÆमा और
सब के शरीर हो. मƹ अपने सभी सहयोȱगयǂ सȱहत तुÏहारी शरण मƶ आया Ɣं. (१४)

सूǣ-७ देवता—अराȱत

आ नो भर मा पȯर Ȏा अराते मा नो र³ीदµȴ³णां नीयमानाम्.
नमो वीÆसाµया असमृǽये नमो अ×Æवरातये.. (१)

हे अराȱत! हम को धन संपȃ बना. तू हमारे चारǂ ओर Ȯ×थत मत हो और हमारे Ǽारा
लाई गई दȴ³णा को Ēभाȱवत मत कर. यह हȱव हम दान हीनता कɡ अȲधȎाčी देवी को वृȵǽ
न होने कɡ इ¼छा स ेदे रहे हƹ. यह तुझ ेĒाËत हो. (१)

यमराते पुरोधÆस ेपुƝषं पȯरराȱपणम्.
नम×ते त×मै कृÅमो मा वȽनɞ ȅथयीमµम.. (२)

हे अराȱत! हम उस पुƝष को Ơर से Ēणाम करते हƹ, जो तुÏहारे सÏमुख रहता है एवं
केवल बोलने वाला है, काम नहƭ करता. तुम हमारी इस इ¼छा को ठुकराना मत. (२)

Ē णो वȱनदƷवकृता Ȱदवा नǣं च कÒपताम्.
अराȱतमनुĒेमो वयं नमो अ×Æवरातये.. (३)
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हम मƶ देवǂ कɡ भȳǣ रातȰदन बढ़ती रहे. इसीȳलए हम अराȱत कɡ शरण मƶ जाते हƹ.
अराȱत को नम×कार हो. (३)

सर×वतीमनुमȽतɞ भगं यÊतो हवामहे.
वाचं जुȌां मधुमतीमवाȰदषं देवानां देवƔȱतषु.. (४)

मƹ देवǂ का आȕान करने वाले य´ǂ मƶ उस वाणी का उ¼चारण करता Ɣं, जो उÊहƶ Ēसȃ
करने वाली है. हम सब सर×वती, अनुमȱत और भगदेव कɡ शरण ĒाËत करते हƹ और उÊहƶ
बुलाते हƹ. (४)

यं याचाÏयहं वाचा सर×वÆया मनोयुजा.
Ĝǽा तमȁ ȱवÊदतु दǶा सोमेन बĕुणा.. (५)

मन से उÆपȃ सर×वती कɡ वाणी के Ǽारा मƹ ȵजस व×तु को पाने कɡ Ēाथµना करता Ɣ,ं
वह शȳǣशाली सोमदेव कɡ Ĝǽा Ǽारा दɟ Ɠई ĒाËत हो. (५)

मा वȽनɞ मा वाचं नो वीÆसƮƝभाȱवÊďा¹नी आ भरतां नो वसूȱन.
सवƷ नो अȁ ȰदÆसÊतो ऽ राȽतɞ Ēȱत हयµत.. (६)

हे अराȱत! तू हमारी वाणी और भȳǣ को अवƝǽ मत कर. इंď और अȷ¹न हमƶ धन
Ēदान करƶ तथा वे इस समय हमारे शčुǓ के अनुकूल न हǂ. (६)

परो ऽ पेȓसमृǽे ȱव ते हेȽतɞ नयामȳस.
वेद Æवाह ंȱनमीवÊतƭ ȱनतुदÊतीमराते. (७)

हे अराȱत! मƹ जानता Ɣ ंȱक तू Ɵबµल बनाने वाला और पीड़ा देने वाला है. इस कारण तू
मुझ से Ơर रह. मƹ तेरी ȱवनाशक शȳǣ को Ơर कर सकता Ɣं. (७)

उत न¹ना बोभुवती ×वȄया सचसे जनम्.
अराते ȲचǶं वीÆसµÊÆयाकूȽतɞ पुƝष×य च.. (८)

हे अराȱत! तू मनुÖयǂ कɡ कामनाǓ को असफल करता है तथा उÊहƶ सदा Ēभाव के
ƞप मƶ ĒाËत होता है. (८)

या महती महोÊमाना ȱवȈा आशा ȅानशे.
त×यै ȱहरÅयकेÕयै ȱनऋµ Æया अकरं नमः.. (९)

असमृȵǽ अथाµत् दȯरďता हमारी सभी आशाǓ को सीȲमत कर रही है. सुनहरे केशǂ
वाली इस असमृȵǽ को मƹ नम×कार करता Ɣं. (९)

ȱहरÅयवणाµ सुभगा ȱहरÅयकȳशपुमµही.
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त×यै ȱहरÅयďापये ऽ राÆया अकरं नमः.. (१०)

यह सुनहरे रंग वाली पृÇवी ȅाȷËत के कारण ȱहरÅयकÕयप के वश मƶ हो कर समृǽहीन
हो गई थी. यह असमृȵǽ रमणीयता का ȱवनाश करती है. मƹ इस को नम×कार करता Ɣं. (१०)

सूǣ-८ देवता—अȷ¹न

वैकङ्कतेनेÉमेन देवेÎय आ¾यं वह.
अ¹ने ताँ इह मादय सवµ आ यÊतु मे हवम्.. (१)

हे अȷ¹न! तुम शȳǣशाली ओषȲध के Ǎधन से देवǂ के हेतु घृत का वहन करो. इस कमµ
से तुम देवǂ को Ēसȃ करो. मेरे यह मƶ सभी देव आए.ं (१)

इÊďा याȱह मे हवȲमदं कȯरÖयाȲम त¼छृणु.
इम ऐÊďा अȱतसरा आकूȽतɞ सं नमÊतु मे.
तेȴभः शकेम वीयǋ १ जातवेद×तनूवȳशन्.. (२)

हे इंď! मेरे इस य´ मƶ आओ और मƹ जो ×तुȱत कर रहा Ɣं, उसे सुनो. सभी ऋȷÆवज् मेरी
इ¼छा के अनुसार कायµ करƶ. हे जÊम लेने वालǂ के ´ाता इंď! ȵजन ऋȷÆवजǂ का मƹ ने वणµन
ȱकया है, उन के ĒयÆन से हम शȳǣशाली बनƶ. (२)

यदसावमुतो देवा अदेवः संȴȆकɡषµȱत.
मा त×याȷ¹नहµȅं वा³ीǽवं देवा अ×य मोप गुमµमैव हवमेतन.. (३)

हे देवगण! जो भȳǣहीन पुƝष य´ करना चाहता है, उस के हȅ को अȷ¹न तुÏहारे पास
तक न पƓंचाए.ं देवगण उस भȳǣ हीन पुƝष के य´ मƶ न जा कर मेरे य´ मƶ पधारƶ. (३)

अȱत धावताɉतɞसरा इÊď×य वचसा हत.
अȽवɞ वृक इव मÇनीत स वो जीवन् मा मोȲच Ēाणम×याȱप नȓत.. (४)

हे मनुÖयो! तुम इंď के वचनǂ से वृȵǽ ĒाËत करो और शčुǓ का ȱवनाश करो. तुम शčु
को इस Ēकार मथो, ȵजस Ēकार भेȲड़या भेड़ को मथता है. वह जीȱवत न रहने पाए. तुम उसे
नȌ कर दो. (४)

यममी पुरोदȲधरे ĔȒाणमपभूतये. इÊď स ते अध×पदं तं ĒÆय×याȲम
मृÆयवे.. (५)

हे इंď! इन शčुǓ ने हमारी Ɵगµȱत के ȱनȲमǶ य´ मƶ ȵजस ेअपना पुरोȱहत बनाया है,
उस का अधःपतन हो जाए. मƹ उसे मृÆयु के समीप फƶ क रहा Ɣं. (५)
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यȰद ĒेयुदƷवपुरा ĔȒ वमाµȴण चȱþरे.
तनूपानं पȯरपाणं कृÅवाना यƟपोȲचरे सवǋ तदरसं कृȲध.. (६)

हे देव! हमारे शčुǓ ने तनुपान एवं पȯरपाण नामक कमµ के समय अपने मंčमय कवचǂ
को ȳसǽ कर ȳलया है. तुम इन कमǄ से संबंȲधत मंčǂ को असफल बनाओ. (६)

यानसावȱतसरांȆकार कृणव¼च यान्.
Æवं ताȱनÊď वृčहन् Ēतीचः पुनरा कृȲध यथामंु तृणहां जनम्.. (७)

हे वृč रा³स का नाश करने वाले इंď! हमारे शčु ने ȵजन योǽाǓ को आगे कɡ ओर
बढ़ाया है, उÊहƶ तुम पीछे धकेल दो, ȵजस से मƹ शčु कɡ सेना का ȱवनाश कर सकंू. (७)

यथेÊď उǼाचनं लÍÉवा चþे अध×पदम्.
कृÅवे ३ हमधरां×तथामूÀछȈतीÎयः समाÎयः.. (८)

इंď ने ȵजस Ēकार ×तुȱत वचनǂ के ĜेȎ अ×č से अपने शčु को पराȵजत ȱकया था, उसी
Ēकार मƹ इन शčुǓ का ȱतर×कार करता Ɣं. (८)

अčैनाȱनÊď वृčहȃुĀो ममµȴण ȱवÉय.
अčैवैनानȴभ ȱतȎेÊď मेȁ१हं तव.
अनु ÆवेÊďा रभामहे ×याम सुमतौ तव.. (९)

हे वृč को मारने वाले इंď! तुम उĀ बन कर इस युǽ मƶ मेरे शčु के ममµ×थलǂ का वेध
करो. मƹ तुÏहारा ×नेहपाč Ɣं, इसीȳलए तुम मेरे इन शčुǓ से युǽ करो. मƹ तुÏहारा अनुगामी Ɣं
और भȱवÖय मƶ भी तुÏहारी सुमȱत मƶ रƔंगा. (९)

सूǣ-९ देवता—वा×तोÖपȱत

Ȱदवे ×वाहा.. (१)

ȁुलोक के अȲधȎाता देव के ȳलए हमारी यह हȱव समɉपɞत है. (१)

पृȳथȅै ×वाहा.. (२)

पृÇवी के अȲधȎाता देव के ȳलए हमारी यह हȱव समɉपɞत है. (२)

अÊतȯर³ाय ×वाहा.. (३)

आकाश के अȲधȎाता देव के ȳलए हमारी यह हȱव समɉपɞत है. (३)

अÊतȯर³ाय ×वाहा.. (४)
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अंतȯर³ अथाµत् धरती और आकाश के अȲधȎाता देव के ȳलए यह हȱव समɉपɞत है. (४)

Ȱदवे ×वाहा.. (५)

ȁुलोक अथाµत् ×वगµ के अȲधȎाता के ȳलए हमारी यह हȱव समɉपɞत है. (५)

पृȳथȅै ×वाहा.. (६)

पृÇवी के ȳलए हमारी यह हȱव समɉपɞत है. (६)

सूयǃ मे च³ुवाµतः Ēाणो ३ Êतȯर³माÆमा पृȳथवी शरीरम्.
अ×तृतो नामाहमयमȹ×म स आÆमानं ȱन दधे ȁावापृȳथवीÎयां गोपीथाय..
(७)

वायु मेरे नेč हƹ, वायु मेरा Ēाण है, अंतȯर³ के अȲधȎाता देव मेरी आÆमा हƹ और पृÇवी
मेरा शरीर है. मƹ अमर अथवा मृÆयुरȱहत नाम वाला Ɣं. हे ȁावा पृÇवी! मƹ अपनी आÆमा को
सुर³ा के ȱनȲमǶ आपके सामने समɉपɞत करता Ɣं. (७)

उदायुƝद ्बलमुत् कृतमुत् कृÆयामुÊमनीषामुȰदȵÊďयम्.
आयुÖकृदायुÖपÆनी ×वधावÊतौ गोपा मे ×तं गोपायतं मा.
आÆमसदौ मे ×तं मा मा ȽहɞȳसȌम्.. (८)

हे ȁावा पृÇवी! तुम हमारी आयु, बल, कमµ, कृÆया, बुȵǽ तथा इंȰďयǂ को उÆकृȌ
बनाओ. हे आयु बढ़ाने वाले, आयु कɡ र³ा करने वाले एवं ×व भासमान ȁावा पृÇवी! तुम
मेरी र³ा करो! आप मेरी आÆमा मƶ Ȯ×थत हो और कभी मेरी Ƚहɞसा न करƶ. (८)

सूǣ-१० देवता—वा×तोÖपȱत

अÕमवमµ मे ऽ ȳस यो मा Ēा¼या Ȱदशो ऽ घायुरȴभदासात्. एतत् स
ऋ¼छात्.. (१)

हे पÆथर के बने घर! तू मेरा है. जो पापी हÆयारा मुझे पूवµ Ȱदशा कɡ ओर से नȌ करना
चाहता है, वह नाश को ĒाËत हो. (१)

अÕमवमµ मे ऽ ȳस यो मा दȴ³णाया Ȱदशो ऽ घायुरȴभदासात्. एतत् स
ऋ¼छात्.. (२)

हे पÆथर के बने Ɠए घर! तू मेरा है. जो हÆया करने का इ¼छुक पापी दȴ³ण Ȱदशा से
मुझे नȌ करने का इ¼छुक है, वह यहां आतेआते ×वयं नȌ हो जाए. (२)

अÕमवमµ मे ऽ ȳस यो मा Ēती¼या Ȱदशो ऽ घायुरȴभदासात्. एतत् स
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ऋ¼छात्.. (३)

हे पÆथर के बने Ɠए घर! तू मेरा है. जो हÆया करने का इ¼छुक पापी मुझे पȴȆम Ȱदशा
से नȌ करना चाहता है, वह मेरे समीप आने से पहले ही नȌ हो जाए. (३)

अÕमवमµ मे ऽ ȳस यो मोदɟ¼या Ȱदशो ऽ घायुरȴभदासात्. एतत् स
ऋ¼छात्.. (४)

हे पÆथर के बने घर! तू मेरा है. जो पापी मेरी हÆया करने कɡ इ¼छा से उǶर Ȱदशा से
आता है, वह मेरे समीप आ कर नȌ हो जाए. (४)

अÕमवमµ मे ऽ ȳस यो मा Đुवाया Ȱदशो ऽ घायुरȴभदासात्. एतत् स
ऋ¼छात्.. (५)

हे पÆथर के बने Ɠए घर! तू मेरा है. जो पापी Đुव Ȱदशा अथाµत् नीचे कɡ ओर से मुझे
नȌ करने कɡ इ¼छा करता है, उस का नाश हो. (५)

अÕमवमµ मे ऽ ȳस यो मा मोÉवाµया Ȱदशो ऽ घायुरȴभदासात्. एतत् स
ऋ¼छात्.. (६)

हे पÆथर के घर! तू मेरा है. जो पापी मुझे ऊपर कɡ Ȱदशा से समाËत करना चाहता है,
उस का नाश हो. (६)

अÕमवमµ मे ऽ ȳस यो मा ȰदशामÊतदƷशेÎयो ऽ घायुरȴभदासात्. एतत् स
ऋ¼छात्.. (७)

हे पÆथर के बने Ɠए घर! तू मेरा है जो पापी ȰदशाǓ के कोनǂ से मेरा नाश करना
चाहता है, उस का नाश हो. (७)

बृहता मन उप ȕये मातȯरȈना Ēाणापानौ. सूयाµ¼च³ुरÊतȯर³ा¼Ąोčं
पृȳथȅाः शरीरम्. सर×वÆया वाचमुप ȕयामह ेमनोयुजा.. (८)

मƹ चंďमा के मन का आȕान करता Ɣं. मƹ वायु से Ēाण अपान कɡ, सूयµ से नेč कɡ,
अंतȯर³ से ³ेč कɡ, पृÇवी से शरीर कɡ और सर×वती से मन युǣ वाणी कɡ Ēाथµना करता Ɣं.
(८)

सूǣ-११ देवता—वƝण

कथं महे असुरायाĔवीȯरह कथं ȱपčे हरये ÆवेषनृÏणः.
पृɀȋɞ वƝण दȴ³णां ददावान् पुनमµघ Æवं मनसाȲचȱकÆसीः.. (१)

******ebook converter DEMO Watermarks*******



ह ेशȳǣशाली वƝण! तुम ने जगत् के पालन करने वाले सूयµ स े·या कहा था? तुम सूयµ
को दȴ³णा देते हो एवं मन स ेȲचȱकÆसा करते हो. (१)

न कामेन पुनमµघो भवाȲम स ंच³े कं पृȴȋमेतामुपाजे.
केन नु Æवमथवµन् काȅेन केन जातेनाȳस जातवेदाः.. (२)

मƹ इ¼छा माč स ेही संपȳǶशाली नहƭ बन गया Ɣं, अȱपतु सूयµ देव से Ēाथµना करता Ɣं. मƹ
यह सुख ĒाËत करता रƔं. ह ेऋȷÆवज्! तुम ȱकस ȱवȁा और चातुयµ के Ǽारा सभी जÊम लेने
वालǂ के ´ाता बन गए हो? (२)

सÆयमह ंगभीरः काȅेन सÆयं जातेनाȹ×म जातवेदाः.
न मे दासो नायǃ मȱहÆवा ěतं मीमाय यदहं धȯरÖये.. (३)

यह सÆय बात है ȱक मƹ काȅ अथाµत् अथवµ के Ǽारा ĒाËत चतुरता स े´ानी बन गया Ɣं
तथा अȷ¹न के समान सब का मागµदशµन करता Ɣं. मƹ ȵजस ěत को धारण कƞंगा, उसे कोई
भंग नहƭ कर सकता. (३)

न ÆवदÊयः कȱवतरो न मेधया धीरतरो वƝण ×वधावन्.
Æवं ता ȱवȈा भुवनाȱन वेÆथ स Ȳचȃु Æव¾जनो मायी ȱबभाय.. (४)

ह े×वधा वाल ेवƝण! तुÏहारे अȱतȯरǣ कोई भी Ơसरा ȱवǼान् मेधावी और वीर नहƭ है.
तुम सभी भुवनǂ को जानते हो, इसȳलए सब लोग तुम स ेभयभीत रहते हƹ. (४)

Æवं ȓ १ Ǥ वƝण ×वधावन् ȱवȈा वेÆथ जȱनमा सुĒणीते.
Ƚकɞ रजस एना परो अÊयद×Æयेना Ƚकɞ परेणावरममुर.. (५)

ह ेसुधा के पाč एवं नीȱत पालक वƝण! तुम Ēाȴणयǂ के सभी जÊमǂ को जानते हो. तुम
सभी स ेमोह रखते हो. इस रजोगुण युǣ धन स ेĜेȎ कौन सी व×तु है. इस स ेĜेȎ कुछ भी
नहƭ है. (५)

एकं रजस एना परो अÊयद×Æयेना पर एकेन Ɵणµशं Ȳचदवाµक्.
तत् ते ȱवǼान् वƝण Ē ĔवीÏयधोवचसः पणयो भवÊतु नीचैदाµसा उप
सपµÊतु भूȲमम्.. (६)

इस रजोगुण युǣ धन स ेĜेȎ गुण युǣ धन है. सतोगुण युǣ स ेĜेȎ ĔȒ है. ह ेवƝण
देव! तुम इस ȱवषय के जानने वाल ेहो, इसȳलए मƹ तुम स ेȱनवेदन करता Ɣ ंȱक बुरा ȅवहार
करने वाल ेलोग मेरे सामने ȱनकृȌ वचन न बोलƶ और दास जन झुक कर चलƶ. (६)

Æवं ȓ १ Ǥ वƝण Ĕवीȱष पुनमµघेÖववȁाȱन भूȯर.
मो षु पण˖ रÎये ३ तावतो भूÊमा Æवा वोचȃराधस ंजनासः.. (७)
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ह े वƝण देव! तुम बारबार धन ĒाȷËत के अवसरǂ के ȱवषय मƶ बताते हो. तुम इन
ȅवहार करने वालǂ कɡ उपे³ा मत करो. अÊयथा ये तुÏहƶ धनहीन समझने लगƶगे. (७)

मा मा वोचȃराधसं जनासः पुन×ते पृɀȋɞ जȯरतदµदाȲम.
×तोčं मे ȱवȈमा याȱह शचीȴभरÊतɉवɞȈास ुमानुषीषु Ȱद³ु.. (८)

लोग बारबार तुÏहƶ धनहीन अथवा कंजूस न समझ लƶ, इसȳलए मƹ तुÏहƶ यह थोड़ा सा
धन भƶट करता Ɣं. मेरी इ¼छा ह ै ȱक तुÏहारी यह ×तुȱत सारे संसार मƶ फैल जाए और सभी
ȰदशाǓ मƶ मनुÖय इसे गाए.ं (८)

आ ते ×तोčाÅयुȁताȱन यÊÆवÊतɉवɞȈासु मानुषीषु Ȱद³ु.
देȱह नु मे यÊमे अदǶो अȳस यु¾यो मे सËतपदः सखाȳस.. (९)

ह ेवƝण! मनुÖयǂ स े युǣ सभी ȰदशाǓ मƶ तुÏहारी ×तुȱतयां फैल जाए.ं तुम मुझे यह
व×तु दो जो अब तक नहƭ दɟ है. तुम मेरे सËतदा अथाµत् सात कदम साथ चलने वाल ेसखा
हो. (९)

समा नौ बÊधुवµƝण समा जा वेदाहं तȁȃावेषा समा जा.
ददाȲम तद ्यत् ते अदǶो अȹ×म यु¾य×ते सËतपदः सखाȹ×म.. (१०)

ह ेबंधु वƝण! हम और तुम दोनǂ समान हƹ. हमारी संतान भी समान हो. इन बातǂ को मƹ
जानता Ɣं. मƹ ने तुÏहƶ अब तक जो नहƭ Ȱदया ह,ै वह अब दे रहा Ɣं. मƹ तुÏहारा सËतदा सखा Ɣं.
(१०)

देवो देवाय गृणते वयोधा ȱवĒो ȱवĒाय ×तुवते सुमेधाः.
अजीजनो ȱह वƝण ×वधावȃथवाµणं ȱपतरं देवबÊधुम्.
त×मा उ राधः कृणुȱह सुĒश×तं सखा नो अȳस परमं च बÊधुः.. (११)

ह ेअȃधारक वƝण देव! देवगण देवǂ कɡ ×तुȱत करते हƹ तथा बुȵǽमान ĔाȒण ĔाȒणǂ
कɡ ×तुȱत करते हƹ. ह ेसुधा के पाč वƝण! तुम ने देवǂ को बंधु एवं हमारे ȱपता के समान
अथवµ को जानने वाले को उÆपȃ ȱकया है. तुम मुझ ेĜेȎ धन मƶ ×थाȱपत करो. तुम हमारे सब
स ेबड़े बंधु एवं सखा हो. (११)

सूǣ-१२ देवता—अȷ¹न

सȲमǽो अȁ मनुषो Ɵरोणे देवो देवान् यजȳस जातवेदः.
आ च वह ȲमčमहȴȆȱकÆवान् Æवं Ơतः कȱवरȳस Ēचेताः.. (१)

ह ेउÆपȃ ƓǓ को जानने वाल ेअȷ¹न! तुम आज मनुÖय के य´ मƶ Ē¾वȳलत Ɠए हो और
देवǂ का यजन कर रह ेहो. तुम Ȳमčǂ कɡ पूजा करने वाले एवं ´ाता हो. तुम देवǂ का आȕान
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करो. तुम देवǂ के Ơत, ´ानवान और þांतदशƮ हो. (१)

तनूनपात् पथ ऋत×य यानान् मÉवा समǨÊÆ×वदया सुȵजȕ.
मÊमाȱन धीȴभƝत य´मृÊधन् देवčा च कृणुȓÉवरं नः.. (२)

ह ेशरीरर³क एवं उǶम ȵजȕा वाल ेअȷ¹न! तुम सÆयलोक को ĒाËत कराने वाले मागǄ
को मधुर बना कर उन का आ×वादन करो एवं मेरे य´ को बढ़ाते Ɠए इसे देवǂ को ĒाËत
कराओ. (२)

आजुȕान ईǳो वÊȁȆा याȓ¹ने वसुȴभः सजोषाः.
Æवं देवानामȳस यȕ होता स एनान् य³ीȱषतो यजीयान्.. (३)

ह ेअȷ¹न! तुम पू¾य व वंदना करने यो¹य हो. तुम मƶ भलीभांȱत हवन ȱकया जाता है.
हमारे इस य´ कमµ मƶ तुम वसुǓ के सȱहत आओ. तुम देवǂ के होता हो. तुम हमारी Ēेरणा से
देवǂ कɡ पूजा करो. (३)

Ēाचीनं बɉहɞः ĒȰदशा पृȳथȅा व×तोर×या वृ¾यते अĀे अȑाम्.
ȅु Ēथते ȱवतरं वरीयो देवेÎयो अȰदतये ×योनम्.. (४)

वेदɟ ƞपी भूȲम को ढकने वाले आȕनीय अȷ¹न पूवाµȑ मƶ ȱव×तृत होते हƹ. अȷ¹न अÊय
¾योȱतयǂ कɡ अपे³ा ĜेȎ, धनवान तथा पृÇवी को सुख देने वाल ेहƹ. (४)

ȅच×वतीƝɉवɞया ȱव ĜयÊतां पȱतÎयो न जनयः शुÏभमानाः.
देवीǼाµरो बृहतीɉवɞȈȲमÊवा देवेÎयो भवत सुĒायणाः.. (५)

अȷ¹न कɡ ¾वाला हȱव को वहन करने वाली और ȅाȲधयǂ को रोकने वाली है. इस
कारण वह Ǽार के समान है. ह ेअȷ¹न कɡ Ēकाशमान ¾वाला! ȵजस Ēकार ȸ×čयां पȱतयǂ का
आदर करती ह,ै उसी Ēकार तुम देवǂ को सुख देने वाली बनो. तुम हȱव को ȅाËत करने वाली
हो. (५)

आ सुÖवयÊती यजते उपाके उषासानǣा सदतां ȱन योनौ.
Ȱदȅे योषणे बृहती सुƝ·मे अȲध ȴĜयं शुþȱपशं दधाने.. (६)

अȷ¹न कɡ दɟȷËत उषा और य´ कɡ दɟȷËत से युǣ है. वह य´ǂ का संपादन करती एवं
देवǂ स े संयुǣ होती है. वह Ȱदȅ, पर×पर Ȳमलने वाली एवं उǶम दɟȷËत यजमान के हेतु
अȷ¹न कɡ ×थापना करे. (६)

दैȅा होतारा Ēथमा सुवाचा Ȳममाना य´ं मनुषो यजÉयै.
ĒचोदयÊता ȱवदथेषु काƞ Ēाचीनं ¾योȱतः ĒȰदशा ȰदशÊता.. (७)
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वायु और अȷ¹न Ȱदȅ हƹ. मनुÖय होताǓ मƶ Ēमुख हƹ. वे सुंदर वाणी वाल,े य´ के Ēेरक
एवं य´ के ȱनमाµता हƹ. वायु होताǓ पर अनुĀह करते हƹ और आȕनीय अȷ¹न कɡ सेवा का
आदेश देते हƹ. अतएव य´ पर उपकार करने वाल ेवायु और अȷ¹न देव मुझ पर भी उपकार
करƶ. (७)

आ नो य´ं भारती तूयमेȷÆवडा मनुÖवȰदह चेतयÊती.
ȱतĞो देवीबµɕहɞरेदं ×योनं सर×वतीः ×वपसः सदÊताम्.. (८)

सब Ēाȴणयǂ को जल स ेसंतुȌ करने वाल ेअȷ¹न देव कɡ कांȱत पृÇवी का और सर×वती
का आȕान करने पर सचेत हो. सुंदर कमµ करने वाली ये तीन देȱवयां कुश पर ȱवराजमान हǂ.
(८)

य इमे ȁावापृȳथवी जȱनčी ƞपैरȽपɞशद ्भुवनाȱन ȱवȈा.
तमȁ होतȯरȱषतो यजीयान् देवं ÆवȌारȲमह यȴ³ ȱवǼान्.. (९)

ह ेअȷ¹न! जो ÆवȌा देवता ȁावा पृÇवी तथा सम×त Ēाȴणयǂ को अनेक ƞप Ēदान करता
ह,ै हमारी Ēेरणा स ेआज उस का यजन करो. (९)

उपावसृज ÆमÊया समǨन् देवानां पाथ ऋतुथा हवƭȱष.
वन×पȱतः शȲमता देवो अȷ¹नः ×वदÊतु हȅं मधुना घृतेन.. (१०)

ह ेअȷ¹न देव! यह य´ ƞप अȃ देवǂ का भाग है. इस ेऔर हȱवयǂ को ĒÆयेक ऋतु मƶ
देवǂ तक पƓंचाओ. वन×पȱत, सȱवता देव और अȷ¹न इस हȅ को मधु और घृत स ेयुǣ कर
के ×वाȰदȌ बनाए.ं (१०)

सȁो जातो ȅȲममीत य´मȷ¹नदƷवानामभवत् पुरोगाः.
अ×य होतुः ĒȳशÖयृत×य वाȲच ×वाहाकृतं हȱवरदÊतु देवाः.. (११)

अȷ¹न देव Ēकट होते ही य´ का आरंभ करते हƹ और Ēकट होते ही सम×त देवǂ मƶ
अĀगÅय बन जाते हƹ. देवǂ का आȕान करने वाल ेइस अȷ¹न के मुख मƶ देव गण ×वाहा शÍद
स ेयुǣ हȱव Āहण करƶ. (११)

सूǣ-१३ देवता—सपµ-ȱवषनाशन

दȰदɉहɞ मȓं वƝणो Ȱदवः कȱववµचोȴभƝĀैɉनɞ ȯरणाȲम ते ȱवषम्.
खातमखातमुत सǣमĀभȲमरेव धÊवȲȃ जजास ते ȱवषम्.. (१)

×वगµ के देवता वƝण ने मुझे उपदेश Ȱदया है. उन के वचनǂ के Ǽारा मƹ तेरे ȱवष को Ơर
करता Ɣं. जो ȱवष मांस के ऊपर अथवा मांस के भीतर ह,ै उसे मƹ Āहण करता Ɣं. ȵजस
Ēकार जल रेत मƶ ȱगरने पर नȌ हो जाता ह,ै उसी Ēकार तेरा ȱवष नȌ हो जाए. (१)
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यत् ते अपोदकं ȱवष ंतत् त एता×वĀभम्.
गृȐाȲम ते मÉयममुǶमं रसमुतावमं ȴभयसा नेशदाƟ ते.. (२)

जल को Ơȱषत करने वाला तेरा जो ȱवष ह,ै उस ेमƹ ने भीतर ही रोक ȳलया है. तेरे उǶम
और मÉयम रस अथाµत् ȱवष को मƹ Āहण करता Ɣं. वह रस अथाµत् तेरा ȱवष नȌ हो जाए.
(२)

वृषा मे रवो नभसा न तÊयतुƝĀेण ते वचसा बाध आƟ ते.
अहं तम×य नृȴभरĀभं रसं तमस इव ¾योȱतƝदेतु सूयµः.. (३)

मेरा वचन वषाµ करने वाला तथा मेघ के समान गजµन करता है. मƹ अपने उĀ वचन से
तुझ सपµ को बांधता Ɣं. ȵजस Ēकार सूयǃदय होने पर अंधकार नȌ हो जाता ह,ै उसी Ēकार
यह पुƝष ȱवष स ेमुǣ हो कर जीȱवत हो जाए. (३)

च³ुषा ते च³ुहµȹÊम ȱवषेण हȹÊम ते ȱवषम्.
अहे ȲĖय×व मा जीवीः ĒÆयगÎयेतु Æवा ȱवषम्.. (४)

ह ेसपµ! मƹ अपनी नेč शȳǣ स ेतेरी नेč शȳǣ का ȱवनाश करता Ɣं तथा ऋȱष के Ǽारा
तेरे ȱवष को समाËत करता Ɣं. तू मृÆयु को ĒाËत हो, जीȱवत न रहे. तेरा ȱवष तुझ पर ही बुरा
Ēभाव डाले. (४)

कैरात पृȋ उपतृÅय बĕ आ मे शृणुताȳसता अलीकाः.
मा मे स¸युः ×तामानमȱप ȎाताĜावयÊतो ȱन ȱवष ेरमÉवम्.. (५)

ह ेसपǃ! तुम जंगल मƶ घूमने वाले, काले धÍबǂ स े युǣ, घास मƶ रहने वाल,े भूरे वणµ
वाल,े काले वणµ वाले तथा Ƚनɞदनीय हो. तुम हमारे कथन को सुनो. तुम हमारे सखा के घर के
समीप ȱनवास मत करो. हमारा यह कथन तुम Ơसरे सपǄ को भी सुना दो. (५)

अȳसत×य तैमात×य बĕोरपोदक×य च.
साčासाह×याह ंमÊयोरव ¾याȲमव धÊवनो ȱव मुÀचाȲम रथाँ इव.. (६)

गीली जगह मƶ ȱनवास करने वाले, Õयाम एवं Ȉेत वणµ से युǣ, पानी स ेƠर रहने वाले
और सब को पराȵजत करने वाल ेþोध पूणµ सपǄ के ȱवष को हम उसी Ēकार Ơर करते हƹ,
ȵजस Ēकार धनुष कɡ डोरी और रथǂ के बंधन को उतारा जाता है. (६)

आȳलगी च ȱवȳलगी च ȱपता च माता च.
ȱवȀ वः सवµतो बÊÉवरसाः Ƚकɞ कȯरÖयथ.. (७)

ह े सपǃ! तुÏहारे माताȱपता आȳलगी अथाµत् Ȳचपकने वाले और ȱवलगी अथाµत् न
Ȳचपकने वाल ेहƹ. हम तुÏहारे सभी बंधुǓ स ेपȯरȲचत हƹ. तुम रसहीन अथाµत् ȱवष हीन हो कर
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·या करोगे? (७)

उƝगूलाया Ɵȱहता जाता दा×यȳस·Êया.
Ēतङ्कं Ɵďɭषीणां सवाµसामरस ंȱवषम्.. (८)

जो सांȱपन गूलर नाम के ȱवशाल वृ³ स ेउÆपȃ Ɠई ह,ै वह काली सांȱपन कɡ दासी है.
जो सांȱपन दांतǂ के माÉयम स ेअपना þोध Ēकट करती ह,ै इस का ȱवष हमƶ Ɵःख Ēदान
करता ह ैयह ȱवष Ēभावहीन हो जाए. (८)

कणाµ Ȉाȱवत् तदĔवीद ्ȱगरेरवचरȷÊतका.
याः काȆेमाः खȱनȱčमा×तासामरसतमं ȱवषम्.. (९)

पवµतǂ पर घूमने वाली और कांटǂ वाली ने कहा ȱक जो सांȱपनƶ धरती मƶ ȱबल बना कर
ȱनवास करती हƹ, उन का ȱवष Ēभावहीन हो जाए. (९)

ताबुवं न ताबुवं न घेत् Æवमȳस ताबुवम्.
ताबुवेनारसं ȱवषम्.. (१०)

तुम ताबुव नहƭ हो, तुम ताबुव नहƭ हो, ·यǂȱक ताबुव ȱवष को Ēभावहीन कर देता है.
(१०)

त×तुवं न त×तुवं न घेत् Æवमȳस त×तुवम्.
त×तुवेनारसं ȱवषम्.. (११)

तुम त×तुव नहƭ हो, तुम त×तुव नहƭ हो. ȱनȴȆत ƞप स ेतुम त×तुव नहƭ हो. त×तुव ȱवष
को Ēभावहीन कर देता है. (११)

सूǣ-१४ देवता—ओषȲध

सुपणµ×ÆवाÊवȱवÊदत् सूकर×Æवाखनȃसा.
ȰदËसौषधे Æवं ȰदËसÊतमव कृÆयाकृतं जȱह.. (१)

ह ेओषȲध! सुपणµ अथाµत् गƝड़ या सूयµ ने तुÏहƶ ĒाËत ȱकया था. सुअर ने अपनी नाक से
तुÏहƶ खोदा था. हे कृÆया स ेसंबंȲधत ओषȲध! तुम कृÆया का Ēयोग करने वाल ेऔर हमƶ मारने
का ĒयÆन करने वाल ेका नाश करो. (१)

अव जȱह यातुधानानव कृÆयाकृतं जȱह.
अथो यो अ×मान् ȰदËसȱत तमु Æवं जȓोषधे.. (२)

ह े ओषȲध! तुम याततुधानǂ अथाµत् रा³सǂ और कृÆया का ȱनमाµण करने वाल े का
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ȱवनाश करो. तुम उस का भी ȱवनाश करो जो हमारी मृÆयु कɡ इ¼छा करता है. (२)

ȯरÕय×येव परीशासं पȯरकृÆय पȯर Æवचः.
कृÆयां कृÆयाकृते देवा ȱनÖकȲमव Ēȱत मुÀचत.. (३)

ह े देवो! जो हमारी Ƚहɞसा करने वाल ेहƹ, उन कɡ Æवचा पर अपने आयुधǂ स ेघाव बना
कर अपने आयुधǂ को अलग करो. लोग ȵजस Ēकार सोने के ȳस·के अथवा आभूषण को
Āहण करते हƹ, उसी Ēकार कृÆया का ȱनमाµण करने वाला उस को ×वीकार करे. (३)

पुनः कृÆयां कृÆयाकृते ह×तगृȓ परा णय.
सम³म×मा आ धेȱह यथा कृÆयाकृतं हनत्.. (४)

ह ेओषȲध! तुम कृÆया का हाथ पकड़ कर उन के समीप ल ेजाओ, ȵजÊहǂने इस का
ȱनमाµण ȱकया है. उन के समीप पƓंची Ɠई कृÆया उन का ȱवनाश कर देगी. (४)

कृÆयाः सÊतु कृÆयाकृते शपथः शपथीयते.
सुखो रथइव वतµतां कृÆया कृÆयाकृतं पुनः.. (५)

कृÆया का Ēयोग करने वाल ेपर कृÆया का बुरा Ēभाव पड़े और शाप देने वाल ेको ही
शाप लगे. ȵजस Ēकार रथ सरलतापूवµक घूम जाता है, उसी Ēकार कृÆया अपने Ēेरक कɡ
ओर घूम जाए. (५)

यȰद ×čी यȰद वा पुमान् कृÆयां चकार पाËमने.
तामु त×मै नयाम×यȈȲमवाȈाȴभधाÊया.. (६)

यȰद ȱकसी ×čी अथवा पुƝष ने तुझ ेपाप कमµ अथाµत् मुझ ेडसने के ȳलए Ēेरणा दɟ है तो
ȵजस Ēकार लगाम का संकेत करने स ेघोड़ा पीछे कɡ ओर लौट पड़ता ह,ै उसी Ēकार हम
तुझ ेĒेरणा देने वालǂ कɡ ओर ही लौटाते हƹ. (६)

यȰद वाȳस देवकृता यȰद वा पुƝषैः कृता.
तां Æवा पुनणµयामसीÊďेण सयुजा वयम्.. (७)

ह ेकृÆया! यȰद तुझ ेदेवǂ ने अथवा पुƝषǂ ने Ēेȯरत ȱकया है तो हम तुझ ेउÊहƭ कɡ ओर
वापस लौटाते हƹ, ·यǂȱक हम इंď के सखा हƹ. (७)

अ¹ने पृतनाषाट् पृतनाः सह×व.
पुनः कृÆयां कÆयाकृते Ēȱतहरणेन हरामȳस.. (८)

ह ेरा³सǂ कɡ सेना का सामना करने वाले अȷ¹न देव! तुम इन सेनाǓ का सामना करो.
हम इस कृÆया को कृÆया के Ēेरक कɡ ओर ही वापस लौटा रहे हƹ. (८)
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कृतȅधȱन ȱवÉय तं यȆकार तȲम¾जȱह.
न Æवामचþुष ेवयं वधाय स ंȳशशीमȱह.. (९)

ह ेसंहार का साधन कृÆया! ȵजस ने तेरा ȱनमाµण ȱकया ह,ै तू उसी का छेदन कर के मार
डाल. ȵजस ने तेरा ȱनमाµण नहƭ ȱकया है, उस के वध के ȱनȲमǶ हम तुझ ेशȳǣशाȳलनी नहƭ
बनाते. (९)

पुč इव ȱपतरं ग¼छ ×वज इवाȴभȲȎतो दश.
बÊधȲमवावþामी ग¼छ कृÆये कृÆयाकृतं पुनः.. (१०)

ह ेकृÆया! ȵजस Ēकार पुč ȱपता के पास जाता है, उसी Ēकार तू अपने उÆपȳǶकताµ के
समीप जा. दबने पर ȵजस Ēकार सांप काट लेता ह,ै उसी Ēकार तू उस ेडस ल,े ȵजस ने तुझे
बनाया है. ȵजस Ēकार टूटा Ɠआ बंधन अपने ही शरीर पर ȱगरता ह,ै उसी Ēकार तू कृÆयाकताµ
के पास लौट जा. (१०)

उढेणीव वारÅयȴभ×कÊदं मृगीव.
कृÆया कताµरमृ¼छतु.. (११)

कृÆया इस Ēकार अपने ȱनमाµणकताµ के पास जाए, ȵजस Ēकार ऐणी नाम कɡ ȱहरनी,
हȳथनी और मृगी शीāता स ेझपटती है. (११)

इÖवा ऋजीयः पततु ȁावापृȳथवी तं Ēȱत.
सा तं मृगȲमव गृȐातु कृÆया कृÆयाकृतं पुनः.. (१२)

कृÆया अपने ȱनमाµण कताµ कɡ ओर उस के Ēȱतकूल आचरण करती Ɠई अȷ¹न के समान
जाए. जैसे ȱकनारे को काट कर ȱगराता Ɠआ जल का वेग Ȳमलता है अथवा रथ ȵजस Ēकार
सरलता स ेमुड़ जाता ह,ै उसी Ēकार कृÆया अपने ȱनमाµणकताµ स ेȲमले. (१२)

अȷ¹नȯरवैतु ĒȱतकूलमनुकूलȲमवोदकम्.
सुखो रथ इव वतµतां कृÆया कृÆयाकृतं पुनः.. (१३)

अȷ¹न कɡ तरह कृÆयाकारी स े Ēȱतकूल आचरण करती Ɠई वह कृÆया उस के पास
पƓंचे. ȵजस Ēकार पानी ȱकनारǂ को काटता Ɠआ बढ़ता है उसी Ēकार वह कृÆया कृÆयाकारी
के अनुकूल हो कर उस के पास पƓंचे. वह कृÆया सुखकारी रथ के समान कृÆयाकारी के पास
पुनः चली आए. (१३)

सूǣ-१५ देवता—मधुला ओषȲध

एका च मे दश च मे ऽ पवǣार ओषधे.
ऋतजात ऋतावȯर मधु मे मधुला करः.. (१)
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ह े य´ के ȱनȲमǶ उÆपȃ ओषȲध! मेरी Ƚनɞदा करने वाले चाहे एक और दस अथाµत्
¹यारह हǂ, पर तू मेरी वाणी को मधुर बना. ·यǂȱक तू मधुर है. (१)

Ǽे च मे ȽवɞशȱतȆ च मे ऽ पवǣार ओषधे.
ऋतजात ऋतावȯर मधु मे मधुला करः.. (२)

ह ेऋतु के अनुसार उÆपȃ होने वाली ओषȲध! मेरी Ƚनɞदा करने वाल ेचाहे दो और बीस
अथाµत् बाईस हǂ, परंतु तू मेरे शÍदǂ को मधुर बना, ·यǂȱक तू मधुर है. (२)

ȱतĞȆ मे Ƚčɞश¼च च मे ऽ पवǣार ओषधे.
ऋतजात ऋतावȯर मधु मे मधुला करः.. (३)

ह ेऋतु के अनुसार उÆपȃ होने वाली ओषȲध! मेरी Ƚनɞदा करने वाल ेचाहे तीन और तीस
अथाµत् तƹतीस हǂ, पर तू मेरी वाणी को मधुर बना, ·यǂȱक तू मधुर है. (३)

चतĞȆ मे चÆवाȻरɞश¼च च मे ऽ पवǣार ओषधे.
ऋतजात ऋतावȯर मधु मे मधुला करः.. (४)

ह े ऋतु के अनुसार उÆपȃ होने वाली ओषȲध! मेरी Ƚनɞदा करने वाल े चाहे चार और
चालीस अथाµत् चवालीस हǂ, परंतु तू मेरी वाणी को मधुर बना, ·यǂȱक तू मधुर है. (४)

पÀच च मे पÀचाश¼च च मे ऽ पवǣार ओषधे.
ऋतजात ऋतावȯर मधु मे मधुला करः.. (५)

ह ेऋतु के अनुसार ऊÆपȃ होने वाली ओषȲध! मेरी Ƚनɞदा करने वाले चाहे पांच और
पचास अथाµत् पचपन हǂ, पर तू मेरी वाणी को मधुर बना, ·यǂȱक तू मधुर है. (५)

षट् च मे षȱȌȆ च मे ऽ पवǣार ओषधे.
ऋतजात ऋतावȯर मधु मे मधुला करः.. (६)

ह ेऋतु के अनुसार उÆपȃ ओषȲध! मेरी Ƚनɞदा करने वाल ेचाहे छः और साठ अथाµत्
Ȳछयासठ हǂ, पर तू मेरी वाणी को मधुर बना, ·यǂȱक तू मधुर है. (६)

सËत च मे सËतȱतȆ च मे ऽ पवǣार ओषधे.
ऋतजात ऋतावȯर मधु मे मधुला करः.. (७)

ह ेऋतु के अनुसार उÆपȃ ओषȲध! मेरी Ƚनɞदा करने वाल ेचाहे सात और सǶर अथाµत्
सतहǶर हǂ, पर तू मेरी वाणी को मधुर बना, ·यǂȱक तू मधुर है. (७)

अȌ च मे ऽ शीȱतȆ मे ऽ पवǣार ओषधे.
ऋतजात ऋतावȯर मधु मे मधुला करः.. (८)
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ह े ऋतु के अनुसार उÆपȃ ओषȲध! मेरी Ƚनɞदा करने वाल े आठ और अ×सी अथाµत
अǫासी हǂ, पर तू मेरी वाणी को मधुर बना, ·यǂȱक तू मधुर है. (८)

नव च मे नवȱतȆ मे ऽ पवǣार ओषधे.
ऋतजात ऋतावȯर मधु मे मधुला करः.. (९)

ह े ऋतु के अनुसार उÆपȃ ओषȲध! मेरी Ƚनɞदा करने वाले चाहे नौ और नÍबे अथाµत्
ȱनÊयानवे हǂ, पर तू मेरी वाणी को मधुर बना, ·यǂȱक तू मधुर है. (९)

दश च मे शतं च मे ऽ पवǣार ओषधे.
ऋतजात ऋतावȯर मधु मे मधुला करः.. (१०)

ह ेऋतु के अनुसार उÆपȃ ओषȲध! मेरी Ƚनɞदा करने वाले चाहे दस और सौ अथाµत एक
सौ दस हǂ, परंतु तू मेरी वाणी को मधुर बना, ·यǂȱक तू मधुर है. (१०)

शतं च मे सहĞं चापवǣार ओषधे.
ऋतजात ऋतावȯर मधु मे मधुला करः.. (११)

ह ेऋतु के अनुसार उÆपȃ ओषȲध! मेरी Ƚनɞदा करने वाल ेचाहे सौ और हजार अथाµत्
¹यारह सौ हǂ, पर तू मेरी वाणी को मधुर बना, ·यǂȱक तू मधुर है. (११)

सूǣ-१६ देवता—एक वृष

यȁेकवृषो ऽ ȳस सृजारसो ऽ ȳस.. (१)

ह ेलवण! यȰद तू एक वृषभ अथाµत् बैल के समान शȳǣ वाला ह ैतो इस गाय स ेसंतान
उÆपȃ कर, अÊयथा तू Ēभावहीन समझा जाएगा. (१)

यȰद ȱǼवृषो ऽ ȳस सृजारसो ऽ ȳस.. (२)

ह ेलवण! यȰद तू दो बैलǂ के समान शȳǣशाली ह ैतो इस गाय को संतान वाली बना,
अÊयथा तू शȳǣहीन समझा जाएगा. (२)

यȰद ȱčवृषो ऽ ȳस सृजारसो ऽ ȳस.. (३)

ह ेलवण! यȰद तू तीन बैलǂ के समान शȳǣ वाला है तो इस गाय स ेसंतान उÆपȃ कर,
अÊयथा तू Ēभावहीन समझा जाएगा. (३)

यȰद चतुवृµषो ऽ ȳस सृजारसो ऽ ȳस.. (४)

ह ेलवण! यȰद तू चार बैलǂ के समान शȳǣ वाला है तो इस गाय को संतान वाली बना,
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अÊयथा तू शȳǣहीन समझा जाएगा. (४)

यȰद पÀचवृषो ऽ ȳस सृजारसो ऽ ȳस.. (५)

ह ेलवण! यȰद तू पांच बैलǂ के समान शȳǣ वाला है तो इस गाय स ेसंतान उÆपȃ कर,
अÊयथा तू Ēभावहीन समझा जाएगा. (५)

यȰद षड्वृषो ऽ ȳस सृजारसो ऽ ȳस.. (६)

ह ेलवण! यȰद तू छह बैलǂ के समान शȳǣ वाला है तो इस गाय स ेसंतान उÆपȃ कर,
अÊयथा तू शȳǣहीन समझा जाएगा. (६)

यȰद सËतवृषो ऽ ȳस सृजारसो ऽ ȳस.. (७)

ह ेलवण! यȰद तू सात बैलǂ के समान शȳǣशाली ह ैतो इस गाय को संतान वाली बना,
अÊयथा तू शȳǣहीन समझा जाएगा. (७)

यȁȌवृषो ऽ ȳस सृजारसो ऽ ȳस.. (८)

ह ेलवण! यȰद तू आठ बैलǂ के समान शȳǣ वाला है तो इस गाय स ेसंतान उÆपȃ कर,
अÊयथा तू शȳǣरȱहत समझा जाएगा. (८)

यȰद नववृषो ऽ ȳस सृजारसो ऽ ȳस.. (९)

ह ेलवण! यȰद तू नौ बैलǂ के समान शȳǣशाली है तो इस गाय स ेसंतान उÆपȃ कर,
अÊयथा तू Ēभावरȱहत समझा जाएगा. (९)

यȰद दशवृषो ऽ ȳस सृजारसो ऽ ȳस.. (१०)

ह ेलवण! यȰद तू दस बैलǂ के समान शȳǣशाली ह ैतो इस गाय को संतान वाली बना,
अÊयथा तू Ēभावहीन समझा जाएगा. (१०)

यȁेकादशो ऽ ȳस सृजारसो ऽ ȳस.. (११)

ह ेलवण! यȰद तू ¹यारह बैलǂ के समान शȳǣ वाला ह ैतो इस गाय स ेसंतान उÆपȃ
कर, नहƭ तो तू शȳǣहीन समझा जाएगा. (११)

सूǣ-१७ देवता—ĔȒजाया

ते ऽ वदन् Ēथमा ĔȒȱकȮÒबषे ऽ कूपारः सȳललो मातȯरȈा.
वीडुहरा×तप उĀं मयोभूरापो देवीः Ēथमजा ऋत×य.. (१)
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सूयµ, वƝण, वायु, चंď तथा आप अथाµत् जलदेवी—ये देवता ĔȒ स े उÆपȃ Ɠए हƹ.
इÊहǂने ĔाȒण Ǽारा अपराध करने के ȱवषय मƶ कहा है. (१)

सोमो राजा Ēथमो ĔȒजायां पुनः Ēाय¼छदƕणीयमानः.
अÊवɉतɞता वƝणो Ȳमč आसीदȷ¹नहǃता ह×तगृȓा ȱननाय.. (२)

सब स ेपहले सोम ने ĔȒ के ȳलए उस गाय को दे Ȱदया, ȵजस ने उÊहƶ उÆपȃ ȱकया था.
उस समय वƝण और सूयµ सोम के सहयोगी बने और अȷ¹न उन के होता थे. (२)

ह×तेनैव Āाȓ आȲधर×या ĔȒजायेȱत चेदवोचत्.
न Ơताय Ēहेया त×थ एषा तथा राȍं गुȱपतं ³ȱčय×य.. (३)

यह हम को उÆपȃ करने वाली ह,ै इस Ēकार जो कहे उस का संकÒप हाथ मƶ ले. यह
संकÒप लेने के ȳलए Ơत को न भेजे. (३)

यामाƓ×तारकैषा ȱवकेशीȱत Ɵ¼छुनां Āाममवपȁमानाम्.
सा ĔȒजाया ȱव Ɵनोȱत राȍं यč ĒापाȰद शश उÒकुषीमान्.. (४)

Āाम कɡ ओर बढ़ती Ɠई ताȯरका को उÒका कहते हƹ. उस उÒका का अंश जहां ȱगरता
ह,ै उस रा¾य का नाश हो जाता है. इस Ēकार ĔȒ स ेउÆपȃ ताȯरका रा¾य का नाश कर देती
है. (४)

ĔȒचारी चरȱत वेȱवषद ्ȱवषः स देवानां भवÆयेकमǤम्.
तेन जायामÊवȱवÊदद ्बृह×पȱतः सोमेन नीतां जुȕं१ न देवाः.. (५)

ĔȒचयµ देवता का अंग ƞप होता है. वह ĔȒचयµ मƶ रमण करता Ɠआ Ēजा के मÉय
घूमता है. ȵजस Ēकार देवǂ ने सोम के चमस को ĒाËत ȱकया है, उसी Ēकार बृह×पȱत ने
ĔȒचयµ के Ǽारा पÆनी को पाया. (५)

देवा वा एत×यामवदÊत पूवƷ सËतऋषय×तपसा ये ȱनषेƟः.
भीमा जाया ĔाȒण×यापनीता Ɵधाǋ दधाȱत परमे ȅोमन्.. (६)

तप×या मƶ लीन रहने वाले सËत ऋȱषयǂ ने और देवǂ ने ĔाȒण जाया कɡ चचाµ कɡ थी
ȱक ĔाȒण कɡ अपहरण कɡ गई ×čी ×वगµ मƶ भयंकर बन जाती है और अपहरण कताµ कɡ
Ɵगµȱत करती है. (६)

ये गभाµ अवपȁÊते जगद ्य¼चापलुËयते.
वीरा ये तृȓÊते Ȳमथो ĔȒजाया ȱहनȹ×त तान्.. (७)

जो गभµ ȱगराए जाते हƹ, संसार मƶ जो उथलपुथल होती ह,ै वीरǂ कɡ पर×पर मारकाट, ये
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सारे कमµ ĔाȒण कɡ पÆनी ही करती है. (७)

उत यत् पतयो दश ȸ×čयाः पूवƷ अĔाȒणाः.
ĔȒा चेǽ×तमĀहीत् स एव पȱतरेकधा.. (८)

ĔाȒण कɡ पÆनी के पूवµ अĔाȒण बालक चाहे दस हǂ, पर जो ĔाȒण उस का पाȴण
Āहण करता है, वही उस का पȱत होता है. (८)

ĔाȒण एव पȱतनµ राजÊयो ३ न वैÕयः.
तत् सूयµः ĒĔुवȃेȱत पÀचÎयो मानवेÎयः.. (९)

ĔाȒणी का पȱत ĔाȒण ही हो सकता है, ³ȱčय और वैÕय नहƭ. सूयµ देव पांच Ēकार
के मानव—ĔाȒण, ³ȱčय, वैÕय, शूď और ȱनषाद यह कहते Ɠए दमन करते हƹ. (९)

पुनवƺ देवा अदƟः पुनमµनुÖया अदƟः.
राजानः सÆयं गृȐाना ĔȒजायां पुनदµƟः.. (१०)

ĔाȒण पÆनी को देवǂ, मनुÖयǂ और राजाǓ ने सÆय को Āहण कर के Ēदान ȱकया.
(१०)

पुनदाµय ĔȒजायां कृÆवा देवैɉनɞȱकȮÒबषम्.
ऊजǋ पृȳथȅा भ·ÆवोƝगायमुपासते.. (११)

हम देवǂ Ǽारा ×व¼छ ȱकए Ɠए शȳǣदायक अȃ का ȱवभाग कर के ĔाȒण पÆनी को
देते हƹ तथा अÆयȲधक कɡɉतɞशाली परमाÆमा कɡ उपासना करते हƹ. (११)

ना×य जाया शतवाही कÒयाणी तÒपमा शये.
यȹ×मन् राȍे ȱनƝÉयते ĔȒजायाȲचǷया.. (१२)

ȵजस रा¾य मƶ ĔाȒण कɡ पÆनी और गाय को बाधा पƓंचाई जाती ह,ै वहां भांȱतभांȱत
के कÒयाण करने वाली पÆनी शैÐया पर शयन नहƭ करती. (१२)

न ȱवकणµः पृथुȳशरा×तȹ×मन् वेÕमȱन जायते.
यȹ×मन् राȍे ȱनƝÉयते ĔȒजायाȲचǷया.. (१३)

ȵजस रा¾य मƶ ĔाȒण कɡ पÆनी को अचेत कर के रोका जाता है, उस रा¾य मƶ ȱवशाल
म×तक वाले पुƝष जÊम नहƭ लेते. (१३)

ना×य ³Ƕा ȱनÖकĀीवः सूनानामेÆयĀतः.
यȹ×मन् राȍे ȱनƝÉयते ĔȒजायाȲचǷया.. (१४)
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ȵजस रा¾य मƶ ĔाȒण कɡ पÆनी को मोȱहत कर के रोका जाता ह,ै उस रा¾य का वीर
ȱनÖक नाम का सोने का आभूषण धारण कर के भी सूना स ेआगे नहƭ जा पाता. (१४)

ना×य Ȉेतः कृÖणकणǃ धुȯर युǣो महीयते.
यȹ×मन् राȍे ȱनƝÉयते ĔȒजायाȲचǷया.. (१५)

ȵजस रा¾य मƶ ĔाȒण कɡ पÆनी को चेतनाहीन कर के रोका जाता ह,ै उस रा¾य मƶ राजा
का Ȉेत कानǂ वाला घोड़ा रथ के आगे जुत कर भी Ēशंȳसत नहƭ होता. (१५)

ना×य ³ेčे पुÖकȯरणी नाÅडीकं जायते ȱबसम्.
यȹ×मन् राȍे ȱनƝÉयते ĔȒजायाȲचǷया.. (१६)

ȵजस राȍ मƶ ĔाȒण कɡ पÆनी को अचेत कर के रोका जाता ह,ै उस राȍ कɡ पुÖकȯरणी
मƶ कमल और कमल तंतु उÆपȃ नहƭ होते. (१६)

ना×मै पृɀȋɞ ȱव ƟहȷÊत ये ऽ ×या दोहमुपासते.
यȹ×मन् राȍे ȱनƝÉयते ĔȒजायाȲचǷया.. (१७)

ȵजस राȍ मƶ ĔाȒण कɡ पÆनी अचेत कर के रोकɡ जाती ह,ै उस राȍ मƶ Ơध Ɵहने कɡ
इ¼छा करने वाले थोड़ा Ơध भी नहƭ Ɵह पाते. (१७)

ना×य धेनुः कÒयाणी नानड् वाÊÆसहते धुरम्.
ȱवजाȱनयµč ĔाȒणो राȽčɞ वसȱत पापया.. (१८)

ȵजस राȍ मƶ जाया अथाµत् पÆनी स ेरȱहत ĔाȒण पाप कɡ भावना स ेराȱč ȱनवास करता
ह,ै उस राȍ के ×वामी के यहां गाय कÒयाण करने वाली नहƭ होती और बैल गाड़ी या रथ के
जुए को नहƭ खƭचते. (१८)

सूǣ-१८ देवता—ĔाȒण कɡ गाय

नैतां ते देवा अदƟ×तुÎयं नृपते अǶवे.
मा ĔाȒण×य राजÊय गां ȵजघÆसो अनाȁाम्.. (१)

ह ेराजन्! देवǂ ने यह गाय तुम को भ³ण करने के ȳलए नहƭ दɟ है. ĔाȒण कɡ गाय
अखाȁ है. इसे खाने कɡ इ¼छा मत कर. (१)

अ³ďɭ¹धो राजÊयः पाप आÆमपराȵजतः.
स ĔाȒण×य गामȁादȁ जीवाȱन मा Ȉः.. (२)

इंȰďयǂ को वश मƶ न करने वाला एवं आÆमपराȵजत जो राजा ĔाȒण कɡ गाय का
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भ³ण करता ह,ै वह पापी राजा जीȱवत नहƭ रहता. (२)

आȱवȱȌताघȱवषा पृदाकूȯरव चमµणा.
सा ĔाȒण×य राजÊय तृȌैषा गौरनाȁा.. (३)

ĔाȒण कɡ चमµ से ढकɡ Ɠई गाय कƶ चुली स ेढकɡ Ɠई ȅानी सɉपɞणी के समान है. हे
राजन्! यह भ³ण करने यो¹य नहƭ है. (३)

ȱनवƺ ³čं नयȱत हȷÊत वचǃ ऽ ȷ¹नȯरव रÍधो ȱव Ɵनोȱत सवµम्.
यो ĔाȒणं मÊयते अȃमेव स ȱवष×य ȱपबȱत तैमात×य.. (४)

जो राजा ĔाȒण के पदाथǄ का भ³ण करता है, वह ȱवष पीता ह ैऔर अपना ³ाč तेज
गवां देता है. ȵजस Ēकार þोध मƶ भरे Ɠए अȷ¹न देव सब कुछ नȌ कर देते हƹ, उसी Ēकार
ĔाȒण के पदाथǄ को खाने यो¹य समझने वाला राजा नȌ हो जाता है. (४)

य एनं हȷÊत मृƟं मÊयमानो देवपीयुधµनकामो न ȲचǶात्.
स ंत×येÊďो ƕदये ऽ ȷ¹नȲमÊध उभे एनं ȱǼȌो नभसी चरÊतम्.. (५)

ĔाȒण को मृƟ समझने वाला जो अ´ानी उसे नȌ करना चाहता है, वह देव Ƚहɞसक है.
इंď उस पापी के ƕदय मƶ अȷ¹न Ē¾वȳलत कर देते हƹ और आकाश तथा पृÇवी दोनǂ उस के
Ēȱत वैर भाव रखते हƹ. (५)

न ĔाȒणे Ƚहɞȳसतȅो ३ ȷ¹नः ȱĒयतनोȯरव.
सोमो ȓ×य दायाद इÊďो अ×याȴभशȹ×तपाः.. (६)

ȵजस Ēकार अपने शरीर को कोई नȌ नहƭ करना चाहता, उसी Ēकार अȷ¹न के समान
तेज×वी ĔाȒण का नाश भी नहƭ करना चाȱहए. सोम ĔाȒण का संबंधी हƹ और इंď ĔाȒण
के शाप को पूणµ करते हƹ. (६)

शतापाȎां ȱन ȱगरȱत तां न श·नोȱत ȱनःȶखदम्.
अȃं यो ĔȒणां मÒवः ×वाǼ१द ्मीȱत मÊयते.. (७)

जो पापी ĔाȒण के अȃ को ×वाȰदȌ समझ कर भ³ण करता है, वह पापी मानव
सैकड़ǂ ȱवपȳǶयǂ को ȱनगलता है. (७)

ȵजȕा ¾या भवȱत कुÒमलं वाङ्नाडीका दÊता×तपसाȴभȰद¹धाः.
तेȴभĔµȒा ȱवÉयȱत देवपीयून् ƕद ्बलैधµनुɌभɞदƷवजूतैः.. (८)

ĔाȒण कɡ जीभ धनुष कɡ ĒÆयंचा, वाणी धनुष कɡ लकड़ी और तप×या के कारण
पȱवč दांत तीर हƹ. ĔाȒण देवताǓ स ेĒेȯरत इÊहƭ धनुष बाणǂ स ेदेव ȱहसंकǂ को बƭधता है.
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(८)

तीÛणेषवो ĔाȒणा हेȱतमÊतो याम×यȷÊत शरȅां ३ न सा मृषा.
अनुहाय तपसा मÊयुना चोत Ơरादव ȴभÊदÊÆयेनम्.. (९)

ĔाȒण अपने तप और þोध ƞप बाणǂ को ȵजस कɡ ओर फƶ कता ह,ै वे बेकार नहƭ
जाते. वे बाण Ơर स ेही शčु को वेध देते हƹ. (९)

ये सहĞमराजȃासन् दशशता उत.
ते ĔाȒण×य गां ज¹Éवा वैतहȅाः पराभवन्.. (१०)

वीरहȅ के वशंज हजारǂ राजा पृÇवी पर रा¾य करते थे. ĔाȒण कɡ गाय का अपहरण
करने के कारण वे पराभव को ĒाËत Ɠए. (१०)

गौरेव तान् हÊयमाना वैतहȅाँ अवाȱतरत्.
ये केसरĒाबÊधायाȆरमाजामपेȲचरन्.. (११)

वीरहȅ के वशंज ȵजन राजाǓ ने केशर Ēाबंधा नाम कɡ चरम अजा का मांस पकाया
था, उन राजाǓ कɡ मार खाते Ɠए गाय ने ही उÊहƶ Ȳछȃȴभȃ कर Ȱदया था. (११)

एकशतं ता जनता या भूȲमȅµधूनुत.
Ēजां ȽहɞȳसÆवा ĔाȒणीमसंभȅं पराभवन्.. (१२)

जो सैकड़ǂ लोग अपने चलने स ेधरती को कंȱपत कर देते थे, वे ĔाȒण कɡ संतान कɡ
Ƚहɞसा करने के कारण ही पराȵजत Ɠए. (१२)

देवपीयुȆरȱत मÆयƷषु गरगीणǃ भवÆयȮ×थभूयान्.
यो ĔाȒणं देवबÊधंु ȱहनȹ×त न स ȱपतृयाणमËयेȱत लोकम्.. (१३)

जो देवबंधु ĔाȒण कɡ Ƚहɞसा करता है, वह देवश×č मनुÖयǂ के मÉय ȱवष खाने वाले के
समान चलता ȱफरता ह ैऔर अȮ×थ माč रह जाता है. वह ȱपतृयान Ǽारा Ȳमलने वाले लोक
को ĒाËत नहƭ करता. (१३)

अȷ¹नवƺ नः पदवायः सोमो दायाद उ¼यते.
हÊताȴभश×तेÊď×तथा तद ्वेधसो ȱवƟः.. (१४)

अȷ¹न हमƶ हमारे पदǂ तक पƓंचाता ह ैऔर सोम हमारा दायाद कहा जाता है. इंď हमारी
ओर स ेमारने वाल ेएवं घायल करने वाल ेहƹ. (१४)

इषुȯरव Ȱद¹धा नृपते पृदाकूȯरव गोपते.
सा ĔाȒण×येषुघǃरा तया ȱवÉयȱत पीयतः.. (१५)
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ह ेराजन्! ĔाȒण कɡ वाणी ƞपी बाण ȱवष मƶ बुझे बाण एवं सɉपɞणी के समान भयानक
होता है. जो पापी ĔाȒण को कȌ देते हƹ, ĔाȒण उÊहƶ उÊहƭ के Ǽारा नȌ करता है. (१५)

सूǣ-१९ देवता—ĔȒगवी

अȱतमाčमवधµÊत नोȰदव Ȱदवम×पृशन्.
भृगंु ȽहɞȳसÆवा सृǨया वैतहȅाः पराभवन्.. (१)

सृंजय के पुč एवं वीतहȅ के वंशजǂ कɡ बƓत वृȵǽ Ɠई. उÊहǂने भृगुवंशी ĔाȒणǂ कɡ
हÆया कर दɟ, इसȳलए उन कɡ पराजय Ɠई तथा वे ×वगµ को नहƭ पा सके. (१)

ये बृहÆसामानमाȲǤरसमापµयन् ĔाȒणं जनाः.
पेÆव×तेषामुभयादमȱव×तोकाÊयावयत्.. (२)

ȵजन लोगǂ ने बृहत् साम वाले अंȱगरा गोčी ĔाȒणǂ को आपȳǶयǂ और ȱवपȳǶयǂ से
ढक Ȱदया था, ĔȒा ने उÊहƶ ऐसा पुč Ȱदया जो उÊहƶ नȌ करने वाला था. देवǂ ने उन कɡ संतान
को Ơर फƶ क Ȱदया. (२)

ये ĔाȒणं ĒÆयȎीवन् ये वाȹ×मÀछुÒकमीȱषरे.
अ×न×ते मÉये कुÒयायाः केशान् खादÊत आसते.. (३)

ȵजÊहǂने ĔाȒणǂ पर थूका और ȵजÊहǂने ĔाȒणǂ स ेधन लेने कɡ इ¼छा कɡ, वे रǣ कɡ
सȯरता मƶ पड़े हƹ और बालǂ को खा रहे हƹ. (३)

ĔȒगवी प¼यमाना यावत् साȴभ ȱवजǤहे.
तेजो राȍ×य ȱनहµȷÊत न वीरो जायते वृषा.. (४)

ĔाȒण कɡ पकाई जाती Ɠई गाय ȵजस राȍ मƶ तड़पती ह,ै वह उस राȍ का तेज समाËत
कर देती है और उस मƶ वीयµ को सƭचने वाल ेवीर पुƝष जÊम नहƭ लेते. (४)

þूरम×या आशसनं तृȌं ȱपȳशतम×यते.
³ीरं यद×याः पीयते तद ्वै ȱपतृष ुȱकȮÒबषम्.. (५)

ĔाȒण कɡ गाय को काटना þूर कमµ है. इस का मांस खाने के बाद Ëयास Ëयास करता
है. जो लोग मारने कɡ इ¼छा से रखी Ɠई ऐसी गाय का Ơध पीते हƹ, उन के ȱपतरǂ को वह Ơध
पाप का भागी बनाता है. (५)

उĀो राजा मÊयमानो ĔाȒणं यो ȵजघÆसȱत.
परा तत् ȳस¼यते राȍं ĔाȒणो यč जीयते.. (६)
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जो राजा अपनेआप को उĀ मानता Ɠआ ĔाȒण कɡ हÆया करता है एवं ĔाȒण ȵजस
रा¾य मƶ Ɵःखी रहता ह,ै वह राजा और राȍ दोनǂ समाËत हो जाते हƹ. (६)

अȌापदɟ चतुर³ी चतुःĜोता चतुहµनुः.
दȅ्ा×या ȱǼȵजȕा भूÆवा सा राȍमव धूनुते ĔȒ¾य×य.. (७)

राजा के Ǽारा ĔाȒण पर डाली गई ȱवपȳǶ आठ पैरǂ, चार आंखǂ, चार कानǂ, चार
ठोȲड़यǂ, दो मुखǂ और दो जीभǂ वाली रा³सी बन कर उन के रा¾य को समाËत कर देती है.
(७)

तद ्वै राȍमा Ğवȱत नावं ȴभȃाȲमवोदकम्.
ĔȒाणं यč ȽहɞसȷÊत तद ्राȍं हȷÊत Ɵ¼छुना.. (८)

ȵजस राȍ मƶ ĔाȒण कɡ Ƚहɞसा होती ह,ै उस राȍ का ĔȒƞपी पाप उस ेछेद वाली नौका
के साथ डुबा देता है. ĔाȒण पर डाली गई ȱवपȳǶ ही उस राȍ को डुबा देती है. (८)

तं वृ³ा अप सेधȷÊत छायां नो मोपगा इȱत.
यो ĔाȒण×य सǽनमȴभ नारद ्मÊयते.. (९)

ह ेनारद! जो ĔाȒण के धन को अपना धन समझता ह,ै उस स ेवृ³ भी Ǽेष मानते हƹ
और उसे अपनी छाया मƶ नहƭ आने देना चाहते. (९)

ȱवषमेतद ्देवकृतं राजा वƝणोऽĔवीत्.
न ĔाȒण×य गां ज¹Éवा राȍे जागार कȆन.. (१०)

राजा वƝण ने कहा ह ैȱक ĔाȒण का धन देवǂ Ǽारा ȱनɊमɞत ȱवष ही है. ĔाȒण कɡ गाय
को मार कर राȍ मƶ कोई भी जीȱवत नहƭ रहता. (१०)

नवैव ता नवतयो या भूȲमȅµधूनुत.
Ēजां ȽहɞȳसÆवा ĔाȒणीमसंभȅं पराभवन्.. (११)

ȵजन आठ सौ दस पुƝषǂ स ेधरती कांपती थी, वे ĔाȒण कɡ संतान कɡ Ƚहɞसा कर के
असंभव पराजय को ĒाËत Ɠए. (११)

यां मृतायानुबÉनȷÊत कूȁं पदयोपनीम्.
तद ्वै ĔȒ¾य ते देवा उप×तरणमĔुवन्.. (१२)

ह ेĔाȒण को हाȱन पƓंचाने वाले पुƝष! जो र×सी मरे Ɠए पुƝष के शव मƶ बांधी जाती
ह,ै उसी स ेदेवǂ ने तेरा ȱबछौना बनाया है. (१२)

अĜूȴण कृपमाण×य याȱन जीत×य वावृतुः.
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तं वै ĔȒ¾य ते देवा अपां भागमधारयन्.. (१३)

ह ेĔाȒण को हाȱन पƓंचाने वाले पुƝष! कृपा के पाč ĔाȒणǂ के आंसुǓ का जो जल
होता ह,ै वही जल देवǂ ने तेरे ȳलए ȱनȴȆत ȱकया है. (१३)

येन मृतं ×नपयȷÊत ÕमĜूȴण येनोÊदते.
तं वै ĔȒ¾य ते देवा अपां भागमधारयन्.. (१४)

ह ेĔाȒण को हाȱन पƓंचाने वाले पुƝष! जो जल मृतक को ×नान करने के ȳलए एवं
मंूछƶ  ȴभगोने स ेबचता ह,ै वही जल देवǂ ने तेरे पीने के ȳलए ȱनȴȆत ȱकया है. (१४)

न वषǋ मैčावƝणं ĔȒ¾यमȴभ वषµȱत.
ना×मै सȲमȱतः कÒपते न Ȳमčं नयते वशम्.. (१५)

ȵजस रा¾य मƶ ĔाȒण को Ɵःख Ȱदया जाता ह,ै उस मƶ वƝण वषाµ नहƭ करते. उस राȍ
कɡ सभा सामÇयµ हीन होती है तथा उस कɡ सेना शčुǓ को वश मƶ नहƭ रख पाती है. (१५)

सूǣ-२० देवता—वान×पÆय

उ¼चैघǃषो ƟÊƟȴभः सÆवनायन् वान×पÆयः संभृत उȴĞयाȴभः.
वाचं ³ुणुवानो दमयÊÆसपÆनाȮÊÆसंह इव जेÖयȃȴभ तं×तनीȱह.. (१)

ह ेƟंƟȴभ! तू वन×पȱतयǂ स ेबनाई गई है तथा उ¼च ×वर करती है. तू शȳǣशाली जनǂ के
समान आचरण कर तथा उ¼च घोष स ेशčुǓ का मान मदµन कर. (१)

ȿसɞह इवा×तानीद ्ďɭवयो ȱवबǽोऽȴभþÊदȃृषभो वाȳसताȲमव.
वृषा Æवं वĐय×ते सपÆना ऐÊď×ते शुÖमो अȴभमाȱतषाहः.. (२)

ह ेƟƟंȴभ! तू ȿसɞह के समान गजµन कर. ह ेवृ³ के समान अȲधक आयु वाली ƟƟंभी! तू
गाय को देख कर रंभाने वाले बैल के समान शÍद करती है. ȱवशेष ƞप से बंधी Ɠई तू वीयµ
वषाµ करने वाली है, इस कारण तेरे शčु शȳǣ रȱहत हो जाते हƹ. तेरा बल इंď के समान ह,ै
इसȳलए उस ेवीयµ ही सहन कर पाता है. (२)

वृषेव यूथे सहसा ȱवदानो गȅȃȴभ Ɲव सÊधनाȵजत्.
शुचा ȱवÉय ƕदयं परेषां ȱहÆवा Āामान् Ē¼युता यÊतु शčवः.. (३)

ȵजस Ēकार गाय कɡ कामना करने वाला बैल अपने शÍद के कारण झुंड मƶ भी पहचान
ȳलया जाता ह,ै उसी Ēकार ह ेƟƟंभी! शčुǓ को जीतने कɡ इ¼छा से शÍद कर के उन के
ƕदयǂ मƶ संताप भर दे. वे शčु हमारे गांवǂ को छोड़ कर चले जाए.ं (३)
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संजयन्  पृतना ऊÉवµमायुगृµȓा गृह् णानो बƓधा ȱव चÛव.
दैवƭ वाचं ƟÊƟभ आ गुर×व वेधाः शčूणामुप भर×व वेदः.. (४)

ह ेƟƟंȴभ! तू उ¼च शÍद करती Ɠई शčु सेनाǓ को जीत लेती है. तू उÊहƶ पकड़ कर युǽ
मƶ ȱवजय ĒाËत करती है. तू दैवी वाणी का उ¼चारण कर और शčुǓ का धन मुझे ĒाËत करा.
(४)

ƟÊƟभेवाµचं Ēयतां वदÊतीमाशृÅवती नाȳथता घोषबुǽा.
नारी पुčं धावतु ह×तगृȓाȲमčी भीता समरे वधानाम्.. (५)

ƟƟंȴभ कɡ घोर गजµना स ेशčुǓ कɡ नाȯरयां होश मƶ आ जाती हƹ. वे युǽ मƶ मारे गए
शčुǓ को देख कर भयभीत होती हƹ और अपने पुč का हाथ पकड़ कर भाग जाती हƹ. (५)

पूवǃ ƟÊƟभे Ē वदाȳस वाचं भूÏयाः पृȎे वद रोचमानः.
अȲमčसेनामȴभजǨभानो ȁुमद ्वद ƟÊƟभे सूनृतावत्.. (६)

ह ेƟƟंȴभ! तेरी Éवȱन सब स ेपहले ȱनकलती ह,ै इसȳलए तू शčु सेना का ȱवनाश कर
तथा पृÇवी के ऊपर सÆय वचनǂ का Ēचार कर. (६)

अÊतरेमे नभसी घोषो अ×तु पृथक् ते Éवनयो यÊतु शीभम्.
अȴभ þÊद ×तनयोȷÆपपानः ȊोककृȹÊमčतूयाµय ×वधƮ.. (७)

ह े ƟƟंȴभ! धरती और आकाश के मÉय तेरी Éवȱनयां अनेक ƞपǂ मƶ ȅाËत हǂ तथा
शोभन Ēतीत हǂ. तू उ¼च शÍद स ेसमृǽ हो तथा Ȳमčǂ मƶ वेग ȅाËत करने के ȳलए उ¼च ×वर
स ेगजµन कर. (७)

धीȴभः कृतः Ē वदाȱत वाचमुǽषµय सÆवनामायुधाȱन.
इÊďमेदɟ सÆवनो ȱन ȕय×व ȲमčैरȲमčाँ अव जङ्घनीȱह.. (८)

ह ेƟƟंȴभ! कुशलतापूवµक बजाने पर तू मोहक शÍद ȱनकालती है. शȳǣशाली मनुÖयǂ के
आयुधǂ को ऊंचा कर के तू उÊहƶ Ēसȃ बना. तू वीरǂ का आȕान करती Ɠई हमारे Ȳमčǂ Ǽारा
हमारे शčुǓ का ȱवनाश करा, ·यǂȱक तू इंď कɡ ȱĒया है. (८)

संþÊदनः Ēवदो धृÖणुषेणः Ēवेदकृद ्बƓधा Āामघोषी.
Ĝेयो वÊवानो वयुनाȱन ȱवǼान् कɡɕतɞ बƓÎयो ȱव हर ȱǼराजे.. (९)

ह े ƟƟंȴभ! तू गजµन करने वाल े गौवǂ को गंुȵजत करने वाली, धनदाčी और सेना को
साहस Ēदान करने वाली है. तू कÒयाण करने वाली एवं उǶम पुƝषǂ को जानने वाली है. तू
इन दो राजाǓ के युǽ के मÉय अनेक वीरǂ को कɡɉतɞ Ēदान कर. (९)
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Ĝेयःकेतो वसुȵजत् सहीयाÊÆसंĀामȵजत् संȳशतो ĔȒणाȳस.
अंशूȱनव ĀावाȲधषवणे अȰďगµȅन् ƟÊƟभेऽȲध नृÆय वेदः.. (१०)

ह े संĀाम मƶ ȱवजय ĒाËत करने वाली ƟƟंभी! तू कÒयाणी, धन जीतने वाली,
शȳǣशाȳलनी एवं मंč के Ǽारा तीÛण बनाई Ɠई है. अȲधĜवण काल मƶ पवµत अपने पाषाण
खंडǂ को दबाता Ɠआ नृÆय करता ह,ै उसी Ēकार तू भी शčुǓ के धन पर अȲधकार करती
Ɠई नृÆय कर. (१०)

शčूषाÅनीषाडȴभमाȱतषाहो गवेषणः सहमान उȵǻत्.
वा¹वीव मÊčं Ē भर×व वाचं सांĀामȵजÆयायेषमुद ्वदेह.. (११)

ह े ƟƟंȴभ! तू ऐसा शÍद ȱनकालती है, जो शčुǓ कɡ वाणी स े ट·कर ले सके. तू
गवेषणा करने वाले बातूनी पुƝष के समान युǽ जीतने के ȱनȲमǶ शÍद करती Ɠई गंूज. (११)

अ¼युत¼युत् समदो गȲमȎो मृधो जेता पुरएतायोÉयः.
इÊďेण गुËतो ȱवदथा ȱनȲच·यद ्धृद ्ȁोतनो ȱǼषतां याȱह शीभम्.. (१२)

ह ेयुǽ मƶ ȱवजय ĒाËत करने वाली ƟƟंभी! तू हषµ स ेपूणµ है एवं Ȳडगती नहƭ है. तू आगे
युǽ मƶ जा कर योǽाǓ कɡ Ēेरक और युǽ जीतने वाली है. इंď के Ǽारा रȴ³त तू शčुǓ के
ƕदयǂ को जलाती Ɠई उन के समीप जा. (१२)

सूǣ-२१ देवता—वान×पÆय

ȱवƕदयं वैमन×यं वदाȲमčेषु ƟÊƟभे.
ȱवǼेष ंकÕमशं भयमȲमčेष ुȱन दÉम×यवैनान् ƟÊƟभे जाȱह.. (१)

ह ेƟƟंȴभ! तू शčुǓ मƶ वैमन×य फैला एवं उन के ƕदयǂ मƶ एकƠसरे के Ēȱत Ǽेष भर दे.
हम अपने शčुǓ मƶ Ǽेष कɡ भावना फैलाना चाहते हƹ. तू उन का ȱतर×कार करती Ɠई उÊहƶ
समाËत कर दे. (१)

उǼेपमाना मनसा च³ुषा ƕदयेन च.
धावÊतु ȱबÎयतो ऽ Ȳमčाः Ēčासेना¾ये Ɠते.. (२)

हमारे Ǽारा होम ȱकए गए घृत स े हमारे शčु कंȱपत हǂ और मन, नेč तथा ƕदय से
भयभीत हो कर भाग जाए.ं (२)

वान×पÆयः संभृत उȴĞयाȴभɉवɞȈगोśयः.
ĒčासमȲमčेÎयो वदा¾येनाȴभघाȯरतः.. (३)

ह ेवन×पȱत स ेबनी Ɠई ƟƟंभी! तू चमड़े स ेमढ़ɟ Ɠई है तथा मेघ घटा के समान घोर
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शÍद करती है. घी स ेचुपड़ी Ɠई तू शčुǓ को भय उÆपȃ करने वाला शÍद कर. (३)

यथा मृगाः संȱवजÊत आरÅयाः पुƝषादȲध.
एवा Æवं ƟÊƟभे ऽ Ȳमčानȴभ þÊद Ē čासयाथो ȲचǶाȱन मोहय.. (४)

ह े ƟƟंȴभ! वनचारी ȳशकारी पुƝष स े ȵजस Ēकार वन के पशु भयभीत होते हƹ, उसी
Ēकार तू अपने गजµन स ेशčुǓ को भयभीत करती Ɠई, उन के ȲचǶǂ को मोȱहत बना. (४)

यथा वृकादजावयो धावȷÊत बƓ ȱबÎयतीः.
एवा Æवं ƟÊƟभे ऽ Ȳमčानȴभ þÊद Ē čासयाथो ȲचǶाȱन मोहय.. (५)

ȵजस Ēकार भेड़ƶ और बकȯरयां भेȲड़ए के कारण अȲधक भयभीत हो कर भागती हƹ,
उसी Ēकार तू गड़गड़ाहट करती Ɠई शčुǓ को भयभीत कर के उन का ȲचǶ मोȱहत कर.
(५)

यथा Õयेनात् पतȱčणः संȱवजÊते अहɈदɞȱव ȿसɞह×य ×तनथोयµथा.
एवा Æवं ƟÊƟभे ऽ Ȳमčानȴभ þÊद Ē čासयाथो ȲचǶाȱन मोहय.. (६)

ह ेƟƟंȴभ! ȵजस Ēकार बाज स ेसभी प³ी और ȿसɞह स ेसभी Ēाणी भयभीत रहते हƹ,
उसी Ēकार तू शčुǓ के Ēȱत गड़गड़ाहट कर के उÊहƶ भयभीत कर के उन के ȲचǶǂ को
मोȱहत कर. (६)

पराȲमčान् ƟÊƟȴभना हȯरण×याȵजनेन च.
सवƷ देवा अȱतčसन् ये संĀाम×येशते.. (७)

जो संĀाम के देवता हƹ, उÊहǂने ȱहरण के चमड़े से मढ़ɟ Ɠई ƟƟंȴभ बजा कर शčुǓ को
भयभीत कर के पराȵजत ȱकया. (७)

यैȯरÊďः Ēþɡडते पद ्घोषैÕछायया सह.
तैरȲमčा×čसÊतु नो ऽ मी ये यÊÆयनीकशः.. (८)

इंď ȵजन पदघोषǂ स ेखेलते हƹ, उन स ेअȲधक सं¸या वाले शčु भयभीत हǂ. (८)

¾याघोषा ƟÊƟभयो ऽ ȴभ þोशÊतु या Ȱदशः.
सेना पराȵजता यतीरȲमčाणामनीकशः.. (९)

शčुǓ कɡ पराȵजत सेनाए ंȵजस ओर भाग रही हƹ, हमारे बाणǂ कɡ डोरी और ƟƟंȴभ का
शÍद Ȳमल कर उधर ही उन को भयभीत करƶ और हरा दƶ. (९)

आȰदÆय च³ुरा दÆ×व मरीचयो ऽ नु धावत.
पÆसȲǤनीरा सजÊतु ȱवगते बाƓवीयƷ.. (१०)
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ह ेसपµ! तुम शčुǓ के नेčǂ कɡ देखने कɡ शȳǣ छɟन लो. ह ेसूयµ ȱकरणो! तुम दौड़ते
Ɠए शčुǓ कɡ पीठ पर पड़ो. भुजाǓ कɡ शȳǣ ³ीण होने पर जब शčु भागने लगे तो उन
का साथ मत दो. (१०)

यूयमुĀा मƝतः पृȴȋमातर इÊďेण युजा Ē मृणीत शčून्.
सोमो राजा वƝणो राजा महादेव उत मृÆयुȯरÊďः.. (११)

ह ेमƝतो! तुम उĀ कमµ करने वाल ेहो. तुम इंď के साथ Ȳमल कर शčुǓ का मदµन करो.
सोम राजा, वƝण राजा, महादेव और मृÆयुदेव इंď का सहयोग करƶ. (११)

एता देवसेनाः सूयµकेतवः सचेतसः.
अȲमčान् नो जयÊतु ×वाहा.. (१२)

ये देव सेनाए ंसमान ȲचǶ वाली हƹ और इन के झंडे मƶ सूयµ ȱवराजमान हƹ. ये सेनाएं
शčुǓ पर ȱवजय ĒाËत करƶ. मेरी यह आƓȱत Āहण करने यो¹य हो. (१२)

सूǣ-२२ देवता—त·मानाशन

अȷ¹न×त·मानमप बाधताȲमतः सोमो Āावा वƝणः पूतद³ाः.
वेȰदबµɉहɞः सȲमधः शोशुचाना अप Ǽेषां×यमुया भवÊतु.. (१)

अȷ¹न देव ¾वर को बाधा पƓंचाए.ं पÆथर के समान ơढ़ सौÏय, पȱवč और द³ वरण,
वेÒवी, कुश तथा Ē¾वȳलत सȲमधाए ं¾वर स ेǼेष करने वाली हǂ. (१)

अयं यो ȱवȈान् हȯरतान् कृणोÖयु¼छोचयȃȷ¹नȯरवाȴभƟÊवन्.
अधा ȱह त·मȃरसो ȱह भूया अधा Êय ङ्ङधराङ् वा परेȱह.. (२)

ह े देह को नȌ कर देने वाल े ¾वर! तू सभी मनुÖयǂ को संताप देता है. इसȳलए तू
ȱतर×कृत, ȱनबµल एवं अधम ×थान को चला जा. (२)

यः पƝषः पाƝषेयो ऽ वÉवंस इवाƝणः.
त·मानं ȱवȈधावीयाµधराÀचं परा सुवा.. (३)

ह ेशȳǣशाली! तुम कठोर एवं अवÉवंस के समान लाल रंग वाल े¾वर को मुझ स ेƠर
हटाओ. (३)

अधराÀचं Ē ȱहणोȲम नमः कृÆवा त·मने.
शकÏभर×य मुȱȌहा पुनरेतु महावृषान्.. (४)

मƹ ¾वर को नम×कार कर के उसे ȱनÏन ×थान मƶ जाने के ȳलए Ēेȯरत करता Ɣं. मु·के के
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समान Ēहार करने वाला ¾वर महावृषभ को पुनः ĒाËत हो. (४)

ओको अ×य मूजवÊत ओको अ×य महावृषाः.
याव¾जात×त·मं×तावानȳस बȹÒहकेषु Êयोचरः.. (५)

मंूज स े युǣ ×थान इस ¾वर का घर है तथा वीयµ कɡ महान वषाµ करने वाले इस के
×थान हƹ. ह ेत·मा! तू बाȔɟक देश मƶ ȵजतना है, उतना ही उÆपȃ Ɠआ है. (५)

त·मन् ȅाल ȱव गद ȅǤ भूȯर यावय.
दासƭ ȱनȌ·वरीȲम¼छ तां वąेण समपµय.. (६)

ह ेजीवन को सपµ के समान कȌ देने वाल े¾वर! तू चोरी कर ने वाली दासी से वą ƞप
मƶ Ȳमल और हम से अपनेआप को Ơर रख. (६)

त·मन् मूजवतो ग¼छ बȹÒहकान् वा पर×तराम्.
शूďाȲम¼छ Ēफȅǋ १ तां त·मन् वीव धूनुȱह.. (७)

ह ेत·मा! तू मंूज वाले Ēदेश को अथवा बाȔɟक देश को अथवा उस से भी Ơर चला
जा. तू Ēसव अव×था वाली दासी स ेȲमल और उस ेकंȱपत कर. (७)

महावृषान् मूजवतो बÊÉवȵǽ परेÆय.
Ēैताȱन त·मने Ĕूमो अÊय³ेčाȴण वा इमा.. (८)

हम मंूज वाल ेएवं अȲधक वषाµ वाले ×थानǂ पर जाने के ȳलए ¾वर स ेȱनवेदन करते हƹ
ȱक तू वहां जा कर अथवा अÊय ×थानǂ पर जा कर वहां कɡ व×तुǓ का भ³ण कर. (८)

अÊय³ेčे न रमसे वशी सन् मृडयाȳस नः.
अभूƟ Ēाथµ×त·मा स गȲमÖयȱत बȹÒहकान्.. (९)

ह े¾वर! तू अÊय ×थानǂ मƶ ·यǂ रमण नहƭ करता है? तू हमारे वश मƶ हो कर हमƶ सुखी
बना. हम तुझ से बाȔɟक देश मƶ जाने कɡ Ēाथµना करते हƹ. (९)

यत् Æवं शीतो ऽ थो ƞरः सह कासावेपयः.
भीमा×ते त·मन् हेतय×ताȴभः ×म पȯर वृङ्ȸ¹ध नः.. (१०)

ह े¾वर! तू शीत के साथ रहता है तथा खांसी के साथ कंȱपत करने वाला है. तेरे आयुध
भयंकर हƹ. इन के साथ तू हम स ेƠर चला जा. (१०)

मा ×मैताÊÆसखीन् कुƝथा बलास ंकासमुȁुगम्.
मा ×मातो ऽ वाµङैः पुन×तत् Æवा त·मȃुप Ĕुवे.. (११)
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ह े¾वर! तू खांसी और शȳǣ ³ीण करने वाले रोगǂ को हमारा Ȳमč मत बना. मƹ तुझसे
बारबार ȱनवेदन करता Ɣं ȱक तू उस ȱनचले ×थान स ेयहां मत आ. (११)

त·मन् ĕाčा बलासेन ×वĞा काȳसकया सह.
पाËमा ĕातृȅेण सह ग¼छामुमरणं जनम्.. (१२)

ह े ¾वर! शȳǣ ³ीण करने वाल े रोग तुÏहारे भाई और खांसी तुÏहारी बहन है. पाप
तुÏहारा भतीजा है. इन सब के साथ तुम ƟȌ पुƝष के पास जाओ. (१२)

तृतीयकं ȱवतृतीयं सदȵÊदमुत शारदम्.
त·मानं शीतं ƞरं ĀैÖमं नाशय वाɉषɞकम्.. (१३)

ह ेदेव! ȱतजारी, चौथइया, वषाµ संबंधी, शरद, ĀीÖमकाल मƶ होने वाले ¾वर के साथसाथ
शीत ¾वर का ȱवनाश करो. (१३)

गÊधाȯरÎयो मूजवदÎ्यो ऽ ǤेÎयो मगधेÎयः.
ĒैÖयन् जनȲमव शेवȾधɞ त·मानं पȯर दद ्मȳस.. (१४)

हम मंूज वाले ×थान स,े अंग देश स,े मÉय देश स ेऔर गांधार देश स ेकȌ वाल ेरोग ¾वर
को भगाते Ɠए सुखी बनते है. (१४)

सूǣ-२३ देवता—इंď

ओते मे ȁावापृȳथवी ओता देवी सर×वती.
ओतौ म इÊďȆाȷ¹नȆ ȱþȾमɞ जÏभयताȲमȱत.. (१)

ȁावा पृÇवी, सर×वती देवी, इंď और अȷ¹न मुझ मƶ ओतĒोत हƹ. वे कृȲमयǂ का ȱवनाश
करƶ. (१)

अ×येÊď कुमार×य ȱþमीन् धनपते जȱह.
हता ȱवȈा अरातय उĀेण वचसा मम.. (२)

ह ेधन के ×वामी इंď! इस बालक के शčु ƞप कृȲमयǂ का ȱवनाश करो. इÊहƶ मेरे उĀ
वचनǂ के साथ पूरी तरह नȌ करो. (२)

यो अÛयौ पȯरसपµȱत यो नासे पȯरसपµȱत.
दतां यो मÉयं ग¼छȱत तं ȱþȾमɞ जÏभयामȳस.. (३)

जो कृȲम आंखǂ मƶ घूमते हƹ जो नाखूनǂ मƶ चलतेȱफरते हƹ तथा जो दांतǂ के मÉय ȱनवास
करते हƹ, उन कृȲमयǂ को हम नȌ करते हƹ. (३)
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सƞपौ Ǽौ ȱवƞपौ Ǽौ कृÖणौ Ǽौ रोȱहतौ Ǽौ.
बĕुȆ ĔĕुकणµȆ गृĐः कोकȆ ते हताः.. (४)

दो समान ƞप वाले, दो ȴभȃ ƞप वाले, दो काले, दो लाल रंग के, एक खाकɡ रंग
वाला, एक खाकɡ रंग के कान वाला, एक ȱगǽ और कोक—हम इन सभी कृȲमयǂ को मंč
कɡ शȳǣ स ेनȌ करते हƹ. (४)

ये ȱþमयः ȳशȱतक³ा ये कृÖणाः ȳशȱतबाहवः.
ये के च ȱवȈƞपा×तान् ȱþमीन् जÏभयामȳस.. (५)

जो कृȲम तीखी कोख वाले हƹ, जो काले हƹ, जो तीखी भुजाǓ वाल ेएवं जो अनेक ƞपǂ
वाल ेहƹ, उन सब को हम मंč कɡ शȳǣ स ेनȌ करते हƹ. (५)

उत् पुर×तात् सूयµ एȱत ȱवȈơȌो अơȌहा.
ơȌांȆ ºनȃơȌांȆ सवाǋȆ Ēमृणन् ȱþमीन्.. (६)

सभी को Ȱदखाई देने वाल ेसूयµ अơÕय कृȲमयǂ को नȌ करते हƹ. वे ơÕय और अơÕय
कृȲमयǂ को नȌ करते Ɠए पूवµ Ȱदशा स ेउदय हो रहे हƹ. (६)

येवाषासः कÖकषास एजÆकाः ȳशपȱवÆनुकाः.
ơȌȆ हÊयतां ȱþȲमƝताơȌȆ हÊयताम्.. (७)

ह े इंď! तुम शीā गमन करने वाल,े कȌ देने वाल,े कंȱपत करने वाल,े तीÛण कृȲम,
Ȱदखाई देने वाल ेअथवा Ȱदखाई न देने वाले सभी कृȲमयǂ को नȌ करो. (७)

हतो येवाषः ȱþमीणां हतो नदȱनमोत.
सवाµन् ȱन मÖमषाकरं ơषदा खÒवाँ इव.. (८)

तीěगामी कृȲम मेरी मंč शȳǣ से नȌ हो गए. नदȲमना नाम के कɡड़ǂ को मƹ ने इस
Ēकार पीस डाला ह,ै ȵजस Ēकार चने पÆथरǂ स ेपीस ेजाते हƹ. (८)

ȱčशीषाµणं ȱčककुदं ȱþȾमɞ सारǤमजुµनम्.
शृणाÏय×य पृȌीरȱप वृȆाȲम यȮ¼छरः.. (९)

मƹ तीन ȳसरǂ वाल,े तीन ककुदǂ वाले, Ȳचतकबरे रंग वाल ेऔर Ȉेत वणµ वाल ेकृȲमयǂ को
मंč कɡ शȳǣ स ेनȌ करता Ɠआ, उन कɡ पसȳलयǂ और ȳसरǂ को कुचलता Ɣं. (९)

अȱčवद ्वः ȱþमयो हȹÊम कÅवव¾जमदȷ¹नवत्.
अग×Æय×य ĔȒणा सं ȱपनÖÏयहं ȱþमीन्.. (१०)

मƹ अȱč ऋȱष, कÅव ऋȱष और जमदȷ¹न ऋȱष के समान मंč बल से कृȲमयǂ का ȱवनाश
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करता Ɣं. ह ेकृȲमयो! मƹ अग×Æय ऋȱष के समान मंč शȳǣ स ेतुÏहƶ मारता Ɣं. (१०)

हतो राजा ȱþमीणामुतैषां ×थपȱतहµतः.
हतो हतमाता ȱþȲमहµतĕाता हत×वसा.. (११)

हमारे मंčǂ और ओषȲध कɡ शȳǣ स ेकृȲमयǂ के राजा और मंčी नȌ हो गए हƹ. माता,
भाई और बहनǂ सȱहत कृȲमयǂ का पूरा कुटंुब नȌ हो गया है. (११)

हतासो अ×य वेशसो हतासः पȯरवेश सः.
अथो ये ³ुÒलका इव सवƷ ते ȱþमयो हताः.. (१२)

इन कृȲमयǂ के बैठने के ×थान नȌ हो गए और इन के आसपास के ×थान भी नȌ हो
गए. जो कृȲम बीज ƞप मƶ थे, वे भी नȌ हो गए. (१२)

सवƷषां च ȱþमीणां सवाµसां च ȱþमीणाम्.
ȴभनद ्म् यÕमना ȳशरो दहाÏयȷ¹नना मुखम्.. (१३)

मƹ सभी नर कृȲमयǂ और मादा कृȲमयǂ को पÆथर से नȌ करता Ɣ ंएवं उन का मंुह अȷ¹न
स ेनȌ करता Ɣं. (१३)

सूǣ-२४ देवता—सȱवता

सȱवता ĒसवानामȲधपȱतः स मावतु.
अȹ×मन् ĔȒÅयȹ×मन् कमµÅय×यां पुरोधायाम×यां ĒȱतȎायाम×यां
ȲचǷयाम×यामाकूÆयाम×यामाȳशÖय×यां देवƔÆयां ×वाहा.. (१)

सȱवता सभी उÆपȃ पदाथǄ के अȲधपȱत हƹ. वे इस ĔȒ कमµ मƶ, इस पुरोधा मƶ, इस
संकÒप मƶ, इस देवाह् वान कमµ मƶ तथा आशीवाµद ƞप कमµ मƶ मेरी र³ा करƶ. (१)

अȷ¹नवµन×पतीन् मȲधपȱतः स मावतु.
अȹ×मन् ĔȒÅयȹ×मनाकमµÅय×यां पुरोधायाम×यां ĒȱतȎायाम×यां
ȲचǷयाम×यामाकूÆयाम×यामाȳशÖय×यां देवƔÆयां ×वाहा.. (२)

अȷ¹न वन×पȱतयǂ के अȲधपȱत हƹ. वह इस वेदोǣ पौरोȱहÆय कमµ मƶ, ĒȱतȎा मƶ, संकÒप
मƶ, देवाह् वान कमµ मƶ तथा आशीवाµद ƞप कमµ मƶ मेरी र³ा करƶ. (२)

ȁावापृȳथवी दातृणामȲधपÆनीः ते मावताम्.
अȹ×मन् ĔȒÅयȹ×मन् कमµÅय×यां पुरोधायाम×यां ĒȱतȎायाम×यां
ȲचǷयाम×यामाकूÆयाम×यामाȳशÖय×यां देवƔÆयां ×वाहा.. (३)
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ȁावा और पृÇवी दाताǓ के अȲधपȱत हƹ. वे इसे वेदोǣ, पौरोȱहÆय कमµ मƶ, ĒȱतȎा मƶ,
संकÒप, देवाह् वान कमµ मƶ तथा आशीवाµद ƞप कमµ मƶ मेरी र³ा करƶ. (३)

वƝणो ऽ पामȲधपȱतः स मावतु.
अȹ×मन् ĔȒÅयȹ×मन् कमµÅय×यां पुरोधायाम×यां ĒȱतȎायाम×यां
ȲचǷयाम×यामाकूÆयाम×यामाȳशÖय×यां देवƔÆयां ×वाहा.. (४)

वƝण जलǂ के अȲधपȱत हƹ. वह इस वेदोǣ पौरोȱहÆय कमµ मƶ, ĒȱतȎा मƶ, संकÒप मƶ,
देवाह् वान कमµ मƶ तथा आशीवाµद ƞप कमµ मƶ मेरी र³ा करƶ. (४)

ȲमčावƝणौ वृÖǭाȲधपती तौ मावताम्.
अȹ×मन् ĔȒÅयȹ×मन् कमµÅय×यां पुरोधायाम×यां ĒȱतȎायाम×यां
ȲचǷयाम×यामाकूÆयाम×यामाȳशÖय×यां देवƔÆयां ×वाहा.. (५)

Ȳमč और वƝण वषाµ के अȲधपȱत हƹ. वे इस वेदोǣ पौरोȱहÆय कमµ मƶ, ĒȱतȎा मƶ,
संकÒप मƶ, देवाह् वान कमµ मƶ तथा आशीवाµद ƞप कमµ मƶ मेरी र³ा करƶ. (५)

मƝतः पवµतानामȲधपतय×ते मावÊतु.
अȹ×मन् ĔȒÅयȹ×मन् कमµÅय×यां पुरोधायाम×यां ĒȱतȎायाम×यां
ȲचǷयाम×यामाकूÆयाम×यामाȳशÖय×यां देवƔÆयां ×वाहा.. (६)

मƝद ्गण पवµतǂ के अȲधपȱत हƹ. वे इस वेदोǣ पौरोȱहÆय कमµ मƶ, ĒȱतȎा मƶ, संकÒप मƶ,
देवाह् वान कमµ मƶ तथा आशीवाµद ƞप कमµ मƶ मेरी र³ा करƶ. (६)

सोमो वीƝधामȲधपȱतः स मावतु.
अȹ×मन् ĔȒÅयȹ×मन् कमµÅय×यां पुरोधायाम×यां ĒȱतȎायाम×यां
ȲचǷयाम×यामाकूÆयाम×यामाȳशÖय×यां देवƔÆयां ×वाहा.. (७)

सोम लताǓ के ×वामी हƹ, वह इस वेदोǣ पौरोȱहÆय कमµ मƶ, ĒȱतȎा मƶ, संकÒप मƶ,
देवाह् वान कमµ मƶ तथा आशीवाµद ƞप कमµ मƶ मेरी र³ा करƶ. (७)

वायुरÊतȯर³×याȲधपȱतः स मावतु.
अȹ×मन् ĔȒÅयȹ×मन् कमµÅय×यां पुरोधायाम×यां ĒȱतȎायाम×यां
ȲचǷयाम×यामाकूÆयाम×यामाȳशÖय×यां देवƔÆयां ×वाहा.. (८)

वायु देव अंतȯर³ के अȲधपȱत हƹ. वे इस वेदोǣ पौराȱहÆय कमµ मƶ, ĒȱतȎा मƶ, संकÒप
मƶ, देवाह् वान कमµ मƶ तथा आशीवाµद ƞप कमµ मƶ मेरी र³ा करƶ. (८)

सूयµȆ³ुषामȲधपȱतः स मावतु.
अȹ×मन् ĔȒÅयȹ×मन् कमµÅय×यां पुरोधायाम×यां ĒȱतȎायाम×यां
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ȲचǷयाम×यामाकूÆयाम×यामाȳशÖय×यां देवƔÆयां ×वाहा.. (९)

सूयµ देव अंतȯर³ के अȲधपȱत अथाµत् हमारे ×वामी हƹ. वह हमारी र³ा करƶ. वह इस
वेदोǣ सȱहत कमµ मƶ, ĒȱतȎा मƶ, संकÒप मƶ, वेदǂ के आȕान कमµ मƶ तथा आशीवाµद ƞप मƶ
हमारी र³ा करƶ. (९)

चÊďमा न³čाणामȲधपȱतः स मावतु.
अȹ×मन् ĔȒÅयȹ×मन् कमµÅय×यां पुरोधायाम×यां ĒȱतȎायाम×यां
ȲचǷयाम×यामाकूÆयाम×यामाȳशÖय×यां देवƔÆयां ×वाहा.. (१०)

चंďमा न³čǂ के अȲधपȱत हƹ. वह इस वेदोǣ पौरोȱहÆय कमµ मƶ, ĒȱतȎा मƶ, संकÒप मƶ,
देवाह् वान कमµ मƶ तथा आशीवाµद ƞप कमµ मƶ मेरी र³ा करƶ. (१०)

इÊďो Ȱदवो ऽ Ȳधपȱतः स मावतु.
अȹ×मन् ĔȒÅयȹ×मन् कमµÅय×यां पुरोधायाम×यां ĒȱतȎायाम×यां
ȲचǷयाम×यामाकूÆयाम×यामाȳशÖय×यां देवƔÆयां ×वाहा.. (११)

इंď ×वगµ के राजा हƹ. वह इस वेदोǣ पौरोȱहÆय कमµ मƶ, ĒȱतȎा मƶ, संकÒप मƶ, देवाह् वान
कमµ मƶ तथा आशीवाµद ƞप कमµ मƶ मेरी र³ा करƶ. (११)

मƝतां ȱपता पशूनामȲधपȱतः स मावतु.
अȹ×मन् ĔȒÅयȹ×मन् कमµÅय×यां पुरोधायाम×यां ĒȱतȎायाम×यां
ȲचǷयाम×यामाकूÆयाम×यामाȳशÖय×यां देवƔÆयां ×वाहा.. (१२)

मƝतǂ के ȱपता पशुǓ के अȲधपȱत हƹ. वह इस वेदोǣ पौरोȱहÆय कमµ मƶ, ĒȱतȎा मƶ,
संकÒप मƶ, देवाह् वान कमµ मƶ तथा आशीवाµद कमµ मƶ मेरी र³ा करƶ. (१२)

मृÆयुः ȱपतृणामȲधपȱतः स मावतु.
अȹ×मन् ĔȒÅयȹ×मन् कमµÅय×यां पुरोधायाम×यां ĒȱतȎायाम×यां
ȲचǷयाम×यामाकूÆयाम×यामाȳशÖय×यां देवƔÆयां ×वाहा.. (१३)

मृÆयु ĒजाǓ के ×वामी है. वह इस वेदोǣ पौरोȱहÆय कमµ मƶ, ĒȱतȎा मƶ, संकÒप मƶ,
देवाह् वान कमµ मƶ तथा आशीवाµद ƞप कमµ मƶ मेरी र³ा करƶ. (१३)

यमः ĒजानामȲधपȱतः स मावतु.
अȹ×मन् ĔȒÅयȹ×मन् कमµÅय×यां पुरोधायाम×यां ĒȱतȎायाम×यां
ȲचǷयाम×यामाकूÆयाम×यामाȳशÖय×यां देवƔÆयां ×वाहा.. (१४)

यम ȱपतरǂ के अȲधपȱत हƹ. वह मेरे इस वेदोǣ पौरोȱहÆय कमµ मƶ, ĒȱतȎा मƶ, संकÒप मƶ,
देवाह् वान कमµ मƶ तथा आशीवाµद ƞप कमµ मƶ मेरी सहायता करƶ. (१४)
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ȱपतरः परे ते मावÊतु.
अȹ×मन् ĔȒÅयȹ×मन् कमµÅय×यां पुरोधायाम×यां
ĒȱतȎायाम×यां ȲचǷयाम×यामाकूÆयाम×यामाȳशÖय×यां देवƔÆयां ×वाहा..
(१५)

सात पीȰढ़यǂ के ऊपर के ȱपतर इस वेदोǣ पौरोȱहÆय कमµ मƶ, संकÒप मƶ ĒȱतȎा मƶ,
देवाह् वान कमµ मƶ तथा आशीवाµद ƞप कमµ मƶ मेरी र³ा करƶ. (१५)

तता अवरे ते मावÊतु.
अȹ×मन् ĔȒÅयȹ×मन् कमµÅय×यां पुरोधायाम×यां
ĒȱतȎायाम×यां ȲचǷयाम×यामाकूÆयाम×यामाȳशÖय×यां देवƔÆयां ×वाहा..
(१६)

सȽपɞड ȱपतर इस वेदोǣ पौरोȱहÆय कमµ मƶ, संकÒप मƶ, ĒȱतȎा मƶ, देवाह् वान कमµ मƶ
तथा आशीवाµद ƞप कमµ मƶ मेरी र³ा करƶ. (१६)

तत×ततामहा×ते मावÊतु.
अȹ×मन् ĔȒÅयȹ×मन् कमµÅय×यां पुरोधायाम×यां
ĒȱतȎायाम×यां ȲचǷयाम×यामाकूÆयाम×यामाȳशÖय×यां देवƔÆयां ×वाहा..
(१७)

ȱपतरǂ के ȱपतामह मेरे इस वेदोǣ पौराȱहÆय कमµ मƶ, ĒȱतȎा मƶ, संकÒप मƶ, देवाह ्वान
कमµ मƶ तथा आशीवाµद ƞप कमµ मƶ मेरी र³ा करƶ. (१७)

सूǣ-२५ देवता—योȱन

पवµताद ्Ȱदवो योनेरǤादǤात् समाभृतम्.
शेपो गभµ×य रेतोधाः सरौ पवµȲमवा दधत्.. (१)

पवµत कɡ ओषȲध, ×वगµ के पुÅय और अंगǂ कɡ शȳǣ स ेपुȌ वीयµ धारण करने वाला
पुƝष जल मƶ पǶे के समान गभाµधान करता है. (१)

यथेयं पृȳथवी मही भूतानां गभµमादधे.
एवा दधाȲम ते गभǋ त×मै Æवामवसे Ɠवे.. (२)

ȵजस Ēकार ȱवशाल पृÇवी सभी भूतǂ अथाµत् Ēाȴणयǂ का गभµ धारण करती हƹ, उसी
Ēकार मƹ तेरा गभµ धारण करती Ɣ ंऔर उस कɡ र³ा के ȱनȲमǶ तुझ ेबुलाती Ɣं. (२)

गभǋ धेȱह ȳसनीवाȳल गभǋ धेȱह सर×वती.
गभǋ ते अȴȈनोभा धǶां पुÖकरĞजा.. (३)
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ह ेȳसनीवाली एवं सर×वती! मेरे गभµ को पुȌ बनाओ. फूलǂ कɡ माला धारण करने वाले
अȴȈनीकुमार मेरे गभµ कɡ र³ा करƶ. (३)

गभǋ ते ȲमčावƝणौ गभǋ देवो बृह×पȱतः.
गभǋ त इÊďȆाȷ¹नȆ गभǋ धाता दधातु ते.. (४)

Ȳमč, वƝण, बृह×पȱत देव, इंď, अȷ¹न और धाता देव तेरे गभµ को पुȌ करƶ. (४)

ȱवÖणुयǃȽनɞ कÒपयतु ÆवȌा ƞपाȴण Ƚपɞशतु.
आ ȳसÀचतु Ēजापȱतधाµता गभǋ दधातु ते.. (५)

ȱवÖणु तेरी योȱन कɡ कÒपना करƶ, ÆवȌा तेरे ƞप कɡ रचना करƶ, Ēजापȱत तेरा ȿसɞचन
करƶ और धाता तेरे गभµ को पुȌ करƶ. (५)

यद ्वेद राजा वƝणो यद ्वा देवी सर×वती.
यȰदÊďो वृčहा वेद तद ्गभµकरणं ȱपब.. (६)

राजा वƝण, देवी सर×वती एवं वृč नाशक इंď ȵजस गभµपोषक व×तु को जानते हƹ, उसे
तू पी ले. (६)

गभǃ अ×योषधीनां गभǃ वन×पतीनाम्.
गभǃ ȱवȈ×य भूत×य सो अ¹ने गभµमेह धाः.. (७)

ह ेअȷ¹न! तुम ओषȲधयǂ के, वन×पȱतयǂ के तथा सभी Ēाȴणयǂ के गभµ हो. अतएव तुम
मेरे गभµ को पुȌ करो. (७)

अȲध ×कÊद वीरय×व गभµमा धेȱह योÊयाम्.
वृषाȳस वृÖÅयावन् Ēजायै Æवा नयामȳस.. (८)

ह े वृषणǂ अथवा अंडकोषǂ वाले! तू वषµण अथाµत् सेचन करता है. तू योȱन मƶ गभµ
×थाȱपत कर. तू ऊपर हो कर चलता Ɠआ वीरता का Ēदशµन कर. हम तुझ ेĒजा के ȱनȲमǶ
Āहण करते हƹ. (८)

ȱव ȵजहीÖव बाहµÆसामे गभµ×ते योȱनमा शयाम्.
अƟȌे देवाः पुčं सोमपा उभयाȱवनम्.. (९)

ह ेसांÆवनामयी साÉवी! तू ȱवशेष गȱत वाली हो. मƹ तुझ मƶ गभाµधान करता Ɣं. सोमपान
करने वाल ेदेवǂ ने इस लोक मƶ और परलोक मƶ र³ा करने वाला पुč Ēदान ȱकया है. (९)

धातः ĜेȎेन ƞपेणा×या नायाµ गवीÊयोः.
पुमांसं पुčमा धेȱह दशमे माȳस सूतवे.. (१०)
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ह ेधाता! इस नारी कɡ आंतǂ से ȱनकल ेमूč को मूčाशय मƶ ल ेजाने वाली जो नाȳलयां
दोनǂ पसȳलयǂ कɡ ओर Ȯ×थत हƹ, उन मƶ Ȯ×थत पुč गभµ को पुȌ करो, ȵजस स ेयह दसवƶ मास
मƶ Ēसव कर सके. (१०)

ÆवȌः ĜेȎेन ƞपेणा×या नायाµ गवीÊयोः.
पुमांसं पुčमा धेȱह दशमे माȳस सूतवे.. (११)

ह ेÆवȌा! इस नारी कɡ आंतǂ स ेȱनकले मूč को मूčाशय मƶ ल ेजाने वाली जो नाȲड़यां
दोनǂ पसȳलयǂ कɡ ओर Ȯ×थत हƹ, उन मƶ Ȯ×थत पुč गभµ को पुȌ करो. ȵजस स ेयह दसवƶ मास
मƶ Ēसव कर सके. (११)

सȱवतः ĜेȎेन ƞपेणा×या नायाµ गवीÊयोः.
पुमांसं पुčमा धेȱह दशमे माȳस सूतवे.. (१२)

ह ेसȱवता! इस नारी कɡ आंतǂ से ȱनकले मूč को मूčाशय मƶ ल ेजाने वाली जो नाȳलयां
दोनǂ पसȳलयǂ कɡ ओर Ȯ×थत हƹ, उन मƶ Ȯ×थत पुč गभµ को पुȌ करो, ȵजस स ेयह दसवƶ मास
मƶ Ēसव कर सके. (१२)

Ēजापते ĜेȎेन ƞपेणा×या नायाµ गवीÊयोः.
पुमांसं पुčमा धेȱह दशमे माȳस सूतवे.. (१३)

ह ेĒजापȱत! इस नारी कɡ आंतǂ स े ȱनकले मूč को मूčाशय तक ल ेजाने वाली जो
नाȲड़यां दोनǂ पसȳलयǂ कɡ ओर Ȯ×थत हƹ, उन मƶ Ȯ×थत पुč गभµ को पुȌ करो, ȵजस स ेयह
दसवƶ मास मƶ Ēसव कर सके. (१३)

सूǣ-२६ देवता—अȷ¹न

यजूंȱष य´े सȲमधः ×वाहाȷ¹नः ĒȱवǼाȱनह वो युनǣु.. (१)

यजुवƷद के मंčो और सȲमधाओ! सब कुछ जानने वाले अȷ¹न देव इस य´ मƶ तुम से
Ȳमलƶ. (१)

युनǣु देवः सȱवता Ēजानȃȹ×मन् य´े मȱहषः ×वाहा.. (२)

सब को उÆपȃ करने वाल ेसȱवता देव इस य´ मƶ तुम स ेȲमलƶ. उन के ȳलए यह आƓȱत
सुंदर हो. (२)

इÊď उ·थामदाÊयȹ×मन् य´े ĒȱवǼान् युनǣु सुयुजः ×वाहा.. (३)

ह ेउǣ कमµ करने वालो! सब कुछ जानने वाल े इंď इस य´ मƶ तुम से Ȳमलƶ. उन के
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ȱनȲमǶ यह आƓȱत सुंदर हो. (३)

Ēैषा य´े ȱनȱवदः ×वाहा ȳशȌाः पÆनीȴभवµहतेह युǣाः.. (४)

ह ेȳशȌ मनुÖयो! तुम अपनी पȸÆनयǂ के सȱहत इस य´ मƶ आदेशǂ को धारण करो. यह
आƓȱत उǶम हो. (४)

छÊदांȳस य´े मƝतः ×वाहा मातेव पुčं ȱपपृतेह युǣाः.. (५)

ȵजस Ēकार माता पुč का पालन करती ह,ै उसी Ēकार इस य´ मƶ मƝद ्गण छंदǂ का
पालन करƶ. मƝद ्गण के ȳलए यह आƓȱत उǶम हो. (५)

एयमगन् बɉहɞषा Ēो³णीȴभयµ´ं तÊवानाȰदȱतः ×वाहा (६)

यह अȰदȱतदेवी कुशǂ और Ēो³ȴणयǂ के साथ य´ का वणµन करती Ɠई आई है. (६)

ȱवÖणुयुµनǣु बƓधा तपां×यȹ×मन् य´े सुयुजः ×वाहा.. (७)

भगवान ȱवÖणु भलीभांȱत ȱकए गए तपǂ का फल दƶ. यह आƓȱत ȱवÖणु के ȱनȲमǶ उǶम
हो. (७)

ÆवȌा युनǣु बƓधा नु ƞपा अȹ×मन् य´े सुयुजः ×वाहा.. (८)

ÆवȌा देव इस य´ मƶ भलीभांȱत संभाल ेगए ƞपǂ को संयुǣ करƶ. यह आƓȱत ÆवȌा देव
के ȱनȲमǶ हो. (८)

भगो युन·Æवाȳशषो Êव १ ×मा अȹ×मन् य´े ĒȱवǼान् युनǣु सुयुजः
×वाहा.. (९)

भग देवता इस य´ मƶ सुंदर आशीवाµद Ēदान करƶ. यह आƓȱत उन के ȱनȲमǶ हो. (९)

सोमो युनǣु बƓधा पयां×यȹ×मन् य´े सुयुजः ×वाहा.. (१०)

सोमदेव इस य´ मƶ संयुǣ होने वाल ेजलǂ को Ȳमलाए.ं यह आƓȱत उन के ȱनȲमǶ हो.
(१०)

इÊďो युनǣु बƓधा वीयाµÅयȹ×मन् य´े सुयुजः ×वाहा.. (११)

इंď इस य´ मƶ य´ के अनुƞप शȳǣयǂ को संयुǣ करƶ. यह आƓȱत इंď के ȱनȲमǶ हो.
(११)

अȴȈना ĔȒणा यातमवाµÀचौ वषट्कारेण य´ं वधµयÊतौ.
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बृह×पते ĔȒणा याȓवाµङ् य´ो अयं ×वȯरदं यजमानाय ×वाहा.. (१२)

ह ेअȴȈनीकुमारो! तुम बृह×पȱत देव एवं मंčǂ के साथ इस य´ कɡ वृȵǽ करते Ɠए हमारे
सामने आओ. यह य´ यजमान के हेतु कÒयाण करने वाला हो. यह आƓȱत अȴȈनीकुमारǂ
एवं बृह×पȱत के हेतु उǶम हो. (१२)

सूǣ-२७ देवता—अȷ¹न

ऊÉवाµ अ×य सȲमधो भवÊÆयूÉवाµ शुþा शोचƭÖय¹नेः.
ȁुमǶमा सुĒतीकः ससूनु×तनूनपादसूरो भूȯरपाȴणः.. (१)

अȷ¹न कɡ सȲमधाए ंऊंची और वीयµ तेजयुǣ होते हƹ. यह अÆयंत ĒदɟËत, सुंदर एवं सूयµ
के समान है. Ēाणदाता अȷ¹न का य´ǂ मƶ बƓत सहयोग रहता है. (१)

देवो देवेष ुदेवः पथो अनȳǣ मÉवा घृतेन.. (२)

अȷ¹न देव सभी देवǂ मƶ ĜेȎ हƹ और मधु स ेमागǄ का शोधन करते हƹ. (२)

मÉवा य´ं न³ȱत Ēैणानो नराशंसो अȷ¹नः सुकृद ्देवः सȱवता ȱवȈवारः.
(३)

सुंदर कमµ करने वाल े तथा सभी मनुÖयǂ Ǽारा Ēशंसनीय सȱवता देव तथा संसार के
Ǽारा वरण करने यो¹य अȷ¹न देव य´ को मधुयुǣ करते Ɠए ȅाËत होते हƹ. (३)

अ¼छायमेȱत शवसा घृता Ȳचदɟडानो वȲȑनµमसा.. (४)

घृत एवं हȅ अȃ के सȱहत ×तुȱतयǂ को ĒाËत करने वाले अȷ¹न देव सामने स ेआते हƹ.
(४)

अȷ¹नः Ğुचो अÉवरेषु Ēय³ु स य³द×य मȱहमानम¹नेः.. (५)

य´ǂ मƶ देवǂ कɡ संगȱत करने वाल ेअȷ¹न देव इस य´ कɡ मȱहमा और Ğुवǂ को अपने से
युǣ करƶ. (५)

तरी मÊďासु Ēय³ु वसवȆाȱतȎन् वसुधातरȆ.. (६)

देवǂ कɡ संगȱत करने वाले एवं हषµ उÆपȃ करने वाल ेय´ǂ मƶ तारक और धन को बढ़ाने
वाल ेवƝण देवता ȱनवास करते हƹ. (६)

Ǽारो देवीरÊव×य ȱवȈे ěतं र³ȷÊत ȱवȈहा.. (७)
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अȷ¹न कɡ तेजȹ×वनी लपटƶ यजमान के ěत कɡ सभी Ēकार से र³ा करती हƹ. (७)

उƝȅचसा¹नेधाµÏना पÆयमाने.
आ सुÖवयÊती यजते उपाके उषासानǣेमं य´मवतामÉवरं नः.. (८)

महǷव वाल ेतथा गȱतशील अȷ¹न देव इस य´ मƶ तेज को ऐȈयµपूणµ एवं आƓȱत कɡ
दɟȷËत का संपादन करते हƹ. (८)

दैवा होतार ऊÉवµमÉवरं नो ऽ ¹नेɍजɞȕयाȴभ गृणत गृणता नः ȹ×वȌये.
ȱतĞो देवीबµɉहɞरेदं सदÊताȲमडा सर×वती मही भारती गृणाना.. (९)

ह ेहोताओ! य´ कɡ इस अȷ¹न कɡ Ēशंसा करो. इस से हमारा कÒयाण होगा. पृÇवी,
अȷ¹न और सर×वती—ये तीनǂ देȱवयां Ēशंसा करती Ɠई कुश पर ȱवराजमान हǂ. (९)

तȃ×तुरीपमद ्भुतं पुƝ³ु.
देव ÆवȌा राय×पोष ंȱव Öय नाȴभम×य.. (१०)

ह ेÆवȌा देव! हमारे जल, अȃ और धन कɡ पुȱȌ करते Ɠए तुम इस ×čी कɡ नाȴभ खोल
दो. (१०)

वन×पते ऽ व सृजा रराणः. Æमना देवेÎयो अȷ¹नहµȅं शȲमता ×वदयतु..
(११)

ह ेवन×पȱत! तुम शÍद करती Ɠई अपनेआप को इस य´ मƶ छोड़ो तथा अȷ¹न इस हȱव
को देवǂ के ȳलए ×वाȰदȌ बनाए.ं (११)

अ¹ने ×वाहा कृणुȱह जातवेदः.
इÊďाय य´ं ȱवȈे देवा हȱवȯरदं जुषÊताम्.. (१२)

ह ेजÊम लेने वालǂ के ´ाता अȷ¹न देव! इंď के ȱनȲमǶ इस य´ को संपȃ करो. सभी देव
इस हȱव को Āहण करƶ. (१२)

सूǣ-२८ देवता—ȱčवृǶ अȷ¹न

नव Ēाणाȃवȴभः स ंȲममीते दɟघाµयुÆवाय शतशारदाय.
हȯरते čीȴण रजते čीÅययȳस čीȴण तपसाȱवȲȎताȱन.. (१)

हम सौ वषµ कɡ आयु पाने के ȳलए नव Ēाणǂ को इन तीन से संयुǣ करते हƹ. इन नौ मƶ
सोने, चांदɟ और लोहे के तीनतीन धागे अथाµत् तार हƹ जो उÖणता ȳलए Ɠए हƹ. (१)

अȷ¹नः सूयµȆÊďमा भूȲमरापो ȁौरÊतȯर³ं ĒȰदशो ȰदशȆ.
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आतµवा ऋतुȴभः संȱवदाना अनेन मा ȱčवृता पारयÊतु.. (२)

अȷ¹न, चंď, सूयµ, पृÇवी, जल, आकाश, अंतȯर³, Ȱदशाए ं और उपȰदशाए ं इस ȱčवृǶ
अथाµत् नौ कमǄ से मुझ ेऋतुǓ सȱहत ĒाËत हो कर पार करƶ. इस मƶ ऋतुǓ के अंश भी
सहायता करƶ. (२)

čयः पोषाȸ×čवृȱत ĜयÊतामनǣु पूषा पयसा घृतेन.
अȃ×य भूमा पुƝष×य भूमा भूमा पशूनां त इह ĜयÊताम्.. (३)

तीन पुȱȌकारक इस ȱčवृǶ के आȴĜत हǂ. उषा देवी Ơध और घी स ेइस य´ कमµ को
बढ़ाए.ं इस के आĜय मƶ अȃ, पुƝषǂ और पशुǓ कɡ अȲधकता रहे. (३)

इममाȰदÆया वसुना समु³तेमम¹ने वधµय वावृधानः.
इमȲमÊď स ंसृज वीयƷणाȹ×मन् ȱčवृ¼Ąयतां पोषȱयÖणु.. (४)

आȰदÆय इस बालक को धन स ेपूणµ करƶ. ह ेअȷ¹न, तुम ×वयं बढ़ते Ɠए इस बालक कɡ
भी वृȵǽ करो. हे इंď! तुम इसे वीयµ युǣ करो. पोषण करने वाला ȱčवृǶ इस का आȴĜत हो.
(४)

भूȲमȌ्वा पातु हȯरतेन ȱवȈभृदȷ¹नः ȱपपÆवµयसा सजोषाः.
वीƝȵǻȌे अजुµनं संȱवदानं द³ं दधातु सुमन×यमानम्.. (५)

पृÇवी ×वगµ के Ǽारा तेरी र³ा करे. ȱवȈ का भरणपोषण करने वाले अȷ¹न देव लोहे के
Ǽारा तेरा पालन करƶ तथा तुझ मƶ लताǓ स ेĒाËत जल के Ǽारा बल धारण करƶ. (५)

čेधा जातं जÊमनेदं ȱहरÅयम¹नेरेकं ȱĒयतमं बभूव सोम×यैकं Ƚहɞȳसत×य
परापतत्.
अपामेकं वेधसां रेत आƓ×तत् ते ȱहरÅयं ȱčवृद×Æवायुषे.. (६)

जÊम स ेही यह ×वणµ तीन Ēकार स ेउÆपȃ Ɠआ है. अȷ¹न को उस ×वणµ का एक जÊम
ȱĒय Ɠआ. वह सोम के पीȲड़त होने पर ȱगरा. ȱवǼान् लोग एक को जलǂ का वीयµ कहते थे. हे
ĔȒचारी! वह ×वणµ तेरी आयु वृȵǽ के हेतु ȱčवृǶ अथाµत् ȱतगुना हो जाए. (६)

śयायुषं जमद¹नेः कÕयप×य śयायुषम्.
čेधामृत×य च³णं čीÅयायंूȱष ते ऽ करम्.. (७)

जमदȷ¹न ऋȱष कɡ तीन आयु हƹ—बचपन, यौवन और वृǽाव×था. महɉषɞ कÕयप कɡ भी
यही तीन अव×थाए ंहƹ. अमृत के ȱनदशµन ƞप मƶ तीनǂ आयु मƹ तुझ ेदेता Ɣं. (७)

čयः सुपणाµȸ×čवृता यदायȃेका³रमȴभसंभूय शþाः.
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ĒÆयौहÊमृÆयुममृतेन साकमÊतदµधाना Ɵȯरताȱन ȱवȈा.. (८)

ȱčवृǶ ƞप स े तीन समथµ ×वणµ एक अ³र पर आकर शȳǣशाली बनते हƹ. वे सभी
पापǂ को नȌ कर के अमृत के Ǽारा तेरी मृÆयु को समाËत करƶ. (८)

Ȱदव×Æवा पातु हȯरतं मÉयात् Æवा पाÆवजुµनम्.
भूÏया अय×मयं पातु Ēागाद ्देवपुरा अयम्.. (९)

आकाश ×वणµ के Ǽारा तेरी र³ा करे. मÉय लोक से रजत तेरी र³ा करे. पृÇवीलोक तेरी
र³ा करे. ये तीनǂ देव नगȯरयǂ को ĒाËत होते हƹ. (९)

इमाȹ×तĞो देवपुरा×ता×Æवा र³Êतु सवµतः.
ता×Æवं ȱबĕद ्वचµ×ȅुǶरो ȱǼषतां भव.. (१०)

ये देवताǓ कɡ जो तीन नगȯरयां हƹ, वे सभी ओर स ेतेरी र³ा करƶ. उÊहƶ धारण करता
Ɠआ तू अपने शčुǓ कɡ अपे³ा अȲधक तेज×वी बन. (१०)

पुरं देवानाममृतं ȱहरÅयं य आबेधे Ēथमो देवो अĀे.
त×मै नमो दश Ēाचीः कृणोÏयनु मÊयतां ȱčवृदाबधे मे.. (११)

देवǂ के आगे Ēमुख देव ने ×वणµ ƞपी अमृत को बांधा था. मƹ उस के ȳलए दस बार
नम×कार करता Ɣं. वह देवता मुझ ेइस ȱčवृǶ को मांगने कɡ आ´ा दे. (११)

आ Æवा चृतÆवयµमा पूषा बृह×पȱतः.
अहजाµत×य यȃाम तेन Æवाȱत चृतामȳस.. (१२)

अयµमा, पूषा और बृह×पȱत तुझ ेभली Ēकार बांधƶ. Ȱदन मƶ उÆपȃ होने वाले का जो नाम
ह,ै उस नाम स ेहम तुझ ेबांधते हƹ. (१२)

ऋतुȴभȌ्वातµवैरायुषे वचµस ेÆवा.
संवÆसर×य तेजसा तेन संहनु कृÅमȳस.. (१३)

ह ेĔȒचारी! आयु और तेज कɡ ĒाȷËत के ȳलए मƹ तुझे ऋतुǓ, मासǂ और संवÆसरǂ के
तेजƞप सूयµ से संबंȲधत करता Ɣं. (१३)

घृताƟÒलुËतं मधुना समǣं भूȲमơंहम¼युतं पारȱयÖणु.
ȴभÊदत् सपÆनानधरांȆ कृÅवदा मा रोह महते सौभगाय.. (१४)

घी स ेतर तथा शहद स ेȿसɞचा Ɠआ तू पृÇवी के समान ơढ़ है. तू शčुǓ को चीरता Ɠआ
एवं उÊहƶ ȱतर×कृत करता Ɠआ महान सौभा¹य देने के ȳलए मुझ पर Ȯ×थत हो. (१४)
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सूǣ-२९ देवता—जातवेद

पुर×ताद ्युǣो वह जातवेदोऽ¹ने ȱवȵǽ ȱþयमाणं यथेदम्.
Æवं ȴभषग् भेषज×याȳस कताµ Æवया गामȈं पुƝष ंसनेम.. (१)

ह ेसभी कमǄ मƶ Ēथम ȱनयुǣ होने वाल ेअȷ¹न देव! मेरे Ǽारा ȱकए गए इस कायµ का
भार वहन करो. तुम ओषȲध Ēदान करने वाले वैȁ हो. हम तुÏहारे Ǽारा गाय, अȈ एवं
मनुÖयǂ को रोग रȱहत दशा मƶ ĒाËत करƶ. (१)

तथा तद¹ने कृणु जातवेदो ȱवȈेȴभदƷवैः सह संȱवदानः.
यो नो Ȱददेव यतमो जघास यथा सो अ×य पȯरȲधÖपताȱत.. (२)

ह ेजातवेद अȷ¹न देव! जो हमारे ȱवƝǽ खेल खेल रहा ह ैतथा जो हमारा भ³ण करना
चाहता ह,ै सभी देवǂ के साथ Ȳमल कर उस का परकोटा ȱगरा दो. (२)

यथा सो अ×य पȯरȲधÖपताȱत तथा तद¹ने कृणु जातवेदः.
ȱवȈेȴभदƷवैः सह संȱवदानः.. (३)

ह ेअȷ¹न! तुम सभी देवǂ के साथ Ȳमल कर ऐसा यÆन करो, ȵजस से उस का परकोटा
ȱगर जाए जो हमारे ȱवरोध मƶ खेल खेल रहा है और जो हमƶ खाना चाहता है. (३)

अÛयौ ३ ȱन ȱवÉय ƕदयं ȱन ȱवÉय ȵजȕां ȱन तृȮÊǽ Ē दतो मृणीȱह.
ȱपशाचो अ×य यतमो जघासा¹ने यȱवȎ Ēȱत तं शृणीȱह.. (४)

जो ȱपशाच हमƶ खाना चाहता ह,ै तुम उस कɡ आंखƶ फोड़ दो, जीभ काट डालो और
दांत तोड़ दो. इस Ēकार तुम उस का ȱवनाश कर दो. (४)

यद×य ƕतं ȱवƕतं यत् पराभृतमाÆमनो ज¹धं यतमत् ȱपशाचैः.
तद¹ने ȱवǼान् पुनरा भर Æवं शरीरे मांसमसुमेरयामः.. (५)

ह ेअȷ¹न देव! इस का जो मांस ȱपशाचǂ ने इस के शरीर से नǂच कर खा ȳलया है, उसे
इस के शरीर मƶ पुनः ×थाȱपत कर दो तथा मंč शȳǣ स ेइस के शरीर मƶ Ēाणǂ का पुनः संचार
कर दो. (५)

आमे सुप·वे शबले ȱवप·वे यो मा ȱपशाचो अशने ददÏभ.
तदाÆमना Ēजया ȱपशाचा ȱव यातयÊतामगदो३यम×तु.. (६)

ह ेअȷ¹न! जो ȱपशाच क¼चे, प·के और Ȳचतकबरे पाč मƶ ȱवशेष ƞप स ेपके Ɠए एवं
क¼चे, प·के भोजन मƶ इस पुƝष के मांस को घोल कर हमारे ȱवनाश कɡ इ¼छा कर रहा ह,ै
वह ȱपशाच अपनी संतान सȱहत कȌ भोगे तथा यह पुƝष आरो¹य को ĒाËत करे. (६)

******ebook converter DEMO Watermarks*******



³ीरे मा मÊथे यतमो ददÏभाकृȌप¼ये अशने धाÊये ३ यः.
तदाÆमना Ēजया ȱपशाचा ȱव यातयÊतामगदो ३ यम×तु.. (७)

ह ेअȷ¹न! Ơध मƶ, मट् ठे मƶ एवं कृȱष Ǽारा पके Ɠए अȃ मƶ ĒȱवȌ हो कर जो ȱपशाच इस
पुƝष को नȌ करने कɡ इ¼छा कर रहा ह,ै वह अपनी संतान के साथ कȌ भोगे एवं यह पुƝष
रोग रȱहत हो जाए. (७)

अपां मा पाने यतमो ददÏभ þȅाद ्यातूनां शयने शयानम्.
तदाÆमना Ēजया ȱपशाचा ȱव यातयÊतामगदो ३ यम×तु.. (८)

ȵजस ȱपशाच ने मुझे जल पीने मƶ, याčा करने मƶ तथा सोते समय पीȲड़त ȱकया ह,ै हे
अȷ¹न! वह संतान के सȱहत इसी Ēकार का कȌ भोगे एवं यह पुƝष रोग रȱहत हो जाए. (८)

Ȱदवा मा नǣं यतमो ददÏभ þȅाद ्यातूनां शयने शयानम्.
तदाÆमना Ēजया ȱपशाचा ȱव यातयÊतामगदो३यम×तु.. (९)

ह ेअȷ¹न! मुझे रात और Ȱदन मƶ याčा करते समय और सोते समय ȵजस मांस भ³ी
ȱपशाच ने पीȲड़त ȱकया है, वह अपनी संतान सȱहत कȌ भोगे तथा यह पुƝष नीरोग हो जाए.
(९)

þȅादम¹ने ƝȲधरं ȱपशाचं मनोहनं जȱह जातवेदः.
तȲमÊďो वाजी वąेण हÊतु Ȯ¼छनǶु सोमः ȳशरो अ×य धृÖणुः.. (१०)

ह ेअȷ¹न! तुम मांसभ³ी, ƝȲधर पीने वाले तथा मन को कȌ देने वाले ȱपशाच को नȌ
करो. अȈ के ×वामी इंď उस ेअपने वą से मारƶ तथा सोम उस का शीश काट लƶ. (१०)

सनाद¹ने मृणȳस यातुधानान् न Æवा र³ांȳस पृतनासु ȵज¹युः.
सहमूराननु दह þȅादो मा ते हेÆया मु³त दैȅायाः.. (११)

ह ेअȷ¹न! तुम सदा स ेरा³सǂ का मदµन करते आए हो, रा³स युǽ मƶ तुÏहƶ कभी नहƭ
जीत सके हƹ, तुम मांस भȴ³यǂ को जला दो. ये तुÏहारे Ȱदȅ अ×č से बच न सकƶ . (११)

समाहर जातवेदो यद ्धृतं यत् पराभृतम्.
गाčाÅय×य वधµÊतामंशुȯरवा Ëयायतामयम्.. (१२)

ह ेअȷ¹न! इस मनुÖय का जो ´ान और मांस नȌ हो गया ह,ै उस ेतुम पुनः इस के शरीर
मƶ लाओ. यह सोमलता के अंकुर के समान पुȌ हो तथा इस के अंगĒÆयंग पूणµ हǂ. (१२)

सोम×येव जातवेदो अंशुरा Ëयायतामयम्.
अ¹ने ȱवरȹËशनं मेÉयमयÛमं कृणु जीवतु.. (१३)
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ह े अȷ¹न! सोमलता के अंकुर के समान पुȌ होने के कारण इस पुƝष के अंगĒÆयंग
पूणµता को ĒाËत हǂ. इस गुणवान पुƝष को जीȱवत रहने के ȳलए नीरोग कɡȵजए. (१३)

एता×ते अ¹ने सȲमधः ȱपशाचजÏभनीः.
ता×Æवं जुष×व Ēȱत चैना गृहाण जातवेदः.. (१४)

ह े अȷ¹न! तुÏहारी ये सȲमधाए ं ȱपशाचǂ को नȌ करने वाली हƹ. हे जातवेद! इन
सȲमधाǓ को ĒाËत कर के तुम Ēसȃ बनो. (१४)

ताȌाµघीर¹ने सȲमधः Ēȱत गृह ्णाȓɊचɞषा.
जहातु þȅाďपू ंयो अ×य मांसं ȵजहीषµȱत.. (१५)

ह ेअȷ¹न! तृषा शांत करने वाली इन सȲमधाǓ को घी के साथ Āहण करो. जो रा³स
इस पुƝष के मांस कɡ इ¼छा करता ह,ै वह अपने कायµ स ेȱवमुख हो जाए. (१५)

सूǣ-३० देवता—आयु

आवत×त आवतः परावत×त आवतः.
इहैव भव मा नु गा मा पुवाµननु गाः ȱपतॄनसुं बÉनाȲम ते ơढम्.. (१)

मƹ समीप के देश से और Ơर के देश से तेरे Ēाणǂ को ơढ़ता से बांधता Ɣं. तू यहƭ रह
और अपने पूवµवतƮ ȱपतरǂ का अनुकरण मत कर. (१)

यत् ÆवाȴभचेƝः पुƝषः ×वो यदरणो जनः.
उÊमोचनĒमोचने उभे वाचा वदाȲम ते.. (२)

ȱपतृऋण को न चुकाने वाले ȵजस पुƝष ने तुझ पर अȲधकार ȱकया है, मƹ उस स ेछूटने
का उपाय अपने मंč बल से तुझे बताता Ɣं. (२)

यद ्Ɵďोȱहथ शेȱपष ेȸ×čयै पुंसे अȲचǷया.
उÊमोचनĒमोचने उभे वाचा वदाȲम ते.. (३)

तूने ȵजस ×čी अथवा पुƝष के Ēȱत वैरभाव रखते Ɠए इस पापपूणµ अȴभचार का Ēयोग
ȱकया ह,ै मƹ तुझे उस से मुǣ करने स ेसंबंȲधत बात बताता Ɣं. (३)

यदेनसो मातृकृता¼छेषे ȱपतृकृता¼च यत्.
उÊमोचनĒमोचने उभे वाचा वदाȲम ते.. (४)

तू अपने ȱपता अथवा माता Ǽारा ȱकए गए पाप के कारण रोगी हो कर शÐया पर पड़ा
है. मƹ अपनी वाणी से उस रोग से उÊमोचन और Ēमोचन कɡ बात तुझे बताता Ɣं. (४)
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यत् ते माता यत् ते ȱपता जाȲमĕाµता च सजµतः.
ĒÆयक् सेव×व भेषज ंजरदȽȌɞ कृणोȲम Æवा.. (५)

तेरी माता, तेरे ȱपता, तेरे भाई अथवा तेरी बहन ने ȵजस मंč अथवा ओषȲध का Ēयोग
तेरे ȳलए ȱनȴȆत ȱकया ह,ै उसे भली Ēकार से सेवन कर. मƹ तुझे वृǽाव×था तक जीȱवत रहने
वाला बनाता Ɣं. (५)

इहैȲध पुƝष सवƷण मनसा सह.
Ơतौ यम×य मानु गा अȲध जीवपुरा इȱह.. (६)

ह ेपुƝष! तू यमराज के Ơतǂ का अनुकरण मत कर अथाµत् मर मत. तू अपने सम×त
पȯरवार जनǂ के साथ यहां जीȱवत रह. (६)

अनुƔतः पुनरेȱह ȱवǼानुदयनं पथः.
आरोहणमाþमणं जीवतोजीवतोऽयनम्.. (७)

तू उदय होने के मागµ को जानने वाला है और इस य´ कमµ के Ǽारा बुलाया गया है.
उǶरायण एवं दȴ³णायन तेरे जीवन मƶ ही ȅतीत हǂ. (७)

मा ȱबभेनµ मȯरÖयȳस जरदȽȌɞ कृणोȲम Æवा.
ȱनरवोचमहं यÛममǤेÎयो अǤ¾वरं तव.. (८)

ह ेरोगी! तू भय Æयाग दे, ·यǂȱक तू मरेगा नहƭ. मƹ तुझे वृǽाव×था तक इस लोक मƶ रहने
यो¹य बनाता Ɣं. तेरे शरीर मƶ से यÛमा रोग और अȮ×थगत ¾वर Ơर हो चुका है. (८)

अǤभेदो अǤ¾वरो यȆ ते ƕदयामयः.
यÛमः Õयेन इव ĒापËतद ्वाचा साढः पर×तराम्.. (९)

तेरे शरीर मƶ ȅाËत ¾वर, तेरा ƕदय रोग एवं यÛमा रोग—ये सभी मेरे मंč ƞपी बाणǂ से
ȱतर×कृत हो कर उड़ने वाले बाज प³ी के समान Ơर जा कर ȱगरे हƹ. (९)

ऋषी बोधĒतीबोधाव×वȄो यȆ जागृȱवः.
तौ ते Ēाण×य गोËतारौ Ȱदवा नǣं च जागृताम्.. (१०)

जो बोध, Ēȱतबोध, ×वȄ और जागृȱत नामक तेरे Ēाणर³क ऋȱष हƹ, वे रातȰदन जागते
रहƶ. (१०)

अयमȷ¹नƝपसȁ इह सूयµ उदेतु ते.
उदेȱह मृÆयोगµÏभीरात् कृÖणाȮ¼चत् तमस×पȯर.. (११)

यह अȷ¹न समीप रहने यो¹य है. तेरे ȳलए सूयµ इसी लोक मƶ उदय हो. तू गहरी, काली
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और अंधकारपूणµ मृÆयु से ȱनकल कर जीवन को ĒाËत हो. (११)

नमो यमाय नमो अ×तु मृÆयवे नमः ȱपतृÎय उत ये नयȷÊत.
उÆपारण×य यो वेद तमȷ¹नं पुरो दधे ऽ ×मा अȯरȌतातये.. (१२)

यमराज के ȳलए नम×कार है. मृÆयु के ȳलए नम×कार है. ȱपतरǂ के ȳलए नम×कार है. ये
तुझे ले जाने वाले हƹ. जो अȷ¹न शरीर के पारण कɡ ȱवȲध जानते हƹ, वे तेरे कÒयाण के ȳलए
आए हƹ. मƹ तुझे ×थाȱपत करता Ɣं. (१२)

ऐतु Ēाण ऐतु मन ऐतु च³ुरथो बलम्.
शरीरम×य सं ȱवदां तत् पदÎ्यां Ēȱत ȱतȎतु.. (१३)

इस पुƝष को Ēाण, नेč और बल ĒाËत हǂ. मƹ ने इस के शरीर को मंč शȳǣ के Ǽारा
Ēाण युǣ ȱकया है. वह अपने पैरǂ पर खड़ा हो जाए. (१३)

Ēाणेना¹ने च³ुषा सं सृजेमं समीरय तÊवा ३ सं बलेन.
वेÆथामृत×य मा नु गाÊमा नु भूȲमगृहो भुवत्.. (१४)

ह ेअȷ¹न! तुम इस पुƝष को Ēाण और च³ु स ेयुǣ करो तथा इस के शरीर मƶ बल भर
दो. तुम अमृत के जानने वाल ेहो. यह इस लोक स ेĒ×थान न करे और Õमशान इस का घर न
बने. (१४)

मा ते Ēाण उप दसÊमो अपानो ऽ ȱप धाȱय ते.
सूयµ×ÆवाȲधपȱतमृµÆयोƝदाय¼छतु रȮÕमȴभः.. (१५)

ह ेरोगी! तेरे Ēाणǂ का ³य न हो तथा तेरी अपान वायु भी तेरा Æयाग न करे. सूयµ अपनी
ȱकरणǂ Ǽारा मृÆयु शÐया पर पड़े Ɠए तुझे उस से उठा दƶ. (१५)

इयमÊतवµदȱत ȵजȕा बǽा पȱनÖपदा.
Æवया यÛमं ȱनरवोचं शतं रोपीȆ त·मनः.. (१६)

भीतर से ȱहलती Ɠई और मुख मƶ बांधी Ɠई मेरी जीभ कहती ह ैȱक तुझे यÛमा रोग ने
Æयाग Ȱदया ह ैऔर तेरे ऊपर ¾वर का आþमण शांत हो गया है. (१६)

अयं लोकः ȱĒयतमो देवानामपराȵजतः.
य×मै ÆवȲमह मृÆयवे ȰदȌः पुƝष जȳ´षे.
स च Æवानु ȕयामȳस मा पुरा जरसो मृथाः.. (१७)

यह पराȵजत न होने वाला मृÆयुलोक देवǂ को भी ȱĒय है. इस लोक मƶ तूने मृÆयु के ȳलए
ही जÊम ȳलया है. वह मृÆयु तेरा आȕान करती है. तू वृǽाव×था स ेपहले मृÆयु को ĒाËत न
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हो. (१७)

सूǣ-३१ देवता—कृÆया का Ēȱतहरण

यां ते चþुरामे पाčे यां चþुɊमɞĜधाÊये.
आमे मांसे कृÆयां यां चþुः पुनः Ēȱत हराȲम ताम्.. (१)

ह ेकृÆया! अȴभचार करने वाल ेने Ȳमǩɟ के क¼चे पाč मƶ चावल, जौ, गेƔं, उपवाक, ȱतल
एवं कांगनी के Ȳमले Ɠए अȃǂ मƶ अथवा मुरगे आȰद के मांसǂ मƶ तुझ ेȮ×थत ȱकया है. मƹ तुझे
उसी कɡ ओर लौटाता Ɣ,ं ȵजस ने अȴभचार कर के तुझे भेजा है. (१)

यां ते चþुः कृकवाकावजे वा यां कुरीȯरȴण.
अȅां ते कृÆयां यां चþुः पुनः Ēȱत हराȲम ताम्.. (२)

ह े कृÆया! अȴभचारकताµ ने तुझे मुरगे अथवा बकरे के मांस मƶ अथवा पेड़ पर Ȯ×थत
ȱकया है. मƹ तुझ ेउसी कɡ ओर लौटाता Ɣ,ं ȵजस ने तुझे अȴभचार कर के भेजा है. (२)

यां ते चþुरेकशफे पशूनामुभयादȱत.
गदµभे कृÆयां यां चþुः पुनः Ēȱत हराȲम ताम्.. (३)

ह ेकृÆया! अȴभचारकताµ ने तुझ ेएक शाफ अथाµत् टाप वाल ेऔर दोनǂ ओर दांतǂ वाले
(घोड़े या गधे) पशु पर Ȯ×थत ȱकया है. हम तुझ ेउसी कɡ ओर लौटाते हƹ, ȵजस ने अȴभचार
कर के तुझे भेजा है. (३)

यां ते चþुरमूलायां वलगं वा नरा¼याम्.
³ेčे ते कृÆयां यां चþुः पुनः Ēȱत हराȲम ताम्.. (४)

ह ेकृÆया! अȴभचारकताµ ने तुझ ेमनुÖयǂ Ǽारा पूȵजत खाने के पदाथµ मƶ ढक कर खेत मƶ
Ȯ×थत ȱकया है. हम तुझ ेउसी कɡ ओर लौटाते हƹ, ȵजस ने अȴभचार कर के तुझ ेभेजा है. (४)

यां ते चþुगाµहµपÆये पूवाµ¹नावुत ƟȴȆतः.
शालायां कृÆयां यां चþुः पुनः Ēȱत हराȲम ताम्.. (५)

ह े कृÆया! अȴभचार करने वाल े ने तुझे गाहµपÆय अȷ¹न मƶ अथवा य´शाला मƶ Ȯ×थत
ȱकया है. हम तुझ ेउसी कɡ ओर लौटाते हƹ, ȵजस ने अȴभचार कर के तुझ ेभेजा है. (५)

यां ते चþुः सभायां यां चþुरȲधदेवने.
अ³ेषु कृÆयां यां चþुः पुनः Ēȱत हराȲम ताम्.. (६)

ह ेकृÆया! अȴभचार करने वाल ेने तुझे सभा मƶ अथवा जुआ खेलने के पासǂ मƶ Ȯ×थत
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ȱकया है. हम तुझ ेउसी कɡ ओर लौटाते हƹ, ȵजस ने अȴभचार कर के तुझ ेभेजा है. (६)

यां ते चþुः सेनायां यां चþुȯरÖवायुधे.
ƟÊƟभौ कृÆयां यां चþुः पुनः Ēȱत हराȲम ताम्.. (७)

ह ेकृÆया! अȴभचार करने वाल ेने तुझे सेना मƶ, बाण पर अथवा ƟƟंȴभ पर Ȯ×थत ȱकया
है. हम तुझ ेउसी कɡ ओर लौटाते हƹ, ȵजस ने अȴभचार कर के तुझ ेभेजा है. (७)

यां ते कृÆयां कूप ेऽ वदधुः Õमशाने वा ȱनच¸नुः.
सद ्मȱन कृÆयां यां चþुः पुनः Ēȱत हराȲम ताम्.. (८)

ह ेकृÆया! अȴभचार करने वाले ने तुझ ेकुए ंमƶ, Õमशान मƶ अथवा घर मƶ Ȯ×थत ȱकया है.
हम तुझे उसी कɡ और लौटाते हƹ, ȵजस ने अȴभचार कर के तुझे भेजा है. (८)

यां ते चþुः पुƝषा×थे अ¹नौ संकसुके च याम्.
Ėोकं ȱनदाµह ंþȅादं पुनः Ēȱत हराȲम ताम्.. (९)

ह ेकृÆया! अȴभचार करने वाले मांसभ³ी ने तुझे पुƝष कɡ हड् डी पर अथवा Ēकाȳशत
अȷ¹न पर Ȯ×थत ȱकया है. हम तुझ ेउसी कɡ ओर लौटाते हƹ, ȵजस ने अȴभचार कर के तुझे
भेजा है. (९)

अपथेना जभारैणां तां पथेतः Ē ȱहÅमȳस.
अधीरो मयाµधीरेÎयः स ंजभाराȲचǷया.. (१०)

ȵजस अ´ानी अȴभचारकताµ ने कृÆया को बुरे मागµ से हम मयाµदा मƶ रहने वालǂ पर भेजा
ह,ै हम कृÆया को उसी मागµ से अȴभचार करने वालǂ कɡ ओर लौटाते हƹ. (१०)

यȆकार न शशाक कतुǋ शĜे पादमङ् गुȯरम्.
चकार भďम×मÎयमभागो भगवदÎ्यः.. (११)

ȵजस ने हमारे ऊपर कृÆया का अȴभचार ȱकया है, वह हमारी उंगली अथवा पैर को नȌ
नहƭ कर सका है. वह अपनी अȴभसंȲध मƶ सफल न हो और हम भा¹यशाȳलयǂ का अमंगल न
कर सके. (११)

कृÆयाकृतं वलȱगनं मूȳलनं शपथेÐयम्.
इÊď×तं हÊतु महता वधेनाȷ¹नɉवɞÉयÆव×तया.. (१२)

शčुता रखने वाल े ȵजस अȴभचारकताµ ने Ȳछप कर हम पर कृÆया भेजने का ƟÖकमµ
ȱकया ह,ै इंď उसे अपने ȱवशाल श×č स ेनȌ कर दƶ और अȷ¹न देव उसे अपनी ¾वालाǓ से
जला दƶ. (१२)
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छठा कांड

सूǣ-१ देवता—सȱवता

दोषो गाय बृहद ्गाय ȁुमǽेȱह. आथवµण ×तुȱह देवं सȱवतारम्.. (१)

हे अथवाµ ऋȱष के पुč दÉयङ्ऋȱष! ×तुȱत के यो¹य एवं ȱवशाल साम मंčǂ का रातȰदन
अथाµत् हर समय गुणगान करो तथा उन के Ǽारा हमƶ धन युǣ बनाओ. हे ×तुȱत करने वाले
दÉयङ् ऋȱष! तुम अपने नाम मंčǂ Ǽारा दानाȰद गुणǂ से संपȃ सȱवता देव कɡ ×तुȱत करो.
(१)

तमु Ȍुȱह यो अÊतः ȳसÊधौ सूनुः. सÆय×य युवानमďोघवाचं सुशेवम्.. (२)

हे ×तुȱत करने वाल!े उÊहƭ सȱवता देव कɡ ×तुȱत करो जो ĔȒ के Ēथम पुč हƹ एवं जो
Ēवाहशील सागर से उȰदत होते Ȱदखाई देते हƹ. वे ȱनÆय तƝण, राȱč के अंधकार का ȱवनाश
करने वाले एवं शोभन वचन उ¼चारण करने वाल ेहƹ. (२)

स घा नो देवः सȱवता साȱवषदमृताȱन भूȯर. उभे सुȌुती सुगातवे.. (३)

वे ही सȱवता देव हमƶ अमर बनाने के साधन य´ǂ अȲधक माčा मƶ देवǂ को ĒाËत कराएं
एवं हमƶ मृÆयु ȱवरोधी बल Ēदान करƶ. वे सȱवता देव हमƶ शोभन ×तुȱत के साधन दोनǂ Ēकार
के रथंतर साम गान हेतु Ēेȯरत करƶ. (३)

सूǣ-२ देवता—सोम

इÊďाय सोममृȷÆवजः सुनोता च धावत. ×तोतुयǃ वचः शृणवǽवं च मे..
(१)

हे अÉवयुµ आȰद ऋȷÆवजो! इंď के ȳलए सोम को ȱनचोड़ो और ȱनचोड़े गए सोम का
दशापȱवč के Ǽारा सभी Ēकार शोधन करो. वे इंď मुझ ×तोता के ×तुȱत ल³ण आȕान को
सुनƶ तथा आदरपूवµक जानƶ. (१)

आ यं ȱवशÊतीÊदवो वयो न वृ³मÊधसः.
ȱवरȹËशन् ȱव मृधो जȱह र³ȹ×वनीः.. (२)

ȵजस Ēकार प³ी अपने ȱनवास वाले वृ³ पर ×वे¼छा स ेशीā पƓंच जाते हƹ, उसी Ēकार
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सोम इंď के शरीर मƶ शȳǣ उÆपादक के ƞप मƶ ×वयं पƓंच जाते हƹ. हे महान इंď! सोम पान से
उǶेȵजत हो कर हमƶ बाधा पƓंचाने वाल ेसैȱनकǂ से युǣ एवं युǽ करती Ɠई शčु सेनाǓ का
ȱवनाश करो. (२)

सुनोता सोमपाÔने सोमȲमÊďाय वȵąणे. युवा जेतेशानः स पुƝȌुतः.. (३)

हे अÉवयुµगण! सोमपान के ȳलए उÆसुक एवं हाथ मƶ वą धारण करने वाले इंď के ȳलए
सोमरस ȱनचोड़ो. वे इंď ȱनÆय तƝण, ȱवजयी, सारे संसार के समीप तथा बƓत से यजमानǂ
Ǽारा Ēशंȳसत हƹ. (३)

सूǣ-३ देवता—इंď, पूषा

पातं न इÊďापूषणाȰदȱतः पाÊतु मƝतः.
अपां नपात् ȳसÊधवः सËत पातन पातु नो ȱवÖणुƝत ȁौः.. (१)

हे इंď और पूषादेव! हमारी र³ा करो. देवमाता अȰदȱत हमारी र³ा करƶ. उनचास
मƝद ्गण हमारी र³ा करƶ. अपानपात अथाµत् जल को Ǎधन बनाने वाले अȷ¹न देव एवं सात
सागर हमारी र³ा करƶ. ȱवÖणु एवं आकाश हमारी र³ा करƶ. आȕनीय अȷ¹न और अȷ¹न कɡ
सुखकर तथा रा³सǂ Ǽारा Ȱदए Ɠए Ɵःख से र³क ȱकरणƶ हमारी र³ा करƶ. (१)

पातां नो ȁावापृȳथवी अȴभȌये पातु Āावा पातु सोमो नो अंहसः.
पातु नो देवी सुभगा सर×वती पाÆवȷ¹नः ȳशवा ये अ×य पायवः.. (२)

ȁावा और पृÇवी अȴभमत फल पाने के ȳलए हमारी र³ा करƶ. सोमरस कुचलने का
पÆथर और सोमरस पाप से हमारी र³ा करे. सौभा¹ययुǣ देवी सर×वती हमारी र³ा करे.
अȷ¹न हमारी र³ा करे, ȵजनकɡ ȱकरणƶ हमƶ पȱवč करती हƹ. (२)

पातां नो देवाȴȈना शुभ×पती उषासानǣोत न उƝÖयताम्.
अपां नपादȴभƛती गय×य Ȳचद ्देव ÆवȌवµधµय सवµतातये.. (३)

हे दानाȰद गुणयुǣ एवं दɟËत तेज वाल ेअȴȈनीकुमारो! हे Ȱदन और रात के अȲधȎाता
देवो! हमारी र³ा करो. अपानपात अथाµत् मेघǂ के जल को बढ़ाने वाले अȷ¹न रा³स आȰद
कɡ Ƚहɞसा से हमƶ बचाए.ं हे ÆवȌा देव! सभी फलǂ कɡ ĒाȷËत के ȳलए हमƶ बढ़ाओ. (३)

सूǣ-४ देवता—ÆवȌा

ÆवȌा मे दैȅं वचः पजµÊयो ĔȒण×पȱतः.
पुčैĕाµतृȴभरȰदȱतनुµ पातु नो ƟȌरं čायमाणं सहः.. (१)

ÆवȌा एवं ĔȒण×पȱत अथाµत् इस मंč के अȲधपȱतदेव मेरे ×तुȱत ल³ण वचनǂ को सुनƶ.
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अȰदȱत अपने पुčǂ और ĕाताǓ के साथ हमारे र³क एवं शčुǓ Ǽारा अȱतþमण रȱहत बल
कɡ शीā र³ा करƶ. (१)

अंशो भगो वƝणो Ȳमčो अयµमाȰदȱतः पाÊतु मƝतः.
अप त×य Ǽेषो गमेदȴभƛतो यावय¼छčुमȷÊततम्.. (२)

अȰदȱत और उन के भग, वƝण, Ȳमč और अयµमा नामक पुč और उनचास मƝतǂ का
समूह मेरी र³ा करƶ. इन का Ǽेष कमµ हम से Ơर चला जाए. तुम हम स ेǼेष रखने वाल ेशčु
को हम से पृथक् करो. (२)

Ȳधये समȴȈना Ēावतं न उƝÖया ण उƝ¾मȃĒयु¼छन्.
ȁौ ३ ȸÖपयाµवय Ɵ¼छुना या.. (३)

हे अȴȈनीकुमारो! अȷ¹नहोč आȰद उǶम कमµ करने कɡ सद ्बुȵǽ के ȳलए हमारी र³ा
करो. हे ȱव×तीणµ गमन वाले वायु देव! तुम Ēमाद न करते Ɠए हमारी र³ा करो. हे ȱपता के
समान ȁुलोक! कुǶे के समान आþमण करने वाली पाप कɡ देवी को हमारे पास स ेभगाओ.
(३)

सूǣ-५ देवता—अȷ¹न, इंď

उदेनमुǶरं नया¹ने घृतेनाƓत. समेनं वचµसा सृज Ēजया च बƓ ंकृȲध.. (१)

हे घृत के Ǽारा बुलाए गए अȷ¹न देव! तुम इस यजमान को उǶम पद ĒाËत कराओ.
उǶम पद ĒाËत कराने के पȆात तुम इस यजमान को शारीȯरक तेज से युǣ करो तथा पुč,
पौč आȰद से समृǽ बनाओ. (१)

इÊďेमं Ēतरं कृȲध सजातानामसद ्वशी.
राय×पोषेण स ंसृज जीवातवे जरसे नय.. (२)

हे इंď! इस यजमान कɡ अȱतशय वृȵǽ करो. तुÏहारी कृपा से यह अपने बंधुǓ के मÉय
सब को वश मƶ करने वाला तथा ×वयं ×वतंč बने. तुम इस ेधन संपȃ बनाओ तथा इस के
जीवन को वृǽाव×था तक पƓंचाओ. (२)

य×य कृÅमो हȱवगृµह ेतम¹ने वधµया Æवम्.
त×मै सोमो अȲध Ĕवदयं च ĔȒण×पȱतः.. (३)

हे अȷ¹न देव! हम ȵजस यजमान के घर मƶ य´ कर रह ेहƹ, उस यजमान को तुम समृǽ
बनाओ. सोम देव एवं ĔȒण×पȱत देव इसे अपना कहƶ. (३)
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सूǣ-६ देवता—ĔȒण×पȱत

यो ३ ×मान् ĔȒण×पते ऽ देवो अȴभमÊयते.
सवǋ तं रÊधयाȳस मे यजमानाय सुÊवते.. (१)

हे ĔȒण×पȱत देव! जो देव ȱवरोधी शčु हमƶ वध करने यो¹य मानता है, उस को सोम
रस ȱनचोड़ने वाल ेमुझ यजमान के वश मƶ करो. (१)

यो नः सोम सुशंȳसनो Ɵःशंस आȰददेशȱत.
वąेणा×य मुखे जȱह स संȱपȌो अपायȱत.. (२)

हे सोम! Ɵवµचन बोलने वाला जो शčु हमƶ बाधा पƓंचाता ह ैऔर अपने कठोर वचनǂ से
हमारा पराभव करता है, उस के मुख पर वą का Ēहार करो. वह शčु वą के आघात से
Ȳछȃȴभȃ हो कर भाग जाए. (२)

यो नः सोमाȴभदासȱत सनाȴभयµȆ ȱनÖǭः.
अप त×य बल ंȱतर महीव ȁौवµधÆमना.. (३)

हे सोम! हमारा जो संबंधी हमारा अȴभभव करना चाहता है तथा जो ȱनकृȌ शčु हमƶ
बाधा पƓंचाता है, तुम उस को उसी Ēकार नȌ कर दो, ȵजस Ēकार ȁुलोक वą के Ǽारा
ȱवनाश करता है. (३)

सूǣ-७ देवता—सोम

येन सोमाȰदȱतः पथा Ȳमčा वा यÊÆयďɭहः. तेना नो ऽ वसा गȱह.. (१)

हे सोम! ȵजस मागµ से, अȰदȱत Ȳमč एवं उस के बारह पुč अनुĀह करते Ɠए सरंचना
करते हƹ, उसी मागµ से हमारा कÒयाण करते Ɠए आओ. (१)

येन सोम साहÊÆयासुरान् रÊधयाȳस नः. तेना नो अȲध वोचत.. (२)

हे सोम! ȵजस बल के Ǽारा तुम हमारे शȳǣशाली शčुǓ का ȱवनाश करते हो, उसी
शȳǣ के Ǽारा हमƶ आशीवाµद वचन सुनाओ. (२)

येन देवा असुराणामोजां×यवृणीÉवम्. तेना नः शमµ य¼छत.. (३)

हे देवो! तुम अपने ȵजस बल स ेशčुǓ कɡ शȳǣ अपने मƶ Ȳमला लेते हो, उसी बल के
Ǽारा हमारे ȳलए सुख Ēदान करो. (३)

सूǣ-८ देवता—कामाÆमा
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यथा वृ³ं ȳलबुजा समÊतं पȯरष×वजे.
एवा पȯर Öवज×व मां यथा मां काȲमÊयसो यथा मȃापगा असः.. (१)

हे पÆनी! ȵजस Ēकार लता चारǂ ओर से वृ³ को लपेटती है, उसी Ēकार तू मेरा
आȿलɞगन कर. ȵजस Ēकार तू मेरी कामना करती Ɠई मेरे समीप स ेकहƭ न जाए, उसी Ēकार
मƹ तुझ ेअपने वश मƶ करता Ɣं. (१)

यथा सुपणµः Ēपतन् प³ौ ȱनहȷÊत भूÏयाम्.
एवा ȱन हȹÊम ते मनो यथा मां काȲमÊयसो यथा मȃापगा असः.. (२)

हे काȲमनी! ȵजस Ēकार गƝड़ अपने ȱनवास ×थान से उड़ता Ɠआ धरती पर अपने दोनǂ
पंखǂ को पटकता है, उसी Ēकार मƹ तेरे ƕदय को पीȲड़त करता Ɣं. ȵजस Ēकार तू मेरी
कामना करती Ɠई मेरे समीप से कहƭ न जाए, उसी Ēकार मƹ तुझे अपने वश मƶ करता Ɣं. (२)

यथेमे ȁावापृȳथवी सȁः पयƷȱत सूयµः.
एवा पयƷȲम ते मनो यथा मां काȲमÊयसो यथा मȃापगा असः.. (३)

हे नारी! सब का Ēेरक सूयµ ȵजस Ēकार इस आकाश और धरती को शीā ȅाËत कर
लेता है, उसी Ēकार मƹ तेरे मन को ȅाËत कƞंगा. ȵजस Ēकार तू मेरी कामना करती Ɠई मेरे
समीप से कहƭ न जाए, उसी Ēकार मƹ तुझे अपने वश मƶ करता Ɣं. (३)

सूǣ-९ देवता—कामाÆमा

वाÀछ मे तÊवं १ पादौ वाÀछाÛयौ ३ वाÀछ स·Çयौ.
अÛयौ वृषÅयÊÆयाः केशा मां ते कामेन शुÖयÊतु.. (१)

हे काȲमनी! तू मेरे शरीर, पैरǂ, नेčǂ और जंघाǓ कɡ कामना कर. तू ऐस े पुƝष कɡ
कामना करती है, जो तुझे संतुȌ कर सके. तेरी सुंदर आंखƶ और केश मेरे मन को ȅाकुल
करते हƹ. (१)

मम Æवा दोषȴणȴĜषं कृणोȲम ƕदयȴĜषम्.
यथा मम þतावसो मम ȲचǶमुपायȳस.. (२)

हे पÆनी! मƹ तुझे अपनी बांहǂ और ƕदय मƶ आĜय लेने वाली बनाता Ɣं. इस Ēकार तू
मेरे संकÒप के अधीन होगी और मेरे ȲचǶ को ĒाËत करेगी. (२)

यासां नाȴभरारेहणं ƕȰद संवननं कृतम्.
गावो घृत×य मातरो ऽ मंू सं वानयÊतु मे.. (३)

ȵजन के अंग आनंद ĒाȷËत के साधन होते हƹ और ȵजन के ƕदय मƶ ȱवधाता ने वशीकरण
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कɡ शȳǣ Ēदान कɡ है; घी, Ơध देने वाली गाए ंमेरे ऐसे अȲधकार मƶ रहƶ. (३)

सूǣ-१० देवता—अȷ¹न, वायु

पृȳथȅै Ĝोčाय वन×पȱतÎयो ऽ ¹नये ऽ Ȳधपतये ×वाहा.. (१)

पृÇवी के ȳलए, शÍद सुनने के साधन कान के ȳलए, भूȲम पर Ȯ×थत वृ³ǂ के अȲधȎाता
देवǂ के ȳलए तथा धरती के ×वामी अȷ¹न के ȳलए हȅ शोभन आƓȱत वाला हो. (१)

ĒाणायाÊतȯर³ाय वयोÎयो वायवे ऽ Ȳधपतये ×वाहा.. (२)

वायु ƞप Ēाण के ȳलए, वायु से संबंȲधत अंतȯर³ के ȳलए, पȴ³यǂ के ȳलए तथा वायु के
अȲधपȱत देवता के ȳलए यह हȅ शोभन आƓȱत वाला हो. (२)

Ȱदवे च³ुषे न³čेÎयः सूयाµयाȲधपतये ×वाहा.. (३)

आकाश के ȳलए, नेč के ȳलए, न³č के ȳलए तथा ȁुलोक के अȲधपȱत सूयµ के ȳलए
यह हȅ शोभन आƓȱत वाला हो. (३)

सूǣ-११ देवता—वीयµ

शमीमȈÆथ आƞढ×तč पंुसुवनं कृतम्.
तद ्वै पुč×य वेदनं तत् ×čीÖवा भरामȳस.. (१)

शमी वृ³ ×čी है और अȈÆथ अथाµत् पीपल का वृ³ पुƝष है. अȷ¹नƞप पुč उÆपȃ
करने के ȳलए वह शमी वृ³ पर आƞढ़ है. उसी पीपल वृ³ से अरȴणयां बनाई जाती हƹ, जो
अȷ¹न उÆपादन के काम आती हƹ. इस Ēकार के अȈÆथ पर पंुसवन ȱकया गया है. वह पंुसवन
अथाµत् पुč ĒाȷËत कमµ हम ȸ×čयǂ मƶ करते हƹ. (१)

पंुȳस वै रेतो भवȱत तत् ȸ×čयामनु ȱष¼यते.
तद ्वै पुč×य वेदनं तत् ĒजापȱतरĔवीत्.. (२)

पुƝषमय बीजƞप वीयµ होता है. वह गभाµधान कमµ के Ǽारा नारी के गभाµशय मƶ डाला
जाता है. वही पुč ĒाȷËत का साधन बनता है. यह पंुसवन कमµ Ēजापȱत ने बताया है. (२)

Ēजापȱतरनुमȱतः ȳसनीवाÒय ची·लृपत्.
×čैषूयमÊयč दधत् पुमांसमु दधȰदह.. (३)

Ēजापȱत ने, अमाव×या कɡ देवी ȳसनीवाली ने और पूणµमासी के देवता ने गभाµशय मƶ
Ȯ×थत वीयµ के अंश से हाथ, पैर आȰद कɡ रचना कɡ है. उÊहǂने ×čी के Ēसव संबंधी ȱनȲमǶ
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अथाµत् गभµ को हम से पृथक् अथाµत् नारी मƶ पुč ƞपी संतान को एक वषµ के पȆात जÊम
लेने यो¹य बनाया. (३)

सूǣ-१२ देवता—ȱवष ȱनवारण

पȯर ȁाȲमव सूयǃ ऽ हीनां जȱनमागमम्.
राčी जगȰदवाÊयǽंसात् तेना ते वायरे ȱवषम्.. (१)

ȵजस Ēकार सूयµ अंतȯर³ मƶ ȅाËत होता है, उसी Ēकार मƹ सपǄ के जÊम को जानता Ɣं.
ȵजस Ēकार राȱč अपने अंधकार से सारे संसार को ȅाËत कर लेती है, उसी Ēकार शरीर मƶ
ȅाËत ȱवष को मƹ ओषȲध से Ơर करता Ɣं. (१)

यद ्ĔȒȴभयµơȱषȴभयµद ्देवैɉवɞȰदतं पुरा.
यद ्भूतं भȅमासÊवत् तेना ते वायरे ȱवषम्.. (२)

ȵजस ओषȲध को Ēाचीन काल मƶ मंčǂ ने, अग×Æय, वȳसȎ आȰद ऋȱषǓ तथा इंď
आȰद देवǂ ने जाना है, उन भूत, वतµमान और भȱवÖयकाल कɡ ओषȲधयǂ से मƹ तेरे शरीर मƶ
Ȯ×थत ȱवष का ȱनवारण करता Ɣं. (२)

मÉवा पृÀचे नȁ १: पवµता ȱगरयो मधु.
मधु पƝÖणी शीपाला शमा×ने अ×तु शं ƕदे.. (३)

गंगा आȰद नȰदयां, ȱहमालय आȰद ȱवशाल पवµत और छोटे पवµत तेरे शरीर मƶ ȱवष
नाशक अमृत सƭचƶ. शैवाल से युǣ पƝÖणी नाम कɡ नदɟ तेरे शरीर पर अमृत चुपड़े. यह
ȱवषनाशक अमृत तेरे और मेरे ƕदय के ȳलए सुखकारी हो. (३)

सूǣ-१३ देवता—मृÆयु

नमो देववधेÎयो नमो राजवधेÎयः.
अथो ये ȱवÕयानां वधा×तेÎयो मृÆयो नमो ऽ ×तु ते.. (१)

इंď आȰद के हनन साधन वą आȰद को नम×कार है, ȵजस से वे हमारा Æयाग कर दƶ.
राजा से संबंȲधत आयुधǂ को नम×कार है. हे मृÆयु! वैÕय जाȱतयǂ के वध के जो साधन हƹ, उन
से बचाने के ȳलए हम तुझे नम×कार करते हƹ. (१)

नम×ते अȲधवाकाय परावाकाय ते नमः.
सुमÆयै मृÆयो ते नमो ƟमµÆयै त इदं नमः.. (२)

हे मृÆयु! तेरा प³पात कर के वचन बोलने वाले Ơत को तथा पराभव का वणµन करने
वाले के ȳलए नम×कार है. हे मृÆयु! तेरी अनुĀहकाȯरणी बुȵǽ के ȳलए एवं ȱनĀह करने वाली
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Ɵबुµȵǽ के ȳलए नम×कार है. (२)

नम×ते यातुधानेÎयो नम×ते भेषजेÎयः.
नम×ते मृÆयो मूलेÎयो ĔȒणेÎय इदं नमः.. (३)

हे मृÆयु! तुझ से संबंȲधत रा³सǂ को नम×कार है, जो लोगǂ को पीड़ा पƓंचाते हƹ. तुझ से
र³ा करने वाली ओषȲधयǂ को नम×कार है. तुझ से संबंȲधत मूल पुƝषǂ तथा शापानुĀह
समथµ ĔाȒणǂ के ȳलए नम×कार है. (३)

सूǣ-१४ देवता—बलास

अȮ×थĞंसं पƝĞंसमाȮ×थतं ƕदयामयम्.
बलास ंसवǋ नाशयाǤेȎा यȆ पवµसु.. (१)

मंč कɡ शȳǣ स ेहȲड्डयǂ को कंȱपत करने वाल,े शरीर के जोड़ǂ को ढɟला करने वाले
तथा सारे शरीर मƶ ȅाËत ȊेÖमा Ǽारा ȱकए Ɠए ƕदय रोग कɡ शȳǣ का ȱवनाश करे. वह रोग
खांसी और सांस से संबंȲधत है. (१)

ȱनबµलासं बलाȳसनः ȴ³णोȲम मुÖकरं यथा.
ȲछनदÏ्य×य बÊधनं मूलमुवाµवाµ इव.. (२)

ȵजस Ēकार सरोवर से कमल उखाड़ा जाता है, उसी Ēकार मƹ इस रोगी पुƝष के ȊेÖमा
रोग को जड़ से नȌ करता Ɣं. ȵजस Ēकार पकɡ Ɠई ककड़ी अपने नाल स ेअपनेआप अलग
हो जाती है, उसी Ēकार मƹ इस रोगी के ȊेÖमा रोग का बंधन तोड़ता Ɣं. (२)

ȱनबµलासेतः Ē पताशुǤः ȳशशुको यथा.
अथो इट इव हायनो ऽ प ďाȓवीरहा.. (३)

हे ȊेÖमा रोग! ȵजस Ēकार भागा Ɠआ शंुशुȱक हȯरण Ơर चला जाता है तथा गया Ɠआ
संवÆसर ȱफर वापस नहƭ आया, उसी Ēकार हमारे वीरǂ के ȱवनाशकारी तू इस रोगी को छोड़
कर बुरी Ȱदशा मƶ चला जा. (३)

सूǣ-१५ देवता—वन×पȱत

उǶमो अ×योषधीनां तव वृ³ा उप×तयः.
उपȹ×तर×तु सो ३ ×माकं यो अ×मां अȴभदासȱत.. (१)

हे सोमपणµ स ेउÆपȃ पलाश वृ³! तू वन×पȱतयǂ मƶ उǶम है. सभी वृ³ तेरे उपासक
अथाµत् तुझ से ȱनÏन Ȯ×थȱत वाले हƹ. तेरी कृपा से हमारा वह शčु हमारा उपासक बने जो हमƶ
नȌ करना चाहता है. (१)
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सबÊधुȆासबÊधुȆ यो अ×माँ अȴभदासȱत.
तेषां सा वृ³ाणाȲमवाहं भूयासमुǶमः.. (२)

हमारे गोč वाला अथवा हमारे गोč से ȴभȃ जो शčु हमƶ ³ीण करना चाहता है, उन सब
मƶ मƹ उसी Ēकार उǶम बनंू, ȵजस Ēकार तू सभी वृ³ǂ मƶ ĜेȎ है. (२)

यथा सोम ओषधीनामुǶमो हȱवषां कृतः.
तलाशा वृ³ाणाȲमवाहं भूयासमुǶमः.. (३)

ȵजस Ēकार पुरोडाश के Ēयोग के ȳलए सोमलता सभी लताǓ और वन×पȱतयǂ मƶ ĜेȎ
मानी जाती है, उसी Ēकार मƹ अपने गोč वालǂ मƶ ĜेȎ बनंू. (३)

सूǣ-१६ देवता—मंč मƶ उǣ

आबयो अनाबयो रस×त उĀ आबयो. आ ते करÏभमȀȳस.. (१)

हे रोग ȱनवृȳǶ के ȳलए खाई जाने वाली सरसǂ एवं न खाए जाने वाले सरसǂ के तने!
तेरा रस अथाµत् तेल रोग ȱनवारण मƶ स³म है. हे सरसǂ! हम तेरा करÏभ (साग) मंčǂ से युǣ
कर के खाते हƹ. (१)

ȱवहह ्लो नाम ते ȱपता मदावती नाम ते माता.
स ȱह न Æवमȳस य×ÆवमाÆमानमावयः.. (२)

हे सरसǂ के साग! तेरा ȱपता ȱवहȕल तथा माता मदावती नाम कɡ है. तू अपना साग
मनुÖयǂ को खाने के ȳलए दे देती है, इसȳलए तू अपने माताȱपता के समान नहƭ रहती. (२)

तौȱवȳलके ऽ वेलयावायमैलब ऐलयीत्. बĕुȆ बĕुकणµȆापेȱह ȱनराल..
(३)

हे तौȱवȳलक नाम कɡ ȱपशाची! तू रोगǂ का कारण है. तू हमारे रोग को पराȵजत कर के
लौटा दे. तेरे Ǽारा होने वाला ऐलय नाम का नेč रोग Ơर चला जाए. हे बĕु, बĕुवणµ तथा
ȱनराल नामक रोग! तुम इस पुƝष के शरीर से भाग जाओ. (३)

अलसालाȳस पूवाµ ȳसलाǨाला×युǶरा. नीलागलसाला.. (४)

पौधǂ कɡ मंजरी अलसाला Ēथम उÆपȃ होने के कारण पूवµ है और बाद मƶ उÆपȃ होने
के कारण ȳसलांजाला उǶरा है. नीलागलसाला इन के मÉय वाली है. (४)

सूǣ-१७ देवता—गभµ बंृहण
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यथेयं पृȳथवी मही भूतानां गभµमादधे.
एवा ते ȲĐयतां गभǃ अनु सूतंु सȱवतवे.. (१)

हे नारी! ȵजस Ēकार ȱवशाल पृÇवी Ēाȴणयǂ के शरीर को धारण करती है, उसी Ēकार
तेरा गभµ भी Ēसव के समय जÊम लेने के ȳलए Ȯ×थत रहे. (१)

यथेयं पृȳथवी मही दाधारेमान् वन×पतीन्.
एवा ते ȲĐयतां गभǃ अनु सूतंु सȱवतवे.. (२)

यह ȱवशाल पृÇवी ȵजस Ēकार वृ³ǂ को धारण करती है, उसी Ēकार तेरा गभµ भी Ēसव
के समय जÊम लेने के हेतु Ȯ×थत रहे. (२)

यथेयं पृȳथवी मही दाधार पवµतान् ȱगरीन्.
एवा ते ȲĐयतां गभǃ अनु सूतंु सȱवतवे.. (३)

हे नारी! ȵजस Ēकार यह ȱवशाल पृÇवी पवµतǂ को धारण करती ह,ै उसी Ēकार तेरा गभµ
भी Ēसव के समय जÊम लेने के ȳलए Ȯ×थत रहे. (३)

यथेयं पृȳथवी मही दाधार ȱवȲȎतं जगत्.
एवा ते ȲĐयतां गभǃ अनु सूतंु सȱवतवे.. (४)

हे नारी! यह ȱवशाल पृÇवी ȵजस Ēकार चराचर जगत् को धारण करती है. उसी Ēकार
तेरा गभµ भी Ēसव के समय जÊम लेने के ȳलए Ȯ×थत रहे. (४)

सूǣ-१८ देवता—ईÖयाµ ȱवनाशन

ईÖयाµया ĐाɁजɞ Ēथमां Ēथम×या उतापराम्.
अȷ¹नं ƕदÐयं १ शोकं तं ते ȱनवाµपयामȳस.. (१)

हे ईÖयाµ करने वाल ेपुƝष! तेरी ईÖयाµपूणµ मȱत यह है ȱक इस ×čी को कोई देख न ले.
इस मȱत को शांत करते Ɠए हम तेरे ƕदय ȱवदारक शोक एवं þोध को शांत करते हƹ. (१)

यथा भूȲममृµतमना मृताÊमृतमन×तरा. यथोत मĖुषो मन एवेÖयǃमृµतं मनः..
(२)

सब Ēाȴणयǂ से अȲधȲȎत पृÇवी शांत मन वाली और सब के शरीर से भी उदाǶ मन
वाली होती है. ȵजस Ēकार मृत पुƝष का मन ईÖयाµ रȱहत होता ह,ै उसी Ēकार ×čी ȱवषयक
ईÖयाµयुǣ पुƝष का मन भी शांत हो जाए. (२)

अदो यत् ते ƕȰद ȴĜतं मन×कं पतȱयÖणुकम्.
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तत×त ईÖयाǋ मुÀचाȲम ȱनƞÖमाणं ơतेȯरव.. (३)

हे ईÖयाµĀ×त पुƝष! लोहार ȵजस Ēकार भ×čा अथाµत् धǅकनी से सांस बाहर ȱनकालता
है, वैसे ही मƹ तेरे ƕदय से ईÖयाµ Ơर करता Ɣं. (३)

सूǣ-१९ देवता—मंč मƶ उǣ

पुनÊतु मा देवजनाः पुनÊतु मनवो Ȳधया.
पुनÊतु ȱवȈा भूताȱन पवमानः पुनातु मा.. (१)

देवगण मुझे पȱवč करƶ. मनुÖय मुझ ेबुȵǽ अथवा कमµ के Ǽारा पȱवč करƶ. सभी Ēाणी
मुझ ेपȱवč करƶ और अंतȯर³ मƶ ȱवचरण करने वाली वायु मुझे पȱवč करे. (१)

पवमानः पुनातु मा þÆवे द³ाय जीवसे. अथो अȯरȌतातये.. (२)

ȱनचोड़ा जाता Ɠआ सोम मुझ ेय´ कमµ के ȳलए, बल ĒाȷËत के ȳलए, जीवन के ȳलए
तथा अȽहɞसा करने के ȳलए पȱवč करे. (२)

उभाÎयां देव सȱवतः पȱवčेण सवेन च. अ×मान् पुनीȱह च³से.. (३)

हे सब के Ēेरक सȱवता देव! तुÏहारा तेज पȱवč करने का साधन है. अपने तेज और
Ēेरणा से हमƶ इहलोक और परलोक के सुख के साधन य´ के ȳलए शुǽ करो. (३)

सूǣ-२० देवता—यÛमा नाशक

अ¹नेȯरवा×य दहत एȱत शुȹÖमण उतेव मǶो ȱवलपȃपायȱत.
अÊयम×मȰद¼छतु कं Ȳचदěत×तपुवµधाय नमो अ×तु त·मने.. (१)

गील ेऔर सूखे सब को जलाने वाली दावाȷ¹न के समान अंगǂ को जलाने वाल ेइस ¾वर
का दाह सारे शरीर मƶ ȅाËत है. उस समय ȅȳǣ उÊमǶ के समान ȱवलाप करता Ɠआ इस
लोक से चला जाता है. इस Ēकार का Ēबल ȱपǶ ¾वर हमƶ Æयाग कर ȱकसी चȯरčहीन पुƝष
के पास चला जाए. (१)

नमो Ɲďाय नमो अ×तु त·मने नमो रा´े वƝणाय ȷÆवषीमते.
नमो Ȱदवे नमः पृȳथȅै नम ओषधीÎयः.. (२)

¾वर के अȴभमानी देव Ɲď के ȳलए नम×कार है. ¾वर के ȳलए नम×कार है. दɟȷËतशाली
एवं ×वामी वƝण के ȳलए नम×कार है. ȁुलोक तथा पृÇवी के ȳलए नम×कार है. पृÇवी पर
उÆपȃ ओषȲधयǂ को नम×कार है. (२)
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अयं यो अȴभशोचȱयÖणुɉवɞȈा ƞपाȴण हȯरता कृणोȱष.
त×मै ते ऽ Ɲणाय बĕवे नमः कृणोȲम वÊयाय त·मने.. (३)

सभी ओर से पूरे शरीर को शोकयुǣ करता Ɠआ, जो यह ȱपǶ ¾वर है, वह सभी
Ēाȴणयǂ का रǣ Ơȱषत कर के उÊहƶ हलदɟ के समान पीला बना देता है. उस रǣ वणµ एवं
पीत वणµ तथा सेवा करने यो¹य ¾वर को नम×कार है. (३)

सूǣ-२१ देवता—चंďमा

इमा याȹ×तĞः पृȳथवी×तासां ह भूȲमƝǶमा.
तासामȲध Æवचो अह ंभेषजं समु जĀभम्.. (१)

ये जो पृÇवी आȰद तीन लोक हƹ, उन मƶ यह पृÇवी उǶम है, ȵजस पर हम Ȯ×थत हƹ. पृÇवी
कɡ Æवचा के समान ऊपर वतµमान जो भूȲम है, मƹ उस पर उÆपȃ ओषȲधयǂ का संĀह करता
Ɣं. (१)

ĜेȎमȳस भेषजानां वȳसȎं वीƝधानाम्.
सोमो भग इव यामेषु देवेषु वƝणो यथा.. (२)

हे हȯरďा! तू अमोघ शȳǣ के कारण अÊय भेषजǂ मƶ उसी Ēकार Ēशंसनीय है तथा
वीƝधǂ मƶ मु¸य है, जैसे राȱč और Ȱदन के काल ȱवभाग के कारण चंďमा एवं सूयµ मु¸य हƹ.
(२)

रेवतीरनाधृषः ȳसषासवः ȳसषासथ. उत ×थ केशơंहणीरथो ह
केशवधµनीः.. (३)

हे धनवती ओषȲधयो! तुम ȱकसी के Ǽारा Ƚहɞȳसत नहƭ हो. तुम आरो¹य देने के ȳलए
इ¼छुक हो, इसȳलए मुझ ेआरो¹य Ēदान करो. तुम केशǂ को ơढ़ बनाने वाली हो, इसȳलए मेरे
केशǂ को ơढ़ करो. (३)

सूǣ-२२ देवता—आȰदÆय रȮÕम, मƝत्

कृÖणं ȱनयानं हरयः सुपणाµ अपो वसाना Ȱदवमुत् पतȷÊत.
त आववृčÊÆसदनाơत×याȰदद ्घृतेन पृȳथवƭ ȅू Ɵः.. (१)

कृÖण वणµ अंतȯर³ को पा कर सूयµ कɡ ȱकरणƶ पृÇवी के पदाथǄ का रस Āहण करती Ɠई
ȁुलोक मƶ पƓंच जाती हƹ. वे सूयµ ȱकरणƶ जल को सूयµ मंडल से वृȱȌ के ƞप मƶ लाती हƹ और
बाद मƶ धरती को जल से गीला कर देती हƹ. (१)

पय×वतीः कृणुथाप ओषधीः ȳशवा यदेजथा मƝतो Ɲ·मव³सः.
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ऊजǋ च तč सुमȽतɞ च ȱपÊवत यčा नरो मƝत्ः ȳसÀचथा मधु.. (२)

हे मƝद ्गण! ×वणµ से बने आभूषण व³ ×थल पर धारण कर के तुम जब चलते हो तो
जलǂ को रसमय और ओषȲधयǂ को सुखकारी बनाते हो. हे नेता मƝद ्गण! तुम जहां पर वषाµ
का जल ȱगराते हो, उस देश मƶ बल कारक अȃ और बुȵǽयुǣ Ēजा का पोषण करो. (२)

उदĒुतो मƝत×ताँ इयतµ वृȱȌयाµ ȱवȈा ȱनवत×पृणाȱत.
एजाȱत ¹लहा कÊयेव तुȃैƝं तुÊदाना पÆयेव जाया.. (३)

हे मƝद ्गण! तुम जल बरसाने वाले उन मेघǂ को Ēेȯरत करो, ȵजन से संबंȲधत वषाµ
सभी फसलǂ को और सȯरताǓ को पुȌ करती है. ȵजस Ēकार दȯरď माताȱपता अपनी कÊया
को देख कर Ɵःखी होते हƹ, मेघ उसी Ēकार अपनी गजµना से लोगǂ को भयभीत और कंȱपत
करते हƹ. पÆनी ȵजस Ēकार पȱत से बातचीत करती Ɠई उसे अȃ आȰद Ēदान करती है, मेघ
गजµन ƞपी वाणी उसी Ēकार गमनशील मेघ से बात करती है. (३)

सूǣ-२३ देवता—जल

सĞुषी×तदपसो Ȱदवा नǣं च सĞुषीः. वरेÅयþतुरहमपो देवीƝप ȕये..
(१)

उǶम कमµ करने वाला मƹ सभी Ēाȴणयǂ के जीवन का ƞप ĒाËत करने वाले, जगत् के
र³क एवं सदैव बहने वाले जलǂ को अपने समीप बुलाता Ɣं. (१)

ओता आपः कमµÅया मुÀचȮÊÆवतः Ēणीतये. सȁ कृÅवÊÆवेतवे.. (२)

सदैव बहने वाल,े लौȱकक और वैȰदक कमǄ के साधन जल हमƶ उǶम फल शीā पाने
के ȳलए सभी पापǂ से बचाए.ं (२)

देव×य सȱवतुः सवे कमµ कृÅवÊतु मानुषाः. शं नो भवÊÆवप ओषधीः
ȳशवाः.. (३)

Ēकाȳशत होने वाले एवं सब के Ēेरक सूयµ कɡ Ēेरणा होने पर मनुÖय लौȱकक और
वैȰदक कमµ करे. जल हमारे ȳलए कÒयाणकारी हǂ और ओषȲधयां हमारे पापǂ को शांत करƶ.
(३)

सूǣ-२४ देवता—जल

ȱहमवतः ĒĞवȷÊत ȳसÊधौ समह संगमः.
आपो ह मȓं तद ्देवीदµदन् ƕद ्ȁोतभेषजम्.. (१)
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पाप नाशक गंगा आȰद नȰदयǂ का जल ȱहमालय से ȱनकलता है और सागर मƶ Ȳमलता
है. इस Ēकार का Ȱदȅ जल ƕदय कɡ जलन Ȳमटाने वाली ओषȲधयां Ēदान करे. (१)

यÊमे अÛयोराȰदȁोत पाÖणयǃः ĒपदोȆ यत्.
आप×तत् सवǋ ȱनÖकरन् ȴभषजां सुȴभषǣमाः.. (२)

जो रोग मेरी आंखǂ को ȅȳथत करते हƹ, जो मेरे घुटनǂ और जांघǂ मƶ आĜय लेते हƹ,
ȅाȲध ȱवनाशकǂ मƶ कुशल Ȱदȅ जल उन सब को नȌ करƶ. (२)

ȳसÊधुपÆनीः ȳसÊधुरा´ीः सवाµ या नȁ १ ×थन.
दǶ न×त×य भेषजं तेना वो भुनजामहै.. (३)

हे जलो! सागर तुÏहारा पȱत है और तुम सागर ƞपी राजा कɡ पȸÆनयां हो. तुम सब नदɟ
ƞप हो जाओ. तुम सब मुझे उस रोग को Ơर करने कɡ ओषȲध दो, ȵजस स ेमƹ ȱनरोग हो
सकंू. (३)

सूǣ-२५ देवता—गंडमालाȱवनाशन

पÀच च याः पÀचाश¼च संयȷÊत मÊया अȴभ.
इत×ताः सवाµ नÕयÊतु वाका अपȲचताȲमव.. (१)

गल े के ऊपरी भाग मƶ Ȯ×थत पचपन Ēकार कɡ गंड मालाए ं गले के ऊपरी भाग कɡ
धमȱनयǂ को ȅाËत करती हƹ. वे सब इस Ēकार नȌ हो जाए,ं ȵजस Ēकार पȱतěता को पा
कर सभी दोष नȌ हो जाते हƹ. (१)

सËत च याः सËतȱतȆ संयȷÊत Āैȅा अȴभ.
इत×ताः सवाµ नÕयÊतु वाका अपȲचताȲमव.. (२)

गरदन कɡ नसǂ मƶ Ȯ×थत सतहǶर Ēकार कɡ गंडमालाए ंगरदन कɡ धमȱनयǂ को ȅाËत
करती हƹ. वे सब इस Ēकार नȌ हो जाए,ं ȵजस Ēकार पȱतěता को पा कर सभी दोष नȌ हो
जाते हƹ. (२)

नव च या नवȱतȆ संयȷÊत ×कÊÉया अȴभ.
इत×ताः सवाµ नÕयÊतु वाका अपȲचताȲमव.. (३)

कंधǂ कɡ नसǂ मƶ Ȯ×थत ȱनÊयानवे Ēकार कɡ गंडमालाए ंकंधǂ कɡ धमȱनयǂ को ȅाËत
करती हƹ. वे सब इस Ēकार नȌ हो जाए,ं ȵजस Ēकार पȱतěता को पा कर सभी दोष नȌ हो
जाते हƹ. (३)

सूǣ-२६ देवता—पाËमा
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अव मा पाËमÊÆसृज वशी सन् मृडयाȳस नः.
आ मा भď×य लोके पाËमन् धेȓȱवƛतम्.. (१)

हे पाप के अȴभमानी देव! मुझ ेछोड़ दो. तुम सब को वश मƶ करने वाले हो. तुम मुझे
सुख दो. हे पाËमा! पीड़ारȱहत मुझ को पुÅय के फल के ƞप मƶ ĒाËत होने वाले लोक मƶ
×थाȱपत करो. (१)

यो नः पाËमन् न जहाȳस तमु Æवा जाȱहमो वयम्.
पथामनु ȅावतµनेऽÊयं पाËमानु पȁताम्.. (२)

हे पाËमा! यȰद मुझे नहƭ छोड़ोगे तो मƹ इस अनुȎान Ǽारा तुÏहƶ बलपूवµक चार मागǄ के
संगम ƞप चौराहे पर छोडंूगा. वहां छोड़ा Ɠआ पाप हमारे शčुǓ मƶ Ēवेश करे. (२)

अÊयčा×मÊÊयु¼यतु सहĞा³ो अमÆयµः.
यं Ǽेषाम तमृ¼छतु यमु ȱǼÖम×तȲम¾जȱह.. (३)

इंď के समान अमर रहने वाला एवं बली पाप उसी को ĒाËत हो, ȵजस से हम Ǽेष करते
हƹ. हे पाप! जो हमारा शčु है, तू उसी के पास जा. (३)

सूǣ-२७ देवता—यम

देवाः कपोत इȱषतो यȰद¼छन् Ơतो ȱनऋµ Æया इदमाजगाम.
त×मा अचाµम कृणवाम ȱनÖकृȽतɞ शं नो अ×तु ȱǼपदे शं चतुÖपदे.. (१)

हे देवो! पाप देवता Ǽारा भेजा गया Ơत कबूतर हम को पीȲड़त करने कɡ इ¼छा करता
Ɠआ हमारे घर आया है. उसे लौटाने के ȳलए हम हȱव के Ǽारा तुÏहारी अचµना करते हƹ. हमारे
Ɵपायǂ अथाµत् उǶराȲधकाȯरयǂ और चौपायǂ अथाµत् पशुǓ का कÒयाण हो. (१)

ȳशवः कपोत इȱषतो नो अ×Æवनागा देवाः शकुनो गृहं नः.
अȷ¹नɉहɞ ȱवĒो जुषतां हȱवनµः पȯर हेȱतः पȴ³णी नो वृणǣु.. (२)

हे देवो! पाप देवता Ǽारा भेजा Ɠआ कबूतर हमारे ȳलए सुखकारी हो तथा घरǂ को
पीȲड़त न करे, ·यǂȱक यह अनपराधक है. इस के ȳलए मेधावी अȷ¹न हमारे हȱव को ×वीकार
करƶ. उस कɡ कृपा से पंखǂ वाला कबूतर नाम का आयुध हमƶ छोड़ दे. (२)

हेȱतः पȴ³णी न दभाÆय×मानाȍी पदं कृणुते अȷ¹नधाने.
ȳशवो गोÎय उत पुƝषेÎयो नो अ×तु मा नो देवा इह Ƚहɞसीत् कपोतः.. (३)

पंखǂ वाला आयुध अथाµत् कबूतर हमƶ न मारे. वह दावाȷ¹न से ȅाËत वन मƶ चला जाए.
हे देवो! वह कबूतर हमारी गायǂ और पुƝषǂ को सुख देने वाला हो. वह कबूतर हमारी Ƚहɞसा
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न करे. (३)

सूǣ-२८ देवता—यम

ऋचा कपोतं नुदत ĒणोदȲमषं मदÊतः पȯर गां नयामः.
संलोभयÊतो Ɵȯरता पदाȱन ȱहÆवा न ऊजǋ Ē पदात् पȳथȎः.. (१)

हे देवो! इस मंč के Ǽारा कबूतर को हमारे घर से Ơर जाने के ȳलए Ēेȯरत करो. हम अȃ
को पा कर तृËत होते Ɠए धरती पर गायǂ को सभी ओर चराए.ं हम कबूतर के पंजǂ के Ȳचȑǂ
को भली Ēकार धोए ंऔर वह कबूतर हमारी पाकशाला के अȃ को Æयाग कर पȴ³यǂ मƶ ĜेȎ
हो तथा उड़ जाए. (१)

परीमे ३ ȷ¹नमषµत परीमे गामनेषत.
देवेÖवþत Ĝवः क इमां आ दधषµȱत.. (२)

हे ऋȷÆवज्! लोग कबूतर के Ēवेश के दोष कɡ शांȱत के ȳलए अȷ¹न को मेरे घर मƶ ले
आए हƹ और घर मƶ गाय को सभी ओर घुमा रहे हƹ. इÊहǂने अȷ¹न आȰद देवǂ को हȱव ƞप मƶ
अɉपɞत ȱकया है. अब हमारे पुƝषǂ को कौन पराȵजत कर सकता है. (२)

यः Ēथमः Ēवतमाससाद बƓÎयः पÊथामनुप×पशानः.
यो ३ ×येशे ȱǼपदो यȆतुÖपद×त×मै यमाय नमो अ×तु मृÆयवे.. (३)

यह आज मरने यो¹य है, यह कल मरने यो¹य है, इस Ēकार कɡ गणना करते Ɠए देवǂ मƶ
मु¸य यमराज ने उǶम मागµ ĒाËत ȱकया है. वे यम इस यजमान के दो पैरǂ वाले मनुÖयǂ और
चार पैरǂ वाले पशुǓ के ×वामी हƹ. मृÆयु को Ēेȯरत करने वाले उन यम को नम×कार है. (३)

सूǣ-२९ देवता—यम

अमून् हेȱतः पतȱčणी Êयेकतु यƟलूको वदȱत मोघमेतत्.
यद ्वा कपोतः पदम¹नौ कृणोȱत.. (१)

यह पंखǂ वाला आयुध हमारे Ơर×थ शčुǓ के पास जाए. यह उÒलू जो कहता है, वह
असÆय हो. कबूतर ने अशुभ कɡ सूचना के ȳलए जो हमारे चूÒहे कɡ अȷ¹न के समीप पंजे का
Ȳचȑ बनाया है, वह भी Ēभावहीन हो जाए. (१)

यौ ते Ơतौ ȱनऋµ त इदमेतो ऽ Ēȱहतौ Ēȱहतौ वा गृह ंनः.
कपोतोलूकाÎयामपदं तद×तु.. (२)

हे पाप देवता ȱनऋµ ȱत! तेरे Ǽारा भेजे Ɠए जो कबूतर और उÒलू हƹ. वे मेरे घर मƶ आ कर
भी आĜय न पा सकƶ . (२)
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अवैरहÆयायेदमा पपÆयात् सुवीरताया इदमा ससȁात्.
पराङेव परा वद पराचीमनु संवतम्.
यथा यम×य Æवा गृहे ऽ रसं Ēȱतचाकशानाभूकं Ēȱतचाकशान्.. (३)

कबूतर और उÒलू के आने का जो अपशकुन ह,ै वह हमारे वीरǂ कɡ Ƚहɞसा न करे तथा
हमारे वीरǂ के सद ्भाव के ȱनȲमǶ वह अपशकुन Ơर चला जाए. हे यम के Ơत कबूतर! तेरे
×वामी के घर मƶ Ēाणी ȵजस Ēकार तुझ ेĒभावहीन समझते हƹ, उसी Ēकार तुझ ेहम भी देखƶ.
(३)

सूǣ-३० देवता—शमी

देवा इमं मधुना संयुतं यवं सर×वÆयामȲध मणावचकृµ षुः.
इÊď आसीत् सीरपȱतः शतþतुः कɡनाशा आसन् मƝतः सुदानवः.. (१)

देवǂ ने सर×वती नदɟ के समीप मनुÖयǂ को शहद स ेयुǣ जौ Ȱदए. उस समय जोतने से
भूȲम मƶ अȃ उÆपȃ करने के ȳलए इंď हल के ×वामी और शोभन दान वाल ेमƝत् ȱकसान बने
थे. (१)

य×ते मदो ऽ वकेशो ȱवकेशो येनाȴभह×यं पुƝष ंकृणोȱष.
आरात् ÆवदÊया वनाȱन वृȴ³ Æवं शȲम शतवÒशा ȱव रोह.. (२)

ह ेशमी नामक वृ³! तेरा जो मद मन चाहे केशǂ को उÆपȃ करने वाला और वृȵǽ करने
वाला ह ैतथा ȵजस के Ǽारा तुम पुƝष को सभी Ēकार Ēसȃ करते हो, मƹ भी तुम स ेƠर Ȯ×थत
वनǂ को काटता Ɣं. हे शमी! तू सौ शाखाǓ वाला हो कर बढ़े. (२)

बृहत् पलाशे सुभगे वषµवृǽ ऋतावȯर.
मातेव पुčेÎयो मृड केशेÎयः शȲम.. (३)

ह ेबड़ेबड़े पǶǂ वाली, केवल वषाµ के जल स ेबढ़ने वाली एवं सौभा¹य सूचक शमी!
माता ȵजस Ēकार पुčǂ को बढ़ाती ह,ै तू उसी Ēकार हमारे केशǂ कɡ वृȵǽ कर. (३)

सूǣ-३१ देवता—गौ

आयं गौः पृȴȋरþमीदसदÊमातरं पुरः. ȱपतरं च ĒयÊÆ×वः.. (१)

ये अगमनशील और तेज×वी सूयµ उदयाचल पर पƓंच कर पूवµ Ȱदशा मƶ Ȱदखाई दे रहे हƹ
और अपनी ȱकरणǂ स ेसभी Ēाȴणयǂ कɡ माता भूȲम को ȅाËत कर रह ेहƹ. इÊहǂने ×वगµ और
अंतȯर³ को ढक ȳलया है. ये सूयµ वषाµ का जल देने के कारण गौ कहे जाते हƹ. (१)

अÊतȆरȱत रोचना अ×य Ēाणादपानतः. ȅ¸यÊमȱहषः ×वः.. (२)
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Ēाण वायु Āहण करने के पȆात अपान वायु छोड़ते Ɠए इस Ēाȴणसमूह के शरीर मƶ सूयµ
कɡ Ēभा वतµमान है. वह महान सूयµ ×वगµ तथा सभी ऊपर वाल ेलोकǂ को Ēकाȳशत करता है.
(२)

Ƚčɞशद ् धामा ȱव राजȱत वाक् पतǤो अȳशȴĜयत्. Ēȱत व×तोरहȁुµȴभः..
(३)

Ȱदवस एवं रात के अवयव तीस मुƔतµ तेज के ×थान हƹ और इस सूयµ कɡ चमक से
ȱवराजमान रहते हƹ. तीनǂ वेदǂ के ƞप वाली वाणी भी सूयµ के आĜय मƶ ही रहती है. (३)

सूǣ-३२ देवता—अȷ¹न

अÊतदाµवे जुƓता ×वे ३ तद ्यातुधान³यणं घृतेन.
आराद ्र³ांȳस Ēȱत दह Æवम¹ने न नो गृहाणामुप तीतपाȳस.. (१)

ह ेऋȷÆवजो! रा³सǂ का ȱवनाश करने वाल े इस हȱव को घी के साथ अȷ¹न मƶ हवन
करो. ह ेअȷ¹न! उपďव करने वाल ेइन रा³सǂ को भ×म करो तथा हमारे घरǂ को संताप युǣ
मत करो. (१)

Ɲďो वो Āीवा अशरैत् ȱपशाचाः पृȌीवǃ ऽ ȱप शृणातु यातुधानाः.
वीƝद ्वो ȱवȈतोवीयाµ यमेन समजीगमत्.. (२)

ह े ȱपशाचो! तुÏहारी गरदन को Ɲď देव काटƶ. ह ेयातुधानो! तुÏहारी पीठ कɡ हȲड्डयǂ
का ही ȱवनाश करƶ. सभी Ēकार कɡ शȳǣ वाली ओषȲध तुम यातुधानǂ को मृÆयु स ेȲमला दे.
(२)

अभयं ȲमčावƝणाȱवहा×तु नो ऽ ɊचɞषाȸÆčणो नुदतं Ēतीचः.
मा ´ातारं मा ĒȱतȎां ȱवदÊत Ȳमथो ȱवºनाना उप यÊतु मृÆयुम्.. (३)

ह ेȲमč और वƝण! इस देश मƶ हमƶ भय नहƭ रहे. तुम अपने तेज स ेमानव भ³ी रा³सǂ
को हम स ेपराङ् मुख करो. Ơर भागे Ɠए वे मुझ ´ानी को ĒाËत न करƶ तथा मेरी आवास भूȲम
को ĒाËत न कर सकƶ . वे एक Ơसरे पर Ēहार करते Ɠए मृÆयु को ĒाËत करƶ. (३)

सूǣ-३३ देवता—इंď

य×येदमा रजो युज×तुजे जना वनं ×वः. इÊď×य रÊÆयं बृहत्.. (१)

ह ेमनुÖयो! ȵजस इंď का Ēसȃताकारक Ēकाश शčु ȱवनाश के ȳलए तÆपर करता है,
उस इंď के रमणीय एवं सेवा के यो¹य तेज को तुम Āहण करो. (१)
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नाधृष आ दधृषते धृषाणो धृȱषतः शवः.
पुरा यथा ȅȳथः Ĝव इÊď×य नाधृष ेशवः.. (२)

वह इंď Ơसरǂ स े ȱतर×कृत नहƭ होते तथा अपना ȱतर×कार करने वाले कɡ शȳǣ को
पराȵजत करते हƹ. Ēाचीन काल मƶ वृčासुर के वध के समय इंď के बल को कोई पराȵजत नहƭ
कर सका, उसी Ēकार अब भी उन का बल पराȵजत न हो. (२)

स नो ददातु तां रȱयमुƝं ȱपशǤसंơशम्. इÊďः पȱत×तुȱवȌमो जनेÖवा.. (३)

ह ेइंď! हमƶ पील ेरंग का धन अथाµत् ×वणµ अȲधक माčा मƶ Ēदान करो. इंď सभी मनुÖयǂ
के ×वामी तथा सभी Ēकार के उÆकषµ वाल ेहƹ. (३)

सूǣ-३४ देवता—अȷ¹न

Ēा¹नये वाचमीरय वृषभाय ȴ³तीनाम्. स नः पषµदȱत ȱǼषः.. (१)

ह े×तोता! मनुÖयǂ कɡ कामनाए ंपूरी करने वाले तथा रा³सǂ के हंता अȷ¹न कɡ ×तुȱत
करो. वे अȷ¹न हमƶ रा³स, ȱपशाच आȰद स ेछुड़ाए.ं (१)

यो र³ांȳस ȱनजूवµÆयȷ¹नȹ×त¹मेन शोȲचषा. स नः पषµदȱत ȱǼषः.. (२)

जो अȷ¹न, अपने तीÛण तेज स े रा³सǂ का ȱवनाश करते हƹ, वह अȷ¹न हमƶ रा³स,
ȱपशाच आȰद स ेबचाए.ं (२)

यः पर×याः परावतȹ×तरो धÊवाȱतरोचते. स नः पषµदȱत ȱǼषः.. (३)

जो अȷ¹न अÆयंत Ơर देश स ेजल रȱहत मƝ भूȲम मƶ Ȳछप जाते हƹ और बƓत सुंदर लगते
हƹ, वह अȷ¹न हमƶ रा³स, ȱपशाच आȰद स ेछुड़ाए.ं (३)

यो ȱवȈाȴभ ȱवपÕयȱत भुवना स ंच पÕयȱत. स नः पषµदȱत ȱǼषः.. (४)

जो अȷ¹न सभी भुवनǂ को संपूणµ ƞप स े देखते हƹ और सूयµ ƞपी एक साधन से
Ēकाȳशत करते हƹ, वह हमƶ रा³स, ȱपशाच आȰद स ेबचाए.ं (४)

यो अ×य पारे रजसः शुþो अȷ¹नरजायत. स नः पषµदȱत ȱǼषः.. (५)

इस भूलोक के ऊपर जो अंतȯर³ ह,ै उस मƶ जो ȱनमµल सूयµ ƞपी अȷ¹न उÆपȃ Ɠई थी,
वह हमƶ शčुǓ से बचाए. (५)

सूǣ-३५ देवता—वैȈानर
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वैȈानरो न ऊतय आ Ē यातु परावतः.
अȷ¹ननµः सुȌुतीƝप.. (१)

सभी मनुÖयǂ के ȱहतकारी अȷ¹न हमारी र³ा के ȳलए Ơर देश स ेआए.ं वह अȷ¹न हमारी
सुंदर ×तुȱतयǂ को Āहण करƶ. (१)

वैȈानरो न आगमȰदमं य´ं सजूƝप.
अȷ¹नƝ·थेÖवंहसु.. (२)

सभी मनुÖयǂ के ȱहतकारी अȷ¹न हमारे समीप आए ंऔर आ कर हमारे Ǽारा कɡ जाती
Ɠई ×तुȱतयǂ से Ēसȃ होते Ɠए इस य´ को ×वीकार करƶ. (२)

वैȈानरो ऽ ȲǤरसां ×तोममु·थं च चा·लृपत्.
ऐष ुȁुÏनं ×वयµमत्.. (३)

वैȈानर अȷ¹न ने महɉषɞयǂ Ǽारा ȱकए गए ×तोčǂ और श×čǂ को समथµ बनाया ह ैतथा
Ēȳसǽ यश एवं अȃ ĒाËत कराया है अथवा इÊहƶ ×वगµ ĒाËत कराया है. (३)

सूǣ-३६ देवता—अȷ¹न

ऋतावानं वैȈानरमृत×य ¾योȱतष×पȱतम्.
अजĞं घमµमीमहे.. (१)

हम य´ाÆमक ¾योȱत के ×वामी एवं सतत दɟȷËतशाली वैȈानर अȷ¹न कɡ आराधना
करते हƹ. हम उन स ेउǶम फल कɡ याचना करते हƹ. (१)

स ȱवȈा Ēȱत चा·लृप ऋतंूƝत् सृजते वशी.
य´×य वय उȳǶरन्.. (२)

वैȈानर अȷ¹न सभी ĒजाǓ को सभी फल देने मƶ समथµ हƹ. ×वतंč अȷ¹न सूयµ के ƞप मƶ
वसंत आȰद ऋतुǓ का ȱनमाµण करते हƹ. वे य´ का अȃ देवǂ को ĒाËत कराते हƹ. (२)

अȷ¹नः परेष ुधामस ुकामो भूत×य भȅ×य.
सĖाडेको ȱव राजȱत.. (३)

उǶम ×थानǂ मƶ अȷ¹न सĖाट्, भूत और भȱवÖयत काल मƶ कामनापूणµ करने वाला हो
कर ȱवराजता है. (३)

सूǣ-३७ देवता—चंďमा
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उप Ēागात् सहĞा³ो यु·Æवा शपथो रथम्.
शËतारमȷÊव¼छन् मम वृक इवाȱवमतो गृहम्.. (१)

हजार आंखǂ वाल ेइंď शाप ȱþया के कताµ होते Ɠए अपने रथ मƶ घोड़े जोड़ कर हमारे
समीप आए.ं ȵजस Ēकार भेड़ǂ के ×वामी के घर मƶ भेȲड़या जाता ह,ै उसी Ēकार वह मुझे
शाप देने वाले शčु को मारƶ. (१)

पȯर णो वृङ्ȸ¹ध शपथ ğदमȷ¹नȯरवा दहन्.
शËतारमč नो जȱह Ȱदवो वृ³Ȳमवाशȱनः.. (२)

ह ेशपथ! तू हमारा वध मत कर. तू अȷ¹न के समान हमारे शčुǓ के कुल को जला.
आकाश स ेȱगरा Ɠआ वą ȵजस Ēकार वृ³ को नȌ कर देता है, उसी Ēकार तू इस देश मƶ
हमƶ शाप देने वाल ेशčु का ȱवनाश कर. (२)

यो नः शपादशपतः शपतो यȆ नः शपात्.
शुने पेȍȲमवाव³ामं तं ĒÆय×याȲम मृÆयवे.. (३)

जो शčु हम शाप न देने वालǂ को कठोर वचनǂ के Ǽारा शाप दे तथा जो हम शाप देने
वालǂ को शाप दे, उन दोनǂ को हम इस Ēकार मृÆयु के आगे फƶ कते हƹ, जैसे कुǶे के आगे
रोटɟ डाली जाती है. (३)

सूǣ-३८ देवता—बृह×पȱत

ȿसɞहे ȅाā उत या पृदाकौ ȷÆवȱषर¹नौ ĔाȒणे सूयƷ या.
इÊďं या देवी सुभगा जजान सा न ऐतु वचµसा संȱवदाना.. (१)

ȿसɞह, बाघ और सपµ मƶ जो आþमण के ƞप मƶ तेज ह,ै अȷ¹न मƶ दाह के ƞप मƶ, ĔाȒण
मƶ शाप के ƞप मƶ और सूयµ मƶ ताप के ƞप मƶ जो तेज है, उसी सौभा¹यशाली तेज ने इंď को
जÊम Ȱदया है. वह तेज×वƞप देवी हमारे तेज स ेएक होती Ɠई हमारे समीप आए. (१)

या हȹ×तȱन Ǽɟȱपȱन या ȱहरÅये ȷÆवȱषरËसु गोषु या पुƝषेषु.
इÊďं या देवी सुभगा जजान सा न ऐतु वचµसा संȱवदाना.. (२)

जो तेज गजƶď मƶ बल कɡ अȲधकता के ƞप मƶ, चीते मƶ Ƚहɞसा के ƞप मƶ तथा सोने मƶ
आȔाद के ƞप मƶ ह,ै जलǂ मƶ, गायǂ मƶ और मनुÖयǂ मƶ जो तेज ह,ै उसी सौभा¹यशाली तेज ने
इंď को जÊम Ȱदया है. वह तेज×वƞपा देवी हमारे तेज स ेएक होती Ɠई हमारे समीप आए.
(२)

रथे अ³ेÖवृषभ×य वाजे वाते पजµÊये वƝण×य शुÖमे.
इÊďं या देवी सुभगा जजान सा न ऐतु वचµसा संȱवदाना.. (३)
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गमन के साधन रथ मƶ, उस के पȱहयǂ मƶ, गभाµधान करने मƶ समथµ बैल के शीā गमन मƶ,
वायु मƶ, वषाµ करने वाल ेजल मƶ एवं वƝण के बल मƶ जो तेज है, उसी सौभा¹यशाली तेज ने
इंď को जÊम Ȱदया है. वह तेजƞपा देवी हमारे तेज से एक होती Ɠई हमारे समीप आए. (३)

राजÊये ƟÊƟभावायतायामȈ×य वाज ेपुƝष×य मायौ.
इÊďं या देवी सुभगा जजान सा न ऐतु वचµसा संȱवदाना.. (४)

राजकुमार मƶ, बजाई जाती Ɠई ƟंƟभी मƶ, घोड़े के शीā गमन मƶ एवं पुƝष कɡ उ¼च
घोषणा मƶ जो तेज है, उसी सौभा¹यशाली तेज ने इंď को जÊम Ȱदया है. वह तेज ƞपी देवी
हमारे तेज स ेएक होती Ɠई हमारे समीप आए. (४)

सूǣ-३९ देवता—बृह×पȱत

यशो हȱववµधµताȲमÊďजूतं सहĞवीयǋ सुभृतं सह×कृतम्.
ĒसĞाµणमनु दɟघाµय च³स ेहȱवÖमÊतं मा वधµय ¾येȎतातये.. (१)

हमारे Ǽारा इंď के उǿेÕय स ेदɟ Ɠई अपȯरȲमत सामÇयµ स ेयुǣ, भलीभांȱत वतµमान एवं
हजारǂ को पराȵजत करने वाल ेबल को देने वाली हȱव कɡ वृȵǽ हो. ह ेइंď! उस हȱव कɡ वृȵǽ
के पȆात मुझ हȱव देने वाल ेयजमान को Ȳचरकाल तक होने वाले दशµन और ĜेȎता के ȳलए
बढ़ाओ. (१)

अ¼छा न इÊďं यशसं यशोȴभयµशȹ×वनं नमसाना ȱवधेम.
स नो रा×व राȍȲमÊďजूतं त×य ते रातौ यशसः ×याम.. (२)

सामने वतµमान, यश देने वाल ेएवं अȲधक यश×वी इंď को हम नम×कार आȰद के Ǽारा
पूजते Ɠए उन कɡ सेवा करते हƹ. ह ेइंď! तुम हमƶ अपने Ǽारा Ēेȯरत रा¾य Ēदान करो. तुÏहारे
उस दान स ेहम यश×वी बनƶ. (२)

यशा इÊďो यशा अȷ¹नयµशाः सोमो अजायत.
यशा ȱवȈ×य भूत×याहमȹ×म यश×तमः.. (३)

इंď, अȷ¹न और सोम यश कɡ इ¼छा करते Ɠए उÆपȃ Ɠए. यश का इ¼छुक मƹ भी सम×त
Ēाȴणयǂ कɡ अपे³ा अȱतशय यश×वी बनंू. (३)

सूǣ—४० देवता—इंď

अभयं ȁावापृȳथवी इहा×तु नो ऽ भयं सोमः सȱवता नः कृणोतु.
अभयं नो ऽ ×तूवµ १ Êतȯर³ं सËतऋषीणां च हȱवषाभयं नो अ×तु.. (१)

ह ेȁावा पृÇवी! तुÏहारी कृपा स ेहम ȱनभµय हƹ. चंďमा एवं सूयµ हमƶ ȱनभµय करƶ. ȁावा
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और पृÇवी के मÉय मƶ वतµमान अंतȯर³ हमारे ȳलए अभय करे. हमारे Ǽारा सËत ऋȱषयǂ को
Ȱदया जाता Ɠआ हȱव हमƶ अभय देने वाला हो. (१)

अ×मै Āामाय ĒȰदशȆतĞ ऊजǋ सुभूतं ×वȹ×त सȱवता नः कृणोतु.
अशȸśवÊďो अभयं नः कृणोÆवÊयč रा´ामȴभ यातु मÊयुः.. (२)

सूयµ देव हमारे ȱनवास के गांव मƶ और उस कɡ चारǂ ȰदशाǓ मƶ अȃ उÆपȃ करƶ एवं
कुशल Ēदान करƶ. हमारे Ȳमč इंď हमƶ अभय Ēदान करƶ तथा राजा का þोध हमƶ Æयाग कर
हम स ेƠर चला जाए. (२)

अनȲमčं नो अधरादनȲमčं न उǶरात्.
इÊďानȲमčं नः पȆादनȲमčं पुर×कृȲध.. (३)

ह े इंď! हमारी दȴ³ण Ȱदशा को शčुरȱहत करो. हमारी उǶर Ȱदशा को शčुȱवहीन
बनाओ. हमारी पȴȆम और पूवµ ȰदशाǓ को भी शčुहीन बनाओ. (३)

सूǣ-४१ देवता—मन

मनसे चेतस ेȲधय आकूतय उत ȲचǶये.
मÆयै Ĝुताय च³से ȱवधेम हȱवषा वयम्.. (१)

ह ेपुƝष! सुख का अनुभव कराने वाले मन के ȳलए, ´ान के साधन ȲचǶ के ȳलए, Éयान
के साधन बुȵǽ के ȳलए, ×मृȱत के साधन संकÒप के ȳलए, ´ान के साधन चेतना के ȳलए,
अतीत कɡ ×मृȱत के कारण मȱत के ȳलए, सुनने स ेउÆपȃ ´ान के ȳलए एवं च³ु स ेउÆपȃ
´ान के ȳलए हम आ¾य से सेवा करते हƹ. (१)

अपानाय ȅानाय Ēाणाय भूȯरधायसे.
सर×वÆया उƝȅचे ȱवधेम हȱवषा वयम्.. (२)

अपान वायु को, ȅान वायु को, Ēाण वायु को, Ēाणापान ȅान वायुǓ को धारण करने
वाल ेĒाȴणयǂ कɡ, अÆयȲधक ȅाȷËत वाली सर×वती कɡ हम आ¾य आȰद के Ǽारा सेवा करते
हƹ. (२)

मा नो हाȳसषुऋµ षयो दैȅा ये तनूपा ये न×तÊव×तनूजाः.
अमÆयाµ मÆयाǋȴभ नः सचÉवमायुधµǶ Ēतरं जीवसे नः.. (३)

Ēाण के अȲधȎाता देव एवं Ȱदȅ गुणǂ वाले सËत ऋȱष हमƶ नहƭ Æयागƶ. शरीरǂ के र³क
ऋȱष हमƶ सभी ओर स ेĒाËत हǂ. वे हमƶ जीवन के ȳलए अÆयȲधक आयु Ēदान करƶ. (३)

सूǣ-४२ देवता—मÊयु
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अव ¾याȲमव धÊवनो मÊयंु तनोȲम ते ƕदः.
यथा संमनसौ भूÆवा सखायाȱवव सचावहै.. (१)

ह ेपुƝष! धनुधाµरी ȵजस Ēकार धनुष पर चढ़ɟ Ɠई डोरी को उतारता ह,ै उसी Ēकार मƹ
तेरे ƕदय स ेþोध को Ơर करता Ɣं. (१)

सखायाȱवव सचावहा अव मÊयंु तनोȲम ते.
अध×ते अÕमनो मÊयुमुपा×यामȳस यो गुƝ.. (२)

Ȳमčǂ के समान हम एकमत हो कर र³ा कायµ करƶ. ह ेþुǽ पुƝष! मƹ तेरे þोध को भारी
पÆथर के नीचे दबाता Ɣं. (२)

अȴभ ȱतȎाȲम ते मÊयंु पाÖÅयाµ Ēपदेन च.
यथावशो न वाȰदषो मम ȲचǶमुपायȳस.. (३)

ह ेवृǽ पुƝष! मƹ तेरे þोध को अपने अधीन करने के ȳलए पैरǂ के ऊपर और नीचे के
भागǂ स ेखड़ा होता Ɣं. ȵजस Ēकार तुम परवश हो कर मेरा ȱवरोध करने मƶ समथµ न बनो
तथा ȵजस Ēकार तुम मेरे मन के अनुकूल बनो, मƹ वैसा ही उपाय करता Ɣं. (३)

सूǣ-४३ देवता—मÊयुशमन

अयं दभǃ ȱवमÊयुकः ×वाय चारणाय च.
मÊयोɉवɞमÊयुक×यायं मÊयुशमन उ¼यते.. (१)

यह दभµ अथाµत् कुश अपनी जाȱतयǂ और शčुǓ के þोध के ȱवनाश का कारण है. यह
þोध करने वाले शčु तथा परमाथµ ƞप से þोधाȱवȌ आÆमीय का þोध शांत करने का उपाय
कहा जाता है. (१)

अयं यो भूȯरमूलः समुďमवȱतȎȱत.
दभµः पृȳथȅा उȮÆथतो मÊयुशमन उ¼यते.. (२)

अȲधक जड़ǂ वाला यह कुश अȲधक जल वाल ेभाग मƶ Ȯ×थत है. पृÇवी पर ऊपर कɡ
ओर उठा Ɠआ कुश þोध शांत करने वाला बताया जाता है. (२)

ȱव ते हनȅां शरɀणɞ ȱव ते मु¸यां नयामȳस.
यथावशो न वाȰदषो मम ȲचǶमुपायȳस.. (३)

ह ेपुƝष! हम तेरी उस Éवȱन को नĖ बनाते हƹ, जो þोध ȅǣ करने वाली है. हम तेरे
मुख कɡ उस Éवȱन को भी शांत बनाते हƹ जो þोध को उÆपȃ करती है. ताÆपयµ यह है ȱक हम
तेरा þोध शांत करते हƹ. तू हमारे ȱवरोध मƶ बोलने मƶ समथµ न हो. इस Ēकार हम तेरा मन
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अपने मन मƶ Ȳमलाते हƹ. (३)

सूǣ-४४ देवता—मंč मƶ उǣ

अ×थाद ्ȁौर×थात् पृȳथȅ×थाद ्ȱवȈȲमदं जगत्.
अ×थुवृµ³ा ऊÉवµ×वȄाȹ×तȎाद ्रोगो अयं तव.. (१)

ह ेरोगी पुƝष! ȵजस Ēकार गृह न³čǂ स ेयुǣ ȁुलोक मƶ Ȯ×थत है, ȵजस Ēकार सब कɡ
आधार बनी Ɠई पृÇवी Ȯ×थत है, ȵजस Ēकार यह Ȱदखाई देता Ɠआ जगत् Ȯ×थत है, ȵजस
Ēकार खड़े एवं सोने वाल ेवृ³ ऊपर कɡ ओर Ȯ×थत हƹ, उसी Ēकार तेरा यह रǣ बहने का
रोग Ȯ×थत हो, अथाµत् तेरा रǣ Ēवाह Ɲक जाए. (१)

शतं या भेषजाȱन ते सहĞं संगताȱन च.
ĜेȎमाĞावभेषज ंवȳसȎं रोगनाशनम्.. (२)

ह ेरोगी पुƝष! जो सैकड़ǂ अथवा हजारǂ सं¸या वाली ओषȲधयां रोग शांत करती हƹ,
यह कमµ उन सब मƶ ĜेȎ एवं रǣĞाव Ơर करने वाला है. (२)

Ɲď×य मूčम×यमृत×य नाȴभः.
ȱवषाणका नाम वा अȳस ȱपतॄणां मूलाƟȮÆथता वातीकृतनाशनी.. (३)

ह ेगाय के सƭग स ेȱनकले Ɠए जल! तू Ɲď का मूč तथा अमृत का बंधक है. हे गाय के
सƭग! तू ȱवषाण नाम के रोग को शांȱत कɡ सूचना देता है. तू ȱपतरǂ के मूल स ेउÆपȃ तथा
रǣĞाव के आधार पाप का नाश करने वाला है. (३)

सूǣ-४५ देवता—Ɵः×वȄ ȱवनाश

परो ऽ पेȱह मन×पाप ȱकमश×ताȱन शंसȳस.
परेȱह न Æवा कामये वृ³ां वनाȱन सं चर गृहेष ुगोषु मे मनः.. (१)

ह ेपापमय अशǣ मन! तू हम स ेƠर चला जा. तू अशोभन बातƶ मुझ तक ·यǂ लाता
ह?ै तू Ơर चला जा. मƹ तुझ ेनहƭ चाहता. यहां स ेƠर जा कर तू घने वृ³ǂ वाल ेवन मƶ Ēवेश कर
और वहƭ रह. मेरा शोभन मन पÆनी, पुč आȰद स ेयुǣ घर मƶ और गौ आȰद पशुǓ मƶ संल¹न
रहे. (१)

अवशसा ȱनःशसा यत् पराशसोपाȯरम जाĀतो यत् ×वपÊतः.
अȷ¹नɉवɞȈाÊयप ƟÖकृताÊयजुȌाÊयारे अ×मद ्दधातु.. (२)

सामाÊय Ƚहɞसा, अÆयȲधक Ƚहɞसा तथा मंुह फेरने वालǂ कɡ Ƚहɞसा के Ǽारा जाĀत अव×था
मƶ हम ȵजस बुरे ×वȄ स ेपीȲड़त होते हƹ, ȱनďाव×था मƶ भी वही बुरा ×वȄ हम को पीȲड़त करता
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है. बुरे ×वȄǂ के ȱनȲमǶ उन सभी अशोभन पापǂ को अȷ¹न देव हम से Ơर करƶ. (२)

यȰदÊď ĔȒण×पते ऽ ȱप मृषा चरामȳस.
Ēचेता न आȲǤरसो Ɵȯरतात् पाÆवंहसः.. (३)

ह े इंď और ĔȒण×पȱत! Ɵःख के ȱनȲमǶ ȵजस पाप के कारण हम ×वȄ मƶ अÆयȲधक
Ƚनɞदनीय आचरण करते हƹ, उस Ɵःख देने वाल ेपाप के आंȱगरस मंčǂ के अȲधȎाता देव वƝण
हमारी र³ा करƶ. (३)

सूǣ-४६ देवता—Ɵः×वȄ ȱवनाश

यो न जीवो ऽ ȳस न मृतो देवानाममृतगभǃ ऽ ȳस ×वȄ.
वƝणानी ते माता यमः ȱपतारƝनाµमाȳस.. (१)

ह े×वȄ! न तुम जीȱवत हो, न मृत हो. तुम इंȰďयǂ के अȲधȎाता अȷ¹न आȰद देवǂ के
अमृत स ेपूणµ हो. वƝण कɡ पÆनी तेरी माता और यम तेरे ȱपता हƹ. तेरा नाम Ɵःख देने वाला
अशुभ अरƝ है. (१)

ȱवद ्म ते ×वȄ जȱनčं देवजामीनां पुčो ऽ ȳस यम×य करणः.
अÊतको ऽ ȳस मृÆयुरȳस. तं Æवा ×वȄ तथा स ंȱवद ्म स नः ×वȄ ƟÖवËÊयात्
पाȱह.. (२)

ह े ×वȄ के अȴभमानी देव! हम तुÏहारे जÊम को जानते हƹ. तुम वƝणानी आȰद देव
पȸÆनयǂ के पुč एवं यम के साधन हो, इसȳलए तुम अंतक और मृÆयु हो. ह े×वȄ! हम तुझे
उसी Ēकार जानते हƹ. तू बुरे ×वȄ से उÆपȃ Ɵःख स ेहमारी र³ा कर. (२)

यथा कलां यथा शफं यथणǋ संनयȷÊत.
एवा ƟÖवËÊयं सवǋ ȱǼषते स ंनयामȳस.. (३)

जैसे गाय के खुर आȰद Ơȱषत अंगǂ को काट कर Ơर कर देते हƹ, जैस ेऋणी मनुÖय
साƔकार को धन देता है, उसी Ēकार बुरे ×वȄ स ेउÆपȃ सभी भयǂ को मƹ उस मनुÖय को देता
Ɣ ंजो मुझ स ेǼेष करता है. (३)

सूǣ-४७ देवता—अȷ¹न

अȷ¹नः Ēातःसवने पाÆव×मान् वैȈानरो ȱवȈकृद ्ȱवȈशंभूः.
स नः पावको ďȱवणे दधाÆवायुÖमÊतः सहभ³ाः ×याम.. (१)

सभी Ēाȴणयǂ का ȱहत करने वाले, जगत् के कताµ एवं सब को सुख देने वाल ेअȷ¹न
Ēातःसवन नामक सोम य´ मƶ हमारी र³ा करƶ. सब को पȱवč करने वाल ेअȷ¹न देव हमƶ य´
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के फल×वƞप धन मƶ ×थाȱपत करƶ. अȷ¹न देव कɡ कृपा स ेहम अपने पुč, पौč आȰद के साथ
भोजन करने वाले बनƶ. (१)

ȱवȈे देवा मƝत् इÊďो अ×मानȹ×मन् ȱǼतीये सवने न जȓʣः.
आयुÖमÊतः ȱĒयमेषां वदÊतो वयं देवानां सुमतौ ×याम .. (२)

सभी देश, दान आȰद गुण वाले उनचास मƝत् और उन के ×वामी इंď मÉयाȑ सवन
नामक सोमयाग मƶ हम ऋȷÆवजǂ को न छोड़ƶ. हम उन देवǂ को Ēसȃ करने वाली ×तुȱतयां
बोलते Ɠए देवǂ कɡ अनुĀह बुȵǽ मƶ Ȯ×थत हǂ. (२)

इदं तृतीयं सवनं कवीनामृतेन ये चमसमैरयÊत.
ते सौधÊवनाः ×व रानशानाः ȹ×वȽȌɞ नो अȴभ व×यो नयÊतु.. (३)

तृतीय सवन नाम का यह सोम याग उन ऋभुǓ का ह,ै ȵजÊहǂने अपने ȳशÒप कमµ से
चमस कɡ रचना कɡ थी. आंȱगरस के पुč वे सुधÊवा रथ, चमस आȰद बनाने के कारण देवÆव
को ĒाËत Ɠए हƹ. वे ऋभु उǶम फल का Éयान कर के हम को य´ पूɉतɞ का अȲधकारी बनाए.ं
(३)

सूǣ-४८ देवता—मंč मƶ बताए गए

Õयेनो ऽ ȳस गायč¼छÊदा अनु Æवा रभे.
×वȹ×त मा स ंवहा×य य´×योơȲच ×वाहा.. (१)

ह ेबाज के समान शीā गȱत वाल ेĒातःसवन नामक य´! तेरे ×तोč मƶ गायčी छंद है. मƹ
तुझ ेडंडे के समान आधार ƞप मƶ Āहण करता Ɣं, इसीȳलए तू इस य´ कɡ समाȷËत को मेरे
पास ला. मेरा यह हȱव उǶम आƓȱतयǂ वाला हो. (१)

ऋभुरȳस जग¼छÊदा अनु Æवा रभे.
×वȹ×त मा स ंवहा×य य´×योơȲच ×वाहा.. (२)

ह े तृतीय सवन वाल ेयम! तेरी ×तुȱतयǂ मƶ जगती छंद का अȲधक Ēयोग होने स े तेरा
नाम जग¼छंद है तथा तू आंȱगरस के पुč सुधÊवा को Ēसȃ करने के कारण ऋभु कहलाता है.
मƹ ने तुझ ेडंडे के समान आधार ƞप मƶ Āहण ȱकया ह,ै इसȳलए तू इस य´ कɡ समाȷËत को
मेरे समीप ला. मेरा यह हȱव उǶम आƓȱतयǂ वाला हो. (२)

वृषाȳस ȱčȌुËछÊदा अनु Æवा रभे.
×वȹ×त मा स ंवहा×य य´×योơȲच ×वाहा.. (३)

ह ेमÉयाȑ सवन! तू सेचन समथµ इंď ही है. तेरी ×तुȱतयǂ मƶ ȱčȌुप ्छंद कɡ अȲधकता ह,ै
इसीȳलए तू ȱčȌुप् छंद कहलाता है. मƹ तुझ े डंडे के समान आधार ƞप मƶ Āहण करता Ɣं,
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इसीȳलए तू इस य´ कɡ समाȷËत को मेरे समीप ला. मेरा यह हȱव उǶम आƓȱतयǂ वाला हो.
(३)

सूǣ-४९ देवता—अȷ¹न

नȱह ते अ¹ने तÊवः þूरमानंश मÆयµः.
कȱपबµभȹ×त तेजनं ×वं जरायु गौȯरव.. (१)

ह ेअȷ¹न! तुÏहारे ¾वाला ƞप शरीर के तीÛण तेज को मरणधमाµ पुƝष ĒाËत नहƭ कर
सकता. ये बंदर के समान चंचल ×वभाव वाली और शरीर के जल को पीने वाली तुÏहारी
¾वालाए ंइस देह को उसी Ēकार भ×म कर देती हƹ, ȵजस Ēकार पहली बार ब¼चा देने वाली
गाय अपनी जेर को खा जाती है. (१)

मेष इव वै स ंच ȱव चोवµ¼यसे यƟǶरďावुपरȆ खादतः.
शीÖणाµ ȳशरो ऽ ËससाËसो अदµयȃंशून् बभȹ×त हȯरतेȴभरासȴभः.. (२)

ह ेअȷ¹न! मेढ़ा ȵजस Ēकार अȲधक घास वाले ×थान पर जाता ह ैऔर घास चरने के
पȆात उस ×थान स ेअÊयč चला जाता ह,ै उसी Ēकार तुम पहले जलाने यो¹य पुƝष शरीर के
अंगǂ स ेȲमलते हो और बाद मƶ उस ेजलाने के बाद अÊयč चले जाते हो. वन को जलाने वाली
दावाȷ¹न और शव को जलाने वाली शवाȷ¹न-ये दोनǂ अȷ¹नयां वृ³ अथवा शव को भ×म
करती Ɠई अपनी ¾वालाǓ स ेलता आȰद को भी जला देती हƹ. (२)

सुपणाµ वाचमþतोप ȁȅाखरे कृÖणा इȱषरा अनɉतɞषुः.
ȱन यȲȃयÊÆयुपर×य ȱनÖकृȽतɞ पुƞ रेतो दȲधरे सूयµȴĜतः.. (३)

ह े अȷ¹न! तुÏहारी ¾वालाए ं बाज प³ी के समान शीā ȅापक होने वाली हƹ. काला
हȯरण ȵजस Ēकार अपने ȱनवास ×थान मƶ गȱत करता ह,ै उसी Ēकार तुÏहारी ¾वालाए ंसमीप
आ कर नृÆय करती है. धुआं उÆपȃ करने के कारण तुÏहारी ¾वालाए ंमेघ का ȱनमाµण करती
हƹ. ह ेअȷ¹न! तुÏहारी दɟȷËतयां सूयµ मंडल को पा कर सभी Ēाȴणयǂ के जीवन के आधार जल
को उÆपȃ करती हƹ. (३)

सूǣ-५० देवता—अȴȈनीकुमार

हतं तदǋ समङ्कमाखुमȴȈना ȲछÊतं ȳशरो अȱप पृȌीः शृणीतम्.
यवाȃेददानȱप नȓतं मुखमथाभयं कृणुतं धाÊयाय.. (१)

ह ेअȴȈनीकुमारो! Ƚहɞसक एवं ȱबल मƶ Ēवेश करने वाल ेचूहे का ȱवनाश करो. उस का
ȳसर काट डालो तथा उस कɡ पीठ कɡ हड् डी चूरचूर कर दो. चूहा हमारे जौ नहƭ खा पाए,
इसȳलए उस का मंुह बंद कर दो. ऐसा कर के तुम धाÊय के ȳलए अभय करो. (१)
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तदµ ह ैपतǤ ह ैजÎय हा उप·वस.
ĔȒेवासंȮ×थतं हȱवरनदÊत इमान् यवानȽहɞसÊतो अपोȰदत.. (२)

ह ेȽहɞसक चूहो तथा हे पतंगो! तुम उपďव करते हो, इसीȳलए तुÏहारे ȱवनाश के ȱनȲमǶ
दɟ गई हȱव ĔȒ के समान Ēभावशील हो. तुम हमारे जौ आȰद अȃǂ का ȱवनाश न करते Ɠए
इस ×थान से भाग जाओ. (२)

तदाµपते वघापते तृȌजÏभा आ शृणोत मे.
य आरÅया ȅǼरा ये के च ×थ ȅǼरा×ताÊÆसवाµन् जÏभयामȳस.. (३)

ह ेȽहɞसक चूहǂ एवं पतंगǂ आȰद के ×वामी! तुम तीखे दांतǂ वाल ेहो. तुम मेरे इस वचन
को सुनो. तुम चाह ेजंगल मƶ रहने वाल ेहो अथवा Āाम मƶ ȱनवास करने वाल ेहो, हम अपने
इस अनुȎान Ǽारा तुÏहारा ȱवनाश करते हƹ. (३)

सूǣ-५१ देवता—सोम

वायोः पूतः पȱवčेण ĒÆयङ् सोमो अȱत ďɭतः. इÊď×य यु¾यः सखा.. (१)

वायु स े संबंȲधत दशापȱवč के Ǽारा शोȲधत सोमरस मुख स े चल कर नाȴभ देश मƶ
पƓंचता है. वह इंď का यो¹य Ȳमč है. (१)

आपो अ×मान् मातरः सूदयÊतु घृतेन नो घृतËवः पुनÊतु.
ȱवȈं ȱह ȯरĒ ंĒवहȷÊत देवीƝȰददाÎयः शुȲचरा पूत एȲम.. (२)

संसार कɡ माता जलदेवी हमƶ शुǽ करे तथा अपने ďव ƞप रस स े हमƶ पȱवč करे,
·यǂȱक देवता ƞप जल ×नान, आचमन एवं Ē³ेपण आȰद करने वाल ेके सभी पापǂ को धोते
हƹ, इसीȳलए ऐसे जलǂ मƶ ×नान कर के मƹ पȱवč हो कर य´ कमµ के हेतु उपȮ×थत होता Ɣं.
(२)

यत् Ƚकɞ चेदं वƝण दैȅे जने ऽ ȴभďोह ंमनुÖया ३ ȆरȷÊत.
अȲचǷया चेत् तव धमाµ युयोȱपम मा न×त×मादेनसो देव रीȯरषः.. (३)

ह ेजलǂ के ×वामी वƝण देव! मनुÖयगण जो पाप करते हƹ तथा हम सब भी अ´ान के
कारण तुम स ेसंबंȲधत धमǄ के ȱवपरीत जो कायµ करते हƹ, उस अ´ान जȱनत पाप के कारण
हमारी Ƚहɞसा मत करो. (३)

सूǣ-५२ देवता—सूयµ, गाएं

उत् सूयǃ Ȱदव एȱत पुरो र³ांȳस ȱनजूवµन्.
आȰदÆयः पवµतेÎयो ȱवȈơȌो अơȌहा.. (१)
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सूयµ देव हमारे Ēȱत उपďव करने वाले रा³स, ȱपशाच आȰद का ȱवनाश करते Ɠए पूवµ
Ȱदशा मƶ उदय होते हƹ. सभी Ēाȴणयǂ के Ǽारा देखे गए और हमारे Ǽारा अơÕय रा³सǂ आȰद
के हंता आȰदÆय उदयाचल पवµत स ेउदय होते हƹ. (१)

ȱन गावो गोȎे असदन् ȱन मृगासो अȱव³त.
Êयू ३ मµयो नदɟनां Êय १ ơȌा अȳलËसत.. (२)

सूयǃदय के कारण रा³सǂ के ȱवनाश स ेइस समय हमारी गाए ंȱनभµय हो कर गोशाला मƶ
बैठɠ हƹ तथा वन के पशु भी अपनेअपने ×थान पर ȱनभµय Ȯ×थत हƹ. नȰदयǂ कɡ तरंग सुख से
उठ रही है. राȱč मƶ न Ȱदखाई देने वाली Ēजाए ंसूयµ के Ēकाश मƶ पूणµतया देखी जा सकती हƹ.
(२)

आयुदµदं ȱवपȴȆतं Ĝुतां कÅव×य वीƝधम्.
आभाȯरषं ȱवȈभेषजीम×याơȌान् ȱन शमयत्.. (३)

सौ वषµ कɡ आयु देने वाली, रोगशांȱत के उपाय जानने वाली, महɉषɞ कÅव Ǽारा बताई
गई ओषȲध तथा सभी रोगǂ का ȱवनाश करने वाली शमी को मƹ इस रोगी का रोग Ȳमटाने के
ȳलए ल ेआया Ɣं. यह शमी ƞप ओषȲध Ȱदखाई न देने वाल ेशरीर के मÉयवतƮ रोगǂ और
रा³स आȰद को शांत करे. (३)

सूǣ-५३ देवता—पृÇवी आȰद

ȁौȆ म इदं पृȳथवी च Ēचेतसौ शुþो बृहन् दȴ³णया ȱपपतुµ.
अनु ×वधा Ȳचȱकतां सोमो अȷ¹नवाµयुनµः पातु सȱवता भगȆ.. (१)

पृÇवी और आकाश मेरे Ēȱत अनुĀह वाल ेबन कर मुझ ेमनचाहा फल दƶ. दɟȷËतशाली
और महान सूयµ दȴ³ण Ȱदशा स ेमेरी र³ा करƶ. ȱपतरǂ से संबंȲधत एवं ×वधा कɡ अȲधȎाčी
देवी मुझ पर अनुĀह करƶ. सोम, अȷ¹न, वायु सȱवता और भग मेरी र³ा करƶ. (१)

पुनः Ēाणः पुनराÆमा न ऐतु पुनȆ³ुः पुनरसुनµ ऐतु.
वैȈानरो नो अदÍध×तनूपा अÊतȹ×तȎाȱत Ɵȯरताȱन ȱवȈा.. (२)

मुख और नाȳसका Ǽारा शरीर मƶ Ēवेश करने वाला Ēाण वायु तथा जीवाÆमा हमƶ पुनः
ĒाËत हो. च³ु और जीवन हमƶ पुनः ĒाËत हǂ. संसारभर के मनुÖयǂ के ȱहतैषी, रोग आȰद से
पराȵजत न होने वाल ेएवं शरीर के पालक अȷ¹न हमारे शरीर मƶ Ȯ×थत रहते हƹ. वे रोग के
कारण होने वाल ेसभी पापǂ का ȱवनाश करƶ. (२)

स ंवचµसा पयसा स ंतनूȴभरगÊमȱह मनसा स ंȳशवेन.
ÆवȌा नो अč वरीयः कृणोÆवनु नो माȌुµ तÊवो ३ यद ्ȱवȯरȌम्.. (३)
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हम दɟȷËत स ेतथा देह कɡ Ȯ×थȱत के आधार रस स े युǣ हǂ. हम शरीर के अंगǂ —
हाथ, पैर आȰद स ेयुǣ हǂ तथा शोभन मन स ेयुǣ हǂ. ÆवȌा देव हमारे शरीर को शȳǣ युǣ
बनाए ंतथा हमारे शरीर का जो रोग वाला भाग हƹ, उस ेअपने हाथ से शुǽ करƶ. (३)

सूǣ-५४ देवता—अȷ¹न, सोम

इदं तद ्युज उǶरȲमÊďं शुÏभाÏयȌये.
अ×य ³čं ȴĜयं महƭ वृȱȌȯरव वधµया तृणम्.. (१)

सभी देवǂ मƶ ĜेȎ इंď को मƹ अभीȌ फल पाने के ȳलए ×तुȱत आȰद स ेĒसȃ करता Ɣं. हे
इंď! अȲधक वषाµ ȵजस Ēकार घास कɡ वृȵǽ करती है, उसी Ēकार तुम अȴभचार से पीȲड़त
इस पुƝष के बल और पुč, पौčाȰद सȱहत धन कɡ वृȵǽ करो. (१)

अ×मै ³čम¹नीषोमाव×मै धारयतं रȱयम्.
इमं राȍ×याभीवगƷ कृणुतं युज उǶरम्.. (२)

ह ेअȷ¹न और सोम! इस यजमान मƶ बल ×थाȱपत करो और इस ेधन Ēदान करो. तुम
इस यजमान को जनपद के उ¼च वगµ का सद×य बनाओ. इस फल को पाने के ȳलए मƹ उǶम
य´ कमµ करता Ɣं. (२)

सबÊधुȆासबÊधुȆ यो अ×माँ अȴभदासȱत.
सवǋ तं रÊधयाȳस मे यजमानाय सुÊव.. (३)

ह ेइंď! मेरे समान गोč वाला अथवा मुझ स ेȴभȃ गोč वाला जो शčु मेरा ȱवनाश करना
चाहता है, इन दोनǂ Ēकार के शčुǓ को सोम अȴभषव करने वाल ेयजमान के वश मƶ करो.
(३)

सूǣ-५५ देवता—ȱवȈे देव

ये पÊथानो बहवो देवयाना अÊतरा ȁावापृȳथवी संचरȷÊत.
तेषाम¾याȽनɞ यतमो वहाȱत त×मै मा देवाः पȯर धǶेह सवƷ.. (१)

ȵजन मागǄ स े केवल देव ही जाते हƹ, वे बƓत स े मागµ पृÇवी और आकाश के मÉय
वतµमान हƹ. उन मागǄ मƶ जो समृȵǽ लाने वाला है, मुझ ेसभी देव उसी मागµ पर ×थाȱपत करƶ.
(१)

ĀीÖमो हेमÊतः ȳशȳशरो वसÊतः शरद ्वषाµः ȹ×वते नो दधात.
आ नो गोषु भजता Ēजायां ȱनवात इद ्वः शरणे ×याम.. (२)

ĀीÖम, हेमंत, ȳशȳशर, वसंत, शरद और वषाµ—इन छः ऋतुǓ के अȲधȎाता देव हमƶ
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सरलता स ेĒाËत होने वाले धनǂ मƶ ×थाȱपत करƶ. ह ेऋतुǓ के अȴभमानी देवो! तुम हमƶ गायǂ
एवं पुč, पौč आȰद स ेयुǣ करो. हम तुÏहारे ऐसे घर मƶ रहƶ, जहां सभी Ɵःखǂ के कारणǂ का
अभाव हो. (२)

इदावÆसराय पȯरवÆसराय संवÆसराय कृणुता बृहȃमः.
तेषां वयं सुमतौ यȳ´यानामȱप भďे सौमनसे ×याम.. (३)

ह ेमनुÖयो! इदावÆसर, पȯरवÆसर और संवÆसर को बारबार नम×कार कर के Ēसȃ करो.
हम य´ के यो¹य इदावÆसर आȰद के अȲधȎाता देवǂ कɡ अनुĀह बुȵǽ मƶ हǂ तथा उन कɡ
कृपा का फल ĒाËत करƶ. (३)

सूǣ-५६ देवता—ȱवȈे देव, Ɲď

मा नो देवा अȱहवµधीत् सतोकाÊÆसहपूƝषान्.
संयतं न ȱव Öपरद ्ȅाǶं न सं यमȃमो देवजनेÎयः.. (१)

ह ेȱवष को शांत करने वाले देवो! सांप हमƶ और हमारे पुč, पौč आȰद कɡ एवं सेवकǂ
कɡ Ƚहɞसा न करे. हमƶ काटने के ȳलए सांप का मंुह न खुले. उस का खुला Ɠआ मुख मंč शȳǣ
के कारण बंद न हो. सपµ ȱवष शांत करने मƶ समथµ देवǂ को नम×कार है. (१)

नमो ऽ ×Æवȳसताय नमȹ×तररȴȆराजये.
×वजाय बĕवे नमो नमो देवजनेÎयः.. (२)

अȳसत, ȱतरȴȆराजी, बबेƞ और ×वज नामक सपǄ को नम×कार है. सपµ के ȱवष को
शमन करने मƶ समथµ देवǂ को नम×कार है. (२)

स ंते हȹÊम दता दतः समु ते हÊवा हनू.
स ंते ȵजȕया ȵजȕां सÏवा×नाह आ×यम्.. (३)

ह ेसांप! मƹ तेरे ऊपर वाले और नीचे वाल ेदांतǂ को Ȳमलाता Ɣं. मƹ तेरी कौड़ी के ऊपर
और नीचे वाले भागǂ को भी Ȳमलाता Ɣं. मƹ तेरी एक जीभ स ेƠसरी जीभ को Ȳमलाता Ɣं. मƹ
तेरे मुख के ऊपर और नीचे वाल ेभागǂ को भी Ȳमलाता Ɣं. (३)

सूǣ-५७ देवता—Ɲď, भेषज

इदȲमद ्वा उ भेषजȲमदं Ɲď×य भेषजम्.
येनेषुमेकतेजनां शतशÒयामपĔवत्.. (१)

यही रोग कɡ ओषȲध ह ैऔर यही अंतकाल मƶ सब को Ɲलाने वाले Ɲď कɡ ओषȲध है.
इस एक गांठ वाली ओषȲध का Ēयोग सौ कांटǂ वाल ेबांस के ƞप मƶ लÛय को समीप जान
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कर ȱकया था. (१)

जालाषेणाȴभ ȱषÀचत जालाषेणोप ȳसÀचत.
जालाषमुĀं भेषजं तेन नो मृड जीवसे.. (२)

ह ेपȯरचय करने वालो! गोमूč के फेन से Ȳमल ेजल स ेघाव को धोओ. उसी जल स ेघाव
के आसपास वाले भाग को धोओ. गोमूč का झाग अÆयȲधक Ēभावशाली ओषȲध है. इस के
Ǽारा हमƶ जीȱवत रहने के ȳलए सुखी बनाओ. (२)

शं च नो मयȆ नो मा च नः Ƚकɞ चनाममत्.
³मा रपो ȱवȈं नो अ×तु भेषज ंसवǋ नो अ×तु भेषजम्.. (३)

ह े देव! हमारे रोग का शमन हो, हमƶ सुख ĒाËत हो तथा हमारी Ēजा, पशु आȰद
रोगĀ×त न हǂ. हमारे रोग का कारण जो पाप हƹ. उस का ȱवनाश हो. सम×त य´ाÆमक कमµ
और ×थावर जंगम ƞप ओषȲध हमारे रोग और पाप का ȱवनाश करने वाली हो. (३)

सूǣ-५८ देवता—इंď आȰद

यशसं मेÊďो मघवान् कृणोतु यशसं ȁावापृȳथवी उभे इमे.
यशसं मा देवः सȱवता कृणोतु ȱĒयो दातुदµȴ³णाया इह ×याम.. (१)

धन के ×वामी इंď मुझ ेयश×वी बनाए.ं ये दोनǂ धरती और आकाश मुझ ेयश×वी बनाए.ं
सȱवता देव मुझ ेयश×वी बनाए.ं मƹ यश×वी बन कर Āाम, नगर आȰद मƶ दȴ³णा देने वाल ेका
ȱĒय बनंू. (१)

यथेÊďो ȁावापृȳथȅोयµश×वान् यथाप ओषधीषु यश×वतीः.
एवा ȱवȈेषु देवेष ुवयं सवƷष ुयशसः ×याम.. (२)

इंď ȵजस Ēकार धरती और आकाश के मÉय वषाµ करने के कारण यश×वी हƹ, ȵजस
Ēकार जल धान, जौ आȰद कɡ वृȵǽ के कारण यश×वी हƹ. उसी Ēकार हम सम×त देवǂ तथा
मनुÖयǂ मƶ यश×वी बनƶ. (२)

यशा इÊďो यशा अȱĀयµशाः सोमो अजायत.
यशा ȱवȈ×य भूत×याहमȹ×म यश×तमः.. (३)

इंď, अȷ¹न और सोम यश कɡ इ¼छा करते Ɠए उÆपȃ Ɠए. यश का इ¼छुक मƹ भी सम×त
Ēाȴणयǂ कɡ अपे³ा अȲधक यश×वी बनंू. (३)

सूǣ-५९ देवता—अƝंधती आȰद
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अनडुदÎ्य×Æवं Ēथमं धेनुÎय×ÆवमƝÊधȱत.
अधेनवे वयस ेशमµ य¼छ चतुÖपदे.. (१)

ह ेसहदेवी नाम कɡ ओषȲध! तुम सब स ेपहले गाड़ी खƭचने मƶ समथµ मेरे बैलǂ को सुख
दो. इस के पȆात तुम मेरी Ɵधाƞ गायǂ को सुखी बनाओ. मेरी गायǂ के अȱतȯरǣ तुम पांच
वषµ कɡ अव×था वाल ेनए बैल, घोड़े आȰद चौपायǂ को भी सुख Ēदान करो. (१)

शमµ य¼छÆवोषȲधः सह देवीरƝÊधती.
करत् पय×वÊतं गोȎमयÛमाँ उत पूƝषान्.. (२)

मनचाहा फल देने वाली सहदेवी नाम कɡ ओषȲध मुझ ेसुख दे. वह मेरी गोशाला को
अȲधक Ơध वाला तथा मेरे पुč, सेवक आȰद को रोग रȱहत करे. (२)

ȱवȈƞपां सुभगाम¼छावदाȲम जीवलाम्.
सा नो Ɲď×या×तां हेȽतɞ Ơरं नयतु गोÎयः.. (३)

नाना ƞपǂ वाली, सौभा¹य वाली एवं जीवन देने वाली सहदेवी नाम कɡ ओषȲध के
सामने हो कर मƹ Ēाथµना करता Ɣं. वह हमारे Ƚहɞसकǂ Ǽारा हमारी ओर चलाई गई तलवार को
हम स ेऔर हमारी गायǂ से Ơर ले जाए. (३)

सूǣ-६० देवता—अयµमा

अयमा याÆययµमा पुर×ताद ्ȱवȱषत×तुपः.
अ×या इ¼छȃĀुवै पȱतमुत जायामजानये.. (१)

ȵजन कɡ ȱकरणƶ ȱवशेष ƞप स ेउजली हƹ, वह सूयµ पूवµ Ȱदशा मƶ उग रहे हƹ. वह इस पȱत
रȱहत कÊया को पȱत और ×čीहीन पुƝष को पÆनी Ēदान करने कɡ इ¼छा स ेउदय हो रह ेहƹ.
(१)

अĜमȰदयमयµमȃÊयासां समनं यती.
अǤो Êवयµमȃ×या अÊयाः समनमायȱत .. (२)

ह ेअयµमा देव! अÊय पȱतěता नाȯरयǂ ने पȱतयǂ को पाने के उपायǂ के ƞप मƶ शांȱत पाने
के ȳलए ȵजन कमǄ को ȱकया था, उÊहƶ पȱत कɡ अȴभलाषा करने वाली यह कÊया कर चुकɡ है
तथा पȱत को ĒाËत न करने के कारण Ɵःखी है. अÊय ȸ×čयां इस पȱतकामा कɡ शांȱत के
उपाय कर रही हƹ. (२)

धाता दाधार पृȳथवƭ धाता ȁामुत सूयµम्.
धाता×या अĀुवै पȽतɞ दधातु ĒȱतकाÏयम्.. (३)

******ebook converter DEMO Watermarks*******



संपूणµ जगत् के धारणकताµ ȱवधाता ने इस पृÇवी को धारण ȱकया है. उसी ने ȁुलोक को
भी धारण ȱकया है. धाता ही इस पȱत कɡ कामना करने वाली कÊया को पȱत दƶ, ·यǂȱक वह
जगत् का ȱनयंčण करते हƹ. (३)

सूǣ-६१ देवता—Ɲď

मȓमापो मधुमदेरयÊतां मȓं सूरो अभर¾¾योȱतषे कम्.
मȓं देवा उत ȱवȈे तपोजा मȓं देवः सȱवता ȅचो धात्.. (१)

जल के अȲधȎाता देव अपना मधुर रस मेरे ȳलए लाए.ं सभी के Ēेरक सूयµ ने मेरे ȳलए
अपना सुखकारी और Ēकाȳशत तेज Ȱदया है. ĔȒ के तप स ेउÆपȃ सभी देव मुझ ेमनचाहा
फल दƶ. (१)

अहं ȱववेच पृȳथवीमुत ȁामहमृतंूरजनयं सËत साकम्.
अहं सÆयमनृतं यद ्वदाÏयहं दैवƭ पȯर वाचं ȱवशȆ.. (२)

मंč ďȌा अपने सवµगत ĔȒ भाव कɡ खोज करता Ɠआ कहता ह ैȱक मƹ ने ȱव×तृत धरती
और आकाश को पृथक् ȱकया है. मƹ ने सात ऋतुǓ को जÊम Ȱदया है. सात ऋतुǓ का
ताÆपयµ वसंत आȰद छः ऋतुǓ और एक अȲधक मास से है. सÆय और असÆय के ƞप मƶ जो
लोक Ēȳसǽ वा·य हƹ, उÊहƶ मƹ ही बोलता Ɣं. दैवीय वाणी को मƹ ने ही ĒाËत ȱकया है. (२)

अहं जजान पृȳथवीमुत ȁामहमृतंूरजनयं सËत ȳसÊधून्.
अहं सÆयमनृतं यद ्वदाȲम यो अ¹नीषोमावजुषे सखाया.. (३)

मƹ ने धरती और आकाश को उÆपȃ ȱकया है. मƹ ने ही छः ऋतुǓ और गंगा आȰद सात
नȰदयǂ और सात सागरǂ का ȱनमाµण ȱकया है. मƹ अȷ¹न और सोम को सागर के ȱनमाµण मƶ
सहयोग के ƞप मƶ ĒाËत करता Ɣं. (३)

सूǣ-६२ देवता—वैȈानर आȰद

वैȈानरो रȮÕमȴभनµः पुनातु वातः Ēाणेनेȱषरो नभोȴभः.
ȁावापृȳथवी पयसा पय×वती ऋतावरी यȳ´ये नः पुनीताम्.. (१)

सभी Ēाȴणयǂ मƶ जठराȷ¹न के ƞप मƶ वतµमान अȷ¹न देव मुझे पȱवč करƶ. शरीर के मÉय
ȱवचरण करते Ɠए वायु देव मुझे Ȉासो¼छ् वास के Ǽारा पȱवč करƶ. वे ही वायु देव अंतȯर³ मƶ
गमन करते Ɠए मुझे नव Ēदेशǂ के Ǽारा पȱवč करƶ. जल के सार रस के Ǽारा सार वाले, य´
पूणµ कराने मƶ समथµ तथा सÆय स ेपूणµ ȁावा पृÇवी मुझे पȱवč करƶ. (१)

वैȈानरƭ सूनृतामा रभÉवं य×या आशा×तÊवो वीतपृȎाः.
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तया गृणÊतः सधमादेषु वयं ×याम पतयो रयीणाम्.. (२)

ह ेमनुÖयो! वैȈानर अȷ¹न से संबंȲधत तथा ȱĒय तǷव से पूणµ ×तुȱत को आरंभ करो. उस
वाणी का शरीर बने Ɠए ऊपर के भाग ȱव×तृत हƹ. उस वैȈानर अȷ¹न कɡ ×तुȱत करते Ɠए हम
संĀामǂ मƶ धन के ×वामी बनƶ. (२)

वैȈानरƭ वचµस आ रभÉवं शुǽा भवÊतः शुचयः पावकाः.
इहेडया सधमादं मदÊतो ¾योक् पÕयेम सूयµमु¼चरÊतम्.. (३)

ह ेमनुÖयो! तेज पाने के ȳलए वैȈानर अȷ¹न कɡ ×तुȱत आरंभ करो. हम वैȈानर अȷ¹न
कɡ कृपा स ेशुǽ तथा ĔȒवचµ×व के Ǽारा दɟËत हो कर Ơसरǂ को भी पȱवč करƶ. हम अȃ से
पुȌ हो कर पर×पर Ēसȃता के हेतु बनƶ तथा इस लोक मƶ Ȯ×थत रह कर उदय होते Ɠए सूयµ के
दशµन करƶ. (३)

सूǣ-६३ देवता—ȱनऋµ ȱत

यत् ते देवी ȱनऋµ ȱतराबबÊध दाम Āीवा×वȱवमो·यं यत्.
तत् ते ȱव ÖयाÏयायुष ेवचµसे बलायादोमदमȃमȵǽ Ēसूतः.. (१)

ह ेपुƝष! अȱनȌकाȯरणी देवी ने तेरे सभी अंगǂ मƶ पाप ƞपी फंदा डाला है और तेरी
गरदन मƶ ऐसी र×सी बांधी है, ȵजस से छूटना असंभव है. मƹ उस ȱनऋµ ȱत ƞपी फंदे स ेतुझे
Ȳचर काल तक जीȱवत रहने के ȳलए, बल के ȳलए एवं तेज के ȳलए छुड़ाता Ɣं. मेरे Ǽारा
छुड़ाया Ɠआ तू मेरी Ēेरणा से सदा अȃ का भ³ण कर. (१)

नमो ऽ ×तु ते ȱनऋµ ते ȱन¹मतेजो ऽ य×मयान् ȱव चृता बÊधपाशान्.
यमो मȓं पुनȯरत् Æवां ददाȱत त×मै यमाय नमो अ×तु मृÆयवे.. (२)

ह ेतीÛण दɟȷËत वाली एवं अȱनȌकाȯरणी देवी ȱनऋµ ȱत! तुझ ेनम×कार है. नम×कार से
Ēसȃ हो कर तू लोहे के बने बंधन के फंदǂ स ेहमƶ छुड़ा. ह ेसाधक पुƝष! पाप से मुǣ होने
पर यम ने तुÏहƶ इसी लोक को दे Ȱदया है. मृÆयु के देव उन यम को नम×कार है. (२)

अय×मये ďɭपदे बेȲधष इहाȴभȱहतो मृÆयुȴभयƷ सहĞम्.
यमेन Æवं ȱपतृȴभः संȱवदान उǶमं नाकमȲध रोहयेमम्.. (३)

ह ेȱनऋµ ȱत! लोहे कɡ शंृखलाǓ मƶ अथवा लकड़ी के बने चरण बंधन मƶ जब तुम ȱकसी
पुƝष को बांधती हो, तब वह इस लोक मƶ मृÆयु के Ǽारा बंधा हो जाता है. Ēȳसǽ ¾वर आȰद
रोग और रा³स, ȱपशाच आȰद मृÆयु के हजारǂ कारण हƹ. हे ȱनऋµ ȱत! तुम मृÆयु देव यम से
और देवता, ȱपतर आȰद स ेतालमेल कर के इस पुƝष को उǶम सुख Ēदान करो. (३)

संसȲमद ्युवस ेवृषȃ¹ने ȱवȈाÊययµ आ.
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इड×पदे सȲमÉयसे स नो वसूÊया भर.. (४)

ह ेअȴभलाषाए ंपूणµ करने वाल ेअȷ¹न देव! तुम सम×त Ēकार के धन ĒाËत कराते हो.
तुम य´वेदɟ मƶ Ē¾वȳलत होते हो. तुम हमƶ धन दो. (४)

सूǣ-६४ देवता—सौमन×य

स ंजानीÉवं स ंपृ¼यÉवं स ंवो मनांȳस जानताम्.
देवा भागं यथा पूवƷ संजानाना उपासते.. (१)

ह ेसौमन×य के इ¼छुक जनो! तुम समान ´ान वाल ेबनो और समान कायµ मƶ संल¹न हो
जाओ. ´ान कɡ उÆपȳǶ के ȱनȲमǶ तुÏहारे अंतःकरण समान हǂ. इंď आȰद देव ȵजस Ēकार
एक ही कायµ को जानते Ɠए यजमानǂ Ǽारा Ȱदए गए हȱव को Āहण करते हƹ, उसी Ēकार तुम
भी ȱवरोध Æयाग कर इȮ¼छत फल पाओ. (१)

समानो मÊčः सȲमȱतः समानी समानं ěतं सह ȲचǶमेषाम्.
समानेन वो हȱवषा जुहोȲम समानं चेतो अȴभसंȱवशÉवम्.. (२)

हमारा गुËत भाषण एकƞप हो. हमारे कायǄ मƶ ĒवृȳǶ समान हो. हमारा कमµ भी
एकƞप हो तथा हमारा अंतःकरण भी इसी Ēकार का हो. उǣ फल पाने के ȳलए ह े देवो!
हम एकता उÆपȃ करने वाले आ¾य आȰद स ेआप के ȱनȲमǶ हवन करƶ. इस स ेआप सब
एकȲचǶता को ĒाËत करो. (२)

समानी व आकूȱतः समाना ƕदयाȱन वः.
समानम×तु वो मनो यथा वः सुसहासȱत.. (३)

ह ेसौमन×य चाहने वालो! तुÏहारा संकÒप समान हो. तुÏहारे संकÒपǂ को उÆपȃ करने
वाल े ƕदय समान हǂ. तुÏहारा मन एकƞप हो, ȵजस स े तुम सब सभी कायµ ठɠक स े कर
सको. (३)

सूǣ-६५ देवता—इंď

अव मÊयुरवायताव बाƔ मनोयुजा.
पराशर Æवं तेषां पराÀचं शुÖममदµयाधा नो रȱयमा कृȲध.. (१)

हमारे शčु का þोध शांत हो तथा उस का ȱतर×कार नȌ हो. उस के Ǽारा ताने गए
आयुध ȱवफल हǂ. हमारे शčुǓ कɡ भुजाए ंआयुध उठाने मƶ असमथµ हǂ. हे शčुनाशक इंď!
तुम उन शčुǓ के बल को ȱवमुख करो. इस के पȆात उन शčुǓ का धन हमारे समीप
लाओ. (१)
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ȱनहµ×तेÎयो नैहµ×तं यं देवाः शƝम×यथ.
वृȆाȲम शčूणां बाƔननेन हȱवषाहम्.. (२)

ह ेदेवो! असुरǂ का बाƓबल समाËत करने के ȳलए तुम जो Ƚहɞसक बाण चलाते हो, मƹ
उस बाण ƞप देवता को Ȱदए जाने वाल ेहȱव से अपने शčु कɡ भुजाǓ को काटता Ɣं. (२)

इÊďȆकार Ēथमं नैहµ×तमसुरेÎयः.
जयÊतु सÆवानो मम Ȯ×थरेणेÊďेण मेȰदना.. (३)

इंď ने सब स ेपहले अपने शčु असुरǂ को भुजबल ȱवहीन ȱकया था. युǽ मƶ ơढ़ एवं
हमारे सहायक इंď कɡ सहायता स ेमेरे योǽा शčुǓ को पराȵजत करƶ. (३)

सूǣ-६६ देवता—इंď

ȱनहµ×तः शčुरȴभदासȃ×तु ये सेनाȴभयुµधमायÊÆय×मान्.
समपµयेÊď महता वधेन ďाÆवेषामघहारो ȱवȱवǽः.. (१)

हमƶ पीȲड़त करने वाला शčु हाथǂ कɡ शȳǣ स ेहीन हो जाए. हे इंď! जो शčु अपनी
सेनाǓ कɡ सहायता स ेहमƶ युǽ के ȳलए ललकारते हƹ, उÊहƶ अपने हनन साधन ȱवशाल वą
स ेसंयुǣ करो. इन शूरǂ मƶ जो मुझ ेमृÆयु ƞपी Ɵःख पƓंचाने वाला ह,ै वह अȲधक घायल हो
कर बुरी दशा को ĒाËत हो. (१)

आतÊवाना आय¼छÊतो ऽ ×यÊतो ये च धावथ.
ȱनहµ×ताः शčवः ×थनेÊďो वो ऽ ȁ पराशरीत्.. (२)

ह ेशčुओ! तुम धनुष पर डोरी चढ़ाते Ɠए, धनुष को खƭचते Ɠए और बाण फƶ कते Ɠए
हमारे सामने आ रह ेहो. तुम सब अशǣ हाथǂ वाल ेबन जाओ. आज इंď तुÏहƶ आहत करƶ.
(२)

ȱनहµ×ताः सÊतु शčवो ऽ Ǥैषा Ïलापयामȳस.
अथैषाȲमÊď वेदांȳस शतशो ȱव भजामहै.. (३)

हमारे शčु हाथǂ कɡ शȳǣ स ेहीन हǂ. हम उन के अंगǂ को हषµ रȱहत करƶगे. ह ेइंď! इस
के पȆात हम तुÏहारी कृपा स ेउन शčुǓ के धनǂ को ȱवभाȵजत कर के ĒाËत करƶ. (३)

सूǣ-६७ देवता—इंď

पȯर वÆमाµȱन सवµत इÊďः पूषा च सĞतुः.
मुȓÊÆवȁ ऽ मूः सेना अȲमčाणां पर×तराम्.. (१)
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इंď और उषा — ये दोनǂ देव सभी ȰदशाǓ के संचरण मागǄ को रोक दƶ. इस समय Ơर
Ȱदखाई देने वाली शčु सेनाए ंअÆयȲधक मोह मƶ पड़ जाए ंऔर उन मƶ कायµअकायµ का ȱनणµय
करने कɡ ³मता न रहे. (१)

मूढा अȲमčाȆरताशीषाµण इवाहयः.
तेषां वो अȷ¹नमूढानाȲमÊďो हÊतु वरंवरम्.. (२)

ह ेशčुओ! कटे Ɠए शीश वाल ेसांप ȵजस Ēकार ȱहलतेडुलते हƹ, कुछ कर नहƭ पाते,
उसी Ēकार तुम जय के उपाय स ेशूÊय हो कर युǽभूȲम मƶ घूमो. हमारी आƓȱतयǂ के कारण
मोह को ĒाËत उन शčुǓ का वध ĜेȎ नायक इंď करƶ. (२)

ऐष ुनȓ वृषाȵजनं हȯरण×या ȴभयं कृȲध.
पराङȲमč एषÆववाµची गौƝपेषतु.. (३)

ह ेइ¼छा पूणµ करने वाल ेइंď! तुम सोम मȴण को ढकने वाले कृÖण मृग-चमµ को हमारे
योǽाǓ मƶ बांधो. हमारे शčु हमारे सामने स ेभाग जाए ंतथा उन शčुǓ का पशु धन हमƶ
ĒाËत हो. (३)

सूǣ-६८ देवता—सȱवता आȰद

आयमगÊÆसȱवता ³ुरेणोÖणेन वाय उदकेनेȱह.
आȰदÆया Ɲďा वसव उÊदÊतु सचेतसः सोम×य रा´ो वपत Ēचेतसः.. (१)

आकाश मƶ Ȱदखाई देते Ɠए सब के Ēेरक सȱवता देव मंुडन करने वाले उ×तरे के साथ
आए हƹ. हे वायु! गरम जल के साथ तुम भी आओ. बारह आȰदÆय, एकादश Ɲď तथा आठ
वस—ुये सब समान ´ान वाले हो कर उस जल स ेबालक का ȳसर गीला करƶ. ह ेसेवको! तुम
वƝण और राजा सोम से संबंȲधत उ×तरे के Ǽारा गीले बालǂ को काटो. (१)

अȰदȱतः ÕमĜु वपÆवाप उÊदÊतु वचµसा.
ȲचȱकÆसतु ĒजापȱतदɥघाµयुÆवाय च³से.. (२)

देव माता अȰदȱत इस पुƝष के दाढ़ɟमंूछ के बाल अलग करƶ. जल के देवता अपने तेज
स ेउÊहƶ ȴभगोए.ं Ēजापȱत Ȳचरकाल तक जीवन के ȳलए एवं देखने के ȳलए इस कɡ ȲचȱकÆसा
करƶ. (२)

येनावपत् सȱवता ³ुरेण सोम×य रा´ो वƝण×य ȱवǼान्.
तेन ĔȒाणो वपतेदम×य गोमानȈवानयम×तु Ēजावान्.. (३)

सȱवता देव ने जानते Ɠए ȵजस उ×तरे से सोम के और राजा वƝण के बालǂ को काटा, हे
ĔाȒणो! तुम उसी उ×तरे स ेइस पुƝष कɡ दाढ़ɟ और मंूछǂ के बाल काटो. इस ȱवशेष सं×कार
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स ेयह पुƝष अनेक गायǂ, घोड़ǂ और ĒजाǓ स ेयुǣ हो. (३)

सूǣ-६९ देवता—बृह×पȱत

ȱगरावरगराटेष ुȱहरÅये गोष ुयद ्यशः.
सुरायां ȳस¼यमानायां कɡलाल ेमधु तÊमȱय.. (१)

ȱहमालय पवµत मƶ जो यश है, रथ मƶ बैठ कर चलने वाले राजाǓ मƶ, ×वणµ मƶ और गायǂ
मƶ जो यश ह,ै वह मुझे ĒाËत हो. पाčǂ मƶ ढाली जाती Ɠई मȰदरा मƶ और अȃ मƶ जो मधुर रस
ƞपी यश है, वह मुझ ेĒाËत हो. (१)

अȴȈना सारघेण मा मधुनाङ्ǣं शुभ×पती.
यथा भगµ×वतƭ वाचमावदाȱन जनाँ अनु.. (२)

ह ेसुंदर सूयाµ के पȱत अȴȈनीकुमारो! मुझे मधुमȮ·खयǂ Ǽारा एकč ȱकए गए मधु से
सƭचो, ȵजस स ेमƹ मनुÖयǂ को लÛय कर के, मधुर वाणी बोलूं. (२)

मȱय वचǃ अथो यशो ऽ थो य´×य यत् पयः.
तÊमȱय ĒजापȱतɈदɞȱव ȁाȲमव ơंहतु.. (३)

Ēजापȱत ȵजस Ēकार अंतȯर³ मƶ ¾योȱतमंडल को ơढ़ करते हƹ, उसी Ēकार मुझ
यजमान मƶ तेज, यश और य´ का फल धारण करƶ. (३)

सूǣ-७० देवता—संÉया

यथा मांसं यथा सुरा यथा³ा अȲधदेवने.
यथा पुंसो वृषÅयत ȸ×čयां ȱनहÊयते मनः.
एवा ते अºÊये मनो ऽ Ȳध वÆसे ȱन हÊयताम्.. (१)

मांसभ³ी को मांस, शराबी को शराब और जुआरी को पासे ȵजस Ēकार ȱĒय होते हƹ
तथा ȵजस Ēकार सुरत चाहने वाल ेपुƝष का मन ×čी मƶ लगा रहता ह,ै ह ेगौ! उसी Ēकार तेरा
मन तेरे बछड़े मƶ लगा रहे. (१)

यथा ह×ती हȹ×तÊयाः पदेन पदमुȁुजे.
यथा पुंसो वृषÅयत ȸ×čयां ȱनहÊयते मनः.
एवा ते अºÊये मनो ऽ Ȳध वÆसे ȱन हÊयताम्.. (२)

हाथी ȵजस Ēकार अपने पैर स ेĒेम के साथ हȳथनी का पैर मोड़ता है तथा ȵजस Ēकार
सुरत के इ¼छुक पुƝष का मन ×čी मƶ लगा रहता ह,ै हे गौ! उसी Ēकार तेरा मन तेरे बछड़े मƶ
लगा रहे. (२)
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यथा ĒȲधयµथोपȲधयµथा नÎयं ĒधावȲध.
यथा पुंसो वृषÅयत ȸ×čयां ȱनहÊयते मनः.
एवा ते अºÊये मनो ऽ Ȳध वÆसे ȱन हÊयताम्.. (३)

ह ेगौ! ȵजस Ēकार रथ के पȱहए कɡ नेȲम अरǂ स ेसंबंȲधत रहती ह ैऔर सुरत के इ¼छुक
पुƝष का मन ȵजस Ēकार नारी मƶ लगा रहता है, उसी Ēकार तेरा मन अपने बछड़े मƶ लगा
रहे. (३)

सूǣ-७१ देवता—ȱवȈे देव, अȷ¹न

यदȃमȴȀ बƓधा ȱवƞपं ȱहरÅयमȈमुत गामजामȱवम्.
यदेव Ƚकɞ च ĒȱतजĀहाहमȷ¹नȌǽोता सुƓतं कृणोतु.. (१)

भूख कɡ पीड़ा के वशीभूत हो कर मƹ ȱवȱवध Ēकार का जो अȃ अनेक Ēकार से खाता
Ɣ,ं अȃ के अȱतȯरǣ मƹ दȯरďता के कारण जो सोना, घोड़े और गाए ंĀहण करता Ɣ,ं मुझ
यजमान को वह सब अȃ, सोना आȰद अȷ¹न देव भली Ēकार हवन ȱकया Ɠआ बनाए.ं (१)

यÊमा ƓतमƓतमाजगाम दǶं ȱपतृȴभरनुमतं मनुÖयैः.
य×माÊमे मन उȰदव रारजीÆयȷ¹नȌǽोता सुƓतं कृणोतु.. (२)

होम के Ǽारा सं×कार वाला और इस स ेȱवपरीत जो धन मुझे ĒाËत Ɠआ ह,ै वह ȱपतृ
देवǂ Ǽारा मुझ ेउपभोग के ȳलए Ȱदया गया है. मनुÖयǂ ने उस के उपभोग कɡ अनुमȱत दɟ है.
ȵजस धन के कारण मेरा मन हषµ कɡ अȲधकता से उǿɟËत रहता ह,ै अȷ¹न देव कɡ कृपा स ेवह
धन मुझ यजमान के ȳलए दोषरȱहत हो. (२)

यदȃमदÏ्यनृतेन देवा दा×यȃदा×यȃुत संगृणाȲम.
वैȈानर×य महतो मȱहÏना ȳशवं मȓं मधुमद×Æवȃम्.. (३)

ह ेदेवो! असÆय भाषण के Ǽारा Ơसरǂ का जो अȃ अपहरण कर के मƹ खाता Ɣं, उसे मƹ
अȃ के माȳलक को चाहे देता रहा Ɣ ंअथवा नहƭ देता रहा Ɣं, पर मƹ उसे देने कɡ Ēȱत´ा
करता Ɣं. वैȈानर देव कɡ अÆयȲधक मȱहमा से वह अȃ मेरे ȳलए सुखकर और मधुर हो. (३)

सूǣ-७२ देवता—शेप, अकµ

यथाȳसतः Ēथयते वशाँ अनु वपूंȱष कृÅवȃसुर×य मायया.
एवा ते शेपः सहसायमकǃ ऽ ǤेनाǤं संसमकं कृणोतु.. (१)

जैसे बंधा Ɠआ पुƝष अपने वशवतƮ पुƝषǂ को लȴ³त कर के आसुरी माया के Ǽारा
अपने शरीरǂ को Ēसाȯरत करता है, उसी Ēकार अकौआ के वृ³ स ेबनी यह ओषȲध अथाµत्
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अकµ मȴण तेरे Ēजनन अंग अथाµत् ȿलɞग को ×čी के उपभोग के यो¹य बनाए. (१)

यथा पस×तायादरं वातेन ×थूलभं कृतम्.
यावत् पर×वतः पस×तावत् ते वधµतां पसः.. (२)

ह ेसाधक! ȵजस Ēकार तायादर नाम के Ēाणी का Ēजनन अंग अथाµत् ȿलɞग वायु लगने
स ेमोटा हो जाता है और जैसा पर×वर नाम के Ēाणी का ȿलɞग होता ह,ै तेरा ȿलɞग भी बढ़ कर
उसी पȯरमाण का हो जाए. (२)

यावदǤɟनं पार×वतं हाȹ×तनं गादµभं च यत्.
यावदȈ×य वाȵजन×तावत् ते वधµतां पसः.. (३)

ह ेसाधक पुƝष! पार×वत नामक हȯरण कɡ, हाथी कɡ, गधे कɡ जननƶȰďय ȵजस Ēकार
कɡ होती ह ैतथा यौवन मƶ Ȯ×थत घोड़े कɡ जननƶȰďय जैसी होती है, तेरी पुƝषƶȰďय भी उसी
पȯरमाण मƶ बढ़ जाए. (३)

सूǣ-७३ देवता—वƝण

एह यातु वƝणः सोमो अȷ¹नबृµह×पȱतवµसुȴभरेह यातु.
अ×य ȴĜयमुपसंयात सवµ उĀ×य चेǶुः संमनसः सजाताः.. (१)

वƝण, सोम एवं अȷ¹न देव कमµ के ȱनȲमǶ यहां आए.ं बृह×पȱत देव आठ वसुǓ के
साथ यहां आए.ं ह े समान जÊम वाल े बांधवो! तुम सब समान मन वाल े हो कर इस
शȳǣशाली एवं कायµअकायµ जानने वाल ेयजमान के अधीन हो जाओ. (१)

यो वः शुÖमो ƕदयेÖवÊतराकूȱतयाµ वो मनȳस ĒȱवȌा.
ताÊÆसीवयाȲम हȱवषा घृतेन मȱय सजाता रमȱतवǃ अ×तु.. (२)

ह ेबांधवो! तुÏहारे ƕदयǂ मƶ जो शीषµक बल है और तुÏहारे मन मƶ जो सब कुछ ĒाËत
करने कɡ अȴभलाषा ह,ै मƹ हवन ȱकए जाते Ɠए इस हȱव के Ǽारा बल और उस अȴभलाषा को
पर×पर संबंȲधत करता Ɣं. तुÏहारी अनुकूल ĒवृȳǶ मुझ सौमन×य के इ¼छुक पुƝष को ĒाËत
हो. (२)

इहैव ×त माप याताÉय×मत् पूषा पर×तादपथं वः कृणोतु.
वा×तोÖपȱतरनु वो जोहवीतु मȱय सजाता रमȱतवǃ अ×तु.. (३)

ह ेबांधवो! आप मेरे घर मƶ Ēेम स ेȱनवास करƶ तथा यहां से कहƭ न जाए.ं यȰद तुम मेरे
Ēȱतकूल आचरण करो तो सȱवता देव तुÏहारा मागµ रोकƶ . घरǂ के पालक देव वाÖतो×पȱत तुÏहƶ
मेरे ȳलए बुलाए.ं सौमन×य के इ¼छुक मुझ यजमान के Ēȱत तुÏहारी अनुकूल ĒवृȳǶ हो. (३)
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सूǣ-७४ देवता—ĔȒण×पȱत

स ंवः पृ¼यÊतां तÊव १: स ंमनांȳस समु ěता.
स ंवो ऽ यं ĔȒण×पȱतभµगः स ंवो अजीगमत्.. (१)

ह ेसौमन×य के इ¼छुक पुƝषो! तुÏहारे शरीर पर×पर के अनुराग स ेबंधƶ तथा ƕदय भी
एकƠसरे के समीप आए.ं तुÏहारे कृȱष, वाȴण¾य आȰद कमµ भी सामंज×य पूणµ रहƶ.
ĔȒण×पȱत देव तुÏहƶ संगत ƕदय वाला बनाए ं तथा भग नामक देव तुÏहƶ पर×पर तालमेल
वाला करƶ. (१)

सं´पनं वो मनसो ऽ थो सं´पनं ƕदः.
अथो भग×य य¼ĄाÊतं तेन सं´पयाȲम वः.. (२)

ह ेसौमन×य चाहने वाल ेपुƝषो! मƹ ऐसा य´ कमµ करता Ɣं, ȵजस स ेतुÏहारा मन उȲचत
´ान से पूणµ हो. भग नाम के देव का जो Ĝम स ेउÆपȃ तप है, उस के Ǽारा मƹ तुÏहƶ समान
´ान वाला बनाता Ɣं. (२)

यथाȰदÆया वसुȴभः संबभूवुमµƝȵǻƝĀा अƕणीयमानाः.
एवा ȱčणामȃƕणीयमान इमान् जनाÊÆसंमनस×कृधीह.. (३)

ȵजस Ēकार अȰदȱत के पुč Ȳमč, वƝण आȰद आठ वसुǓ के साथ समान ´ान वाले
Ɠए, ȵजस Ēकार उनचास मƝतǂ के साथ उĀ एवं बलशाली Ɲď þोध करते Ɠए समान ´ान
वाल ेƓए, हे तीन नामǂ अथाµत् पाɋथɞव, ȱवȁुत और सूयµ अȷ¹न! तुम þोध न करते Ɠए इन
जनǂ को समान ´ान वाला बनाओ. (३)

सूǣ-७५ देवता—इंď

ȱनरमंु नुद ओकसः सपÆनो यः पृतÊयȱत.
नैबाµÉयेन हȱवषेÊď एनं पराशरीत्.. (१)

जो शčु सेना ले कर हम से युǽ करने आता ह,ै हम उसे अपने ȱनवास ×थान से
ȱनकालते हƹ. हमारे शčुǓ को मारने मƶ समथµ हȱव के Ǽारा इंď इस शčु कɡ Ƚहɞसा करƶ, ȵजस
स ेयह लौट कर न आए. (१)

परमां तं परावतȲमÊďो नुदतु वृčहा.
यतो न पुनरायȱत शȈतीÎयः समाÎयः.. (२)

वृčासुर का वध करने वाल ेइंď उस शčु को अÆयȲधक Ơर देश मƶ जाने कɡ Ēेरणा दƶ. वह
बƓत वषǄ तक वापस न आए. (२)
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एतु ȱतĞः परावत एतु पÀच जनाँ अȱत.
एतु ȱतĞो ऽ ȱत रोचना यतो न
पुनरायȱत शȈतीÎयः समाÎयो यावत् सूयǃ असद ्Ȱदȱव.. (३)

इंď के Ǽारा Ēेȯरत हमारा शčु तीनǂ भूȲमयǂ और ȱनषाद आȰद पांच जनǂ को पार कर के
Ơर वहां चला जाए, जहां स ेवापस न आए. जब तक सूयµ आकाश मƶ रहे, तब तक वह अनेक
वषǄ तक न लौटे. (३)

सूǣ-७६ देवता—सायंतन अȷ¹न

य एनं पȯरषीदȷÊत समादधȱत च³से. संĒेǽो अȷ¹नɍजɞȕाȴभƝदेतु
ƕदयादȲध.. (१)

जो रा³स आȰद इस के चारǂ ओर बैठते हƹ तथा Ƚहɞसा करने के ȳलए तÆपर हो जाते हƹ,
उन के ƕदय स ेउÆपȃ Ē¾चȳलत अȷ¹न उÊहƶ जला दे. (१)

अ¹नेः सांतपन×याहमायुषे पदमा रभे.
अǽाȱतयµ×य पÕयȱत धूममुȁÊतमा×यतः.. (२)

अȲधक तपन वाल ेउन अȷ¹न देव के जीवन के ȳलए मƹ उपþम करता Ɣं, ȵजन के मुख
स ेȱनकलते Ɠए धूम को अǽाȱत नाम के ऋȱष देखते हƹ. (२)

यो अ×य सȲमधं वेद ³ȱčयेण समाȱहताम्.
नाȴभȕारे पदं ȱन दधाȱत स मृÆयवे.. (३)

ȱवजय के इ¼छुक ³ȱčय जाȱत के पुƝष के Ǽारा ×थाȱपत अȷ¹न और दɟËत करने वाली
आƓȱतयǂ को जो पुƝष जानता ह,ै वह मृÆयु का कारण बनने वाल ेऐस े ×थान मƶ पैर नहƭ
रखता ह,ै जहां हाथी, बाघ आȰद घूमते हƹ. (३)

नैनं ºनȷÊत पयाµȱयणो न सȃां अव ग¼छȱत.
अ¹नेयµः ³ȱčयो ȱवǼाȃाम गृȐÆयायुषे.. (४)

कÒयाण कɡ कामना करने वाल ेको शčु नहƭ मार पाते. वह अपने समीपवतƮ शčुǓ
को भी नहƭ जानता. जो ³ȱčय इस Ēकार स ेमहाÆमा अȷ¹न को जानता Ɠआ, अȷ¹न का नाम
Ȳचरकाल तक जीȱवत रहने के ȳलए उ¼चारण करता ह,ै शčु उस का वध नहƭ कर पाते. (४)

सूǣ-७७ देवता—जातवेद

अ×थाद ्ȁौर×थात् पृȳथȅ×थाद ्ȱवȈȲमदं जगत्.
आ×थाने पवµता अ×थु ×थाÏÊयȈां अȱतȲȎपम्.. (१)
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ȱनयंता ईȈर कɡ आ´ा स े ȵजस Ēकार आकाश और पृÇवी अपने ×थान पर Ȯ×थत हƹ,
उन के मÉय मƶ Ȯ×थत जगत् भी अपने ×थान पर वतµमान है.

मेƝ, मंदार आȰद पवµत भी ईȈर के Ǽारा बनाए गए ×थान पर Ȯ×थत हƹ. ह ेनारी! उसी
Ēकार मƹ तुझ ेघर कɡ थूनी स ेबांधता Ɣं. बांधने का Ēकार वही ह,ै ȵजस Ēकार घुड़सवार ƟȌ
घोड़ǂ को र×सी से बांधता है. (१)

य उदानट् परायणं य उदानÅÊयायनम्.
आवतµनं ȱनवतµनं यो गोपा अȱप तं Ɠवे.. (२)

मƹ उस देवता का आȕान करता Ɣ,ं जो पीछे गमन करने वालǂ मƶ ȅाËत है. जो नीचे
गमन करने वालǂ मƶ ȅाËत है और जो भागने वालǂ के लौटने कɡ गȱत को रोकता है. (२)

जातवेदो ȱन वतµय शतं ते सÊÆवावृतः.
सहĞं त उपावृत×ताȴभनµः पुनरा कृȲध.. (३)

ह े जातवेद अȷ¹न! इस भागने वाली ×čी को घर मƶ ×थाȱपत करो. तुÏहारे पास इसे
लौटाने के सैकड़ǂ उपाय हƹ. तुम इसे मेरे पास लौटाने के ȳलए हजारǂ उपाय जानते हो. उन के
Ǽारा तुम इस ×čी को पुनः मेरी ओर आकɉषɞत करो. (३)

सूǣ-७८ देवता—चंďमा

तेन भूतेन हȱवषा ऽ यमा Ëयायतां पुनः.
जायां याम×मा आवा³ु×तां रसेनाȴभ वधµताम्.. (१)

Ēȳसǽ एवं समृȵǽ करने वाल ेहȱव स ेयह पȱत पुनः Ēजा और पशु आȰद से समृǽ हो.
ȱववाह करने वाले ȱपता आȰद ȵजस पÆनी को इस के समीप लाए थे, उस पÆनी कɡ दȲध, मधु,
घृत आȰद से हवन ȱकए जाते Ɠए अȷ¹न देव वृȵǽ करƶ. (१)

अȴभ वधµतां पयसा ऽ ȴभ राȍेण वधµताम्.
रÐया सहĞवचµसेमौ ×तामनुपȴ³तौ.. (२)

यह वर एवं वधू गायǂ के Ơध स ेसमृǽ हǂ. इÊहƶ गायǂ आȰद कɡ समृȵǽ ĒाËत हो. ये
पȱतपÆनी असीȲमत तेज और धन के Ǽारा पूणµ काम बनƶ. (२)

ÆवȌा जायामजनयत् ÆवȌा ऽ ×यै Æवां पȱतम्.
ÆवȌा सहĞमायंूȱष दɟघµमायुः कृणोतु वाम्.. (३)

ह ेवर! ÆवȌा देव ने ×čी को जÊम Ȱदया एवं ÆवȌा ने ही तुÏहƶ इस ×čी का पȱत बनाया है.
ÆवȌा देव तुम दोनǂ अथाµत् पȱतपÆनी कɡ हजार वषǄ कɡ दɟघµ आयु Ēदान करƶ. (३)

******ebook converter DEMO Watermarks*******



सूǣ-७९ देवता—सं×फान

अयं नो नभस×पȱतः सं×फानो अȴभ र³तु. असमाȽतɞ गृहेषु नः.. (१)

हȱव Ēदान करने के कारण आकाश के पालन कताµ अȷ¹न धाÊय कɡ वृȵǽ करते Ɠए
हमारी र³ा करƶ एवं हमारे घरǂ कɡ कुȰठया को कभी धाÊय स ेरȱहत न बनाए.ं (१)

Æवं नो नभस×पत ऊजǋ गृहेषु धारय. आ पुȌमेÆवा वसु.. (२)

ह ेअंतȯर³ के पालन कताµ अȷ¹न! तुम हमारे घरǂ मƶ रस वाल ेअȃ को ×थाȱपत करो.
Ēजा, पशु एवं धन हमारे पास आए.ं (२)

देव सं×फान सहĞापोष×येȳशषे.
त×य नो रा×व त×य नो धेȱह त×य ते भȳǣवांसः ×याम.. (३)

ह ेदानाȰदगुण युǣ एवं Ēजापालन मƶ ĒवृǶ आȰदÆय, तुम हजार सं¸या वाली ĒजाǓ
का पोषण करने वाल ेधनǂ के ×वामी हो. तुम उसी Ēकार का धन हमƶ Ēदान करो तथा उस
धन का भाग हमƶ भोग करने के ȳलए दो. तुÏहारी कृपा स ेहम उस धन के ×वामी बनƶ. (३)

सूǣ-८० देवता—चंďमा

अÊतȯर³ेण पतȱत ȱवȈा भूतावचाकशत्.
शुनो Ȱदȅ×य यÊमह×तेना ते हȱवषा ȱवधेम.. (१)

कौआ, कबूतर आȰद घात करने कɡ इ¼छा से बारबार देखते Ɠए इस पुƝष के शरीर पर
ȱगरते हƹ. हे अȷ¹न! इस दोष को शांत करने के ȳलए हम ×वगµ मƶ रहने वाले Ȉान के तेज कɡ
हȱव से तुÏहारी सेवा करते हƹ. (१)

ये čयः कालकाǨा Ȱदȱव देवा इव ȴĜताः.
ताÊÆसवाµनȕ ऊतये ऽ ×मा अȯरȌतातये.. (२)

कालकांज नाम के जो तीन असुर उǶम कमǄ के कारण देवǂ के समान ×वगµ मƶ वतµमान
हƹ, मƹ इस पुƝष कɡ र³ा के ȳलए तथा कौए, कबूतर आȰद पȴ³यǂ के आघात संबंधी दोष कɡ
भीȱत के ȱनȲमǶ सभी कालकांज असुरǂ का आȕान करता Ɣं. (२)

अËस ुते जÊम Ȱदȱव ते सध×थं समुďे अÊतमµȱहमा ते पृȳथȅाम्.
शुनो Ȱदȅ×य यÊमह×तेना ते हȱवषा ȱवधेम.. (३)

ह ेअȷ¹न, वाडवाȷ¹न के ƞप मƶ तुÏहारा जÊम सागर मƶ Ɠआ था तथा सूयµ के ƞप मƶ
तुÏहारी Ȯ×थȱत आकाश मƶ रही है. सागर और धरती के मÉय तुÏहारी मȱहमा देखी जाती है. हे
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अȷ¹न! हम हȱव के Ǽारा तुÏहारी सेवा करते हƹ. (३)

सूǣ-८१ देवता—आȰदÆय

यÊता ऽ ȳस य¼छसे ह×तावप र³ांȳस सेधȳस.
Ēजां धनं च गृȐानः पȯरह×तो अभूदयम्.. (१)

ह े अȷ¹न! तुम गभµ को नȌ करने वाले रा³स आȰद को वश मƶ करने मƶ समथµ हो,
इसीȳलए अपने दोनǂ हाथ फैलाओ तथा उन के Ǽारा गभµ का नाश करने वाले रा³सǂ का
ȱवनाश करो. पुč आȰद ƞप Ēजा और उन के भोग के ȳलए धन Ēदान करते Ɠए अȷ¹न अपने
हाथ फैला कर र³ा करƶ. (१)

पȯरह×त ȱव धारय योȽनɞ गभाµय धातवे.
मयाµदे पुčमा धेȱह तं Æवमा गमयागमे.. (२)

ह ेकंकण! तुम गभµ धारण करने के ȳलए गभाµशय को ȱव×तृत करो. हे पÆनी! तुम अपने
गभाµशय मƶ पुč को धारण करो तथा पȱत के आगमन पर मेरे मनचाहे पुč को जÊम दो. (२)

यं पȯरह×तमȱबभरȰदȱतः पुčकाÏया.
ÆवȌा तम×या आ बÉनाद ्यथा पुčं जनाȰदȱत.. (३)

पुč कɡ इ¼छा स ेदेवता अȰदȱत ने ȵजस कंकण को धारण ȱकया, वही कंकण ÆवȌा देव
मेरी इस पÆनी के हाथ मƶ बांधƶ, ȵजस स ेयह पुč को जÊम दे सके. (३)

सूǣ-८२ देवता—इंď

आग¼छत आगत×य नाम गृȐाÏयायतः.
इÊď×य वृčºनो वÊवे वासव×य शतþतोः.. (१)

मƹ अपने समीप आए Ɠए इंď को Ēसȃ करने वाले नाम वृč हंता का उ¼चारण करता Ɣं.
ȱववाह कɡ इ¼छा वाला मƹ वृč का वध करने वाले, वसुǓ Ǽारा उपासना ȱकए गए और शȳǣ
कɡ Ēȳसȵǽ करने वाल ेसौ कमǄ के ×वामी इंď कɡ उपासना अȴभमत फल को पाने के ȳलए
करता Ɣं. (१)

येन सूयाǋ साȱवčीमȴȈनोहतुः पथा.
तेन मामĔवीद ्भगो जायामा वहताȰदȱत.. (२)

ȵजस Ēकार अȴȈनीकुमारो ने सȱवता कɡ पुčी सूयाµ स ेȱववाह ȱकया, उसी Ēकार स ेभग
ने मुझ से कहा ȱक पÆनी ल ेआओ. (२)
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य×ते ऽ ङ्कुशो वसुदानो बृहȲȃÊď ȱहरÅययः.
तेना जनीयते जायां मȓं धेȱह शचीपते.. (३)

ह ेइंď! तुÏहारा जो हाथ आकषµक धन धारण करने वाला एवं ×वणµ स ेयुǣ हƹ. ह ेशची
के पȱत! उसी हाथ से पÆनी के इ¼छुक मुझ को पÆनी Ēदान करो. (३)

सूǣ-८३ देवता—सूयǃदय

अपȲचतः Ē पतत सुपणǃ वसतेȯरव.
सूयµः कृणोतु भेषज ंचÊďमा वो ऽ पो¼छतु.. (१)

ह े गंडमालाओ! ȵजस Ēकार बाज प³ी अपने ȱनवास ×थान स ेउड़ता है, उसी Ēकार
तुम मेरे शरीर स ेȱनकल जाओ. सूयµ मेरी ȲचȱकÆसा करƶ और चंďमा मेरे शरीर स ेतुÏहƶ Ơर करƶ.
(१)

एÊयेका ÕयेÊयेका कृÖणैका रोȱहणी Ǽे.
सवाµसामĀभं नामावीरºनीरपेतन.. (२)

एक गंडमाला लाल रंग कɡ, Ơसरी Ȉेत वणµ कɡ तथा तीसरी काले रंग कɡ है. इन के
अȱतȯरǣ दो गंडमालाए ंलाल रंग कɡ हƹ. मƹ इन सब को Ēसȃ करने वाले नाम का उ¼चारण
करता Ɣं. इस स ेĒसȃ हो कर तुम इस पुƝष को Æयाग कर अÊयč चली जाओ. (२)

असूȱतका रामायÅयपȲचत् Ē पȱतÖयȱत.
¹लौȯरतः Ē पȱतÖयȱत स गलुÊतो नȳशÖयȱत.. (३)

पीब बहाने वाली तथा घाव के ƞप वाली गंडमाला इस पुƝष के शरीर स ेƠर जाएगी.
इस के घाव के कारण होने वाला Ɵःख नȌ हो जाएगा तथा चंďमा गंडमालाǓ कɡ पीड़ा को
शेष नहƭ रखेगा. (३)

वीȱह ×वामाƓȽतɞ जुषाणो मनसा ×वाहा मनसा यȰददं जुहोȲम.. (४)

ह ेघाव रोग के अȴभमानी देव! तुम अपनी आƓȱत का भ³ण करो. सेवा ȱकए जाते Ɠए
तुम आƓȱत का भ³ण करो. मƹ भी मन स ेयह हȱव देता Ɣं. (४)

सूǣ-८४ देवता—ȱनऋµ ȱत

य×या×त आसȱन घोरे जुहोÏयेषां बǽानामवसजµनाय कम्.
भूȲमȯरȱत ÆवाȴभĒमÊवते जना ȱनऋµ ȱतȯरȱत Æवाह ंपȯर वेद सवµतः.. (१)

ह े रोगाȴभमाȱननी पाप कɡ देवी! घाव के रोगǂ स े उÆपȃ बंधनǂ स े छूटने के ȳलए मƹ
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तुÏहारे भयानक मुख मƶ हȱव डालता Ɣ ंतथा घाव को धोने के ȳलए यह हȱव ओषȲध युǣ जल
Ēयोग करता Ɣं. तुÏहƶ ´ानहीन जन पृÇवी समझते हƹ. तुÏहारा ×वƞप जानता Ɠआ मƹ सभी
Ēकार ȱनऋµ ȱत अथाµत् सभी रोगǂ का कारण जानता Ɣं. (१)

भूते हȱवÖमती भवैष ते भागो यो अ×मासु. मुÀचेमानमूनेनसः ×वाहा.. (२)

ह ेसवµč ȱवȁमान ȱनऋµ ȱत! तुम हमारे Ǽारा Ȱदया Ɠआ आ¾य ×वीकार करो. यह तुÏहारा
भा¹य है जो इस समय हम ने ȱनȴȆत् ȱकया है. तुम हमƶ रोग के कारण पाप स ेबचाओ. हमारा
यह हȱव उǶम आƓȱत वाला हो. (२)

एवो Öव १ ×मȲȃऋµ ते ऽ नेहा Æवमय×मयान् ȱव चृता बÊधपाशान्.
यमो मȓं पुनȯरत् Æवां ददाȱत त×मै यमाय नमो अ×तु मृÆयवे.. (३)

ह ेपाप देवता ȱनऋµ ȱत! तुम हमƶ बाधा न पƓंचाती Ɠई अÆयंत ơढ़ बंधन वाल ेर×सी के
फंदǂ को हम से Ơर करो. ये फंदे रोगाÆमक हƹ. हे रोगी! यमराज तुÏहƶ मेरे ȳलए देते हƹ. मृÆयु के
देवता उस यम को नम×कार है. (३)

अय×मये ďɭपदे बेȲधष इहाȴभȱहतो मृÆयुȴभयƷ सहĞम्.
यमेन Æवं ȱपतृȴभः संȱवदान उǶमं नाकमȲध रोहयेमम्.. (४)

ह ेȱनऋµ ȳǶ! लोहे कɡ शंृखलाǓ स ेअथवा लकड़ी के बने चरण बंधन स ेजब तुम ȱकसी
पुƝष को बांधती हो, तब वह इस लोक मƶ मृÆयु के Ǽारा बǽ हो जाता है. Ēȳसǽ ¾वर आȰद
रोग और रा³स, ȱपशाच आȰद मृÆयु के हजारǂ कारण हƹ. ह ेȱनऋµ ȱत! तुम मृÆयु के देव यम से
और देवता, ȱपतर आȰद स ेतालमेल कर के इस पुƝष को उǶम सुख Ēदान करो. (४)

सूǣ-८५ देवता—वन×पȱत

वरणो वारयाता अयं देवो वन×पȱतः.
यÛमो यो अȹ×मȃाȱवȌ×तमु देवा अवीवरन्.. (१)

यह Ȱदȅ गुण युǣ वरण नाम कɡ वन×पȱत स े बनी Ɠई मȴण राजयÛमा रोग का
ȱनवारण करे. इस पुƝष मƶ ȵजस यÛमा रोग का ȱनवास ह,ै उस रोग का ȱनवारण इंď आȰद देव
करƶ. (१)

इÊď×य वचसा वयं Ȳमč×य वƝण×य च.
देवानां सवƷषां वाचा यÛमं ते वारयामहे.. (२)

ह ेरोगी पुƝष! तेरे हाथ मƶ वरण वृ³ स ेबनी Ɠई मȴण बांधने वाल ेहम सब इंď, Ȳमč
और वƝण कɡ आ´ा स ेयÛमा रोग का ȱनवारण करते हƹ. हम सभी देवǂ कɡ आ´ा से तेरे
यÛमा रोग को तेरे शरीर स ेȱनकालते हƹ. (२)
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यथा वृč इमा आप×त×तÏभ ȱवȈधा यतीः.
एवा ते अȷ¹नना यÛमं वैȈानरेण वारये.. (३)

ÆवȌा का पुč वृčासुर ȵजस Ēकार ×थावर और जंगम ȱवȈ का पोषण करने वाल ेइन
मेघǂ के जलǂ कɡ गȱत रोकता है, ह ेरोगी! मƹ वैȈानर अȷ¹न कɡ सहायता स ेतेरे यÛमा रोग का
उसी Ēकार ȱनवारण करता Ɣं. (३)

सूǣ-८६ देवता—एक वृष

वृषेÊď×य वृषा Ȱदवो वृषा पृȳथȅा अयम्.
वृषा ȱवȈ×य भूत×य Æवमेकवृषो भव.. (१)

यह पुƝष इंď कɡ कृपा स ेसेचन समथµ हो. यह ȁुलोक एवं पृÇवीलोक मƶ ĜेȎ बने. हे
ĜेȎता के इ¼छुक पुƝष! तू संसार के सभी Ēाȴणयǂ मƶ ĜेȎ बन. (१)

समुď ईशे Ğवतामȷ¹नः पृȳथȅा वशी.
चÊďमा न³čाणामीशे Æवमेकवृषो भव.. (२)

सागर बहने वाल ेजलǂ का ×वामी है. अȷ¹न देव पृÇवी के ×वामी हƹ. चंďमा न³čǂ का
×वामी है. तुम सभी Ēाȴणयǂ मƶ ĜेȎ बनो. (२)

सĖाड×यसुराणां ककुÊमनुÖयाणाम्.
देवानामधµभागȳस Æवमेकवृषो भव.. (३)

ह ेइंď! तुम असुरǂ के ×वामी हो. तुम बैल कɡ ठाट के समान सभी मनुÖयǂ मƶ उȃत बनो.
ह ेइंď! सभी देव Ȳमल कर तुÏहारे बराबर होते हƹ. ह ेĜेȎता के इ¼छुक मनुÖय! तू इंď कɡ कृपा
स ेसभी Ēाȴणयǂ मƶ ĜेȎ बन. (३)

सूǣ-८७ देवता—Đुव

आ ÆवाहाषµमÊतर भूĐुµवȹ×तȎाȱवचाचलत्.
ȱवश×Æवा सवाµ वाÀछÊतु मा ÆवďाȍमȲध ĕशत्.. (१)

ह े राजन्! हम तुÏहƶ अपने राȍ मƶ लाए हƹ! तुम हमारे मÉय हमारे ×वामी बनो. तुम
चंचलता रȱहत हो कर रा¾य के अȲधकार पर ơढ़ बनो. सभी Ēजाए ं तुÏहƶ चाहƶ. यह राȍ
तुÏहारे अȲधकार से ĕȌ न हो. (१)

इहैवैȲध मा ऽ प ¼योȎाः पवµत इवाȱवचाचलत्.
इÊď इवेह Đुवȹ×तȎेह राȍमु धारय.. (२)
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ह ेराजन्! तुम इसी रा¾य ȿसɞहासन पर सदा वतµमान रहो. इस से कभी वंȲचत न बनो.
तुम पवµत के समान ȱनȆल हो कर इंď के समान इसी राȍ मƶ Ȯ×थर रहो. तुम अपने इस राȍ
को धारण करो. (२)

इÊď एतमदɟधरद ्Đुवं Đुवेण हȱवषा.
त×मै सोमो अȲध Ĕवदयं च ĔȒण×पȱतः.. (३)

Ȯ×थरता Ēदान करने वाल ेहमारे Ǽारा Ȱदए Ɠए हȱव से संतुȌ इंď ने इस राȍ मƶ इस राजा
को Ȯ×थर ƞप स े×थाȱपत ȱकया है. सोम ने इस राजा को अपना कहा है. वेद राȳश का पालन
करने वाल ेĔȒ देव यही कहƶ. (३)

सूǣ-८८ देवता—Đुव

Đुवा ȁौĐुµवा पृȳथवी Đुवं ȱवȈȲमदं जगत्.
Đुवासः पवµता इमे Đुवो राजा ȱवशामयम्.. (१)

आकाश ȵजस Ēकार Ȯ×थत है, यह पृÇवी ȵजस Ēकार Đुव Ȱदखाई देती है. यह Ȱदखाई
देता Ɠआ ȱवȈ ȵजस Ēकार Đुव ह ै तथा ये सभी पवµत ȵजस Ēकार Ȯ×थर हƹ, ĒजाǓ का
×वामी यह राजा भी उसी Ēकार Ȯ×थर हो. (१)

Đुवं ते राजा वƝणो Đुवं देवो बृह×पȱतः.
Đुवं त इÊďȆाȷ¹नȆ राȍं धारयतां Đुवम्.. (२)

ह े राजन्! राजा वƝण तुÏहारे रा¾य को Ȯ×थर करƶ. Ēकाश करते Ɠए बृह×पȱत तुÏहारे
राȍ को Đुव बनाए.ं इंď और अȷ¹न तुÏहारे राȍ को Ȯ×थर बनाए.ं (२)

Đुवो ऽ ¼युतः Ē मृणीȱह शčून् छčूयतो ऽ धरान् पादय×व.
सवाµ Ȱदशः संमनसः सĐीचीĐुµवाय ते सȲमȱतः कÒपताȲमह.. (३)

ह े राजन्! तुम इस राȍ मƶ Ȯ×थर और अ¼युत रह कर शčुǓ का ȱवनाश करो तथा
शčुǓ के समान आचरण करने वाल े अÊय जनǂ को भी अधोमुख ȱगराओ. सभी Ȱदशाएं
सौमन×य वाली बन कर तुÏहारी सेवा मƶ लगƶ. तुÏहारा यह आयोजन सभी ȰदशाǓ मƶ तुÏहƶ
Ȯ×थरता Ēदान करने मƶ समथµ हो. (३)

सूǣ-८९ देवता—मंčǂ मƶ बताए गए

इदं यत् ĒेÅयः ȳशरो दǶं सोमेन वृÖÅयम्.
ततः पȯर Ēजातेन हाɔदɞ ते शोचयामȳस.. (१)

मुझ Ēेम ĒाËत करने वाल ेका जो यह शȳǣ Ēदान करने वाला शीश ह,ै वह मुझ ेसोम ने
******ebook converter DEMO Watermarks*******



Ȱदया है. उन के Ǽारा उÆपȃ ȱवशेष ×नेह स ेमƹ तुÏहारे मन को संताप युǣ करता Ɣं. (१)

शोचयामȳस ते हाɔदɞ शोचयामȳस ते मनः.
वातं धूम इव सŞय १ ङ् मामेवाÊवेतु ते मनः.. (२)

ह ेपȱत और पÆनी! मƹ तुम दोनǂ के ƕदयǂ को पर×पर Ēेम उÆपȃ कर के संतËत करता
Ɣं. मƹ तुÏहारे मन को उसी Ēकार संतËत करता Ɣ,ं ȵजस Ēकार धुआं वायु का अनुगमन करता
है. तुÏहारा मन इसी Ēकार मेरा अनुगामी हो. (२)

मȓं Æवा ȲमčावƝणो मȓं देवी सर×वती.
मȓं Æवा मÉयं भूÏया उभावÊतौ सम×यताम्.. (३)

ह ेपÆनी! Ȳमč और वƝण देव तुÏहƶ मुझ से Ȳमलाए.ं सर×वती देवी तुÏहƶ मुझ स ेȲमलाए.ं
धरती पर Ȯ×थत सभी Ēाणी तुÏहƶ मुझ स ेȲमलाए ंतथा इस भूȲम के ऊपर और नीचे के Ēदेश
तुÏहƶ मुझ स ेȲमलाए.ं (३)

सूǣ-९० देवता—Ɲď

यां ते Ɲď इषुमा×यदǤेÎयो ƕदयाय च.
इदं तामȁ Æवद ्वयं ȱवषूचƭ ȱव वृहामȳस.. (१)

ह े रोगी! तेरे हाथ, पैर और ƕदय आȰद अंगǂ को बेधने के ȳलए Ɲď देव ने जो बाण
अपने धनुष पर चढ़ा कर फƶ का ह,ै आज मƹ उस का Ēȱतकार करने के ȳलए उस बाण को तुझ
स ेȱवमुख करने के ȳलए शरीर स ेƠर फƶ कता Ɣं. (१)

या×ते शतं धमनयो ऽ ǤाÊयनु ȱवȲȎताः.
तासां ते सवाµसां वयं ȱनɉवɞषाȴण ȕयामȳस.. (२)

ह ेशूल रोगी! तेरे हाथ, पैर आȰद अंगǂ मƶ जो सैकड़ǂ धमनी नाȲड़यां Ȯ×थत हƹ, उन के
ȳलए मƹ ȱवषरȱहत एवं शूलहीन ओषȲधयां बनाता Ɣं. (२)

नम×ते Ɲďा×यते नमः Ēȱतȱहतायै. नमो ȱवसृ¾यमानायै नमो ȱनपȱततायै..
(३)

ह ेȅाȲध ƞप अ×č चलाने वाल ेƝď! तुम को नम×कार है. धनुष पर चढ़े Ɠए तुÏहारे
बाण को नम×कार है. धनुष स ेछोड़े जाते Ɠए तुÏहारे बाण को नम×कार है. लÛय पर ȱगरने
वाल ेतुÏहारे बाण को नम×कार है. (३)

सूǣ-९१ देवता—यÛमा का ȱवनाश
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इमं यवमȌायोगैः षǳोगेȴभरचकृµ षुः. तेना ते तÊवो ३ रपो ऽ पाचीनमप
ȅये.. (१)

ओषȲध के ƞप मƶ Ēयोग मƶ लाए जाते Ɠए जौ को आठ बैलǂ वाल ेतथा छः बैलǂ वाले
हल स ेजोत कर उÆपȃ ȱकया गया है. हे रोगी! उस जौ से मƹ तेरे शरीर के रोग के कारण पाप
को Ơर करता Ɣं. (१)

Êय१ग् वातो वाȱत Êयक् तपȱत सूयµः. नीचीनमºनया Ɵह े Êयग् भवतु ते
रपः.. (२)

वायु ȵजस Ēकार नीचे चलती ह,ै सूयµ ȵजस Ēकार नीचे तपते हƹ, ȵजस Ēकार गायǂ से
नीचे कɡ ओर Ơध काढ़ा जाता है, ह ेरोगी! उसी Ēकार तेरे रोग का कारण पाप शांत हो जाए.
(२)

आप इद ्वा उ भेषजीरापो अमीवचातनीः.
आपो ȱवȈ×य भेषजी×ता×ते कृÅवÊतु भेषजम्.. (३)

सभी ओषȲधयां जल का ȱवकार हƹ. इस Ēकार जल ही रोग ȱनवारण के ȳलए उǶम
ओषȲध है. जल सारे संसार के ȳलए ओषȲध ƞप ह,ै वे ही जल तेरे ȳलए रोग ȱनवारक ओषȲध
बनƶ. (३)

सूǣ-९२ देवता—बाȵज अथाµत् घोड़ा

वातरंहा भव वाȵजन् यु¾यमान इÊď×य याȱह Ēसवे मनोजवाः.
युǨÊतु Æवा मƝतो ȱवȈवेदस आ ते ÆवȌा पÆसु जवं दधातु.. (१)

ह ेरथ के जुए मƶ जुते Ɠए अȈ! तू वायु के समान तेज चलने वाला बन. इंď कɡ Ēेरणा
होने पर तू मन के समान वेग स े गंतȅ पर पƓंच. सारे संसार को जानने वाल े उनचास
मƝद ्गण तुझ से Ȳमल जाए ंएवं ÆवȌा देव तेरे चरणǂ को वेग Ēदान करƶ. (१)

जव×ते अवµन् ȱनȱहतो गुहा यः Õयेने वात उत यो ऽ चरत् परीǶः.
तेन Æवं वाȵजन् बलवान् बलेनाɁजɞ जय समने पारȱयÖणुः.. (२)

ह ेअȈ! तेरा वेग असाधारण ×थान गुफा मƶ Ȳछपा है. तेरा जो वेग बाज प³ी और वायु
मƶ सुरȴ³त ह,ै तू उसी वेगशाली बल स ेबलवान हो कर हमƶ संĀाम मƶ सफलता Ȱदला. (२)

तनूȌे वाȵजन् तÊवं१ नयÊती वामम×मÎयं धातवु शमµ तुÎयम्.
अƛतो महो धƝणाय देवो Ȱदवीव ¾योȱतः ×वमा Ȳममीयात्.. (३)

ह ेवेगवान अȈ! सवार के शरीर को युǽभूȲम मƶ पƓंचाता Ɠआ तेरा शरीर हमƶ धन ĒाËत
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कराए तथा तुझ ेसुख पƓंचाता Ɠआ दौड़े. तू खाली ×थान मƶ फैले गांव, जनपद आȰद को
धारण करने के ȳलए सीधा चलता Ɠआ इस Ēकार अपने ×थान को जा, ȵजस Ēकार सूयµ का
Ēकाश अपने ×थान पर पƓंचता है. (३)

सूǣ-९३ देवता—यम

यमो मृÆयुरघमारो ȱनऋµ थो बĕुः शवǃ ऽ ×ता नीलȳशखÅडः.
देवजनाः सेनयोǶȮ×थवांस×ते अ×माकं पȯर वृǨÊतु वीरान्.. (१)

पाȱपयǂ कɡ Ƚहɞसा के ȳलए यम, मृÆयु, अघमार, ȱनऋµ ȱत, बĕु, शवµ एवं नीलȳशखंड आȰद
देवगण, अपने पȯरवार जनǂ के साथ अपनेअपने ×थान से चल Ȱदए हƹ. वे हमारे पुč, पौč
आȰद को छोड़ दƶ. (१)

मनसा होमैहµरसा घृतेन शवाµया×č उत रा´े भवाय.
नम×येÎयो नम एÎयः कृणोÏयÊयčा×मदघȱवषा नयÊतु.. (२)

शवµ के ȳलए, ³ेč के ȳलए एवं उन सब के ×वामी महादेव के ȳलए मƹ मन से, तेज स,े घृत
और आ¾यǂ से नम×कार करता Ɣं. ये सभी नम×कार के यो¹य हƹ. Ēसȃ हो कर ये पाप ƞपी
ȱवष स ेपूणµ कृÆयाǓ को हम स ेƠर ल ेजाए.ं (२)

čायÉवं नो अघȱवषाÎयो वधाद ्ȱवȈे देवा मƝतो ȱवȈवेदसः.
अ¹नीषोमा वƝणः पूतद³ा वातापजµÊययोः सुमतौ ×याम.. (३)

ह े सब कुछ जानने वाल े मƝदगण एवं ȱवȈे देव! तुम कृÆयाǓ कɡ मारक शȳǣ से
हमारी र³ा करो. हम अȷ¹न, सोम, वƝण, शुǽ बलशाली Ȳमč, वायु एवं पजµÊय के कृपा पाč
रहƶ. (३)

सूǣ-९४ देवता—सर×वती

सं वो मनांȳस सं ěता समाकूतीनµमामȳस.
अमी ये ȱवěता ×थन तान् वः सं नमयामȳस.. (१)

ह ेउदास मन वाल ेलोगो! मƹ तुÏहारे पर×पर ȱवƝǽ ƕदयǂ को एक ȱवषय पर सहमत
करता Ɣं. मƹ तुÏहारे कमǄ एवं संकÒपǂ को भी एक ƞप बनाता Ɣं. पहल े तुम सब पर×पर
ȱवƝǽ कमµ करने वाले थे. मƹ तुम सब को समान मन वाला बनाता Ɣं. (१)

अहं गृÎणाȲम मनसा मनांȳस मम ȲचǶमनु ȲचǶेȴभरेत.
मम वशेषु ƕदयाȱन वः कृणोȲम मम यातमनुवÆमाµन एत.. (२)

ह ेपर×पर ȱवरोधी मन वाल ेलोगो! मƹ तुÏहारे ƕदयǂ को अपने ƕदय के अधीन बनाता Ɣं.
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तुम सब भी अपने ƕदयǂ को मेरे ƕदय का अनुगमन करने वाला बनाओ. तुÏहारे ƕदय मेरे वश
मƶ हǂ एवं तुम सब मेरा अनुगमन करो. (२)

ओते मे ȁावापृȳथवी ओता देवी सर×वती.
ओतौ म इÊďȆाȷ¹नȆÉयाµ×मेदं सर×वȱत.. (३)

धरती और आकाश सदा मेरे सÏमुख और पर×पर संबǽ रहƶ. देवी सर×वती भी मेरे
अȴभमुख और अनुकूल रहे. इंď और अȷ¹न मेरे अनुकूल रहƶ. हे सर×वती देवी! इस समय हम
समृǽ हǂ. (३)

सूǣ-९५ देवता—वन×पȱत

अȈÆथो देवसदन×तृतीय×याȲमतो Ȱदȱव.
तčामृत×य च³णं देवाः कुȎमवÊवत.. (१)

तीसरे आकाश मƶ देवǂ का ×थान पीपल है. वहां देवǂ ने अमृत के गुण वाल ेवन×पȱत
कूठ को जाना. (१)

ȱहरÅययी नौरचरȵǽरÅयबÊधना Ȱदȱव.
तčामृत×य पुÖपं देवाः कुȎमवÊवत.. (२)

देवǂ ने सोने के बंधनǂ वाली ×वगµ कɡ नाȴभ के Ǽारा कूठ वन×पȱत को ĒाËत ȱकया, जो
अमृत का पुƝष है. (२)

गभǃ अ×योषधीनां गभǃ ȱहमवतामुत. गभǃ ȱवȈ×य भूत×येमं मे अगदं
कृȲध.. (३)

ह ेअȷ¹न! तुम वषाµ स ेउÆपȃ होने वाली वन×पȱतयǂ के भीतर Ȯ×थत हो तथा शीतल
×पशµ वाली वन×पȱतयǂ मƶ भी Ȯ×थत हो. तुम संसार के सभी Ēाȴणयǂ मƶ Ȯ×थत हो. तुम मेरे इस
मनुÖय को रोग रȱहत बनाओ. (३)

सूǣ-९६ देवता—वन×पȱत, सोम

या ओषधयः सोमरा´ीबµȕɟः शतȱवच³णाः.
बृह×पȱतĒसूता×ता नो मुÀचÊÆवंहसः.. (१)

ȵजन वृ³ǂ और वन×पȱतयǂ के राजा सोम हƹ तथा जो रस, वीयµ आȰद के ȱवपाक के
कारण सैकड़ǂ Ēकार कɡ Ȱदखाई देती हƹ, बृह×पȱत देव के Ǽारा उन रोगǂ कɡ ओषȲध के ƞप
मƶ ȱनयत वे वन×पȱतयां हमƶ पाप से बचाए.ं (१)
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मुÀचÊतु मा शपÇया ३ दथो वƝÅया Ɵत.
अथो यम×य पड् वीशाद ्ȱवȈ×माद ्देवȱकȮÒबषात्.. (२)

जल अथवा ओषȲधयां मुझ ेĔाȒणǂ के þोध स ेउÆपȃ पाप से बचाए ंतथा वƝण देव
Ǽारा ȱनȴȆत असÆय भाषण आȰद पाप से भी बचाए.ं वे हमƶ यम के उस फंदे से बचाए ंजो
पैरǂ को बांधता है. वे मुझ ेसभी देवǂ स ेसंबंȲधत पापǂ स ेबचाए.ं (२)

य¼च³ुषा मनसा य¼च वाचोपाȯरम जाĀतो यत् ×वपÊतः.
सोम×ताȱन ×वधया नः पुनातु.. (३)

हमने आंखǂ के Ǽारा, मन के Ǽारा, वाणी के Ǽारा जागते Ɠए अथवा सोते Ɠए जो पाप
ȱकए हƹ. ȱपतृलोक के ×वामी सोमदेव ȱपतरǂ को लÛय कर के ȱकए गए ȱपतृ कमµ के Ǽारा हमƶ
पȱवč करƶ. (३)

सूǣ-९७ देवता—Ȳमč, वƝण

अȴभभूयµ´ो अȴभभूरȷ¹नरȴभभूः सोमो अȴभभूȯरÊďः.
अÎय १ ह ंȱवȈाः पृतना यथासाÊयेवा ȱवधेमाȷ¹नहोčा इदं हȱवः.. (१)

ȱवजय कɡ कामना करने वाले हम लोगǂ के Ǽारा ȱकया Ɠआ य´ शčुǓ का पराभव
करने वाला हो. य´ǂ को पूणµ करने वाल ेअȷ¹न एवं य´ के साधन सोम शčुǓ को पराȵजत
करƶ. इंď एवं सभी शčु सेनाǓ को पराȵजत करने के इ¼छुक हम शčु कɡ सभी सेनाǓ को
ȵजस Ēकार पराȵजत करƶ, उसी के ȱनȲमǶ संĀाम मƶ ȱवजय के इ¼छुक हम हȱव का हवन
करते हƹ. (१)

×वधा ऽ ×तु ȲमčावƝणा ȱवपȴȆता Ēजावत् ³čं मधुनेह ȱपÊवतम्.
बाधेथां Ơरं ȱनऋµ Ƚतɞ पराचैः. कृतं Ȳचदेनः Ē मुमुǣम×मत्.. (२)

ह ेमेधावी Ȳमč और वƝण! तुÏहारे ȳलए Ȱदया गया वह हȱव ƞप अȃ तुÏहƶ तृȷËत दे. तुम
इस राजा पर ĒजाǓ से युǣ बल एवं मधुर रस सƭचो. तुम पराजय करने वाली पाप देवी
ȱनऋµ ȱत को हम से ȱवमुख कर के Ơर देश मƶ ल ेजाओ. तुम हमारे शčुǓ के Ǽारा ȱकया Ɠआ
पाप हम से Ơर ले जाओ. (२)

इमं वीरमनु हषµÉवमुĀȲमÊďं सखायो अनु सं रभÉवम्.
Āामȵजतं गोȵजतं वąबाƓं जयÊतम¾म ĒमृणÊतमोजसा.. (३)

ह ेसैȱनको! अȲधक बलशाली एवं परम ऐȈयµ युǣ इस वीर राजा कɡ वीरता स ेĒसȃ
बनो एवं इस के ȳलए युǽ हेतु तÆपर रहो. ह ेमƝतो! गांवǂ को एवं शčुǓ कɡ गायǂ को जीतने
वाल ेतथा हाथ मƶ वą धारण करने वाल ेइंď कɡ वीरता से Ēसȃ बनो. इंď शčुǓ को जीतने

******ebook converter DEMO Watermarks*******



वाल,े जयशील एवं अपने बल स ेशčुǓ कɡ Ƚहɞसा करने वाल ेहƹ. (३)

सूǣ-९८ देवता—इंď

इÊďो जयाȱत न परा जयाता अȲधराजो राजसु राजयातै.
चकृµ Æय ईǳो वÊȁȆोपसȁो नम×यो भवेह.. (१)

इस संĀाम मƶ इस राजा कɡ सहायता के ȳलए आए Ɠए इंď ȱवजयी हǂ. वह ȱकसी से
पराȵजत न हǂ. सभी राजाǓ के ×वामी इंď इन राजाǓ मƶ सुशोȴभत हǂ. शčुǓ को
अÆयȲधक काटने वाल ेये ×तुÆय एवं वंदनीय हƹ. हे सब के Ǽारा सेवा करने यो¹य इंď! तुम इस
संĀाम मƶ हमारे Ǽारा पूȵजत बनो. (१)

ÆवȲमÊďाȲधराजः Ĝव×यु×Æवं भूरȴभभूȱतजµनानाम्.
Æवं दैवीɉवɞश इमा ȱव राजायुÖमत् ³čमजरं ते अ×तु.. (२)

ह े इंď! तुम राजाǓ के राजा एवं यश×वी हो. तुम अपने तेज से सभी Ēाȴणयǂ को
पराȵजत करते हो. ये देव संबंȲधनी Ēजाए ंतुÏहƶ शोभा देती है. हे राजन्! तुÏहारा बल Ȳचरकाल
तक जीवन से युǣ एवं वृǽाव×था से ȱवहीन हो. (२)

Ēा¼या Ȱदश×ÆवȲमÊďाȳस राजोतोदɟ¼या Ȱदशो वृčहÀछčुहोऽȳस.
यč यȷÊत ĞोÆया×तȮ¾जतं ते दȴ³णतो वृषभ एȱष हȅः.. (३)

ह ेइंď! तुम पूवµ Ȱदशा के राजा हो. ह ेवृč रा³स को मारने वाल ेइंď! तुम उǶर Ȱदशा के
भी ×वामी तथा शčुǓ के हंता हो. हमारी इ¼छाए ंपूणµ करने वाले तुम हमारे Ǽारा बुलाए जाने
पर युǽ के समय हमारे दȴ³ण भाग मƶ वतµमान रहो. (३)

पालनकताµ इंď कɡ भुजाए ंहम अपने चारǂ ओर धारण करते हƹ, वे सब ओर स ेहमारी
र³ा करƶ. ह ेसब के Ēेरक और राजा सोमदेव! मुझे संĀाम मƶ कȌ न होने वाला और शोभन
ȱवजयवाला बनाओ. (४)

सूǣ-९९ देवता—इंď

अȴभ ÆवेÊď वȯरमतः पुरा ÆवांƔरणाǽʣवे.
ȕयाÏयुĀं चेǶारं पुƝणामानमेकजम्.. (१)

ह ेइंď! ȱव×तीणµ शरीर के कारण मƹ तुझे संĀामǂ मƶ बुला रहा Ɣं. मƹ संĀाम मƶ पराजय से
बचने के ȳलए तुÏहारा आȕान पहले ही करता Ɣं. हे इंď! तुम अÆयȲधक शȳǣशाली, जय के
उपाय जानने वाल,े अनेक शčुǓ को जीतने वाले एवं अकेले ही युǽ जीतने वाले हो. (१)
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यो अȁ सेÊयो वधो ȵजघांसन् न उदɟरते. इÊď×य तč बाƔ समÊतं पȯर
दद ्मः.. (२)

इस समय शčुǓ कɡ सेनाǓ के आयुध हमƶ मारने के ȳलए उठ रहे हƹ. इस वध से
हमारी र³ा के ȳलए इंď कɡ भुजाए ंसवµč सहायता करƶ. ह ेराजन्! ह ेसȱवता! ह ेसोम! ȱवनाश
से बचने के ȳलए मुझ ेसंĀाम मƶ उǶम ȱवजय Ēदान करो. (२)

पȯर दद ्म इÊď×य बाƔ समÊतं čातु×čायतां नः.
देव सȱवतः सोम राजÊसुमनसं मा कृणु ×व×तये.. (३)

पालनकताµ इंď कɡ भुजाए ंहम अपने चारǂ ओर धारण करते हƹ, वे सब ओर स ेहमारी
र³ा करƶ. हे सबके Ēेरक और राजा सोम देव! मुझ ेसंĀाम ने नȌ न होने वाला और शोभन
ȱवजय वाला बनाओ. (३)

सूǣ-१०० देवता—वन×पȱत

देवा अƟः सूयǃ अदाद ्ȁौरदात् पृȳथȅदात्.
ȱतĞः सर×वतीरƟः सȲचǶा ȱवषƠषणम्.. (१)

इंď आȰद सभी देवǂ ने एकमत हो कर मुझे ×थावर और जंगम ȱवष को Ơर करने वाली
ओषȲध Ēदान कɡ है. सूयµ, आकाश एवं पृÇवी ने मुझे ȱवष नाशक ओषȲध दɟ है. इड़ा,
सर×वती और भारती—इन तीन देȱवयǂ ने एकमत हो कर मुझ ेȱवष नाशक ओषȲध Ēदान कɡ
है. (१)

यद ्वो देवा उपजीका आȳसÀचन् धÊवÊयुदकम्.
तेन देवĒसूतेनेदं Ơषयता ȱवषम्.. (२)

ह ेदेवो! तुम से संबंȲधत और वÒमीक का ȱनमाµण करने वाल ेउपजीक नामक Ēाȴणयǂ
ने जलहीन ×थान मƶ तुÏहारा वरदान पा कर जो जल बरसाया, देवǂ Ǽारा Ȱदए Ɠए उस जल से,
इस ȱवष का Ēभाव नȌ करो. (२)

असुराणां Ɵȱहताȳस सा देवानामȳस ×वसा.
Ȱदव×पृȳथȅाः संभूता सा चकथाµरसं ȱवषम्.. (३)

ह ेवÒमीक कɡ Ȳमǩɟ! तुम देव ȱवरोधी असुरǂ कɡ पुčी और देवǂ कɡ बहन हो. आकाश
और धरती स ेउÆपȃ वÒमीक कɡ यह Ȳमǩɟ ×थावर और जंगम Ēाȴणयǂ से उÆपȃ ȱवष को
Ēभावहीन करे. (३)

सूǣ-१०१ देवता—बृह×पȱत
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आ वृषाय×व Ȉȳसȱह वधµ×व Ēथय×व च.
यथाǤं वधµतां शेप×तेन योȱषतȲम¾जȱह.. (१)

ह ेपुƝष! तू सांड़ के समान गभाµधान समथµ हो एवं जीȱवत रहे. तेरे अंगǂ का ȱवकास हो
और तेरा शरीर ȱव×तीणµ हो. जैसे तेरी जननƶȰďय बढ़े, वैसे ही तू संभोग कɡ इ¼छुक नारी के
समीप जा. (१)

येन कृशं वाजयȷÊत येन ȱहÊवÊÆयातुरम्.
तेना×य ĔȒण×पते धनुȯरवा तानया पसः.. (२)

ȵजस रस के Ǽारा वीयµरȱहत पुƝष को Ēजनन समथµ बनाया जाता है, ȵजस रस के Ǽारा
रोगी पुƝष को Ēसȃ ȱकया जाता है, ह ेमंčसमूह के पालक देव! उसी रस ȱवशेष से इस पुƝष
कɡ इंȰďय को धनुष के समान ȱव×तृत करो. (२)

आहं तनोȲम ते पसो अȲध ¾याȲमव धÊवȱन.
þम×वशµ इव रोȱहतमनव¹लायता सदा.. (३)

ह ेवीयµ के इ¼छुक! हम तेरी पुƝषƶȰďय को धनुष कɡ डोरी के समान ȱव×तृत करते हƹ. तू
गभाµधान मƶ समथµ बैल के समान Ēसȃ मन स ेअपनी पÆनी पर आþमण कर. (३)

सूǣ-१०२ देवता—अȴȈनीकुमार

यथायं वाहो अȴȈना समैȱत सं च वतµते.
एवा मामȴभ ते मनः समैतु सं च वतµताम्.. (१)

ह े अȴȈनीकुमारो! भलीभांȱत ȳसखाया Ɠआ घोड़ा ȵजस Ēकार सवार कɡ इ¼छा के
अनुसार चलता ह ैऔर उस के अधीन रहता है. ह ेकाȲमनी! उसी Ēकार तेरा मन मुझ कामुक
को लÛय कर के आए और मेरे अधीन रहे. (१)

आहं ȶखदाȲम ते मनो राजाȈः पृÖǭाȲमव.
रेÖमȮ¼छȃं यथा तृणं मȱय ते वेȌतां मनः.. (२)

ह ेकाȲमनी! मƹ तेरे मन को इस Ēयोग के Ǽारा उसी Ēकार अपने अनुकूल बनाता Ɣं,
ȵजस Ēकार ĜेȎ अȈ लगाम को चबाता है. ह ेकाȲमनी! वायु के Ǽारा Ȳछȃȴभȃ ȱतनका ȵजस
Ēकार घूमता है, उसी Ēकार तेरा मन मेरे अधीन हो कर ĕमण करे. (२)

आǨन×य मƟघ×य कुȎ×य नलद×य च.
तुरो भग×य ह×ताÎयामनुरोधनमुǻरे.. (३)

ह ेनारी! मƹ सौभा¹यकारी देव के शीāता करते Ɠए हाथǂ के Ǽारा ȱčककुद पवµत पर
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उÆपȃ नीलांजन, मधूक वृ³ कɡ लकड़ी, कूठ नामक वन×पȱत और खस को पीस कर बनाए
गए उबटन से तेरे शरीर पर लेप करता Ɣं. (३)

सूǣ-१०३ देवता—बृȒण×पȱत

संदानं वो बृह×पȱतः संदानं सȱवता करत्.
संदानं Ȳमčो अयµमा संदानं भगो अȴȈना.. (१)

ह ेशčु सेनाओ! बृह×पȱत देव इन फƶ के Ɠए पाशǂ के Ǽारा तुÏहारा बंधन करƶ. सब के
Ēेरक सȱवता देव तुÏहारा बंधन करƶ. Ȳमč तथा अयµमा देव तुÏहारा बंधन करƶ. भग और
अȴȈनीकुमार तुÏहारा बंधन करƶ. (१)

सं परमाÊÆसमवमानथो सं ȁाȲम मÉयमान्.
इÊď×तान् पयµहादाµÏना तान¹ने सं ȁा Æवम्.. (२)

मƹ शčु कɡ Ơर देश वɉतɞनी तथा समीप वɉतɞनी सेनाǓ को पाशǂ के Ǽारा बांधता Ɣं. मƹ
समीप और Ơर के मÉय ×थान मƶ वतµमान सेनाǓ को भी पाशǂ स ेबांधता Ɣं. इस Ēकार कɡ
सेनाǓ एवं सेनापȱतयǂ को संĀाम के ×वामी इंď Æयाग दƶ. हे अȷ¹न! इंď Ǽारा Æयागे Ɠए इन
³ȱčयǂ को तुम पाशǂ से बांधो. (२)

अमी ये युधमायȷÊत केतून् कृÆवानीकशः.
इÊď×तान् पयµहादाµÏना तान¹ने सं ȁा Æवम्.. (३)

हमारे Ēȱत Ēसȃ बने Ɠए इंď देव और अȷ¹न देव हमारे उन शčुǓ को बंधन मƶ बांधƶ.
(३)

सूǣ-१०४ देवता—इंď

आदानेन संदानेनाȲमčाना ȁामȳस.
अपाना ये चैषां Ēाणा असुनासूÊÆसमȮ¼छदन्.. (१)

आदान नाम के पाश यंč ȱवशेष के Ǽारा तथा संधान नाम के पाश यंč के Ǽारा हम
शčुǓ को बांधते हƹ. इन शčुǓ कɡ Ēाण एवं अपान वायु को मƹ अपने Ēाण के Ǽारा
भलीभांȱत Ȳछȃ करता Ɣं. (१)

इदमादानमकरं तपसेÊďेण संȳशतम्.
अȲमčा ये ऽ č नः सȷÊत तान¹न आ ȁा Æवम्.. (२)

मƹ ने तप के Ǽारा बांधने का साधन यह पाश यंč ȱनɊमɞत ȱकया है. इसे इंď ने पहले ही
तेज कर Ȱदया है. इस संĀाम मƶ हमारे जो शčु हƹ, हे अȷ¹न! उन सब को पाश बंधन स ेबांधो.
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(२)

ऐनान् ȁताȲमÊďा¹नी सोमो राजा च मेȰदनौ.
इÊďो मƝÆवानादानमȲमčेÎयः कृणोतु नः.. (३)

हमारे Ǽारा Ȱदए गए हȱव स ेĒसȃ होने वाले इंď और अȷ¹न हमारे इन शčुǓ को बांधƶ
तथा राजा सोम इÊहƶ बांधƶ. मƝद ्गणǂ के सȱहत इंď हमारे शčुǓ का पाश बंधन करƶ. (३)

सूǣ-१०५ देवता—कास

यथा मनो मन×केतैः परापतÆयाशुमत्.
एवा Æवं कास ेĒ पत मनसोऽनु ĒवाÐयम्.. (१)

ȵजस Ēकार मन के Ǽारा जाने जाते Ɠए Ơर×थ ȱवषयǂ के साथ पुƝष शीāता स े Đुव
मंडल तक जाता ह,ै उसी Ēकार ह ेखांसी और कफ रोग वाली कृÆवा! तू मन के वेग से पुƝष
के शरीर से ȱनकल कर Ơर देश मƶ चली जा. (१)

यथा बाणः सुसंȳशतः परापतÆयाशुमत्.
एवा Æवं कास ेĒ पत पृȳथȅा अनु संवतम्.. (२)

ȵजस Ēकार अ¼छɟ तरह तेज ȱकया Ɠआ बाण धनुष स े छूट कर शीā ही भूȲम को
छेदता Ɠआ ȱगरता है. ह ेखांसी! तू उसी Ēकार बाण स ेȽबɞधी Ɠई पृÇवी को लÛय कर के इस
पुƝष से Ơर चली जा. (२)

यथा सूयµ×य रÕमयः परापतÊÆयाशुमत्.
एवा Æवं कास ेĒ पत समुď×यानु ȱव³रम्.. (३)

ȵजस Ēकार सूयµ कɡ ȱकरणƶ लोक परलोक तक शीā जाती हƹ. ह ेखांसी! तू उस देश को
लÛय कर के चली जा, ȵजस देश मƶ सागर के जल के ȱवȱवध Ēवाह हƹ. (३)

सूǣ-१०६ देवता—Ơवाµ

आयने ते परायणे Ơवाµ रोहतु पुȸÖपणीः.
उÆसो वा तč जायतां ğदो वा पुÅडरीकवान्.. (१)

ह ेअȷ¹न! तुÏहारे अȴभमुख जाने मƶ अथवा पराङ् मुख जाने मƶ हमारे देश मƶ पुÖप युǣ
कोमल Ơवाµ उÆपȃ हो. हमारे घर और खेत मƶ पानी के सोते उÆपȃ हǂ तथा कमलǂ वाला
सरोवर ȱनɊमɞत हो. (१)

अपाȲमदं Êययनं समुď×य ȱनवेशनम्.
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मÉये ğद×य नो गृहाः पराचीना मुखा कृȲध.. (२)

हमारा वह घर जल का ×थान एवं सागर का ȱनवेश बने. हमारे घर गहरे तालाबǂ के मÉय
मƶ हǂ. हे अȷ¹न! तुम अपने ¾वाला ƞपी मुख हमारी ओर से फेर लो. (२)

ȱहम×य Æवा जरायुणा शाले पȯर ȅयामȳस.
शीतğदा ȱह नो भुवो ऽ ȷ¹नÖकृणोतु भेषजम्.. (३)

ह ेशाला! हम तुझ ेȱहमालय के शीतल जल से इस Ēकार घेरते हƹ, ȵजस Ēकार जरायु
गभµ को तथा शैवाल जल को घेरता है. ह ेशाला! तू हमारे ȳलए शीतल जल वाली बन जा.
हमारी Ēाथµना सुन कर अȷ¹न हमारे घरǂ को जलने से बचाने वाली ओषȲध बनƶ. (३)

सूǣ-१०७ देवता—ȱवȈȵजत

ȱवȈȵजत् čायमाणायै मा पȯर देȱह.
čायमाणे ȱǼपा¼च सवǋ नो र³ चतुÖपाद ्य¼च नः ×वम्.. (१)

ह ेȱवȈȵजत् देव! जगत् का पालन करने वाली देवी के ȳलए र³ा के हेतु मुझ ×व×Æययन
इ¼छुक को दो. हे čायमाणा नामक देवी! हमारे दो पैरǂ वाले सभी पुč, पौč आȰद कɡ र³ा
करो तथा मेरे सभी चौपायǂ कɡ भी र³ा करो. (१)

čायमाणे ȱवȈȵजते मा पȯर देȱह.
ȱवȈȵजद ्ȱǼपा¼च सवǋ नो र³ चतुÖपाद ्य¼च नः ×वम्.. (२)

ह ेपालन करने वाली देवी čायमाणा! मुझ ेȱवȈȵजत् नाम के देवता को दे दो. हे सब को
जीतने वाल!े हमारे दो पैरǂ वाले पुč, पौč आȰद और सभी चौपायǂ कɡ र³ा करो. (२)

ȱवȈȵजत् कÒयाÅयै मा पȯर देȱह.
कÒयाȴण ȱǼपा¼च सवǋ नो र³ चतुÖपाद ्य¼च नः ×वम्.. (३)

ह े ȱवȈȵजत्! मुझ ेसवµमंगलकाȯरणी देवी को दे दो. ह ेकÒयाणी! हमारे सभी दो पैरǂ
वाल ेपुč, पौč आȰद और चौपायǂ कɡ र³ा करो. (३)

कÒयाȴण सवµȱवदे मा पȯर देȱह.
सवµȱवद ्ȱǼपा¼च सवǋ नो र³ चतुÖपाद ्य¼च नः ×वम्.. (४)

ह ेकÒयाणी! मुझे सब कुछ जानने वाले देव को दे दो. ह ेसवµȱहत! हमारे सभी दो पैरǂ
वाल ेपुč, पौč आȰद और चौपायǂ कɡ र³ा करो. (४)

सूǣ-१०८ देवता—मेधा, अȷ¹न
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Æवं नो मेधे Ēथमा गोȴभरȈेȴभरा गȱह.
Æवं सूयµ×य रȮÕमȴभ×Æवं नो अȳस यȳ´या.. (१)

ह ेदेव और मनुÖय आȰद के Ǽारा उपासना कɡ जाती Ɠई मेधा देवी! तुम हमƶ देने के ȳलए
गाय और अȈǂ के साथ आओ. तुम सूयµ कɡ ȱकरणǂ के समान अपनी ȅाȷËत कɡ सामÇयµ के
साथ हमारे समीप आओ. तुम हमारे ȳलए य´ के यो¹य हो. (१)

मेधामहं Ēथमां ĔȒÅवतƭ ĔȒजूतामृȱषȌुताम्.
Ēपीतां ĔȒचाȯरȴभदƷवानामवसे Ɠवे.. (२)

मƹ वेदǂ से युǣ एवं देव, मनुÖय आȰद के Ǽारा पूजी जाती Ɠई मेधा देवी का आȕान
करता Ɣं. ĔाȒणǂ के Ǽारा सेȱवत, ऋȱषयǂ के Ǽारा ×तुȱत कɡ गई और ĔȒचाȯरयǂ Ǽारा
सेȱवत मेधा देवी को मƹ इंď आȰद कɡ र³ा पाने के ȳलए बुलाता Ɣं. (२)

यां मेधामृभवो ȱवƟयाǋ मेधामसुरा ȱवƟः.
ऋषयो भďां मेधां यां ȱवƟ×तां मÐया वेशयामȳस.. (३)

ऋभु नाम के देव ȵजस मेधा को जानते थे, ȵजस मेधा को रा³स जानते थे तथा वȳसȎ
आȰद ऋȱष वेद शा×č ȱवषयक ȵजस मेधा को जानते थे, उसे हम अपने मƶ ×थाȱपत करते हƹ.
(३)

यामृषयो भूतकृतो मेधां मेधाȱवनो ȱवƟः.
तया मामȁ मेधया¹ने मेधाȱवनं कृणु.. (४)

ȵजस मेधा को पृÇवी आȰद तǷवǂ का ȱनमाµण करने मƶ समथµ, मंč ďȌा एवं Ēȳसǽ ऋȱष
जानते हƹ. ह ेअȷ¹न! उसी मेधा के Ǽारा तुम मुझ ेमेधावी बनाओ. (४)

मेधां सायं मेधां ĒातमƷधां मÉयȵÊदनं पȯर.
मेधां सूयµ×य रȮÕमȴभवµचसा वेशयामहे.. (५)

मƹ Ēातःकाल, सायंकाल और मÉयाȑ काल मƶ मेधा देवी कɡ ×तुȱत करता Ɣं. मƹ सूयµ कɡ
ȱकरणǂ के साथ Ȱदन मƶ ×तुȱत वचनǂ के Ǽारा उस महानुभावा मेधा को अपने मƶ ×थाȱपत
करता Ɣं. (५)

सूǣ-१०९ देवता—ȱपËपली

ȱपËपली ȴ³Ëतभेष¾यू ३ ताȱतȱवǽभेषजी.
तां देवाः समकÒपयȲȃयं जीȱवतवा अलम्.. (१)

ȱपËवली अथाµत् पीपल ने सभी ओषȲधयǂ का ȱतर×कार कर Ȱदया है तथा सभी रोगǂ को
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पीȲड़त ȱकया है. इंď आȰद देवǂ ने अमृत मंथन के समय इस का ȱनमाµण ȱकया था, ·यǂȱक
यही एक ओषȲध सभी रोगǂ के ȱनवारण मƶ समथµ है. (१)

ȱपËपÒय १: समवदÊतायतीजµननादȲध.
यं जीवमȋवामहै न स ȯरÖयाȱत पूƝषः.. (२)

ȱपËवȳलयǂ ने सागर मंथन के समय अपने जÊम के पȆात आ कर आकाश मƶ संभाषण
ȱकया ȱक जीȱवत पुƝष को हम ओषȲध के ƞप मƶ ȅाËत करते हƹ. वह पुƝष नȌ न हो. (२)

असुरा×Æवा Êयखनन् देवा×Æवोदवपन् पुनः.
वातीकृत×य भेषजीमथो ȴ³Ëत×य भेषजीम्.. (३)

ह े ȱपËवली! असुरǂ ने तुझे खोदा तथा देवǂ ने सभी Ēाȴणयǂ के ȱहत के ȳलए तुझे
उखाड़ा. तुम वातरोग से पीȲड़त कɡ ओषȲध बनी Ɠई आ³ेपक अथाµत् Ȳमरगी नाम के वातरोग
कɡ ओषȲध हो. (३)

सूǣ-११० देवता—अȷ¹न

ĒÆनो ȱह कमीǳो अÉवरेषु सना¼च होता नȅȆ सȹÆस.
×वां चा¹ने तÊवं ȱपĒाय×वा×मÎयं च सौभगमा यज×व.. (१)

सभी देवǂ कɡ आÆमा होने के कारण ये अȷ¹न Ȳचरंतन हƹ. ये ×तुȱत के यो¹य एवं य´ǂ मƶ
देवǂ को बुलाने वाले हƹ. हे अȷ¹न! इस Ēकार तुम नवीन बने रहते हो. तुम अपने शरीर को घृत
आȰद से पूणµ करो तथा हमारे ȳलए सौभा¹य Ēदान करो. (१)

¾येȎºÊयां जातो ȱवचृतोयµम×य मूलबहµणात् पȯर पाȓेनम्.
अÆयेनं नेषद ्Ɵȯरताȱन ȱवȈा दɟघाµयुÆवाय शतशारदाय.. (२)

¾येȎा न³č मƶ उÆपȃ पुč ȱपता, बड़े भाई आȰद का हंता होता है. मूल न³č मƶ उÆपȃ
पुč पूरे कुल कɡ Ƚहɞसा करता है. इसȳलए इस कुमार के यम Ǽारा ȱकए जाने वाल ेसंतान के
मूलो¼छेद स े र³ा करो. सौ वषµ तक जीȱवत रहने के दɟघµ जीवन के ȳलए सभी पाप इस
कुमार से Ơर चल ेजाए.ं (२)

ȅाāेऽØÊयजȱनȌ वीरो न³čजा जायमानः सुवीरः.
स मा वधीत् ȱपतरं वधµमानो मा मातरं Ē Ȳमनी¾जȱनčीम्.. (३)

बाघ के समान þूर एवं पाप न³č मƶ वीर पुč ने जÊम ȳलया. ƟȌ न³č मƶ उÆपȃ यह
पुč जÊम लेते ही उǶम शȳǣ वाला बने. यह पुč बड़ा हो कर ȱपता का वध न करे तथा जÊम
देने वाली माता कɡ Ƚहɞसा न करे. (३)
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सूǣ-१११ देवता—अȷ¹न

इमं मे अ¹ने पुƝष ंममु¹Éययं यो बǽः सुयतो लालपीȱत.
अतो ऽ Ȳध ते कृणवद ्भागधेयं यदानुÊमȰदतो ऽ सȱत.. (१)

ह ेअȷ¹न! मेरे इस पुƝष को रोग के आधार पाप से बचाओ. पाप ƞपी पाशǂ से बंधा
Ɠआ यह पुƝष जो ȱनयȲमत ƞप स ेĒलाप करता है, इसीȳलए यह तुÏहारे ȱनȲमǶ हȱव ƞपी
भाग अȲधक माčा मƶ दे. इस Ēकार यह उÊमाद रȱहत बने. (१)

अȷ¹नȌे ȱन शमयतु यȰद ते मन उȁुतम्.
कृणोȲम ȱवǼान् भेषज ंयथानुÊमȰदतो ऽ सȳस.. (२)

ह ेगंधवµ Āह स ेगृहीत पुƝष! यȰद तेरा मन गंधवµ Āह के ȱवकार स ेउदĕ्ांत ह ैतो अȷ¹न
तेरे मन को शांत करƶ. Ēȱतकार को जानता Ɠआ मƹ इस Āह ȱवकार कɡ ओषȲध करता Ɣं,
ȵजस से तू उÊमाद रȱहत बन. (२)

देवैनसाƟÊमȰदतमुÊमǶं र³स×पȯर.
कृणोȲम ȱवǼान् भेषज ंयदानुÊमȰदतो ऽ सȱत.. (३)

ह े पुƝष! तूने देवǂ के ȱवषय मƶ ȱकए Ɠए पाप के कारण ȲचǶ का उÊमाद पाया है.
रा³सǂ अथाµत् ĔȒरा³स आȰद Āहǂ के कारण उÊमǶ इस पुƝष के रोग के Ēȱतकार को
जानता Ɠआ मƹ इस कɡ ओषȲध करता Ɣं. (३)

पुन×Æवा ƟरËसरसः पुनȯरÊďः पुनभµगः.
पुन×Æवा ƟɉवɞȈे देवा यथानुÊमȰदतो ऽ सȳस.. (४)

ह ेउÊमाद से गृहीत पुƝष! अËसराए ंऔर गंधवµ तेरा उÊमाद रोग Ơर कर के तुझे हमƶ पुनः
Ēदान करƶ. इस के पȆात इंď ने तुझ ेमेरे ȳलए Ȱदया है. हȱव एवं सभी देवǂ ने तुÏहƶ मेरे ȳलए
इस हेतु Ȱदया ह ैȱक तुम उÊमाद रȱहत हो सको. (४)

सूǣ-११२ देवता—अȷ¹न

मा ¾येȎं वधीदयम¹न एषां मूलबहµणात् पȯर पाȓेनम्.
स Āाȓाः पाशान् ȱव चृत Ēजानन् तुÎयं देवा अनु जानÊतु ȱवȈे.. (१)

ह ेअȷ¹न! यह वेदना इन ȱपता, माता, ĕाता आȰद के मÉय बड़े भाई का वध न करे. तुम
जड़ उखाड़ने के अथाµत् बड़े भाई से पहले ȱववाह करने वाल ेदोष के कारण भी इस कɡ र³ा
करो. हे अȷ¹न! तुम इस को छुड़ाने के उपाय जानते हो, इसीȳलए इसे पकड़ने वाली ȱपशाची
के बंधन स ेछुड़ाओ. इस के बंधन छुड़ाने के ȳलए सभी देव तुÏहƶ अनुमȱत दƶ. (१)

******ebook converter DEMO Watermarks*******



उÊमुÀच पाशां×Æवम¹न एषां čयȸ×čȴभƝȹÆसता येȴभरासन्.
स Āाȓाः पाशान् ȱव चृत Ēजानन् ȱपतापुčौ मातरं मुÀच सवाµन्.. (२)

ह ेअȷ¹न! माता, ȱपता और पुč को वेदना के दोष ƞपी पाश बंधनǂ स ेछुड़ाओ. वेदना
के दोष उǶम, मÉयम और अधम—तीन Ēकार के हƹ. ह ेअȷ¹न! तुम इस को छुड़ाने के उपाय
जानते हो, इसȳलए पकड़ने वाली ȱपशाची के बंधन कɡ रȮ×सयां छुड़ाओ. इस के बंधन छुड़ाने
के ȳलए तुÏहƶ सभी देव अनुमȱत दƶ. (२)

येȴभः पाशैः पȯरȱवǶो ȱवबǽो ऽ ǤेअǤ आɉपɞत उȹÆसतȆ.
ȱव ते मु¼यÊतां ȱवमुचो ȱह सȷÊत ĕूणȸºन पूषन् Ɵȯरताȱन मृÛव.. (३)

बड़े भाई स ेपहले ȱववाह कराने वाला छोटा भाई ȵजन पाप ƞप पाशǂ से ĒÆयेक अंग मƶ
बंधा, रोगी एवं अशांत Ȯ×थȱत वाला है; उस के वे पाश छूट जाए.ं ·यǂȱक इंď आȰद सभी देव
छुड़ाने वाल ेहƹ; ह े देव! इस ĕूण हंता को उन पापǂ स े छुड़ाओ जो इसे बढ़े भाई स ेपहले
ȱववाह करने से ĒाËत Ɠए हƹ. (३)

सूǣ-११३ देवता—पूषा

ȱčते देवा अमृजतैतदेनȸ×čत एनÊमनुÖयेषु ममृजे.
ततो यȰद Æवा Āाȱहरानशे तां ते देवा ĔȒणा नाशयÊतु.. (१)

अपने बड़े भाई से पहल ेȱववाह करने स ेसंबंȲधत पाप को Ēाचीन काल के देवǂ ने ȱčत
मƶ ȱवसɍजɞत कर Ȱदया था. ȱčत ने अपने मƶ ȱवसɍजɞत पाप को मनुÖयǂ मƶ ×थाȱपत कर Ȱदया. हे
बड़े भाई से पहले ȱववाह करने वाले! इस कारण यȰद Āहणशील पाप देवता Āाही ने तुÏहƶ
ĒाËत ȱकया ह,ै उसे देवगण मंč स ेनȌ कर दƶ. (१)

मरीचीधूµमान् Ē ȱवशानु पाËमȃुदारान् ग¼छोत वा नीहारान्.
नदɟनां फेनाँ अनु तान् ȱव नÕय ĕूणȸºन पूषन् Ɵȯरतान मृÛव.. (२)

ह ेबड़े भाई से पहल ेȱववाह करने से उÆपȃ पाप देवता! तू पȯरȱवǶी अथाµत् बड़े भाई से
पहले ȱववाह करने वाले को Æयाग कर अȷ¹न, सूयµ आȰद मƶ, चमस मƶ अथवा अȷ¹न स ेउÆपȃ
धुए ंमƶ अथवा उस से बने बादलǂ मƶ Ēवेश कर जा अथवा तू कोहरे मƶ Ȳमल जा. हे पाप देवता!
तू नȰदयǂ के जल मƶ Ēवेश कर के ȱवȱवध Ēकार स ेगȱत कर. (२)

Ǽादशधा ȱनȱहतं ȱčत×यापमृȌं मनुÖयैनसाȱन.
ततो यȰद Æवा Āाȱहरानशे तां ते देवा ĔȒणा नाशयÊतु.. (३)

ȱčत के पाप को बारह ×थानǂ पर रखा गया. पहल ेमनुÖय मƶ, उस के बाद तीन आȷËतयǂ
मƶ, इस के पȆात सूयǃदय कɡ आठ ȰदशाǓ मƶ—इस Ēकार वह पाप बारह ×थानǂ पर रखा
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गया है. इस कारण यȰद Āहणशील पाप देवता Āाही ने तुÏहƶ ĒाËत ȱकया ह ैतो उसे देवगण
मंč के Ǽारा नȌ कर दƶ. (३)

सूǣ-११४ देवता—ȱवȈे देव

यद ्देवा देवहेडनं देवासȆकृमा वयम्.
आȰदÆया×त×माȃो यूयमृत×यतƷन मुÀचत.. (१)

ह ेअȷ¹न आȰद देवो! इंȰďयǂ के वशीभूत हो कर हम ने जो पाप ȱकया ह,ै ह ेअȰदȱत पुč
देवो! तुम य´ संबंधी सÆय के Ǽारा उस पाप स ेहमƶ बचाओ. (१)

ऋत×यतƷनाȰदÆया यजčा मुÀचतेह नः.
य´ं यद ्य´वाहसः ȳश³Êतो नोपशेȱकम.. (२)

ह ेअȰदȱत पुč देवो! तुम य´ के Ǽारा Ēसȃ करने यो¹य हो. तुम य´ संबंधी सÆय के
Ǽारा इस य´ कायµ Ǽारा हमƶ सभी पापǂ स ेमुǣ करो. (२)

मेद×वता यजमानाः Ğुचा¾याȱन जुȕतः.
अकामा ȱवȈे वो देवाः ȳश³Êतो नोप शेȱकम.. (३)

चरबी वाल ेपशु से य´ पूणµ करते Ɠए यजमान Ğुच (चमस) के Ǽारा य´ मƶ आ¾य
डालते हƹ. हे ȱवȈे देव! हम कामना रȱहत हो कर और पाप स ेडरते Ɠए पाप के वश मƶ न हǂ.
(३)

सूǣ-११५ देवता—ȱवȈे देव

यद ्ȱवǼांसो यदȱवǼांस एनांȳस चकृमा वयम्.
यूयं न×त×माÊमुÀचत ȱवȈे देवाः सजोषसः.. (१)

ह ेȱवȈे देवो! पाप का ȱनȲमǶ जानते Ɠए अथवा न जानते Ɠए हम ने जो पाप ȱकया,
हमारे साथ Ēसȃ होते Ɠए तुम हमƶ उस पाप स ेछुड़ाओ. (१)

यȰद जाĀद ्यȰद ×वपȃेन एन×यो ऽ करम्.
भूतं मा त×माद ्भȅं च ďɭपदाȰदव मुÀचताम्.. (२)

पाप को Ēेम करने वाल ेहम ने जाĀत अव×था मƶ अथवा सोते Ɠए जो पाप ȱकए, उन से
ȱवȈे देव हमƶ भूतकाल और भȱवÖयकाल मƶ काठ के चरण बंधन के समान छुड़ाए.ं (२)

ďɭपदाȰदव मुमुचानः ȹ×वȃः ×नाÆवा मलाȰदव.
पूतं पȱवčेणेवा¾यं ȱवȈे शुÏभÊतु मैनसः.. (३)
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काठ के चरण बंधन स ेछूटने अथवा पसीने से भीगा Ɠआ ×नान कर के मैल स ेमुǣ
होने से पȱवč होता है अथवा घी ȵजस Ēकार कपड़े स ेछानने पर शुǽ होता है, उसी Ēकार
ȱवȈे देव मुझे पाप से छुड़ाए.ं (३)

सूǣ-११६ देवता—ȱवव×वान

यद ्यामं चþुɉनɞखनÊतो अĀे काषƮवणा अȃȱवदो न ȱवȁया.
वैव×वते राजȱन त¾जुहोÏयथ यȳ´यं मधुमद×तु नो ऽ ȃम्.. (१)

खेती करने वाल े ȱकसानǂ ने Ēाचीनकाल मƶ भूȲम को खोदते Ɠए जो यम संबंधी þूर
कमµ ȱकया था, वे बुरे और भले काम मƶ ȱवभाजन न करने के कारण जानकार नहƭ थे. घृत,
मधु, तेल से युǣ अȃ हम अȰदȱत पुč देवǂ और यमराज के ȳलए हवन करते हƹ. इस के
पȆात वह य´ यो¹य अȃ मधुरता युǣ तथा हमारे भोग करने यो¹य है. (१)

वैव×वतः कृणवद ्भागधेयं मधुभागो मधुना सं सृजाȱत.
मातुयµदेन इȱषतं न आगन् यद ्वा ȱपतापराǽो ȵजहीडे.. (२)

ȱवव×वान अथाµत् सूयµ के पुč यमराज अपने ȳलए हȱव का भाग करƶ तथा माधुयµ स ेयुǣ
उस भाग को हमƶ Ēदान करƶ. माता के पास से जो पाप हम अपराध करने वालǂ के पास
आया ह ैअथवा ȱपता हमारे Ǽारा ȱकए गए अपराध स ेþोȲधत ह,ै वह पाप भी शांत हो. (२)

यदɟदं मातुयµȰद वा ȱपतुनµः पȯर ĕातुः पुčा¼चेतस एन आगन्.
यावÊतो अ×मान् ȱपतरः सचÊते तेषां सवƷषां ȳशवो अ×तु मÊयुः.. (३)

Ȱदखाई देता Ɠआ यह पाप यȰद हमारे माताȱपता, भाई, ȱकसी पȯरजन, पुč अथवा
आÆमीय ȅȳǣ के पास से आया है, उस पाप के कारण þोȲधत ȵजतने ȱपतर हमारे समीप
आते हƹ, उन सब का þोध शांत हो. (३)

सूǣ-११७ देवता—अȷ¹न

अपȲमÆयमĒतीǶं यदȹ×म यम×य येन बȳलना चराȲम.
इदं तद¹ने अनृणो भवाȲम Æवं पाशान् ȱवचृतं वेÆथ सवाµन्.. (१)

मƹ ही इस Ēकार का ऋणी Ɣं जो ऋण लेने के बाद धनी को नहƭ लौटाता Ɣं. उसी
शȳǣशाली ऋण के कारण मƹ शासक यम के वश मƶ रहता Ɣं. ह ेअȷ¹न, तुÏहारे Ēभाव से मƹ
उस ऋण से छूट गया Ɣं. मƹ ऋण न चुकाने के कारण होने वाले पारलौȱकक पाशǂ से छूट
जाऊंगा. (१)

इहैव सÊतः Ēȱत दद ्म एन¾जीवा जीवेÎयो ȱन हराम एनत्.
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अपȲमÆय धाÊयं १ य¾जघसाहȲमदं तद¹ने अनृणो भवाȲम.. (२)

हम इस लोक मƶ रहते Ɠए ही धनी को ऋण लौटाते हƹ. इस लोक मƶ जीȱवत रहते Ɠए ही
जीȱवत धनी को ऋण चुकाना चाȱहए. मƹ ने धनी से ले कर जो अȃ खाया ह,ै हे अȷ¹न!
तुÏहारी कृपा से मƹ Ơसरे का धाÊय खाने के ऋण से छूट जाऊं. (२)

अनृणा अȹ×मȃनृणाः परȹ×मन् तृतीये लोके अनृणाः ×याम.
ये देवयानाः ȱपतृयाणाȆ लोकाः सवाµन् पथो अनृणा आ ȴ³येम.. (३)

ह ेअȷ¹न! तुÏहारी कृपा से मƹ इस लोक मƶ, ×वगµ आȰद परलोकǂ मƶ तथा ×वगµ स ेउǶम
लोक मƶ ऋण रȱहत हो कर जाऊं. जो देवǂ के गमन के लोक हƹ, ȱपतरǂ के गमन स ेलोक हƹ, मƹ
वहां ऋण रȱहत हो कर ही जाऊं. (३)

सूǣ-११८ देवता—अȷ¹न

यǽ×ताÎयां चकृम ȱकȮÒबषाÅय³ाणां गÆनुमुपȳलËसमानाः.
उĀंपÕये उĀȵजतौ तदȁाËसरसावनु दǶामृणं नः.. (१)

इंȰďयǂ के ȱवषयǂ—शÍद, ×पशµ, ƞप आȰद को ĒाËत करने के ȳलए हम ने जो पाप ȱकए
हƹ, ह ेउĀंपÕया एवं उĀȵजता नाम कɡ अËसराओ! आज हमारा ऋण अनुकूल ƞप से धनी को
चुकाओ, ȵजस से हम उऋण हो सकƶ . (१)

उĀंपÕये राȍभृत् ȱकȮÒबषाȴण यद³वृǶमनु दǶं न एतत्.
ऋणाȃो नणµमेÆसµमानो यम×य लोके अȲधर¾जुरायत्.. (२)

ह ेउĀंपÕया और राȍभीȱत नामक अËसराओ! हम ने जो पाप ȱकए हƹ जैस ेइंȰďयǂ का
ȱनȱषǽ ȱवषयǂ मƶ जाना; हमारे ऊपर ऋण के ƞप मƶ चढ़ा Ɠआ जो पाप है, उसे हमारे
अनुकूल हो कर समाËत कर दो. इस से हमारे ऋणी होने के कारण यमराज इस लोक मƶ पाश
ल ेकर हमƶ पकड़ने न आ सकƶ . (२)

य×मा ऋणं य×य जायामुपैȲम यं याचमानो अÎयैȲम देवाः.
ते वाचं वाȰदषुमǃǶरां मद ्देवपÆनी अËसरसावधीतम्.. (३)

मƹ ȵजस धनी का ऋण धारण करता Ɣं, मƹ कामुक बन कर ȵजस कɡ पÆनी के पास
जाता Ɣ ंअथवा ȵजस पुƝष के पास मƹ ऋण के ƞप मƶ धन मांगने के ȳलए जाता Ɣ,ं ह ेदेव! वे
सब मुझ स ेĒȱतकूल बातƶ न कहƶ. ह ेअËसराओ! मेरी यह बात अपने मन मƶ धारण करो. (३)

सूǣ-११९ देवता—वैȈानर अȷ¹न

यददɟȅȃृणमह ंकृणोÏयदा×यȃ¹न उत संगृणाȲम.
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वैȈानरो नो अȲधपा वȳसȎ उȰदȃयाȱत सुकृत×य लोकम्.. (१)

ह ेअȷ¹न देव! ȅवहार करने मƶ अशǣ हो कर मƹ ने जो ऋण ȳलया और उस ेनहƭ चुका
पाया; मƹ उसे देने कɡ Ēȱत´ा करता Ɣं. सभी Ēाȴणयǂ के ȱहतैषी, पालन कताµ एवं वश मƶ करने
वाल ेअȷ¹न हमƶ पुÅय कमǄ के फल के ƞप मƶ Ȳमलने वाला लोक Ēदान करƶ. (१)

वैȈानराय Ēȱत वेदयाȲम यȁृणं संगरो देवतासु.
स एतान् पाशान् ȱवचृतं वेद सवाµनथ प·वेन सह स ंभवेम.. (२)

मुझ पर जो लौȱकक ऋण एवं देवǂ के Ēȱत कɡ गई Ēȱत´ा पूणµ न करने का ऋण ह,ै
उन सब को मƹ अȷ¹न देव को बताता Ɣं. अȷ¹न देव इन लौȱकक और दैȱवक ऋण ƞपी पाशǂ
को ढɟला करना जानते हƹ. (२)

वैȈानरः पȱवता मा पुनातु यत् संगरमȴभधावाÏयाशाम्.
अनाजानन् मनसा याचमानो यत् तčैनो अप तत् सुवाȲम.. (३)

सभी भावǂ को पȱवč करने वाले अȷ¹न मुझ ेपȱवč करƶ. मƹ ने ऋण चुकाने एवं य´
करने का जो वचन Ȱदया है तथा मƹ देवǂ मƶ जो आशा उÆपȃ करता Ɣं, उन के ऋण को
चुकाता नहƭ Ɣं. मƹ अपने मन से लौȱकक सुखǂ कɡ याचना करता Ɣं. इस Ēकार के असÆय
भाषण मƶ जो पाप है, उस ेमƹ Ơर करता Ɣं. (३)

सूǣ-१२० देवता—अंतȯर³ आȰद

यदÊतȯर³ं पृȳथवीमुत ȁां यÊमातरं ȱपतरं वा ȵजȽहɞȳसम.
अयं त×माद ्गाहµपÆयो नो अȷ¹नƝȰदȃयाȱत सुकृत×य लोकम्.. (१)

मƹ ने अंतȯर³ मƶ रहने वाले, पृÇवी पर रहने वाल ेतथा ×वगµलोक मƶ रहने वाल ेजनǂ कɡ
Ƚहɞसा के ƞप मƶ जो पाप ȱकया है, मƹ ने अपने माताȱपता के Ēȱतकूल आचरण कर के जो
Ƚहɞसा ƞपी पाप ȱकया है, गृह×थǂ Ǽारा सेȱवत यह अȷ¹न मुझे उन पापǂ से छुड़ा कर उन
लोकǂ को ĒाËत कराए ंजो पुÅय कमµ करने वालǂ को ĒाËत होते हƹ. (१)

भूȲममाµताȰदȱतनǃ जȱनčं ĕाता ऽ Êतȯर³मȴभश×Æया नः.
ȁौनµः ȱपता ȱपśया¼छं भवाȱत जाȲममृÆवा माव पȹÆस लोकात्.. (२)

पृÇवी हमारी माता है और देवमाता अȰदȱत हमारे जÊम का कारण है. अंतȯर³ हमारा
भाई है. यह मुझे ȲमÇया भाषण ƞपी पाप स ेबचाए. आकाश हमारा ȱपता है. वह ȱपता से
आए दोष से हमƶ बचाए एवं हमƶ सुखी बनाए. मƹ ȅथµ ही Ēाण Æयाग कर के तथा य´ आȰद न
कर के ×वगµलोक स ेअधोगȱत ĒाËत न कƞं. (२)

यčा सुहादµः सुकृतो मदȷÊत ȱवहाय रोगं तÊव १: ×वायाः.
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अȊोणा अǤैरƛताः ×वगƷ तč पÕयेम ȱपतरौ च पुčान्.. (३)

य´ आȰद करने वाल ेसƕदय जन अपने शरीर के ¾वर आȰद रोगǂ को Æयाग कर ×वगµ
आȰद लोकǂ मƶ Ēसȃ होते हƹ. हम भी कुȎ आȰद रोगǂ स ेहीन अंगǂ के Ǽारा सरल गȱत से
चलते Ɠए ×वगµलोक मƶ अपने ȱपता, माता और पुčǂ से Ȳमलƶ. (३)

सूǣ-१२१ देवता—अȷ¹न आȰद

ȱवषाणा पाशान् ȱव Öया ऽ Éय×मद ्य उǶमा अधमा वाƝणा ये.
ƟÖवËÊयं Ɵȯरतं ȱनः Öवा×मदथ ग¼छेम सुकृत×य लोकम्.. (१)

ह ेबंधन कɡ देवी ȱनऋµ ȱत! हमारे शरीर के मागǄ को बांधने वाल ेफंदे कɡ रȮ×सयǂ को हम
से छुड़ाती Ɠई हमƶ मुǣ करो. जो पाश उǶम, अधम और वƝण से संबंȲधत हƹ, उÊहƶ हम से
अलग करो. बुरे ×वȄ स ेउÆपȃ पाप के फंदǂ को भी हम स ेअलग करो. इन फंदǂ से छूट कर
हम पुÅय के फल के ƞप मƶ Ȳमलने वाल ेलोकǂ को ĒाËत करƶ. (१)

यद ्दाƝȴण बÉयस ेय¼च र¾¾वां यद ्भूÏयां बÉयसे य¼च वाचा.
अयं त×माद ्गाहµपÆयो नो अȷ¹नƝȰदȃयाȱत सुकृत×य लोकम्.. (२)

ह ेपुƝष! तुम काठ के बंधन मƶ, र×सी मƶ अथवा धरती के गड् ढे मƶ राजा कɡ आ´ा से
बांधे गए हो. यह गाहµपÆय अȷ¹न तुÏहƶ उन बंधनǂ स े छुड़ा कर वह लोक ĒाËत कराए,ं जो
उǶम कमµ करने के फल के ƞप मƶ Ȳमलता है. (२)

उदगातां भगवती ȱवचृतौ नाम तारके.
Ēेहामृत×य य¼छतां Ēैतु बǽकमोचनम्.. (३)

ȱवचृत अथाµत् मूल न³č मƶ उदय या उÆपȃ होने वाली ȱवचृत नाम कɡ ताȯरकाए ंइस
बंधे Ɠए पुƝष को मरने से बचाए ंतथा साथ ही बंधन स ेमुǣ करƶ. (३)

ȱव ȵजहीÖव लोकं कृणु बÊधाÊमुÀचाȳस बǽकम्.
योÊया इव Ē¼युतो गभµः पथः सवाǋ अनु ȴ³य.. (४)

ह े बंधन से संबंȲधत देवता! तुम अनेक Ēकार स ेआओ और इस ×थान पर बंधे Ɠए
पुƝष को उसके बंधन से छुड़ाओ. हे पुƝष! ȵजस Ēकार माता के गभµ स ेब¼चा बाहर ȱनकल
आता है, उसी Ēकार तू बंधन स ेछूट कर ×व¼छंद ƞप स ेसभी मागǄ पर चल. (४)

सूǣ-१२२ देवता—ȱवȈकमाµ

एतं भागं पȯर ददाȲम ȱवǼान् ȱवȈकमµन् Ēथमजा ऋत×य.
अ×माȴभदµǶं चरसः पर×तादȮ¼छȃं तÊतुमनु सं तरेम.. (१)
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ह ेȱवȈकमाµ! तुम ĔाȒण से पहले उÆपȃ Ɠए हो. तुÏहारे इस महǷव को जानता Ɠआ मƹ
अपनी र³ा के ȳलए तुÏहƶ हȱव Ēदान करता Ɣं. मेरे Ǽारा तुÏहƶ Ȱदया Ɠआ यह हȱव मुझे
वृǽाव×था तक दɟघµ जीवन Ēदान करे और मƹ अपनी संतान के मÉय जीवन ȅतीत कƞं.
(१)

ततं तÊतुमÊवेके तरȷÊत येषां दǶं ȱपśयमायनेन.
अबÊÉवेके ददतः Ēय¼छÊतो दातंु चेȮ¼छ³ाÊÆस ×वगµ एव.. (२)

कुछ ऋणी जन देह Æयाग के पȆात पुč, पौč आȰद Ǽारा ȱपतर संबंधी ऋण चुकाने के
कारण ऋण स ेछूट गए. पुč, पौč आȰद संतान स ेरȱहत लोग धनी को धन धाÊय का ऋण
चुका कर उस ×वगµ को ĒाËत करते हƹ, ȵजस ेऋण चुकाने के इ¼छुक ĒाËत करते हƹ. (२)

अÊवारभेथामनुसंरभेथामेतं लोकं Ĝद ्दधानाः सचÊते.
यद ्वां प·वं पȯरȱवȌम¹नौ त×य गुËतये दंपती सं Ĝयेथाम्.. (३)

ह ेपȱतपÆनी! परलोक मƶ ȱहत करने वाला कमµ आरंभ करो तथा इस के पȆात संयुǣ
हो जाओ. कमµफल के ƞप मƶ ĒाËत होने वाल े×वगµ आȰद लोकǂ मƶ Ĝǽा रखते Ɠए तुम दोनǂ
सेवा करो. (३)

य´ं यÊतं मनसा बृहÊतमÊवारोहाȲम तपसा सयोȱनः.
उपƔता अ¹ने जरसः पर×तात् तृतीये नाके सधमादं मदेम.. (४)

अनशन आȰद दɟ³ा ȱनयमǂ के Ǽारा Ȱदȅ देह पाने का पाč बना Ɠआ मƹ अपने Ǽारा
ȱकए गए महान य´ का ȱवचार कर के उसी मƶ Ȯ×थत रहता Ɣं. हे अȷ¹न! तुÏहारी अनुमȱत पा
कर मƹ वृǽाव×था स ेभी अȲधक आयु पा कर Ɵःख रȱहत ×वगµलोक मƶ पुč, पौč आȰद सȱहत
हɉषɞत बनंू. (४)

शुǽाः पूता योȱषतो यȳ´या इमा ĔȒणां ह×तेषु Ēपृथक् सादयाȲम.
यÆकाम इदमȴभȱषÀचाȲम वो ऽ हȲमÊďो मƝÆवाÊÆस ददातु तÊमे.. (५)

शुǽ, पȱवč और य´ के यो¹य उन जलǂ को मƹ ऋȷÆवज् ĔाȒणǂ के हाथ धोने के ȳलए
अलग रखता Ɣं. हे जलो! ȵजस अȴभलाषा स ेमƹ तुÏहƶ Ȳछड़कता Ɣ,ं मƝद ्गणǂ के सȱहत इंď
मेरी वह अȴभलाषा पूणµ करƶ. (५)

सूǣ-१२३ देवता—ȱवȈे देव

एतं सध×थाः पȯर वो ददाȲम यं शेवȲधमावहा¾जातवेदाः.
अÊवागÊता यजमानः ×वȹ×त तं ×म जानीत परमे ȅोमन्.. (१)

ह े×वगµ मƶ यजमान के साथ बैठने वाल ेदेवो! मƹ यह हȱव भाग तुÏहƶ देता Ɣं. यह ȱवȲध
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ƞपी भाग अȷ¹न तुम सब को ĒाËत कराते हƹ. यह यजमान उस हȱव ƞपी ȱवȲध का अनुगमन
करता Ɠआ आएगा. इस यजमान को तुम ×वगµलोक मƶ जानना. (१)

जानीत ×मैनं परमे ȅोमन् देवाः सध×था ȱवद लोकमč.
अÊवागÊता यजमानः ×व×तीȌापूतǋ ×म कृणुताȱवर×मै.. (२)

ह ेयजमान के साथ ×वगµ मƶ बैठने वाल ेदेवो! उस ×वगµ मƶ इस यजमान को जानना. यह
यजमान उस हȱव ƞपी ȱवȲध का अनुगमन करता Ɠआ आएगा. इस यजमान को तुम
×वगµलोक मƶ पहचान लेना. (२)

देवाः ȱपतरः ȱपतरो देवाः. यो अȹ×म सो अȹ×म.. (३)

वसु, Ɲď आȰद जो देव हƹ, वे हमारे ȱपतर हƹ. जो ȱपता, ȱपतामह आȰद हमारे ȱपतर हƹ, वे
ही देव हƹ. उन सब का मƹ जो Ɣं, सो Ɣं. (३)

स पचाȲम स ददाȲम स यजे स दǶाÊमा यूषम्.. (४)

उÊहƭ देवǂ और ȱपतरǂ कɡ संतान मƹ पाक य´ करता Ɣ ंऔर दान देता Ɣं. वही मƹ य´
करता Ɣं. अनुȎान के फल के कारण मƹ पुč, पौč आȰद से रȱहत न बनंू. (४)

नाके राजन् Ēȱत ȱतȎ तčैतत् Ēȱत ȱतȎतु.
ȱवȵǽ पूतµ×य नो राजÊÆस देव सुमना भव.. (५)

ह े×वामी सोम! तुम ×वगµलोक मƶ सुखपूवµक Ȯ×थत रहो, हमारे अनुȎान भी ×वगµ मƶ Ȯ×थत
रहƶ. तुम अपने मन मƶ यह ȱनȆय कर लो ȱक तुम को मुझ ेइस अनुȎान का फल देना है. हे
देव! इस Ēकार के तुम शोभन मन वाले बनो. (५)

सूǣ-१२४ देवता—Ȱदȅजल

Ȱदवो नु मां बृहतो अÊतȯर³ादपां ×तोको अÎयपËतद ्रसेन.
सȲमȵÊďयेण पयसा ऽ हम¹ने छÊदोȴभयµ´ैः सुकृतां कृतेन.. (१)

ȁुलोक स ेअथवा ȱवशाल मेघ रȱहत आकाश से जल कɡ बंूद मेरे ऊपर ȱगरी. ह ेअȷ¹न!
तुÏहारी कृपा स ेमƹ इंď देव के Ȳचȑ जल से संयुǣ बनंू. मƹ वेदमंčǂ और य´ǂ के माÉयम से
पुÅयवान जनǂ Ǽारा ȱकए गए कमµ कɡ सहायता स ेउǶम फल ĒाËत कƞं. (१)

यȰद वृ³ादÎयपËतत् फलं तद ्यȁÊतȯर³ात् स उ वायुरेव.
यčा×पृ³त् तÊवो ३ य¼च वासस आपो नुदÊतु ȱनऋµ Ƚतɞ पराचैः.. (२)

वृ³ से पानी कɡ जो बंूद मेरे ऊपर ȱगरी, वह उस वृ³ का फल ही है. मेघ रȱहत आकाश
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से जो बंूद मेरे ऊपर ȱगरी, वह वायु भी है. वषाµ कɡ वे बंूदƶ मेरे शरीर का ×पशµ करती हƹ अथवा
मेरे व×čǂ को ȴभगोती हƹ. वे बंूदƶ पाप देवता ȱनऋµ ȱत का Ē³ालन करने मƶ समथµ होने के
कारण मेरे पापǂ को Ơर करƶ. (२)

अÎयǨनं सुरȴभ सा समृȵǽɉहɞरÅयं वचµ×तƟ पूȱčममेव.
सवाµ पȱवčा ȱवतताÉय×मत् तÊमा तारीȲȃऋµ ȱतमǃ अराȱतः.. (३)

मेरे शरीर पर ȱगरी Ɠई वषाµ कɡ बंूद सुगंȲधत तेल और उबटन मुझे पȱवč करने वाले ही
हƹ. पȱवčता के सभी कहे गए और न कहे गए साधन मेरे ऊपर फैले हƹ. पȱवčता के साधनǂ से
ढके Ɠए मेरे शरीर को पाप देवता ȱनऋµ ȱत एवं कोई शčु अȱतþमण न करे. (३)

सूǣ-१२५ देवता—वन×पȱत

वन×पते वीड् वǤो ȱह भूया अ×मÆसखा Ēतरणः सुवीरः.
गोȴभः संनǽो अȳस वीडय×वा×थाता ते जयतु जेÆवाȱन.. (१)

ह ेवृ³ स ेबने Ɠए रस! तेरे अंग ơढ़ हǂ. तू हमारा सखा, शčुǓ स ेहमƶ पार करने वाला
और शोभन वीरǂ से युǣ है. तू गाय के चमµ से बनी Ɠई रȮ×सयǂ से बंधे होने के कारण ơढ़ हो.
तुझ पर बैठा Ɠआ पुƝष शčुǓ को जीतने वाला हो. (१)

Ȱदव×पृȳथȅाः पयǃज उǻʥतं वन×पȱतÎयः पयाµभृतं सहः.
अपामो¾मानं पȯर गोȴभरावृतȲमÊď×य वąं हȱवषा रथं यज.. (२)

ह ेरस! तेरा बल आकाश के पास से ĒाËत Ɠआ है. सार वाल ेवृ³ǂ से ĒाËत बल ही यह
रथ है. जलǂ का बल एवं गाय के चमµ स ेबनी रȮ×सयǂ से ढका Ɠआ यह रथ इंď के वą के
समान गȱत वाला हो. ह ेहोता! इस Ēकार के रथ का हȅ स ेयजन करो. (२)

इÊď×यौजो मƝतामनीकं Ȳमč×य गभǃ वƝण×य नाȴभः.
स इमां नो हȅदाȽतɞ जुषाणो देव रथ Ēȱत हȅा गृभाय.. (३)

ह ेȰदȅ गुणǂ से युǣ रथ! तुम इंď के बल, मƝतǂ कɡ सेना, Ȳमč अथाµत् सूयµ के गभµ
और वƝण कɡ नाȴभ हो. इस Ēकार के तुम हमारी य´ ȱþया कɡ सेवा करते Ɠए हȱव को
Āहण करो. (३)

सूǣ-१२६ देवता—ƟंƟȴभ

उप Ȉासय पृȳथवीमुत ȁां पुƝčा ते वÊवतां ȱवȲȎतं जगत्.
स ƟÊƟभे सजूȯरÊďेण देवैƠµराद ्दवीयो अप सेध शčून्.. (१)

ह ेƟंƟȴभ! तू अपने घोष से पृÇवी और आकाश को भर दे. अनेक Ēकार स ेȮ×थत Ēाणी
******ebook converter DEMO Watermarks*******



अनेक देशǂ मƶ तेरा जय घोष सुनƶ. इस Ēकार का तू संĀाम के देव इंď और उन के अनुचर
मƝतǂ के Ǽारा हमारे शčुǓ को Ơर स ेभी Ơर ×थान पर भगा दे. (१)

आ þÊदय बलमोजो न आ धा अȴभ Ȍन Ɵȯरता बाधमानः.
अप सेध ƟÊƟभे Ɵ¼छुनाȲमत इÊď×य मुȱȌरȳस वीडय×व.. (२)

ह ेƟंƟȴभ! तू अपने शÍद से शčु कɡ सेना अथाµत् रथ, घोड़े हाथी और पैदल सैȱनकǂ को
पराȵजत कर के हमारे बल को बढ़ा. तू पराजय के कारणǂ और शčुǓ Ǽारा Ȱदए Ɠए Ɵःखǂ
को Ơर करता Ɠआ ऐसा Ĝवण कटु शÍद कर, ȵजस से शčुǓ के ƕदय फट जाए.ं तू इस युǽ
×थल से शčुǓ कɡ सेना को भगा दे. तू इंď देव कɡ मुट् ठɠ के समान शčु नाशकारी ह,ै
इसȳलए तू ơढ़ हो. (२)

Ēामंू जयाभी ३ मे जयÊतु केतुमद ्ƟÊƟȴभवाµवदɟतु.
समȈपणाµः पतÊतु नो नरो ऽ ×माकȲमÊď रȳथनो जयÊतु.. (३)

ह ेइंď! तुम Ơर Ȱदखाई देने वाली शčु सेना को इस Ēकार पराȵजत करो ȱक वह दोबारा
हम पर आþमण न कर सके. हमारे योǽा शčु सेना पर ȱवजय ĒाËत करƶ तथा ȱवजय सूचक
ƟंƟȴभ बजाए.ं हमारे सेनानायक घोड़ǂ पर सवार हो कर युǽ भूȲम मƶ जाए ंतथा हमारे अमाÆय
और राजा ȱवजयी हǂ. (३)

सूǣ-१२७ देवता—वन×पȱत

ȱवďध×य बलास×य लोȱहत×य वन×पते.
ȱवसÒपक×योषधे मोȮ¼छषः ȱपȳशतं चन.. (१)

ह ेपलाश वृ³ एवं ह े ȱवसपµ ȅाȲध कɡ ओषȲध! खांसी और सांस से रǣ बहाने वाले
ȱवसपµक रोग से संबंȲधत मांस, रǣ आȰद को हम से Ơर करो. (१)

यौ ते बलास ȱतȎतः क³े मुÖकावपȴĜतौ.
वेदाहं त×य भेषजं चीपुďɭरȴभच³णम्.. (२)

ह ेखांसी और सांस रोग! तेरे ȱवसपµक आȰद ƞप कांख अथाµत् बगल मƶ ȱवदȲĐ नाम के
ȱवशेष घाव के ƞप मƶ Ȯ×थत रहते हƹ तथा अंडकोषǂ मƶ आĜय लेते हƹ. मƹ उन कɡ ओषȲध
जानता Ɣ,ं चीपुď नाम का ȱवशेष वृ³ इसे Ȳमटाने वाली ओषȲध है. (२)

यो अङ्¹यो यः कÅयǃ यो अÛयोɉवɞसÒपकः.
ȱव वृहामो ȱवसÒपकं ȱवďधं ƕदयामयम्.
परा तम´ातं यÛममधराÀचं सुवामȳस.. (३)

हमारे हाथ, पैर आȰद अंगǂ मƶ, कानǂ मƶ और आंखǂ मƶ जो ȱवसपµक हƹ, उÊहƶ मƹ जड़ से
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उखाड़ता Ɣं. मƹ ȱवदȲĐ को, ƕदय रोग को तथा अ´ात ×वƞप वाले यÛमा रोग को भी नीचे
कɡ ओर ȱवमुख करता Ɣं. (३)

सूǣ-१२८ देवता—शकधूम, सोम

शकधूमं न³čाȴण यद ्राजानमकुवµत.
भďाहम×मै Ēाय¼छȲȃदं राȍमसाȰदȱत.. (१)

Ēाचीन काल मƶ शकधूम नाम के ĔाȒण को तारǂ ने चंďमा के समान राजा बनाया. मुझ
भďा ने इस शकधूम ĔाȒण को Ēाचीन काल मƶ कÒयाणकारी समय इसȳलए Ȱदया था ȱक
उसे न³č मंडल का ×वाȲमÆव ĒाËत हो. (१)

भďाह ंनो मÉयȵÊदने भďाह ंसायम×तु नः.
भďाह ंनो अȑां Ēाता राčी भďाहम×तु नः.. (२)

हमारे ȳलए दोपहर और सायंकाल पुÅयकारक हǂ. इस के अȱतȯरǣ Ēातःकाल और
पूरी राȱč भी हमारे ȳलए शुभ हो. (२)

अहोराčाÎयां न³čेÎयः सूयाµचÊďमसाÎयाम्.
भďाहम×मÎयं राजÀछकधूम Æवं कृȲध.. (३)

ह ेशकधूम ĔाȒण तथा ह ेन³čǂ के राजा चंďमा! रातȰदन, न³čǂ, सूयµ और चंďमा के
पास हमारे ȳलए पुÅय वाला Ȱदन लाओ. (३)

यो नो भďाहमकरः सायं नǣमथो Ȱदवा.
त×मै ते न³čराज शकधूम सदा नमः.. (४)

ह ेशकधूम ĔाȒण और ह ेतारǂ के ×वामी चंďमा! तुम ने जो सायंकाल मƶ, रात मƶ और
Ȱदन मƶ हमारा कÒयाण ȱकया, उसे तुÏहारे ȳलए नम×कार है. (४)

सूǣ-१२९ देवता—भग

भगेन मा शांशपेन साकȲमÊďेण मेȰदना. कृणोȲम भȱगनं माप
ďाÊÆवरातयः.. (१)

मƹ गाय एवं भƹस के खुरǂ कɡ आकृȱत वाल े देव के Ǽारा अपनेआप को सौभा¹यशाली
बनाता Ɣं. मƹ अपनी सेवा से संतुȌ इंď के Ǽारा अपने को सौभा¹यशाली बनाता Ɣं. हमारे शčु
हमारे समीप से Ơर चले जाए ंऔर बुरी दशा को ĒाËत हǂ. (१)

येन वृ³ाँ अÎयभवो भगेन वचµसा सह.
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तेन मा भȱगनं कृÅवप ďाÊÆवरातयः.. (२)

ह ेओषȲध! तुम ȵजस सौभा¹य Ēदान करने वाल े देव स े तेज ĒाËत कर के समीपवतƮ
वृ³ǂ का ȱतर×कार करती हो, उसी सौभा¹य से मुझे सौभा¹यशाली बनाओ. हमारे शčु हम से
Ơर चल ेजाए ंऔर बुरी गȱत को ĒाËत हǂ. (२)

यो अÊधो यः पुनःसरो भगो वृ³ेÖवाȱहतः.
तेन मा भȱगनं कृÅवप ďाÊÆवरातयः.. (३)

जो भग नामक देव, अंधे होने के कारण आगे चलने मƶ असमथµ हƹ और मागµ मƶ Ȯ×थत
वृ³ǂ को नहƭ छोड़ते हƹ, हे ओषȲध! मुझ ेउस भा¹य से भा¹यशाली बनाओ. हमारे शčु हम से
Ơर चल ेजाए ंऔर बुरी दशा को ĒाËत हǂ. (३)

सूǣ-१३० देवता—×मर

रथȵजतां राथȵजतेयीनामËसरसामयं ×मरः.
देवाः Ē ȱहणुत ×मरमसौ मामनु शोचतु.. (१)

ह ेरथȵजता अथाµत् माष नाम कɡ जड़ीबूटɟ! अपने वाहन रथ स ेȱवȈ को जीतने वाली
एवं ȱवशेष वैरा¹य उÆपȃ करने वाली अËसराǓ स ेसंबंȲधत ×मर अथाµत् कामदेव को Ơर करो.
ह ेदेव! उस कामदेव को इस नारी के समीप भेजो. मुझ से ȱवमुख यह ×čी कामदेव से पीȲड़त
हो कर मेरी याद कर के Ɵःखी हो. (१)

असौ मे ×मरताȰदȱत ȱĒयो मे ×मरताȰदȱत.
देवाः Ē ȱहणुत ×मरमसौ मामनु शोचतु.. (२)

यह पुƝष मेरा ×मरण करे तथा मेरे Ēȱत अनुराग पूणµ हो कर मेरा ×मरण करे. ह ेदेव!
इस के Ēȱत कामदेव को भेजो, ȵजस से यह मेरा ×मरण करे और मेरे ×मरण के कारण Ɵःखी
हो. (२)

यथा मम ×मरादसौ नामुÖयाहं कदा चन.
देवाः Ē ȱहणुत ×मरमसौ मामनु शोचतु.. (३)

ȵजस Ēकार यह ƟȌा ×čी मेरा ×मरण करती है, उस Ēकार आतµ हो कर मƹ कभी भी इस
×čी का ×मरण नहƭ करता Ɣं. हे देवो! कामदेव को इस कɡ ओर भेजो, ȵजस स ेयह मेरा
×मरण करे और मेरे ×मरण के कारण Ɵख का अनुभव करे. (३)

उÊमादयत मƝत उदÊतȯर³ मादय.
अ¹न उÊमादया Æवमसौ मामनु शोचतु.. (४)
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ह ेमƝद ्गण! इस ×čी को मतवाली बनाओ. हे आकाश! तुम भी इसे मतवाली बना कर
मेरे वश मƶ करो. ह ेअȷ¹न देव! तुम इसे मतवाली बनाओ, ȵजस स ेयह अपनेआप को भूल कर
मेरा Ⱦचɞतन करे. (४)

सूǣ-१३१ देवता—×मर

ȱन शीषµतो ȱन पǶत आÉयो ३ ȱन ȱतराȲम ते.
देवाः Ē ȱहणुत ×मरमसौ मामनु शोचतु.. (१)

ह ेपÆनी! मƹ तेरे ȳसर स ेल ेकर सारे शरीर मƶ ȾचɞताǓ का Ēवेश कराता Ɣ!ं देवगण तेरे
Ēȱत कामदेव को भेजƶ, ȵजस से Ɵःखी हो कर तू मेरा Ⱦचɞतन करे. (१)

अनुमते ऽ ȷÊवदं मÊय×वाकूते सȲमदं नमः.
देवाः Ē ȱहणुत ×मरमसौ मामनु शोचतु.. (२)

ह ेसब कमǄ कɡ अनुमȱत देने वाली देव पÆनी! मुझ पर कृपा करो. हे संकÒप कɡ देवी
आकूȱत! तुम मेरे इस नम×कार को ×वीकार करो. हे देवो! इस के Ēȱत कामदेव को भेजो,
ȵजस से Ɵःखी हो कर यह मेरा ×मरण करे. (२)

यद ्धावȳस ȱčयोजनं पÀचयोजनमाȴȈनम्.
तत×Æवं पुनरायȳस पुčाणां नो असः ȱपता.. (३)

ह ेपुƝष! यȰद तू यहां से भाग कर तीन योजन Ơर चला जाता ह,ै पांच योजन Ơर चला
जाता है अथवा उतनी Ơर चला जाता ह,ै ȵजतनी Ơर घोड़ा Ȱदनभर मƶ पƓंच सकता है, तू वहां
से भी मेरे पास आ जा और मेरे पुčǂ का ȱपता बन. (३)

सूǣ-१३२ देवता—×मर

यं देवाः ×मरमȳसÀचȃË×व १ Êतः शोशुचानं सहाÉया.
तं ते तपाȲम वƝण×य धमµणा.. (१)

सभी देवǂ ने कामदेव को उस कɡ पÆनी, आȲध अथाµत् Ⱦचɞता के साथ जल मƶ डुबो Ȱदया,
·यǂȱक वह उस के ȱवयोग मƶ संतËत था. हे नारी! मƹ तेरे ȳलए उस कामदेव को जल के ×वामी
वƝण कɡ धारण शȳǣ स ेसंतËत करता Ɣं. (१)

यं ȱवȈे देवाः ×मरमȳसÀचȃË×व १ Êतः शोशुचानं सहाÉया.
तं ते तपाȲम वƝण×य धमµणा.. (२)

ȱवȈे देव नामक देवǂ ने कामदेव को उस कɡ पÆनी आȲध अथाµत् Ⱦचɞता के साथ जल मƶ
डुबो Ȱदया, ·यǂȱक वह उस के ȱवयोग मƶ संतËत था. ह ेनारी! मƹ तेरे ȳलए उस कामदेव को
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जल के ×वामी वƝण कɡ धारण शȳǣ स ेसंतËत करता Ɣं. (२)

यȲमÊďाणी ×मरमȳसÀचदË×व १ Êतः शोशुचानं सहाÉया.
तं ते तपाȲम वƝण×य धमµणा.. (३)

इंď पÆनी ने कामदेव को उस कɡ पÆनी आȲध अथाµत् Ⱦचɞता के साथ जल मƶ डुबो Ȱदया,
·यǂȱक वह उस के ȱवयोग मƶ संतËत था. हे नारी! मƹ तेरे ȳलए उस कामदेव को जल के ×वामी
वƝण कɡ धारण शȳǣ स ेसंतËत करता Ɣं. (३)

यȲमÊďा¹नी ×मरमȳसÀचतामË×व १ Êतः शोशुचानं सहाÉया.
तं ते तपाȲम वƝण×य धमµणा.. (४)

इंď और अȷ¹न देवǂ ने कामदेव को उस कɡ पÆनी आȲध अथाµत् Ⱦचɞता के साथ जल मƶ
डुबो Ȱदया, ·यǂȱक वह उस के ȱवयोग मƶ संतËत था. ह ेनारी! मƹ तेरे ȳलए उस कामदेव को
जल के ×वामी वƝण कɡ धारण शȳǣ स ेसंतËत करता Ɣं. (४)

यं ȲमčावƝणौ ×मरमȳसÀचतामË×व १ Êतः शोशुचानं सहाÉया.
तं ते तपाȲम वƝण×य धमµणा.. (५)

Ȳमč और वƝण देवǂ ने कामदेव को उस कɡ पÆनी आȲध अथाµत् Ⱦचɞता के साथ जल मƶ
डुबो Ȱदया, ·यǂȱक वह उस के ȱवयोग मƶ संतËत था. ह ेनारी! मƹ तेरे ȳलए उस कामदेव को
जल के ×वामी वƝण कɡ धारण शȳǣ स ेसंतËत करता Ɣं. (५)

सूǣ-१३३ देवता—मेखला

य इमां देवो मेखलामाबबÊध यः संननाह य उ नो युयोज.
य×य देव×य Ēȳशषा चरामः स पारȲम¼छात् स उ नो ȱव मुÀचात्.. (१)

शčुǓ को मारने मƶ कुशल देव ने अपने शčु को मारने के ȳलए यह मेखला बांधी ह,ै जो
इस समय भी Ơसरǂ कɡ मेखला को बांधता है, ȵजस ने मेखला के Ǽारा हमƶ अȴभचार कमµ मƶ
लगाया है तथा ȵजस देव कɡ आ´ा स ेहम चलतेȱफरते हƹ, वह हमारे Ǽारा Ēारंभ ȱकए गए
अȴभचार कɡ समाȷËत कɡ इ¼छा करे. वही हमƶ शčुǓ स ेछुड़ाए. (१)

आƓता×यȴभƓत ऋषीणाम×यायुधम्.
पूवाµ ěत×य Ēाȋती वीरºनी भव मेखले.. (२)

ह ेमेखला! तुम आƓȱतयǂ के Ǽारा सं×कार कɡ गई तथा बंधन हेतु बुलाई गई हो, ȵजस
से वे शčुǓ का बंधन करते थे. तुम Ēारंभ ȱकए गए कमµ से पहले होने वाली तथा शčुǓ के
वीरǂ का ȱवनाश करने वाली हो. (२)
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मृÆयोरह ंĔȒचारी यदȹ×म ȱनवाµचन् भूतात् पुƝष ंयमाय.
तमहं ĔȒणा तपसा Ĝमेणानयैनं मेखलया ȳसनाȲम.. (३)

मƹ ĔȒचारी होने के कारण सूयµ के पुč यमराज का सेवक Ɣं. इसी कारण मƹ Ēाȴणयǂ मƶ
से अपने शčु के ȱवनाश हेतु यमराज से Ēाथµना करता Ɣं. मारने यो¹य उस शčु को मƹ मंč,
तप, शारीȯरक दंड एवं मेखला के Ǽारा बांधता Ɣं. (३)

Ĝǽाया Ɵȱहता तपसो ऽ Ȳध जाता ×वस ऋषीणां भूतकृतां बभूव.
सा नो मेखले मȱतमा धेȱह मेधामथो नो धेȱह तप इȵÊďयं च.. (४)

Ĝǽा कɡ पुčी सृȱȌ के आȰद मƶ ĔȒ के तप से उÆपȃ Ɠई. Ēाȴणयǂ को जÊम देने वाले
मरीȲच आȰद ऋȱषयǂ कɡ जो यह मेखला ह,ै वह इसी Ēकार उÆपȃ Ɠई है. हे मेखला! तू हमƶ
þांतदɋशɞनी बुȵǽ Ēदान कर तथा हमƶ मेधा दे. इस के अȱतȯरǣ तू मुझे ताप तथा वीयµ Ēदान
कर. (४)

यां Æवा पूवƷ भूतकृत ऋषयः पȯरबेȲधरे.
सा Æवं पȯर Öवज×व मां दɟघाµयुÆवाय मेखले.. (५)

ह े मेखला! पृÇवी आȰद तǷवǂ कɡ रचना करने वाल ेĒाचीन ऋȱषयǂ ने तुझ ेबांधा था.
दɟघµ आयु Ēदान करने के ȳलए तू मेरा भी आȿलɞगन कर. (५)

सूǣ-१३४ देवता—वą

अयं वą×तपµयतामृत×यावा×य राȍमप हÊतु जीȱवतम्.
शृणातु Āीवाः Ē शृणातूȮÖणहा वृč×येव शचीपȱतः.. (१)

मेरे Ǽारा धारण ȱकया गया, यह दंड इंď के वą के समान सÆय और य´ के सामÇयµ से
तृËत हो. यह वą हमारे Ǽेषी राजा के राȍ का ȱवनाश करे तथा उस कɡ गले कɡ हȲड्डयां
काट दे. यह गले कɡ धमȱनयǂ को भी उसी Ēकार काट दे, ȵजस Ēकार शचीपȱत इंď ने वृč के
गल ेकɡ धमȱनयां काटɟ थी. (१)

अधरो ऽ धर उǶरेÎयो गूढः पृȳथȅा मोÆसृपत्.
वąेणावहतः शयाम्.. (२)

अȲधक ऊंचǂ कɡ अपे³ा, अȱतशय अधोगȱत वाला एवं धरती मƶ Ȳछपा Ɠआ धरती से
बाहर न ȱनकले, वह इस वą के Ǽारा घायल हो कर सोता रहे. (२)

यो ȵजनाȱत तमȷÊव¼छ यो ȵजनाȱत तȲम¾जȱह.
ȵजनतो वą Æवं सीमÊतमÊवÀचमनु पातय.. (३)
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ह ेवą! जो शčु हमƶ हाȱन पƓंचाता है, उसी के समीप जा. जो हमƶ हाȱन पƓंचाता है,
उसी को मार. जो शčु हमƶ हाȱन पƓंचाता है, तू उस के शरीर के भागǂ को ȱवदɟणµ कर. (३)

सूǣ-१३५ देवता—वą

यदȋाȲम बलं कुवµ इÆथं वąमा ददे.
×कÊधानमुÖय शातयन् वृč×येव शचीपȱतः.. (१)

मƹ जो भोजन करता Ɣ,ं उस स ेमुझ ेबल ĒाËत होता है. उस बल स ेमƹ वą पकड़ता Ɣं.
ह ेवą! इंď ने ȵजस Ēकार रा³स के शरीर के अवयवǂ को काट डाला था, उसी Ēकार तू मेरे
शčु के शरीर को काट डाल. (१)

यत् ȱपबाȲम सं ȱपबाȲम समुď इव संȱपबः.
ĒाणानमुÖय संपाय सं ȱपबामो अमंु वयम्.. (२)

मƹ जो जल पीता Ɣं, उस के Ǽारा मानव शčु को पकड़ कर उस का रस पीता Ɣं. ȵजस
Ēकार सागर नदɟ मुख से पूरा जल Āहण कर के पी जाता ह,ै उसी Ēकार मƹ शčु का रस पीता
Ɣं. मƹ पहल ेइस शčु के Ēाणǂ को रस बना कर पीता Ɣ ंऔर बाद मƶ इस पूरे शčु का ȱवनाश
कर देता Ɣं. (२)

यद ्ȱगराȲम सं ȱगराȲम समुď इव संȱगरः.
ĒाणानमुÖय संगीयµ स ंȱगरामो अमंु वयम्.. (३)

मƹ जो कुछ ȱनगलता Ɣं, उस के Ǽारा अपने मानव शčु को ही ȱनगल जाता Ɣं. ȵजस
Ēकार सागर नदɟ के जल को ȱनगल जाता है, उसी Ēकार मƹ शčु के अंगǂ को ȱनगलता Ɣं. मƹ
पहले इस शčु के अंगǂ को ȱनगलता Ɣ ंऔर बाद मƶ इसे समाËत कर देता Ɣं. (३)

सूǣ-१३६ देवता—वन×पȱत

देवी देȅामȲध जाता पृȳथȅाम×योषधे.
तां Æवा ȱनतȸÆन केशेÎयो ơंहणाय खनामȳस.. (१)

ह ेĒकाश करती Ɠई, कालमाची नामक जड़ीबूटɟ! तू Ȱदȅ पृÇवी मƶ उÆपȃ Ɠई है. हे
नीचे कɡ ओर जाने वाली जड़ीबूटɟ! मƹ तुझे अपने केशǂ को ơढ़ करने के ȳलए खोदता Ɣं. (१)

ơंह ĒÆनान् जनयाजातान् जातानु वषƮयस×कृȲध.. (२)

ह ेजड़ीबूटɟ! तू मेरे केशǂ को ơढ़ बना तथा मेरे जो केश उÆपȃ नहƭ Ɠए, उÊहƶ उÆपȃ
कर. मेरे जो केश उÆपȃ हो गए हƹ, उÊहƶ तू अȲधक ȱवशाल बना दे. (२)
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य×ते केशो ऽ वपȁते समूलो यȆ वृȆते.
इदं तं ȱवȈभेष¾या ऽ ȴभ ȱषÀचाȲम वीƝधा.. (३)

ह ेकेशǂ को ơढ़ करने के इ¼छुक पुƝष! तेरा जो केश धरती पर ȱगरता ह ैतथा जो जड़
रȱहत काटा जाता ह,ै मƹ तेरे उन सभी केशǂ को, केश संबंधी रोगǂ का ȱवनाश करने वाली
ओषȲध स ेगीला करता Ɣं. (३)

सूǣ-१३७ देवता—वन×पȱत

यां जमदȷ¹नरखनद ्Ɵȱहčे केशवधµनीम्.
तां वीतहȅ आभरदȳसत×य गृहेÎयः.. (१)

जमदȷ¹न ऋȱष ने अपनी पुčी के केशǂ को बढ़ाने वाली ȵजस ओषȲध को खोदा था, उसे
वीतहȅ महɉषɞ ने अपने केश बढ़ाने के ȳलए अȳसत केश नामक मुȱन के घर से ȵजसे चुराया
था. (१)

अभीशुना मेया आसन् ȅामेनानुमेयाः.
केशा नडा इव वधµÊतां शीÖणµ×ते अȳसताः पȯर.. (२)

ह ेकेशǂ को बढ़ाने के इ¼छुक पुƝष! पहले तेरे केश अंगुलǂ मƶ (दो अंगुल, चार अंगुल
आȰद ƞप मƶ) नापने यो¹य थे. इस के पȆात वे दोनǂ हाथ फैला कर नापने यो¹य हो गए. हे
पुƝष! तेरे शीश के चारǂ ओर केश नड नामक घास के समान बढ़ƶ . (२)

ơंह मूलमाĀं य¼छ ȱव मÉयं यामयौषधे.
केशा नडा इव वधµÊता शीÖणµ×ते अȳसताः पȯर.. (३)

ह ेओषȲध, मेरे बालǂ कɡ जड़ǂ को ơढ़ बना तथा उन के ऊपरी भाग को लंबा बना. इस
के अȱतȯरǣ तू मेरे केशǂ के मÉय भाग को ơढ़ बना. ह ेपुƝष! तेरे शीश के चारǂ ओर केश नई
घास के समान बढ़ƶ . (३)

सूǣ-१३८ देवता—वन×पȱत

Æवं वीƝधां ĜेȎतमा ऽ ȴभĜुता ऽ ×योषधे. इमं मे अȁ पूƝषं
·लीबमोपȳशनं कृȲध.. (१)

ह ेशȳǣहीन करने वाली जड़ीबूटɟ! तू सभी लताǓ मƶ ĜेȎ एवं सभी ओर Ēȳसǽ है.
आज मेरे इस शčु पुƝष को नपुंसक तथा ×čी के समान बना दे. (१)

·लीबं कृÉयोपȳशनमथो कुरीȯरणं कृȲध.
अथा×येÊďो ĀावÎयामुभे ȴभनǷवाÅǳौ.. (२)
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ह ेजड़ीबूटɟ! मेरे शčु को नपुंसक तथा ×čी के समान बना दे. तू इस े ×čी के समान
बड़ेबड़े केशǂ वाला बना दे. इस के पȆात इंď इस के दोनǂ अंडकोषǂ को पÆथरǂ से फोड़
डालƶ. (२)

·लीब ·लीबं Æवा ऽ करं वĐे वȾĐɞ Æवा ऽ करमरसारसं Æवा ऽ करम्.
कुरीरम×य शीषµȴण कुÏबं चाȲधȱनदÉमȳस.. (३)

ह े नपुंसक! मƹ ने तुझे इस अनुȎान के Ǽारा नपुंसक बना Ȱदया है. हे षंढ अथाµत्
जÊमजात नपुंसक! मƹ ने तुझे षंढ बना Ȱदया है. ह ेवीयµहीन! मƹ ने तुझ ेवीयµ रȱहत बना Ȱदया
है. मƹ नपुंसक बने Ɠए इस पुƝष के शीश पर नाȯरयǂ के शंृगार बने Ɠए केश समूह को उÆपȃ
करता Ɣं. (३)

ये ते नाǳौ देवकृते ययोȹ×तȎȱत वृÖÅयम्.
ते ते ȴभनȰदम् शÏयया ऽ मुÖया अȲध मुÖकयोः.. (४)

तेरी ये नाȲड़यां ȱवधाता Ǽारा बनाई गई हƹ, ȵजन मƶ वीयµ आĜय लेता है. मƹ अंडकोषǂ पर
Ȯ×थत तेरी उन वीयµवाȱहनी नाȲड़यǂ को पÆथर पर रख कर डंडे स ेतोड़ता Ɣं. (४)

यथा नडं कȳशपुने ȸ×čयो ȴभÊदÊÆयÕमना.
एवा ȴभनȴȀ ते शेपोऽमुÖया अȲध मुÖकयोः.. (५)

ȸ×čयां चटाई बनाने के ȳलए ȵजस Ēकार नड नामक घास को पÆथर से कूटती हƹ, हे
शčु! मƹ तेरे अंडकोषǂ को उसी Ēकार पÆथर के ऊपर रख कर Ơसरे पÆथर स ेफोड़ता Ɣं. (५)

सूǣ-१३८ देवता—वन×पȱत

Êयȹ×तका Ɲरोȱहथ सुभगंकरणी मम. शतं तव Ēताना×čयȸ×čंशȲȃतानाः.
तया सहĞपÅयाµ ƕदयं शोषयाȲम ते.. (१)

ह े शंखपुÖपी! तू Ɵभाµ¹य के ल³ण को पूरी तरह ȱनगलती Ɠई उÆपȃ होती है. तू मेरे
सौभा¹य का ȱनमाµण करती है. हे जड़ीबूटɟ! तेरी सौ शाखाए ंतथा तƹतीस जड़ƶ हƹ. हे नारी! इस
हजार पǶǂ वाली शंखपुÖपी के Ǽारा मƹ तेरे ƕदय को कामाȷ¹न स ेसंतËत करता Ɣं. (१)

शुÖयतु मȱय ते ƕदयमथो शुÖयÆवा×यम्.
अथो ȱन शुÖय मां कामेनाथो शुÖका×या चर.. (२)

ह ेकाȲमनी! मेरे ȱवषय मƶ तेरा ƕदय संतËत हो. तेरा मुख भी सूख जाए इस के अȱतȯरǣ
तू मेरे Ēȱत अȴभलाषा करती Ɠई अÆयȲधक संतËत हो. तू सूखे मंुह वाली बन कर मेरे समीप
आ. (२)
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संवननी समुÖपला बĕु कÒयाȴण सं नुद.
अमंू च मां च सं नुद समानं ƕदयं कृȲध.. (३)

ह ेपीले पǶǂ वाली एवं कÒयाण करने वाली जड़ीबूटɟ! तू वशीकरण करने वाली है. तू
फलǂ से युǣ हो कर उस नारी को मेरे समीप आने कɡ Ēेरणा दे. इस के पȆात मुझ कामुक
और काȲमनी को Ȳमला दे. (३)

यथोदकमपपुषो ऽ पशुÖयÆया×यम्.
एवा ȱन शुÖय मां कामेनाथो शुÖका×या चर.. (४)

ह ेकाȲमनी! ȵजस Ēकार जल न पीने वालǂ का मंुह सूख जाता है, उसी Ēकार तू मेरे
Ēȱत काम भावना स ेसंतËत हो. तू सूखे मंुह वाली बन कर मेरे समीप आ. (४)

यथा नकुलो ȱवȮ¼छȁ संदधाÆयȽहɞ पुनः.
एवा काम×य ȱवȮ¼छȃं स ंधेȱह वीयाµवȱत.. (५)

ह ेअȱतशय वीयµवधµक जड़ीबूटɟ! नेवला ȵजस Ēकार सांप के टुकड़े कर के पुनः उÊहƶ
जोड़ता है, उसी Ēकार ×čी के ȱवमुख होने के कारण जो मुझ मƶ कामȱवकार आ गया ह ैउसे
Ơर कर के मुझ ेमेरी पÆनी से पुनः Ȳमला दƶ. (५)

सूǣ-१४० देवता—ĔȒण×पȱत

यौ ȅाāाववƞढौ ȵजघÆसतः ȱपतरं मातरं च.
यौ दÊतौ ĔȒण×पते ȳशवौ कृणु जातवेदः.. (१)

ह ेĔȒण×पȱत और हे जातवेद अȷ¹न! बाघ के समान जो दो दांत ऊपर कɡ पंȳǣ मƶ
अȱतȯरǣ ƞप स ेनीचे कɡ ओर मंुह कर के Ȯ×थत हƹ, वे माताȱपता को खाना चाहते हƹ. वे दांत
माताȱपता का कÒयाण करने वाल ेहǂ. (१)

ěीȱहमǶं यवमǶमथो माषमथो ȱतलम्.
एष वां भागो ȱनȱहतो रÆनधेयाय दÊतौ मा ȽहɞȳसȌं ȱपतरं मातरं च.. (२)

ह ेपहल ेȱनकल ेƓए, ऊपर वाल ेदो दांतो! तुम गेƔं, जौ, उरद और ȱतल खाओ. तुÏहारे
रमणीय फल के ȳलए ही गेƔ,ं जौ आȰद का भाग रखा गया है. तुम माता और ȱपता कɡ Ƚहɞसा
मत करो. (२)

उपƔतौ सयुजौ ×योनौ दÊतौ सुमǤलौ.
अÊयč वां घोरं तÊव १: परैतु दÊतौ मा ȽहɞȳसȌं ȱपतरं मातरं च.. (३)

दोनǂ ऊपर वाल ेदांत देव के Ǽारा अनुमȱत ĒाËत, Ȳमč बने Ɠए, सुखकारक एवं शोभन
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हǂ. हे दोनǂ दांतो! नरमादा का संकेत करने वाला Ȳचȑ बनाओ. वह Ȳचȑ पुč, पौč आȰद के
ƞप मƶ समृȵǽ करने वाला हो. (३)

सूǣ-१४१ देवता—अȴȈनीकुमार

वायुरेनाः समाकरत् ÆवȌा पोषाय ȲĐयताम्.
इÊď आÎयो अȲध Ĕवद ्Ɲďो भूÏने ȲचȱकÆसतु.. (१)

वायु देव हमारी इन गायǂ को एकč करƶ, ÆवȌा देव इÊहƶ पोषण के ȳलए धारण करƶ, इंď
इन के Ēȱत Ēेम भरी बातƶ कहƶ तथा Ɲď देव इन कɡ सं¸या वृȵǽ के ȳलए इन कɡ ȲचȱकÆसा
करƶ. (१)

लोȱहतेन ×वȲधȱतना Ȳमथुनं कणµयोः कृȲध.
अकताµमȴȈना लÛम तद×तु Ēजया बƓ.. (२)

ह ेगोपाल! तांबे के बने Ɠए लाल रंग के श×č स ेगाय के बछड़ǂ और बȲछयǂ के कानǂ मƶ
नर और मादा होने का Ȳचȑ बनाओ. अȴȈनीकुमार भी इन के कानǂ मƶ इसी Ēकार का Ȳचȑ
बनाए.ं यह Ȳचȑ पूजा के ƞप मƶ सं¸या मƶ अȲधकता ĒाËत करे. (२)

यथा चþुदƷवासुरा यथा मनुÖया उत.
एवा सहĞपोषाय कृणुतं लÛमाȴȈना.. (३)

देवǂ और असुरǂ ने पशुǓ के कानǂ मƶ श×č से ȵजस Ēकार का नरमादा होने का Ȳचȑ
बनाया, मनुÖयǂ ने भी इसी Ēकार Ȳचȑ बनाया. अȴȈनीकुमार गायǂ कɡ असीȲमत वृȵǽ के
ȳलए इसी Ēकार का Ȳचȑ बनाए.ं (३)

सूǣ-१४२ देवता—वायु

उ¼Ąय×व बƓभµव ×वेन महसा यव.
मृणीȱह ȱवȈा पाčाȴण मा Æवा Ȱदȅाशȱनवµधीत्.. (१)

ह ेजौ अȃ! तू उगता Ɠआ ऊंचा हो तथा अनेक Ēकार का बन. तू अपने तेज से कुसूल,
कोȎ आȰद सभी पाčǂ को भर दे. आकाश से ȱगरने वाला वą तेरी Ƚहɞसा न करे. (१)

आशृÅवÊतं यवं देवं यč Æवा¼छा ऽ वदामȳस.
तƟ¼Ąय×वȁौȯरव समुď इवैÉयȴ³तः.. (२)

सामने हो कर हमारी बात सुनते Ɠए जौ नामक देव कɡ मƹ इस भूȲम मƶ Ēाथµना करता Ɣं.
तू धरती पर आकाश के समान ऊंचा हो तथा सागर के समान ³य रȱहत हो कर बढ़. (२)
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अȴ³ता×त उपसदो ऽ ȴ³ताः सÊतु राशयः.
पृणÊतो अȴ³ताः सÊÆवǶारः सÊÆवȴ³ताः.. (३)

ह ेजौ! तुझ स ेसंबंȲधत कमµ करने वाले ȱवनाश रȱहत हǂ. तेरे ढेर नाश रȱहत हǂ. तुझे
घर मƶ रखने को ल ेजाने वाल ेलोग ȱवनाश रȱहत हǂ. तुझे खाने वाल ेलोग भी ȱवनाश रȱहत
हǂ. (३)
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सातवां कांड

सूǣ-१ देवता—आÆमा

धीती वा ये अनयन् वाचो अĀं मनसा वा ये ऽ वदȃृताȱन.
तृतीयेन ĔȒणा वावृधाना×तुरीयेणामÊवत नाम धेनोः.. (१)

Ēजापȱत अथवा इंď और अȷ¹न कɡ ×तुȱत करने वालǂ ने वाणी ȅवहार के सम×त अथµ
का Éयान ȱकया. ȵजन कहने के इ¼छुकǂ ने देवता वाचक शÍदǂ के ƞप मƶ सÆय बोला, उÊहǂने
तृतीय ĔȒ अथाµत् मÉयमा नामक भाषा शȳǣ के Ǽारा वृȵǽ ĒाËत करते Ɠए चौथी अथाµत्
वैखरी वाणी से Ēसȃ होने वाले Ēजापȱत का नाम उ¼चारण ȱकया. (१)

स वेद पुčः ȱपतरं स मातरं स सूनुभुµवत् स भुवत् पुनमµघः.
स ȁामौणǃदÊतȯर³ं ×व १: स इदं ȱवȈमभवत् स आभवत्.. (२)

भलीभांȱत जानने वाल ेपुčǂ को अनथµ से बचाने वाला Ēजापȱत ȁुलोक तथा पृÇवी को
जानता है. वह Ēजापȱत संसार के लोगǂ को अपनेअपने कमµ करने कɡ Ēेरणा देता है. वह
आकाश तथा पृÇवी को अपनी मȱहमा से ȅाËत करता है. वह Ēजापȱत ही यह Ȱदखाई देता
Ɠआ ȱवȈ बन गया है. (२)

सूǣ-२ देवता—आÆमा

अथवाµणं ȱपतरं देवबÊधंु मातुगµभǋ ȱपतुरसु ंयुवानम्.
य इमं य´ं मनसा Ȳचकेत Ē णो वोच×तȲमहेह Ĕवः.. (१)

ĒजाǓ के पालक देवǂ कɡ सृȱȌ करने वाल,े माता के गभµ से जÊम लेने वाले बालक को
युवा बनाने वाल े एवं गभµ के जनक को Ēाण युǣ करने वाले Ēजापȱत से मƹ अपनी
अȴभलाषा कɡ ȳसȵǽ के ȳलए याचना करता Ɣं. उस ने इस ¾योȱतहोम आȰद य´ को मन से
जाना है. ह ेĔȒ! उस Ēजापȱत को मुझ ेबताओ. इस बात कɡ अȴभलाषा पूणµ करने वाले य´
कमµ मƶ बताओ. (१)

सूǣ-३ देवता—आÆमा

अया ȱवȎा जनयन् कवµराȴण स ȱह घृȴणƝƝवµराय गातुः.
स ĒÆयुदैद ्धƝणं मÉवो अĀं ×वया तÊवा तÊवमैरयत.. (१)
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इस माया के Ǽारा ȱवȈ आÆमा के ƞप मƶ Ȯ×थत यह Ēजापȱत य´ आȰद कमǄ को
उÆपȃ करता है. वह दɟȷËतशाली उǶम कमµ फल के ȳलए महान मागµ है. वह ×थायी एवं
Ȳचरकाल तक रहने वाल ेमधुर जल को उÆपȃ करता है. उस ने अपने ȱवराट् शरीर के Ǽारा
सभी Ēाȴणयǂ के शरीरǂ को Ēेȯरत ȱकया है. (१)

सूǣ-४ देवता—वायु

एकया च दशȴभȆा सुƓते ǼाÎयाȲमȌये ȽवɞशÆया च.
ȱतसृȴभȆ वहसे Ƚčɞशता च ȱवयुȹ¹भवाµय इह ता ȱव मुÀच.. (१)

हे शोभन आȕान वाल ेवायु देव! सब के Ēेरक Ēजापȱत अपने रथ मƶ जुड़े Ɠए ¹यारह
घोड़ǂ के सहारे हमारे य´ मƶ आए.ं तुम बाईस तथा तƹतीस अȈǂ के Ǽारा वहन ȱकए जाते हो.
हे वायु! हमारे य´ मƶ आ कर अपने घोड़ǂ को यहƭ रोके रहो अथाµत् हमारे य´ से Ơसरी जगह
मत जाओ. (१)

सूǣ-५ देवता—आÆमा

य´ेन य´मयजÊत देवा×ताȱन धमाµȴण ĒथमाÊयासन्.
ते ह नाकं मȱहमानः सचÊत यč पूवƷ साÉयाः सȷÊत देवाः.. (१)

देवÆव को ĒाËत यजमानǂ ने अȷ¹न के Ǽारा य´ पूणµ ȱकया. अȷ¹न के कमµ उन के Ēमुख
कमµ थे. वे महǷव युǣ देव ×वगµ को ĒाËत Ɠए. वहां Ēाण के अȴभमानी Ēाचीन देव ȱनवास
करते हƹ. (१)

य´ो बभूव स आ बभूव स Ē ज´े स उ वावृधे पुनः.
स देवानामȲधपȱतबµभूव सो अ×मासु ďȱवणमा दधातु.. (२)

य´ ƞप Ēजापȱत, ȱवȈ आÆमा के ƞप मƶ Ēȳसǽ एवं सब के कारण Ɠए. वे Ēȳसǽ Ɠए
तथा वे आज भी जगत् कɡ आÆमा के ƞप मƶ बारबार बढ़ते हƹ. वे इंď आȰद देवǂ मƶ Ēमुख Ɠए.
यह य´ हम सेवकǂ को अȲधक धन Ēदान करे. (२)

यद ्देवा देवान् हȱवषा ऽ यजÊतामÆयाµन् मनसा ऽ मÆयƷन.
मदेम तč परमे ȅोमन् पÕयेम तƟȰदतौ सूयµ×य.. (३)

कमµ से देवÆव को ĒाËत जनǂ ने न मरने वाले इंď आȰद देवǂ के हेतु देव ȱवषयक मन से
चƝ, पुरोडाश आȰद के Ǽारा य´ ȱकया. हम यजमान उस ȱवशाल ×वगµ मƶ Ēसȃ हǂ एवं जब
तक सूयµ का Ēकाश रहे, तब तक इस य´ का फल रहे. (३)

यत् पुƝषेण हȱवषा य´ं देवा अतÊवत.
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अȹ×त नु त×मादोजीयो यद ्ȱवहȅेनेȵजरे.. (४)

यजमानǂ ने पुƝष ƞप हȱव से पुƝषमेध नामक य´ का ȱव×तार ȱकया. उस मƶ जो
ओज×वी एवं सारवान है, उसे हȱव के ƞप मƶ देखा. (४)

मु¹धा देवा उत शुना ऽ यजÊतोत गोरǤैः पुƝधा ऽ यजÊत.
य इमं य´ं मनसा Ȳचकेत Ē णो वोच×तȲमहेह Ĕवः.. (५)

कायµ और अकायµ के ȱववेक स ेहीन यजमानǂ ने कुǶे के Ǽारा य´ ȱकया तथा गाय के
अंगǂ के Ǽारा भी अनेक बार य´ ȱकया. जो इस य´ करने यो¹य परमाÆमा को मन से जानता
है, वह गुƝ हमƶ बताओ. उसे यहƭ और इसी समय परमाÆमा का ×वƞप बताओ. (५)

सूǣ-६ देवता—अȰदȱत

अȰदȱतȁǆरȰदȱतरÊतȯर³मȰदȱतमाµता स ȱपता स पुčः.
ȱवȈे देवा अȰदȱतः पÀच जना अȰदȱतजाµतमȰदȱतजµȱनÆवम्.. (१)

खंड न होने यो¹य जो पृÇवी एवं देवमाता है, वही ×वगµ और अंतȯर³ है. वही संसार कɡ
ȱनमाµčी माता और उÆपȃ करने वाला ȱपता है. वही माता और ȱपता से उÆपȃ पुč है. ĔाȒण,
³ȱčय, वैÕय, शूď एवं ȱनषाद—ये पांच जाȱतयǂ वाले जन भी अȰदȱत हƹ. ĒजाǓ कɡ उÆपȳǶ
और जÊम का अȲधकरण भी अȰदȱत है. (१)

महीमू ष ुमातरं सुěतानामृत×य पÆनीमवस ेहवामहे.
तुȱव³čामजरÊतीमुƞचƭ सुशमाµणमȰदȽतɞ सुĒणीȱतम्.. (२)

महती एवं शोभन कमǄ वाली माता को सÆय और य´ का पालन करने वाली माता के
उǿेÕय से हम अपनी र³ा के ȳलए य´ करते हƹ. अȲधक बल एवं शȳǣ संपȃ, ȱवनाश रȱहत,
अȱत Ơर तक जाने वाली, शोभन सुख वाली एवं उǶम कमǄ स ेĒसȃ होने वाली देव माता
अȰदȱत को हम अपनी र³ा के ȳलए बुलाते हƹ. (२)

सूǣ-७ देवता—अȰदȱत

सुčामाणं पृȳथवƭ ȁामनेहस ंसुशमाµणमȰदȽतɞ सुĒणीȱतम्.
दैवƭ नावं ×वȯरčामनागसो अĞवÊतीमा Ɲहेमा ×व×तये.. (१)

भलीभांȱत र³ा करती Ɠई, ȱव×तीणµ, पƓंचने यो¹य, पाप रȱहत, सुख वाली सुखमय
कमǄ कɡ Ēेरणा एवं अखंडनीय दैवी नाव मƶ हम सवार हǂ. उस शोभन डांडǂ वाली एवं Ȳछď
रȱहत दैवी नाव पर अपराध न करने वाले हम कÒयाण ĒाËत करने के ȳलए सवार हǂ. (१)

वाज×य नु Ēसवे मातरं महीमȰदȽतɞ नाम वचसा करामहे.
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य×या उप×थ उवµ १ Êतȯर³ं सा नः शमµ ȱčवƞथं ȱन य¼छात्.. (२)

हम अȃ कɡ उÆपȳǶ के ȳलए, अȃ का ȱनमाµण करने वाली ȱवशाल एवं अखंडनीय
अȰदȱत कɡ ×तुȱत करते हƹ. ȵजस अȰदȱत कɡ गोद मƶ ȱव×तृत आकाश है, वही अȰदȱत हमƶ तीन
मंȵजला और तीन क³ǂ वाला घर Ēदान करे. (२)

सूǣ-८ देवता—अȰदȱत

Ȱदतेः पुčाणामȰदतेरकाȯरषम् अमव देवानां बृहतामनमµणाम्.
तेषां ȱह धाम गȴभषक् समुȰďयं नैनान् नमसा परो अȹ×त कȆन.. (१)

मƹ Ȱदȱत के पुčǂ अथाµत् दैÆयǂ का ×थान छɟन कर अȰदȱत के पुčǂ अथाµत् देवǂ को देता
Ɣं. वे देव गुणǂ से महान एवं शčुǓ Ǽारा पराȵजत न होने वाले हƹ. उन का सागर अथवा
आकाश मƶ Ȯ×थत ȱनवास ×थान Ơसरǂ के ȳलए ƟजƷय और Ɵगµम है. इन देवǂ से महान कोई भी
नहƭ है. (१)

सूǣ-९ देवता—बृह×पȱत

भďादȲध Ĝेयः Ēेȱह बृह×पȱतः पुरएता ते अ×तु.
अथेमम×या वर आ पृȳथȅा आरेशčंु कृणुȱह सवµवीरम्.. (१)

हे व×č, धन आȰद का लाभ चाहने वाले पुƝष! तू उǶरोतर कÒयाणकारी संपȳǶ ĒाËत
कर. लाभ के हेतु जाते Ɠए तेरे आगेआगे बृह×पȱत चलƶ. हे बृह×पȱत! तुम पृÇवी के उस उǶम
×थान पर इस पुƝष को ×थाȱपत करो, जहां धन आȰद लाभ ĒाËत हǂ. इस के सभी पुč, पौč
आȰद वीर हǂ एवं इस के शčु इस से Ơर रहƶ. (१)

सूǣ-१० देवता—पूषा

Ēपथे पथामजȱनȌ पूषा Ēपथे Ȱदवः Ēपथे पृȳथȅाः.
उभे अȴभ ȱĒयतमे सध×ते आ च परा च चरȱत Ēजानन्.. (१)

मागµ र³क सूयµ देव, मागǄ के आरंभ मƶ र³ा करने के ȳलए उपȮ×थत होते हƹ. सूयµ देव
पृÇवी एवं आकाश के Ēवेश Ǽार मƶ उपȮ×थत होते हƹ. अÆयȲधक Ēेम करने वाले एवं पर×पर
एक साथ Ȯ×थत धरती और आकाश दोनǂ को लȴ³त कर के यजमानǂ Ǽारा ȱकए गए कमµ
और उस का फल जानते Ɠए सूयµ आकाश स ेपृÇवी पर आते हƹ और पृÇवी से आकाश पर
जाते हƹ. (१)

पूषेमा आशा अनु वेद सवाµः सो अ×माँ अभयतमेन नेषत्.
×वȹ×तदा आघृȴणः सवµवीरो ऽ Ēयु¼छन् पुर एतु Ēजानन्.. (२)
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सब के पोषक सूयµ देव सभी ȰदशाǓ को जानते हƹ. वे हमƶ भयरȱहत मागǄ से ले चलƶ.
कÒयाण के दाता, दɟȷËतपूणµ एवं पुč, पौč आȰद वीरǂ से युǣ तथा Ēमाद न करते Ɠए और
हमƶ पूणµ ƞप से जानते Ɠए आगेआगे चलƶ. (२)

पूषन् तव ěते वयं न ȯरÖयेम कदा चन. ×तोतार×त इह ×मȳस.. (३)

हे पूषा! अथाµत् सूयµ देव! तुÏहारे य´ƞप कमµ मƶ संल¹न हम कभी भी नȌ न हǂ. इस
कमµ मƶ हम सदा तुÏहारे ×तुȱतकताµ बनƶ. (३)

पȯर पूषा पर×ताǽ×तं दधातु दȴ³णम्.
पुननǃ नȌमाजतु सं नȌेन गमेमȱह.. (४)

पोषक सूयµ देव अȲधक Ơर देश से भी धन देने के ȳलए अपना दाȱहना हाथ फैलाए.ं
हमारा नȌ Ɠआ धन पुनः हमारे पास आए. हम अपने नȌ Ɠए धन से पुनः Ȳमल जाए.ं (४)

सूǣ-११ देवता—सर×वती

य×ते ×तनः शशयुयǃ मयोभूयµः सुÏनयुः सुहवो यः सुदčः.
येन ȱवȈा पुÖयȳस वायाµȴण सर×वȱत तȲमह धातवे कः.. (१)

हे वाणी कɡ देवी सर×वती! तेरा जो ×तन ȳशशु का पोषण करता है, सुख Ēदाता है,
Ơसरǂ को सुख देता है, जो सब के Ǽारा आȕान ȱकया जाता है, जो कÒयाण के साधन देता
है और ȵजस के Ǽारा सम×त धनǂ का पोषण होता है, अपने इस Ēकार के ×तन को इस
जÊमगृहीत करने वाल ेबालक के पीने यो¹य बनाओ. (१)

सूǣ-१२ देवता—सर×वती

य×ते पृथु ×तनȱयÆनुयµ ऋÖवो दैवः केतुɉवɞȈमाभूषतीदम्.
मा नो वधीɉवɞȁुता देव स×यं मोत वधी रȮÕमȴभः सूयµ×य.. (१)

हे देवपजµÊय! तुÏहारा जो ȱव×तृत और महान गजµन करता Ɠआ वą है, जो बाधक, देव
ȱनɊमɞत एवं अनथµ ´ापक वą है, वह इस सारे ȱवȈ को ȅाËत करता है. ह ेपजµÊय देव! इस
Ēकार के वą से हमारी फसलǂ का ȱवनाश मत करो, इस के अȱतȯरǣ सूयµ कɡ ȱकरणǂ से
हमारी फसलǂ का ȱवनाश मत होने दो. (१)

सूǣ-१३ देवता—सभा, सȲमȱत आȰद

सभा च मा सȲमȱतȆावतां ĒजापतेƟµȱहतरौ संȱवदाने.
येना संग¼छा उप मा स ȳश³ा¼चाƝ वदाȱन ȱपतरः संगतेषु.. (१)
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ȱवǼानǂ का समाज एवं संĀाम करने वाले योǽा जनǂ का समूह मेरी र³ा करे. सारे
संसार कɡ सृȱȌ करने वाले Ēजापȱत कɡ वे दोनǂ पुȱčयां मेरी र³ा करƶ. जो मेरी र³ा के ȱवषय
मƶ एकमत हƹ, उन से मƹ संगत होऊं तथा ȱवǼान् मेरे समीप आ कर मुझ े ȳश³ा दƶ. हे
सभासदजनो! जो मेरी कही बात का ‘साधुसाधु’ कह कर समथµन करƶ, उन के साथ Ȳमल कर
मƹ वादȱववादǂ मƶ Êयाय युǣ उǶर Ơं. (१)

ȱवद ्म ते सभे नाम नȯरȌा नाम वा अȳस.
ये ते के च सभासद×ते मे सÊतु सवाचसः.. (२)

हे सभा! मƹ तेरे नामǂ को जानता Ɣं. तेरा नाम नȯरȌा अथाµत् Ơसरǂ के Ǽारा अȴभभूत न
होने वाली है. तुझ से संबंȲधत जो सभासद हƹ, वे सब मेरे समान वचन वाले अथाµत् मेरा
अनुमोदन करने वाले हǂ. (२)

एषामहं समासीनानां वचǃ ȱव´ानमा ददे.
अ×याः सवµ×याः संसदो माȲमÊď भȱगनं कृणु.. (३)

सभा मƶ सामने बैठे Ɠए इन बोलने वालǂ के तेज और ȱव´ान को मƹ ×वीकार करता Ɣं. हे
इंď! मुझे इस समुदाय मƶ Ȯ×थत सभा का ȱवजयी बनाओ. (३)

यद ्वो मनः परागतं यद ्बǽȲमह वेह वा.
तद ्व आ वतµयामȳस मȱय वो रमतां मनः.. (४)

हे सभासदो! तुÏहारा जो मन हम से हट कर Ơर चला गया है तथा जो मन इस ȱवषय से
संबंȲधत ह,ै मƹ तुÏहारे उस मन को अपने अनुकूल करता Ɣं. तुÏहारा मेरी ओर आया Ɠआ मन
मेरे अनुकूल Ⱦचɞतन करे. (४)

सूǣ-१४ देवता—सूयµ

यथा सूयǃ न³čाणामुȁं×तेजां×याददे.
एवा ×čीणां च पंुसां च ȱǼषतां वचµ आ ददे.. (१)

उदय होता Ɠआ सूयµ ȵजस Ēकार तारǂ का Ēकाश छɟन लेता है, उसी Ēकार मƹ Ǽेष
करने वाल े×čीपुƝषǂ के तेज का अपहरण करता Ɣं. (१)

यावÊतो मा सपÆनानामायÊतं ĒȱतपÕयथ.
उȁÊÆसूयµ इव सुËतानां ȱǼषतां वचµ आ ददे.. (२)

शčुǓ के मÉय मƶ ȵजन शčुǓ को मƹ युǽ के ȳलए आता Ɠआ देख रहा Ɣं, उन के तेज
का अपहरण मƹ उसी Ēकार करता Ɣं, ȵजस Ēकार सूयµ उदय के समय सोने वाले पुƝषǂ का
तेज छɟन लेते हƹ. (२)
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सूǣ-१५ देवता—सȱवता

अȴभ Æयं देवं सȱवतारमोÅयोः कȱवþतुम्.
अचाµȲम सÆयसवं रÆनधामȴभ ȱĒयं मȱतम्.. (१)

धरती और आकाश का ȱनमाµण करने वाले सȱवता देव कɡ मƹ ×तुȱत करता Ɣं. ये सȱवता
देव कमनीय कमµ करने वाले, यथाथµ के Ēेरक, रÆनǂ को धारण करने वाले एवं सब का ȱĒय
करने वाल ेहƹ, इसȳलए सब के माननीय हƹ. (१)

ऊÉवाµ य×यामȱतभाµ अȰदȁुतत् सवीमȱन.
ȱहरÅयपाȴणरȲममीत सुþतुः कृपात् ×वः.. (२)

ȵजन सȱवता देव कɡ ȅाËत करने वाली दɟȷËत उÆकृȌ है तथा सारे जगत् को Ēकाȳशत
करती है उन कɡ आ´ा होने पर शोभन कमµ वाले ĔȒा हाथ मƶ सोना ल ेकर कÒपना के Ǽारा
सुख देने वाले सोम का ȱनमाµण करते हƹ. (२)

सावीɉहɞ देव Ēथमाय ȱपčे वÖमाµणम×मै वȯरमाणम×मै.
अथा×मÎयं सȱवतवाµयाµȴण ȰदवोȰदव आ सुवा भूȯर पȈः.. (३)

हे सȱवता देव! इस Ēमुख एवं पुȱȌ कɡ कामना करने वाल ेयजमान को पुč, पौč आȰद
संतान कɡ Ēेरणा दो. इस पुȱȌ चाहने वाले यजमान को उǶमता Ēदान करो. हे सȱवता देव!
इस के पȆात हमारे ȳलए ĒȱतȰदन वरण करने यो¹य फल एवं अȲधक माčा मƶ पशु Ēदान
करो. (३)

दमूना देवः सȱवता वरेÅयो दधद ्रÆनं द³ं ȱपतृÎय आयंूȱष.
ȱपबात् सोमं ममददेनȲमȌे पȯर¾मा Ȳचत् þमते अ×य धमµȴण.. (४)

दान देने कɡ इ¼छा रखने वाले, ĜेȎ एवं सब के Ēेरक सȱवता देव धन एवं बल Ēदान
करते Ɠए तथा पूवµजǂ के पास से सौ वषµ कɡ आयु देते Ɠए ȱनचोड़े गए सोम का पान करƶ.
ȱपया Ɠआ यह सोम सȱवता देव से संबंȲधत याग मƶ सȱवता देव को Ēसȃ करे. सभी ओर
ȅाËत होने वाला वह सोम सȱवता देव के पेट मƶ ȱनवास करे. (४)

सूǣ-१६ देवता—सȱवता

तां सȱवतः सÆयसवां सुȲचčामाहं वृणे सुमȽतɞ ȱवȈवाराम्.
याम×य कÅवो अƟहत् Ēपीनां सहĞधारां मȱहषो भगाय.. (१)

हे सब के Ēेरक सȱवता देव! मƹ सÆय स ेअनुमत, इ¼छा करने यो¹य एवं सब के Ǽारा
वरण करने यो¹य तुÏहारी कृपा ơȱȌ कɡ याचना करता Ɣं. सȱवता देव कɡ उस कृपा ơȱȌ को
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कÅव नामक ऋȱष ने ĒाËत ȱकया था. वह कृपा ơȱȌ अÆयȲधक बढ़ɟ Ɠई, अनेक धाराǓ वाली
तथा सौभा¹यदाȱयनी थी. (१)

सूǣ-१७ देवता—सȱवता

बृह×पते सȱवतवµधµयैनं ¾योतयैनं महते सौभगाय.
संȳशतं Ȳचत् सÊतरं सं ȳशशाȲध ȱवȈ एनमनु मदÊतु देवाः.. (१)

हे बृह×पȱत एवं हे सȱवता देव! सूयǃदय तक सोने वाल ेइस ĔȒचारी और यजमान को
बढ़ाओ. इस यजमान और ĔȒचारी को महान सौभा¹य के ȳलए Ēकाȳशत करो. ěत धारण
करने वाल ेइस को भलीभांȱत कुशल बनाओ. सभी देव इस यजमान का अनुमोदन करƶ. (१)

सूǣ-१८ देवता—धाता आȰद

धाता दधातु नो रȱयमीशानो जगत् ×पȱतः.
स नः पूणƷन य¼छतु.. (१)

सभी साधनǂ से युǣ एवं जगत् के पालक धाता देव हमारे ȳलए धन Ēदान करƶ. वे धाता
देव हमƶ पूणµ और समृǽ करƶ. (१)

धाता दधातु दाशुषे Ēाचƭ जीवातुमȴ³तात्.
वयं देव×य धीमȱह सुमȽतɞ ȱवȈराधसः.. (२)

धाता देव हȱव देने वाले मुझ यजमान को हमारे अȴभमुख आने वाली, जीवनदाȱयनी
एवं ³ीण न होने वाली सुमȱत Ēदान करƶ. हम भी ³ीण न होने वाल ेधन को धारण करने वाले
धाता देव कɡ अनुĀह बुȵǽ धारण करƶ. (२)

धाता ȱवȈा वायाµ दधातु Ēजाकामाय दाशुषे Ɵरोणे.
त×मै देवा अमृतं सं ȅयÊतु ȱवȈे देवा अȰदȱतः सजोषाः.. (३)

धाता देव वरण करने यो¹य सम×त फलǂ को धारण करƶ. वे फल ĒाȷËत कɡ इ¼छा करने
वाले यजमान के हेतु हǂ. उस यजमान के ȳलए इंď आȰद अमृत Ēदान करƶ. वे सभी देव एवं
देवमाता अȰदȱत पर×पर Ȳमल कर ĒयÆनशील हǂ. (३)

धाता राȱतः सȱवतेदं जुषÊतां ĒजापȱतɉनɞȲधपȱतनǃ अȷ¹नः.
ÆवȌा ȱवÖणु Ēजया संरराणो यजमानाय ďȱवणं दधातु.. (४)

सभी कÒयाणǂ के देने वाले धाता, कमǄ के Ēेरक सȱवता और वेदǂ के र³क Ēजापȱत,
अȷ¹न, ƞपǂ के ȱनमाµता ÆवȌा, ȅापक देव ȱवÖणु—ये सभी हमारे हȱव को ×वीकार करƶ एवं
य´ करने वाले यजमान के ȳलए धन दƶ. (४)
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सूǣ-१९ देवता—पृȳथवी, पजµÊय

Ē नभ×व पृȳथȱव ȴभÊǽɟ ३ दं Ȱदȅं नभः.
उद ्नो Ȱदȅ×य नो धातरीशानो ȱव Öया ơȱतम्.. (१)

हे पृÇवी! बादल फसल कɡ वृȵǽ के ȳलए तुझ पर महती वषाµ करƶगे. उस वषाµ के कारण
तू ơढ़ बन. आकाश मƶ उÆपȃ होने वाला यह बादल पृÇवी को ȱवदɟणµ करे. हे धाता! आकाश
मƶ होने वाल ेजल का भाग हमƶ Ēदान करो. तुम वषाµ Ēदान करने मƶ समथµ मेघƞपी जलपूणµ
मशक को छोड़ो अथाµत् महती वषाµ करो. (१)

न āं×तताप न ȱहमो जघान Ē नभतां पृȳथवी जीरदानुः.
आपȴȆद×मै घृतȲमत् ³रȷÊत यč सोमः सदȲमत् तč भďम्.. (२)

ĀीÖम ऋतु हमƶ संताप न दे और शीत ऋतु हमƶ कांपने कɡ बाधा न पƓंचाए. अÆयȲधक
दान देने वाली पृÇवी वषाµ से भीग जाए. इस यजमान के ȳलए जल भी Ēसȃता कारक हǂ.
जहां सोम नामक देव हƹ, उस देश मƶ सदा ही कÒयाण होता है. (२)

सूǣ-२० देवता—Ēजापȱत, धाता

Ēजापȱतजµनयȱत Ēजा इमा धाता दधातु सुमन×यमान.:
संजानानाः संमनसः सयोनयो मȱय पुȌं पुȌपȱतदµधातु.. (१)

Ēजापȱत इस पुč, पौč आȰद ƞप Ēजा को उÆपȃ करƶ तथा अनुकूल मन वाले धाता
इस Ēजा का पोषण करƶ. ये Ēजाए ंसमान ´ान वाली, Ȳमल ेƓए मन वाली और समान कारण
वाली हǂ. पुȌपȱत नाम के देव मुझे Ēजा ȱवषयक पोषण Ēदान करƶ. (१)

सूǣ-२१ देवता—अनुमȱत

अÊवȁ नो ऽ नुमȱतयµ´ं देवेष ुमÊयताम्.
अȷ¹नȆ हȅवाहनो भवतां दाशुषे मम.. (१)

सभी कमǄ कɡ अनुमȱत देने वाली पौणµमासी कɡ देवी हमारा य´ इस समय देवǂ को
बताए.ं अȷ¹न देव भी मुझ यजमान कɡ हȱव देवǂ को ĒाËत कराने वाले हǂ. (१)

अȷÊवदनुमते Æवं मंससे शं च न×कृȲध.
जुष×व हȅमाƓतं Ēजां देȱव ररा×व नः.. (२)

हे अनुमȱत नामक देवी! तुम हमƶ अनुमȱत दो तथा हमƶ सुख ĒाËत कराओ. तुम सामने
आ कर अȷ¹न मƶ डाला Ɠआ हमारा हȱव ×वीकार करो. ह ेदेȱव! पुč, पौč आȰद ƞप हमारी
Ēजा कɡ र³ा करो. (२)
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अनु मÊयतामनुमÊयमानः ĒजावÊतं रȱयम³ीयमाणम्.
त×य वयं हेडȳस मा ऽ ȱप भूम सुमृडीके अ×य सुमतौ ×याम.. (३)

हे अनुमȱत नामक देवी! मुझ ेपुč, पौč आȰद से युǣ एवं कभी समाËत न होने वाले धन
को ĒाËत कराओ. हम तेरे þोध के ȱवषय न बनƶ. हम इस अनुमȱत देवी कɡ सुख देने वाली
और अनुĀह करने वाली बुȵǽ मƶ रहƶ. (३)

यत् ते नाम सुहवं सुĒणीते ऽ नुमते अनुमतं सुदानु.
तेना नो य´ं ȱपपृȱह ȱवȈवारे रȽयɞ नो धेȱह सुभगे सुवीरम्.. (४)

हे यजमानǂ को धन देने वाली सुĒणीȱत देवी एवं हे अनुमȱत! हमारे य´ को इस Ēकार
पूणµ करो ȱक तुÏहारा हवन ȳसǽ हो सके. यह Ēसȃ करने यो¹य एवं अȴभमत फल देने वाला
है. (४)

एमं य´मनुमȱतजµगाम सु³ेčतायै सुवीरतायै सुजातम्.
भďा ȓ×याः Ēमȱतबµभूव सेमं य´मवतु देवगोपा.. (५)

अनुमȱत देवी हमारे Ǽारा Ȱदए जाते Ɠए य´ मƶ आए.ं वे हमƶ उǶम फल देने वाली हǂ. हे
ȱवȈधारा तथा हे सुभगा अनुमȱत! हमƶ उǶम संतान वाला धन Ēदान करो. (५)

अनुमȱतः सवµȲमदं बभूव यत् ȱतȎȱत चरȱत यƟ च ȱवȈमेजȱत.
त×या×ते देȱव सुमतौ ×यामानुमते अनु ȱह मंससे नः.. (६)

अनुमȱत देवी ही यह सारा Ȱदखाई देता Ɠआ संसार है. वह जगत् मƶ ×थावर, जंगम
आȰद के ƞप मƶ वतµमान है एवं ȱबना ȱवचारे ¾येȎता करती हƹ. यह सारा संसार बुȵǽपूवµक
चेȌा करता है. हे अनुमȱत देवी! हम तेरी अनुĀह बुȵǽ मƶ हǂ. हे अनुमȱत! तुम हमƶ अनुमȱत
दो. (६)

सूǣ-२२ देवता—आÆमा

समेत ȱवȈे वचसा पȽतɞ Ȱदव एको ȱवभूरȱतȳथजµनानाम्.
स पूȅǃ नूतनमाȱववासत् तं वतµȱनरनु वावृत एकȲमत् पुƝ.. (१)

हे सब बांधवो! आकाश के ×वामी सूयµ कɡ ×तुȱत मंčǂ के Ǽारा करो. वे सूयµ Ēाȴणयǂ के
मु¸य ×वामी एवं ȱनÆय चलते रहने वाले हƹ. वे पुरातन सूयµ इस नूतन पुƝष कɡ सेवा करƶ. बƓत
से सÆकमµ उस एकमाč सूयµ के मागµ का अनुवतµन करते हƹ. (१)

सूǣ-२३ देवता—ĔÉन

अयं सहĞमा नो ơशे कवीनां मȱत¾यǃȱतɉवɞधमµȴण.. (१)
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यह Ȱदखाई देता Ɠआ सूयµ हजार वषµ तक हमƶ Ȱदखाई देता रहे. þांतदशƮ पुƝषǂ के Ǽारा
मनन करने यो¹य, सब को अपनेअपने कमǄ मƶ लगाने वाले ये सूयµ हमƶ ĒȱतȰदन सÆकमµ करने
कɡ Ēेरणा देते रहƶ. (१)

ĔÉनः समीचीƝषसः समैरयन्.
अरेपसः सचेतसः ×वसरे मÊयुमǶमाȴȆते गोः.. (२)

पाप रȱहत, समान ´ान वाल े एवं Ȱदन के समय अȱतशय दɟȷËतशाली सूयµ हमƶ पूजा
आȰद कमǄ मƶ Ēेȯरत करƶ. (२)

सूǣ-२४ देवता—Ɵः×वȄ ȱवनाश

दौÖवËÊयं दौजƮȱवÆयं र³ो अÎवमराÐयः.
ƟणाµÏनीः सवाµ Ɵवाµच×ता अ×मȃाशयामȳस.. (१)

ȅाȲध Ȱदखाने वाले बुरे सपने को, रा³सǂ को, टोनेटोटके से उÆपȃ भीषण भय को,
ȱपशाȲचयǂ को तथा दȯरďता को हम इस होने वाले टोटके स ेĀ×त पुƝष से Ơर करते हƹ. (१)

सूǣ-२५ देवता—सȱवता

यȃ इÊďो अखनद ्यदȷ¹नɉवɞȈे देवा मƝतो यत् ×वकाµः.
तद×मÎयं सȱवता सÆयधमाµ Ēजापȱतरनुमȱतɉनɞ य¼छात्.. (१)

परम ऐȈयµ वाले इंď देव ने हमारे ȳलए जो फल Ȱदया तथा अȷ¹न, ȱवȈे देव, मƝद ्गण
और ×वका नामक देवǂ ने हमारे ȳलए जो फल Ȱदया. सब के Ēेरक सȱवता और यथाथµ नाम
वाले Ēजापȱत ने ȵजस फल कɡ अनुमȱत दɟ. वह फल हमƶ ĒाËत हो. (१)

सूǣ-२६ देवता—ȱवÖणु

ययोरोजसा ×कȴभता रजांȳस यौ वीयƺवƮरतमा शȱवȎा.
यौ पÆयेते अĒतीतौ सहोȴभɉवɞÖणुमगन् वƝणं पूवµƔȱतः.. (१)

ȵजन ȱवÖणु और वƝण के बल के Ǽारा पृÇवी आȰद ×थान ơढ़ ȱकए गए हƹ, जो ȱवÖणु
और वƝण अपने वीरतापूणµ कमǄ के Ǽारा अȱतशय शȳǣशाली ऐȈयµ ĒाËत कर चुके हƹ, उन
ȱवÖणु और वƝण को सभी देवǂ से पहले ȱकया गया आȕान ĒाËत हो. (१)

य×येदं ĒȰदȳश यद ्ȱवरोचते Ē चानȱत ȱव च चȌे शचीȴभः.
पुरा देव×य धमµणा सहोȴभɉवɞÖणुमगन् वƝणं पूवµƔȱतः.. (२)

ȱवÖणु और वƝण कɡ आ´ा मƶ यह जगत् ȱवशेष ƞप से दɟËत है, सांस लेता है और
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अपनेअपने कायǄ का फल देखता है. इस के अȱतȯरǣ जगत् को Ēकाȳशत करने वाले ȱवÖणु
और वƝण के धारक कमµ और बलǂ के साथ Ēाचीन काल मƶ चेȌा करता था. इस Ēकार के
ȱवÖणु और वƝण को फल चाहने वाल ेलोग अपने Ēथम आȕान स ेजोड़ƶ. (२)

सूǣ-२७ देवता—ȱवÖणु

ȱवÖणोनुµ कं Ēा वोचं वीयाµȴण यः पाɋथɞवाȱन ȱवममे रजांȳस.
यो अ×कभायƟǶरं सध×थं ȱवचþमाण×čेधोƝगायः.. (१)

मƹ उन ȱवÖणु के ȱकन वीरतापूणµ कमǄ का वणµन कƞं, ȵजÊहǂने पृÇवी के ƞप मƶ लोकǂ
का ȱनमाµण ȱकया है. ȱवÖणु ने इस से भी ऊंचे ×तर के ×थान ×वगµ को धारण ȱकया है.
महापुƝषǂ Ǽारा ×तुȱत ȱकए गए ȱवÖणु ने पृÇवी, अंतȯर³ और आकाश मƶ चरण रखते Ɠए यह
ȱनमाµण ȱकया है. (१)

Ē तद ्×तवते वीयाµȴण मृगो न भीमः कुचरो ȱगȯरȎाः.
परावत आ जगÏयात् पर×याः.. (२)

वीरतापूणµ कमǄ के कारण ȱवÖणु कɡ ×तुȱत कɡ जाती है. ȱवÖणु ȿसɞह के समान भयानक,
भूȲम पर ȱवचरण करने वाले एवं पवµत मƶ Ȯ×थत हƹ. वे ȱवÖणु मेरी ×तुȱत सुन कर Ơर देश स ेभी
यहां आए.ं (२)

य×योƝषु ȱčषु ȱवþमणेÖवȲधȴ³यȷÊत भुवनाȱन ȱवȈा.
उƝ ȱवÖणो ȱव þम×वोƝ ³याय न×कृȲध.
घृतं घृतयोने ȱपब ĒĒ य´पȽतɞ ȱतर.. (३)

उन ȱवÖणु के तीन ȱव×तृत चरण ȱव³ेपǂ मƶ सभी भुवन एवं Ēाणी ȱनवास करते हƹ. हे
ȅापक ȱवÖणु! तीनǂ लोकǂ मƶ अपने तीन चरण रखने का पराþम करो तथा हमारे ȱनवास
×थान को धन संयुǣ बनाओ. हे घृत के कारण ƞप ȱवÖणु! यह हवन ȱकया जाता Ɠआ घृत
ȱपयो तथा य´ के ×वामी यजमान कɡ वृȵǽ करो. ȱवÖणु ने इस ȱवȈ मƶ ȱवþम का Ēदशµन
ȱकया है. उÊहǂने तीन बार अपने चरण ×थाȱपत ȱकए हƹ. इन ȱवÖणु के तीन चरण ȱव³ेपǂ मƶ
सारा ȱवȈ ×थाȱपत है. (३)

इदं ȱवÖणुɉवɞ चþमे čेधा ȱन दधे पदा. समूढम×य पांसुरे.. (४)

सब के र³क और Ơसरǂ के Ǽारा पराȵजत न होने वाले ȱवÖणु ने इस पृÇवीलोक से
आरंभ कर के Ēाȴणयǂ को धारण करने वाले तीनǂ लोक धारण ȱकए. (४)

čीȴण पदा ȱव चþमे ȱवÖणुगǃपा अदाÎयः. इतो धमाµȴण धारयन्.. (५)
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हे ×तोताओ! सवµ ȅापक ȱवÖणु देव के उन कमǄ को देखो, ȵजन कमǄ के Ǽारा उÊहǂने
तुÏहारे कमǄ का ×पशµ ȱकया. ये ȱवÖणु इंď देव के यो¹य सखा हƹ. (५)

ȱवÖणोः कमाµȴण पÕयत यतो ěताȱन प×पशे. इÊď×य यु¾यः सखा.. (६)

ȅापक ȱवÖणु देव के उǶम ×थान को मेधावी लोग देखते हƹ. उन का ×थान आकाश मƶ
सूयµ मंडल के समान ȱव×तृत है. (६)

तद ्ȱवÖणोः परमं पदं सदा पÕयȷÊत सूरयः. Ȱदवीव च³ुराततम्.. (७)

हे ȱवÖणु देव! पृÇवी एवं ȁुलोक से भी महान ȱकसी अÊय लोक से अथाµत् ȱव×तीणµ
अंतȯर³ से लाए Ɠए बƓत से धनǂ से अपने हाथǂ को पूणµ करो. इस के पȆात हमारे सामने
आ कर अपने दाȱहने और बाए ंहाथǂ से हमƶ अȲधक धनराȳश Ēदान करो. (७)

Ȱदवो ȱवÖण उत वा पृȳथȅा महो ȱवÖण उरोरÊतȯर³ात्.
ह×तौ पृण×व बƓȴभवµसȅैराĒय¼छ दȴ³णादोत सȅात्.. (८)

हे ȱवÖणु देव! आप अपने दोनǂ हाथǂ के Ǽारा ȁुलोक, भूलोक और अंतȯर³ लोक से
हमƶ बƓत से साधन Ēदान करो. (८)

सूǣ-२८ देवता—इडा

इडैवा×मां अनु व×तां ěतेन य×याः पदे पुनते देवयÊतः.
घृतपदɟ श·वरी सोमपृȎोप य´मȮ×थत वैȈदेवी.. (१)

गहन ƞपा इडा ही हमारे Ǽारा ȱकए जाते Ɠए यह कमǄ को फल देने वाला बनाए.ं उस
इडा के चरणǂ मƶ देवǂ कɡ कामना करने वाले यजमान अपनेआप को पȱवč करते हƹ. हम
जहांजहां चरण रखƶ वहांवहां घृत टपकाने वाली, फल देने मƶ समथµ एवं पीठ पर सोम ȳलए
Ɠए इडा नाम कɡ बहन हमारे य´ को ȱव×तृत करƶ. (१)

सूǣ-२९ देवता—झंडा

वेदः ×वȹ×तďɭµघणः ×वȹ×तः परशुवƷȰदः परशुनµः ×वȹ×त.
हȱवÖकृतो यȳ´या य´कामा×ते देवासो य´Ȳममं जुषÊताम्.. (१)

वेद (दभµ समूह) हमारे ȳलए अȱवनाश का कारण बने. पेड़ काटने के काम आने वाली
कुÒहाड़ी हमारा कÒयाण करे. घास काटने का साधन वेȰद अथाµत् खुरपी तथा परशु हमारा
कÒयाण करे. हȱव का ȱनमाµण करने वाले, य´ के यो¹य एवं य´ कɡ कामना करते Ɠए मुझ
यजमान का य´ वे देव ×वीकार करƶ. (१)
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सूǣ-३० देवता—अȷ¹न, ȱवÖणु

अ¹नाȱवÖणू मȱह तद ्वां मȱहÆवं पाथो घृत×य गुȓ×य नाम.
दमेदमे सËत रÆना दधानौ Ēȱत वां ȵजȕा घृतमा चरÅयात्.. (१)

हे अȷ¹न और ȱवÖणु! तुम दोनǂ कहे जाते Ɠए माहाÆÏयपूणµ, महान गोपनीय, और
टपकने वाले घृत को ȱपयो. अȷ¹न और ȱवÖणु ĒÆयेक य´शाला मƶ रÆन धारण करते हƹ. तुम
दोनǂ कɡ ȵजȕा हवन मƶ डाले गए घृत को सामने आ कर ĒाËत करे. (१)

अ¹नाȱवÖणू मȱह धाम ȱĒयं वां वीथो घृत×य गुȓा जुषाणौ.
दमेदमे सुȌुÆया वावृधानौ Ēȱत वां ȵजȕा घृतमु¼चरÅयात्.. (२)

हे अȷ¹न और ȱवÖणु! तुम दोनǂ का तेज महान एवं सब को Ēसȃ करने वाला है. तुम
दोनǂ, घृत के चƝ, पुरोडाश आȰद ƞपǂ का भ³ण करो. पर×पर Ēसȃ होते Ɠए तुम दोनǂ
सभी यजमानǂ के घरǂ मƶ शोभन ×तुȱत से बढ़ते Ɠए अपनी ȵजȕाǓ से घृत का भ³ण करो.
(२)

सूǣ-३१ देवता—ȁावा, पृÇवी, Ȳमč,
बृह×पȱत

×वाǣं मे ȁावापृȳथवी ×वाǣं Ȳमčो अकरयम्.
×वाǣं मे ĔȒण×पȱतः ×वाǣं सȱवता करत्.. (१)

धरती और आकाश मेरे य´ के बȳलदान वाले खंबे अथाµत् यूप को भलीभांȱत रंगƶ.
Ȱदखाई देते Ɠए ये सूयµ य´ के यूप को रंगƶ. मंč का पालन करने वाले देव मेरे यूप को रंगƶ. सब
के Ēेरक सȱवता देव इस यूप को रंगा Ɠआ बनाए.ं (१)

सूǣ-३२ देवता—इंď

इÊďोȱतȴभबµƓलाȴभनǃ अȁ याव¼ĄेȎाȴभमµघवÊछूर ȵजÊव.
यो नो ǼेÖǭधरः स×पदɟȌ यमु ȱǼÖम×तमु Ēाणो जहातु.. (१)

हे इंď! आज बƓत सी र³ाǓ अथाµत् र³ा साधनǂ के Ǽारा हमारा पालन करो. हे
धनवान एवं शौयµ संपȃ इंď! Ēशंसनीय र³ा साधनǂ के Ǽारा हमƶ पूणµतया Ēसȃ करो. जो
शčु हम से Ǽेष करते हƹ, वे अधोमुख हो कर ȱगरƶ. ȵजस शčु से हम Ǽेष करते हƹ, उसे तुÏहारा
Ēाण Æयाग दे. (१)

सूǣ-३३ देवता—आयु
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उप ȱĒयं पȱनȄतं युवानमाƓतीवृधम्.
अगÊम ȱबĕतो नमो दɟघµमायुः कृणोतु मे.. (१)

सब को Ēसȃ करने वाले, ×तुȱत ȱकए जाते Ɠए, ȱनÆय तƝण एवं घृत कɡ आƓȱतयǂ से
बढ़ने वाले अȷ¹न देव को हम नम×कार एवं हȱवƞप अȃ ले कर Ȳमलƶ. वे मेरी और मेरे
ȱवȁाथƮ कɡ आयु १०० वषµ करƶ. (१)

सूǣ-३४ देवता—पूषा

सं मा ȳसÀचÊतु मƝतः सं पूषा सं बृह×पȱतः.
सं मायमȷ¹नः ȳसÀचतु Ēजया च धनेन च दɟघµमायुः कृणोतु मे.. (१)

मƝत् आȰद देवगण मुझ फल चाहने वाले यजमान को पुč आȰद ƞप Ēजा से और धन
से युǣ करƶ. अȷ¹न मेरे ȱवȁाथƮ कɡ आयु लंबी करƶ. (१)

सूǣ-३५ देवता—जातवेद

अ¹ने जातान् Ē णुदा मे सपÆनान् ĒÆयजातान् जातवेदो नुद×व.
अध×पदं कृणुÖव ये पृतÊयवोऽनागस×ते वयमȰदतये ×याम.. (१)

हे अȷ¹न! मेरे उÆपȃ शčुǓ को मुझ से बƓत Ơर जाने कɡ Ēेरणा दो. हे जातवेद अȷ¹न!
मेरे जो शčु उÆपȃ नहƭ Ɠए हƹ, उन का ȱवनाश करो. जो शčु सेना ल ेकर मुझ से युǽ करने
के इ¼छुक हƹ. उÊहƶ अपने पैरǂ के नीचे कुचल दो. हे खंड न करने यो¹य पृÇवी अथवा अदɟना
देवमाता! हम पापरȱहत हो कर तुÏहारे कृपा पाč बनƶ. (१)

सूǣ-३६ देवता—जातवेद

ĒाÊयाÊÆसपÆनाÊÆसहसा सह×व ĒÆयजाताǨातवेदो नुद×व.
इदं राȍं ȱपपृȱह सौभगाय ȱवȈ एनमनु मदÊतु देवाः.. (१)

हे अȷ¹न! मेरे उÆपȃ शčुǓ को बƓत Ơर भगा दो. हे उÆपȃǂ को जानने वाले अȷ¹न देव!
मेरे ऐस ेशčुǓ का ȱवनाश करो, ȵजÊहƶ मƹ नहƭ जानता. हमारे इस राȍ को तुम सौभा¹य से
पूणµ करो. सभी देव शčु ȱवनाश का Ēयोग करने वाले इस यजमान को Ēसȃ करƶ. (१)

इमा या×ते शतं ȱहराः सहĞं धमनीƝत.
तासां ते सवाµसामहमÕमना ȱबलमËयधाम्.. (२)

हे मुझ से ȱवǼेष करने वाली ×čी! तेरी जो गभµधारण संबंधी सौ से अȲधक नाȲड़यां हƹ
तथा हजार धमȱनयां हƹ, मƹ उन सब का मुख पÆथर से ढक कर तुझे बांझ बनाता Ɣं. (२)
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परं योनेरवरं ते कृणोȲम मा Æवा Ēजाȴभ भूÊमोत सूनुः.
अ×वं १ ÆवाĒजसं कृणोÏयÕमानं ते अȱपधानं कृणोȲम.. (३)

हे मेरे Ēȱतकूल रहने वाली नारी! मƹ तेरी योȱन के भीतर वाले ×थान अथाµत् गभाµशय को
गभµ धारण के अयो¹य बनाता Ɣं. इसीȳलए तुझे कÊया ƞपी संतान भी ĒाËत न हो. तुझे पुč
संतान भी न Ȳमले. मƹ तुझे ख¼चरी के समान संतान रȱहत बनाता Ɣं. मƹ तेरे गभाµशय को
पÆथर से ढकता Ɣं. (३)

सूǣ-३७ देवता—अȴ³, मन

अÛयौ नौ मधुसंकाशे अनीकं नौ समǨनम्.
अÊतः कृणुÖव मां ƕȰद मन इȃौ सहासȱत.. (१)

हे पÆनी! मेरी और तेरी आंखƶ शहद के समान मधुर हǂ अथाµत् हम एकƠसरे के Ēȱत
अनुरǣ हǂ. हमारी आंखǂ का अĀभाग काजल से युǣ हो. तू मुझे ƕदयंगम कर अथाµत् ऐसा
ĒयÆन कर, ȵजस से मƹ तेरा ȱĒय बन सकंू. हम दोनǂ का मन समान कायµ करने वाला हो. (१)

सूǣ-३८ देवता—व×č

अȴभ Æवा मनुजातेन दधाȲम मम वाससा.
यथा ऽ सो मम केवलो नाÊयासां कɡतµयाȆन.. (१)

×čी अपने पȱत से कहती है—हे पȱत! मƹ तुम को अपने मंč से युǣ व×č से बांधती Ɣं.
इस Ēकार तुम केवल मेरे ही हो सकोगे तथा Ơसरी नाȯरयǂ का नाम भी नहƭ लोगे. (१)

सूǣ-३९ देवता—वन×पȱत

इदं खनाȲम भेषजं मां पÕयमȴभरोƝदम्. परायतो ȱनवतµनमायतः
ĒȱतनÊदनम्.. (१)

मƹ वश मƶ करने वाली इस सौवचाµ नामक जड़ी को खोदता Ɣं. यह मेरे पȱत को मेरे
अनुकूल बनाए और मेरे पȱत का अÊय नाȯरयǂ से संबंध रोके. यह जड़ी मुझे छोड़ कर जाते
Ɠए पȱत को वापस लाए तथा मेरी ओर आते Ɠए पȱत को आनंȰदत करे. (१)

येना ȱनचþ आसुरीÊďं देवेÎय×पȯर.
तेना ȱन कुवƷ Æवामहं यथा ते ऽ साȱन सुȱĒया.. (२)

असुरǂ कɡ माया ने ȵजस जड़ी के बल स ेइंď के अȱतȯरǣ सभी देवǂ को युǽ मƶ अपने
अधीन ȱकया था, हे पȱत! उसी जड़ी के Ǽारा मƹ तुझे अपने वश मƶ करती Ɣं. मƹ ऐसा इसीȳलए
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करती Ɣ,ं ȵजस से मƹ तेरी असाधारण Ëयारी हो सकंू. (२)

Ēतीची सोममȳस Ēती¼युत सूयµम्.
Ēतीची ȱवȈान् देवान् तां Æवा ऽ ¼छावदामȳस.. (३)

ह ेशंखपुÖपी नामक जड़ी! तू वशीकरण के ȱनȲमǶ सोम के सÏमुख होती है. तू सब के
Ēेरक सूयµ के भी सÏमुख होती है. अȲधक कहने स े·या लाभ, तू सभी देवǂ के सÏमुख होती
है. मƹ अपने पȱत को अपनी ओर आकɉषɞत करने के ȳलए तेरी ×तुȱत करती Ɣं. (३)

अहं वदाȲम नेत् Æवं सभायामह Æवं वद.
ममेदस×Æवं केवलो नाÊयासां कɡतµयाȆन.. (४)

पȱत के वशीकरण के ȳलए जड़ीबूटɟ पा कर नारी अपने पȱत स ेकहती ह—ैहे पȱत!
आओ. अब मƹ ही बोलूंगी. तुम कभी मत बोलना. तुम केवल ȱवǼानǂ कɡ सभा मƶ बोलना. हे
पȱत! तुम केवल मेरे ही रहोगे, अÊय नाȯरयǂ के नहƭ. (४)

यȰद वाȳस ȱतरोजनं यȰद वा नȁȹ×तरः.
इयं ह मȓं ÆवामोषȲधबµदÉ्वेव Êयानयत्.. (५)

ह ेपȱत! यȰद तुम मेरी ơȱȌ स ेओझल हो जाओगे अथवा मुझ स ेƠर नदɟ के पार चले
जाओगे, तब भी यह शंखपुÖपी नामक जड़ी पȱत स े Ēेम करने वाली मेरे समीप तुÏहƶ इस
Ēकार लाएगी, जैसे ȱकसी को बांध कर लाया जाता है. (५)

सूǣ-४० देवता—मंčǂ मƶ बताए गए छंद

Ȱदȅं सुपणµ पयस ंबृहÊतमपां गभǋ वृषभमोषधीनाम्.
अभीपतो वृÖǭा तपµयÊतमा नो गोȎे रȱयȎां ×थापयाȱत.. (१)

ह े इंď! हमारी गोशाला मƶ Ȱदȅ, शोभन गȱत वाले, जल से पूणµ, महान जलǂ के मÉय
रहने वाल,े जड़ीबूȰटयǂ कɡ वृȵǽ के ȳलए वषाµ करने वाले, सभी ओर स ेजलǂ स ेसंगत एवं
सारे संसार को वषाµ स ेतृËत करने वाल ेसार×वत नामक देव को ×थाȱपत करो. वे सदा धन
वाल ेĒदेश मƶ ठहरते हƹ. (१)

सूǣ-४१ देवता—सर×वान

य×य ěतं पशवो यȷÊत सवƷ य×य ěत उपȱतȎÊत आपः.
य×य ěते पुȌपȱतɉनɞȱवȌ×तं सर×वÊतमवसे हवामहे.. (१)

सम×त पशु अपनी पुȱȌ के ȱनȲमǶ ȵजस के कमµ का अनुगमन करते हƹ, ȵजस के कमµ मƶ
जल आपस मƶ Ȳमलते हƹ तथा ȵजस के कमµ के अधीन पोषण के ×वामी हƹ, उन सर×वान देव
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कɡ तृȷËत के ȳलए हम उन का आȕान करते हƹ. (१)

आ ĒÆयÀचं दाशुषे दाȈंस ंसर×वÊतं पुȌपȽतɞ रȱयȎाम्.
राय×पोषं Ĝव×यंु वसाना इह Ɠवेम सदनं रयीणाम्.. (२)

सामने हो कर Ēसȃ करने के ȳलए हम हȱव देने वाले यजमान को मनचाहा फल देने
वाल,े पोषण के ×वामी, धन के ×थान पर ठहरने वाल ेएवं धन के पोषक सर×वान देव को
सेवा के ȱनȲमǶ बुलाते हƹ. (२)

सूǣ-४२ देवता—Õयेन

अȱत धÊवाÊयÆयप×ततदµ Õयेनो नृच³ा अवसानदशµः.
तरन् ȱवȈाÊयवरा रजासीÊďेण स¸या ȳशव आ जगÏयात्.. (१)

मनुÖयǂ के सभी कमǄ के सा³ी एवं अंत मƶ आकाश मƶ Ȱदखाई देने वाल ेसूयµ मƝ×थल
को पार कर के अÆयȲधक जलपूणµ करƶ. वे आकाश स ेनीचे Ȯ×थत सम×त लोकǂ को पार
करते Ɠए अपने Ȳमč इंď के साथ कÒयाणकारी बन कर नवीन गृह ȱनमाµण के ×थान मƶ आए.ं
(१)

Õयेनो नृच³ा Ȱदȅः सुपणµः सहĞपा¼छतयोȱनवµयोधाः.
स नो ȱन य¼छाद ्वस ुयत् पराभृतम×माकम×तु ȱपतृषु ×वधावत्.. (२)

मनुÖयǂ के सभी कमǄ को देखने वाल,े Ȱदȅ एवं शोभन गȱत वाल,े हजार ȱकरणǂ वाले,
असं¸य कायǄ के कारण एवं अȃ के दाता सूयµ हमƶ Ȳचरकाल तक ×थाȱपत करƶ. हमारा जो
धन चोरǂ ने चुरा ȳलया है, वह हमारे ȱपतरǂ के ȱनȲमǶ ×वधा के ƞप मƶ हो. (२)

सूǣ-४३ देवता—सोम

सोमाƝďा ȱव वृहतं ȱवषूचीममीवा या नो गयमाȱववेश.
बाधेथां Ơरं ȱनऋµ Ƚतɞ पराचैः कृतं Ȳचदेनः Ē मुमुǣम×मत्.. (१)

ह ेसोम एवं Ɲď देव! सभी ओर फैलने वाल ेउस अमीवा नामक रोग का ȱवनाश करो जो
हमारे शरीर मƶ Ēवेश कर गया है. इस के अȱतȯरǣ अमीवा रोग का कारण बनी Ɠई ȱपशाची
को ȱवमुख कर के Ơर ल ेजाओ, ȵजस स ेवह हमारे पास न आ सके. हमारे Ǽारा ȱकए Ɠए
पाप को भी हम से Ơर करो. (१)

सोमाƝďा युवमेताÊय×मद ्ȱवȈा तनूष ुभेषजाȱन धǶम्.
अव ×यतं मुÀचतं यȃो असत् तनूषु बǽं कृतमेनो अ×मत्.. (२)

ह ेसोम एवं Ɲď देव! तुम दोनǂ हमारे शरीरǂ मƶ रोगǂ को ȱनकालने वाली जड़ीबूȰटयǂ को
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×थाȱपत करो. हमारे शरीरǂ मƶ Ȯ×थत हमारे Ǽारा ȱकया Ɠआ जो पाप है, उसे भी हम स ेअलग
करो और नȌ कर दो. (२)

सूǣ-४४ देवता—वाक्

ȳशवा×त एका अȳशवा×त एकाः सवाµ ȱबभɉषɞ सुमन×यमानः.
ȱतĞो वाचो ȱनȱहता अÊतरȹ×मन् तासामेका ȱव पपातानु घोषम्.. (१)

ह ेअकारण ȽनɞȰदत पुƝष! तेरे ȱवषय मƶ कुछ वाȴणयां ×तुȱत ƞपा एवं कÒयाणी हƹ तथा
कुछ वाȴणयां तेरे ȱवषय मƶ Ƚनɞदापूणµ हƹ. सौमन×य का आचरण करती Ɠई इन दो Ēकार कɡ
वाȴणयǂ के अȱतȯरǣ तीन वाȴणयां अथाµत् परा, पÕयंती और मÉयमा-इस शÍद Ēयोग मƶ
शरीर के भीतर Ȳछपी रहती हƹ. केवल एक अथाµत् वैखरी वाणी Éवȱन के ƞप मƶ ȱनकलती है.
(१)

सूǣ-४५ देवता—इंď

उभा ȵज¹यथुनµ परा जयेथे न परा ȵज¹ये कतरȆनैनयोः.
इÊďȆ ȱवÖणो यदप×पृधेथां čेधा सहĞं ȱव तदैरयेथाम्.. (१)

ह ेइंď और ȱवÖणु! तुम दोनǂ सवµदा ȱवजयी बनो और ȱकसी स ेकभी पराȵजत न होओ.
इन दोनǂ मƶ स ेएक भी Ơसरे स ेपराȵजत नहƭ होता. ह ेइंď और ȱवÖणु! तुम दो असुरǂ के साथ
ȵजस व×तु कɡ ×पधाµ करते हो, वह व×तु लोक, वेद और वाणी के ƞप मƶ Ȯ×थत हो कर हजारǂ
स ेभी बढ़कर हो. (१)

सूǣ-४६ देवता—ईÖयाµ

जनाद ्ȱवȈजनीनात् ȳसÊधुत×पयाµभृतम्.
Ơरात् Æवा मÊय उद ्भृतमीÖयाµया नाम भेषजम्.. (१)

ईÖयाµ समाËत करने वाली जड़ीबूटɟ को संबोȲधत कर के कहा जा रहा है— सभी जनǂ
के ȱहतकारक जनपद स ेतथा सागर स ेलाई Ɠई को एवं Ơर देश स ेउखाड़ कर लाई तुझ,
सǣुमंथ नामक जड़ीबूटɟ को मƹ þोध का ȱनवारण करने वाली मानता Ɣं. (१)

सूǣ-४७ देवता—ईÖयाµ

अ¹नेȯरवा×य दहतो दाव×य दहतः पृथक्.
एतामेत×येÖयाµमुद ्नाȷ¹नȲमव शमय.. (१)

ȵजस Ēकार अȷ¹न व×तुǓ को जलाती है, उसी Ēकार þोध के कारण मेरे कायµ
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ȱबगाड़ने वाले तथा दावाȷ¹न के जलाने के समान þोध करते Ɠए सामने वाल ेपुƝष को मेरे
ȱवषय मƶ Ēयोग कɡ जाती Ɠई ईÖयाµ को इस Ēकार शांत करो, ȵजस Ēकार शीतल जल डालने
स ेअȷ¹न शांत कर दɟ जाती है. (१)

सूǣ-४८ देवता—ȳसनीवाली

ȳसनीवाȳल पृथुȌुके या देवानामȳस ×वसा.
जुष×व हȅमाƓतं Ēजां देȱव ȰदȰदȲड्ढ नः.. (१)

ह ेȳसनीवाली! अथाµत् ऐसी अमाव×या! ȵजस मƶ चंďमा Ȱदखाई नहƭ देता ह,ै तू बƓत से
जनǂ Ǽारा ×तुȱत कɡ गई एवं देवǂ कɡ बहन है. तू सामने डाल ेगए हȅ को ×वीकार कर तथा
हमारे ȳलए पुč आȰद के ƞप मƶ Ēजा Ēदान कर. (१)

या सुबाƓः ×वङगुȯरः सुषूमा बƓसूवरी.
त×यै ȱवÕपÆÊयै हȱवः ȳसनीवाÒयै जुहोतन.. (२)

ह ेȳसनीवाली! तू सुंदर हाथ वाली, शोभन उंगȳलयǂ वाली, सुंदर Ēसव वाली तथा बƓत
सी ĒजाǓ को जÊम देने वाली है. ह े ऋȷÆवजो तथा यजमानो! ĒजाǓ का पालन करने
वाली उस ȳसनीवाली के ȳलए हȱव दो. (२)

या ȱवÕपÆनीÊďमȳस Ēतीची सहĞ×तुकाȴभयÊती देवी.
ȱवÖणो पȸÆन तुÎयं राता हवƭȱषपȽतɞ देȱव राधस ेचोदय×व.. (३)

जो ȳसनीवाली ĒजाǓ का पालन करने वाली तथा परमैȈयµ संपȃ इंď के सामने खड़ी
होने वाली है तथा हजारǂ ×तोताǓ Ǽारा Ēशंȳसत एवं Ēकाȳशत होने वाली है. ह े ȱवÖणु
अथवा इंď कɡ पÆनी! तेरे ȳलए हȱव दɟ गई है. हे देवी! तू Ēसȃ हो कर अपने पȱत इंď को हमƶ
धन देने के ȳलए Ēेȯरत कर. (३)

सूǣ-४९ देवता—कुƔ

कुƔं देवƭ सुकृतं ȱवȀनापसमȹ×मन् य´े सुहवा जोहवीȲम.
सा नो रȽयɞ ȱवȈवारं ȱन य¼छाद ्ददातु वीरं शतदायमु·Çयम्.. (१)

कुƔ अथवा चंďमा Ȱदखाई न देने वाली अमाव×या देवी को मƹ इस य´ मƶ बुलाता Ɣं
अथवा हȱव स ेहोम करता Ɣं. शोभन कमµ करने वाली, ȱवȰदत कमǄ वाली एवं शोभन आȕान
वाली वह अमाव×या हमƶ सब के Ǽारा वरणीय धन दे तथा अȲधक धन देने वाला, Ēशंसनीय
एवं वीर पुč Ēदान करे. (१)

कुƔदƷवानाममृत×य पÆनी हȅा नो अ×य हȱवषो जुषेत.
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शृणोतु य´मुशती नो अȁ राय×पोषं Ȳचȱकतुषी दधातु.. (२)

देवǂ के मÉय कुƔ अथाµत् अमाव×या ƞप देवी अमृत अथवा जल कɡ पÆनी अथाµत्
पालन करने वाली है. हȅ देने यो¹य यह हमारे Ǽारा Ȱदए जाते Ɠए हȱव को ĒाËत करे तथा
हमारे य´ कɡ कामना करती Ɠई आज हमारा आȕान सुने. इस के पȆात हमारे य´ को
जानने वाली वह हमारे धन को पुȌ करे. (२)

सूǣ-५० देवता—राका अथाµत् पूणµमासी

राकामहं सुहवा सुȌुती Ɠवे शृणोतु नः सुभगा बोधतु Æमना.
सीȅÆवपः सू¼या ऽ Ȯ¼छȁमानया ददातु वीरं शतदायमु·Çयम्.. (१)

मƹ शोभन आȕान वाली, पूणµ चंď स े सुशोȴभत एवं शोभन ×तुȱत वाली पूɌणɞमा का
आȕान करता Ɣं. यह शोभन ´ान वाली पूɌणɞमा मेरा आȕान सुने तथा Ēजनन के ल³ण को
सी दे. ऐसा वह न टूटने वाली नाड़ी ƞपी सूई स ेȳसए. ऐसा कर के पूɌणɞमा हमƶ ȱवþांत पुč
एवं बƓत सा धन Ēदान करे. (१)

या×ते राके सुमतयः सुपेशसो याȴभदµदाȳस दाशुषे वसूȱन.
ताȴभनǃ अȁ सुमना उपागȱह सहĞापोषं सुभगे रराणा.. (२)

ह े राका अथाµत् पूɌणɞमा देवी! तेरी जो सुंदर ƞप वाली कÒयाण बुȵǽयां हƹ, ȵजन के
Ǽारा तू हȱव देने वाल ेयजमान को धन Ēदान करती है, आज तू उÊहƭ कÒयाणकारी बुȵǽयǂ
एवं शोभन मन स ेयुǣ हो कर हमारे समीप आ. तू हमƶ बƓत स ेधनǂ का पोषण देती Ɠई आ.
(२)

सूǣ-५१ देवता—देव पȸÆनयां

देवानां पÆनीƝशतीरवÊतु नः ĒावÊतु न×तुजये वाजसातये.
याः पाɋथɞवासो या अपामȱप ěते ता नो देवीः सुहवाः शमµ य¼छÊतु.. (१)

हमारी कामना करती Ɠई देव पȸÆनयां हमारी र³ा करƶ तथा हमƶ संतान और अȃ Ēदान
करने के ȳलए आए.ं जो देव पȸÆनयां पृÇवी पर रहने वाली तथा अंतȯर³ मƶ Ȯ×थत हƹ, वे शोभन
आȕान सुन कर हमƶ सुख और गृह Ēदान करƶ. (१)

उत ¹ना ȅÊतु देवपÆनीȯरÊďाÅय१¹नाÐयȴȈनी राट्.
आ रोदसी वƝणानी शृणोतु ȅÊतु देवीयµ ऋतुजµनीनाम्.. (२)

देव पȸÆनयां अथाµत् देȱवयां मेरी कामना करƶ. वे देȱवयां इंď पÆनी, अȷ¹न पÆनी एवं
अȴȈनीकुमारǂ कɡ पȸÆनयां हƹ. Ɲď कɡ पÆनी Ɲďाणी और वƝण कɡ पÆनी वƝणानी मेरे सामने
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आ कर मेरी ×तुȱत सुनƶ. नाȯरयǂ का जो ऋतु काल ह,ै उस समय देव पȸÆनयां हमारी हȱव को
×वीकार करƶ. (२)

सूǣ-५२ देवता—इंď

यथा वृ³मशȱनɉवɞȈाहा हÊÆयĒȱत. एवाहमȁ ȱकतवान³ैबµÉयासमĒȱत..
(१)

ȱबजली कɡ आग अȱǼतीय ह ैतथा वह ȵजस Ēकार वृ³ǂ का ȱवनाश करती है, उसी
Ēकार मƹ भी अȱǼतीय हो कर आज जुआरी पुƝषǂ का वध कƞं. मƹ जुआȯरयǂ का वध पासǂ
स ेकƞंगा अथाµत् उÊहƶ पासǂ से हराऊंगा, पराȵजत कƞंगा. (१)

तुराणामतुराणां ȱवशामवजुµषीणाम्. समैतु ȱवȈतो भगो अÊतहµ×तं कृतं
मम.. (२)

जुआ खेलने मƶ चाहे जुआरी शीāता करे अथवा देरी करे, मƹ ही उस स ेजुए मƶ जीतंूगा.
जो जुआरी हार जाने पर भी इस आशा स ेजुआ खेलना बंद नहƭ करता ȱक मƹ ही जीतंूगा,
ऐस ेजुआरी लोगǂ का धन सभी ओर स ेमेरे ही पास आए. जुए के पासे मेरे ही हाथ मƶ रहƶ.
(२)

ईडे अȷ¹नं ×वावसुं नमोȴभȯरह Ēसǣो ȱव चयत् कृतं नः.
रथैȯरव Ē भरे वाजयȵǻः Ēदȴ³णं मƝतां ×तोममृÉयाम्.. (३)

जो अȷ¹न देव अपना धन अपने ×तुȱतकताµǓ को देते हƹ, मƹ उन कɡ ×तुȱत करता Ɣं. इस
ȁूत कमµ के अȲधपȱत अȷ¹न देव हम जुआȯरयǂ के लाभ के ȳलए कृपा करƶ. अȷ¹न देव रथǂ के
समान Ȯ×थत पासǂ स ेĒहार करƶ. इस के पȆात मƹ सभी देवǂ कɡ þम स े×तुȱत Ēारंभ कƞं.
(३)

वयं जयेम Æवया युजा वृतम×माकमंशमुदवा भरेभरे.
अ×मÎयȲमÊď वरीयः सुगं कृȲध Ē शčूणां मघवन् वृÖÅया Ɲज.. (४)

ह े इंď! तुÏहारी सहायता स े हम अपने ȱवरोधी जुआरी को जीत लƶ. तुम ĒÆयेक ȁूत
þɡड़ा मƶ हम जीत के इ¼छुकǂ का अंश सुरȴ³त करो. इस के अȱतȯरǣ तुम हमƶ अÆयȲधक
धन ĒाËत कराओ. हे धनवान इंď! तुम मेरे ȱवरोधी जुआȯरयǂ को जीतने कɡ शȳǣ को समाËत
कर दो. (४)

अजैषं Æवा संȳलȶखतमजैषमुत संƝधम्.
अȽवɞ वृको यथा मथदेवा मÇनाȲम ते कृतम्.. (५)
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ȱवरोधी जुआरी को संबोधन कर के कहा जा रहा ह—ैहे जुआरी! तूने अपने पैरǂ मƶ
अंकǂ को ठɠक स ेȳलख ȳलया है. ȱफर भी मƹ तुझे जीतंूगा. मƹ तुझ ेऐस े×थान मƶ जीत लूंगा,
जहां अंक रोके जाते हƹ. भेȲड़या ȵजस Ēकार भेड़ को मसल डालता है, उसी Ēकार मƹ तेरे
दांव को नȌ कर Ơंगा. (५)

उत Ēहामȱतदɟवा जयȱत कृतȲमव Ȉºनी ȱव Ȳचनोȱत काले.
यो देवकामो न धनं Ɲणȵǽ सȲमत् तं रायः सृजȱत ×वधाȴभः.. (६)

अȲधक जुआ खेलता Ɠआ पुƝष अपने ȱवरोधी जुआरी को जीत लेता है, ·यǂȱक Ơसरे
का धन हरण करने वाला जुआरी पास ेफƶ कने स ेपहल ेही उस के अंकǂ का ȱनȆय कर लेता
है. देवǂ कɡ कामना करता Ɠआ जो जुआरी जीत मƶ ĒाËत धन को देव संबंधी कायǄ मƶ लगाता
ह,ै उसे इंď धनǂ और अȃǂ स ेयुǣ करते हƹ. (६)

गोȴभȌरेमामȽतɞ Ɵरेवां यवेन वा ³ुधं पुƝƔत ȱवȈे.
वयं राजसु Ēथमा धनाÊयȯरȌासो वृजनीȴभजµयेम.. (७)

ह े इंď! दȯरďता के कारण आई Ɠई Ɵबुµȵǽ को मƹ पशुǓ के Ǽारा पार कƞं. ह ेबƓतǂ
Ǽारा बुलाए गए इंď! हम सभी जौ आȰद अȃǂ कɡ सहायता स ेभूख का ȱनवारण करƶ. ȱवरोधी
जुआȯरयǂ से पराȵजत न होते Ɠए हम मु¸य धनǂ को जुआघर स ेजीत कर ल ेजाए.ं (७)

कृतं मे दȴ³णे ह×ते जयो मे सȅ आȱहतः.
गोȵजद ्भूयासमȈȵजद ्धनंजयो ȱहरÅयȵजत्.. (८)

मेरे दाȱहने हाथ मƶ लाभ का कारण कृत अथाµत् जुए कɡ महान ȱवजय तथा बाए ंहाथ मƶ
ऐसी ȱवजय है, जो जुए का साÉय है. इस Ēकार मƹ Ơसरǂ कɡ गायǂ को जीतने वाला, घोड़ǂ
को जीतने वाला, धन को जीतने वाला और ×वणµ जीतने वाला बनंू. (८)

अ³ाः फलवतƭ ȁुवं दǶ गां ³ीȯरणीȲमव.
स ंमा कृत×य धारया धनुः ×नाÔनेव नȓत.. (९)

ȱवजय के ȳलए पासǂ स ेĒाथµना कɡ जा रही ह—ैहे पासो! तुम इस जुए के खेल को मेरे
ȳलए इस Ēकार फल देने वाला बनाओ, ȵजस Ēकार Ơध देने वाली गाय होती है. धनुष ȵजस
Ēकार तांत से बनी डोरी के Ǽारा बाण को Ơर फƶ कता है, उसी Ēकार पास ेचार सं¸या वाले
दावǂ के ȳलए मुझ ेȱवजय स ेजोड़ƶ. (९)

सूǣ-५३ देवता—इंď, बृह×पȱत

बृह×पȱतनµः पȯर पातु पȆाƟतोǶर×मादधरादघायोः.
इÊďः पुर×ताƟत मÉयतो नः सखा सȶखÎयो वरीयः कृणोतु.. (१)
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बृह×पȱत पȴȆम Ȱदशा स,े उǶर Ȱदशा स ेतथा नीचे वाल े×थान स ेȽहɞसा करने वाले पुƝष
स ेमेरी र³ा करƶ. इंď पूवµ Ȱदशा स ेतथा बीच के ×थान स ेहमारी र³ा करƶ. Ȳमč बने Ɠए इंď
हम ×तोताǓ के ȳलए अȲधक धन Ēदान करƶ. (१)

सूǣ-५४ देवता—सौमन×य

सं´ानं नः ×वेȴभः सं´ानमरणेȴभः. सं´ानमȴȈना युवȲमहा×मासु ȱन
य¼छतम्.. (१)

अपने लोगǂ के साथ हमारा एकमत हो तथा अनुकूल न बोलने वाल ेअथाµत् Ēȱतकूल
पुƝषǂ के साथ हम समान ´ान वाले हǂ. ह ेअȴȈनीकुमारो! तुम दोनǂ इस समय इस ȱवषय मƶ
अपने और परायǂ के साथ हमƶ एकमत बनाओ. (१)

स ंजानामहै मनसा सं ȲचȱकÆवा मा युÖमȱह मनसा दैȅेन.
मा घोषा उÆ×थुबµƓले ȱवȱनहµते मेषुः पËतȰदÊď×याहÊयागते.. (२)

हम अपने मन के साथ Ơसरǂ के मन को संयुǣ करƶ और जाग कर Ơसरǂ के कायǄ से
संगत बनƶ. हम देव संबंधी मन अथाµत् देवǂ के Ēȱत Ĝǽा रखने वाल ेमन के कारण Ơसरǂ से
अलग न हǂ. अȲधक कुȰटलता संबंधी शÍद न उठƶ . Ȱदन ȱनकलने पर इंď के वą के समान
ममµवेधी वाणी हमƶ सुनाई न दे. (२)

सूǣ-५५ देवता—आयु

अमुčभूयादȲध यद ्यम×य बृह×पतेअȴभश×तेरमुÀचः.
ĒÆयौहतामȴȈना मृÆयुम×मद ्देवानाम¹ने ȴभषजा शचीȴभः.. (१)

ह े बृह×पȱत! परलोक मƶ भवन वाल ेयमराज के शाप स ेतुम इस ĔȒचारी को छुड़ाते
हो. यमराज का शाप मरण का कारण है. हे अȷ¹न! तुÏहारी कृपा स ेअȴȈनीकुमार अपनी
ȱþयाǓ के Ǽारा हमारे ĔȒचारी को मृÆयु के कारण से छुड़ाए.ं (१)

स ंþामतं मा जहीतं शरीरं Ēाणापानौ ते सयुजाȱवह ×ताम्.
शतं जीव शरदो वधµमानो ऽ ȷ¹नȌे गोपा अȲधपा वȳसȎः.. (२)

ह ेĒाण और अपान वायु! तुम दोनǂ आयु कɡ कामना करने वाले मनुÖय के शरीर मƶ
संþमण करो तथा उस के शरीर का Æयाग मत करो. ह ेआयु कɡ कामना करने वाल ेपुƝष!
तेरे इस शरीर मƶ Ēाण और अपान वायु संयुǣ रहƶ. इस के पȆात तू सौ वषµ तक जीȱवत रहे.
जीȱवत रहते Ɠए तेरे हȱव आȰद स ेसमृǽ होते Ɠए अȷ¹न देव तेरी र³ा करने वाल,े तुझ ेअपना
समझने वाल ेतथा ȱनवास ×थान देने वाले हǂ. (२)
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आयुयµत् ते अȱतȱहतं पराचैरपानः Ēाणः पुनरा ताȱवताम्.
अȷ¹नȌदाहाɉनɞऋµ तेƝप×थात् तदाÆमȱन पुनरा वेशयाȲम ते.. (३)

ह ेआयु कɡ कामना करने वाल े पुƝष! तुÏहारा जो जीवन तुÏहƶ छोड़ कर और तुÏहारा
अȱतþमण कर के गया है, वह Ēाण और अपान वायु कɡ कृपा स ेपुनः वापस आ जाए. उस
आयु का अȷ¹न ने ȱनकृȌ गȱत वाली मृÆयु के पास से हरण कर ȳलया है. अȷ¹न के Ǽारा हरण
कर के लाई गई उस आयु को मƹ तेरे शरीर मƶ पुनः ×थाȱपत करता Ɣं. (३)

मेमं Ēाणो हासीÊमो अपानो ऽ वहाय परा गात्.
सËतɉषɞÎय एनं पȯर ददाȲम त एनं ×वȹ×त जरसे वहÊतु.. (४)

Ēाण वायु इस आयु चाहने वाल ेपुƝष का Æयाग न करे तथा अपान वायु भी इसे छोड़
कर न जाए. मƹ इस पुƝष को र³ा के हेतु सËत ऋȱषयǂ के ȳलए सǅप रहा Ɣं. वे सात ऋȱष
अथाµत् सात Ēाण इस ेवृǽाव×था तक ल ेजाए.ं (४)

Ē ȱवशतं Ēाणापानावनड् वाहाȱवव ěजम्.
अयं जȯरÏणः शेवȲधरȯरȌ इह वधµताम्.. (५)

ह ेĒाण और अपान वायु! ȵजस Ēकार गाड़ी को खƭचने वाल ेबैल गोठ मƶ Ēवेश करते
हƹ, उसी Ēकार तुम आयु चाहने वाल े पुƝष के शरीर मƶ Ēवेश करो. वह आयु चाहने वाला
पुƝष वृǽाव×था कɡ ȱनȲध बने. वह इस लोक मƶ मृÆयु कɡ बाधा स ेरȱहत हो कर जीȱवत रहे
एवं वृȵǽ को ĒाËत करे. (५)

आ ते Ēाणं सुवामȳस परा यÛमं सुवाȲम ते.
आयुनǃ ȱवȈतो दधदयमȷ¹नवµरेÅयः.. (६)

ह े आयु चाहने वाल े पुƝष! हम तेरे Ēाण को वापस बुलाते हƹ. हम तेरी आयु के
Ēȱतबंधक यÛमा रोग को पीछे हटने के ȳलए Ēेȯरत करते हƹ. वे वरेÅय एवं हवन ȱकए जाते Ɠए
अȷ¹न देव हमारे इस यजमान को सभी Ēकार से सौ वषµ कɡ आयु Ēदान करƶ. (६)

उद ्वयं तमस×पȯर रोहÊतो नाकमुǶमम्.
देवं देवčा सूयµमगÊम ¾योȱतƝǶमम्.. (७)

पाप स ेऊपर उठे Ɠए हम उǶम एवं Ɵःख रȱहत ×वगµ मƶ आरोहण करƶ. इस के पȆात
हम उǶम एवं ¾योȱतƞप मƶ Ēकाȳशत सूयµ देव के समीप जाए.ं (७)

सूǣ-५६ देवता—इंď

ऋचं साम यजामहे याÎयां कमाµȴण कुवµते.
एते सदȳस राजतो य´ं देवेष ुय¼छतः.. (१)
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ह ेधन देने वाले इंď! तुÏहारे जो मागµ ȁुलोक स ेनीचे वतµमान हƹ, उन ȱवȈ Ēेरक मागǄ के
Ǽारा हमƶ सुख मƶ ×थाȱपत करो. अथाµत् हमƶ सुख Ēदान करो. (१)

सूǣ-५७ देवता—इंď

ऋचं साम यदĒा³ं हȱवरोजो यजुबµलम्.
एष मा त×माÊमा Ƚहɞसीद ्वेदः पृȌः शचीपते.. (१)

हम ऋ¹वेद और सामवेद को हȱव के Ǽारा पूजते हƹ. यजमान ऋ¹वेद और सामवेद के
Ǽारा य´ कमµ करते हƹ. ये दोनǂ वेद सदस नामक मंडप मƶ शोभा देते हƹ तथा य´ को देवǂ तक
पƓंचाते हƹ. (१)

ये ते पÊथानो ऽ व Ȱदवो येȴभɉवɞȈमैरयः. तेȴभः सुÏनया धेȱह नो वसो.. (२)

मƹ ने ऋ¹वेद स ेहȱव, सामवेद स ेओज और यजुवƷद स ेबल के ȱवषय मƶ पूछा था. अथाµत्
ऋ¹वेद आȰद मƶ हȱव आȰद का अÉययन ȱकया था. ह ेशची के पȱत और ȅाकरण के ȱनयम
बनाने वाल े इंď! इस Ēकार सुȱवचाȯरत ऋ¹वेद, सामवेद और यजुवƷद मुझ अÉयापक के
अÉययनअÉयापन मƶ बाधा न डाल कर मनचाहा फल दƶ. (२)

सूǣ-५८ देवता—ȱब¼छू

ȱतरȴȆराजेरȳसतात् पृदाकोः पȯर संभृतम्.
तत् कङ्कपवµणो ȱवषȲमयं वीƝदनीनशत्.. (१)

ȱतरȴȆराजी अथाµत् ȱतरछɟ रेखाǓ वाल ेकाले और पृदाकू अथाµत् अपने Ǽारा काटे Ɠए
Ēाȴणयǂ को Ɲलाने वाल ेसपǄ के ȱवष को तथा कंकपवµ नामक काटने वाले ȱवषैल ेजंतु के
ȱवष को यह मधु नाम कɡ जड़ीबूटɟ नȌ करे. (१)

इयं वीƝÊमधुजाता मधुȆʣÊमधुला मधूः.
सा ȱवƛत×य भेष¾यथो मशकजÏभनी.. (२)

यह Ēयोग कɡ जाती Ɠई ओषȲध मधु अथाµत् शहद स ेȱनɊमɞत है, इसȳलए इस स ेशहद
टपकता है. मधु युǣ तथा मधूक नाम वाली यह जड़ीबूटɟ कुȰटलता करने वाले ȱवष का नाश
करने वाली तथा म¼छरǂ को समाËत करने वाली है. (२)

यतो दȌं यतो धीतं तत×ते ȱनȕµयामȳस.
अभµ×य तृĒदंȳशनो मशक×यारसं ȱवषम्.. (३)

ȱवषैले जंतु Ǽारा काटे गए पुƝष स े कहा जा रहा ह—ैहे सपµ Ǽारा काटे गए पुƝष!
तुÏहारे ȵजस अंग मƶ ȱवषैले सपµ ने काटा है अथवा तुÏहारे ȵजस अंग को सपµ आȰद ने ȱपया है,
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उस अंग स ेमƹ सपµ का ȱवष ȱनकालता Ɣ ंतथा मुख, पूंछ और चरण-इन तीन अंगǂ स ेकाटने
वाल ेम¼छर के ȱवष को भी मƹ Ēभावहीन बनाता Ɣं. (३)

अयं यो वþो ȱवपƝȅµǤो मुखाȱन वþा वृȵजना कृणोȱष.
ताȱन Æवं ĔȒण×पत इषीकाȲमव सं नमः.. (४)

ह ेĔȒण×पȱत! सपµ आȰद के Ǽारा काटा Ɠआ जो यह पुƝष अंगǂ को ȳसकोड़ता ह,ै इस
के अंगǂ के जोड़ ढɟल ेपड़ गए हƹ, इस के अवयव ȱववश हो गए हƹ तथा इस के मुख आȰद
अंग टेढ़े पड़ गए हƹ. तुम इस के सभी अंगǂ को उसी Ēकार सीधा बनाओ, ȵजस Ēकार टेढ़ɟ
सƭक को सरल बनाया जाता है. (४)

अरस×य शकǃट×य नीचीन×योपसपµतः. ȱवषं ȓ१ ×याȰदÖयथो
एनमजीजभम्.. (५)

ȱवष रȱहत, नीचे कɡ ओर मंुह ȱकए Ɠए एवं तेरे समीप आते Ɠए शकǃटक नाम के सांप
के मƹ ने टुकड़े कर Ȱदए हƹ अथाµत् मƹ ने इस का ȱवष समाËत कर Ȱदया ह ैतथा इस सपµ को मƹ
ने नȌ कर Ȱदया है. (५)

न ते बाȕोबµलमȹ×त न शीषƷ नोत मÉयतः.
अथ Ƚकɞ पापया ऽ मुया पु¼छे ȱबभÖयµभµकम्.. (६)

ȱब¼छू को संबोधन कर के कहा जा रहा है – हे ȱब¼छू! तेरे हाथǂ मƶ Ơसरǂ को पीड़ा
पƓंचाने वाला बल नहƭ है. तेरे ȳसर मƶ भी बल नहƭ है. तेरे मÉय भाग अथाµत् कमर मƶ भी बल
नहƭ है. तू अपनी, परपीड़ाकाȯरणी बुȵǽ के Ǽारा थोड़ा ȱवष अपनी पूंछ मƶ ·यǂ धारण करता
ह?ै (६)

अदȷÊत Æवा ȱपपीȳलका ȱव वृȆȷÊत मयूयµः.
सवƷ भल Ĕवाथ शकǃटमरस ंȱवषम्.. (७)

ह ेसपµ! तुझ ेचीȰटयां खा लेती हƹ और मोरȱनयां तेरे टुकड़ेटुकड़े कर देती हƹ. हे सपµ का
ȱवष Ơर करने मƶ समथµ जड़ीबूȰटयो! तुम शकǃटक सपµ के ȱवष को सामÇयµहीन कर देती हो,
यह बात भलीभांȱत कही जाती है. (७)

य उभाÎयां Ēहरȳस पु¼छेन चा×ये न च.
आ×ये ३ न ते ȱवषं ȱकमु ते पु¼छधावसत्.. (८)

ह ेȱब¼छू! तू पंूछ और मुख दोनǂ के Ǽारा Ēाȴणयǂ को बाधा पƓंचाता है तेरे मÉय भाग
और मुख मƶ ȱवष नहƭ है. तेरे रोǓ वाले भाग अथाµत् पूंछ मƶ ȱवष ·यǂ हो. (८)
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सूǣ-५९ देवता—सर×वती

यदाशसा वदतो मे ȱवचु³ुभे यद ्याचमान×य चरतो जनाँ अनु.
यदाÆमȱन तÊवो मे ȱवȯरȌं सर×वती तदा पृणद ्घृतेन.. (१)

मांगने के ȳलए दाताǓ स े×पȌ बात कहने वाला मेरा जो अंग ³ुÍध था तथा मांगने के
ȳलए जनजन के समीप मेरा जो अंग ȅाकुल था, मेरे शरीर का वह बाȲधत अंग सर×वती
³ोभ रȱहत करƶ तथा उस ेघृत स ेपूणµ करƶ. (१)

सËत ³रȷÊत ȳशशवे मƝÆवते ȱपčे पुčासो अËयवीवृतȃृताȱन.
उभे इद×योभे अ×य राजत उभे यतेते उभे अ×य पुÖयतः.. (२)

मƝतǂ स ेयुǣ एवं जलǂ के पुč वƝण के ȳलए सात नȰदयां बहती हƹ. ȁुलोक मƶ Ȯ×थत
इंď के ȱनȲमǶ मनुÖय य´ आȰद कमµ करते हƹ. वे य´कमµ देवǂ और मानवǂ के संघ के ȱनवास
×थान होते हƹ एवं आकाश और धरती इन देवǂ और मनुÖयǂ के ऐȈयµ बनते हƹ. आकाश और
धरती इन देवǂ तथा मनुÖयǂ के ȳलए ĒयÆन करते हƹ तथा अȃ, जल आȰद से पोषण करते हƹ.
(२)

सूǣ-६० देवता—इंď, वƝण

इÊďावƝणा सुतपाȱवमं सुतं सोमं ȱपबतं मȁं धृतěतौ.
युवो रथो अÉवरो देववीतये Ēȱत ×वसरमुप यातु पीतेय.. (१)

ह े ȱनचोड़े गए सोमरस को पीने वाले एवं ěत धारण करने वाले इंď और वƝण! मद
करने वाले एवं हमारे Ǽारा ȱनचोड़े गए सोमरस को ȱपयो. शčुǓ के Ǽारा पराȵजत न होने
वाला तुÏहारा रथ तुम दोनǂ को सोमरस पीने और य´ कमµ करने के ȳलए यजमान के घर के
समीप ले जाए. (१)

इÊďावƝणा मधुमǶम×य वृÖणः सोम×य वृषणा वृषेथाम्.
इदं वामÊधः पȯरȱषǣमासȁाȹ×मन् बɉहɞȱष मादयेथाम्.. (२)

ह ेमनचाहा फल देने वाल ेइंď और वƝण! तुम दोनǂ अÆयȲधक मधुर और मनचाहा फल
देने वाल ेसोमरस को ȱपयो. यह सोमल³ण अȃ हम ने चमस आȰद पाčǂ मƶ रख Ȱदया है,
इसीȳलए इस कुशासन पर बैठ कर सोमरस ȱपयो और तृËत हो जाओ. (२)

सूǣ-६१ देवता—शčु नाशन

यो नः शपादशपतः शपतो यȆ नः शपात्.
वृ³ इव ȱवȁुता हत आ मूलादनु शुÖयतु.. (१)
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जो शčु हम Ƚनɞदा न करने वालǂ कɡ Ƚनɞदा करता है और जो शčु हम Ƚनɞदा करने वालǂ
कɡ Ƚनɞदा करता है, वह इस Ēकार नȌ हो जाए ȵजस Ēकार ȱबजली स ेमारा Ɠआ वृ³ जड़ से
सूख जाता है. (१)

सूǣ-६२ देवता—गहुा

ऊजǋ ȱबĕद ्वसुवȱनः सुमेधा अघोरेण च³ुषा Ȳमȱčयेण.
गृहानैȲम सुमना वÊदमानो रमÉवं मा ȱबभीत मत्.. (१)

ह ेघरो! अȃ धारण करता Ɠआ और धन का ×वामी मƹ शोभन बुȵǽ वाला हो कर तुÏहƶ
अनुकूल और मैčी पूणµ ơȱȌ स े देखंू. मƹ तुÏहारी ×तुȱत करता Ɠआ तुÏहारे पास आऊं. मेरे
अȲधकार मƶ तुम सुखी रहो, इसȳलए जब मƹ Ơसरे ×थान स े तुÏहारे पास आऊं तो तुम मुझे
पराया समझ कर भय मत करो. (१)

इमे गृहा मयोभुव ऊजµ×वÊतः पय×वÊतः.
पूणाµ वामेन ȱतȎÊत×ते नो जानÊÆवायतः.. (२)

यह घर सुख देने वाले, अȃ एवं रस स ेयुǣ, Ơध आȰद एवं धन स ेसमृǽ रहे हƹ. सामने
Ȱदखाई देते Ɠए ये घर Ēवास स ेआते Ɠए हमƶ ×वामी के ƞप मƶ जानƶ. (२)

येषामÉयेȱत Ēवसन् येषु सौमनसो बƓः.
गृहानुप ȕयामह ेते नो जानÊÆवायतः.. (३)

Ēवास करता Ɠआ पुƝष ȵजन घरǂ का ×मरण करता ह ै तथा ȵजन घरǂ मƶ सौमन×य
वाला पदाथµ अȲधक माčा मƶ है, मƹ ऐसे घर पाने के ȳलए Ēाथµना करता Ɣं. हमारे ये घर Ēवास
स ेआते Ɠए हमƶ ×वामी के ƞप मƶ जानƶ. (३)

उपƔता भूȯरधनाः सखायः ×वाƟसंमुदः.
अ³ुÉया अतृÖया ×त गृहा मा×मद ्ȱबभीतन.. (४)

ह ेघरो! अनुमȱत हेतु Ēाथµना करने पर तुम अȲधक धन युǣ, मैčीपूणµ तथा ×वाȰदȌ और
मधुर पदाथǄ स ेयुǣ बनो. तुम सदा भूख और Ëयास स ेरȱहत अथाµत सभी Ēकार तृËत जनǂ
वाल ेबनो. ह ेघरो! जब हम बाहर स ेआए,ं तब तुम हमƶ पराया समझ कर भयभीत मत बनो.
(४)

उपƔता इह गाव उपƔता अजावयः.
अथो अȃ×य कɡलाल उपƔतो गृहेषु नः.. (५)

हमारे घरǂ मƶ गाए,ं बकȯरयां और भेड़ƶ बुलाई जाए.ं इस के अȱतȯरǣ हमारे घरǂ मƶ अȃ
का सारभूत अंश भी चाहा जाए. (५)
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सूनृतावÊतः सुभगा इरावÊतो हसामुदाः.
अतृÖया अ³ुÉया ×त गृहा मा×मद ्ȱबभीतन.. (६)

ह ेघरो! तुम मƶ Ëयारी और स¼ची बातƶ कही जाए,ं तुम शोभन भा¹य वाल ेबनो. सदा तुम
मƶ अȃ भरा रहे. तुम लोगǂ कɡ हंसी स े मुखȯरत रहो. हम जब बाहर स ेआए ंतो तुम हमƶ
पराया समझ कर भयभीत मत होना. (६)

इहैव ×त मानु गात ȱवȈा ƞपाȴण पुÖयत.
ऐÖयाȲम भďेणा सह भूयांसो भवता मया.. (७)

ह ेघरो! तुम इसी ×थान पर सुखी रहो. Ēवास करते Ɠए मुझ गृह×वामी के पीछे मत
आओ. तुम पशु आȰद सभी ƞपǂ वाले का पोषण करो. मƹ धन ल ेकर पुनः तुÏहारे समीप
आऊंगा. देशांतर से वापस आते मुझ ेपराया समझ कर तुम भयभीत मत होना. (७)

सूǣ-६३ देवता—अȷ¹न

यद¹ने तपसा तप उपतËयामहे तपः.
ȱĒयाः Ĝुत×य भूया×मायुÖमÊतः सुमेधसः.. (१)

ह े अȷ¹न देव! तुÏहारे समीप सȲमदाधान आȰद ƞप कमµ के Ǽारा जो तप ȱकया जा
सकता है, वह तप हम करते हƹ. उस तप के Ǽारा हम अÉययन ȱकए Ɠए वेदमंčǂ के ȱĒय,
अȲधक आयु वाल ेऔर उǶम धारण शȳǣ स ेसंपȃ बनƶ. (१)

अ¹ने तप×तËयामह उप तËयामह ेतपः.
Ĝुताȱन शृÅवÊतो वयमायुÖमÊतः सुमेधसः.. (२)

ह ेअȷ¹न देव! तुÏहारे समीप ही हम शरीर को सुखाने वाला तप करƶ. हम इस का तप
ȱकसी Ơसरे ×थान पर न करƶ. हम अÉययन ȱकए गए वेदमंčǂ को सुनते Ɠए अȲधक आयु वाले
और उǶम बुȵǽ वाले बनƶ. (२)

सूǣ-६४ देवता—जातवेद

अयमȷ¹नः सÆपȱतवृµǽवृÖणो रथीव पǶीनजयत् पुरोȱहतः.
नाभा पृȳथȅां ȱनȱहतो दȱवȁुतदध×पदं कृणुतां ये पृतÊयवः.. (१)

यह अȷ¹न देव देवǂ का पालन करने वाल ेतथा अȲधक शȳǣ संपȃ हƹ. रथ मƶ बैठा Ɠआ
ȅȳǣ ȵजस Ēकार Ơसरे कɡ पÆनी अथवा Ēजा को अपने अȲधकार मƶ कर लेता है, उसी
Ēकार Ēजा को हम अपने वश मƶ करƶ. य´×थल कɡ नाȴभ अथाµत् उǶरवेदɟ मƶ ×थाȱपत तथा
अÆयȲधक दɟËत होते Ɠए अȷ¹न संĀाम मƶ हमƶ जीतने वाले शčुǓ को हमारे पैरǂ के नीचे
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अथाµत् हमारा वशवतƮ बनाए.ं (१)

सूǣ-६५ देवता—अȷ¹न

पृतनाȵजतं सहमानमȷ¹नमु·थैहµवामह ेपरमात् सध×थात्.
स नः पषµदȱत Ɵगाµȴण ȱवȈा ³ामद ्देवो ऽ ȱत ƟȯरताÊयȷ¹नः.. (१)

संĀाम मƶ शčुǓ को जीतने वाल,े शčुǓ को पराȵजत करने वाले एवं अरȴण ƞपी
उǶम ×थान स ेजÊम लेने वाल ेअȷ¹न का आȕान हम मंčǂ के Ǽारा करते हƹ. वह हमारे सभी
कȌǂ का ȱवनाश करƶ. दɟȷËत वाले अȷ¹न हमारे सभी पापǂ को द¹ध करƶ. (१)

सूǣ-६६ देवता—जल, अȷ¹न

इदं यत् कृÖणः शकुȱनरȴभȱनÖपतȃपीपतत्.
आपो मा त×मात् सवµ×माद ्Ɵȯरतात् पाÊÆवंहसः.. (१)

काले प³ी अथाµत् कौए ने आकाश स ेनीचे आते Ɠए, जो पंखǂ स ेमेरे अंग पर चोट कɡ
ह,ै उस स ेहोने वाले सम×त पापǂ स ेअȴभमंȱčत जल मेरी र³ा करे. (१)

इदं यत् कृÖणः शकुȱनरवामृ³Ȳȃऋµ ते ते मुखेन.
अȷ¹नमाµ त×मादेनसो गाहµपÆयः Ē मुÀचतु.. (२)

ह ेमृÆयुदेवता! काले प³ी अथाµत् कौए ने जो अपने मुख से मेरे अंग को ×पशµ ȱकया ह,ै
उस स ेहोने वाल ेपाप स ेमुझ ेगाहµपÆय नामक अȷ¹न बचाए.ं (२)

सूǣ-६७ देवता—अपामागµ

Ēतीचीनफलो ȱह Æवमपामागµ Ɲरोȱहथ.
सवाµन् म¼छपथाँ अȲध वरीयो यावया इतः.. (१)

ह ेअपामागµ अथाµत् ȲचरȲचटा के झाड़! तुम सामने कɡ ओर मुख वाल ेफलǂ के ƞप मƶ
उगे हो, इस कारण मेरे सभी दोषǂ को मुझ स ेअÆयȲधक Ơर करो. (१)

यद ्ƟÖकृतं य¼छमल ंयद ्वा चेȯरम पापया.
Æवया तद ्ȱवȈतोमुखापामागाµप मृ¾महे.. (२)

हमने जो ƟÖकमµ, पाप एवं मȳलन आचरण ȱकया है, हे सभी ओर शाखाǓ वाले
अपामागµ अथाµत् ȲचरȲचटा के झाड़! तेरे Ǽारा हम उस ेƠर करते हƹ. (२)

Õयावदता कुनȶखना बÅडेन यÆसहाȳसम.
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अपामागµ Æवया वयं सवǋ तदप मृ¾महे.. (३)

हम ने काले दांतǂ वाल,े बुरे नाखूनǂ वाल ेएवं नपुंसक पुƝष के साथ भोजन ȱकया है. हे
अपामागµ अथाµत् ȲचरȲचटा के झाड़! तेरे Ǽारा उस स ेहोने वाले पाप का हम ȱनवारण करते
हƹ. (३)

सूǣ-६८ देवता—ĔȒा

यȁÊतȯर³े यȰद वात आस यȰद वृ³ेष ुयȰद वोलपेषु.
यदĜवन् पशव उȁमानं तद ्ĔाȒणं पुनर×मानुपैतु.. (१)

आकाश के मेघा¼छȃ होने पर, आंधी चलने पर, वृ³ǂ कɡ छाया मƶ, फसलǂ मƶ, Āामीण
एवं जंगली पशुǓ के समीप मƹ ने जो वेदाÉययन ȱकया ह ैअथवा वेदपाठ सुना ह,ै वह भी मेरे
ȳलए फलदायक हो. (१)

सूǣ-६९ देवता—आÆमा

पुनमƺȷÆवȵÊďयं पुनराÆमा ďȱवणं ĔाȒणं च.
पुनर¹नयो ȲधÖÅया यथा×थाम कÒपयÊताȲमहैव.. (१)

इंď के Ǽारा Ȱदया Ɠआ वीयµ अथवा दɟ Ɠई च³ु आȰद इंȰďयǂ कɡ शȳǣ मेरे पास पुनः
आए. आÆमा, धन एवं वेद का अÉययन मुझ े पुनः ĒाËत हो. य´ आȰद कमǄ मƶ ×थाȱपत
अȷ¹नयां इसी ×थान मƶ पुनः Ēवृǽ हǂ. (१)

सूǣ-७० देवता—सर×वती

सर×वȱत ěतेष ुते Ȱदȅेष ुदेȱव धामसु.
जुष×व हȅमाƓतं Ēजां देȱव ररा×व नः.. (१)

ह े सर×वती देवी! तुम अपने स े संबंȲधत ěतǂ मƶ एवं गाहµपÆय य´ आȰद ƞप Ȱदȅ
×थानǂ मƶ सामने आ कर हȱव ×वीकार करो तथा हमƶ पुč आȰद ƞप Ēजा Ēदान करो. (१)

इदं ते हȅं घृतवत् सर×वतीदं ȱपतॄणां हȱवरा×यं १ यत्.
इमाȱन त उȰदता शंतमाȱन तेȴभवµयं मधुमÊतः ×याम.. (२)

ह े सर×वती! तुÏहारे ȳलए हवन ȱकया जाता Ɠआ घृतयुǣ यह हȱव तथा ȱपतरǂ के
ȱनȲमǶ Ȱदया जाता Ɠआ यह हȱव तथा हमारे ȳलए सुख देने वाले जो हȱव हƹ, ये तुÏहारे ȱनȲमǶ
समɉपɞत ȱकए गए हƹ. तुÏहारे ȱनȲमǶ Ȱदए गए हȱवयǂ के Ǽारा हम मधुर रस से युǣ अȃ वाले
हǂ. (२)
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सूǣ-७१ देवता—सर×वती

ȳशवाः न शंतमा भव सुमृडीका सर×वȱत. मा ते युयोम संơशः.. (१)

ह ेसर×वती! तुम हमारे ȱनȲमǶ सभी सुख देने वाली, रोगȱनवारण मƶ अÆयȲधक समथµ
एवं शोभन सुख देने वाली बनो. हम तुÏहारे यथाथµ ƞप के ´ान स ेअलग न हǂ. (१)

सूǣ-७२ देवता—सुख

शं नो वातो वातु शं न×तपतु सूयµः.
अहाȱन शं भवÊतु नः शं राčी Ēȱत धीयतां शमुषा नो ȅु¼छतु.. (१)

बाहर चलती Ɠई वायु हमारे ȳलए सुख देती Ɠई बहे. सब के Ēेरक सूयµ हमारे ȳलए सुख
देते Ɠए तपƶ. Ȱदन हमारे ȳलए सुख देने वाल ेहǂ तथा रात भी हमƶ सुख Ēदान करे. उषाकाल
इस Ēकार ȱवकȳसत हǂ, ȵजस स ेहमƶ सुख Ȳमल सके. (१)

सूǣ-७३ देवता—Õयेन आȰद मंč मƶ उǣ

यत् Ƚकɞ चासौ मनसा य¼च वाचा य´ैजुµहोȱत हȱवषा यजुषा.
तÊमृÆयुना ȱनऋµ ȱतः संȱवदाना पुरा सÆयादाƓȽतɞ हÊÆव×य.. (१)

Ơर Ȯ×थत मेरा शčु मेरी हÆया करने कɡ इ¼छा स ेजो कमµ करने का ȱवचार करता है तथा
वचन स ेजो कमµ करने कɡ बात कहता ह,ै अȴभचार कमǄ अथाµत् जाƠटोने के Ǽारा उस के
ȳलए उȲचत ďȅ के Ǽारा तथा मंč के Ǽारा जो होम करता ह,ै उस कमµ को सफल होने से
पहले ही पाप देवता ȱनऋµ ȱत मृÆयु के साथ Ȳमल कर नȌ करƶ. (१)

यातुधाना ȱनऋµ ȱतराƟ र³×ते अ×य ºनÊÆवनृतेन सÆयम्.
इÊďेȱषता देवा आ¾यम×य मÇनÊतु मा तत् स ंपाȰद यदसौ जुहोȱत.. (२)

Ơसरǂ को पीड़ा देने वाली पाप कɡ देवी ȱनऋµ ȱत एवं रा³स मेरे इस शčु के यथाथµ कमµ
फल को असÆय फल के Ǽारा समाËत करƶ. ताÆपयµ यह है ȱक मेरे शčु के Ǽारा ȱकया Ɠआ
अȴभचार कमµ फल देने वाला न हो. उस का फल ȱवपरीत हो. इंď के Ǽारा Ēेȯरत देव इस शčु
का होम कमµ नȌ करƶ. यह शčु हमारे वध के ȳलए जो कमµ करता है, वह संपȃ एवं
फलदायक न हो. (२)

अȵजराȲधराजौ Õयेनौ संपाȱतनाȱवव.
आ¾यं पृतÊयतो हतां यो नः कȆाÎयघायȱत.. (३)

अȵजर और अȲधराज नामक मृÆयु Ơत मुझ स ेसंĀाम करने के इ¼छुक पुƝष के घृत से
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पूणµ होने वाले होम कमµ का उसी Ēकार ȱवनाश करƶ, ȵजस Ēकार पȴ³यǂ के ऊपर बाज
आकाश मागµ स ेȱगरता है. जो शčु हमारे ȱवपरीत Ƚहɞसा कमµ करने कɡ इ¼छा करता ह,ै उस
का आ¾य नȌ हो जाए. (३)

अपाÀचौ त उभौ बाƔ अȱप नȓाÏया×यम्.
अ¹नेदƷव×य मÊयुना तेन ते ऽ वȲधषं हȱवः.. (४)

ह ेहमारे ȱनȲमǶ अȴभचार कमµ करने वाले मनुÖय! होम कमµ मƶ लगे Ɠए तेरे दोनǂ हाथǂ
को मƹ पीछे कɡ ओर बांधता Ɣ,ं ȵजस स ेवे होम करने मƶ समथµ न हो सकƶ . मंč का उ¼चारण
करने मƶ समथµ तेरे मुख को भी मƹ बंद करता Ɣं. तेरे हाथǂ और मुख को बांधने स ेअȷ¹न देव के
þोध के कारण तेरे हȱव को मƹ नȌ कƞंगा. (४)

अȱप नȓाȲम ते बाƔ अȱप नȓाÏया×यम्.
अ¹नेघǃर×य मÊयुना तेन ते ऽ वȲधष ंहȱवः.. (५)

मƹ अȴभचार कमµ मƶ संल¹न तेरे दोनǂ हाथǂ और मुख को बांधता Ɣ,ं ȵजस स ेतेरे हाथ
आƓȱत न दे सकƶ  और मुख मंč का उ¼चारण न कर सके. इस Ēकार अȷ¹न देव के भयानक
þोध के Ǽारा मƹ तेरे हȱव एवं उस स ेȳसǽ होने वाले कमµ का ȱवनाश करता Ɣं. (५)

सूǣ-७४ देवता—अȷ¹न

पȯर Æवा ऽ ¹ने पुरं वयं ȱवĒं सह×य धीमȱह.
धृषǼणǋ ȰदवेȰदवे हÊतारं भंगुरावतः.. (१)

ह ेअरȴण मंथन स ेउǶम अȷ¹न! तुम कमµ फलǂ को पूणµ करने वाले एवं मेधावी हो. हम
रा³सǂ का हनन करने के ȳलए तुÏहƶ चारǂ ओर धारण करते हƹ. तुम घषµक ƞप वाल ेएवं
रा³सǂ का ĒȱतȰदन ȱवनाश करने वाले हो. (१)

सूǣ-७५ देवता—इंď

उत् ȱतȎता ऽ व पÕयतेÊď×य भागमृȷÆवयम्.
यȰद Ĝातं जुहोतन यȁĜातं ममǶन.. (१)

ऋȷÆवजो! उठो, अथाµत् अपने आसनǂ पर बैठे मत रहो. वसंत आȰद ऋतुǓ मƶ इंď को
देने के ȳलए पकाए जाने वाल ेहȱव के भाग को देखो. यȰद वह हȱव पक गया ह ैतो उस ेइंď के
ȱनȲमǶ अȷ¹न मƶ हवन कर दो. यȰद वह नहƭ पका है तो उस ेपकाओ. (१)

Ĝातं हȱवरो ȸÖवÊď Ē याȱह जगाम सूरो अÉवनो ȱव मÉयम्.
पȯर Æवासते ȱनȲधȴभः सखायः कुलपा न ěाजपȽतɞ चरÊतम्.. (२)
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ह े इंď! तुÏहारे ȱनȲमǶ हȱव पक गया है. इसȳलए तुम शीā आओ. सूयµ अपने गंतȅ
मागµ के मÉय भाग मƶ पƓंच गए हƹ अथाµत् दोपहर हो गया है. ऋȷÆवज् ȱनचोड़े Ɠए सोमरस के
Ǽारा उसी Ēकार तुÏहारी उपासना कर रहे हƹ, ȵजस Ēकार वंश के र³क पुč गृहपȱत कɡ
उपासना करते हƹ. (२)

सूǣ-७६ देवता—इंď

Ĝातं मÊय ऊधȱन Ĝातम¹नौ सुशृतं मÊये तơतं नवीयः.
माÉयȵÊदन×य सवन×य दÉनः ȱपबेÊď वȵąन् पुƝकृ¾जुषाणः.. (१)

हȱव गाय के थनǂ मƶ Ơध के ƞप मƶ पका है और थनǂ स ेकाढ़ा Ɠआ Ơध अȷ¹न पर तपा
कर पकाया जाता है. मƹ मानता Ɣं ȱक यह हȱव भलीभांȱत पक चुका ह,ै इसȳलए यह हȱव
सÆय एवं अȲधक नवीन है. हे वąधारी एवं बƓत स ेकमµ करने वाल ेइंď! तुम Ēसȃ होते Ɠए,
माÉयंȰदन सवन अथाµत् य´ मƶ सोमरस स ेसंबंȲधत दȲधȲमȴĜत सोमरस नामक हȱव का पान
करो. (१)

सूǣ-७७ देवता—अंȱगरस

सȲमǽो अȷ¹नवृµषणा रथी Ȱदव×तËतो घमǃ Ɵȓते वाȲमष ेमधु.
वयं ȱह वां पुƝदमासो अȴȈना हवामहे सधमादेषु कारवः.. (१)

ह ेमनचाहा फल देने वाल ेअȴȈनीकुमारो! ȁुलोक मƶ Ȯ×थत देवǂ के रथी अȷ¹न देव दɟËत
हो चुके हƹ. उस अȷ¹न स ेआ¾य ठɠक स ेपक गया है. इस के पȆात तुÏहारे अȃ के हेतु मधुर
रस वाला Ơध काढ़ा जाता है. तुम दोनǂ के ×तुȱतकताµ हम हȱव स ेपूणµ घरǂ वाल ेहǂ एवं य´ǂ
मƶ तुÏहारा आȕान करƶ. (१)

सȲमǽो अȷ¹नरȴȈना तËतो वां घमµ आ गतम्.
ƟȓÊते नूनं वृषणेह धेनवो दĞा मदȷÊत वेधसः.. (२)

ह ेअȴȈनीकुमारो! अȷ¹न दɟËत हो गई ह ैऔर उस पर तुÏहारे ȳलए आ¾य तËत हो चुका
ह,ै इसीȳलए तुम आ जाओ. ह ेअȴभमत फल देने वाल ेअȴȈनीकुमारो! तुÏहारे ȱनȲमǶ Ēव¹यµ
नामक कमµ मƶ गाए ंअȲधक माčा मƶ Ɵही जाती हƹ इसȳलए शčुǓ का ȱवनाश करने वाल ेतुम
अȴȈनीकुमारǂ कɡ ×तुȱतयǂ के Ǽारा सेवा करते Ɠए होता Ēसȃ हो रहे हƹ. (२)

×वाहाकृतः शुȲचदƷवेषु य´ो यो अȴȈनोȆमसो देवपानः.
तमु ȱवȈे अमृतासो जुषाणा गÊधवµ×य ĒÆया×ना ȯरहȷÊत.. (३)

दɟËत Ēव¹यµयाग अȴȈनीकुमारǂ आȰद देवǂ के ȱनȲमǶ Ȱदया गया है. अȴȈनीकुमार चमस
के Ǽारा उस का पान करते हƹ. अȴȈनीकुमारǂ के उसी चमस को सभी अमर देव Ēसȃ होते
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Ɠए आȰदÆय के मुख से चाटते हƹ. (३)

यƟȴĞया×वाƓतं घृतं पयो ऽ यं स वामȴȈना भाग आ गतम्.
माÉवी धताµरा ȱवदथ×य सÆपती तËतं घमǋ ȱपबतं रोचने Ȱदवः.. (४)

गोशाला मƶ Ȯ×थत गायǂ मƶ वतµमान जो घृत का उÆपादक Ơध है, वह य´ के पाč मƶ डाल
Ȱदया गया है. वह तुम दोनǂ का भाग है, इसीȳलए आओ. ह े मधु ȱवȁा के ´ाता
अȴȈनीकुमारो! तुम य´ के धारण कताµ हो. हे देवǂ का पालन करने वाले अȴȈनीकुमारो!
ȁुलोक के Ēकाशक अȷ¹न मƶ तपाए Ɠए घी का पान करो. (४)

तËतो वां घमǃ न³तु ×वहोता Ē वामÉवयुµȆरतु पय×वान्.
मधोƟµ¹ध×याȴȈना तनाया वीतं पातं पयस उȴĞयायाः.. (५)

ह ेअȴȈनीकुमारो! तुम दोनǂ होता के Ǽारा भलीभांȱत ×तुȱत ȱकए गए हो. तुम ठɠक से
तपाए गए एवं ȱवशाल पाč मƶ Ȯ×थत आ¾य अथाµत् घी को ĒाËत करो. तुÏहारे ȳलए अÉवयुµ
नामक ऋȷÆवज् य´ करे. इस के पȆात Ơध, घी आȰद के Ǽारा य´ का ȱव×तार करने वाली
गाय के मधुर रस स ेयुǣ Ơध को तुम दोनǂ ȱपयो. (५)

उप ďव पयसा गोधुगोषमा घमƷ ȳसÀच पय उȴĞयायाः.
ȱव नाकम¸यत् सȱवता वरेÅयो ऽ नुĒयाणमुषसो ȱव राजȱत.. (६)

ह ेगाय को Ɵहने वाल ेअÉवयुµ! तुम तपाए Ɠए Ơध के साथ मेरे समीप आओ तथा गाय
के Ơध को तपे Ɠए घी मƶ डालो, ȵजस स ेसब के Ēेरक सȱवता देव ×वगµ को Ēकाȳशत करƶ. वे
आȰद उषा के गमन के पीछे ȱवराजते हƹ. (६)

उप ȕये सुƟघां धेनुमेतां सुह×तो गोधुगुत दोहदेनाम्
ĜेȎं सवं सȱवता साȱवषȃोऽभीǽो घमµ×तƟ ष ुĒ वोचत्.. (७)

मƹ सरलता स ेƟही जाने यो¹य इस गाय का आȕान करता Ɣं. आई Ɠई इस गाय को
कÒयाणमय हाथ वाला अÉवयुµ Ɵहे. सब के Ēेरक सȱवता देव हमƶ उǶम Ơध Ēदान करƶ. (७)

ȱहङ् कृÅवती वसुपÆनी वसूनां वÆसȲम¼छÊती मनसा Êयागन्.
ƟहामȴȈÎयां पयो अºÊयेयं सा वधµतां महते सौभगाय.. (८)

अपने बछड़े के ȳलए Ɠंकार करती Ɠई, धनǂ का पालन करने वाली तथा मन स ेअपने
बछड़े कɡ कामना करती Ɠई गाय सभी Ēकार मेरे समीप आए. यह गाय अȴȈनीकुमारǂ के
ȳलए Ơध दे तथा हमारे सौभा¹य के हेतु अपने पȯरवार कɡ वृȵǽ करे. (८)

जुȌो दमूना अȱतȳथƟµरोण इमं नो य´मुप याȱह ȱवǼान्.
ȱवȈा अ¹ने अȴभयुजो ȱवहÆय शčूयतामा भरा भोजनाȱन.. (९)
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ह ेअȷ¹न! सब के Ǽारा सेȱवत एवं Ēसȃ मन वाला अȱतȳथ सभी यजमानǂ के घरǂ मƶ
आए तथा तुÏहारे ȱवषय मƶ मेरी भȳǣ को जाने. हे अȷ¹न! तुम मुझ पर आþमण करने वाली
शčु सेनाǓ को Æयाग कर मेरे शčुǓ का भोजन मेरे ȳलए लाओ. (९)

अ¹ने शधµ महते सौभगाय तव ȁुÏनाÊयुǶमाȱन सÊतु.
स ंजा×पÆयं सुयममा कृणुÖवशčूयतामȴभ ȱतȎा महांȳस.. (१०)

ह ेअȷ¹न! तुम हमƶ धनधाÊय देने के ȳलए कोमल मन वाले बनो. तुÏहारे Ēकाȳशत होते
Ɠए तेज उǶम हǂ. तुम इस Ēकार कɡ कृपा करो, ȵजस स े हम पȱतपÆनी दोनǂ एकमाč
तुÏहारी सेवा करƶ. जो अपनेआप को हमारा शčु मानते हƹ, उन के तेजǂ पर तुम आþमण
करो. (१०)

सूयवसाद ्भगवती ȱह भूया अधावयं भगवÊतः ×याम.
अȵǽ तृणमºÊये ȱवȈदानƭ ȱपब शुǽमुदकमाचरÊती.. (११)

ह ेधमµƟघा धेनु! तू उǶम घास खाती Ɠई हमारे ȳलए सौभा¹यशाȳलनी हो, इस से हम भी
धन वाले बनƶ. तू सदा घास का भ³ण कर तथा शोभन भा¹य वाली बन. हे गाय! तू सवµदा
घास खा तथा सभी ओर घूमती Ɠई ȱनमµल जल पी. (११)

सूǣ-७८ देवता—मंč मƶ बताए गए

अपȲचतां लोȱहनीनां कृÖणा मातेȱत शुĜुम.
मुनेदƷव×य मूलेन सवाµ ȱवÉयाȲम ता अहम्.. (१)

हम ने ऐसा सुना ह ैȱक लाल रंग कɡ गंडमालाǓ को उÆपȃ करने वाली कृÖणा नाम कɡ
रा³सी है. इस Ēकार कɡ बढ़ɟ Ɠई सभी गंडमालाǓ को मƹ ȁोतमान अथवाµ ऋȱष के Ǽारा
बताए Ɠए बाण स ेȱवदɟणµ करता Ɣं. (१)

ȱवÉयाÏयासां Ēथमां ȱवÉयाÏयुत मÉयमाम्.
इदं जघÊया मासामा Ȯ¼छनȴȀ ×तुकाȲमव.. (२)

दोष कɡ ơȱȌ स ेगंडमालाए ंतीन Ēकार कɡ हƹ. उÊहƭ का यहां वणµन है. मƹ इन पकɡ Ɠई
गंडमालाǓ मƶ स ेमु¸य गंडमाला को जानता Ɣं, ȵजस कɡ ȲचȱकÆसा करना कȰठन है. मƹ बाण
स ेउसे फाड़ता Ɣं. Ơसरे Ēकार कɡ सुसाÉय अथाµत् सरलता से ȲचȱकÆसा के यो¹य गंडमाला
मÉयमा है. मƹ उसे भी फोड़ता Ɣं. इस समय मƹ इन गंडमालाǓ के मÉय उस को ऊन के धागे
के समान तोड़ता Ɣ,ं ȵजस कɡ ȲचȱकÆसा थोड़े ĒयÆन स ेहो सकती है. (२)

Æवाȍेणाहं वचसा ȱव त ईÖयाµममीमदम्.
अथो यो मÊयुȌे पते तमु ते शमयामȳस.. (३)
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ह ेईÖयाµयुǣ पुƝष! ×čी के ȱवषय मƶ तेरा जो þोध है, उसे मƹ ÆवȌा संबंधी मंč स ेƠर
करता Ɣं. ह ेइस के पȱत! तेरा जो þोध है उसे भी मƹ शांत करता Ɣं. (३)

ěतेन Æवं ěतपते समǣो ȱवȈाहा सुमना दɟȰदहीह.
तं Æवा वयं जातवेदः सȲमǽं ĒजावÊत उप सदेम सवƷ.. (४)

ह ेěत के पालन कताµ अȷ¹न! दशµ, पौणµमास आȰद य´कमǄ Ǽारा सÏमाȱनत तुम सभी
Ȱदनǂ मƶ Ēसȃ मन वाल ेहो कर हमारे घर मƶ दɟËत बनो. ह ेजातवेद अȷ¹न! भलीभांȱत दɟËत
तुÏहारे चारǂ और हम पुč, पौč आȰद के साथ बैठƶ . (४)

सूǣ-७९ देवता—गौ

Ēजावतीः सूयवसे ƝशÊतीः शुǽा अपः सुĒपाणे ȱपबÊतीः.
मा व ×तेन ईशत माघशंसः पȯर वो Ɲď×य हेȱतवृµणǣु.. (१)

ह ेगायो! तुम संतान स े युǣ, शोभन घास वाल ेĒदेश मƶ घास चरती हो तथा सुख से
जल पीने यो¹य तालाब आȰद मƶ जल पीती हो. तुÏहƶ कोई चोर न चुरा सके. बाघ आȰद ƟȌ
पशु भी तुÏहƶ न खा सकƶ . ¾वर के देव Ɲď के आयुध तुÏहƶ Æयाग दƶ. (१)

पद´ा ×थ रमतयः संȱहता ȱवȈनाÏनीः.
उप मा देवीदƷवेȴभरेत.
इमं गोȎȲमदं सदो घृतेना×माÊÆसमु³त.. (२)

ह ेगायो! तुम अपनी सहचरी गायǂ के खुरǂ के Ȳचȑǂ को जानो. बछड़ǂ एवं Ơसरी गायǂ
के साथ Ȳमल कर तुम अनेक नामǂ वाली बनो. ह ेदɟȷËतशाȳलनी धेनुओ! तुम देवǂ के सȱहत
मुझ पुȱȌ के इ¼छुक के समीप आओ तथा यहां आ कर मेरी गोशाला, घर एवं मुझ गृह×वामी
को घी और Ơध से सƭचो. (२)

सूǣ-८० देवता—अपȲचत ओषȲध आȰद

आ सुĞसः सुĞसो असतीÎयो असǶराः.
सेहोररसतरा लवणाद ्ȱव·लेदɟयसीः.. (१)

अÆयȲधक पीब टपकाने वाली और बाधा पƓंचाने वाल ेरोग के ल³णǂ स ेभी अȲधक
कȌ पƓंचाने वाली गंडमालाए ं सभी ओर स े बहने वाली बनƶ. ताÆपयµ यह ह ै ȱक मंč तथा
ओषȲध के Ēयोग स ेगंडमालाए ंसमाËत हो जाए.ं गंडमालाए ंƝई स ेभी अȲधक नीरस तथा
नमक स ेभी अȲधक भीगने वाली बनƶ. (१)

या Āैȅा अपȲचतो ऽ थो या उपपÛयाः.
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ȱवजाȷÏन या अपȲचतः ×वयंĞसः.. (२)

जो गंडमालाए ंगल ेमƶ होती हƹ, बगल मƶ होती हƹ और गोपनीय ×थानǂ मƶ होती हƹ, वे सब
ȱबना पकɡ Ɠई गंडमालाए ंपक कर फूट जाए.ं (२)

यः कɡकसाः Ēशृणाȱत तलीȁमवȱतȎȱत.
ȱनहाµ×तं सवǋ जायाÊयं यः कȆ ककुȰद ȴĜतः.. (३)

जो कȌसाÉय राजयÛमा रोग हȲड्डयǂ मƶ ȅाËत होता ह,ै जो अȮ×थयǂ के समीप वाले
मांस को सुखाता ह,ै जो गरदन के ऊपर वाले भाग को पतला कर देता है तथा जो पÆनी के
ȱनरंतर संभोग स ेउÆपȃ होता ह,ै इन सभी Ēकार के ³य रोगǂ को यह जड़ी नȌ करे. (३)

प³ी जायाÊयः पतȱत स आȱवशȱत पूƝषम्.
तदȴ³त×य भेषजमुभयोः सु³त×य च.. (४)

³य रोग प³ी बन कर ȱगरता ह ै तथा पुƝष मƶ Ēवेश करता है. हम शरीर कɡ सभी
धातुǓ का शोषण करने वाल ेतथा शोषण न करने वाले दोनǂ Ēकार के रोगǂ को मंč और
ओषȲध स ेƠर करते हƹ. (४)

सूǣ-८१ देवता—इंď

ȱवȀ वै ते जायाÊय जानं यतो जायाÊय जायसे.
कथं ह तč Æवं हनो य×य कृÅमो हȱवगृµहे.. (१)

ह े³य रोग! हम तेरी उÆपȳǶ के उस ×थान को जानते हƹ, जहां स ेतू जÊम लेता है. तेरी
उÆपȳǶ के ×थान को जानते Ɠए हम यजमान के घर मƶ इंď आȰद देवǂ के ȳलए तुझे देते हƹ. (१)

धृषत् ȱपब कलशे सोमȲमÊď वृčहा शूर समरे वसूनाम्.
माÉयȵÊदने सवन आ वृष×व रȱयȎानो रȱयम×मास ुधेȱह.. (२)

ह ेशčुǓ को दȳलत करने वाले इंď! ďोण कलश मƶ Ȯ×थत सोमरस का पान करो. ह ेशूर
एवं वृč का हनन करने वाल े इंď! तुम धन संबंधी युǽǂ के ȱनȲमǶ अथाµत् हमƶ धन ĒाËत
कराने के ȳलए सोमपान करो. तुम हमारे माÉयंȰदन य´ मƶ भरपेट सोमरस ȱपयो. तुम धन के
अȲधȎान हो, इसीȳलए हमƶ धन Ēदान करो. (२)

सूǣ-८२ देवता—मƝत्

सांतपना इदं हȱवमµƝत×त¾जुजुȌन. अ×माकोती ȯरशादसः.. (१)

ह ेसंतपन अथाµत् सूयµ से संबंȲधत अथवा संताप के समय अथाµत् दोपहर मƶ य´ करने
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यो¹य मƝतो! यह हȱव तुÏहारे ȱनȲमǶ बनाया गया है, इसीȳलए इसे सेवन करो. शčुǓ को
बाधा पƓंचाने वाले तुम हमारी र³ा के ȳलए हȱव का सेवन करो. (१)

यो नो मतǃ मƝतो Ɵƕµणायुȹ×तरȴȆǶाȱन वसवो ȵजघांसȱत.
ďɭहः पाशान् Ēȱत मुÀचतां स×तȱपȎेन तपसा हÊतना तम्.. (२)

ह ेधन देने वाल ेमƝतो! जो ƟȌ मनुÖय हम स ेȲछप कर हमारे मन को ³ुÍध करता है,
वह शčु पाȱपयǂ से ďोह करने वाल ेवƝण के पाशǂ को धारण करे. हे मƝतो! हमƶ मारने कɡ
इ¼छा करने वाले मनुÖय को अपने आयुध स ेमार डालो. (२)

संवÆसरीणा मƝतः ×वकाµ उƝ³याः सगणा मानुषासः.
ते अ×मत् पाशान् Ē मुÀचÊÆवेनसः सांतपना मÆसरा मादȱयÖणवः.. (३)

Ēȱतवषµ उÆपȃ होने वाल,े शोभन मंčǂ Ǽारा ×तुत, ȱव×तृत आकाश के ȱनवासी,
अपनेअपने संघǂ से युǣ, वषाµ के Ǽारा सब के ȱहतकारी, शčुǓ को संताप देने वाल,े Ēसȃ
होते Ɠए और सब को संतुȌ करने वाले मƝत् पापǂ के कारण होने वाल ेदोष को हम स ेƠर
रखƶ. (३)

सूǣ-८३ देवता—अȷ¹न

ȱव ते मुÀचाȲम रशनां ȱव यो·čं ȱव ȱनयोजनम्. इहैव ÆवमजĞ एÉय¹ने..
(१)

ह े अȷ¹न देव! मƹ तुÏहारे Ǽारा ȱनɊमɞत एवं रोगी के गलǂ को बांधने वाली र×सी को
खोलता Ɣं. मƹ रोगी कɡ कमर को बांधने वाली तथा रोगी के पैरǂ को बांधने वाली रȮ×सयǂ को
खोलता Ɣं. ह ेअȷ¹न! इसी Ɲ¹ण शरीर मƶ तुम सदैव वृȵǽ ĒाËत करो. (१)

अ×मै ³čाȴण धारयÊतम¹ने युनȮ¾म Æवा ĔȒणा दैȅेन.
दɟȰदȓ १ ×मÎयं ďȱवणेह भďं Ēेमं वोचो हȱवदाǋ देवतासु.. (२)

ह ेअȷ¹न देव! इस यजमान के ȳलए बल धारण करने वाले तुम को मƹ देव संबंधी मंč के
Ǽारा हȱव वहन करने के ȳलए युǣ करता Ɣं. इस समय हमƶ धन एवं पुč आȰद कɡ ĒाȷËत का
सुख Ēदान करो. हȱव देने वाल ेइस यजमान के ȱवषय मƶ अȷ¹न, इंď आȰद देवǂ को बताओ.
(२)

सूǣ-८४ देवता—अमाव×या

यत् ते देवा अकृÅवन् भागधेयममावा×ये संवसÊतो मȱहÆवा.
तेना नो य´ं ȱपपृȱह ȱवȈवारे रȽयɞ नो धेȱह सुभगे सुवीरम्.. (१)
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ह ेअमाव×या! तुÏहारे महǷव के कारण ȱनवास करते Ɠए फल कɡ कामना करने वाले
लोग तुÏहƶ हȱव देते हƹ. हमƶ वह फल ĒाËत हो और हम धनǂ के ×वामी बनƶ. पूणµ चंď स ेयुǣ
पौणµमासी पȴȆम Ȱदशा मƶ ȱवजयी होती है तथा पूवµ Ȱदशा मƶ ȱवजय ĒाËत करती है. (१)

अहमेवा×Ïयमावा×या ३ मामा वसȷÊत सुकृतो मयीमे.
मȱय देवा उभये साÉयाȆेÊď¾येȎाः समग¼छÊत सवƷ.. (२)

मƹ ही अमाव×या संबंधी देव Ɣं. शोभन कमǄ वाल े देवय´ यो¹यता के कारण मुझ मƶ
ȱनवास करते हƹ. साÉय और ȳसǽ नामक दोनǂ Ēकार के इंď आȰद देव मुझ स ेȲमलते हƹ. (२)

आगन् राčी संगमनी वसूनामूजǋ पुȌं व×वावेशयÊती.
अमावा×यायै हȱवषा ȱवधेमोजǋ Ɵहाना पयसा न आगन्.. (३)

अमाव×या कɡ राȱč हमƶ धन Ēदान करने के ȱनȲमǶ आए. वह हमƶ अȃ का रस, पोषण
और धन देती Ɠई आए. (३)

अमावा×ये न ÆवदेताÊयÊयो ȱवȈा ƞपाȴण पȯरभूजµजान.
यÆकामा×ते जुƓम×तȃो अ×तु वयं ×याम पतयो रयीणाम्.. (४)

ह ेअमाव×या! तेरे अȱतȯरǣ कोई भी देव इस समय वतµमान सम×त साकार Ēाȴणयǂ मƶ
ȅाËत होने वाला नहƭ है. हम ȵजस फल कɡ कामना करते Ɠए तुÏहƶ हȱव देते हƹ, हमƶ वह फल
ĒाËत हो और हम धनǂ के ×वामी बनƶ. (४)

सूǣ-८५ देवता—पौणµमासी Ēजापȱत

पूणाµ पȆाƟत पूणाµ पुर×ताƟÊमÉयतः पौणµमासी ȵजगाय.
त×यां देवैः संवसÊतो मȱहÆवा नाक×य पृȎे सȲमषा मदेम.. (१)

पूणµ चंď स े युǣ पौणµमासी पȴȆम Ȱदशा मƶ ȱवजयी होती है तथा पूवµ Ȱदशा मƶ ȱवजय
ĒाËत करती है. यह आकाश के मÉय मƶ भी सवǃÆकृȌ ȳसǽ होती है. हम इस पौणµमासी मƶ
य´ करने यो¹य देवǂ के साथ महǷव से ȱनवास करते Ɠए, ×वगµ के ऊपरी भाग मƶ अȃ के
साथ Ēसȃ हǂ. (१)

वृषभं वाȵजनं वयं पौणµमासं यजामहे.
स नो ददाÆवȴ³तां रȱयमनुपद×वतीम्.. (२)

हम अȴभलȱषत फल देने वाले तथा अȃ धन स ेयुǣ पौणµमास पवµ का य´ करते हƹ.
पौणµमास य´ हमƶ ȱवनाश रȱहत, शčुǓ कɡ बाधा स ेरȱहत एवं उपभोग करने पर भी ³ीण न
होने वाला धन दे. (२)
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Ēजापते न ÆवदेताÊयÊयो ȱवȈा ƞपाȴण पȯरभूजµजान.
यÆकामा×ते जुƓम×तȃो अ×तु वयं ×याम पतयो रयीणाम्.. (३)

ह े Ēजापȱत! तुÏहारे अȱतȯरǣ कोई भी देव इस समय वतµमान सम×त आकार के
Ēाȴणयǂ मƶ ȅाËत होने वाला नहƭ है. हम ȵजस फल कɡ कामना करते Ɠए तुÏहƶ हȱव देते हƹ,
हमƶ वह फल ĒाËत हो और हम धनǂ के ×वामी बनƶ. (३)

पौणµमासी Ēथमा यȳ´यासीदह ्नां राčीणामȱतशवµरेषु.
ये Æवां य´ैयµȳ´ये अधµयÊÆयमी ते नाके सुकृतः ĒȱवȌाः.. (४)

पौणµमासी Ȱदनǂ और राȱčयǂ मƶ य´ के यो¹य Ēमुख ȱतȳथ है. पौणµमासी सभी राȱčयǂ
और सोम आȰद हȱवयǂ मƶ उǶम है. ह ेय´ के यो¹य पौणµमासी! जो दशµ, पौणµमास आȰद य´ǂ
के Ǽारा तुÏहारी अचµना करते हƹ, वे शोभन कमǄ वाल ेयजमान ×वगµ मƶ Ȯ×थत होते हƹ. (४)

सूǣ-८६ देवता—साȱवčी

पूवाµपरं चरतो माययैतौ ȳशशू þɡडÊतौ पȯर यातो ऽ णµवम्.
ȱवȈाÊयो भुवना ȱवचȌ ऋतँूरÊयो ȱवदध¾जायस ेनवः.. (१)

सूयµ और चंď आगेपीछे चलते Ɠए आकाश मƶ साथसाथ गमन करते हƹ. ये ȳशशु के ƞप
मƶ सागरǂ के पास जाते हƹ. इन मƶ स ेएक आȰदÆय अथाµत् सूयµ सम×त Ēाȴणयǂ को देखता है
तथा Ơसरा चंďमा ऋतुǓ, मासǂ एवं प³ǂ का ȱनमाµण करता Ɠआ नवीन होता रहता है. (१)

नवोनवो भवȳस जायमानो ऽ ȑां केतुƝषसामेÖयĀम्.
भागं देवेÎयो ȱव दधा×यायन् Ē चÊďमȹ×तरसे दɟघµमायुः.. (२)

ह ेचंďमा! तू शु·ल प³ कɡ Ēȱतपदा आȰद ȱतȳथयǂ मƶ उÆपȃ होता Ɠआ नवीन बनता है.
झंडे के समान Ȱदनǂ का पȯरचय कराता Ɠआ तू राȱčयǂ के आगेआगे चलता है. हे चंďमा! इस
Ēकार ğास और वृȵǽ के Ǽारा पखवाड़े के अंत को ĒाËत Ɠआ तू हȱव का ȱवभाग करता है.
इस Ēकार तू दɟघµ आयु धारण करता है. (२)

सोम×यांशो युधां पतेऽनूनो नाम वा अȳस.
अनूनं दशµ मा कृȲध Ēजया च धनेन च.. (३)

ह ेसोम अथाµत् चंďमा के अंश ƞप पुč अथाµत् बुध एवं योǽाǓ के पालक! तुम सवµदा
तेज×वी हो, इसȳलए ह ेďȌȅ बुध! हȱव के Ǽारा तुÏहारी पूजा करने वाले मुझ को पुč आȰद
Ēजा एवं धन स ेसंपȃ बनाओ. (३)

दशǃ ऽ ȳस दशµतो ऽ ȳस समĀो ऽ ȳस समÊतः.
समĀः समÊतो भूयासं गोȴभरȈैः Ēजया पशुȴभगृµहैधµनेन.. (४)
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ह ेचंď! तुम अमाव×या के साथ ही सूयµ के भी देखने यो¹य हो. इस के बाद तृतीया आȰद
ȱतȳथयǂ मƶ भी तुम कला ƞप स ेȰदखाई देते हो. इस के पȆात अȌमी आȰद ȱतȳथयǂ मƶ इस से
भी अȲधक ×पȌ Ȱदखाई देते हो. पौणµमासी ȱतȳथ मƶ तुम संपूणµ कलाǓ से युǣ हो जाते हो.
इसी Ēकार मƹ भी गाय आȰद स ेसमृǽ और संपूणµ बनंू. (४)

यो ३ ×मान् ǼेȱȌ यं वयं ȱǼÖम×त×य Æवं Ēाणेना Ëयाय×व.
आ वयं Ëयाȳसषीमȱह गोȴभरȈैः Ēजया पशुȴभगृµहैधµनेन.. (५)

ह ेसोम! जो शčु हम से Ǽेष करता है अथवा ȵजस शčु स ेहम Ǽेष करते हƹ, तुम उस
शčु के Ēाणǂ का अपहरण करो. हम गायǂ, अȈǂ, ĒजाǓ, पशुǓ, धनǂ और घरǂ स ेयुǣ
हǂ. (५)

यं देवा अंशुमाËयाययȷÊत यमȴ³तमȴ³ता भ³यȷÊत.
तेना×माȱनÊďो वƝणो बृह×पȱतरा ËयाययÊतु भुवन×य गोपाः.. (६)

ȵजस सोम को देवगण शु·ल प³ मƶ ĒȱतȰदन एकएक कला दे कर बढ़ाते हƹ तथा ȵजस
सोम को संपूणµ ƞप मƶ सभी Ȱदनǂ मƶ ³ीणता रȱहत ȱपतर आȰद पीते हƹ. उस सोम के साथ
इंď, वƝण, बृह×पȱत एवं सभी Ēाȴणयǂ के र³क देव हȱव आȰद स ेĒसȃ करने वाले हम को
बढ़ाए.ं (६)

सूǣ-८७ देवता—अȷ¹न

अÎयचµत सुȌुȽतɞ गȅमाȵजम×मास ुभďा ďȱवणाȱन धǶ.
इमं य´ं नयत देवता नो घृत×य धारा मधुमत् पवÊताम्.. (१)

गायǂ के समूह आȰद कɡ ơȱȌ स े ȵजन कɡ शोभन ×तुȱत कɡ जाती है, उन अȷ¹न कɡ
अचµना करो. वह हमƶ भď धन Ēदान करƶ तथा हमारे इस य´ मƶ अÊय देवǂ को लाए.ं इसȳलए
घृत कɡ मधुवणµ धाराए ंदेवǂ को ĒाËत हǂ. (१)

मÐयĀे अȷ¹नं गृȐाȲम सह ³čेण वचµसा बलेन.
मȱय Ēजां मÐयायुदµधाȲम ×वाहा मÐयȷ¹नम्.. (२)

मƹ सब स ेपहले अरȴण मंथन से उÆपȃ अȷ¹न को धारण करता Ɣं. मƹ अȷ¹न को ³ȱčय
संबंधी तेज, बल और सामÇयµ के साथ हȱव देता Ɣं. (२)

इहैवा¹ने अȲध धारया रȽयɞ मा Æवा ȱन þन् पूवµȲचǶा ȱनकाȯरणः.
³čेणा¹ने सुयमम×तु तुÎयमुपसǶा वधµतां ते अȱनȌ् टतः.. (३)

ह ेअȷ¹न! तुÏहारी पȯरचयाµ करने वाल ेहम हƹ. हमƶ ही धन दो. हम स ेपहले जो लोग
तुÏहारे Ēȱत आकɉषɞत थे और हमारे अपकारी थे, वे तुÏहƶ ×वाधीन न बनाए.ं हे अȷ¹न! तुÏहारा
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×वƞप बल के साथ Ȯ×थर हो, तुÏहारा पȯरचारक यह यजमान अपनी कामनाए ं ĒाËत करे
तथा ȱकसी स ेभी पराȵजत न हो. (३)

अÊवȷ¹नƝषसामĀम¸यदÊवहाȱन Ēथमो जातवेदाः.
अनु सूयµ उषसो अनु रÕमीननु ȁावापृȳथवी आ ȱववेश.. (४)

अȷ¹न देव Ēातःकाल के पूवµ स ेही Ēकाȳशत होते हƹ. महान जातवेद अȷ¹न इस के पȆात
Ȱदनभर Ēकाȳशत रहते हƹ. ये सूयाµÆमक अȷ¹न Ēातःकाल के पȆात ȅापक ȱकरणǂ के Ǽारा
Ēकाȳशत होते हƹ. अȷ¹न का यह Ēकाश धरती और आकाश दोनǂ मƶ Ēवेश कर के Ēकाȳशत
करता है. (४)

ĒÆयȷ¹नƝषसामĀम¸यत् ĒÆयहाȱन Ēथमो जातवेदाः.
Ēȱत सूयµ×य पुƝधा च रÕमीन् Ēȱत ȁावापृȳथवी आ ततान.. (५)

अȷ¹न देव Ēातःकाल स ेपूवµ ही Ēकाȳशत होते हƹ. महान जातवेद अȷ¹न इस के पȆात
Ȱदन भर Ēकाȳशत रहते हƹ. अȷ¹न अनेक ƞप स ेĒवृǶ होने के कारण सूयµ कɡ ȱकरणǂ के ƞप
मƶ ×वयं ही Ēकाȳशत होते हƹ. इस Ēकार अȷ¹न देव धरती और आकाश मƶ सभी जगह
Ēकाȳशत होते हƹ. (५)

घृतं ते अ¹ने Ȱदȅे सध×थे घृतेन Æवां मनुरȁा सȲमÊधे.
घृतं ते देवीनµËÆय १ आ वहÊतु घृतं तुÎयं Ɵğतां गावो अ¹ने.. (६)

ह ेअȷ¹न! तुम स ेसंबंȲधत हȱव देवǂ के साथ उन के ȱनवास ×थान अथाµत् ×वगµ मƶ है. इस
समय हम तुÏहƶ घृत के Ǽारा भलीभांȱत तृËत करते हƹ. हे अȷ¹न! तुÏहƶ Ȱदȅ जल ĒाËत हो तथा
गाए ंतुÏहारे ȳलए घृत Ēदान करƶ. (६)

सूǣ-८८ देवता—वƝण

अËस ुते राजन् वƝण गृहो ȱहरÅययो Ȳमथः.
ततो धृतěतो राजा सवाµ धामाȱन मुÀचतु.. (१)

ह ेसम×त देवǂ के ×वामी वƝण! जलǂ के मÉय तुÏहारा ×वणµ ȱनɊमɞत ȱनवास ×थान है,
जहां Ơसरे नहƭ पƓंच सकते. इस कारण स¼चे कमǄ वाल ेराजा वƝण हमारे शरीर के सभी
×थानǂ को Æयाग दƶ अथाµत् हमƶ जलोदर आȰद रोग न हो. (१)

धाÏनोधाÏनो राजȲȃतो वƝण मुÀच नः.
यदापो अºÊया इȱत वƝणेȱत यƠȲचम ततो वƝण मुÀच नः.. (२)

ह ेराजा वƝण! इन सभी रोग ×थानǂ स ेहमƶ Æयाग दो तथा उन स ेसंबंधी पापǂ से हमƶ
बचाओ. ह ेजलǂ के ×वामी एवं Ƚहɞसा रȱहत वƝण! हम ने Ēȳसǽ देवǂ का नाम न ले कर जो
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पाप ȱकया ह,ै उस स ेभी हमƶ बचाओ. (२)

उƟǶमं वƝण पाशम×मदवाधमं ȱव मÉयमं Ĝथाय.
अधा वयमाȰदÆय ěते तवानागसो अȰदतये ×याम.. (३)

ह ेवƝण! हमारे शरीर के ऊपरी भाग मƶ Ȯ×थत अपने पाश को ȳशȳथल करो तथा हमारे
शरीर के मÉय भाग मƶ Ȯ×थत अपने पाश को भी ȳशȳथल करो. इस के पȆात हे अȰदȱत पुč
वƝण! सभी पापǂ से छूट कर हम तुÏहारे कमµ मƶ पापरȱहत होने के ȳलए सȸÏमȳलत हǂ. (३)

Ēा×मत् पाशान् वƝण मुÀच सवाµन् य उǶमा अधमा वाƝणा ये.
ƟÖवȄयं Ɵȯरतं ȱन Öवा×मदथ ग¼छेम सुकृत×य लोकम्.. (४)

ह ेवƝण! तुÏहारे जो उǶम और अधम पाप हƹ, उन सब पापǂ से हमƶ छुड़ाओ. Ɵः×वȄ मƶ
होने वाल ेपाप को भी हम से Ơर करो. पापहीन हो कर हम पुÅय के लोक मƶ पƓंचƶ. (४)

सूǣ-८९ देवता—अȷ¹न, इंď

अनाधृÖयो जातवेदा अमÆयǃ ȱवराड¹ने ³čभृद ्दɟȰदहीह.
ȱवȈा अमीवाः ĒमुÀचन् मानुषीȴभः ȳशवाȴभरȁ पȯर पाȱह नो गमय्.. (१)

ह ेअȷ¹न! कोई तुÏहƶ तȱनक भी पराȵजत नहƭ कर सकता. हे जातवेद! अमर, ȱवराट्
और ³č बल को धारण करने वाल ेवƝण हमारे इस य´ ×थल मƶ अȱतशय दɟËत बनƶ तथा
सभी रोगǂ का ȱवनाश कर के इस समय सभी मनुÖय संबंधी कÒयाणǂ स ेहमारे घरǂ कɡ र³ा
करƶ. (१)

इÊď ³čमȴभ वाममोजो ऽ जायथा वृषभ चषµणीनाम्.
अपानुदो जनमȲमčायÊतमुƝं देवेÎयो अकृणोƝ लोकम्.. (२)

ह ेइंď! तुम कȌ स ेčाण करने वाल ेबल को धारण कर के उÆपȃ Ɠए हो. हे अȴभमत
फल देने वाले! जो हम मनुÖयǂ कɡ उÆपȳǶ के पȆात शčु के समान आचरण करता ह,ै उस
को हम स ेƠर कर के तुम ने देवǂ के ȳलए ×वगµ नाम का ȱव×तीणµ लोक बनाया है. (२)

मृगो न भीमः कुचरो ȱगȯरȎाः परावत आ जगÏयात् पर×याः.
सृकं संशाय पȱवȲमÊď ȱत¹मं ȱव शčून् ताȰढ ȱव मृधो नुद×व.. (३)

इंď बुरे चरणǂ वाल ेएवं पवµत ȱनवासी ȿसɞह के समान भयानक हƹ. वह अÆयȲधक ƠरवतƮ
आकाश स ेआए.ं आने के पȆात वे अपने गȱतशील वą को भलीभांȱत तेज कर के हमारे
शčुǓ को मारƶ तथा संĀाम के ȳलए उȁत अÊय शčुǓ का भी ȱवनाश करƶ. (३)

सूǣ-९० देवता—गƝड़
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Æयमू ष ुवाȵजनं देवजूतं सहोवानं तƝतारं रथानाम्.
अȯरȌनेȾमɞ पृतनाȵजमाशंु ×व×तये ताÛयµȲमहा Ɠवेम.. (१)

हम य´कमµ कɡ पूɉतɞ के ȱनȲमǶ गƝड़ का आȕान करते हƹ. वह बलशाली, देवǂ के Ǽारा
सोम लाने हेतु Ēेȯरत तथा सब को पराȵजत करने वाल ेहƹ. उन के रथ पर कोई आþमण नहƭ
कर सकता. वह संĀाम मƶ शčुǓ को नȌ करने वाल ेहƹ. गƝड़ शčु सेनाǓ के ȱवजेता एवं
शीāगामी है. (१)

सूǣ-९१ देवता—इंď

čातारȲमÊďमȱवतारȲमÊďं हवेहवे सुहवं शूरȲमÊďम्.
Ɠवे नु शþं पुƝƔतȲमÊďं ×वȹ×त न इÊďो मघवान् कृणोतु.. (१)

हम čाण एवं र³ा करने वाल ेइंď का आȕान करते हƹ. हम अपने आȕानǂ के Ǽारा शूर
इंď को बुलाते हƹ. हम शȳǣशाली एवं पुƝƔत इंď को बुलाते हƹ. शȳǣशाली इंď हमƶ ×वा×Çय
Ēदान करƶ. (१)

सूǣ-९२ देवता—इंď

यो अ¹नौ Ɲďो यो अËसव १ Êतयµ ओषधीवƮƝध आȱववेश.
य इमा ȱवȈा भुवनाȱन चा·लृपे त×मै Ɲďाय नमो अ×Æव¹नये.. (१)

जो Ɲďदेव य´ करने यो¹य होने के कारण अȷ¹न मƶ Ēवेश कर गए हƹ तथा ȵजÊहǂने
वƝण के ƞप मƶ जलǂ मƶ Ēवेश ȱकया ह,ै ȵजÊहǂने वृ³ǂ, लताǓ और जड़ीबूȰटयǂ मƶ ×थान
ĒाËत ȱकया है, Ɲď इन सभी Ēाȴणयǂ का ȱनमाµण करने मƶ समथµ Ɠए हƹ, उन अȷ¹न ƞप Ɲď
को नम×कार है. (१)

सूǣ-९३ देवता—सपµȱवष का ȱवनाश

अपेȓȯरर×यȯरवाµ अȳस. ȱवष ेȱवषमपृ·था ȱवषȲमद ्वा अपृ·थाः.
अȱहमेवाÎयपेȱह तं जȱह.. (१)

ह ेसपµȱवष! तू इस डसे Ɠए पुƝष के शरीर स ेƠर चला जा, ·यǂȱक तू शčु है. तू केवल
इस का ही नहƭ, सभी मनुÖयǂ का शčु है, इसीȳलए तू ȱवषैले सपµ मƶ ही अपना ȱवष संयुǣ
कर. तू अपना ȱवषैला Ēभाव ही संयुǣ कर. हे ȱवष! तू ȵजस सपµ का है, उसी के समीप जा
तथा उसी का ȱवनाश कर. (१)

सूǣ-९४ देवता—अȷ¹न
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अपो Ȱदȅा अचाȱयष ंरसेन समपृÛमȱह.
पय×वान¹न आगमं तं मा सं सृज वचµसा.. (१)

मƹ Ȱदȅ जलǂ कɡ पूजा करता Ɣं. मƹ उन जलǂ के रस स ेयुǣ हो जाऊं. ह ेअȷ¹न! मƹ
तुÏहारे ȳलए हȱव ल ेकर आया Ɣं. इस Ēकार के मुझे तुम तेज स ेयुǣ करो. (१)

स ंमा¹ने वचµसा सृज स ंĒजया समायुषा.
ȱवȁुमƷ अ×य देवा इÊďो ȱवȁात् सह ऋȱषȴभः.. (२)

ह ेअȷ¹न! मुझे तेज से, बल स,े संतान स ेएवं लंबी आयु से युǣ करो. मेरी पȱवčता को
देवगण जाने तथा अतƭȰďय मुȱनयǂ के साथ इंď भी मेरी पȱवčता को जाने. (२)

इदमापः Ē वहतावȁं च मलं च यत्.
य¼चाȴभƟďोहानृतं य¼च शेपे अभीƝणम्.. (३)

ह ेजलो! मेरे इस पाप को Ơर करो. मुझ मƶ जो Ƚनɞदा ƞपी मल तथा असÆय है, उस से
देवगण ďोह करƶ. अथाµत् उस ेसमाËत कर दƶ. मƹ ने ऋण ल ेकर उसे न चुकाने के ȳलए जो
शपथ खाई है, उस पाप को भी देवगण मुझ स ेƠर करƶ. (३)

एधो ऽ ×येȲधषीय सȲमदȳस समेȲधषीय. तेजो ऽ ȳस तेजो मȱय धेȱह.. (४)

ह ेअȷ¹न! तुम दɟËत होते हो, इस के फल के ƞप मƶ मƹ समृǽ बनंू. हे अȷ¹न! तुम तेज
ƞप हो, इसीȳलए मुझ मƶ भी तेज धारण करो. (४)

सूǣ-९५ देवता—मंčǂ मƶ बताए गए

अȱप वृȆ पुराणवद ्ěततेȯरव गुȸÖपतम्. ओजो दास×य दÏभय.. (१)

ह े अȷ¹न! तुम पुराने शčुǓ के समान इस समय भी जार ƞप शčु का उसी Ēकार
ȱवनाश करो, ȵजस Ēकार लताǓ के समूह को काट देते हƹ. (१)

वयं तद×य सÏभृतं वȹ×वÊďेण ȱव भजामहै.
ÏलापयाȲम ĕजः ȳशĕं वƝण×य ěतेन ते.. (२)

हम इंď देव कɡ सहायता स ेइस सामने बैठे शčु के धन को अपने अधीन कर लƶ. हे
जार! तेरे शुभ वणµ वाल ेएवं दɟËत वीयµ को वƝण देव संबंधी कमµ के Ǽारा हम ³ीण करते हƹ.
(२)

यथा शेपो अपायातै ×čीष ुचासदनावयाः.
अव×थ×य ·नदɟवतः शाङ् कुर×य ȱनतोȰदनः.
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यदाततमव तǶनु यƟǶतं ȱन तǶनु.. (३)

ȵजस Ēकार जार का Ēजनन अंग नारी संभोग के यो¹य न रहे तथा नारी के समीप ȅथµ
ȳसǽ हो, उस Ēकार जार परकɡया ȸ×čयǂ मƶ संभोग रȱहत हो जाए. जो जार संभोग हेतु
बुलाए जाने पर नारी को अÆयȲधक ȅȳथत करता था, उस जार का ȱवशाल Ēजनन अंग
छोटा हो जाए तथा उस का ऊपर उठा Ɠआ Ēजनन अंग नीचे को झुक जाए. (३)

सूǣ-९६ देवता—चंďमा, इंď

इÊďः सुčामा ×ववाँ अवोȴभः सुमृडीको भवतु ȱवȈवेदाः.
बाधतां Ǽेषो अभयं नः कृणोतु सुवीयµ×य पतयः ×याम.. (१)

भली Ēकार र³ा करने वाले एवं धन के ×वामी इंď अपने र³ा साधनǂ स े हमƶ सभी
Ēकार सुखी बनाए.ं वह इंď हमƶ अभय Ēदान करƶ तथा हम शोभन शȳǣ वाले धन के ×वामी
बनƶ. (१)

सूǣ-९७ देवता—चंďमा, इंď

स सुčामा ×ववाँ इÊďो अ×मदाराȮ¼चद ्Ǽेषः सनुतयुµयोतु.
त×य वयं सुमतौ यȳ´य×याȱप भďे सौमनस े×याम.. (१)

शोभन र³ा वाले एवं धन के ×वामी इंď हम स ेƠर से ही Ǽेष करने वालǂ को नȌ करƶ.
हम य´ के यो¹य इंď कɡ शोभन बुȵǽ मƶ हǂ तथा वह हमारे Ēȱत सौमन×य रखƶ. (१)

सूǣ-९८ देवता—इंď

इÊďेण मÊयुना वयमȴभ Öयाम पृतÊयतः. ºनÊतो वृčाÅयĒȱत.. (१)

सहायक इंď के कोप के कारण हम संĀाम कɡ इ¼छा रखने वाल ेशčुǓ को पराȵजत
करƶ. पापǂ को इंď इस Ēकार नȌ करƶ ȱक वह शेष न बचƶ. (१)

सूǣ-९९ देवता—सोम

Đुवं Đुवेण हȱवषा ऽ व सोमं नयामȳस. यथा न इÊďः केवलीɉवɞशः
संमनस×करत्.. (१)

हम सोमरस को रथ मƶ आसीन कर के हȱव के साथ लाते हƹ, ȵजस स ेइंď हमारी संतानǂ
को असाधारण एवं पर×पर सौमन×य वाली बनाए.ं (१)

******ebook converter DEMO Watermarks*******



सूǣ-१०० देवता—ȱगǽ

उद×य Õयावौ ȱवथुरौ गृĐौ ȁाȲमव पेततुः.
उ¼छोचनĒशोचनाव×यो¼छोचनौ ƕदः.. (१)

इस शčु के ȱनÆय चलने वाले दोनǂ काले हǂठ ȱवदɟणµ हो जाए ंतथा इस Ēकार ȱगर पड़ƶ,
ȵजस Ēकार आकाश मƶ उड़ता Ɠआ ȱगǽ नीचे ȱगरता है. उ¼छोचन और Ēशोचन नामक मृÆयु
देव इस शčु के ƕदय को अȲधक ƞप मƶ शोक पƓंचाने वाल ेहǂ. (१)

अहमेनावुदȱतȲȎप ं गावौ ĜाÊतसदाȱवव. कुकुµ राȱवव कूजÊतावुदवÊतौ
वृकाȱवव.. (२)

अनुȎान करने वाला मƹ इस शčु के दोनǂ काले हǂठǂ को इस Ēकार उखाड़ता Ɣं, ȵजस
Ēकार थक कर बैठɠ Ɠई गायǂ को डंडे से कǂच कर उठाया जाता है. भंूकते Ɠए कुǶǂ को
पÆथर आȰद फƶ क कर भगाया जाता है और गायǂ के झुंड मƶ स ेबछड़ǂ को पकड़ कर ले जाते
Ɠए भेȲड़यǂ को ¹वाले बलपूवµक भगाते हƹ. (२)

आतोȰदनौ ȱनतोȰदनावथो संतोȰदनावुत.
अȱप नȓाÏय×य मेċं य इतः ×čी पुमान् जभार.. (३)

सभी Ēकार स ेȅथा पƓंचाने वाले शčु के अÆयȲधक बाधा डालने वाले दोनǂ हǂठǂ को
मƹ उखाड़ता Ɣं जो Ȳमल कर बोलते Ɠए मुझे ȅȳथत करते हƹ. हम स ेǼेष रखने वाले ȵजस
पुƝष अथवा ×čी ने इस ×थान स ेहमारा धन चुराया है, उस शčु के Ēजनन अंग को भी मƹ
बांधता Ɣं. (३)

सूǣ-१०१ देवता—प³ी

असदन् गावः सदने ऽ पËतद ्वसȽतɞ वयः.
आ×थाने पवµता अ×थुः ×थाȷÏन वृ·कावȱतȲȎपम्.. (१)

गाय ȵजस Ēकार गोशाला मƶ बैठती है, प³ी ȵजस Ēकार अपने घǂसले मƶ जाते हƹ और
पवµत ȵजस Ēकार अपने ×थान पर Ȯ×थत रहते हƹ, मƹ अपने शčु के घर मƶ उसी Ēकार भेȲड़यǂ
को ×थाȱपत करता Ɣं. (१)

सूǣ-१०२ देवता—इंď, अȷ¹न

यदȁ Æवा Ēयȱत य´े अȹ×मन् होतȴȆȱकÆवȃवृणीमहीह.
Đुवमयो Đुवमुता शȱवȎ ĒȱवǼान् य´मुप याȱह सोमम्.. (१)
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ह ेय´ मƶ देवǂ का आȕान करने वाले एवं हे ´ानवान अȷ¹न! हम ने तुÏहƶ आज इस य´
मƶ होता के ƞप मƶ वरण ȱकया ह,ै इसीȳलए तुम ȱनȆय ही य´ करो तथा इस य´ कमµ के
दोषǂ को शांत करो. तुम इस य´ को ȱवशेष ƞप से सोमरस युǣ जानकर आओ. (१)

सȲमÊď नो मनसा नेष गोȴभः सं सूȯरȴभहµȯरवÊÆसं ×व×Æया.
स ंĔȒणा देवȱहतं यदȹ×त सं देवानां सुमतौ यȳ´यानाम्.. (२)

ह े इंď! हमƶ ×तुȱत ƞपी शÍदǂ स े युǣ कर के बोलने मƶ कुशल बनाओ, ȵजस स ेहम
तुÏहारी ×तुȱत कर सकƶ . हे अȈǂ के ×वामी इंď! हमƶ ȱवǼानǂ स े युǣ करो, ȵजस स ेहमारा
ȱवनाश न हो. हमƶ ĔȒ ´ान एवं देव ȱहतकारी अȷ¹नहोč आȰद स े युǣ बनाओ. हमƶ अȷ¹न
आȰद य´ के यो¹य देवǂ कɡ सुमȱत मƶ ×थाȱपत करो. (२)

यानावह उशतो देव देवां×तान् Ēेरय ×वे अ¹ने सध×थे.
जȴ³वांसः पȱपवांसो मधूÊय×मै धǶ वसवो वसूȱन.. (३)

ह ेदɟȷËतशाली अȷ¹न! तुम ने हȱव कɡ कामना करने वाले देवǂ का आȕान ȱकया है. तुम
उÊहƶ अपने ȱनवास ×थान मƶ रहने के ȳलए Ēेȯरत करो. ह ेपुरोडाश का भ³ण करने वाल,े मधु
रस स ेयुǣ आ¾य को पीने वाल ेएवं लोकǂ के र³क देवो! तुम इस यजमान के ȳलए धन दो.
(३)

सुगा वो देवाः सदना अकमµ य आज¹म सवने मा जुषाणाः.
वहमाना भरमाणाः ×वा वसूȱन वसुं घमǋ Ȱदवमा रोहतानु.. (४)

ह ेदेवो! तुÏहारे घर सुख स ेपƓंचने यो¹य बनाए गए हƹ. हȱव का सेवन करने वाल ेतुम
सब घरǂ मƶ आए थे. तुम अपने धनǂ को ĒाËत कर के हमारा पोषण करते Ɠए सम×त लोक मƶ
ȱनवास करने वाले आȰदÆय मƶ Ȯ×थत बनो और हमƶ धन देने के पȆात अपने ×थान को जाओ.
(४)

य´ य´ं ग¼छ य´पȽतɞ ग¼छ. ×वां योȽनɞ ग¼छ ×वाहा.. (५)

ह ेय´! तू य´ कर ने यो¹य परमाÆमा ȱवÖणु के समीप जा, ȵजस से तू ĒȱतȲȎत हो सके.
इस के पȆात तू य´ का पालन करने वाले यजमान को फल देने के हेतु ĒाËत हो. इस के
पȆात तू सारे संसार के कारण बने Ɠए परमेȈर कɡ शȳǣ को ĒाËत कर. यह आ¾य शोभन
आƓȱत वाला हो. (५)

एष ते य´ो य´पते सहसूǣवाकः. सुवीयµः ×वाहा.. (६)

ह ेयजमान! यह य´ ȱवȱवध ×तोčǂ वाला, शोभन पुč, पौč आȰद से युǣ हो एवं तुÏहƶ
Ȳमले. यह आ¾य शोभन आƓȱत वाला हो. (६)
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वषड् ढुतेÎयो वषडƓतेÎयः. देवा गातुȱवदो गातंु ȱवǷवा गातुȲमत.. (७)

इȌ देवǂ और अȷ¹न देवǂ के ȳलए यह आ¾य अȷ¹न मƶ Ȱदया जाए. ह ेमागµ को जानने
वाल ेदेवो! तुम मागµ पा कर हमारे य´ मƶ ȵजस मागµ स ेआए हो, उसी मागµ से लौट जाओ.
(७)

मनस×पत इमं नो Ȱदȱव देवेष ुय´म्.
×वाहा Ȱदȱव ×वाहा पृȳथȅां ×वाहा ऽ Êतȯर³े ×वाहा वाते धां ×वाहा.. (८)

ह े सम×त Ēाȴणयǂ के ×वामी देव! हमारे इस य´ को ×वगµ मƶ वतµमान देवǂ तक
पƓंचाओ. तुम हमारे य´ को आकाश मƶ, पृÇवी पर, अंतȯर³ मƶ एवं सभी कमǄ के आधार
वायु मƶ ×थाȱपत करो. (८)

सूǣ-१०३ देवता—इंď

स ंबɉहɞरǣं हȱवषा घृतेन सȲमÊďेण वसुना सं मƝȵǻः.
स ंदेवैɉवɞȈदेवेȴभरǣȲमÊďं ग¼छतु हȱवः ×वाहा.. (१)

Ğुक आȰद पाč पुरोडाश और आ¾य से पूणµ हो कर इंď के साथ, वसुǓ के साथ
मƝद ्गण के साथ तथा ȱवȈे देवǂ के साथ संपȃ Ɠए. इस Ēकार का पाč इंď को ĒाËत हो
तथा यह हȱव शोभन आƓȱत वाला हो. (१)

सूǣ-१०४ देवता—वेदɟ

पȯर ×तृणीȱह पȯर धेȱह वेȼदɞ मा जाȾमɞ मोषीरमुया शयानाम्.
होतृषदनं हȯरतं ȱहरÅययं ȱनÖका एते यजमान×य लोके.. (१)

ह ेदभµ घास के फूल! तुम य´ वेदɟ के चारǂ ओर ȱव×तीणµ हो कर उस ेढक लो. तुम इस
वेदɟ पर सोते Ɠए यजमान के सहयोȱगयǂ का एवं संतान का ȱवनाश मत करो. हे होताǓ के
बैठने के ×थान हȯरत वणµ वाल े एवं ×वगµ के समान रमणीय दभµ! तुम य´ वेदɟ पर फैल
जाओ. ये फैले Ɠए दभµ यजमान के लोकǂ मƶ सोने के अलंकार हǂ. (१)

सूǣ-१०५ देवता—बुर े×वȄ का ȱवनाश

पयाµवतƷ ƟÖवȄयात् पापात् ×वËÊयादभूÆयाः.
ĔȒाहमÊतरं कृÅवे परा ×वȄमुखाः शुचः.. (१)

मƹ बुरे ×वȄ से उÆपȃ पाप स ेछूट जाऊं तथा ×वȄ के दोष से भी अलग रƔं. मƹ बुरे ×वȄ
का ȱनवारण करने वाल ेमंč को बोलता Ɣं. बुरे ×वȄ से संबंध रखने वाल ेशोक मुझ स ेƠर हǂ.
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(१)

सूǣ-१०६ देवता—बुर े×वȄ का ȱवनाश

यत् ×वȄे अȃमȋाȲम न ĒातरȲधगÏयते.
सवǋ तद×तु मे ȳशवं नȱह तद ्ơÕयते Ȱदवा.. (१)

×वȄ देखते समय मƹ जो अȃ खाता Ɣं, वह अȃ Ēातःकाल Ȱदखाई नहƭ देता. वह अȃ
Ȱदन मƶ भी नहƭ Ȱदखाई देता. ×वȄ मƶ खाया गया सम×त भोजन मेरे ȳलए कÒयाण करने वाला
हो. (१)

सूǣ-१०७ देवता—ȁावा, पृÇवी आȰद

नम×कृÆय ȁावापृȳथवीÎयामÊतȯर³ाय मृÆयवे.
मे³ाÏयूÉवµȹ×तȎन् मा मा ȽहɞȳसषुरीȈराः.. (१)

मƹ धरती, आकाश, अंतȯर³ और मृÆयु को नम×कार कर के बैठा Ɣं. मƹ ऊÉवµ लोक को न
जाऊं अथाµत् मृÆयु को ĒाËत न कƞं. ȁावा, पृÇवी आȰद के अȲधȎाता देव मेरी Ƚहɞसा न करƶ.
(१)

सूǣ-१०८ देवता—आÆमा

को अ×या नो ďɭहो ऽ वȁवÆया उȃेÖयȱत ³ȱčयो व×य इ¼छन्.
को य´कामः क उ पूɉतɞकामः को देवेष ुवनुते दɟघµमायुः.. (१)

हमƶ ȱनवास ×थान देने का इ¼छुक कौन ³ȱčय राजा इस समय बाधा पƓंचाने वाली एवं
अȱहतकाȯरणी ȱपशाची से हमारा उǽार करेगा? हमारे Ǽारा ȱकए जाते Ɠए य´ कɡ कामना
करता Ɠआ एवं हमƶ धन कɡ आपूɉतɞ कɡ इ¼छा करता Ɠआ कौन सा देव देवǂ के मÉय
Ȳचरकाल तक होने वाले जीवन को ĒाËत करता है. (१)

सूǣ-१०९ देवता—आÆमा

कः पृɀȋɞ धेनंु वƝणेन दǶ मथवµणे सुƟघां ȱनÆयवÆसाम्.
बृह×पȱतना स¸यं जुषाणो यथावशं तÊवः कÒपयाȱत.. (१)

लाल आȰद रंगǂ वाली, सरलता स ेƟही जाने वाली, सवµदा बछड़े देने वाली एवं अथवाµ
ऋȱष के ȳलए वƝण Ǽारा दɟ गई गाय को बृह×पȱत देव के साथ Ȳमčता का भाव रखता Ɠआ
कौन सा देव इ¼छानुसार कȮÒपत कर सकता है. आशय यह है ȱक केवल बृह×पȱत देव ही
ऐसा कर सकते हƹ. (१)
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सूǣ-११० देवता—ĔȒचारी

अपþामन् पौƝषेयाद ्वृणानो दैȅ ंवचः.
ĒणीतीरÎयावतµ×व ȱवȈेȴभः सȶखȴभः सह.. (१)

ह ेĔȒचारी! तू पुƝषǂ के ȱहतकारी लौȱकक कमµ Æयाग कर देव संबंधी वा·य अथाµत् वेद
मंčǂ के ×वाÉयाय को ×वीकार करता Ɠआ संयमी बन तथा सभी ĔȒचाȯरयǂ के साथ ȱनवास
कर. (१)

सूǣ-१११ देवता—जातवेद

यद×मृȱत चकृम Ƚकɞ Ȳचद¹न उपाȯरम चरणे जातवेदः.
ततः पाȱह Æवं नः Ēचेतः शुभे सȶखÎयो अमृतÆवम×तु नः.. (१)

ह ेअȷ¹न देव! हम ने तुÏहारे ×मरण से रȱहत जो कमµ ȱकया है तथा इस य´ के अनुȎान
मƶ जो कमी रह गई ह,ै ह ेउǶम कमµ जानने वाले अȷ¹न देव! तुम उस पाप से हमारी र³ा करो.
इस के पȆात मƹ अपने ȱĒय ȅȳǣयǂ के शोभन य´ कमµ मƶ संल¹न रƔं. (१)

सूǣ-११२ देवता—सूयµ

अव Ȱदव×तारयȷÊत सËत सूयµ×य रÕमयः.
आपः समुȰďया धारा×ता×ते शÒयमȳसĞसन्.. (१)

कÕयप नामक Ēधान सूयµ स ेसंबंȲधत सात ȅापक ȱकरणǂ वाले आरो¹य आȰद सूयµ हƹ.
वे आकाश मƶ उÆपȃ धारा ƞपी जलǂ को आकाश से नीचे उतारते हƹ. हे रोगी! वे जल शÒय
के समान तेरे यÛमा रोग को नȌ कर दƶ. (१)

सूǣ-११३ देवता—अȷ¹न

यो न ×तायद ्ȰदËसȱत यो न आȱवः ×वो ȱवǼानरणो वा नो अ¹ने.
Ēती¼येÆवरणी दÆवती तान् मैषाम¹ने वा×तु भूÊमो अपÆयम्.. (१)

ह ेअȷ¹न! जो शčु हमƶ Ē¼छȃ ƞप स ेमारना चाहता ह,ै जो शčु हमƶ Ēकाश ƞप मƶ
मारना चाहता ह ैतथा Ơसरे को बाधा पƓंचाने के उपाय जानता Ɠआ आÆमीय बंधु हमƶ मारना
चाहता है – इन तीनǂ को दांतǂ वाली तथा कȌकाȯरणी रा³सी ĒाËत हो. अथाµत् वह अपने
दांतǂ स ेखाने के ȳलए उन के समीप आए. ह ेअȷ¹न! उǣ तीनǂ का घर एवं संतान नȌ हो
जाए. (१)

यो नः सुËतान् जाĀतो वाȴभदासात् ȱतȎतो वा चरतो जातवेदः.
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वैȈानरेण सयुजा सजोषा×तान् Ēतीचो ȱनदµह जातवेदः.. (२)

ह ेअȷ¹न! जो शčु हमƶ सोते Ɠए मारना चाहता है, जो हमƶ जागते Ɠए मारना चाहता है,
जो शčु हमƶ बैठे Ɠए मारना चाहता ह ैतथा जो शčु हमƶ चलते Ɠए मारना चाहता है, ह ेअȷ¹न!
तुम जठराȷ¹न से Ȳमल कर और समान Ēीȱत वाल ेबन कर हमƶ मारने के ȳलए सामने आते Ɠए
शčुǓ को जलाओ. (२)

सूǣ-११४ देवता—अȷ¹न

इदमुĀाय बĕवे नमो यो अ³ेषु तनूवशी.
घृतेन कȿलɞ ȳश³ाȲम स नो मृडातीơशे.. (१)

अȲधक बलशाली एवं मटमैले रंग वाले उस देव को नम×कार है जो जुए मƶ ȱवजय ĒाËत
कराता है. वह जुए मƶ पासǂ से इ¼छानुसार ȱवजय Ȱदलाने वाला है. मंč युǣ घृत के Ǽारा मƹ
कȳल अथाµत पराजय देने वाल ेपांच अंकǂ को नȌ करता Ɣं. नम×कार से Ēसȃ जुए का देव
इस Ēकार के जय ल³ण फल के Ǽारा हमƶ सुखी करƶ. (१)

घृतमËसराÎयो वह Æवम¹ने पांसून³ेÎयः ȳसकता उपȆ.
यथाभागं हȅदाȽतɞ जुषाणा मदȷÊत देवा उभयाȱन हȅा.. (२)

ह े अȷ¹न! तुम हमारी ȱवजय के ȳलए अंतȯर³ मƶ घूमने वाली अËसराǓ को आ¾य
अथाµत् घृत पƓंचाओ तथा हमारे ȱवरोधी जुआȯरयǂ के ȳलए सूÛम धूल के कण, शकर और
जल पƓंचाओ, ȵजस से वे पराȵजत हǂ. अपनेअपने भाग के अनुसार हȱव ĒाËत करते Ɠए देव
दो Ēकार के हȱव स ेअथाµत् सोम और घृत स ेतृËत होते हƹ. (२)

अËसरसः सधमादं मदȷÊत हȱवधाµनमÊतरा सूयǋ च.
ता मे ह×तौ स ंसृजÊतु घृतेन सपÆनं मे ȱकतवं रÊधयÊतु.. (३)

जुए कɡ देȱवयां अËसराए ं भूलोक और अंतȯर³लोक मƶ एक साथ Ēसȃ होती हƹ. वे
अËसराए ंमेरे दोनǂ हाथǂ को जय ल³ण फल से संयुǣ करƶ तथा मेरे ȱवरोधी जुआरी को मेरे
वश मƶ करƶ. (३)

आȰदनवं ĒȱतदɟÔने घृतेना×माँ अȴभ ³र.
वृ³ȲमवाशÊया जȱह यो अ×मान् Ēȱतदɟȅȱत.. (४)

मƹ अपने ȱवरोधी जुआरी को जीतने के ȳलए पासǂ के Ǽारा जुआ खेलता Ɣं. हे जुए से
संबंȲधत देȱवयो! मुझे सारपूणµ ȱवजय स ेयुǣ कराओ. जो जुआरी मुझे जीतने के ȳलए मेरे
ȱवरोध मƶ जुआ खेलता है, उस का उसी Ēकार ȱवनाश करो, ȵजस Ēकार ȱबजली सूखे वृ³
का ȱवनाश कर देती है. (४)
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यो नो ȁुवे धनȲमदं चकार यो अ³ाणां ¹लहनं शेषणं च.
स नो देवो हȱवȯरदं जुषाणो गÊधवƷȴभः सधमादं मदेम.. (५)

ȵजस देव ने जुआ खेलते Ɠए लोगǂ को ȱवरोधी जुआरी कɡ हार के ƞप मƶ धन Ȱदलाया
ह ैतथा ȵजस देव ने ȱवरोधी जुआरी के पासǂ का Āहण और ȱवरोध मƶ दमन ȱकया है, वह देव
हमारी इस हȱव को ×वीकार करे. हम जुए के देवǂ अथाµत् गंधवǄ के साथ Ēसȃ रहƶ. (५)

संवसव इȱत वो नामधेयमुĀंपÕया राȍभृतो ȓ१³ाः.
तेÎयो व इÊदवो हȱवषा ȱवधेम वयं ×याम पतयो रयीणाम्.. (६)

ह ेगंधवǃ अथाµत् जुए के पासो! तुम वसु अथाµत् धन ĒाËत कराते हो, इसȳलए तुÏहारा
नाम संवस ुहै. ·यǂȱक पास ेउĀंपÕया राȍभृत नामक दो अËसराǓ से संबंȲधत हƹ, इसȳलए
हम उन गंधवǄ अथवा पासǂ के ȳलए सोमयुǣ हȱव Ēयुǣ करते हƹ. इस के पȆात जुआ
खेलते Ɠए हम धनǂ के ×वामी बनƶ. (६)

देवान् यȃाȳथतो Ɠवे ĔȒचयǋ यƠȱषम.
अ³ान् यद ्बĕूनालभे ते नो मृडÊÆवीơशे.. (७)

मƹ Ɵःखी हो कर अȷ¹न आȰद देवǂ को धन लाभ के हेतु बुलाता Ɣं. मƹ ने वेदमंčǂ के Āहण
के ȱनयमǂ का पालन ȱकया है तथा मƹ मटमैले रंग के पासǂ को जुआ खेलने के ȳलए ȱनɊमɞत
कर रहा Ɣं इसȳलए जुए के अȲधȎाता देव जय ल³ण फल के Ǽारा हमƶ सुखी करƶ. (७)

सूǣ-११५ देवता—इंď, अȷ¹न

अ¹न इÊďȆ दाशुषे हतो वृčाÅयĒȱत. उभा ȱह वृčहÊतमा.. (१)

ह े अȷ¹न और इंď! तुम हȱव देने वाल े यजमान के पापǂ को पूणµ ƞप से नȌ करो,
·यǂȱक तुम दोनǂ अथाµत् अȷ¹न और इंď ने वृč का वध ȱकया है. (१)

याÎयामजयÊÆ×व १ रĀ एव यावात×थतुभुµवनाȱन ȱवȈा.
Ēचषµणी वृषणा वąबाƔ अȷ¹नȲमÊďं वृčहणा Ɠवे ऽ हम्.. (२)

पूवµजǂ ने ȵजन अȷ¹न और इंď कɡ सहायता स े×वगµ को अपने अधीन ȱकया है, ȵजन
अȷ¹न और इंď ने सारे लोकǂ को अपनी मȱहमा से ȅाËत कर ȳलया है तथा जो अपने
उपासकǂ के कमµ के फल को ȱवशेष ƞप से देखते हƹ, उÊहƶ मनचाहा फल देने वाल,े हाथǂ मƶ
वą धारण करने वाल ेतथा वृč हंता अȷ¹न और इंď को मƹ ȱवजय पाने के ȳलए बुलाता Ɣं.
(२)

उप Æवा देवो अĀभी¼चमसेन बृह×पȱतः.
इÊď गीɌभɞनµ आ ȱवश यजमानाय सुÊवते.. (३)
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ह ेइंď! तुÏहƶ बृह×पȱत देव ने सोमपान के Ǽारा अÊयč जाने स ेरोक Ȱदया है. हे इंď! तुम
सोम ȱनचोड़ने वाले यजमान को धन आȰद से पुȌ करने के ȳलए हम ×तोताǓ कɡ ×तुȱतयां
सुन कर आओ. (३)

सूǣ-११६ देवता—वृषभ

इÊď×य कुȴ³रȳस सोमधान आÆमा देवानामुत मानुषाणाम्.
इह Ēजा जनय या×त आसु या अÊयčेह ता×ते रमÊताम्.. (१)

ह ेछोड़े गए बैल! तुम सोम के आधार और इंď के उदर हो. तुम देवǂ और मनुÖयǂ के
शरीर हो. तुम इस लोक मƶ संतान उÆपȃ करो. सामने उपȮ×थत इस गांव मƶ अथवा तुÏहारे
ȱनȲमǶ जो गाए ंअÊयč ȱवȁमान हƹ, उन मƶ तुÏहारी Ēजाए ंसुख स ेȱवहार करƶ. (१)

सूǣ-११७ देवता—जल

शुÏभनी ȁावापृȳथवी अȷÊतसुÏने मȱहěते.
आपः सËत सुĞुवुदƷवी×ता नो मुÀचÊÆवंहसः.. (१)

शोभाकाȯरणी, ȁावा पृÇवी के मÉय जो अ´ानावृत जन चेतन और अचेत कɡ मÉयवतƮ
दशा मƶ वतµमान हƹ, वे सात Ēकार के Ȱदȅ जल बरसाते हƹ. ऐसे ȁावा पृÇवी हमƶ पाप कमµ से
बचाए.ं (१)

मुÀचÊतु मा शपÇया ३ दथो वƝÅया Ɵत.
अथो यम×य पड् वीशाद ्ȱवȈ×माद ्देवȱकȮÒबषात्.. (२)

जल अथवा ओषȲधयां मुझे ĔाȒण के आþोश से उÆपȃ पाप से तथा असÆय भाषण
के कारण लगने वाल ेपाप से छुड़ाए.ं वे यम के पाशǂ स ेतथा देव संबंधी सभी पापǂ से मुझे
बचाए.ं (२)

सूǣ-११८ देवता—तृȱȌका

तृȱȌके तृȌवÊदन उदमंू ȲछȹÊध तृȱȌके. यथा कृतȱǼȌासो ऽ मुÖमै
शेËयावते.. (१)

ह े तृȱȌका अथाµत् दाह उÆपȃ करने वाली वाणापÅयµ नामक जड़ीबूटɟ तथा ह े दाह
उÆपȃ करने वाली तृȌवंदना नामक जड़ीबूटɟ! इस ×čी को भोǣा पुƝष से बलपूवµक Ơर
करो. ह ेकोक उÆपȃ करने वाली जड़ीबूटɟ तृȱȌका! Ēजनन एवं संभोग मƶ स³म इस पुƝष के
ȳलए तू Ǽेष करने वाली बन. (१)
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तृȌाȳस तृȱȌका ȱवषा ȱवषात·यȳस. पȯरवृǣा यथास×यृषभ×य वशेव..
(२)

ह े तृȱȌका नामक जड़ीबूटɟ! तेरा ×वभाव दाह उÆपȃ करना है. ȵजस Ēकार तू ȱवष
×वƞपा एवं ȱवष का संयोग करने वाली है तथा ȵजस Ēकार तू सभी के Ǽारा वɍजɞत है, ȵजस
Ēकार बांझ गाय सांड़ के ȳलए Æया¾य होती है, उसी Ēकार वह नारी पुƝष के ȳलए ȱवष
ƞȱपणी हो. (२)

सूǣ-११९ देवता—अȷ¹न, सोम

आ ते ददे व³णाÎय आ ते ऽ ह ंƕदयाद ्ददे.
आ ते मुख×य संकाशात् सवǋ ते वचµ आ ददे.. (१)

ह ेनारी! मƹ तेरी योȱन एवं जांघǂ के तेज का अपहरण करता Ɣं. ह ेनारी! मƹ तेरे ×व×थ
मन स ेसाधु पुƝष के Éयान ƞपी तेज का अपहरण करता Ɣं. मƹ तेरे मुख स ेसब को Ēसȃ
करने वाल ेतेज का अपहरण करता Ɣं. अȲधक ·या कƔं, मƹ तेरे सभी अंगǂ से सौभा¹य ƞपी
तेज का अपहरण करता Ɣं. (१)

Ēेतो यÊतु ȅाÉयः ĒानुÉयाः Ēो अश×तयः.
अ¹नी र³ȹ×वनीहµÊतु सोमो हÊतु Ɵर×यतीः.. (२)

मानȳसक ȅाȲधयां इस गृह के पीȲड़त पुƝष स ेƠर चली जाए ंतथा मानȳसक ȅाȲधयǂ
से संबंȲधत लगातार ×मरण भी इस से Ơर हो जाए. Ơसरǂ के Ǽारा होने वाली Ƚनɞदा एवं Ƚहɞसा
भी इस से Ơर रहे. अȷ¹न देव रा³सǂ और रा³ȳसयǂ का ȱवनाश करƶ तथा सोमदेव Ơसरǂ Ǽारा
होने वाली बुरी इ¼छाǓ को इस से Ơर करƶ. (२)

सूǣ-१२० देवता—सȱवता

Ē पतेतः पाȱप लȮÛम नÕयेतः Ēामुतः पत.
अय×मयेनाङ्केन ȱǼषते Æवा सजामȳस.. (१)

ह ेपाप ƞȱपणी लÛमी अथाµत् दȯरďता! तू इस Ēदेश से Ơर चली जा. तू इस Ēदेश मƶ
Ȱदखाई मत दे तथा इस Ēदेश स ेबƓत Ơर चली जा. मƹ तुझ ेअपने शčु के साथ लोहे के कांटǂ
से बांधता Ɣं. (१)

या मा लÛमीः पतयालूरजुȌा ऽ ȴभच×कÊद वÊदनेव वृ³म्.
अÊयčा×मत् सȱवत×ताȲमतो धा ȱहरÅयह×तो वसु नो रराणः.. (२)

वंदना नाम कɡ लताȱवशेष ȵजस Ēकार वृ³ को चारǂ ओर से लपेट लेती है, उसी Ēकार
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Ɵगµȱत करने वाली तथा ȱĒय न लगने वाली दȯरďता ने मुझ ेसभी ओर से घेर ȳलया है. हे
सȱवता देव! इस दȯरďता को मुझ से एवं मेरे Ēदेश से अÊयč ×थाȱपत करो. हाथǂ मƶ सोना
ȳलए Ɠए सȱवता ने हमƶ धन Ȱदया है. (२)

एकशतं लÛÏयो ३ मÆयµ×य साकं तÊवा जनुषो ऽ Ȳध जाताः.
तासां पाȱपȎा ȱनȯरतः Ē ȱहÅमः ȳशवा अ×मÎयं जातवेदो ȱन य¼छ.. (३)

एक सौ लȮÛमयां मनुÖय के जÊम के साथ ही उÆपȃ होती हƹ. उन मƶ से अȱतशय पाȱपȎ
लÛमी को हम इस Ēदेश से Ơर भेजते हƹ. ह ेजÊम लेने वालǂ के ´ाता अȷ¹न देव! उन लȮÛमयǂ
मƶ जो मंगलकाȯरणी हƹ, उÊहƶ हमारे साथ ×थाȱपत करो. (३)

एता एना ȅाकरं ȶखले गा ȱवȲȎता इव.
रमÊतां पुÅया लÛमीयाµः पापी×ता अनीनशम्.. (४)

मƹ इन बताई गई एक सौ लȮÛमयǂ को उसी Ēकार ȱवभाȵजत कर के दो भागǂ मƶ रखता
Ɣ ंȵजस Ēकार गोशाला मƶ बैठɠ Ɠई गायǂ को ¹वाला ȱवभाȵजत करता है. पुÅय लȮÛमयां मुझ
मƶ सुख से ȱनवास करƶ और पापकाȯरणी लȮÛमयां मुझ से Ơर चली जाए.ं (४)

सूǣ-१२१ देवता—चंďमा

नमो ƞराय ¼यवनाय नोदनाय धृÖणवे.
नमः शीताय पूवµकामकृÆवने.. (१)

शरीर का पसीना ȱगराने वाल,े Ēेरक एवं सहन करने वाल,े उȮÖणक् ¾वर से संबंȲधत देव
को नम×कार है. अȴभलाषाǓ का ȱवनाश करने वाल ेशीत ¾वर स ेसंबंȲधत देव को नम×कार
है. (१)

यो अÊयेȁुƝभयȁुरÎयेतीमं मÅडूकमÎये Æवěतः.. (२)

जो ¾वर Ơसरे अथवा चौथे Ȱदन आता है, वह ȱनयमहीन ¾वर मेढक के पास चला जाए.
(२)

सूǣ-१२२ देवता—इंď

आ मÊďैȯरÊď हȯरȴभयाµȱह मयूररोमȴभः.
मा Æवा केȲचद ्ȱव यमन् Ƚवɞ न पाȳशनो ऽ ȱत धÊवेव तां इȱह.. (१)

ह ेइंď! ×तुȱत करने वाल ेयो¹य एवं मोरǂ के समान रोमǂ वाल ेघोड़ǂ कɡ सहायता स ेयहां
आओ. ह ेइंď! कोई भी ×तोता अपनी ×तुȱतयǂ के Ǽारा तुÏहƶ उस Ēकार न रोके, ȵजस Ēकार
पȴ³यǂ को पकड़ने वाला Ȳचड़ीमार पȴ³यǂ को रोकता है. ȵजस Ēकार Ëयासा याčी जल वाले
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×थान पर जाता है, उसी Ēकार Ơसरे ×तुȱतकताµǓ का अȱतþमण कर के तुम शीā हमारे
पास आओ. (१)

सूǣ-१२३ देवता—सोम, वƝण

ममाµȴण ते वमµणा छादयाȲम सोम×Æवा राजा ऽ मृतेनानु व×ताम्.
उरोवµरीयो वƝण×ते कृणोतु जयÊतं Æवा ऽ नु देवा मदÊतु.. (१)

ह े ȱवजय के इ¼छुक राजा! मƹ तेरे ममµ×थानǂ को कवच से ढकता Ɣं. सोम राजा तुझे
अपने अȱवनाशी तेज स ेआ¼छाȰदत करƶ. वƝण देव तेरे ȳलए अȲधक सुख दƶ. इंď आȰद सभी
देव शčु सेना को भयभीत करते Ɠए तुझे हɉषɞत करƶ. (१)
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आठवां कांड

सूǣ-१ देवता—आयु

अÊतकाय मृÆयवे नमः Ēाणा अपाना इह ते रमÊताम्.
इहायम×तु पुƝषः सहासुना सूयµ×य भागे अमृत×य लोके.. (१)

सभी Ēाȴणयǂ का ȱवनाश करने वाल े मृÆयु को नम×कार है. हे ĔȒचारी! Ēाण और
अपान वायु तेरे शरीर मƶ रमण करƶ. यह पुƝष Ēाणǂ से युǣ हो. यह सूयµ Ēदेश मƶ, भूलोक मƶ
एवं अमृतलोक मƶ वतµमान रहे. (१)

उदेनं भगो अĀभीƟदेनं सोमो अंशुमान्.
उदेनं मƝतो देवा उȰदÊďा¹नी ×व×तये.. (२)

भग नामक अȰदȱत पुč ने इस मूȮ¼छµत पुƝष का उǽार ȱकया है. अमृतमयी ȱकरणǂ से
सोम ने इस का उǽार ȱकया है. मƝत् देवǂ ने एवं अȷ¹न ने ³ेम के ȳलए इस का उǽार ȱकया
है. (२)

इह ते ऽ सुȯरह Ēाण इहायुȯरह ते मनः.
उत् Æवा ȱनऋµ Æयाः पाशेÎयो दैȅा वाचा भरामȳस.. (३)

हे आयु कɡ कामना करने वाले पुƝष! तेरी Ēाण वायु एवं च³ु आȰद इंȰďयां तेरे शरीर मƶ
ȱनवास करƶ. तेरी आयु एवं मन भी तेरे इसी शरीर मƶ रहƶ. हम ȱनऋµ ȱत नामक पाप देवता के
बंधनǂ से अपने मंčǂ Ǽारा तेरा उǽार करते हƹ. (३)

उत् þामातः पुƝष माव पÆथा मृÆयोः पड् वीशमवमुÀचमानः.
मा Ȯ¼छÆथा अ×माÒलोकाद¹नेः सूयµ×य संơशः.. (४)

हे पुƝष! तू मृÆयु के उन पाशǂ से छूट जा एवं पतन से बच. मृÆयुदेव के पाश तेरे पैरǂ को
बांधने वाले हƹ. तू उÊहƶ काटता Ɠआ भूलोक से अलग मत हो. तू अȷ¹न और सूयµ का दशµन
करने के ȳलए इस लोक मƶ रह. (४)

तुÎयं वातः पवतां मातȯरȈा तुÎयं वषµÊÆवमृताÊयापः.
सूयµ×ते तÊवे ३ शं तपाȱत Æवां मृÆयुदµयतां मा Ē मेȎाः.. (५)

हे मरण के समीप पƓंचे Ɠए पुƝष! वायु तेरे सुख के ȳलए चले. जल तेरे ȳलए अमृत कɡ
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वषाµ करे. सूयµ देव तेरे शरीर को सुख देने के ȳलए तपƶ. ह ेपुƝष! मृÆयु देव तुझ पर दया करƶ.
(५)

उȁानं ते पुƝष नावयानं जीवातंु ते द³ताȽतɞ कृणोȲम.
आ ȱह रोहेमममृतं सुखं रथमथ ȵजɉवɞɉवɞदथमा वदाȳस.. (६)

हे पुƝष! मƹ तेरे जीवन के ȳलए ओषȲधयǂ का ȱनमाµण करता Ɣ ंतथा तुझे बल Ēदान
करता Ɣं. मृÆयु के पाशǂ से तेरा छुटकारा हो, तू उन पाशǂ मƶ न फंसे. तू समाËत न होने वाले
तथा इंȰďय सुख के अनुकूल शरीर ƞपी रथ पर बैठ. इस शरीर ƞपी रथ पर बैठ कर तू कह
ȱक मुझ ेचेतना ĒाËत हो गई है. (६)

मा ते मन×तč गाÊमा ȱतरो भूÊमा जीवेÎयः Ē मदो मानु गाः ȱपतॄन्.
ȱवȈे देवा अȴभ र³Êतु Æवेह.. (७)

तेरा मन यमराज के ȱवषय मƶ न जाए तथा तेरा मन ȱवलीन भी न हो. तू अपने बंधुǓ के
Ēȱत असावधान न रहे. तू मरे Ɠए पूवµजǂ का अनुगमन मत कर. इंď आȰद देव इसी शरीर मƶ
तेरा पालन करƶ. (७)

मा गतानामा दɟधीथा ये नयȷÊत परावतम्.
आ रोह तमसो ¾योȱतरेȓा ते ह×तौ रभामहे.. (८)

तू ȱपतृलोक मƶ गए ƓǓ के मागµ का Éयान मत कर तथा मृत पूवµजǂ के ȳलए मत रो. मरे
Ɠए लोग तुझे भी यहां स ेƠर देश मƶ ले जाएगें. तू अंधकार को Æयाग कर Ēकाश मƶ Ȯ×थत हो.
हम अंधकार स ेĒकाश मƶ ले जाने के ȳलए तेरे हाथ पकड़ते हƹ. (८)

ÕयामȆ Æवा मा शबलȆ Ēेȱषतौ यम×य यौ पȳथर³ी Ȉानौ.
अवाµङेȱह मा ȱव दɟÉयो माč ȱतȎः पराङ् मनाः.. (९)

हे मरने के समीप पƓंचे Ɠए पुƝष! यमराज के मागµ के र³क दो कुǶे हƹ— एक काला
और Ơसरा Ȳचतकबरा. वे दोनǂ तुझे बाधा न पƓंचाए.ं कुǶǂ के काटने स ेबच कर तू हमारी
ओर आ. तू मृत पुƝषǂ का Éयान मत कर तथा इसी भूलोक मƶ ȱनवास करता Ɠआ एक बार
भी वहां से ȱवमुख मत हो. (१)

मैतं पÊथामनु गा भीम एष येन पूवǋ नेयथ थं ĔवीȲम.
तम एतत् पुƝष मा Ē पÆथा भयं पर×तादभयं ते अवाµक्.. (१०)

हे Ēाणहीन पुƝष! तू मरे Ɠए लोगǂ के मागµ पर गमन मत कर. वह मागµ भयानक है. मƹ
तुझे उस मागµ के ȱवषय मƶ बताता Ɣं, ȵजस मागµ से लोग मृÆयु से पूवµ नहƭ जाते हƹ. तू इस
मृÆयुƞपी अंधकार मƶ Ēवेश मत कर, ·यǂȱक यमराज कɡ नगरी मƶ Ēवेश करने पर भय Ēतीत
होता है. हमारी ओर आने मƶ तुझे अभय Ȳमलेगा. (१०)
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र³Êतु Æवा ऽ ¹नयो ये अË×व १ Êता र³तु Æवा मनुÖया ३ यȲमÊधते.
वैȈानरो र³तु जातवेदा Ȱदȅ×Æवा मा Ē धाग् ȱवȁुता सह.. (११)

जल के मÉय मƶ जो वाडव आȰद अȷ¹नयां हƹ, वे तेरी र³ा करƶ. मनुÖय य´ करने के ȳलए
अथवा भोजन पकाने के ȳलए ȵजन अȷ¹नयǂ को जलाते हƹ, वे तेरी र³ा करƶ. जÊम लेने वालǂ
को जानने वाले जठराȷ¹न देव तेरी र³ा करƶ. आकाश कɡ ȱबजली तेरे शरीर के साथ रहती Ɠई
तुझे भ×म न करे. (११)

मा Æवा þȅादȴभ मं×तारात् संकसुका¼चर.
र³तु Æवा ȁौ र³तु पृȳथवी सूयµȆ Æवा र³तां चÊďमाȆ.
अÊतȯर³ं र³तु देवहेÆयाः.. (१२)

मांस का नाश करने वाली अȷ¹न तुझे अपना आहार बनाने का ȱवचार न करे. तू सब का
भ³ण करने वाली अȷ¹न स े Ơर देश मƶ ȱवचरण कर. पृÇवी, आकाश, सूयµ, चंďमा तथा
अंतȯर³ देव के आयुध से तेरी र³ा करƶ. (१२)

बोधȆ Æवा ĒतीबोधȆ र³ताम×वȄȆ Æव ऽ नवďाणȆ र³ताम्.
गोपायंȆ Æवा जागृȱवȆ र³ताम्.. (१३)

गोबोध और Ēȱतबोध नामक ऋȱष तेरी र³ा करƶ. ×वȄ न देखने वाला, ȱनďा न लेने
वाला, सदा शरीर कɡ र³ा करने वाला तथा जागने वाला देव – ये सब तेरी र³ा करƶ. (१३)

ते Æवा र³Êतु ते Æवा गोपायÊतु तेÎयो नम×तेÎयः ×वाहा.. (१४)

बोध आȰद तेरा पालन करƶ और तेरी र³ा करƶ. उन बोध आȰद को नम×कार है. यह हȱव
उन के ȳलए उǶम आƓȱत वाला हो. (१४)

जीवेÎय×Æवा समुďे वायुȯरÊďो धाता दधातु सȱवता čायमाणः.
मा Æवा Ēाणो बलं हासीदसु ंते ऽ नु ȕयामȳस.. (१५)

जीवनोपयोगी इंȰďयǂ के ȳलए एवं पुč, पÆनी, दास आȰद कɡ Ēसȃता के ȳलए वायु, इंď,
धाता एवं सȱवता तुझे मृÆयु से छɟन कर हमƶ Ēदान करƶ. तेरी र³ा करते Ɠए सȱवता देव तेरे
Ēाणǂ और शरीर के बल को तुझ से न छɟनƶ. मƹ तेरे Ēाणǂ के अनुकूल उन का आȕान करता
Ɣं. (१५)

मा Æवा जÏभः संहनुमाµ तमो ȱवदÊमा ȵजȕा बɉहɞः Ēमयुः कथा ×याः.
उत् ÆवाȰदÆया वसवो भरÊतूȰदÊďा¹नी ×व×तये.. (१६)

हे पुƝष! तुझे भ³ण करने के ȳलए Ȳमल ेƓए दांतǂ वाला जंभ असुर न आए. अ´ान
अथवा अंधकार भी तुझे ĒाËत न करे. तेरी ȱव×तृत जीभ रा³सǂ का वणµन न करे. ȵजस
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Ēकार तू Ƚहɞसा रȱहत बने, उसे जंभ असुर न जाने. अȰदȱत पुč देव तुझे मृÆयु स ेछुड़ाए.ं आठ
वस ुइंď और अȷ¹न कÒयाण के ȳलए तेरा उǽार करƶ. (१६)

उत् Æवा ȁौƝत् पृȳथȅुत् ĒजापȱतरĀभीत्.
उत् Æवा मृÆयोरोषधयः सोमरा´ीरपीपरन्.. (१७)

ȁौ देवता एवं पृÇवी तेरा भरणपोषण करƶ. सभी देवǂ के ȱपता Ēजापȱत ने तेरा उǽार
ȱकया था. सोम कɡ पȸÆनयǂ और जड़ीबूȰटयǂ ने मृÆयु से तुझे छुड़ाया था. (१७)

अयं देवा इहैवा×Æवयं मा ऽ मुč गाȰदतः.
इमं सहĞवीयƷण मृÆयोƝत् पारयामȳस.. (१८)

हे आȰदÆय आȰद देवो! यह पुƝष यहƭ भूलोक मƶ रहे. यह पुƝष इस भूलोक से ×वगµ मƶ न
जाए. हम र³ा करने वाले तुझ पुƝष को असीȲमत शȳǣ के र³ा ȱवधान Ǽारा मृÆयु से छɟनते
हƹ. (१८)

उत् Æवा मृÆयोरपीपरं सं धमÊतु वयोधसः.
मा Æवा ȅ×तकेÕयो ३ मा Æवा ऽ घƝदो Ɲदन्.. (१९)

हे आयु कɡ कामना करने वाले पुƝष! अȃ के देव धाता तुझे मृÆयु से बचाए ंएवं तेरा
उǽार करƶ. ȱबखरे Ɠए केशǂ वाले बांधव एवं नाȯरयां तेरी मृÆयु पर न रोए.ं तेरे संबंधी Ɵःख के
कारण न रोए.ं (१९)

आहाषµमȱवदं Æवा पुनरागाः पुनणµवः.
सवाµǤ सवǋ ते च³ुः सवµमायुȆ ते ऽ ȱवदम्… (२०)

हे मृÆयु के Ǽारा पकड़े Ɠए पुƝष! मƹ ने तुझे मृÆयु से छɟन ȳलया है और इस Ēकार तुझे
ĒाËत ȱकया है. हे पुनः जÊम लेने वाले! तू संसार मƶ Ɵबारा आया है. हे संपूणµ अंगǂ वाले! तेरी
च³ु आȰद इंȰďयां अपनेअपने ȱवषय का Ēकाशन करने वाली हǂ. मƹ ने तेरी सौ वषµ कɡ आयु
ĒाËत कर ली है. (२०)

ȅवात् ते ¾योȱतरभूदप Æवत् तमो अþमीत्.
अप ÆवÊमृÆयंु ȱनऋµ ȱतमप यÛमं ȱन दÉमȳस.. (२१)

हे अचेतन पुƝष! तेरी अचेतना ȱनकल गई है. तुझे जीवनƞपी Ēकाश ĒाËत हो गया है.
मƹ ने तुझ से मृÆयु कɡ देवता ȱनऋµ ȱत को Ơर कर Ȱदया है. मƹ तेरे बाहरी और आंतȯरक रोगǂ का
भी ȱवनाश करता Ɣं. (२१)

सूǣ-२ देवता—आयु
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आ रभ×वेमाममृत×य ȋुȱȌमȮ¼छȁमाना जरदȱȌर×तु ते.
असु ंते आयुः पुनरा भराȲम रज×तमो मोप गा मा Ē मेȎाः.. (१)

हे आयु कɡ कामना करने वाले पुƝष! तुम हमारे Ǽारा ȱकए जाते Ɠए अमरण संबंधी
अनुȎान को अनुभव करो. तुÏहारा शरीर शčुǓ के Ǽारा Ȳछȃȴभȃ न होने वाला तथा
वृǽाव×था को ĒाËत करने वाला हो. इस के ȳलए मृÆयु स ेछɟने गए तेरे Ēाणǂ को मƹ पुनः आयु
से भरता Ɣं. तू सÆव गुण के Ēȱतबंधक रजोगुण और तमोगुण को ĒाËत न हो. तू Ƚहɞसा को भी
ĒाËत न हो. (१)

जीवतां ¾योȱतरÎयेȓवाµङा Æवा हराȲम शतशारदाय.
अवमुÀचन् मृÆयुपाशानशȹ×तं ďाघीय आयुः Ēतरं ते दधाȲम.. (२)

हे पुƝष! तू मनुÖयǂ कɡ ´ान दɟȷËत ĒाËत कर के हमारे सामने आ. हम तुझे सौ संवत
तक जीने के ȳलए मृÆयु से छɟन लाए हƹ. मृÆयु के ¾वर, ȳसरददµ आȰद पाशǂ से हम ने तुझे
छुड़ाया है. हम तुझे Ƚनɞदा से मुǣ करते Ɠए सौ वषµ कɡ दɟघµ आयु मƶ अÆयȲधक ƞप से
×थाȱपत करते हƹ. (२)

वातात् ते Ēाणमȱवदं सूयाµ¼च³ुरहं तव.
यत् ते मन×Æवȱय तद ्धारयाȲम सं ȱवÆ×वाǤैवµद ȵजȕयालपन्.. (३)

हे Ēाणरȱहत पुƝष! मƹ ने तुÏहारे Ēाणǂ को वायु से ĒाËत ȱकया है. मƹ ने तुÏहारे च³ु को
सूयµ से ĒाËत ȱकया है तथा मƹ तुÏहारे मन को तुÏहƭ मƶ धारण करता Ɣं. इस Ēकार तुम सभी
अंगǂ स ेयुǣ हो कर एवं जीभ स ेबोलते Ɠए ȅǣ उ¼चारण करो. (३)

Ēाणेन Æवा ȱǼपदां चतुÖपदामȷ¹नȲमव जातमȴभ सं धमाȲम.
नम×ते मृÆयो च³ुष ेनमः Ēाणाय ते ऽ करम्.. (४)

हे Ēाणहीन पुƝष! मƹ दो पैरǂ वाले अथाµत् ×čीपुƝषǂ और चार पैरǂ वाले अथाµत् गाय,
घोड़े आȰद पशुǓ के Ēाणǂ से तुझ ेइस Ēकार संयुǣ करता Ɣं, ȵजस Ēकार अरȴण मंथन से
अȷ¹न उÆपȃ होती है. हे मृÆयु! मƹ ने तेरे þूर नेč के ȳलए नम×कार ȱकया है तथा तेरे अÆयȲधक
बल के ȳलए भी मƹ नम×कार करता Ɣं. (४)

अयं जीवतु मा मृतेमं समीरयामȳस.
कृणोÏय×मै भेषज ंमृÆयो मा पुƝषं वधीः.. (५)

यह Ēाणहीन पुƝष जीȱवत रहे. यह मरण को ĒाËत न हो. हम इसे चेȌा करने के ȳलए
Ēेȯरत करते हƹ. हम इस मरने वाल ेपुƝष कɡ ȲचȱकÆसा करते हƹ. हे मृÆयु! तू इस का वध मत
कर. (५)

जीवलां नघाȯरषां जीवÊतीमोषधीमहम्.
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čायमाणां सहमानां सह×वतीȲमह Ɠवे ऽ ×मा अȯरȌतातये.. (६)

जीवन देने वाली, रोष रȱहत, सेवन करने वाले कɡ रȴ³का, रोग को पराȵजत करने
वाली एवं शȳǣ संपȃ जीवंती अथाµत् ¹वारपाठा नामक जड़ीबूटɟ को ȅाȲधयǂ के नाश का
इ¼छुक मƹ इस शांȱत कमµ के ȳलए बुलाता Ɣं. वह इस समीपवतƮ पुƝष का रोग ȱनवारण करे.
(६)

अȲध Ĕूȱह मा रभथाः सृजेमं तवैव सÊÆसवµहाया इहा×तु.
भवाशवǆ मृडतं शमµ य¼छतमपȳसÉय Ɵȯरतं धǶमायुः.. (७)

हे मृÆयु! तुम इस के प³पात का वचन कहो. अथाµत् बोलो ȱक यह मेरा है. तुम इसे
मारने का आरंभ मत करो. यह तुÏहारा ही जन है. यह भूलोक मƶ सवµč गȱत वाला बने. हे भव
और शवµ! तुम इसे सुखी करो तथा इस के कÒयाण का ĒयÆन करो. तुम इस के ȅाȲध ƞपी
पाप को ȱनकाल कर इस मƶ आयु को ×थाȱपत करो. (७)

अ×मै मृÆयो अȲध Ĕूहीमं दय×वोȰदतो ३ यमेतु.
अȯरȌः सवाµǤः सुĜु¾जरसा शतहायन आÆमना भुजमȋुताम्.. (८)

हे मृÆयु! यह तुम से भयभीत है. तुम इसे बताओ ȱक यह तुÏहारी कृपा के यो¹य है. तुम
इस पर दया करो. यह अȽहɞȳसत, च³ु आȰद सभी अंगǂ से युǣ, उǶम Ĝोता एवं वृǽाव×था
पा कर सौ वषǄ तक अÊय जनǂ कɡ अपे³ा अȲधक भोग ĒाËत करे. (८)

देवानां हेȱतः पȯर Æवा वृणǣु पारयाȲम Æवा रजस उत् Æवा मृÆयोरपीपरम्.
आरादȷ¹नं þȅादं ȱनƞह ंजीवातवे ते पȯरȾधɞ दधाȲम.. (९)

Ɲď आȰद देवǂ का आयुध तुÏहारी Ƚहɞसा न करे. मƹ मू¼छाµ ल³ण वाले आवरण से तुÏहƶ
अलग करता Ɣं. मƹ मृÆयु के पाश से तुÏहारा उǽार करता Ɣं. मƹ मांस खाने वाली अȷ¹न को
तुझ से Ơर ȱनकालता Ɣं तथा तेरे जीवन के ȳलए परकोटे के ƞप मƶ य´ कɡ अȷ¹न को धारण
करता Ɣं. (९)

यत् ते ȱनयानं रजसं मृÆयो अनवधÖयµम्.
पथ इमं त×माद ्र³Êतो ĔȒा×मै वमµ कृÅमȳस.. (१०)

हे मृÆयु! तेरे रजोमय मागµ को कोई धɉषɞत नहƭ कर सकता. उस मागµ स ेमƹ इस मृÆयु के
समीप पƓंचे Ɠए पुƝष के ȳलए मनन ƞपी कवच पहनाता Ɣं. (१०)

कृणोȲम ते Ēाणापानौ जरां मृÆयंु दɟघµमायुः ×वȹ×त.
वैव×वतेन Ēȱहतान् यमƠतांȆरतो ऽ प सेधाȲम सवाµन्.. (११)

हे आयु को चाहने वाले पुƝष! मƹ तेरे शरीर मƶ Ēाण और अपान वायु को Ȯ×थर करता Ɣं.
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मƹ ऐसा उपाय करता Ɣं, ȵजस से बुढ़ापा और मृÆयु तुझे न छू सकƶ . मƹ तेरी आयु का ȱव×तार
कर के तेरा कÒयाण करता Ɣं तथा यमराज के Ǽारा भेजे Ɠए एवं सभी जगह घूमते Ɠए
यमƠतǂ को तुझ स ेƠर करता Ɣं. (११)

आरादराȽतɞ ȱनऋµ Ƚतɞ परो ĀाȽहɞ þȅादः ȱपशाचान्.
र³ो यत् सवǋ Ɵभूµतं तत् तम इवाप हÊमȳस.. (१२)

शčु बनी Ɠई एवं आगे आ कर पकड़ने वाले पाप देवता ȱनऋµ ȱत का मƹ समीप से हनन
करता Ɣं तथा मांसाहारी ȱपशाचǂ का ȱवनाश करता Ɣं. इस Ēकार ƟȌता को ĒाËत जो संपूणµ
रा³स जाȱत है तथा जो अंधकार के समान Ơसरǂ को ढकने वाले हƹ, उन का मƹ ȱवनाश करता
Ɣं. (१२)

अ¹नेȌे ĒाणममृतादायुÖमतो वÊवे जातवेदसः.
यथा न ȯरÖया अमृतः सजूरस×तत् ते कृणोȲम तƟ ते समृÉयताम्.. (१३)

हे पाप देवता ȱनऋµ ȱत के Ǽारा Ēाणरȱहत बनाए गए पुƝष! Ȳचरजीवी एवं मरणरȱहत
देव अȷ¹न से मƹ तेरे Ēाणǂ कɡ याचना करता Ɣं. वह अȷ¹न देव सभी जÊम लेने वालǂ को
जानते हƹ. हे पुƝष! ȵजस Ēकार तू न मरे और मरणरȱहत हो कर Ēसȃ बने, मƹ तेरे ȳलए उसी
Ēकार का शांȱतकमµ करता Ɣं. तुझ से संबंȲधत यह शांȱतकमµ समृǽ हो. (१३)

ȳशवे ते ×तां ȁावापृȳथवी असंतापे अȴभȴĜयौ.
शं ते सूयµ आ तपतु शं वातो वातु ते ƕदे.
ȳशवा अȴभ ³रÊतु Æवापो Ȱदȅाः पय×वतीः.. (१४)

हे कुमार! तेरे घर से ȱनकलने के समय ȁावा पृÇवी मंगल करने वाली हǂ, संताप न
पƓंचाए ंतथा तुझे धन Ēदान करƶ. सूयµ तेरे ȳलए सुखकारक तपƶ तथा वायु तेरे मन के अनुकूल
बन कर एवं सुखकारी हो कर चले. Ȱदȅ जल तेरे ȳलए अनेक Ēकार के ×वादǂ से युǣ एवं
कÒयाणकारी हो कर बरसƶ. (१४)

ȳशवा×ते सÊÆवोषधय उत् Æवाहाषµमधर×या उǶरां पृȳथवीमȴभ.
तč ÆवाȰदÆयौ र³तां सूयाµचÊďमसावुभा.. (१५)

हे कुमार! तेरे भोजन के उपयोग मƶ आने वाले गेƔं आȰद अȃ सुखकारी हǂ. पृÇवी के
ȱनचले भाग कɡ अपे³ा तेरे ȱनȲमǶ ऊंची पृÇवी का उǽार ȱकया गया है. पृÇवी के उ¼च भाग
मƶ अȰदȱत के पुč सूयµ और चंďमा दोनǂ तेरी र³ा करƶ. (१५)

यत् ते वासः पȯरधानं यां नीȽवɞ कृणुषे Æवम्.
ȳशवं ते तÊवे ३ तत् कृÅमः सं×पशƷऽďÛूणम×तु ते.. (१६)

हे बालक! जो व×č तेरे ऊपरी भाग को ढक रहा है और ȵजसे तूने कमर के नीचे पहना
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है, ये दोनǂ Ēकार के व×č तेरे शरीर के ȳलए कÒयाणकारी एवं सुखद हǂ. इस व×č को मƹ
ऐसा बनाता Ɣं ȱक यह छूने मƶ कठोर न लगे. (१६)

यत् ³ुरेण मचµयता सुतेजसा वËता वपȳस केशÕमĜु.
शुभं मुखं मा न आयुः Ē मोषीः.. (१७)

हे सȱवता देव! अथवा हजामत बनाने वाल े पुƝष! जब तुम केश काटने वाल ेनाई हो
कर शोभन तेज वाले उ×तरे को चलाते हो, ȳसर और दाढ़ɟ के बाल काटते हो, तब मंुडन ȱकए
जाते Ɠए इस बालक का मुख तेज×वी बनाओ तथा इस कɡ आयु को मत चुराओ. (१७)

ȳशवौ ते ×तां ěीȱहयवावबलासावदोमधौ.
एतौ यÛमं ȱव बाधेते एतौ मुÀचतो अंहसः.. (१८)

हे अȃ खाते Ɠए बालक! तेरे खाने के ȳलए ȱनȴȆत ȱकए गए गेƔं और जौ तेरे ȳलए
सुखकारी एवं शरीर बढ़ाने वाल ेहǂ. उपयोग के पȆात ये गेƔं और जौ तेरे शरीर को ȱवशेष
ƞप से पीȲड़त न करƶ और तुझ ेपाप से छुड़ाए.ं (१८)

यदȋाȳस यȷÆपबȳस धाÊयं कृÖयाः पयः.
यदाȁं १ यदनाȁं सवǋ ते अȃमȱवषं कृणोȲम.. (१९)

हे कुमार! तुम ȵजस Ēकार के अनाज को कȰठनता से खाते हो तथा Ơध के समान
सारवान ȱपसे Ɠए धाÊय को पीते हो, जो अȃ सुख से खाने यो¹य है तथा जो खाने मƶ कȰठन
है, इन सभी Ēकार के अȃǂ को मƹ ȱवषहीन बनाता Ɣं. (१९)

अȑे च Æवा राčये चोभाÎयां पȯर दद ्मȳस.
अरायेÎयो ȵजघÆसुÎय इमं मे पȯर र³त.. (२०)

हे कुमार! मƹ र³ा के ȱनȲमǶ तुझे Ȱदन और रात अथाµत् दोनǂ के देवताǓ के ȳलए देता
Ɣं. हे देवताओ! तुम ȱनधµन के पास स ेतथा खाने वाल ेरा³सǂ के पास से इस बालक कɡ र³ा
करना. (२०)

शतं ते ऽ युतं हायनान् Ǽे युगे čीȴण चÆवाȯर कृÅमः.
इÊďा¹नी ȱवȈे देवा×ते ऽ नु मÊयÊतामƕणीयमानाः.. (२१)

हे बालक! मƹ तेरी अव×था के सौ वषǄ को हजार वषµ, हजार वषǄ को दो युग, दो युगǂ
को तीन युग और तीन युगǂ को चार युग बनाता Ɣं. इस Ēकार कɡ Ēाथµना को Ēȳसǽ इंď,
अȷ¹न तथा ȱवȈे देव ल¾जा अथवा þोध न करते Ɠए ×वीकार करƶ. (२१)

शरदे Æवा हेमÊताय वसÊताय ĀीÖमाय पȯर दद ्मȳस.
वषाµȴण तुÎयं ×योनाȱन येषु वधµÊत ओषधीः.. (२२)
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हे बालक! मƹ तुझे शरद ऋतु, हेमंत ऋतु, वसंत ऋतु और ĀीÖम ऋतु के ȳलए देता Ɣं. हे
बालक! ȵजन वषǄ मƶ भोग के साधन गेƔं, जौ आȰद बढ़ते हƹ, वे वषµ तेरे ȳलए सुखकारी हǂ.
(२२)

मृÆयुरीशे ȱǼपदां मृÆयुरीशे चतुÖपदाम्.
त×मात् Æवां मृÆयोगǃपतेƝǻराȲम स मा ȱबभेः.. (२३)

मृÆयु देव दो पैरǂ वाले मनुÖयǂ और चार पैरǂ वाले पशुǓ के ×वामी हƹ. ȵजस Ēकार
¹वाला पशुǓ का ×वामी होता है, उसी Ēकार मृÆयु देव सभी Ēाȴणयǂ के ×वामी हƹ. मƹ तेरा
मृÆयु से उǽार करता Ɣं. तू भयभीत न हो. (२३)

सो ऽ ȯरȌ न मȯरÖयȳस न मȯरÖयȳस मा ȱबभेः.
न वै तč ȲĖयÊते नो यÊÆयधमं तमः.. (२४)

हे मृÆयु देव से ȱवमुख अथाµत्  मृÆयु कɡ Ƚहɞसा से रȱहत पुƝष! तू मरेगा नहƭ. तू मरेगा
नहƭ, इसीȳलए भय मत कर. ȵजस ×थान मƶ शांȱत कमµ ȱकया जाता है, वहां के लोग Ēाण
Æयाग नहƭ करते हƹ तथा असहनीय मू¼छाµ को भी ĒाËत नहƭ करते. (२४)

सवǃ वै तč जीवȱत गौरȈः पशुः.
यčेदं ĔȒ ȱþयते पȯरȲधजƮवनाय कम्.. (२५)

जहां गाय, घोड़े, पुƝष और पशु सभी जीȱवत रहते हƹ, वहां महाशांȱत के ȳलए य´ कमµ
एवं रा³स, ȱपशाच आȰद का ȱनवारण करने वाला कमµ ȱकया जाता है जो जीवन के ȳलए
कÒयाणकारी होता है. (२५)

पȯर Æवा पातु समानेÎयो ऽ ȴभचारात् सबÊधुÎयः.
अमȲĖभµवा ऽ मृतो ऽ ȱतजीवो मा ते हाȳसषुरसवः शरीरम्.. (२६)

हे शांȱत चाहने वाले पुƝष! मेरे Ǽारा ȱकया गया शांȱत कमµ सभी ओर से तेरा पालन
करे. यह तुझे ȱवȁा एवं ऐȈयµ मƶ समान अÊय मनुÖयǂ और संबंȲधयǂ Ǽारा ȱकए Ɠए जाƠटोने
से बचाए. तेरी मृÆयु न हो और तू अÆयȲधक जीवन ĒाËत करे. Ēाण तेरे शरीर का Æयाग न
करƶ. (२६)

ये मृÆयव एकशतं या नाȍा अȱततायाµः.
मुÀचÊतु त×मात् Æवां देवा अ¹नेवƺȈानरादȲध.. (२७)

यमराज के जो Ēȳसǽ आयुध ¾वर, ȳसरददµ आȰद सौ सं¸या मƶ हƹ और जो लोगǂ का
नाश करने वाले हƹ, उन से बचना कȰठन है. अȷ¹न और वैȈानर आȰद देव तुझे उन सब से
बचाए.ं (२७)
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अ¹नेः शरीरमȳस पारȱयÖणु र³ोहाȳस सपÆनहा.
अथो अमीवचातनः पूतुďɭनाµम भेषजम्.. (२८)

हे पूतďɭ नामक वृ³! तू अȷ¹न से ȅाËत शरीर वाला है. तू रा³सǂ और शčुǓ का
ȱवनाशक है तथा रोग को बाहर ȱनकालने वाला है. (२८)

सूǣ-३ देवता—अȷ¹न

र³ोहणं वाȵजनमा ȵजघɊमɞ Ȳमčं ĒȳथȎमुप याȲम शमµ.
ȳशशानो अȷ¹नः þतुȴभः सȲमǽः स नो Ȱदवा स ȯरषः पातु नǣम्.. (१)

मƹ रा³सǂ का हनन करने वाले एवं बल के साधन अȃ स े युǣ अȷ¹न के ȳलए हवन
करता Ɣं. य´ के Ǽारा मƹ Ȳमč बने Ɠए ȱव×तार को ĒाËत अȷ¹न कɡ शरण जाता Ɣं. तीÛण
¾वालाǓ वाल ेवे अȷ¹न देव आ¾य आȰद के Ǽारा Ē¾वȳलत हǂ. इस Ēकार के अȷ¹न देव Ȱदन
मƶ Ƚहɞसा करने वाले स ेहमारी र³ा करƶ. (१)

अयोदंȍो अɊचɞषा यातुधानानुप ×पृश जातवेदः सȲमǽः.
आ ȵजȕया मूरदेवान् रभ×व þȅादो वृȌ्वाȱप धÆ×वासन्.. (२)

हे जÊम लेने वालǂ के ´ाता अȷ¹न देव! हमारे Ǽारा ȱकए Ɠए घृत आȰद से भलीभांȱत
Ē¾वȳलत हो कर तुम लोह ेके दांतǂ के समान अपनी ¾वालाǓ के Ǽारा रा³सǂ को जला दो.
जाƠटोने के Ǽारा जो Ơसरǂ कɡ हÆया का खेल खेलते हƹ, उÊहƶ तुम अपनी जीभ से ×पशµ करो
तथा मांस भ³क रा³स ȱपशाच आȰद का ȱवनाश कर के अपना मुख बंद कर लो. (२)

उभोभयाȱवȃुप धेȱह दंȍौ ȽहɞĞः ȳशशानो ऽ वरं परं च.
उताÊतȯर³े पȯर याȓ¹ने जÏभैः सं धेȓȴभ यातुधानान्.. (३)

यह र³ा करने यो¹य है और यह मारने यो¹य है—इन दो Ēकार के ´ान वाल ेहे अȷ¹न
देव! तुम Ƚहɞसक एवं तीखी ¾वालाǓ वाले हो. तुम हमारे शčु एवं हमारे Ǽारा Ǽेष ȱकए गए
पुƝष को अपनी दोनǂ दाढ़ǂ के बीच मƶ रख लो. इस के पȆात तुम आकाश मƶ ȱवचरण करो.
हे अȷ¹न देव! मुझ ेबाधा पƓंचाने के ȱनȲमǶ घूमते Ɠए रा³सǂ को दांतǂ से चबा डालो. (३)

अ¹ने Æवचं यातुधान×य ȴभȹÊध ȽहɞĞा ऽ शȱनहµरसा हÊÆवेनम्.
Ē पवाµȴण जातवेदः शृणीȱह þȅात् þȱवÖणुɉवɞ ȲचनोÆवेनम्.. (४)

हे अȷ¹न देव! तुम रा³सǂ कɡ Æवचा का छेदन करो. तुÏहारा Ƚहɞसक वą अपने ताप से
इन रा³सǂ कɡ हÆया करे. हे जातवेद अȷ¹न! रा³सǂ के जोड़ǂ को अलगअलग कर दो. इस के
पȆात भ³क भेȲड़या मांस कɡ इ¼छा करता Ɠआ इÊहƶ खƭच कर ले जाए. (४)

यčेदानƭ पÕयȳस जातवेदȹ×तȎÊतम¹न उत वा चरÊतम्.
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उताÊतȯर³े पतÊतं यातुधानं तम×ता ȱवÉय शवाµ ȳशशानः.. (५)

हे जातवेद अȷ¹न देव! तुम कहƭ बैठे Ɠए और कहƭ चलतेȱफरते Ɠए रा³सǂ को देखते
हो. वे इस देश मƶ हमारे Ēȱत उपďव करते हƹ. आकाश मƶ भी जाते Ɠए उस रा³स को खƭच
लेने वाले तुम तीÛण हो कर अपनी ¾वालाǓ से मारो. (५)

य´ैȯरषूः संनममानो अ¹ने वाचा शÒयाँ अशȱनȴभɈदɞहानः.
ताȴभɉवɞÉय ƕदये यातुधानान् Ēतीचो बाƔन् Ēȱत भङ् ¹Éयेषाम्.. (६)

हे अȷ¹न! तुम हमारे य´ǂ के Ǽारा अपने बाणǂ को सीधा करते Ɠए एवं हमारी ×तुȱतयǂ
के Ǽारा उन के फलǂ को तेज करते Ɠए उन बाणǂ को रा³सǂ के ƕदयǂ मƶ चुभा दो. इस के
पȆात हमारे वध के ȳलए उठɠ रा³सǂ कɡ भुजाǓ को भ¹न कर दो. (६)

उतारÍधाÊÆ×पृणुȱह जातवेद उतारेभाणाँ ऋȱȌȴभयाµतुधानान्.
अ¹ने पूवǃ ȱन जȱह शोशुचान आमादः ȹÛवङ्का×तमदÊÆवेनीः.. (७)

हे जातवेद अȷ¹न देव! हम तुÏहारी ×तुȱत करते हƹ. तुम हमारा पालन करो तथा हÒला
करने वाले रा³सǂ का अपने आयुधǂ के Ǽारा वध करो. तुम शčु को उस के आþमण के पूवµ
ही मार डालो. उस मारे Ɠए का भ³ण क¼चा मांस खाने वाले प³ी करƶ. (७)

इह Ē Ĕूȱह यतमः सो अ¹ने यातुधानो य इदं कृणोȱत.
तमा रभ×व सȲमधा यȱवȎ नृच³सȆ³ुषे रÊधयैनम्.. (८)

हे अȷ¹न देव! इस शांȱत कमµ मƶ जो रा³स हमारे शरीर को पीड़ा देने वाला काम करता
है, उन स ेकह दो ȱक वह तुÏहारे Ǽारा Ēहार करने यो¹य है. हे अȲधक युवा अȷ¹न देव, उस
पापी को अपनी जलाने वाली ¾वाला से ×पशµ करो. हे अȷ¹न देव! तुम पुÅयाÆमा और पाȱपयǂ
को सा³ी ƞप हो कर देखते हो. तुम इस पापी को अपनी ơȱȌ के Ǽारा वश मƶ कर लो. (८)

तीÛणेना¹ने च³ुषा र³ य´ं ĒाÀचं वसुÎयः Ē णय Ēचेतः.
ȽहɞĞं र³ां×यȴभ शोशुचानं मा Æवा दभन् यातुधाना नृच³ः.. (९)

हे अȷ¹न देव! अपने भयंकर एवं उĀ तेज के Ǽारा हमारे य´ कɡ र³ा करो. हे दयालु
मन वाले अȷ¹न देव! हमारे इस य´ को देवǂ तक पƓंचाओ और य´ कɡ र³ा करते Ɠए तुम
रा³सǂ को मारो. वे तुÏहƶ अपने वश मƶ न कर सकƶ . (९)

नृच³ा र³ः पȯर पÕय ȱव³ु त×य čीȴण Ēȱत शृणीȓĀा.
त×या¹ने पृȌीहµरसा शृणीȱह čेधा मूलं यातुधान×य वृȆ.. (१०)

हे अȷ¹न देव! मनुÖयǂ का जो दंड एवं अनुĀह कायµ है, उस के ďȌा तुम ही हो. जो
रा³स Ēजा को पीड़ा पƓंचाते है, तुम उन के ऊपर से तीन अंगǂ अथाµत् दो हाथǂ और तीसरे
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शीश को काट दो. तुम अपने तेज से उन रा³सǂ कɡ पसȳलयǂ तथा पैरǂ के तीन भागǂ को भी
काट दो. (१०)

ȱčयाµतुधानः ĒȳसȽतɞ त एÆवृतं यो अ¹ने अनृतेन हȷÊत.
तमɊचɞषा ×फूजµयन् जातवेदः सम³मेनं गृणते ȱन युङ् ȸ¹ध.. (११)

हे अȷ¹न देव! रा³स तुÏहारी ¾वालाǓ को तीन बार ĒाËत करƶ. अथाµत् अȷ¹न उÊहƶ तीन
बार Ēातः, दोपहर और शाम को जलाए.ं जो मेरे सÆय य´ को छल से नȌ करता है, उसे
पकड़ कर मेरे सामने ही अपनी ¾वालाǓ से नȌ कर दो. (११)

यद¹ने अȁ Ȳमथुना शपातो यद ्वाच×तृȌं जनयÊत रेभाः.
मÊयोमµनसः शरȅा ३ जायते या तया ȱवÉय ƕदये यातुधानान्.. (१२)

हे अȷ¹न देव! ȵजस रा³स के कारण ×čी और पुƝष आþोश से भरे Ɠए हƹ तथा य´ के
Ĝोता कटुवाणी से मंčǂ का उ¼चारण कर रहे हƹ, उस रा³स पर अपने ¾वाला युǣ मन का
Ēहार करो. (१२)

परा शृणीȱह तपसा यातुधानान् परा¹ने र³ो हरसा शृणीȱह.
पराɊचɞषा मूरदेवान् छृणीȱह परासुतृपः शोशुचतः शृणीȱह.. (१३)

हे अȷ¹न देव! अपने तेज से रा³सǂ का ȱवनाश करो तथा अपने Ēाणनाशक तेज से उÊहƶ
मार डालो. हÆया कमµ के Ǽारा पीड़ा करने वाले उन रा³सǂ को अपनी ¾वाला से जला दो.
जो Ơसरे के Ēाणǂ स ेअपनेआप को तृËत करते हƹ, ऐसे रा³सǂ को तुम अपनी ¾वाला से जला
दो. (१३)

पराȁ देवा वृȵजनं शृणÊतु ĒÆयगेनं शपथा यÊतु सृȌाः.
वाचा×तेनं शरव ऋ¼छÊतु ममµन् ȱवȈ×यैतु ĒȳसȽतɞ यातुधानः.. (१४)

आज देवगण रा³स एवं पाप देवता को ऐसा मारƶ ȱक वे लौट कर न आए.ं रा³सǂ
अथवा पाप को संतुȌ करने वाले जो लोग हमƶ शाप देते हƹ वह उÊहƭ कɡ ओर चला जाए.
असÆय वचन के Ǽारा जो Ēहार करता ह,ै देवǂ के बाण उस के ममµ ×थल मƶ लगƶ. वह रा³स
संसार को ȅाËत करने वाले अȷ¹न देव कɡ ¾वाला मƶ ȱगरे. (१४)

यः पौƝषेयेण þȱवषा समङ् ǣे यो अÕȅेन पशुना यातुधानः.
यो अºÊयाया भरȱत ³ीरम¹ने तेषां शीषाµȴण हरसाȱप वृȆ.. (१५)

जो रा³स पुƝषǂ के मांस से अपना पोषण करता है तथा घोड़े और बकरी आȰद के
मांस से पुȌ होता है, हे अȷ¹न देव! जो रा³स गाय का Ơध चुराता है. उन सब के ȳसरǂ को
अपनी ¾वाला से काट दो. (१५)
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ȱवषं गवां यातुधाना भरÊतामा वृȆÊतामȰदतये Ɵरेवाः.
परैणान् देवः सȱवता ददातु परा भागमोषधीनां जयÊताम्.. (१६)

गायǂ के Ơध कɡ कामना करते Ɠए रा³स उन से ȱवष ĒाËत करƶ. ƟȌ गȱत वाल ेरा³स
सब को आĜय देने वाली पृÇवी के सुख के ȳलए Ȳछȃȴभȃ हो जाए ंअथाµत् भूȲम पर ĒाËत
होने वाले पदाथǄ को न पा सकƶ . सȱवता देव ये रा³स वȲधकǂ को सǅप दे. ये सब गेƔं, जौ
आȰद के भागीदार न बनƶ. (१६)

संवÆसरीणं पय उȴĞयाया×त×य माशीद ्यातुधानो नृच³ः.
पीयूषम¹ने यतमȹ×ततृËसात् तं ĒÆयÀचमɊचɞषा ȱवÉय ममµȴण.. (१७)

हे मनुÖयǂ को देखने वाले अȷ¹न देव! रा³स हमारी गायǂ के वषµ मƶ होने वाले गभाµधान,
Ēसव आȰद को नȌ न करƶ तथा उन का Ơध न ȱपए.ं उन मƶ से जो रा³स हȱव ƞपी अमृत एवं
गो घृत से अपनेआप को तृËत करना चाहे, उस रा³स को अपनी ¾वाला से ताȲड़त कर के
ȱवमुख करो. (१७)

सनाद¹ने मृणȳस यातुधानान् न Æवा र³ांȳस पृतनासु ȵज¹युः.
सहमूराननु दह þȅादो मा ते हेÆया मु³त दैȅायाः.. (१८)

हे अȷ¹न देव! तुम Ȳचरकाल से रा³सǂ का हनन करते हो, ȱफर भी रा³स युǽǂ मƶ तुÏहƶ
जीत नहƭ सकते हƹ. इसȳलए तुम मांसाहारी रा³सǂ को मूल सȱहत जला दो. वे तुÏहारे दैवी
आयुध से न बच सकƶ . (१८)

Æवं नो अ¹ने अधराƟदǣ×Æवं पȆाƟत र³ा पुर×तात्.
Ēȱत Æये ते अजरास×तȱपȎा अघशंसं शोशुचतो दहÊतु.. (१९)

हे अȷ¹न देव! तुम नीचे कɡ Ȱदशा से पीड़ा पƓंचाने वाले रा³सǂ स,े ऊपर कɡ Ȱदशा से
पीड़ा पƓंचाने वाल ेरा³सǂ से तथा पूवµ Ȱदशा से पीड़ा पƓंचाने वाले रा³सǂ से हमारी र³ा
करो. सवµč वतµमान तुÏहारी Ȳचनगारी पापी रा³सǂ का ȱवनाश करे. हे रा³स! अȷ¹न देव वृǽ
न होने वाले, अȱतशय संतापकारी एवं दɟȷËत वाले हƹ. (१९)

पȆात् पुर×तादधराƟतोǶरात् कȱवः काȅेन पȯर पाȓ¹ने.
सखा सखायमजरो जȯरÏणे अ¹ने मताʯ अमÆयµ×Æवं नः.. (२०)

हे सब कुछ जानने वाले अȷ¹न देव! तुम þांतदशƮ हो. इसȳलए दȴ³ण, उǶर, पूवµ और
पȴȆम ȰदशाǓ से बाधा पƓंचाने वाले रा³सǂ को जानते हो. तुम अपने र³ा ȅापारǂ के Ǽारा
हमारी र³ा करो. तुम मेरे सखा हो, इसȳलए अपने सखा अथाµत् मेरी र³ा करो. हे अȷ¹न देव!
तुम वृǽाव×था रȱहत हो, मुझ वृǽ और Ɵबµल कɡ र³ा करो. तुम मरण रȱहत हो, मुझ
मरणधमाµ कɡ र³ा करो. (२०)
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तद¹ने च³ुः Ēȱत धेȱह रेभे शफाƝजो येन पÕयȳस यातुधानान्.
अथवµव¾¾योȱतषा दैȅेन सÆयं धूवµÊतमȲचतं Êयोष.. (२१)

हे अȷ¹न देव! तुम शÍद करते Ɠए रा³स पर अपनी वह ơȱȌ डालो अथाµत् उसे जला दो,
ȵजस से तुम पशु ƞपधारी रा³सǂ को देखते हो. अथवाµ नाम के महɉषɞ ने अपने तप और मंč
के Ēभाव से ȵजस Ēकार रा³स को जलाया, उसी Ēकार तुम भी अपनी Ȱदȅ ¾योȱत से सÆय
कɡ Ƚहɞसा करने वाले एवं ´ानहीन रा³सǂ को पूरी तरह जला दो. (२१)

पȯर Æवा¹ने पुरं वयं ȱवĒं सह×य धीमȱह.
धृषǼणǋ ȰदवेȰदवे हÊतारं भङ् गुरावतः.. (२२)

हे सबको पराȵजत करने वाल ेअȷ¹न देव! हम तुÏहारा सभी Ēकार स ेÉयान करते हƹ.
तुम अȴभलाषाए ंपूणµ करने वाल,े मेधावी, अȲधक वषाµ युǣ तथा ĒȱतȰदन ȱगरते Ɠए बल और
×वभाव वाले रा³सǂ के हंता हो. (२२)

ȱवषेण भङ् गुरावतः Ēȱत ×म र³सो जȱह.
अ¹ने ȱत¹मेन शोȲचषा तपुरĀाȴभरɊचɞȴभः.. (२३)

हे अȷ¹न देव! ȱवष के समान ȱवनाशक अपने तीखे तेज से भ¹नचȯरč वाले रा³सǂ का
ȱवनाश करो. तुम उÊहƶ अपनी ताप युǣ ¾वालाǓ से भी जलाओ. (२३)

ȱव ¾योȱतषा बृहता भाÆयȷ¹नराȱवɉवɞȈाȱन कृणुते मȱहÆवा.
Ēादेवीमाµयाः सहते Ɵरेवाः ȳशशीते शृǤे र³ोÎयो ȱवȱन³े.. (२४)

ये अȷ¹न देव महान तेज से Ēकाȳशत हƹ. हे अȷ¹न देव! अपने तेजǂ कɡ अȲधकता से तुम
सम×त Ēाȴणयǂ को Ēकट करते हो. ये अȷ¹न देव रा³सǂ से संबंȲधत और कȌ से जानने यो¹य
मायाǓ का पूणµतया ȱवनाश करते हƹ तथा रा³सǂ के ȱवनाश के ȳलए अपने सƭग पैने करते
हƹ. (२४)

ये ते शृǤे अजरे जातवेदȹ×त¹महेती ĔȒसंȳशते.
ताÎयां ƟहाµदµमȴभदासÊतं ȱकमीȰदनं ĒÆयÀचमɊचɞषा जातवेदो ȱव ȱनÛव..
(२५)

हे जातवेद अȷ¹न! तुÏहारे जो Ēȳसǽ सƭग हƹ, उन के Ǽारा तुम अपने ȱवरोȲधयǂ का
ȱवनाश करो. तुÏहारे सƭग जरा रȱहत, तीखे आयुधǂ के समान एवं हमारे मंčǂ के Ǽारा
शȳǣशाली बनाए गए हƹ. तुम ƟȌ ƕदय वाल ेसब के ȱवनाशक एवं यह कौन है, यह कौन है,
इस Ēकार बोल कर ȱवनाश करने वाले रा³सǂ को मारो. (२५)

अ¹नी र³ांȳस सेधȱत शुþशोȲचरमÆयµः. शुȲचः पावक ईǳः.. (२६)
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ये अȷ¹न देव सभी Ēकार स ेबाधा पƓंचाने वाल ेरा³सǂ का ȱवनाश करते हƹ. अȷ¹न देव
दɟȷËत Ēकाश वाले, मृÆयु रȱहत, शुǽ और सब को पȱवč करने वाले हƹ. (२६)

सूǣ-४ देवता—मंč मƶ बताए गए इंď
आȰद

इÊďासोमा तपतं र³ उÍजतं Êयपµयतं वृषणा तमोवृधः.
परा शृणीतमȲचतो Êयोȱषतं हतं नुदेथां ȱन ȳशशीतमȸÆčणः.. (१)

हे इंď और सोम! रा³सǂ को संतËत करो तथा मार डालो. हे अȴभलाषाए ं पूणµ करने
वालो! अंधकार मƶ बढ़ने वाले ´ानहीन रा³सǂ को ȱनÏन गȱत Ēदान करो तथा अÆयȲधक
जलाओ. मनुÖयǂ का भ³ण करने वाले रा³सǂ को मारो तथा मारे Ɠए रा³सǂ को हम से Ơर
ल ेजाओ. इस Ēकार उन कɡ सं¸या कम करो. (१)

इÊďासोमा समघशंसमÎय १ घं तपुयµय×तु चƝरȷ¹नमाँ इव.
ĔȒȱǼषे þȅादे घोरच³से Ǽेषो धǶमनवायं ȱकमीȰदने.. (२)

हे इंď और सोम! अनथµ बोलने वाले एवं पापी रा³स को पराȵजत करो. वह रा³स
संताप को ĒाËत हो तथा अȷ¹न मƶ डाल ेगए अȃ के समान जल जाए. तुम दोनǂ ĔाȒणǂ से
Ǽेष करने वाले मांसाहारी एवं अब ȱकसे, अब ȱकसे खाऊं कहते Ɠए रा³स के पीछे Ǽेष और
ȱवरोध धारण करो. (२)

इÊďासोमा ƟÖकृतो वěे अÊतरनारÏभणे तमȳस Ē ȱवÉयतम्.
यतो नैषां पुनरेकȆनोदयत् तद ्वाम×तु सहसे मÊयुम¼छवः.. (३)

हे इंď और सोम! तुम ƟÖकमµ करने वाले रा³सǂ को ढकने वाले तथा ȱबना सहारे वाले
अंधकार मƶ धकेलो, ȵजस से अंधकार मƶ पड़े Ɠए रा³सǂ मƶ से एक भी बाहर न आ सके. तुम
दोनǂ का यह बल रा³सǂ को हराने के ȳलए þोध युǣ हो. (३)

इÊďासोमा वतµयतं Ȱदवो वधं सं पृȳथȅा अघशंसाय तहµणम्.
उत् त³तं ×वयǋ १ पवµतेÎयो येन र³ो वावृधानं ȱनजूवµथः.. (४)

हे इंď एवं सोम! अंतȯर³ से वध का साधन आयुध एक बार ही चलाओ. पाप कɡ बातƶ
करने वाले रा³सǂ के वध के ȳलए अपना आयुध पृÇवी से भी एक बार ही चलाओ. उन के
वध के ȳलए अपने Ƚहɞसक वą को तेज करो तथा शÍद करते Ɠए ȵजस आयुध वą से तुम ने
मेघǂ से जल ĒाËत ȱकया ह,ै उस से रा³सǂ का वध करो. (४)

इÊďासोमा वतµयतं Ȱदव×पयµȷ¹नतËतेȴभयुµवमÕमहÊमȴभः.
तपुवµधेȴभरजरेȴभरȸÆčणो ȱन पशाµने ȱवÉयतं यÊतु ȱन×वरम्.. (५)
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हे इंď और सोम! तुम दोनǂ अȷ¹न के Ǽारा तपाए Ɠए, फौलाद के बने Ɠए, संतापकारी
एवं पुराने न होने वाले अपने आयुधǂ को अंतȯर³ मƶ घुमाओ तथा उन के Ǽारा मानवभ³ी
रा³सǂ को समीपवतƮ Ēदेश मƶ भेज दो, जहां जा कर वे मर जाए.ं (५)

इÊďासोमा पȯर वां भूतु ȱवȈत इयं मȱतः कÛयाȈेव वाȵजना.
यां वां होčां पȯरȱहनोȲम मेधयेमा ĔȒाȴण नृपती इव ȵजÊवतम्.. (६)

हे इंď तथा सोम! तुम दोनǂ हमारे Ǽारा कɡ गई ×तुȱत को उसी Ēकार सब ओर से
×वीकार करो, ȵजस Ēकार र×सी शȳǣशाली घोड़ǂ को बांध लेती है. हम आȕान के यो¹य
बुȵǽ स े तुम दोनǂ को Ēेȯरत करते हƹ. हमारे मंč तुÏहƶ उसी Ēकार Ēसȃ करƶ, ȵजस Ēकार
राजा चारणǂ के वचन सुन कर Ēसȃ होते हƹ. (६)

Ēȱत ×मरेथां तुजयȵǻरेवैहµतं ďɭहो र³सो भङ् गुरावतः.
इÊďासोमा ƟÖकृते मा सुगं भूद ्यो मा कदा Ȳचदȴभदासȱत ďɭƓः.. (७)

हे इंď एवं सोम! तुम दोनǂ शȳǣशाली एवं गमन के साधन अȈǂ के Ǽारा हमारा ×मरण
करते Ɠए आओ तथा आ कर हम से ďोह करने वाले और ȱवनाशकारी रा³सǂ कɡ Ƚहɞसा करो.
हे इंď एवं सोम! बुरे कमµ करने वाले रा³स को सुख न Ȳमले. जो ƟȌ एक बार भी मुझे बाधा
पƓंचाए, उसे तुम Ɵःख दो. (७)

यो मा पाकेन मनसा चरÊतमȴभचȌे अनृतेȴभवµचोȴभः.
आप इव काȳशना संगृभीता असȃ×Æवासत इÊď वǣा.. (८)

हे इंď! जो रा³स स¼चे मन से कायµ करने वाल ेमुझ ĔाȒण को शाप देता है और मुझ
से असÆय वचन बोलता है, उस कɡ बात अंजȳल से ȱनकल जाने वाले जल के समान सारहीन
है. असÆय बोलने वाला वह ×वयं ही शूÊय हो जाए अथाµत् नȌ हो जाए. (८)

ये पाकशंस ंȱवहरÊत एवैयƷ वा भďं ƠषयȷÊत ×वधाȴभः.
अहये वा तान् Ēददातु सोम आ वा दधातु ȱनऋµ तेƝप×थे.. (९)

जो रा³स मुझ सÆयवादɟ कɡ इ¼छानुसार Ƚनɞदा करते हƹ और जो रा³स मुझ
कÒयाणकारी के य´ कमµ को अȃǂ के Ǽारा Ơȱषत करते हƹ—इन दोनǂ Ēकार के रा³सǂ को
सोमदेव सपµ के ȳलए दे दƶ अथवा पाप देवता ȱनऋµ ȱत कɡ गोद मƶ बैठा दƶ. (९)

यो नो रसं ȰदËसȱत ȱपÆवो अ¹ने अȈानां गवां य×तनूनाम्.
ȯरपु ×तेन ×तेयकृद ्दĕमेतु ȱन ष हीयतां तÊवा ३ तना च.. (१०)

हे अȷ¹न देव! जो रा³स हमारे शरीर के सार को नȌ करना चाहता है तथा जो हमारे
घोड़ǂ, गायǂ और पुč, पौč आȰद के शरीर के रस को Ơȱषत करना चाहता है, इस Ēकार का
शčु त×कर और लुटेरा है. वह नȌ हो जाए. वह अपने शरीर से और अपनी संतान से नȌ हो
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जाए. (१०)

परः सो अ×तु तÊवा ३ तना च ȱतĞः पृȳथवीरधो अ×तु ȱवȈाः.
Ēȱत शुÖयतु यशो अ×य देवा यो मा Ȱदवा ȰदËसȱत यȆ नǣम्.. (११)

ह ेदेवो! वह रा³स अपने शरीर स ेऔर अपने पुčǂ स ेअलग हो जाए. वह तीनǂ Ēकार
कɡ पृÇवी के नीचे पƓंचे अथाµत् नरक को ĒाËत हो. उस पापी का अȃ एवं यश नȌ हो जाए.
जो Ǽेषकताµ Ȱदन अथवा रात मƶ मुझे मारना चाहता ह,ै उस का ȱवनाश करो. (११)

सुȱव´ानं Ȳचȱकतुष ेजनाय स¼चास¼च वचसी प×पृधाते.
तयोयµत् सÆयं यतरơजीय×तȰदत्  सोमो ऽ वȱत हÊÆयासत्.. (१२)

ȱवǼान् को सÆय और असÆय वचन जानना सरल होता है. सÆय और असÆय वचन
पर×पर ȱवƝǽ होते हƹ. इन सÆय और असÆय वचनǂ मƶ जो यथाथµ है और जो सरल ह,ै
सोमदेव उस कɡ र³ा करते हƹ तथा असÆय वचन का ȱवनाश करते हƹ. (१२)

न वा उ सोमो वृȵजनं ȱहनोȱत न ³ȱčयं Ȳमथुया धारयÊतम्.
हȷÊत र³ो हÊÆयासद ्वदÊतमुभाȱवÊď×य Ēȳसतौ शयाते.. (१३)

सोमदेव पापी रा³स को जीȱवत रहने के ȳलए नहƭ छोड़ते हƹ. असÆय को धारण करने
वाल ेपापी रा³स को भी सोमदेव जीȱवत रहने के ȳलए नहƭ छोड़ते हƹ. सोमदेव रा³स का
ȱवनाश करते हƹ और असÆयवादɟ का भी ȱवनाश करते हƹ. ये दोनǂ इंď के पाश मƶ बंध जाते हƹ.
(१३)

यȰद वा हमनृतदेवो अȹ×म मोघं वा देवाँ अËयूहे अ¹ने.
ȱकम×मÎयं जातवेदो ƕणीष ेďोघवाच×ते ȱनऋµ थं सचÊताम्.. (१४)

ह ेअȷ¹न देव! न तो मƹ देवǂ कɡ Ƚनɞदा करने वाला Ɣं तथा न मƹ ×तुȱत यो¹य देवǂ के Ēȱत
ȅथµ धारण करता Ɣं. ह ेजातवेद अȷ¹न देव! ȱफर मुझ पर तुम þोध ·यǂ करते हो? मुझ से
अȱतȯरǣ जो देव ȱवरोधी रा³स हƹ, वे नाश को ĒाËत हǂ. (१४)

अȁा मुरीय यȰद यातुधानो अȹ×म यȰद वायु×ततप पूƝष×य.
अधा स वीरैदµशȴभɉवɞ यूया यो मा मोघं यातुधानेÆयाह.. (१५)

ह ेȲमÇया आरोप लगाने वाले पुƝष! मƹ यȰद Ơसरǂ को पीड़ा पƓंचाने वाला Ɣं अथवा मƹ
ने ȱकसी पुƝष के जीवन कɡ Ƚहɞसा कɡ ह ैतो मƹ इसी Ȱदन मर जाऊं. तुम ने मुझे ȅथµ ही
रा³स कहा है. ऐस ेतुम अपने दसǂ वीर पुčǂ स ेȱबछुड़ जाओ. (१५)

यो मायातंु यातुधानेÆयाह यो वा र³ाः शुȲचर×मीÆयाह.
इÊď×तं हÊतु महता वधेन ȱवȈ×य जÊतोरधम×पदɟȌ.. (१६)

******ebook converter DEMO Watermarks*******



ȵजस ȲमÇया आरोप लगाने वाल े ने मुझ अरा³स को रा³स कहा ह,ै अथवा ȵजस ने
रा³स होते Ɠए भी अपनेआप को शुǽ बताया ह—ैइन दोनǂ असÆयवाȰदयǂ को इंď देव अपने
वध साधन वą के Ǽारा मारƶ. ये दोनǂ Ēकार के जन संसार के सभी Ēाȴणयǂ स ेअधम हो कर
नȌ हǂ. (१६)

Ē या ȵजगाȱत खगµलेव नǣमप ďɭƓ×तÊवं १ गूहमाना.
वěमनÊतमव सा पदɟȌ Āावाणो ºनÊतु र³स उपÍदैः.. (१७)

जो रा³सी उलूकɡ के समान हमƶ मारने को आती ह ैतथा जो ďोह करने वाली रा³सी
अपने शरीर को Ȳछपाती Ɠई आती ह,ै वह ƟȌ रा³सी अंतहीन गड् ढे मƶ नीचे मंुह ȱकए Ɠए
ȱगरे. सोमलता को पीसने वाल ेपÆथर अपनी Éवȱनयǂ स ेरा³सǂ का ȱवनाश करƶ. (१७)

ȱव ȱतȎÉवं मƝतो ȱवÛवी ३ ¼छत गृभायत र³सः स ंȱपनȌन.
वयो ये भूÆवा पतयȷÊत नǣȴभयƷ वा ȯरपो दȲधरे देवे अÉवरे.. (१८)

ह ेमƝतो! तुम सब ĒजाǓ के मÉय अनेक Ēकार स ेȮ×थत रहो तथा रा³सǂ का ȱवनाश
करने कɡ इ¼छा करो. तुम पकड़े Ɠए रा³सǂ को भलीभांȱत चूणµ कर दो. जो रा³स प³ी बन
कर रात मƶ घूमते हƹ अथवा जो देव संबंधी य´ǂ मƶ Ƚहɞसा करते हǂ, उन रा³सǂ का ȱवनाश
करो. (१८)

Ē वतµय Ȱदवो ऽ ÕमानȲमÊď सोमȳशतं मघवÊÆस ंȳशशाȲध.
Ēाǣो अपाǣो अधराƟदǣो ३ ȴभ जȱह र³सः पवµतेन.. (१९)

ह े इंď! अंतȯर³ स ेअपना वą नीचे ȱगराओ. उस वą को तुम ऐसा तेज करो, जैसा
सोमदेव ने ȱकया था. तुम उस तेज ȱकए Ɠए वą स े पूवµ, पȴȆम, उǶर एवं दȴ³ण सभी
ȰदशाǓ मƶ रा³सǂ का ȱवनाश करो. (१९)

एत उ Æये पतयȷÊत Ȉयातव इÊďं ȰदËसȷÊत ȰदËसवो ऽ दाÎयम्.
ȳशशीते शþः ȱपशुनेÎयो वधं नूनं सृजदशȽनɞ यातुमदÎ्यः.. (२०)

इस Ēकार के जो रा³स कुǶǂ के समान खाते Ɠए घूमते हƹ और आ कर Ƚहɞसा कɡ इ¼छा
करते Ɠए अपराȵजत इंď कɡ Ƚहɞसा करना चाहते हƹ, इंď उन रा³सǂ का वध करने के ȳलए
अपना वą तेज करते हƹ. वे इंď Ƚहɞसक रा³सǂ के ȱनȲमǶ ȱनȆय ही अपना वą तैयार करƶ.
(२०)

इÊďो यातूनामभवत् पराशरो हȱवमµथीनामÎया ३ ȱववासताम्.
अभीƟ शþः परशुयµथा वनं पाčेव ȴभÊदÊÆसत एतु र³सः.. (२१)

इंď देवǂ के ȱनȲमǶ Ȱदए गए हȱव को चुराने वाल े तथा ȱवरोधी गȱतȱवȲध करने वाले
रा³सǂ का ȱवनाश करƶ. इंď रा³सǂ को मारने के ȳलए इस Ēकार आþमण करƶ, ȵजस Ēकार
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कुÒहाड़ी वृ³ǂ को काटने के ȳलए उठती है. ĒाËत होने वाले रा³सǂ को इंď देव Ȳमǩɟ के
बरतनǂ के समान काटते Ɠए आए.ं (२१)

उलूकयातंु शुशुलूकयातंु जȱह Ȉयातुमुत कोकयातुम्.
सुपणµयातुमुत गृĐयातंु ơषदेव Ē मृण र³ इÊď.. (२२)

ह े इंď! जो रा³स पȯरवारǂ के साथ आते हƹ, जो अकेले आते हƹ, जो कुǶǂ, चकवǂ,
गƝड़ एवं ȱगǽ के समान आþमण करते हƹ, उन का ȱवनाश करो. ȵजस Ēकार पÆथर से
Ȳमट् टɟ का पाč तोड़ा जाता ह,ै उसी Ēकार अनेक आकारǂ मƶ वतµमान रा³सǂ को मारो. (२२)

मा नो र³ो अȴभ नड् यातुमावदपो¼छÊतु Ȳमथुना ये ȱकमीȰदनः.
पृȳथवी नः पाɋथɞवात् पाÆवंहसो ऽ Êतȯर³ं Ȱदȅात् पाÆव×मान्.. (२३)

हमƶ Ƚहɞसक रा³स जाȱत ĒाËत न करे. अब ȱकसे खाए,ं अब ȱकसे खाए—ं ऐसा कहते
Ɠए जो रा³स जोड़े अथाµत् ×čीपुƝष घूमते हƹ, वे Ơर चले जाए.ं पृÇवी माता हमƶ रा³स,
ȱपशाच आȰद Ǽारा ȱकए गए पाप स ेबचाए.ं (२३)

इÊď जȱह पुमांसं यातुधानमुत ȴĞयं मायया शाशदानाम्.
ȱवĀीवासो मूरदेवा ऋदÊतु मा ते ơशÊÆसूयµमु¼चरÊतम्.. (२४)

ह े इंď! तुम पुƝष ƞपधारी रा³स का वध करो तथा Ơसरǂ को माया के Ǽारा Ƚहɞȳसत
करने वाली ×čी ƞप धाȯरणी रा³सी का वध करो. मृÆयु ȵजन के ȳलए खेल है, ऐसे रा³सǂ
कɡ गरदनƶ कट जाए ंऔर वे मर जाए.ं वे उदय होते Ɠए सूयµ को न देखƶ. (२४)

Ēȱत चÛव ȱव चÛवेÊďȆ सोम जागृतम्.
र³ोÎयो वधम×यतमशȽनɞ यातुमदÎ्यः.. (२५)

ह े इंď एवं सोम! तुम ĒÆयेक रा³स को अपने Ēȱतकूल देखो तथा ȱवȱवध रा³सǂ को
अपने ȱवपरीत समझो. तुम दोनǂ हमारी र³ा के ȳलए जाĀत रहो और Ƚहɞसक रा³सǂ के वध
के ȳलए अपना आयुध वą चलाओ. (२५)

सूǣ-५ देवता—मंč मƶ बताए गए

अयं Ēȱतसरो मȴणवƮरो वीराय बÉयते.
वीयµवाÊÆसपÆनहा शूरवीरः पȯरपाणः सुमǤलः.. (१)

ȱतलक वृ³ स ेȱनɊमɞत यह मȴण कृÆया रा³सी को उसी के पास लौटा देती है, जो उसे
ȱकसी पर जाƠ टोने के ƞप मƶ भेजता है. यह वीरकमµ करने वाल ेशčुǓ को भगाने मƶ समथµ
है. यह मȴण अȱतशय शȳǣशाȳलनी, शčु घातक एवं यजमान कɡ र³ा करने वाले पुरोȱहत
का मंगल करने वाली है. (१)
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अयं मȴणः सपÆनहा सुवीरः सह×वान् वाजी सहमान उĀः.
ĒÆयक् कृÆया Ơषयȃेȱत वीरः.. (२)

ȱतलक वृ³ स े ȱनɊमɞत मȴण शčु घातक, संतान देने वाली, शȳǣशाȳलनी, वेगवती,
शčुǓ को पराȵजत करने वाली, उĀ तथा Ơसरे के Ǽारा भेजी गई कृÆया रा³सी को उसी के
ȱवरोध मƶ भेजने वाली है. शčुǓ को अनेक Ēकार स े Ơȱषत करने वाली यह मȴण हमारे
सामने आती है. (२)

अनेनेÊďो मȴणना वृčमहȃनेनासुरान् पराभावयÊमनीषी.
अनेनाजयद ्ȁावापृȳथवी उभे इमे अनेनाजयत् ĒȰदशȆतĞः.. (३)

ȱकसी भी उपाय से वृčासुर को मारने मƶ असफल होने पर इंď ने इसी मȴण को बांधने
के Ēभाव से ȱवजय के उपाय जाने एवं रा³सǂ को पराȵजत एवं नȌ ȱकया था. इंď ने इसी
मȴण के Ēभाव स ेधरती और आकाश पर ȱवजय ĒाËत कɡ है. इसी मȴण के Ēभाव से इंď ने
पूवµ, पȴȆम, उǶर एवं दȴ³ण-चारǂ ȰदशाǓ को जीता है. (३)

अयं Ğा·Æयो मȴणः Ēतीवतµः Ēȱतसरः.
ओज×वान् ȱवमृधो वशी सो अ×मान् पातु सवµतः.. (४)

ȱतलक वृ³ से ȱनɊमɞत यह मȴण, ȱवरोȲधयǂ को लौटाने वाली तथा रोग आȰद का ȱवनाश
करने वाली है. शčु ȱवनाशक तेज से युǣ, शčुǓ को भगा कर युǽ का अभाव करने वाली
एवं सब को वश मƶ करने वाली यह मȴण सभी स ेहमारी र³ा करे. (४)

तदȷ¹नराह तƟ सोम आह बृह×पȱतः सȱवता तȰदÊďः.
ते मे देवाः पुरोȱहताः Ēतीचीः कृÆयाः ĒȱतसरैरजÊतु.. (५)

उस अȷ¹न देव ने कृÆया रा³सी को वापस लौटाने वाली मȴण के ȱवषय मƶ मुझ ेबताया
है. सोम, बृह×पȱत, सȱवता एवं इंď ने भी मȴण के ȱवषय मƶ यही कहा है. अÊय Ēȳसǽ देवǂ
एवं पुरोȱहतǂ ने भी इस मȴण के Ǽारा कृÆया रा³सी को वापस लौटाया है. (५)

अÊतदµधे ȁावापृȳथवी उताहƝत सूयµम्.
ते मे देवाः पुरोȱहताः Ēतीचीः कृÆयाः ĒȱतसरैरजÊतु.. (६)

मƹ धरती और आकाश को तथा Ȱदवस और सूयµ को अपने तथा कृÆया रा³सी के मÉय
मƶ ×थाȱपत करता Ɣं. धरती, आकाश आȰद देव एवं यजमान को कृÆया स े बचाने वाले
पुरोȱहत ȱतलक वृ³ स ेमȴण के Ǽारा कृÆया रा³सी को वापस करƶ. (६)

ये Ğा·Æयं मɀणɞ जना वमाµȴण कृÅवते.
सूयµ इव ȰदवमाƝȓ ȱव कृÆया बाधते वशी.. (७)
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कृÆया रा³सी से बचाने वाल ेलोग ȱतलक वृ³ स ेȱनɊमɞत मȴण को अपना कवच बना
लेते हƹ. यह मȴण Ơसरे Ǽारा भेजी गई कृÆया का उसी Ēकार ȱवनाश करती है, ȵजस Ēकार
सूयµ आकाश मƶ पƓंच कर अंधकार का ȱवनाश करते हƹ. (७)

Ğा·Æयेन मȴणन ऋȱषणेव मनीȱषणा.
अजैषं सवाµः पृतना ȱव मृधो हȹÊम र³सः.. (८)

मुझ साधक ने ȱतलक वृ³ Ǽारा ȱनɊमɞत मȴण कɡ सहायता से पूतना नामक सभी
रा³ȳसयǂ को उसी Ēकार जीत ȳलया है, ȵजस Ēकार ȱवǼान् ऋȱष अथवाµ ने जीता था. मƹ
उपďवकारी रा³सǂ को ȱतलक वृ³ स ेȱनɊमɞत मȴण के Ǽारा नȌ करता Ɣं. (८)

याः कृÆया आȲǤरसीयाµः कृÆया आसुरीयाµः कृÆयाः ×वयंकृता या
उचाÊयेȴभराभृताः.
उभयी×ताः परा यÊतु परावतो नवȽतɞ नाȅा ३ अȱत.. (९)

जो कृÆया रा³ȳसयां अंȱगरा ऋȱष Ǽारा बताई Ɠई ȱवȲध स े Ēयुǣ हƹ, जो कृÆया
रा³ȳसयां असुरǂ Ǽारा ȱनɊमɞत हƹ, जो कृÆया रा³ȳसयां ȲचǶ ȱवकलता के कारण ȱकसी के
Ǽारा अपने ऊपर कɡ गई हƹ अथवा अÊय अȴभचारकǂ Ǽारा कɡ गई हƹ, ये दोनǂ Ēकार कɡ
कृÆयाए ंƠर चली जाए.ं कृÆयाए ंनौ नȰदयǂ के पार चली जाए.ं (९)

अ×मै मɀणɞ वमµ बÉनÊतु देवा इÊďो ȱवÖणुः सȱवता Ɲďो अȷ¹नः.
Ēजापȱतः परमेȎी ȱवराड् वैȈानर ऋषयȆ सवƷ.. (१०)

इंď, ȱवÖणु, सȱवता, Ɲď एवं अȷ¹न कृÆया स ेबचने के इ¼छुक इस यजमान को कवच के
×थान पर ȱतलक वृ³ से ȱनɊमɞत मȴण बांधƶ अथवा सवǃ¼च ×थान पर ȱवराजमान Ēजापȱत एवं
सभी ऋȱष यजमान कɡ र³ा के ȳलए यह मȴण बांधƶ. Ēजापȱत संपूणµ ĔȒांड के ×वामी तथा
सभी मनुÖयǂ के ȱहतकारी ȱहरÅयगभµ हƹ. (१०)

उǶमो अ×योषधीनामनड् वान् जगता् Ȳमव ȅाāः ȈपदाȲमव.
यमै¼छामाȱवदाम तं Ēȱत×पाशनमȷÊततम्.. (११)

ह ेमȴण के उपादान ȱतलक वृ³! तू सभी वृ³ǂ मƶ उǶम ह,ै ·यǂȱक अÊय वृ³ सीȲमत
फल के साधक हƹ और तू सम×त अȴभमत फल देने वाला होने के कारण उसी Ēकार ĜेȎ ह,ै
ȵजस Ēकार बैल पालतू चौपायǂ मƶ और बाघ Ƚहɞसक जंगली पशुǓ मƶ ĜेȎ है. हम ने ȵजस
कɡ इ¼छा कɡ थी, उसे तेरी सहायता स ेपा ȳलया. मेरी इȮ¼छत व×तु ȱवरोधी अȴभचारक कɡ
बाधक एवं मेरे अÆयंत समीप रहने वाली है. (११)

स इद ्ȅाāो भवÆयथो ȿसɞहो अथो वृषा.
अथो सपÆनकशµनो यो ȱबभतƮमं मȴणम्.. (१२)
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जो पुƝष ȱतलक वृ³ स ेȱनɊमɞत मȴण को बांधता है, वह बाघ और ȿसɞह के समान Ơसरǂ
को पराȵजत करने वाला होता है. वह गायǂ मƶ सांड़ के समान ×व¼छंद घूमने वाला होता है एवं
शčु का ȱवनाश करता है. (१२)

नैनं ºनÊÆयËसरसो न गÊधवाµ न मÆयाµः.
सवाµ Ȱदशो ȱव राजȱत यो ȱबभतƮमं मȴणम्.. (१३)

ȱतलक वृ³ स ेȱनɊमɞत मȴण धारण करने वाले को अËसराए,ं गंधवµ और मनुÖय कोई नहƭ
मार पाता ह,ै वह सभी ȰदशाǓ का ×वामी होता है. (१३)

कÕयप×Æवामसृजत कÕयप×Æवा समैरयत्.
अȱबभ×ÆवेÊďो मानुष ेȱबĕत् संĜेȱषणे ऽ जयत्.
मɀणɞ सहĞवीयǋ वमµ देवा अकृÅवत.. (१४)

ह ेमȴण! कÕयप ऋȱष ने तुÏहारा ȱनमाµण ȱकया था और उÊहƭ ने तुÏहƶ सब के उपकार
करने कɡ Ēेरणा दɟ थी. सभी देवǂ के अȲधपȱत इंď ने वृčासुर को मारने के ȳलए तुÏहƶ धारण
ȱकया था. इसी कारण मनुÖयǂ मƶ जो तुÏहƶ धारण करता है, वह संĀाम मƶ ȱवजयी होता है.
Ēाचीन काल मƶ असीȲमत सामÇयµ वाली इस मȴण को देवǂ ने अपना कवच बनाया था. (१४)

य×Æवा कृÆयाȴभयµ×Æवा दɟ³ाȴभयµ´ैयµ×Æवा ȵजघांसȱत.
ĒÆयक् ÆवȲमÊď तं जȱह वąेण शतपवµणा.. (१५)

ह ेशांȱत कɡ कामना करने वाल ेपुƝष! जो तुझ ेकृÆया संबंȲधनी Ƚहɞसक ȱþयाǓ Ǽारा
एवं य´ दɟ³ाǓ Ǽारा मारना चाहता है, तू इंď के समान बन कर अपने सौ पवǄ वाले वą के
Ǽारा उसे मार डाल. (१५)

अयȲमद ्वै Ēतीवतµ ओज×वान् संजयो मȴणः.
Ēजां धनं च र³तु पȯरपाणः सुमǤलः.. (१६)

ȱतलक वृ³ स े ȱनɊमɞत यह मȴण ȱनȆय ही पाप रा³सी कृÆया को लौटाने मƶ समथµ,
अȱतशय ओज×वी एवं ȱवजय ĒाËत करने वाली है. यह मȴण पुč, पौč आȰद कɡ र³ा करे एवं
मेरी भी सभी Ēकार र³ा करे. (१६)

असपÆनं नो अधरादसपÆनं न उǶरात्.
इÊďासपÆनं नः पȆा¾¾योȱतः शूर पुर×कृȲध.. (१७)

ह ेइंď! तुम शूर हो. तुम दȴ³ण Ȱदशा स,े उǶर Ȱदशा स ेपȴȆम Ȱदशा स ेएवं पूवµ Ȱदशा से
हमƶ ȱवनाशक तेज Ēदान करो. (१७)

वमµ मे ȁावापृȳथवी वमाµ ऽ हवµमµ सूयµः.
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वमµ म इÊďȆाȷ¹नȆ वमµ धाता दधातु मे.. (१८)

धरती और आकाश के देवता मेरे ȳलए कवच बनƶ. Ȱदवस और सूयµ मेरे ȳलए कवच बनƶ.
इंď और अȷ¹न मेरे ȳलए कवच बनƶ. (१८)

ऐÊďा¹नं वमµ बƓल ंयƟĀं ȱवȈे देवा नाȱत ȱवÉयȷÊत सवƷ.
तÊमे तÊवं čायतां सवµतो बृहदायुÖमान् जरदȱȌयµथासाȱन.. (१९)

इंď और अȷ¹न देवǂ Ǽारा सÏमत मȴणƞपी कवच अȱतशय शȳǣशाली होता है. सभी
देव इस मȴण ƞपी कवच का भेदन नहƭ करते अथाµत् उस ेधारण करने वाले का पालन करते
हƹ. इस Ēकार का मȴण ƞपी कवच मेरे शरीर कɡ सभी ओर स ेर³ा करे, ȵजस स ेमƹ सौ वषµ
कɡ आयु ĒाËत कƞं तथा वृǽाव×था तक जीȱवत रƔं. (१९)

आ माƝ³द ्देवमȴणमµȓा अȯरȌतातये.
इमं मेȳथमȴभसंȱवशÉवं तनूपानं ȱčवƞथमोजसे.. (२०)

इंď, अȷ¹न आȰद देवǂ के Ǽारा धारण कɡ गई मȴण ȱवनाश स ेबचाने के ȳलए मेरी भुजा
मƶ बंधी है. ह े मनुÖयो! तुम भी शčुǓ का ȱवनाश करने वाली इस मȴण का सभी Ēकार
आĜय लो. यह मȴण शरीर कɡ र³ा करने वाली, तीन Ēकार के आवरण से युǣ एवं बल
बढ़ाने वाली है. (२०)

अȹ×मȲȃÊďो ȱन दधातु नृÏणȲममं देवासो अȴभसंȱवशÉवम्.
दɟघाµयुÆवाय शतशारदायायुÖमान् जरदȱȌयµथ ऽ सत्.. (२१)

इंď उस मȴण मƶ हमारा चाहा Ɠआ सुख ×थाȱपत करƶ. ह ेदेवो! अȲधक आयु ĒाËत करने
के ȳलए तुम भी इस मȴण के चारǂ ओर Ȯ×थत रहो. यह Ēाथµना सौ वषµ कɡ एवं वृǽाव×था
पयǋत आयु ĒाËत करने के ȳलए है. (२१)

×वȹ×तदा ȱवशां पȱतवृµčहा ȱवमृधो वशी.
इÊďो बÉनातु ते मɀणɞ ȵजगीवाँ

अपराȵजतः सोमपा अभयङ्करो वृषा.
स Æवा र³तु सवµतो Ȱदवा नǣं च ȱवȈतः.. (२२)

अपने भǣǂ का कÒयाण करने वाले, देव मनुÖय ƞपी ĒजाǓ के पालक, वृč रा³स
का वध करने वाल,े अपराȵजत, सोम पीने वाल,े अभय कताµ एवं अȴभमत फल दाता इंď देव
उस मȱहमामयी मȴण को तुÏहारी भुजा मƶ बांधƶ एवं तुÏहƶ सभी भयǂ स े रातȰदन तथा सभी
ओर स ेबचाए.ं (२२)
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सूǣ-६ देवता—मंč मƶ बताए गए मातृनामा

यौ ते मातोÊममाजµ जातायाः पȱतवेदनौ.
Ɵणाµमा तč मा गृधदȿलɞश उत वÆसपः.. (१)

ह ेगɌभɞणी! तेरे जÊम लेने के समय तेरी माता ने पȱत को ĒाËत होने वाल ेजो Ɵनाµम और
सुनाम नामक दो उÊमाजµन ȱकए थे, उन मƶ Æवचा के दोष स ेसुगंȲधत Ɵनाµम तेरी इ¼छा न करे
अथाµत् तुझ ेĒाËत न हो तथा अलीश एवं वÆसप नामक रोग भी तुझ ेन हǂ. (१)

पलालानुपलालौ शकुǋ  कोकं मȳलÏलुचं पलीजकम्.
आĜेषं वȱěवाससमृ³Āीवं Ēमीȳलनम्.. (२)

गɌभɞणी को पीड़ा पƓंचाने वाल े जो पलाल, अनुपलाल, शकुµ , कोक, मȳलÏलुच,
पलीजक, आĜेष, वȱěवास, ऋ³Āीव एवं Ēमीली नामक रा³स हƹ, मƹ उन सब का ȱवनाश
करता Ɣं. (२)

मा स ंवृतो मोप सृप ऊƞ माव सृपो ऽ Êतरा.
कृणोÏय×यै भेषज ंबजं Ɵणाµमचातनम्.. (३)

ह ेƟनाµम रोग से संबंȲधत रा³स! इस गɌभɞणी कɡ जंघाǓ के मÉय मƶ संकोच उÆपȃ मत
कर तथा उन के भीतर Ēवेश भी मत कर. तू गɌभɞणी कɡ जंघाǓ के नीचे कɡ ओर भी मत
ȶखसक. इस गɌभɞणी स ेसंबंȲधत सफेद सरसǂ के ƞप मƶ मƹ जो ओषȲध तैयार करता Ɣ,ं वह
Ɵनाµम रोग का ȱवनाश करने वाली है. (३)

Ɵणाµमा च सुनामा चोभा संवृतȲम¼छतः.
अरायानप हÊमः सुनामा ĞैणȲम¼छताम्.. (४)

Ɵनाµम और सुनाम नामक दोनǂ रोग एक साथ ही संचरण करना चाहते हƹ. मƹ उन मƶ से
Ɵनाµम को नȌ करता Ɣ,ं जो सुंदरता का ȱवरोधी है. सुनाम ×čी कɡ इ¼छा करने वाला हो. (४)

यः कृÖणः केÕयसुर ×तÏबज उत तुȮÅडकः.
अरायान×या मुÖकाÎयां भंससोऽप हÊमȳस.. (५)

जो कृÖणकेशी, ×तंबज एवं तंुȲडक नामक असुर हƹ, ये सब Ɵभाµ¹य ƞपी रोग हƹ. मƹ इÊहƶ
गɌभɞणी कɡ जंघाǓ तथा कमर स ेƠर करता Ɣं. (५)

अनुȵजāं ĒमृशÊतं þȅादमुत रेȯरहम्.
अरायांछ् वȱकȷÖकणो बजः ȱपǤो अनीनशत्.. (६)

अनुȵजā, ĒमृशÊत, कृȅाद एवं रेȯरह नामक जो सुंदरता ȱवनाशक रोगǂ स े संबंȲधत
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रा³स हƹ, मƹ ने पीली सरसǂ ƞपी ओषȲध के Ǽारा इन सभी Ƚहɞसकǂ का ȱवनाश कर Ȱदया है.
(६)

य×Æवा ×वȄे ȱनपȁते ĕाता भूÆवा ȱपतेव च.
बज×ताÊÆसहताȲमतः ·लीबƞपांȹ×तरीȰटनः.. (७)

ह ेगɌभɞणी! जो रा³स तेरी ×वȄ अव×था मƶ सहोदर ĕाता एवं ȱपता के समान ȱवȈास
उÆपȃ करता Ɠआ गभµ नȌ करने के ȱवचार स ेतुझ मƶ Ēवेश करता है, मƹ सफेद सरसǂ ƞपी
ओषȲध के Ǽारा इन सब को तथा नपुंसक का ƞप बना कर घूमने वाले सभी रा³सǂ का
ȱवनाश करता Ɣं. (७)

य×Æवा ×वपÊतƭ Æसरȱत य×Æवा ȰदËसȱत जाĀतीम्.
छायाȲमव Ē ताÊÆसूयµः पȯरþामȃनीनशत्.. (८)

ह ेगɌभɞणी! जो रा³स सोते समय तेरे समीप आता ह ैअथवा जो जाĀत अव×था मƶ तेरी
Ƚहɞसा करना चाहता ह,ै यह सरसǂ उन सब को उसी Ēकार नȌ कर दे, ȵजस Ēकार आकाश मƶ
ȱवचरण करने वाला सूयµ अंधकार का ȱवनाश करता है. (८)

यः कृणोȱत मृतवÆसामवतोकाȲममां ȸ×čयम्.
तमोषधे Æवं नाशया×याः कमलमȮǨवम्.. (९)

जो रा³स गɌभɞणी को मरे Ɠए पुč वाली बनाता ह ैअथवा जो उस ेनȌगभµ वाली बनाता
ह,ै ह ेसरसǂ ƞपी ओषȲध! तू उस ƟȌ का ȱवनाश कर तथा इस के गभµ Ǽार को ×पȌ कर.
(९)

ये शालाः पȯरनृÆयȷÊत सायं गदµभनाȰदनः.
कुसूला ये च कुȴ³लाः ककुभाः कƝमाः ȴĞमाः.
तानोषधे Æवं गÊधेन ȱवषूचीनान् ȱव नाशय.. (१०)

जो ȱपशाच संÉया के समय गधǂ के समान शÍद करते Ɠए घरǂ के चारǂ ओर नाचते हƹ
तथा जो कुसूल के समान आकृȱत बना कर नाचते हƹ, इन के अȱतȯरǣ जो बड़े पेट वाल,े
अजुµन वृ³ के समान भयानक आकृȱत वाल ेएवं भांȱतभांȱत के आकारǂ तथा Éवȱनयां करने
वाल ेरा³स घरǂ के चारǂ ओर नाचते हƹ, ह ेसरसǂ ƞपी ओषȲध! तू अपनी गंध स ेउन सभी
ȱवËलवकाȯरयǂ को समाËत कर. (१०)

ये कुकुÊधाः कुकूरभाः कृǶीƠµशाµȱन ȱबĕȱत.
·लीबा इव ĒनृÆयÊतो वने ये कुवµते घोषं ताȱनतो नाशयामȳस.. (११)

मुरगे के समान Éवȱन करने वाल े जो ककंुध नामक ȱपशाच हƹ तथा जो Ơȱषत कमµ
धारण करते हƹ, जो ȱपशाच ȱहजड़ǂ और पागलǂ के समान नृÆय करते हƹ तथा जो वन मƶ हÒला
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मचाते हƹ, इन सब को मƹ गɌभɞणी के पास स ेभगाता Ɣं. (११)

ये सूयǋ न ȱतȱत³Êत आतपÊतममंु Ȱदवः.
अरायान् ब×तवाȳसनो ƟगµÊधƭÒलोȱहता×यान् मककान् नाशयामȳस..
(१२)

जो ȱवशेष Ēाणी आकाश मƶ सभी ओर चलते Ɠए इन सूयµ को सहन नहƭ करते हƹ जो
Ĝीȱवहीन हƹ, भेड़ का चमड़ा पहनते हƹ, Ɵगǋध वाले हƹ, सदा मांस खाने के कारण ȵजन का मंुह
लाल रहता है एवं ȵजन कɡ चाल बुरी है, ऐस ेȱपशाचǂ का मƹ नाश करता Ɣं. (१२)

य आÆमानमȱतमाčमंस आधाय ȱबĕȱत.
Ğीणां ĜोȴणĒतोȰदन इÊď र³ांȳस नाशय.. (१३)

जो ȱपशाच गɌभɞणी नाȯरयǂ के ×थूल शरीर को कंधे पर धारण करते हƹ तथा जो गɌभɞणी
ȸ×čयǂ कɡ कमर को अÆयȲधक ȅȳथत करते हƹ, हे इंď! उन रा³सǂ का ȱवनाश करो. (१३)

ये पूवƷ वÉवो ३ यȷÊत ह×ते शृǤाȴण ȱबĕतः.
आपाकेȎाः Ēहाȳसन ×तÏबे ये कुवµते ¾योȱत×ताȱनतो नाशयामȳस.. (१४)

जो ȱपशाच अपने बजाने के ȳलए अथवा पीने के ȳलए अपने हाथǂ मƶ सƭग ल े कर
अपनी पȸÆनयǂ के साथ घूमते हƹ जो पाकशालाǓ अथवा कुÏहारǂ के घरǂ मƶ Ȯ×थत हƹ, जो
अट् टहास करते हƹ तथा जो घर के खंभǂ पर अȷ¹न का ƞप बना लेते हƹ, उन सब को हम
गɌभɞणी के ȱनवास ×थान स ेƠर भगाते हƹ. (१४)

येषां पȆात् Ēपदाȱन पुरः पाÖणƮः पुरो मुखा.
खलजाः शकधूमजा उƝÅडा ये च मट् मटाः कुÏभमुÖका अयाशवः.
तान×या ĔȒण×पते Ēतीबोधेन नाशय.. (१५)

ȵजन रा³सǂ के पंजे पीछे कɡ ओर हƹ, एȲड़यां तथा मुख आगे कɡ ओर हƹ, जो खȳलहान
मƶ जÊमे हƹ, जो गाय, घोड़े आȰद के गोबर से उÆपȃ Ɠए हƹ, जो शीषµ रȱहत हƹ, जो मुटमुट शÍद
करते हƹ, ȵजन के मंुह घोड़े के समान हƹ तथा जो वायु के समान तेज चलते हƹ, ह ेĔȒण×पȱत!
उन सब को ȱनरोध के साधन इस सरसǂ के Ǽारा नȌ करो. (१५)

पयµ×ता³ा अĒचङ्कशा अĞैणाः सÊतु पÅडगाः.
अव भेषज पादय य इमां संȱववृÆसÆयपȱतः ×वपȽतɞ ȸ×čयम्.. (१६)

इधरउधर फैली Ɠई आंखǂ वाल,े पतली जंघाǓ वाल े एवं पैरǂ स े न चलने वाल े जो
ȱपशाच हƹ, वे ȱबना ȸ×čयǂ वाले हो जाए.ं ह ेसरसǂ ƞपी ओषȲध! तुम उÊहƶ नीचे कɡ ओर मंुह
कर के ȱगराओ. जो अȱनयंȱčत ȱपशाच इस पȱत वाली गɌभɞणी ×čी को वश मƶ करना चाहते
हƹ, उन का ȱवनाश करो. (१६)
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उǽɉषɞणं मुȱनकेशं जÏभयÊतं मरीमृशम्.
उपेषÊतमुƟÏबलं तुÅडेलमुत शालुडम्.
पदा Ē ȱवÉय पाÖÅयाµ ×थालƭ गौȯरव ×पÊदना.. (१७)

अÆयȲधक घषµण वाले, मुȱनयǂ के समान लंबी जटाǓ वाल,े Ƚहɞसक, बारबार कȌ देने
वाल ेएवं गɌभɞणी को सभी ओर खोजने वाल ेउƟंबल, तंुडेल एवं शालुड असुरǂ को ह ेसरसǂ
नामक ओषȲध! अपने पैर स ेभलीभांȱत चोट कर के इस Ēकार मार डाल, ȵजस Ēकार बुरी
गाय Ȳमǩɟ कɡ दोहनी को ȱपछले पैर मार कर तोड़ देती है. (१७)

य×ते गभǋ Ēȱतमृशा¾जातं वा मारयाȱत ते.
ȱपǤ×तमुĀधÊवा कृणोतु ƕदयाȱवधम्.. (१८)

ह ेगɌभɞणी ×čी! जो रा³स और ȱपशाच तेरे गभµ को इस Ēकार पीड़ा देते हƹ ȱक वह
जीȱवत जÊम न ल े अथवा जो तेरे जÊम ȳलए Ɠए पुč को मारते हƹ, सफेद सरसǂ उन
गभµघातकǂ को दौड़ादौड़ा कर उन के ƕदय मƶ चोट मारƶ. (१८)

ये अÏनो जातान् मारयȷÊत सूȱतका अनुशेरते.
Ğीभागान् ȱपǤो गÊधवाµन् वातो अĕȲमवाजतु.. (१९)

जो रा³स, ȱपशाच आȰद आधे जÊमे Ɠए ब¼चǂ को मार डालते हƹ एवं जो ×čी का ƞप
धारण कर के Ēसूता के समीप सो जाते हƹ. ȸ×čयǂ को बाधा पƓंचाने वाले उन रा³स, ȱपशाच
आȰद को पीली सरसǂ इस Ēकार भगा दे, जैसे वायु बादलǂ को हटा देती है. (१९)

पȯरसृȌं धारयतु यȵǽतं माव पाȰद तत्.
गभǋ त उĀौ र³तां भेषजौ नीȱवभायǆ.. (२०)

गɌभɞणी ×čी होम के ȱवȱनयोग स ेयुǣ सरसǂ के दो दानǂ को इसȳलए धारण करे, ȵजस
स े उस कɡ मनचाही संतान पुč आȰद नȌ न हǂ. ह े गɌभɞणी ×čी! तेरे गभµ को अÆयȲधक
बलयुǣ ओषȲध के ƞप मƶ सफेद और पीली – दोनǂ Ēकार कɡ सरसǂ र³ा करƶ. सरसǂ तुझे
नीवी अथाµत् कमर मƶ पहने Ɠए व×č मƶ अथवा ओढ़नी के ȳसरे मƶ रखनी चाȱहए. (२०)

पवीनसात् तǤÒवा ३ ¼छायकाƟत न¹नकात्.
Ēजायै पÆये Æवा ȱपǤः पȯर पातु ȱकमीȰदनः.. (२१)

वą के समान नाक वाल ेतंगÒव नामक ȱवनाशकारी रा³सǂ स ेतथा न¹न नामक असुरǂ
स ेह ेगɌभɞणी ×čी! पील ेरंग कɡ सरसǂ तेरी संतान कɡ एवं तेरे पȱत कɡ र³ा करे एवं इन के
अनुकूल बने. (२१)

दȅ्ा×या¼चतुर³ात् पÀचपादादनǤʣ रेः.
वृÊतादȴभ Ēसपµतः पȯर पाȱह वरीवृतात्.. (२२)
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ह ेजड़ीबूटɟ! तू दो मुखǂ वाल,े चार आंखǂ वाल,े पीछे कɡ ओर पैरǂ वाल,े अंगुली रȱहत
एवं लताǓ के कंुज स ेसामने कɡ ओर आते Ɠए तथा सारे शरीर को अȲधक ƞप मƶ ȅाËत
करते Ɠए रा³सǂ स ेगɌभɞणी ×čी कɡ र³ा कर. (२२)

य आमं मांसमदȷÊत पौƝषेयं च ये þȱवः.
गभाµन् खादȷÊत केशवा×ताȱनतो नाशयामȳस.. (२३)

जो रा³स क¼चा मांस खाते हƹ, जो मानव मांस का भ³ण करते हƹ तथा जो लंबे केशǂ
वाल ेहƹ. वे माया ƞप धारण कर के गभµ मƶ Ēवेश करते हƹ और उसे खा जाते हƹ. हम उन तीनǂ
Ēकार के रा³सǂ को गɌभɞणी के समीप स ेƠर भगाते हƹ. (२३)

ये सूयाµत् पȯरसपµȷÊत ×नुषेव ȈशुरादȲध.
बजȆ तेषां ȱपǤȆ ƕदये ऽ Ȳध ȱन ȱवÉयताम्.. (२४)

ȵजस Ēकार वधू अपने ससुर कɡ आ´ा पा कर पȱत के समीप जाती ह,ै उसी Ēकार जो
पीड़ा पƓंचाने वाल ेरा³स सूयµ कɡ अनुमȱत स ेभूलोक मƶ घूमते हƹ, उन के ƕदय मƶ पीली और
सफेद सरसǂ के Ǽारा Ēहार करना चाȱहए. (२४)

ȱपǤ र³ जायमानं मा पुमांस ंȸ×čयं þन्.
आÅडादो गभµÊमा दभन् बाध×वेतः ȱकमीȰदनः.. (२५)

ह ेपीली सरसǂ! तू जÊम लेते Ɠए बालक कɡ र³ा कर. तू जÊम लेते Ɠए लड़के एवं
लड़कɡ को पीड़ा मत पƓंचा. जरायु का भ³ण करने वाल ेरा³स गभǄ कɡ Ƚहɞसा न करƶ. हे
पीली सरसǂ! “यह ·या ह,ै यह ·या है.” इस Ēकार कह कर घूमने वाल ेरा³सǂ को गɌभɞणी
के पास स ेƠर भगा. (२५)

अĒजा×Æवं मातµवÆसमाद ्रोदमघमावयम्.
वृ³ाȱǼव Ğज ंकृÆवा ऽ ȱĒये Ēȱत मुÀच तत्.. (२६)

ह ेपीली सरसǂ! ȵजस Ēकार वृ³ से फूल तोड़ कर और उन कɡ माला बना कर ȱĒयतम
को पहनाई जाती ह,ै उसी Ēकार तू इस ×čी के बांझपन को, ब¼चे मर जाने ƞपी Ɵभाµ¹य को,
सदा उÆपȃ होने वाले Ɵःख को, पाप अथवा उन के फलƞपी Ɵःखǂ को सदा सोने कɡ माला
बना कर उसे पहना दे, ȵजस स ेयह Ǽेष करती है. (२६)

सूǣ-७ देवता—आयुÖय ओषȲधयां

या बĕवो याȆ शुþा रोȱहणीƝत पृȋयः.
आȳस·नीः कृÖणा ओषधीः सवाµ अ¼छावदामȳस.. (१)

जो जड़ीबूȰटयां ȱवȴभȃ आकारǂ तथा शु·ल, लाल आȰद रंगǂ कɡ हƹ, उन सभी के सामने
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उपȮ×थत हो कर मƹ रोग ȱनवारण कɡ Ēाथµना करता Ɣं. (१)

čायÊताȲममं पुƝष ंयÛमाद ्देवेȱषतादȲध.
यासां ȁौȸÖपता पृȳथवी माता समुďो मूलं वीƝधां बभूव.. (२)

पृÇवी ȵजन कɡ माता, आकाश ȵजन का ȱपता और सागर ȵजन का मूल है, वे
जड़ीबूȰटयां Ɵभाµ¹य के कारण उÆपȃ इस राजयÛमा रोग स ेइस पुƝष कɡ र³ा करƶ. (२)

आपो अĀं Ȱदȅा ओषधयः. ता×ते यÛममेन×य१मǤादǤादनीनशन्.. (३)

ह ेरोगी पुƝष! जो पȱवč जल और Ȱदȅ जड़ीबूȰटयां हƹ, वे तेरे शरीर के ĒÆयेक अंग से
यÛमा रोग का ȱवनाश कर दƶ. (३)

Ē×तृणती ×तȸÏबनीरेकशुǤाः ĒतÊवतीरोषधीरा वदाȲम.
अंशुमतीः काȮÅडनीयाµ ȱवशाखा ȕयाȲम ते वीƝधो वैȈदेवीƝĀाः
पुƝषजीवनीः… (४)

ह े यÛमा रोग स े Āȳसत पुƝष! मƹ तेरे ×वा×Çय लाभ के ȱनȲमǶ फैली Ɠई, बƓत सी
टहȱनयǂ वाली, एक टहनी वाली, गांठǂ वाली, पȳǶयǂ वाली, शाखाǓ स े रȱहत एवं नसǂ
वाली जो जड़ीबूȰटयां तुझ ेजीवन देने वाली हƹ, उन सभी अÆयȲधक Ēभावशाȳलनी एवं सम×त
देवǂ के ȱनवास वाली जड़ीबूȰटयǂ को तेरे ȳलए Āहण करता Ɣं. (४)

यद ्वः सहः सहमाना वीयǋ १ य¼च वो बलम्.
तेनेमम×माद ्यÛमात् पुƝषं मुÀचतौषधीरथो कृणोȲम भेषजम्.. (५)

ह े रोगǂ का ȱवनाश करने वाली जड़ीबूȰटयǂ! तुम मƶ जो रोग नाश करने वाली शȳǣ,
वीयµ और बल है, उस के Ǽारा इस पुƝष कɡ यÛमा रोग से र³ा करो. मƹ सभी ओषȲधयǂ को
मंčǂ से युǣ बनाता Ɣं. (५)

जीवलां नघाȯरषां जीवÊतीमोषधीमहम्.
अƝÊधतीमुȃयÊतƭ पुÖपां मधुमतीȲमह Ɠवे ऽ ×मा अȯरȌतातये.. (६)

कÒयाण के ȱनȲमǶ मƹ जीवन देने वाली एवं þोध न करने वाली जीवंती एवं अƝंधती
नामक जड़ी बूȰटयǂ का आȕान करता Ɣं. ये जड़ीबूȰटयां ऊपर कɡ ओर बढ़ने वाली, पुÖपǂ से
युǣ एवं मधु सȱहत हƹ. (६)

इहा यÊतु Ēचेतसो मेȰदनीवµचसो मम.
यथेमं पारयामȳस पुƝष ंƟȯरतादȲध.. (७)

मेरे मंčǂ के Ēभाव स ेचेतनायुǣ जड़ीबूȰटयां यहां आए ंतथा इस रोग के कारण ƞप
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पाप का ȱवनाश करƶ. (७)

अ¹नेघाµसो अपां गभǃ या रोहȷÊत पुनणµवाः.
Đुवाः सहĞनाÏनीभƷषजीः सÊÆवाभृताः.. (८)

जो जड़ीबूȰटयां जल का गभµ हƹ, अȷ¹न का भोजन हƹ तथा बारबार उगने के कारण
नवीन रहती हƹ, इस Ēकार कɡ हजारǂ नाम वाली जड़ीबूȰटयां ȱनÆय यहां लाई जाए.ं (८)

अवकोÒबा उदकाÆमान ओषधयः.
ȅृषÊतु Ɵȯरतं तीÛणशृङ्¹यः.. (९)

जो जड़ीबूȰटयां ȳसवार घास का गभµ हƹ और जल ȵजन का जीवन है, बारबार उगने के
कारण जो सदा नवीन रहती हƹ, वे रोगǂ के कारण ƞप पापǂ का नाश करƶ. उन ओषȲधयǂ के
पǶे अथवा कांटे नोकɡली सƭक के समान हƹ. (९)

उÊमुÀचÊतीɉवɞवƝणा उĀा या ȱवषƠषणीः.
अथो बलासनाशनीः कृÆयाƠषणीȆ या×ता इहा यÊÆवोषधीः.. (१०)

जलोदर रोग का ȱवनाश करने वाली, ȱवष को शांत करने वाली, खांसी आȰद रोगǂ पर
Ēभावशाȳलनी तथा जो कृÆया नामक पाप देवता को Ơर भगाने वाली हƹ, वे जड़ीबूȰटयां यहां
लाई जाए.ं (१०)

अपþɡताः सहीयसीवƮƝधो या अȴभȌुताः.
čायÊतामȹ×मन् Āामे गामȈं पुƝषं पशुम्.. (११)

हमारे Ǽारा लाई गई, रोगǂ का ȱवनाश करने मƶ समथµ एवं मंčǂ Ǽारा Ēभाȱवत जो
जड़ीबूȰटयां हƹ, वे इस गांव के मनुÖयǂ और पशुǓ कɡ र³ा करƶ. (११)

मधुमÊमूलं मधुमदĀमासां मधुमÊमÉयं वीƝधां बभूव.
मधुमत् पणǋ मधुमत्
पुÖपमासां मधोः संभǣा अमृत×य भ³ो घृतमȃं Ɵğतां गोपुरोगवम्..
(१२)

ȵजन वृ³ǂ कɡ जड़, ऊपर का भाग एवं मÉय भाग मधुरता पूणµ हƹ, ȵजन के पǶे एवं फूल
मधु स ेभरे Ɠए हƹ, जो मधु स ेभलीभांȱत पूणµ हƹ, उन का सेवन करने वाला अमृत का सेवन
करता है. वह ×व×थ रहता Ɠआ गायǂ से घृत तथा अȃ ĒाËत करता है. (१२)

यावतीः ȱकयतीȆेमाः पृȳथȅामÉयोषधीः.
ता मा सहĞपÅयǃ मृÆयोमुµÀचÊÆयंहसः.. (१३)
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पृÇवी पर ȵजतनी भी हजार पǶǂ वाली जड़ीबूȰटयां हƹ, वे मुझ ेमृÆयु एवं पाप स ेबचाए.ं
(१३)

वैयाāो मȴणवƮƝधां čायमाणो ऽ ȴभशȹ×तपाः.
अमीवाः सवाµ र³ां×यप हÊÆवȲध Ơरम×मत्.. (१४)

वृ³ǂ स ेȱनɊमɞत वैयाā मȴण र³क एवं पȱवč करने वाली है. वह सभी रोगǂ और रा³सǂ
को हम स ेƠर करे. (१४)

ȿसɞह×येव ×तनथोः स ंȱवजÊते ऽ ¹नेȯरव ȱवजÊत आभृताÎयः.
गवां यÛमः पुƝषाणां वीƝȵǻरȱतनुǶो नाȅा एतु ĞोÆयाः.. (१५)

ȵजस Ēकार ȿसɞह कɡ गजµना स ेĒाणी भयभीत होते हƹ एवं Ē¾वȳलत अȷ¹न स ेसभी
जीव ȅाकुल हो कर भागते हƹ, उसी Ēकार हमारे गौ आȰद पशुǓ तथा पुč, पौč आȰद
मनुÖयǂ का यÛमा रोग नȰदयǂ को पार कर बƓत Ơर चला जाए. (१५)

मुमुचाना ओषधयो ऽ ¹नेवƺȈानरादȲध.
भूȾमɞ संतÊवतीȯरत यासां राजा वन×पȱतः.. (१६)

जो ओषȲधयां धरती को आ¼छाȰदत ȱकए Ɠए हƹ और वन×पȱत ȵजन के राजा हƹ,
वैȈानर अȷ¹न स ेभी अȲधक Ēभाव वाली वे ओषȲधयां हमƶ रोगǂ स ेमुǣ करती हƹ. (१६)

या रोहÊÆयाȲǤरसीः पवµतेष ुसमेषु च.
ता नः पय×वतीः ȳशवा ओषधीः सÊतु शं ƕदे.. (१७)

अंȱगरा ऋȱष Ǽारा बताई गई जो जड़ीबूȰटयां ऊंचे पवµतǂ पर एवं समतल मैदानǂ मƶ
उÆपȃ होती हƹ, वे Ơध के समान सार वाली जड़ीबूȰटयां हमारे ȳलए कÒयाणकाȯरणी हǂ एवं
हमारे ƕदयǂ को शांȱत Ēदान करƶ. (१७)

याȆाहं वेद वीƝधो याȆ पÕयाȲम च³ुषा.
अ´ाता जानीमȆ या यास ुȱवद ्म च संभृतम्.. (१८)

ȵजन वृ³ǂ को मƹ जानता Ɣ,ं ȵजन को मƹ अपनी आंखǂ से देख सकता Ɣं और ȵजन को
मƹ नहƭ जानता, वे सभी रोग ȱवनाश मƶ समथµ हƹ. (१८)

सवाµः समĀा ओषधीबǃधÊतु वचसो मम.
यथेमं पारयामȳस पुƝष ंƟȯरतादȲध.. (१९)

सभी जड़ीबूȰटयां मेरी ×तुȱतयǂ का अȴभĒाय संपूणµ ƞप से जान लƶ तथा मुझ ेइस यो¹य
बना दƶ ȱक मƹ इस रोगी पुƝष को रोग ƞपी पाप से उस पार पƓंचा सकंू. (१९)
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अȈÆथो दभǃ वीƝधां सोमो राजा ऽ मृतं हȱवः.
ěीȱहयµवȆ भेषजौ Ȱदव×पुčावमÆयǆ.. (२०)

वृ³ǂ का गभµ पीपल, राजा सोम और अमृत हȱव हƹ. धान और जौ नामक फसलƶ
आकाश स ेहोने वाली वषाµ स ेउÆपȃ होने के कारण आकाश कɡ संतान तथा अमर हƹ. (२०)

उȮ¾जहीÉवे ×तनयÆयȴभþÊदÆयोषधीः.
यदा व पृȴȋमातरः पजµÊयो रेतसा ऽ वȱत.. (२१)

जड़ीबूȰटयां ȱबजली कɡ कड़क स ेऔर बादलǂ के गजµन से जीȱवत रहती हƹ. वायु और
मेघ वषाµ ƞपी जीवन स ेजड़ीबूȰटयǂ कɡ र³ा करते हƹ. (२१)

त×यामृत×येमं बल ंपुƝष ंपाययामȳस.
अथो कृणोȲम भेषज ंयथा ऽ स¼छतहायनः.. (२२)

जड़ीबूȰटयǂ के अमृत ƞपी बल को मƹ रोगी पुƝष को ȱपलाता Ɣं. मƹ इस कɡ ȲचȱकÆसा
इस Ēकार करता Ɣ ंȱक यह रोगी पुƝष सौ वषµ कɡ अव×था ĒाËत करे. (२२)

वराहो वेद वीƝधं नकुलो वेद भेषजीम्.
सपाµ गÊधवाµ या ȱवƟ×ता अ×मा अवस ेƓवे.. (२३)

सुअर ȵजन वृ³ǂ को जानता ह ैऔर नेवला ȵजन जड़ीबूȰटयǂ से पȯरȲचत ह ैतथा सांप
और गंधवµ ȵजÊहƶ जानते हƹ, उन जड़ीबूȰटयǂ को मƹ इस रोगी पुƝष कɡ र³ा के ȳलए बुलाता Ɣं.
(२३)

याः सुपणाµ आȲǤरसीɈदɞȅा या रघटो ȱवƟः.
वयांȳस हंसा या ȱवƟयाµȆ सवƷ पतȱčणः.
मृगा या ȱवƟरोषधी×ता अ×मा अवस ेƓवे.. (२४)

ȵजन सुंदर पǶǂ वाली जड़ीबूȰटयǂ का अंȱगरा ऋȱष ने रोȱगयǂ पर Ēयोग ȱकया, रमďɭट
ȵजन Ȱदȅ जड़ीबूȰटयǂ को जानते थे, हंस एवं अÊय सभी प³ी ȵजन जड़ीबूȰटयǂ स ेपȯरȲचत
हƹ तथा हȯरण ȵजन जड़ीबूȰटयǂ को जानते हƹ, उन सभी जड़ीबूȰटयǂ को मƹ इस रोगी पुƝष कɡ
ȲचȱकÆसा के ȳलए बुलाता Ɣं. (२४)

यावतीनामोषधीनां गावः ĒाȋÊÆयºÊया यावतीनामजावयः.
तावती×तुÎयमोषधीः शमµ य¼छÊÆवाभृताः.. (२५)

ह ेरोगी पुƝष! Ƚहɞसा के अयो¹य गाए ंȵजतनी जड़ीबूȰटयǂ को खाती हƹ और बकȯरयां या
भेड़ƶ ȵजन जड़ीबूȰटयǂ को चरती हƹ, मेरे Ǽारा लाई गई वे सभी जड़ीबूȰटयां तेरा कÒयाण करƶ.
(२५)
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यावतीषु मनुÖया भेषज ंȴभषजो ȱवƟः.
तावतीɉवɞȈभेषजीरा भराȲम Æवामȴभ.. (२६)

ह ेरोगी पुƝष! वैȁ ȵजतनी भी जड़ीबूȰटयǂ को ओषȲध के ƞप मƶ जानते हƹ, उन सम×त
जड़ीबूȰटयǂ को मƹ तेरी ȲचȱकÆसा के ȳलए लाता Ɣं. (२६)

पुÖपवतीः Ēसूमतीः फȳलनीरफला उत.
संमातर इव Ɵğाम×मा अȯरȌतातये… (२७)

फूलǂ वाली, अंकुर उÆपȃ करने वाली, फल वाली और ȱबना फल वाली जो जड़ीबूȰटयां
हƹ, मƹ इस रोगी पुƝष के कÒयाण के ȳलए उन सब का Ēयोग इस Ēकार करता Ɣं, ȵजस Ēकार
माता बालक को Ơध ȱपलाती है. (२७)

उत् Æवाहाषǋ पÀचशलादथो दशशलाƟत.
अथो यम×य पड् वीशाद ्ȱवȈ×माद ्देवȱकȮÒबषात्.. (२८)

ह े रोगी पुƝष! मƹ ने पंच शलाका एवं दस शलाका वाली, काठ के चरण बंधन से
यमराज के पाश स ेतथा सभी पापǂ स ेछुड़ा कर तुझ ेĒाËत कर ȳलया है. (२८)

सूǣ-८ देवता—इंď

इÊďो मÊथतु मȮÊथता शþः शूरः पुरंदरः.
यथा हनाम सेना अȲमčाणां सहĞशः.. (१)

शčुǓ का दलन करने वाल,े शȳǣशाली, वीर एवं ȱवरोȲधयǂ के नगरǂ को उजाड़ने वाले
इंď इस य´ मƶ अरȴण मंथन कर के अȷ¹न Ē¾वȳलत करƶ, ȵजस के Ēभाव स ेहम अपने शčुǓ
कɡ हजारǂ सैȱनकǂ वाली सेनाǓ का ȱवनाश कर सकƶ . (१)

पूȱतर¾जुƝपÉमानी पूȽतɞ सेनां कृणोÆवमूम्.
धूममȷ¹नं पराơÕया ऽ Ȳमčा ƕÆ×वा दधतां भयम्.. (२)

अȷ¹न मƶ ȱगरने वाली पुरानी र×सी शčु कɡ सेना को शȳǣहीन करे. इस य´ अȷ¹न का
धुआं देख कर ही शčु भयभीत हǂ और अपना धन छोड़ कर भाग जाए.ं (२)

अमूनȈÆथ ȱनः शृणीȱह खादामून् खȰदराȵजरम्.
ताजǻǤ इव भ¾यÊतां हÊÆवेनान् वधको वधैः.. (३)

ह े पीपल के वृ³! तुम इन शčुǓ को समाËत करो. हे खैर के वृ³ तुम इन सभी
गमनशील शčुǓ को खा डालो. शčु अरंडी के वृ³ के समान टूट जाए.ं तुम अपने काȎ के
Ēहार स ेइन का वध करो. (३)
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पƝषानमून् पƝषाȕः कृणोतु हÊÆवेनान् वधको वधैः.
ȴ³Ēं शर इव भ¾यÊतां बृह¾जालेन संȰदताः.. (४)

पƝष नाम का काठ इन शčुǓ को कठोर अथाµत् गȱतहीन बनाए तथा वधक नाम का
काठ अपने Ēहारǂ स ेइन का वध करे. वृहत् जाल स ेटूटने वाले बाणǂ के समान ये शčु भी
शीā टूट जाए.ं (४)

अÊतȯर³ं जालमासी¾जालदÅडा Ȱदशो महीः.
तेनाȴभधाय द×यूनां शþः सेनामपावपत्.. (५)

इंď ने आकाश का जाल बनाया और पृÇवी कɡ ȰदशाǓ को डंडा बना कर उसे ताना.
इंď ने रा³सǂ कɡ सेनाǓ को ललकार कर इसी जाल स ेनȌ कर Ȱदया. (५)

बृहȵǽ जालं बृहतः शþ×य वाȵजनीवतः.
तेन शčूनȴभ सवाµन् ÊयुÍज यथा न मु¼यातै कतमȆनैषाम्.. (६)

सेनापȱत इंď का आकाशƞपी जाल अÆयȲधक ȱवशाल है. हे इंď! इस जाल मƶ फंसा
कर शčुǓ को इस Ēकार मारो ȱक उन मƶ स ेएक भी न बचे. (६)

बृहत् ते जालं बृहत इÊď शूर सहĞाघµ×य शतवीयµ×य.
तेन शतं सहĞमयुतं Êयबुµदं जघान शþो द×यूनामȴभधाय सेनया.. (७)

ह ेसूयµ एवं इंď! तुÏहारा जाल ȱवशाल है. तुम हजार के आधे अथाµत् पांच सौ सैȱनकǂ के
×वामी हो, ȵजन मƶ स ेĒÆयेक सौ मनुÖयǂ के समान शȳǣशाली है. शȳǣशाली इंď ने ललकार
कर अपनी सेना कɡ सहायता स ेरा³सǂ के सौ हजार, दस हजार एवं एक अरब सैȱनकǂ को
अंधकार से ढक Ȱदया था. (७)

अयं लोको जालमासी¼छþ×य महतो महान्.
तेनाहȲमÊďजालेनामंू×तमसाȴभ दधाȲम सवाµन्.. (८)

यह ȱवशाल लोक ही महान इंď का जाल था. मƹ इंď के इसी जाल कɡ सहायता से इन
सभी शčुǓ को अंधकार स ेढकता Ɣं. (८)

सेȰदƝĀा ȅृȵǽराɉतɞȆानपवाचना.
Ĝम×तÊďɟȆ मोहȆ तैरमूनȴभ दधाȲम सवाµन्.. (९)

मƹ सु×ती, ȅाकुलता, धनहीनता, Ɵःख, वचन का अभाव, थकान, तंďा और बेहोशी के
Ǽारा इन सभी शčुǓ को आ¼छाȰदत करता Ɣं. (९)

मृÆयवे ऽ मून् Ē य¼छाȲम मृÆयुपाशैरमी ȳसताः.
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मृÆयोयƷ अघला Ơता×तेÎय एनान् Ēȱत नयाȲम बदÉ्वा.. (१०)

ये शčु मृÆयु के पाशǂ स ेबंध चुके हƹ, इसȳलए मƹ इÊहƶ मृÆयु को देता Ɣं. मƹ इÊहƶ बांध कर
मृÆयु के शȳǣशाली Ơतǂ कɡ ओर ल ेजाता Ɣं. (१०)

नयतामून् मृÆयुƠता यमƠता अपोÏभत.
परः सहĞा हÊयÊतां तणेढ् वेनान् मÆयं भव×य.. (११)

ह े मृÆयु Ơतो! इन शčु सैȱनकǂ को ले जाओ. हे यमƠतो! इन का ȱवनाश करो. ȵजस
Ēकार ȱतनका तोड़ देते हƹ, उसी Ēकार इन हजारǂ से अȲधक रा³सǂ का वध करो. (११)

साÉया एकं जालदÅडमुȁÆय यÊÆयोजसा.
Ɲďा एकं वसव एकमाȰदÆयैरेक उȁतः.. (१२)

साÉय देवता जाल के एक डंडे को पकड़ कर शčुǓ पर बल स ेआþमण कर रहे हƹ.
जाल के शेष तीन डंडǂ मƶ स ेएक को Ɲď ने, Ơसरे को वसु ने और तीसरे को आȰदÆय ने उठा
ȳलया है. (१२)

ȱवȈे देवा उपȯरȌाƟÍजÊतो यÊÆवोजसा.
मÉयेन ºनÊतो यÊतु सेनामȲǤरसो महीम्.. (१३)

ȱवȈे देव अपने बल के Ǽारा ऊपर स ेमारते Ɠए जाए.ं अंȱगरा के पुč सेना के मÉय भाग
का ȱवनाश करते Ɠए जाए.ं (१३)

वन×पतीन् वान×पÆयानोषधीƝत वीƝधः.
ȱǼपा¼चतुÖपाȰदÖणाȲम यथा सेनाममंू हनन्.. (१४)

मƹ अपने मंč बल स ेवन×पȱतयǂ को, वन×पȱतयǂ स ेबनी Ɠई ओषȲधयǂ को, वृ³ǂ को,
दो चरणǂ वाल ेमनुÖयǂ को Ēेȯरत करता Ɣ,ं ȵजस स ेवे शčु सेना का ȱवनाश कर सकƶ . (१४)

गÊधवाµËसरसः सपाµन् देवान् पुÅयजनान् ȱपतॄन्.
ơȌानơȌाȱनÖणाȲम यथा सेनाममंू हनन्.. (१५)

मƹ गंधवǄ, अËसराǓ, सपǄ, देवǂ, पȱवčजनǂ, ȱपतरǂ तथा देखे और ȱबना देखे Ɠए
Ēाȴणयǂ को अपने मंč बल से Ēेȯरत करता Ɣ ंȱक वे शčु सेना को मार डालƶ. (१५)

इम उËता मृÆयुपाशा यानाþÏय न मु¼यसे.
अमुÖया हÊतु सेनाया इदं कूटं सहĞशः.. (१६)

ह ेशčु! मƹ ने ये मृÆयुपाश फैला Ȱदए हƹ. तू इन को पार कर के छूट नहƭ सकता. यह कूट
इस शčु सेना का हजारǂ कɡ सं¸या मƶ संचार करे. (१६)
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घमµः सȲमǽो अȷ¹ननायं होमः सहĞहः.
भवȆ पृȴȋबाƓȆ शवµ सेनाममंू हतम्.. (१७)

धूप चढ़ɟ Ɠई है और यह होम अȷ¹न के कारण हजार गुना बढ़ चुका है. हे भव!
पृȴȋबाƓ और सवµ नामक देवो! इस शčु सेना का संहार करो. (१७)

मृÆयोराषमा पȁÊतां ³ुधं सेȼदɞ वधं भयम्.
इÊďȆा³ुजालाÎयां शवµ सेनाममंू हतम्.. (१८)

ये शčु भूख, दȯरďता, वध और भय के कारण मृÆयु के मुख मƶ चल ेजाए.ं हे इंď और
शवµ अ³ और जालǂ के Ǽारा इस शčु सेना का संहार करो. (१८)

पराȵजताः Ē čसताȲमčा नुǶा धावत ĔȒणा.
बृह×पȱतĒणुǶानां मामीषां मोȲच कȆन.. (१९)

ह ेशčुओ! तुम हमारे मंč बल से पराȵजत, भयभीत एवं दȳलत हो कर यहां से भाग
जाओ. बृह×पȱत के Ǽारा मंč बल स ेĒभाȱवत इन मƶ से एक भी न बचे. (१९)

अव पȁÊतामेषामायुधाȱन मा शकन् ĒȱतधाȲमषुम्.
अथैषां बƓ ȱबÎयताȲमषवो ºनÊतु ममµȴण.. (२०)

इन शčुǓ के आयुध न उठ सकƶ . इन के हाथ बाण चलाने मƶ समथµ न हǂ. इन
अÆयȲधक भयभीत शčुǓ के ममµ×थलǂ को हमारे बाण बƭध दƶ. (२०)

स ंþोशतामेनान् ȁावापृȳथवी समÊतȯर³ं सह देवताȴभः.
मा ´ातारं मा ĒȱतȎां ȱवदÊत Ȳमथो ȱवºनाना उप यÊतु मृÆयुम्.. (२१)

छाया, पृÇवी एवं आकाश सभी देवǂ के साथ इन शčुǓ को शाप दƶ. ये शčु अथवµवेद
के ȱकसी ȱवǼान् का आĜय न ल ेसकƶ  और ĒȱतȎा को ĒाËत न करƶ. ये एकƠसरे के Ēȱत
ȱवǼेष करते Ɠए मृÆयु को ĒाËत हǂ. (२१)

ȰदशȆतĞो ऽ Ȉतयǃ देवरथ×य पुरोडाशाः शफा अÊतȯर³मुȵǽः.
ȁावापृȳथवी प³सी ऋतवो ऽ भीशवो ऽ ÊतदƷशाः Ƚकɞकरा वाक्
पȯररÇयम्.. (२२)

चारǂ Ȱदशाए,ं अȷ¹न देव के रथ कɡ चार अȈतȯरयां अथाµत् ख¼चȯरयां हƹ. य´ का
पुरोडाश उन ख¼चȯरयǂ का सुम है तथा अंतȯर³ उन का ȱनवास ×थान है. धरती और
आकाश के बीच का भाग बाण और वाणी उस रथ को हांकने वाला सारथी है. (२२)

संवÆसरो रथः पȯरवÆसरो रथोप×थो ȱवराडीषा¹नी रथमुखम्.
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इÊďः सȅȎाȆÊďमाः सारȳथः.. (२३)

संवतÆसर अȷ¹न देव का रथ, पȯरवÆसर उस का ȱपछला भाग, ȱवराट् लगाम और अȷ¹न
मुख तथा चंďमा उस का सारथी है. इंď इन कɡ बाǍ ओर बैठते हƹ. (२३)

इतो जयेतो ȱव जय स ंजय जय ×वाहा.
इमे जयÊतु परामी जयÊतां ×वाहैÎयो Ɵराहा ऽ मीÎयः.
नीललोȱहतेनामूनÎयवतनोȲम.. (२४)

ह ेराजन्! इधर स,े उधर से एवं सभी ओर स ेआप कɡ शोभन जय हो. इन Ȳमčǂ कɡ
ȱवजय के ȳलए यह आƓȱत उǶम हो. आप के शčु हार जाए ंऔर Ȳमč ȱवजयी हǂ. मƹ नीले
और लाल डोरǂ स ेइन शčुǓ को लपेटता Ɣं. यह आƓȱत Ȳमčǂ के ȳलए कÒयाणकारी और
शčुǓ के ȳलए हाȱनकारक हो. (२४)

सूǣ-९ देवता—मंč मƶ बताए गए

कुत×तौ जातौ कतमः सो अधµः क×माÒलोकात् कतम×याः पृȳथȅाः.
वÆसौ ȱवराजः सȳललाƟदैतां तौ Æवा पृ¼छाȲम कतरेण Ɵ¹धा.. (१)

ȱवराट् के दोनǂ वÆस कहां स ेउÆपȃ Ɠए? उन मƶ स ेएक ȱकसी लोक से उÆपȃ Ɠआ. उन
मƶ स ेपृÇवी से कौन सा वÆस उÆपȃ Ɠआ? ȱवराट् के दोनǂ वÆस जल स े ȱनकले. मƹ तुम से
पूछता Ɣ ंȱक तुम ने इÊहƶ ȱकस Ēकार समझा है. (१)

यो अþÊदयत् सȳललं मȱहÆवा योȽनɞ कृÆवा ȱčभुज ंशयानः.
वÆसः कामƟघो ȱवराजः स गुहा चþे तÊवः पराचैः.. (२)

ȵजस ने जल को महǷव देते Ɠए, þंदन ȱकया और जल को ȱčभुज बना कर सोता रहा.
ȱवराट् का यह वÆस अȴभलाषा पूणµ करने वाला है. उस ने Ơसरǂ के शरीर को अपनी गुफा
बनाया है. (२)

याȱन čीȴण बृहȷÊत येषां चतुथǋ ȱवयुनȳǣ वाचम्.
ĔȒैनद ्ȱवȁात् तपसा ȱवपȴȆद ्यȹ×मȃेकं यु¾यते यȹ×मȃेकम्.. (३)

इन मƶ स ेतीन बृहती एवं महǷवपूणµ हƹ तथा चौथी वाणी है. ȱवǼान् ĔȒा ने इस वाणी
को तप×या के Ǽारा जाना. एकाकɡ रहने वाला ही इन मƶ से एक को जान सकता है. (३)

बृहतः पȯर सामाȱन षȎात् पÀचाȲध ȱनɊमɞता.
बृहद ्बृहÆया ȱनɊमɞतं कुतो ऽ Ȳध बृहती Ȳमता.. (४)

बृहती स ेपांच सोम ȱनɊमɞत Ɠए. इन मƶ छठे स ेपांच का ȱनमाµण Ɠआ. अथाµत् ĔȒ से
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पांच तǷव—पृÇवी, जल, तेज, वायु और आकाश कɡ उÆपȳǶ Ɠई. बृहत् बृहती स ेउÆपȃ Ɠआ
तो बृहती ȱनɊमɞत कैसे Ɠई? (४)

बृहती पȯर माčाया मातुमाµčाȲध ȱनɊमɞता.
माया ह ज´े मायाया मायाया मातली पȯर.. (५)

बृहती माčाǓ अथाµत् पंचतÊमाčाǓ स ेबढ़ कर है, ·यǂȱक पंच तÊमाčाए ंअपनी माता
Ēकृȱत से जÊमती हƹ. ये माया स ेही उÆपȃ ƓǍ. इस Ēकार मातली माया से महान है. (५)

वैȈानर×य Ēȱतमोपȯर ȁौयाµवद ्रोदसी ȱवबबाधे अȷ¹नः.
ततः षȎादामुतो यȷÊत ×तोमा उȰदतो यÊÆयȴभ षȎमȑः.. (६)

यह ȁौ वैȈानर अȷ¹न पर ही Ȯ×थत है. धरती और आकाश जहां तक हƹ, वहƭ तक अȷ¹न
देव बाधा पƓंचा सकते हƹ. Ȱदन के छठे भाग स े×तोत उÆपȃ Ɠआ. उस छठे भाग से ये आते
हƹ. (६)

षट् Æवा पृ¼छाम ऋषयः कÕयपेमे Æवं ȱह युǣं युयु³े यो¹यं च.
ȱवराजमाƓĔµȒणः ȱपतरं तां नो ȱव धेȱह यȱतधा सȶखÎयः.. (७)

ह ेकÕयप ऋȱष! आप युǣ और यो¹य को संयुǣ करते हƹ. हम छः ऋȱष तुम स ेपूछते हƹ
ȱक ȱवराट् को ĔȒ का ȱपता ·यǂ कहा जाता है. इन सखाǓ को उस ĔȒ का उपदेश करो.
(७)

यां Ē¼युतामनु य´ाः Ē¼यवÊत उपȱतȎÊत उपȱतȎमानाम्.
य×या ěते Ēसवे य³मेजȱत सा ȱवराडृषयः परमे ȅोमन्.. (८)

ȵजस के अनुपȮ×थत होने पर य´ नहƭ होते तथा ȵजस के उपȮ×थत होने पर य´ का
अनुȎान होता है, ȵजस स ेसंबंȲधत ěत होने पर य´ ĒाËत होता है, उसी ȱवराट् के परम ȅोम
मƶ होने कɡ बात कही जाती है. (८)

अĒाणैȱत Ēाणेन Ēाणतीनां ȱवराट् ×वराजमÎयेȱत पȆात्.
ȱवȈं मृशÊतीमȴभƞपां ȱवराजं पÕयȷÊत Æवे न Æवे पÕयÊÆयेनाम्.. (९)

ह ेऋȱषयो! Ēाण वायु स ेहीन ȱवराट् Ēाण वायु का सेवन करने वाली ĒजाǓ के Ēाण
के ƞप मƶ Ēवेश करता है. इस के पȆात वह ×वराज को ĒाËत होता है. अनुƞप एवं जीȱवत
ȱवȈ मƶ ȱवराट् को देखा जाता ह ैतथा नहƭ भी देखा जाता. (९)

को ȱवराजो ȲमथुनÆवं Ē वेद क ऋतून् क उ कÒपम×याः.
þमान् को अ×याः कȱतधा ȱवƟ¹धान् को अ×या धाम कȱतधा ȅुȌीः..
(१०)
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Ēजापȱत ȱवराट् के Ȳमथुन को जानते हƹ. ऋतुǓ और कÒपǂ के जानने वाल ेभी वे ही हƹ.
Ēजापȱत ही इस के þमǂ को जानते हƹ ȱक वे ȱकतने हƹ तथा वे ही इस के ×थानǂ कɡ सं¸या
जानते हƹ. (१०)

इयमेव सा या Ēथमा ȅौ¼छदाȹ×वतरास ुचरȱत ĒȱवȌा.
महाÊतो अ×यां मȱहमानो अÊतवµधूɍजɞगाय नवग¾जȱनčी.. (११)

वह ȱवराट् ही ह,ै जो सब से पहले उषा के ƞप मƶ उÆपȃ Ɠआ था तथा उसी ने सृȱȌ का
अंधकार Ȳमटाया था. ȱवराट् स ेसंबंȲधत उषा ही सम×त उषाǓ मƶ Ēवेश कर के Ēकाश करती
है. सोम, सूयµ, अȷ¹न आȰद सभी देव ȱवराट् के अधीन हƹ. ȱवराट् ƞप उषा ही सूयµ कɡ पÆनी है.
(११)

छÊदः प³े उषसा पेȱपशाने समानं योȱनमनु स ंचरेते.
सूयµपÆनी स ंचरतः Ēजानती केतुमती अजरे भूȯररेतसा.. (१२)

वृǽाव×था को ĒाËत न होने वाल ेछंद प³ी उषा ƞपी ȱवराट् के Ēकट होते ही समान
कारण का अनुसरण करते हƹ. सूयµ कɡ पÆनी उषा ¾योȱत के वीयµ को जानती है. (१२)

ऋत×य पÊथामनु ȱतĞ आगु×čयो घमाµ अनु रेत आगुः.
Ēजामेका ȵजÊवÆयूजµमेका राȍमेका र³ȱत देवयूनाम्.. (१३)

सूयµ, चंď एवं अȷ¹न—ये तीनǂ सÆयǂ के मागµ पर चलते एवं शȳǣ के अनुसार अपने धमµ
का पालन करते हƹ. इन तीन मƶ स ेएक कɡ शȳǣ ऋȷÆवजǂ को ĒाËत करती है. Ơसरी शȳǣ
बल कɡ वृȵǽ करती ह ैऔर तीसरी शȳǣ राȍ कɡ र³ा करती है. (१३)

अ¹नीषोमावदधुयाµ तुरीयासीद ्य´×य प³ावृषयः कÒपयÊतः.
गायčƭ ȱčȌुभं जगती्मनुȌुभं बृहदकɪ यजमानाय ×व राभरÊतीम्.. (१४)

अȷ¹न तथा सोम ने एवं य´ कɡ कÒपना करते Ɠए ऋȱषयǂ ने उस शȳǣ को धारण
ȱकया जो चौथी थी. इस के पȆात उस के गायčी, ȱčȌुप,् जगती्, अनुȌुप् और अकɧ नामक
पȁ बनाए गए. (१४)

पÀच ȅुȌीरनु पÀच दोहा गां पÀचनाÏनीमृतवो ऽ नु पÀच.
पÀच Ȱदशः पÀचदशेन ·लृËता×ता एकमूÉनƮरȴभ लोकमेकम्.. (१५)

पांच शȳǣयǂ के अनुकूल पांच दोहन, पांच गाए ंएवं पांच ऋतुए ंबनाई गǍ. पांच Ȱदशाएं
इन पंďह अथाµत् पांच दोहनǂ, पांच गायǂ और पांच ऋतुǓ के Ǽारा समथµ ƓǍ. ये योगी के
ȳलए एक लोक के ƞप मƶ बनƭ. (१५)

षड् जाता भूता Ēथमजतµ×य षडु सामाȱन षडह ंवहȷÊत.

******ebook converter DEMO Watermarks*******



षǳोगं सीरमनु सामसाम षडाƓȁाµवापृȳथवीः षडुवƮः.. (१६)

ऋतु अथाµत् सÆय स ेपहलेपहल छः ने जÊम ȳलया. छः साम Ȱदन के छः ȱवभागǂ को
वहन करते हƹ. छः साम पृÇवी का अनुगमन करते हƹ. धरती, आकाश एवं छः मास ये सब
उÖणता स ेसंबंȲधत हƹ. (१६)

षडाƓः शीतान् षडु मास उÖणानृतंु नो Ĕूत यतमो ऽ ȱतȯरǣः.
सËत सुपणाµः कवयो ȱन षेƟः सËत ¼छÊदां×यनु सËत दɟ³ाः.. (१७)

छः मास शीत ऋतु के और छः मास ĀीÖम ऋतु के कहे गए हƹ. हमƶ सÆय बताओ ȱक उन
के अȱतȯरǣ कौन है. ȱवǼान् लोग सात सुंदर पणǄ, सात छंदǂ और सात दɟ³ाǓ को जानते
हƹ. (१७)

सËत होमाः सȲमधो ह सËत मधूȱन सËततµवो ह सËत.
सËता¾याȱन पȯर भूतमायन् ताः सËतगृĐा इȱत शुĜुमा वयम्.. (१८)

सात होमǂ कɡ सात सȲमधाए,ं सात मधु और सात ऋतुए ंहƹ. पुƝष को सात Ēकार के
घृत ĒाËत होते हƹ. हम ने ऐसा भी सुना ह ैȱक इसी Ēकार गृĐ भी सात हƹ. (१८)

सËत ¼छÊदांȳस चतुƝǶराÅयÊयो अÊयȹ×मȃÉयाɉपɞताȱन.
कथं ×तोमाः Ēȱत ȱतȎȷÊत तेष ुताȱन ×तोमेष ुकथमाɉपɞताȱन.. (१९)

सात छंद और चार उǶर अथाµत् वेद पर×पर संबंȲधत हƹ. ये दोनǂ Ēकार के सात
एकƠसरे मƶ Ȯ×थत हƹ. ×तोम उन मƶ ȱकस Ēकार Ȯ×थत रहते हƹ तथा वे ×तोčǂ मƶ ȱकस Ēकार
समाȱहत हƹ? (१९)

कथं गायčी ȱčवृतं ȅाप कथं ȱčȌुप् पÀचदशेन कÒपते.
čयȸ×čंशेन जगती् कथमनुȌुप ्कथमेकȽवɞशः.. (२०)

ȱववृत मƶ गायčी ȱकस Ēकार ȅाËत तथा ȱčȌुप ्पंďह वणǄ स ेȱकस Ēकार ȱनɊमɞत होता
है. जगती् छंद तƹतीस वणǄ स ेȱकस Ēकार बनता है और अनुȌुप् मƶ इ·कɡस वणµ ȱकस Ēकार
होते हƹ. (२०)

अȌ जाता भूता Ēथमजतµ×याȌेÊďȷÆवµजो दैȅा ये.
अȌयोȱनरȰदȱतरȌपुčाȌमƭ राȱčमȴभ हȅमेȱत.. (२१)

ऋतु स ेसवµĒथम आठ भूत अथाµत् तǷव उÆपȃ Ɠए. ह ेइंď! वे आठǂ Ȱदȅ ऋȷÆवज् हƹ.
आठ योȱनयǂ और आठ पुčǂ वाली अȰदȱत अȌमी ȱतȳथ कɡ रात मƶ हȅ Āहण करती हƹ.
(२१)
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इÆथं Ĝेयो मÊयमानेदमागमं युÖमाकं स¸ये अहमȹ×म शेवा.
समानजÊमा þतुरȹ×त वः ȳशवः स वः सवाµः स ंचरȱत Ē ऽ जानन्.. (२२)

इस Ēकार तुÏहारा समान जÊमा मƹ तुÏहारी Ȳमčता ĒाËत कर के सुखी Ɣ ंऔर अपने को
Ĝेय×कर मानता Ɣं. कÒयाण करने वाला य´ ही तुम सब को जानता Ɠआ सवµč संचरण
करता है. (२२)

अȌेÊď×य षड् यम×य ऋषीणां सËत सËतधा.
अपो मनुÖया ३नोषधी×ताँ उ पÀचानु सेȲचरे.. (२३)

इंď कɡ आठ, यम कɡ छः और ऋȱषयǂ कɡ सतहǶर जड़ीबूȰटयां हƹ. (२३)

केवलीÊďाय ƟƟहे ȱह गृȱȌवµशं पीयूषं Ēथमं Ɵहाना.
अथातपµय¼चतुरȆतुधाµ देवान् मनुÖयां ३ असुरानुत ऋषीन्.. (२४)

इन जड़ीबूȰटयǂ को और मनुÖयǂ को पांच जल सƭचते हƹ. पहली बार ब¼चा देने वाली
गाय ने इंď के ȳलए अमृतƞपी Ơध Ȱदया. उसी Ơध स ेइंď ने देवǂ, मनुÖयǂ, ऋȱषयǂ एवं असुरǂ
—इन चारǂ को तृËत ȱकया. (२४)

को नु गौः क एकऋȱषः ȱकमु धाम का आȳशषः.
य³ं पृȳथȅामेकवृदेकतुµः कतमो नु सः.. (२५)

वह गाय कौन सी है? एक ऋȱष कौन है. उन का ×थान ·या ह ैऔर आशीवाµद ·या है.
पृÇवी पर एक वृǶ और एक ऋतु ही पूजनीय है. वह कौन सी है? (२५)

एको गौरेक एकऋȱषरेकं धामैकधाȳशषः.
य³ं पृȳथȅामेकवृदेकतुµनाµȱत ȯर¼यते.. (२६)

वह धेनु एक ही है. वह ऋȱष भी अकेला ही है. वे धाम और आशीवाµद भी एक ही
Ēकार के हƹ. पृÇवी पर एक वृत और एक ऋतु ही पूजनीय है. इन स ेबढ़ कर कोई भी नहƭ है.
(२६)

सूǣ-१० (१) देवता—ȱवराट्

ȱवराड् वा इदमĀ आसीत् त×या जातायाः सवµमȱबभेȰदयमेवेदं
भȱवÖयतीȱत.. (१)

Ēारंभ मƶ ȱवराट् ही था. उस के उǶम होने स े सब को भय Ɠआ ȱक भȱवÖय मƶ यह
अकेला ही रहेगा. (१)
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सोदþामत् सा गाहµपÆये Êयþामत्.. (२)

उस ȱवराट् ने उÆþम ȱकया. वह जल बन कर गाहµपÆय अȷ¹न मƶ Ēवेश कर गया. (२)

गृहमेधी गृहपȱतभµवȱत य एवं वेद.. (३)

जो गृहपȱत इस Ēकार जानता है, वह गृहमेȲध बन जाता है. (३)

सोदþामत् साहवनीये Êयþामत्.. (४)

उस ȱवराट् ने पुनः उÆþम ȱकया और आȕनीय अȷ¹न मƶ Ēवेश कर गया. (४)

यÊÆय×य देवा देवƔȽतɞ ȱĒयो देवानां भवȱत य एवं वेद.. (५)

जो इस बात को जानता है, वह देवǂ का ȱĒय हो जाता ह ैऔर उस के आȕान पर
देवगण पधारते हƹ. (५)

सोदþामत् सा दȴ³णा¹नौ Êयþामत्.. (६)

उस ȱवराट् ने पुनः उÆþम ȱकया और वह दȴ³णाȷ¹न मƶ Ēवेश कर गया. (६)

य´तǃ दȴ³णीयो वासतेयो भवȱत य एवं वेद.. (७)

जो इस बात को जानता है, वह य´, ऋत और दȴ³णाȷ¹न मƶ ȱनवास करने वाला बनता
है. (७)

सोदþामत् सा सभायां Êयþामत्.. (८)

ȱवराट् ने पुनः उÆþम ȱकया तथा वह सभा मƶ Ēवेश कर गया. (८)

यÊÆय×य सभां सÎयो भवȱत य एवं वेद.. (९)

जो इस बात को जानता ह,ै वह सÎय अथाµत् सभा मƶ बैठने यो¹य बनता ह ैऔर उस कɡ
सभा मƶ सभी जाते हƹ. (९)

सोदþामत् सा सȲमतौ Êयþामत्.. (१०)

उस ने पुनः उÆþम ȱकया और वह सȲमȱत मƶ Ēवेश कर गया. (१०)

यÊÆय×य सȲमȽतɞ साȲमÆयो भवȱत य एवं वेद.. (११)

जो इस को जानता ह,ै वह सȲमÆय अथाµत् सȲमȱत मƶ सȸÏमȳलत होने यो¹य बन जाता है.
उस कɡ सȲमȱत मƶ सभी सȸÏमȳलत होते हƹ. (११)
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सोदþामत् सामÊčणे Êयþामत्.. (१२)

उस ȱवराट् ने पुनः उÆþम ȱकया और वह आमंčण मƶ Ēवेश कर गया. (१२)

यÊÆय×यामÊčणमामÊčणीयो भवȱत य एवं वेद.. (१३)

जो इस बात को जानता है, वह आमंčणीय अथाµत् आमंčण के यो¹य बन जाता ह ैऔर
सभी जन उस का आमंčण ×वीकार करते हƹ. (१३)

सूǣ-१० (२) देवता—ȱवराट्

सोदþामत् सा ऽ Êतȯर³े चतुधाµ ȱवþा ऽ ÊताȱतȎत्.. (१)

उस ȱवराट् ने अंतȯर³ मƶ उÆþमण ȱकया और उÆþमण कर के वह चार Ēकार स ेȮ×थत
Ɠआ. (१)

तां देवमनुÖया अĔुवȲȃयमेव तद ् वेद यƟभय उपजीवेमेमामुप ȕयामहा
इȱत.. (२)

इस स ेदेवǂ और मनुÖयǂ ने कहा—“इस ेजो जानता ह,ै वे दोनǂ ´ाता और गेय के सहारे
जीȱवत हƹ. हम उन का आȕान करते हƹ.” (२)

तामुपाȕयÊत.. (३)

उÊहǂने उस ेबुलाया. (३)

ऊजµ एȱह ×वध एȱह सूनृत एहीरावÆयेहीȱत.. (४)

ह ेऊजाµ! यहां आओ. हे ×वधा! हमारे समीप आओ. ह ेसूनृता! यहां आओ. हे इरावती!
हमारे समीप आओ. (४)

त×या इÊďो वÆस आसीद ्गायśयȴभधाÊयĕमूधः.. (५)

इंď उस का बछड़ा बना, गायčी उस कɡ र×सी बनी और मेघ उस के थन बनƶ. (५)

बृह¼च रथÊतरं च Ǽौ ×तनावा×तां य´ायȳ´यं च वामदेȅं च Ǽौ.. (६)

बृहत् साम और रथंतर साम उस गाय के दो थन थे. उस गाय के शेष दो थन—
य´ायȳ´य और वामदेȅ. (६)

ओषधीरेव रथÊतरेण देवा अƟğन् ȅचो बृहता.. (७)
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देवǂ ने गाय के रथंतर ƞपी थन स ेजड़ीबूȰटयǂ को और बृहत सामƞपी थन से ȅच को
Ɵहा. (७)

अपो वामदेȅेन य´ं य´ायȳ´येन.. (८)

देवǂ ने वामदेȅ सामƞपी थन स े जल का और यȳ´य ƞपी थन स े य´ का दोहन
ȱकया. (८)

ओषधीरेवा×मै रथंतरं Ɵहे ȅचो बृहत्.. (९)

इस बात को जो जानता ह,ै उस के ȳलए रथंतर साम जड़ीबूȰटयां और बृहत् साम
अथाµत् ȅाËत आकाश Ēदान करते हƹ. (९)

अपो वामदेȅं य´ं य´ायȳ´यं य एवं वेद.. (१०)

इस बात को जानने वाल ेके ȳलए वामदेȅ साम जल और य´ायȳ´य साम य´ Ēदान
करते हƹ. (१०)

सूǣ-१० (३) देवता—ȱवराट्

सोदþामत् सा वन×पतीनाग¼छत् तां वन×पतयो ऽ āत सा संवÆसरे
समभवत्.. (१)

उस ȱवराट् ने उÆþमण ȱकया और वह वन×पȱतयǂ के समीप पƓंचा. वन×पȱतयǂ ने उस
का हनन ȱकया तो वह संवÆसर बन गया. (१)

त×माद ्वन×पतीनां संवÆसरे वृ·णमȱप रोहȱत.
वृȆते ऽ ×याȱĒयो ĕातृȅो य एवं वेद.. (२)

इसी कारण वन×पȱतयǂ का कटा Ɠआ भाग संवÆसर अथाµत् एक वषµ मƶ उÆपȃ हो जाता
है. जो इस बात को जानता है, उस का शčु नाश को ĒाËत होता है. (२)

सोदþामत् सा ȱपतॄनाग¼छत् तां ȱपतरोऽºनत सा माȳस समभवत्.. (३)

उस ȱवराट् ने उÆþमण ȱकया और वह ȱपतरǂ के समीप पƓंचा. ȱपतरǂ ने उस का हनन
ȱकया तो वह ȱवराट् मास बन गया. (३)

त×मात् ȱपतृÎयो मा×युपमा×यं ददȱत Ē ȱपतृयाणं पÊथां जानाȱत य एवं
वेद.. (४)

इसीȳलए Ēȱतमास ȱपतरǂ कɡ उपासना कर के उÊहƶ भोजन Ȱदया जाता है. जो इस बात
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को जानता है, वह ȱपतृयान मागµ का ´ाता होता है. (४)

सोदþामत् सा देवानाग¼छत् तां देवा अºनत साधµमासे समभवत्.. (५)

उस ȱवराट् ने उÆþमण ȱकया और वह देवǂ के समीप पƓंचा. देवǂ ने उस का हनन
ȱकया, तब प³ उÆपȃ Ɠआ. (५)

त×माद ्देवेÎयो ऽ धµमास ेवषट् कुवµȷÊत Ē देवयानं पÊथां जानाȱत य एवं
वेद.. (६)

इसीȳलए आधा मास अथाµत् पखवाड़े मƶ देवǂ के ȳलए वषट् करते हƹ. जो इस बात को
जानता ह,ै वह देवयान मागµ का ´ात होता है. (६)

सोदþामत् सा मनुÖया३नाग¼छत् तां मनुÖया अºनत सा सȁः समभवत्..
(७)

उस ȱवराट् ने उÆþमण ȱकया और वह मनुÖयǂ के समीप पƓंचा. मनुÖयǂ ने उस का
हनन ȱकया तो वह तुरंत ही Ēकट हो गया. (७)

त×माÊमनुÖयेÎय उभयȁुƝप हरÊÆयुपा×य गृह ेहरȷÊत य एवं वेद.. (८)

इसीȳलए मनुÖयǂ के ȳलए Ơसरे Ȱदन अपहरण करते हƹ. जो इस बात को जानता ह,ै उस
के घर मƶ ĒȱतȰदन अȃ पƓंचाया जाता है. (८)

सूǣ-१० (४) देवता—ȱवराट्

सोदþामत् सा ऽ सुरानाग¼छत् तामसुरा उपाȕयÊत माय एहीȱत.. (१)

उस ȱवराट् ने पुनः उÆþमण ȱकया और वह असुरǂ के समीप पƓंचा. असुरǂ ने उस का
आȕान ȱकया ȱक हमारे समीप आओ. (१)

त×या ȱवरोचनः ĒाğाȰदवµÆस आसीदय×पाčं पाčम्.. (२)

Ēथम आȕान करने वाला ȱवरोचन उस का वÆस Ɠआ. लोहे का पाč उस का पाč बना.
(२)

तां ȱǼमूधाµ ऽ Æȅǃ ऽ धोक् तां मायामेवाधोक्.. (३)

दो ȳसरǂ वाल ेऋतुपुč ने उस का तथा माया का दोहन ȱकया. (३)

तां मायामसुरा उप जीवÊÆयुपजीवनीयो भवȱत य एवं वेद.. (४)
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असुर उसी माया के उपजीवी हƹ. जो इस बात को जानता ह,ै वह सब के उपजीवन के
यो¹य है. (४)

सोदþामत् सा ȱपतॄनाग¼छत् तां ȱपतर उपाȕयÊत ×वध एहीȱत.. (५)

वह ȱवराट् उÆþमण कर के ȱपतरǂ के समीप पƓंचा. ȱपतरǂ ने उस का आȕान ȱकया—
“हे ×वधा, आओ.” (५)

त×या यमो राजा वÆस आसीद ्रजतपाčम् पाčम्.. (६)

राजा यम उस के वÆस Ɠए तथा चांदɟ का पाč उस का पाč Ɠआ. (६)

तामÊतको माÆयµवो ऽ धोक् तां ×वधामेवाधोक्.. (७)

मृÆयु के देवता यमराज ने उस का तथा ×वधा का भी दोहन ȱकया. (७)

तां ×वधां ȱपतर उप जीवÊÆयुपजीवनीयो भवȱत य एवं वेद.. (८)

ȱपतर उस ×वधा के उपजीवी बनते हƹ. जो इस बात को जानता है, वह सब के उपजीवन
के यो¹य बनता है. (८)

सोदþामत् सा मनुÖया ३ नाग¼छत् तां मनुÖया ३ उपȕयÊतेरावÆयेहीȱत..
(९)

वह ȱवराट् उÆþमण कर के मनुÖयǂ के समीप आया. मनुÖयǂ ने उस का आȕान करते
Ɠए कहा, “ह ेइरावती, यहां आओ.” (९)

त×या मनुवƺव×वतो वÆस आसीत् पृȳथवी पाčम्.. (१०)

वैव×वत मनु उस के वÆस थे और पृÇवी उस का पाč बनी. (१०)

तां पृथी वैÊयो ऽ धोक् तां कृȽषɞ च स×यं चाधोक्.. (११)

वेन के पुč पृथु ने उस पृÇवी का दोहन करते Ɠए उस स ेफसलƶ और कृȱष ĒाËत कɡ.
(११)

ते कृȽषɞ च स×यं च मनुÖया ३ उप जीवȷÊत
कृȌराȲधƝपजीवनीयो भवȱत य एवं वेद.. (१२)

मनुÖय उस कृȱष और फसल के सहारे जीȱवत रहते हƹ. जो इस बात को जानता ह,ै वह
कृȱष कमµ मƶ कुशल होता ह ैतथा उस के सहारे सब जीवन यापन करते हƹ. (१२)
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सोदþामत् सा सËतऋषीनाग¼छत् तां
सËतऋषय उपाȕयÊत ĔȒÅवÆयेहीȱत.. (१३)

उस ȱवराट् ने उÆþमण ȱकया और वह सात ऋȱषयǂ के समीप पƓंचा. सात ऋȱषयǂ ने
उस का आȕान करते Ɠए कहा—“ĔȒण×पȱत, आओ.” (१३)

त×याः सोमो राजा वÆस आसी¼छÊदः पाčम्.. (१४)

राजा सोम उस के वÆस थे और छंद उस का पाč था. (१४)

तां बृह×पȱतराȲǤरसो ऽ धोक् तां ĔȒ च तपȆाधोक्.. (१५)

आंȱगरस बृह×पȱत ने उस का दोहन ȱकया तथा उस के ĔȒ और तप का भी दोहन
ȱकया. (१५)

तद ्ĔȒ च तपȆ सËतऋषय उप जीवȷÊत
ĔȒवचµ×युपजीवनीयो भवȱत य एवं वेद.. (१६)

उस ĔȒ और तप के उपजीवी सात ऋȱष होते हƹ. जो इस बात को जानता है, वह
ĔȒवचµ×व वाला होता ह ैऔर सभी Ēाȴणयǂ को उपजीवन देता है. (१६)

सूǣ-१० (५) देवता—ȱवराट्

सोदþामत् सा देवानाग¼छत् तां देवा उपाȕयÊतोजµ एहीȱत.. (१)

उस ȱवराट् ने उÆþमण ȱकया और वह देवǂ के समीप पƓंचा. देवǂ ने उस का आȕान
करते Ɠए कहा—“ह ेऊजाµ, आओ.” (१)

त×या इÊďो वÆस आसी¼चमसः पाčम्.. (२)

उस के वÆस इंď Ɠए और चमस उस का पाč था. (२)

तां देवः सȱवता ऽ धोक् तामूजाµमेवाधोक्.. (३)

सȱवता देव ने उस का दोहन ȱकया और ऊजाµ को Ɵहा. (३)

तामूजाǋ देवा उप जीवÊÆयुपजीवनीयो भवȱत य एवं वेद.. (४)

देवगण उस ऊजाµ के सहारे जीȱवत रहते हƹ. जो इस बात को जानता है, वह सब को
जीने का सहारा देने यो¹य बनता है. (४)

सोदþामत् सा गÊधवाµËसरस आग¼छत्
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तां गÊधवाµËसरस उपाȕयÊत पुÅयगÊध एहीȱत.. (५)

उस ȱवराट् ने उÆþमण ȱकया और वह गंधवǄ तथा अËसराǓ के समीप पƓंचा. गंधवǄ
और अËसराǓ ने उस का आȕान करते Ɠए कहा—“हे पुÅय गंध, आओ.” (५)

त×याȴȆčरथः सौयµवचµसो वÆस आसीत् पुÖकरपणǋ पाčम्.. (६)

सूयµवचµस का पुč उस का वÆस था और पुÖकरपणµ अथाµत् सरोवर का पǶा उस का
पाč था. (६)

तां वसुƝȲचः सौयµवचµसो ऽ धोक् तां पुÅयमेव गÊधमधोक्.. (७)

सूयµवचµस के पुč वसुƝȲच ने उस का दोहन ȱकया और पुÅयगंध को ही Ɵहा. (७)

तं पुÅयं गÊधं गÊधवाµËसरस उप जीवȷÊत पुÅयगȹÊधƝपजीवनीयो
भवȱत य एवं वेद.. (८)

गंधवµ और अËसराए ंउस पुÅयगंध को अपने जीवन का सहारा बनाते हƹ. जो इस बात
को जानता है, वह सब को जीवन का आĜय देने वाला बनता है. (८)

सोदþामत् सेतरजनानाग¼छत् ताȲमतरजना उपाȕयÊत ȱतरोध एहीȱत..
(९)

उस ȱवराट् ने उÆþमण ȱकया और वह अÊय जनǂ के समीप गया. अÊय जनǂ ने उस का
आȕान करते Ɠए कहा—“ह ेȱतरोधा, आओ.” (९)

त×याः कुबेरो वैĜवणो वÆस आसीदामपाčं पाčम्.. (१०)

ȱवĜवा ऋȱष के पुč कुबेर उस के वÆस थे और Ȳमǩɟ का क¼चा पाč उस का पाč था.
(१०)

तां रजतनाȴभः काबेरकोऽधोक् तां ȱतरोधामेवाधोक्.. (११)

रजत नाȴभ काबेरक ने उस का दोहन ȱकया और उस स ेȱतरोधा को Ɵहा. (११)

तां ȱतरोधाȲमतरजना उप जीवȷÊत ȱतरो धǶे सवǋ पाËमानमुपजीवनीयो
भवȱत य एवं वेद.. (१२)

अÊय जन ȱतरोधा को जीवन का सहारा बनाते हƹ. जो इस बात को जानता ह,ै वह सब
के पापǂ को ȱतरोȱहत करता है और सब को जीवन का सहारा देने वाला बनता है. (१२)

सोदþामत् सा सपाµनाग¼छत् तां सपाµ उपाȕयÊत ȱवषवÆयेहीȱत.. (१३)
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उस ȱवराट ने उÆþमण ȱकया और वह सपǄ के समीप पƓंचा. सपǄ ने उस का आȕान
करते Ɠए कहा—“ह ेȱवषवाले आओ.” (१३)

त×या×त³को वैशालेयो वÆस आसीदलाबुपाčं पाčम्.. (१४)

वैशालेय त³क उस का वÆस और अलाबु उस का पाč था. (१४)

तां धृतराȍ ऐरावतो ऽ धोक् तां ȱवषमेवाधोक्.. (१५)

ऐरावत संबंधी सपµ ने उस का दोहन ȱकया और ȱवष का दोहन ȱकया. (१५)

तद ्ȱवष ंसपाµ उप जीवÊÆयुपजीवनीयो भवȱत य एवं वेद.. (१६)

उस ȱवष के सहारे सपµ जीȱवत रहते हƹ. जो इस बात को जानता है, वह सब को जीवन
का सहारा देने वाला बनता है. (१६)

सूǣ-१० (६) देवता—ȱवराट्

तद ्य×मा एवं ȱवƟष ेऽ लाबुनाȴभȱषÀचेत् ĒÆयाहÊयात्.. (१)

जो इस को जानने वाले को अलाबु के Ǽारा सƭचता है, वह उस का हनन कर देता है.
(१)

न च ĒÆयाहÊयाÊमनसा Æवा ĒÆयाहÊमीȱत ĒÆयाहÊयात्.. (२)

वैस ेतो इस का हनन नहƭ करता, पर जब मन स ेसोचता ह ैȱक उस का हनन कƞं तो
हनन कर देता है. (२)

यत् ĒÆयाहȷÊत ȱवषमेव तत् ĒÆयाहȷÊत.. (३)

जो ȱवषकारी ȱवनाश करते हƹ, वे ही ȱवनाश करवाते हƹ. (३)

ȱवषमेवा×याȱĒयं ĕातृȅमनुȱवȱष¼यते य एवं वेद.. (४)

जो इस बात को जानता ह,ै उस का ȱवष ही ȱĒय होता है. वह अपने भाई के पुč का ही
ȿसɞचन करता है. (४)
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नौवां कांड

सूǣ-१ देवता—मधु, अȴȈनीकुमार

Ȱदव×पृȳथȅा अÊतȯर³ात् समुďाद¹नेवाµताÊमधुकशा ȱह ज´े.
तां चाȱयÆवामृतं वसानां ƕȵǻः Ēजाः Ēȱत नÊदȷÊत सवाµः.. (१)

×वगµ, पृÇवी, अंतȯर³, सागर और अȷ¹न स ेमधुकशा गौ उÆपȃ Ɠई. अमृत को धारण
करने वाली उस मधुकशा गौ का स¼चे मन से पूजन करने वाली सम×त Ēजाए ंसंतुȌ होती हƹ.
(१)

महत् पयो ȱवȈƞपम×याः समुď×य Æवोत रेत आƓः.
यत ऐȱत मधुकशा रराणा तत् Ēाण×तदमृतं ȱनȱवȌम्.. (२)

इस मधुकशा गौ के ȱवȈ ƞपी महान Ơध को सागर का बल कहा गया है. ×तुȱतयǂ से
आकɉषɞत हो कर यह मधुकशा गौ ȵजधर जाती है, वहां रहने वालǂ के Ēाणǂ मƶ अमृत ×थाȱपत
हो जाता है. (२)

पÕयÊÆय×याȆȯरतं पृȳथȅां पृथङ् नरो बƓधा मीमांसमानाः.
अ¹नेवाµताÊमधुकशा ȱह ज´े मƝतामुĀा नȷËतः.. (३)

पृÇवी पर मनुÖय मधुकशा गौ के चȯरčǂ कɡ अनेक Ēकार स ेमीमांसा करते हƹ एवं इसे
अनेक ƞप वाली देखते Ɠए इसे मƝद ्गण कɡ Ēचंड पुčी अȷ¹न और वायु से उÆपȃ Ɠई बताते
हƹ. (३)

माताȰदÆयानां Ɵȱहता वसूनां Ēाणः Ēजानाममृत×य नाȴभः.
ȱहरÅयवणाµ मधुकशा घृताची महान् भगµȆरȱत मÆयƷषु.. (४)

यह मधुकशा गौ आȰदÆयǂ कɡ माता, वसुǓ कɡ पुčी, ĒजाǓ का Ēाण और अमृत कɡ
नाȴभ हƹ. सोने के रंग वाली मधुकशा घृत Ēदान करने वाली है. मनुÖयǂ मƶ इस का महान तेज
ȱवचरण करता है. (४)

मधोः कशामजनयÊत देवा×त×या गभǃ अभवद ्ȱवȈƞपः.
तं जातं तƝणं ȱपपɉतɞ माता स जातो ȱवȈा भुवना ȱव चȌे.. (५)

देवǂ ने मधुकशा को जÊम Ȱदया. उस का गभµ ȱवȈƞप Ɠआ. तƝण ƞप मƶ उÆपȃ Ɠए

******ebook converter DEMO Watermarks*******



ȱवȈƞप का उस कɡ माता मधुकशा ने भरणपोषण ȱकया. ȱवȈƞप ने उÆपȃ होते ही सारे
संसार को मोȱहत कर Ȱदया. (५)

क×तं Ē वेद क उ तं Ȳचकेत यो अ×या ƕदः कलशः सोमधानो अȴ³तः.
ĔȒा सुमेधाः सो अȹ×मन् मदेत.. (६)

उस ȱवȈƞप को कौन भलीभांȱत जानता है? उस का ƕदय सोम को धारण करने के
ȳलए कलश ƞप मƶ अ³ अथाµत् ȱवनाश रȱहत रहता है, इस का सा³ाÆकार ȱकस को है?
शोभन बुȵǽ वाले ĔȒा इस मƶ आनंȰदत होते हƹ. (६)

स तौ Ē वेद स उ तौ Ȳचकेत याव×याः ×तनौ सहĞधारावȴ³तौ.
ऊजǋ Ɵहाते अनप×फुरÊतौ.. (७)

उस के थन कभी Ơध से शूÊय न होने वाले एवं Ơध कɡ हजार धाराए ंबहाने वाल ेहƹ. ये
थन सदैव Ơध Ēदान करते रहते हƹ. इन थनǂ को वही ĔȒा जानते हƹ. (७)

ȱहङ्कȯरþती बृहती वयोधा उ¼चैघǃषा ऽ Îयेȱत या ěतम्.
čीन् घमाµनȴभ वावशाना Ȳममाȱत मायंु पयते पयोȴभः.. (८)

शÍद करने वाली एवं Ơध के ƞप मƶ हȱव धारण करने वाली मुधकशा गौ रंभाती Ɠई
कमµ ³ेč मƶ आती है. वह गौ देवǂ का आĜय ĒाËत करने वालǂ के शÍद को अपने Ơध से
सशǣ बनाती है. (८)

यामापीनामुपसीदÊÆयापः शा·वरा वृषभा ये ×वराजः.
ते वषµȷÊत ते वषµयȷÊत तȱǼदे काममूजµमापः.. (९)

मनोकामना कɡ वषाµ करने वाल ेउ¾¾वल जल आते हƹ, वे जल मधुकशा को जानने के
ȳलए शȳǣ देने वाले अȃ देते हƹ एवं अȴभलाषा पूणµ करते हƹ. (९)

×तनȱयÆनु×ते वाक् Ēजापते वृषा शुÖमं ȴ³पȳस भूÏयामȲध.
अ¹नेवाµताÊमधुकशा ȱह ज´े मƝतामुĀा नȷËतः.. (१०)

हे वषाµ करने वाले Ēजापȱत-पȱत! तुÏहारी वाणी ȱबजली के समान भड़कने वाली है.
तुम सारी पृÇवी पर जल को सƭचते हो. मƝतǂ कɡ उĀ पुčी मधुकशा का जÊम अȷ¹न और
वायु से Ɠआ है. (१०)

यथा सोमः Ēातःसवने अȴȈनोभµवȱत ȱĒयः.
एवा मे अȴȈना वचµ आÆमȱन ȲĐयताम्.. (११)

ȵजस Ēकार अȴȈनीकुमारǂ को Ēातः सवन मƶ सोमरस ȱĒय लगता है, अȴȈनीकुमार
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उस Ēकार मुझ मƶ तेज कɡ ×थापना करƶ. (११)

यथा सोमो ȱǼतीये सवन इÊďा¹Êयोभµवȱत ȱĒयः.
एवा म इÊďा¹नी वचµ आÆमȱन ȲĐयताम्.. (१२)

ȵजस Ēकार सोमरस तीसरे सवन मƶ इंď और अȷ¹न को ȱĒय होता है, उसी Ēकार इंď
और अȷ¹न मुझ मƶ तेज कɡ ×थापना करƶ. (१२)

यथा सोम×तृतीये सवन ऋभूणां भवȱत ȱĒयः.
एवा म ऋभवो वचµ आÆमȱन ȲĐयताम्.. (१३)

ȵजस Ēकार सोमरस तीसरे सवन मƶ शčुǓ को ȱĒय होता है, उसी Ēकार ऋभुगण मुझ
मƶ तेज धारण करƶ. (१३)

मधु जȱनषीय मधु वंȳसषीय. पय×वान¹न आगमं तं मा सं सृज वचµसा..
(१४)

हे अȷ¹न! मƹ Ɵ¹ध आȰद हȱव से युǣ हो कर आया Ɣं. मƹ मधु को Ēकट कर के उस के
Ǽारा तेज×वी बनंू. मुझ मƶ अपने वचन से तेज ×थाȱपत करो. (१४)

सं मा ऽ ¹ने वचµसा सृज सं Ēजया समायुषा.
ȱवȁुमƷ अ×य देवा इÊďो ȱवȁात् सह ऋȱषȴभः.. (१५)

हे अȷ¹न! तुम मुझ ेअपने तेज, संतान एवं आयु से युǣ करो. देवगण और ऋȱषयǂ के
साथ इंď मुझे तुÏहारी सेवा करने वाला जानƶ. (१५)

यथा मधु मधुकृतः संभरȷÊत मधावȲध.
एवा मे अȴȈना वचµ आÆमȱन ȲĐयताम्.. (१६)

जैसे मधु एकč करने वाले मुझ पर मधु ȱगराते हƹ, उसी Ēकार अȴȈनीकुमार मुझ मƶ तेज
को ×थाȱपत करƶ. (१६)

य³ा म³ा इदं मधु ÊयǨȷÊत मधावȲध.
एवा मे अȴȈना वचµ×तेजो बलमोजȆ ȲĐयताम्.. (१७)

ȵजस Ēकार मधुमȮ·खयां मधु के ऊपर मधु रखती है, उसी Ēकार अȴȈनीकुमार मुझ
को वचµ×वी, तेज×वी, बली और ओज युǣ बनाए.ं (१७)

यद ्ȱगȯरष ुपवµतेष ुगोÖवȈेष ुयÊमधु.
सुरायां ȳस¼यमानायां यत् तč मधु तÊमȱय.. (१८)
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पवµतǂ मƶ, पहाड़ी Ēदेशǂ मƶ, गायǂ मƶ तथा अȈǂ मƶ जो मधु है, जो मधु नीचे कɡ ओर
बहने वाले जलǂ मƶ है, वह मधु मुझ मƶ Ȯ×थत हो. (१८)

अȴȈना सारघेण मा मधुना ऽ ङ् ǣं शुभ×पती.
यथा वचµ×वतƭ वाचमावदाȱन जनाँ अनु.. (१९)

हे शोभा के ȳलए ×वणµ के आभूषण धारण करने वाल े अȴȈनीकुमारो! तुम मुझे
मधुमȮ·खयǂ Ǽारा एकč ȱकए गए मधु से युǣ करो, ȵजस से मƹ मनुÖयǂ के Ēȱत ओजपूणµ
वाणी का उ¼चारण कर सकंू. (१९)

×तनȱयÆनु×ते वाक् Ēजापते वृषा शुÖमं ȴ³पȳस भूÏयां Ȱदȱव.
तां पशव उप जीवȷÊत सवƷ तेनो सेषमूजǋ ȱपपɉतɞ.. (२०)

हे Ēजापȱत! मेघǂ का गजµन ही तुÏहारी वाणी है. हे वषाµ करने वाल े Ēजापȱत! तुम
पृÇवी और ×वगµ को जल से सƭचते हो. पशु उसी जल से जीȱवत रहते है तथा वही वषाµ अȃ
और जल का पोषण करती है. (२०)

पृȳथवी दÅडो ३ Êतȯर³ं गभǃ ȁौः कशा ȱवȁुत् Ēकशो ȱहरÅययो ȱबÊƟः..
(२१)

पृÇवी दंड है, अंतȯर³ गभµ है, ȁौ ĔȒ है, ȱवȁुत Ēकाश है और ȽबɞƟ ȱहरÅयमय है.
(२१)

यो वै कशायाः सËत मधूȱन वेद मधुमान् भवȱत.
ĔाȒणȆ राजा च धेनुȆानड् वांȆ ěीȱहȆ यवȆ मधु सËतमम्.. (२२)

ȱनȆय ही जो ĔȒ के सात मधुǓ को जानता है, वह मधु वाला बन जाता है तथा
ĔाȒण, राजा, गौ, बैल, धान, जौ के अȱतȯरǣ दसवां मधु ĔȒ है. (२२)

मधुमान् भवȱत मधुमद×याहायǋ भवȱत.
मधुमतो लोकाǨयȱत य एवं वेद.. (२३)

जो इस बात को जानता है, वह मधु वाला होता है, मधु पूणµलोकǂ पर ȱवजय ĒाËत
करता है तथा मधुमय भोजन का भोग करता है. (२३)

यद ्वीĐे ×तनयȱत Ēजापȱतरेव तत् ĒजाÎयः ĒाƟभµवȱत.
त×मात् Ēाचीनोपवीतȹ×तȎे Ēजापते ऽ नु मा बुÉय×वेȱत.
अÊवेनं Ēजा अनु ĒजापȱतबुµÉयते य एवं वेद.. (२४)

आकाश मƶ जो मेघ गजµन होता है, वह Ēजापȱत है, वह ĒजाǓ के ȳलए ही Ēकट होता
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है. इसीȳलए य´ोपवीत धारण करने वाला इस बात के ȳलए तÆपर हो जाए ȱक Ēजापȱत मुझे
जाने. जो इस बात को जानता है, वही Ēजापȱत के पȆात जÊम लेने वाला समझा जाता है.
(२४)

सूǣ-२ देवता—काम

सपÆनहनमृषभं घृतेन कामं ȳश³ाȲम हȱवषा¾येन.
नीचैः सपÆनान् मम पादय ÆवमȴभȌुतो महता वीयƷण.. (१)

मƹ शčु ȱवनाशक वृषभ ƞपी काम को हȱव एवं आ¾य से Ēसȃ करता Ɣं. हे वृषभ!
तुÏहारी ×तुȱत करने वाल ेमुझ ×तोता के शčुǓ को तुम अपने महान पराþम से नीचे ȱगराओ.
(१)

यÊमे मनसो न ȱĒयं न च³ुषो यÊमे बभȹ×त नाȴभनÊदȱत.
तद ्ƟÖवËÊयं Ēȱत मुÀचाȲम सपÆने कामं ×तुÆवोदह ंȴभदेयम्.. (२)

जो बुरा ×वȄ न मुझ को अ¼छा लगता है और न मेरे नेčǂ को सुहाता है, जो मुझ ेभ³ण
करता Ɠआ मालूम होता है और मुझ ेĒसȃ नहƭ करता, उस बुरे ×वȄ को काम कɡ ×तुȱत
करने वाला मƹ शčु कɡ ओर छोड़ता Ɣं. वह बुरा ×वȄ ƞपी शčु का भेदन करे. (२)

ƟÖवËÊयं काम Ɵȯरतं च कामाĒज×ताम×वगतामवɉतɞम्.
उĀ ईशानः Ēȱत मुÀच तȹ×मन् यो अ×मÎयमंƔरणा ȲचȱकÆसात्.. (३)

हे उĀ एवं ×वामी कामदेव! तुम अपने ×वȄ ƞपी पाप को Ēजा अथाµत् संतान कɡ
हीनता को एवं ȱनधµनता को उसी और भेजो जो पराजय कर के हमƶ ȱवपȳǶ मƶ डालने कɡ
चेȌा करता है. (३)

नुद×व काम Ē णुद×व कामावɕतɞ यÊतु मम ये सपÆनाः.
तेषां नुǶानामधमा तमां×य¹ने वा×तूȱन ȱनदµह Æवम्.. (४)

हे कामदेव! दȯरďता को उन कɡ और जाने के ȳलए Ēेȯरत करो जो मेरे शčु हƹ. वे ही मेरी
दȯरďता को ĒाËत करƶ. हे अȷ¹न! वे अंधकार मƶ पड़े रहƶ. तुम उन के घर कɡ व×तुǓ को भ×म
कर दो. (४)

सा ते काम Ɵȱहता धेनुƝ¼यते यामाƓवाµचं कवयो ȱवराजम्.
तया सपÆनान् पȯर वृङ् ȸ¹ध ये मम पयƷनान् Ēाणः पशवो जीवनं वृणǣु..
(५)

हे कामदेव! सभी ȵजस ेओजपूणµ वाणी कहते हƹ, वह तुÏहारी पुčी है. तुम उस के Ǽारा
मेरे शčुǓ का नाश करो. Ēाण, पशु और जीवन उन के पास न रहƶ. (५)
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काम×येÊď×य वƝण×य रा´ो ȱवÖणोबµलेन सȱवतुः सवेन.
अ¹नेहǃčेण Ē णुदे सपÆनाÀछÏबीव नावमुदकेषु धीरः.. (६)

ȵजस Ēकार पतवार धारण करने वाला मÒलाह नौका चलाता है, उसी Ēकार मƹ कामदेव
के, इंď के, राजा वƝण के, ȱवÖणु के और सȱवता के बल से तथा देवǂ के य´ से शčुǓ को
Ơर भगाता Ɣं. (६)

अÉय³ो वाजी मम काम उĀः कृणोतु मȓमसपÆनमेव.
ȱवȈे देवा मम नाथं भवÊतु सवƷ देवा हवमा यÊतु म इमम्.. (७)

सभी देव मेरे इस य´ मƶ आए ंएवं मेरे ×वामी, शȳǣशाली कामदेव मेरी आंखǂ के सामने
ही इसे पूणµ करƶ तथा मुझे शčु रȱहत बनाए.ं (७)

इदमा¾यं घृतव¾जुषाणाः काम¾येȎा इह मादयÉवम्.
कुÅवÊतो मȓमसपÆनमेव.. (८)

हे कामदेव को अपने से बड़ा मानने वाले देवो! मेरे घृत वाले आ¾य का सेवन करते Ɠए
तुम सुखी रहो. (८)

इÊďा¹नी काम सरथं ȱह भूÆवा नीचैः सपÆनान् मम पादयाथः.
तेषां पȃानामधमा तमां×य¹ने वा×तूÊयनुȱनदµह Æवम्.. (९)

हे कामदेव! इंď और अȷ¹न रथ पर सवार हो कर मेरे शčुǓ को नीचे ȱगराते हƹ. हे
अȷ¹न! उन ȱगरे Ɠए शčुǓ को अंधकार Ēकट कर के नȌ करो एवं उन के घर कɡ सभी
व×तुǓ को जला डालो. (९)

जȱह Æवं काम मम ये सपÆना अÊधा तमां×यव पादयैनान्.
ȱनȯरȵÊďया अरसाः सÊतु सवƷ मा ते जीȱवषुः कतम¼चनाहः.. (१०)

हे कामदेव! तुम मेरे शčुǓ का संहार करो तथा उÊहƶ घने अंधकार मƶ ȱगराओ. वे सब
इंȰďय रȱहत एवं शȳǣहीन हो जाए ंतथा वे कुछ ही Ȱदन जीȱवत रहƶ. (१०)

अवधीत् कामो मम ये सपÆना उƝं लोकमकरÊमȓमेधतुम्.
मȓं नमÊतां ĒȰदशȆतĞो मȓं षडुवƮघृµतमा वहÊतु.. (११)

कामदेव ने मेरे शčुǓ का ȱवनाश कर डाला तथा मेरी वृȵǽ के ȳलए उस ने महान लोक
का ȱनमाµण ȱकया. चारǂ ȰदशाǓ के Ēाणी मुझे नम×कार करƶ तथा छः पृȹÇवयां मेरे ȳलए घृत
Ēदान करƶ. (११)

ते ऽ धराÀचः Ē ËलवÊतां Ȳछȃा नौȯरव बÊधनात्.
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न सायकĒणुǶानां पुनरȹ×त ȱनवतµनम्.. (१२)

बंधन टूटने पर नौका ȵजस Ēकार नीचे कɡ ओर बहती है, मेरे शčु उसी Ēकार नीचे
ȱगरते चल ेजाए,ं ·यǂȱक जो लोग बाण स ेघायल हो कर भागते है, वे वापस नहƭ आते. (१२)

अȷ¹नयµव इÊďो यवः सोमो यवः. यवयावानो देवा यावयÊÆवेनम्.. (१३)

अȷ¹न, इंď और सोमदेव—ये सभी देव मेरे शčुǓ को Ơर भगाए.ं (१३)

असवµवीरȆरतु ĒणुǶो ǼेÖयो Ȳमčाणां पȯरव¹यµ १:×वानाम्.
उ त पृȳथȅामव ×यȷÊत ȱवȁुत उĀो वो देवः Ē मृणत् सपÆनान्.. (१४)

इस मंč कɡ शȳǣ स ेĒेरणा पा कर मेरा शčु पुčǂ, पौčǂ एवं सम×त वीरǂ से रȱहत हो
कर घूमे. उस के Ȳमč भी उस का Æयाग कर दƶ. ȱवȁुत पृÇवी पर उस के टुकड़े कर दे. हे
यजमान! देवगण तुÏहारे शčुǓ का मदµन करƶ. (१४)

¼युता चेयं बृहÆय¼युता च ȱवȁुद ्ȱबभɉतɞ ×तनȱयÆनंूȆ सवाµन्.
उȁȃाȰदÆयो ďȱवणेन तेजसा नीचैः सपÆनान् नुदतां मे सह×वान्.. (१५)

जो ȱबजली अपने गजµन से सभी मेघǂ को पूणµ कर देती है, वह नीचे ȱगर कर अथवा
अपने ×थान पर रह कर तथा उदय होते Ɠए सूयµ अपने शȳǣशाली तेज के Ǽारा मेरे शčुǓ
को नीचे ȱगराए.ं (१५)

यत् ते काम शमµ ȱčवƞथमुǻʣ ĔȒ वमµ ȱवततमनȱतȅाÉयं कृतम्.
तेन सपÆनान् पȯर वृङ् ȸ¹ध ये मम पयƷनान् Ēाणः पशवो जीवनं वृणǣु..
(१६)

हे कामदेव! तुÏहारा जो कÒयाणकारी बल तीनǂ लोकǂ को पराȵजत करने वाला है, उस
के एवं ĔȒ ƞपी ȱव×तृत कवच के Ǽारा तुम मेरे शčुǓ का ȱवनाश करो. उन का जीवन एवं
पशु Ēाणहीन हो जाए.ं (१६)

येना देवा असुरान् ĒाणुदÊत येनेÊďो द×यूनधमं तमो ȱननाय.
तेन Æवं काम मम ये सपÆना×तान×माÒलोकात् Ē णुद×व Ơरम्.. (१७)

हे कामदेव! ȵजस शȳǣ के Ǽारा इंď ने दैÆयǂ को मृÆयु ƞपी भयानक अंधकार मƶ धकेल
Ȱदया था और देवǂ ने ȵजस शȳǣ के Ǽारा असुरǂ को भगा Ȱदया था, तुम उसी शȳǣ के Ǽारा
मेरे शčुǓ को इस लोक से Ơर भगा दो. (१७)

यथा देवा असुरान् ĒाणुदÊत यथेÊďो द×यूनधमं तमो बबाधे.
तथा Æवं काम मम ये सपÆना×तान×माÒलोकात् Ē णुद×व Ơरम्.. (१८)
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हे कामदेव! देवǂ ने ȵजस Ēकार असुरǂ को भगाया था तथा इंď ने दैÆयǂ को घोर
अंधकार मƶ धकेल कर संताप Ȱदया था, उसी Ēकार तुम मेरे शčुǓ को इस लोक से Ơर भगा
दो. (१८)

कामो ज´े Ēथमो नैनं देवा आपुः ȱपतरो न मÆयाµः.
तत×Æवमȳस ¾यायान् ȱवȈहा महां×त×मै ते काम नम इत् कृणोȲम.. (१९)

कामदेव सवµĒथम उÆपȃ Ɠआ. देव, ȱपतर और मनुÖय कोई भी उस कɡ समानता नहƭ
कर सकता. इस कारण तुम सभी स े¾येȎ और सम×त ȱवȈ मƶ महान हो. मƹ तुÏहारे ȳलए
नम×कार करता Ɣं. (१९)

यावती ȁावापृȳथवी वȯरÏणा यावदापः ȳसÖयƟयाµवदȷ¹नः.
तत×Æवमȳस ¾यायान् ȱवȈहा महां×त×मै ते काम नम इत् कृणोȲम.. (२०)

हे कामदेव! ȁावा, पृÇवी का ȵजतना ȱव×तार है, जल और अȷ¹न ȵजतने ȱव×तृत हƹ, तुम
उन से कहƭ अȲधक ȱव×तृत हो, इसीȳलए तुम सभी से ¾येȎ हो और सम×त ȱवȈ मƶ ȅाËत
हो. मƹ तुÏहारे ȳलए नम×कार करता Ɣं. (२०)

यावतीɈदɞशः ĒȰदशो ȱवषूचीयाµवतीराशा अȴभच³णा Ȱदवः.
तत×Æवमȳस ¾यायान् ȱवȈहा महां×त×मै ते काम नम इत् कृणोȲम.. (२१)

हे कामदेव! Ȱदशाए ं और ĒȰदशाए ं ȵजतनी ȱव×तृत हƹ और ×वगµ कɡ ȵजतनी Ȱदशाएं
बताई गई हƹ, तुम उन सभी से ¾येȎ हो और सम×त ȱवȈ मƶ ȅाËत हो. मƹ तुम को नम×कार
करता Ɣं. (२१)

यावतीभृµǤा जÆवः कुƞरवो यावतीवµघा वृ³सËयǃ बभूवुः.
तत×Æवमȳस ¾यायान् ȱवȈहा महां×त×मै ते काम नम इत् कृणोȲम.. (२२)

हे कामदेव! भंृग, जतु, कर, वृ³ एवं सपµ ȵजतने ȱवशाल हƹ, तुम उन सभी स ेमहान हो.
तुम सभी मƶ ȅ×त हो. मƹ तुम को नम×कार करता Ɣं. (२२)

¾यायान् ȱनȲमषतो ऽ ȳस ȱतȎतो ¾यायाÊÆसमुďादȳस काम मÊयो.
तत×Æवमȳस ¾यायान् ȱवȈहा महां×त×मै ते काम नम इत् कृणोȲम.. (२३)

हे कामदेव! हे मÊयु! पलक झपकाने वाले एवं Ȯ×थत रहने वाले Ēाȴणयǂ तथा समुď से
भी तुम महान हो. तुम सारे ȱवȈ मƶ ȅाËत हो. मƹ तुम को नम×कार करता Ɣं. (२३)

न वै वातȆन काममाȄोȱत नाȷ¹नः सूयǃ नोत चÊďमाः.
तत×Æवमȳस ¾यायान् ȱवȈहा महां×त×मै ते काम नम इत् कृणोȲम.. (२४)
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अȷ¹न, सूयµ, चंďमा और वायु कामदेव कɡ समानता नहƭ कर पाते. इस कारण हे
कामदेव! तुम सब से ¾येȎ एवं सम×त ȱवȈ मƶ ȅाËत हो. मƹ तुम को नम×कार करता Ɣं. (२४)

या×ते ȳशवा×तÊवः काम भďा याȴभः सÆयं भवȱत यद ्वृणीषे.
ताȴभȌ्वम×माँ अȴभसंȱवश×वाÊयč पापीरप वेशया Ȳधयः.. (२५)

हे कामदेव! तुÏहारे जो कÒयाणकारी एवं भď शरीर हƹ, उन के Ǽारा तुम ȵजन का वरण
करते हो, वही सÆय है. उÊहƭ के Ǽारा तुम हमारे शरीरǂ मƶ Ēवेश करो. तुम अपनी पापबुȵǽयǂ
को हम से Ơर रखो तथा उÊहƶ शčुǓ मƶ ĒȱवȌ करो. (२५)

सूǣ-३ देवता—शाला

उपȲमतां ĒȱतȲमतामथो पȯरȲमतामुत.
शालाया ȱवȈवाराया नǽाȱन ȱव चृतामȳस.. (१)

उपȲमता, ĒȱतȲमता और पȯरȲमता जो शालाए ंहƹ, उन मƶ से ȱकसी भी शाला को खोलते
Ɠए हम सब के ȳलए वरण करने यो¹य शाला के Ǽार खोलते हƹ. (१)

यत् ते नǽं ȱवȈवारे पाशोĀȮÊथȆ यः कृतः.
बृह×पȱतȯरवाहं बलं वाचा ȱव ĞंसयाȲम तत्.. (२)

हे वरण करने यो¹य शाला! तुझ मƶ जो बंधन है, जो पाश है और जो गांठƶ  हƹ, उÊहƶ
बृह×पȱत के समान शȳǣशाली मƹ अपने मंč बल से खोलता Ɣं. (२)

आ ययाम स ंबबई ĀÊथƭȆकार ते ơढान्.
पंƞȱष ȱवǼाÀछ×तेवेÊďेण ȱव चृतामȳस.. (३)

हे शाला! बनाने वाल ेने तुÏहƶ बƓत लंबा बनाया है. उस ने तुझ मƶ मजबूत गांठƶ  लगाई हƹ.
उन कठोर गांठǂ को जानता Ɠआ मƹ इंď कɡ शȳǣ से उÊहƶ खोलता Ɣं. (३)

वंशानां ते नहनानां Ēाणाह×य तृण×य च.
प³ाणां ȱवȈवारे ते नǽाȱन ȱव चृतामȳस.. (४)

हे सब के Ǽारा वरण करने यो¹य शाला! तेरे बांसǂ के बंधनǂ कɡ, लकȲड़यǂ कɡ, ȱतनकǂ
कɡ तथा वृ³ǂ कɡ जो गांठƶ  हƹ, मƹ उÊहƶ खोलता Ɣं. (४)

संदंशानां पलदानां पȯरÖवǨÒय×य च.
इदं मान×य पÆÊया नǽाȱन ȱव चृतामȳस.. (५)

मƹ मान कɡ पÆनी अथाµत् शाला के Ǽारा बांधे गए संदेशǂ के, पलदǂ के, पȯरÖयंद के तथा
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तृणǂ के बंधनǂ को खोलता Ɣं. (५)

याȱन ते ऽ Êतः ȳश·याÊयाबेधू रÅयाय कम्.
Ē ते ताȱन चृतामȳस ȳशवा मान×य पÆनी न उȵǽता तÊवे भव.. (६)

हे कÒयाण करने वाली मान कɡ पÆनी! तुझ मƶ भीतर जो छɢके बांधे गए हƹ तथा मचान
बनाए गए हƹ, हम उÊहƶ खोलते हƹ. तुम हमƶ ×वगµलोक मƶ सुख दो तथा हम पर þोȲधत न होओ.
(६)

हȱवधाµनमȷ¹नशालं पÆनीनां सदनं सदः. सदो देवानामȳस देȱव शाले.. (७)

हे शाला! तुम मƶ हȅ ĒाËत अȷ¹न, कंुड, देवǂ के बैठने यो¹य आसन तथा पȸÆनयǂ सȱहत
यजमानǂ के बैठने यो¹य ×थान है. (७)

अ³ुमोपशं ȱवततं सहĞा³ं ȱवषूवȱत.
अवनǽमȴभȱहतं ĔȒणा ȱव चृतामȳस.. (८)

हे Ȱदȅता संपȃ शाला! शयन क³ मƶ ȱव×तृत झरोखा है. इस Ēकार के शयन क³ को
मƹ मंčǂ कɡ शȳǣ से खोलता Ɣं. (८)

य×Æवा शाले ĒȱतगृȐाȱत येन चाȳस Ȳमता Æवम्.
उभौ मान×य पȸÆन तौ जीवतां जरदȌी.. (९)

हे शाला! जो तुझे Āहण करता है तथा ȵजस ने नाप कर तेरा ȱनमाµण ȱकया है. हे मान
कɡ पÆनी! ये दोनǂ शरीर के ȳशȳथल हो जाने तक जीȱवत रहƶ. (९)

अमुčैनमा ग¼छताद ्ơढा नǽा पȯरÖकृता.
य×या×ते ȱवचृताम×यǤमǤं पƝÖपƝः.. (१०)

हे शाला! हम तेरे ơढ़तापूवµक बंधे Ɠए अंगǂ को अलग कर रहे हƹ. ȵजस ने तेरा ȱनमाµण
ȱकया है, उसे तू ×वगµ Ēदान कर. (१०)

य×Æवा शाले ȱनȲममाय संजभार वन×पतीन्.
Ēजायै चþे Æवा शाले परमेȎी Ēजापȱतः.. (११)

हे शाला, ȵजस ने तेरा ȱनमाµण ȱकया है और तेरा ȱनमाµण करने के ȳलए जो वृ³ǂ कɡ
लकड़ी लाया है, Ēजापȱत ने Ēजा के ȱनȲमǶ तेरा ȱनमाµण ȱकया है. (११)

नम×त×मै नमो दाčे शालापतये च कृÅमः.
नमो ऽ ¹नये Ēचरते पुƝषाय च ते नमः.. (१२)
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हे कृÖण! शलाका दान करने वाले को, शाला के ×वामी को, अȷ¹न के ȳलए, घूमनेȱफरने
वाले पुƝष के ȳलए तथा तुझे भी नम×कार है. (१२)

गोÎयो अȈेÎयो नमो य¼छालायां ȱवजायते.
ȱवजावȱत Ēजावȱत ȱव ते पाशांȆʥतामȳस.. (१३)

शाला मƶ जÊम लेने वाली गायǂ और घोड़ǂ को नम×कार है. ह ेȱवजावती और Ēजावती!
हम तेरे बंधनǂ को खोलते हƹ. (१३)

अȷ¹नमÊतÕछादयȳस पुƝषान् पशुȴभः सह.
ȱवजावȱत Ēजावȱत ȱव ते पाशांȆʥतामȳस.. (१४)

हे ȱवजावती और Ēजावती! तुम अȷ¹न को, पुƝषǂ को और पशुǓ को अपने मƶ Ȳछपा
लेती हो. हम तुÏहारे फंदǂ को खोलते हƹ. (१४)

अÊतरा ȁां च पृȳथवƭ च यद ्ȅच×तेन शालां Ēȱत गृȐाȲम त इमाम्.
यदÊतȯर³ं रजसो ȱवमानं तत् कृÅवे ऽ हमुदरं शेवȲधÎयः
तेन शालां Ēȱत गृȐाȲम त×मै.. (१५)

ȁौ और पृÇवी के मÉय जो ȱव×तृत आकाश हƹ, उस के Ǽारा हम तेरी इस शाला को
Āहण करते हƹ. अंतȯर³ और पृÇवी कɡ जो रचना शȳǣ है, वह तेरे उदर मƶ Ȯ×थत है. (१५)

ऊजµ×वती पय×वती पृȳथȅां ȱनȲमता Ȳमता.
ȱवȈाȃं ȱबĕती शाल ेमा Ƚहɞसीः ĒȱतगृȐतः.. (१६)

हे शाला! तू शȳǣशाȳलनी एवं Ɵ¹ध से पूणµ है. तुझे पृÇवी पर नापतोल कर बनाया गया
है. तू सभी Ēकार का अȃ धारण करती है. जो तुझे Āहण करते हƹ, तू उन का ȱवनाश मत
कर. (१६)

तृणैरावृता पलदान् वसाना राčीव शाला जगतो् ȱनवेशनी.
Ȳमता पृȳथȅां ȱतȎȳस हȹ×तनीव पǼती.. (१७)

घासफंूस से ढकɡ Ɠई अथाµत् चटाइयǂ को धारण करती Ɠई शाला जगत् के Ēाȴणयǂ को
राȱč के समान ȱवĜाम देने वाली है. हे शाला! तू हȳथनी के पैरǂ के Ȳचȑǂ के समान पृÇवी पर
Ȯ×थत है. (१७)

इट×य ते ȱव चृताÏयȱपनǽमपोणुµवन्.
वƝणेन समुȮÍजतां Ȳमčः ĒातȅुµÍजतु.. (१८)

हे शाला! मƹ ȅतीत Ɠए संवÆसर के समान तेरे बंधनǂ को खोल कर अलग करता Ɣं.
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तुझे वƝण ने खोला है, आȰदÆय तेरा उद ्घाटन करते हƹ. (१८)

ĔȒणा शालां ȱनȲमतां कȱवȴभɉनɞȲमतां Ȳमताम्.
इÊďा¹नी र³तां शालाममृतौ सोÏयं सदः.. (१९)

ĔȒ ने इस शाला का ȱनमाµण ȱकया है और ȱवǼानǂ ने इस ȱनमाµण कɡ नापतोल मƶ
सहायता कɡ है. सोमरस पीने के ×थान पर बैठे Ɠए इंď और अȷ¹न देव इस शाला कɡ र³ा
करƶ. (१९)

कुलाये ऽ Ȳध कुलायं कोशे कोशः समुȮÍजतः.
तč मतǃ ȱव जायते य×माद ्ȱवȈं Ēजायते.. (२०)

इस शाला ƞपी घǂसले के भीतर शरीर ƞपी घǂसला है. कोश मƶ कोश सुसȮ¾जत हƹ.
ताÆपयµ यह है ȱक यह शाला कोश के समान है और इस मƶ रहने वाला शरीर भी कोश के
समान है. मरणधमाµ मनुÖय इसी मƶ जÊम लेता है. सारे संसार कɡ उÆपȳǶ इसी Ēकार होती है.
(२०)

या ȱǼप³ा चतुÖप³ा षट् प³ा या ȱनमीयते.
अȌाप³ां दशप³ां शालां मान×य पÆनीमȷ¹नगµभµ इवा शये.. (२१)

जो शाला दो क³ǂ, चार क³ǂ, छः क³ǂ, आठ क³ǂ और दस क³ǂ वाली बनाई जाती
है, मƹ उस शाला मƶ इस Ēकार सोता Ɣं, ȵजस Ēकार गभµ मƶ जठराȷ¹न ȱवȁमान रहती हƹ. (२१)

Ēतीचƭ Æवा Ēतीचीनः शाल ेĒैÏयȽहɞसतीम्.
अȷ¹नȓµ१ÊतरापȆतµ×य Ēथमा Ǽाः.. (२२)

हे शाला! मƹ Ƚहɞसा रȱहत हो कर तुझ मƶ Ēवेश करता Ɣं. तेरा मुख यȰद पȴȆम कɡ ओर है
तो मƹ पूवाµȴभमुख हो कर तुझ मƶ Ēवेश करता Ɣं. ĔȒ से उÆपȃ होने वाले अȷ¹न और जल भी
मेरे साथ तुझ मƶ Ēवेश करते हƹ. (२२)

इमा आपः Ē भराÏययÛमा यÛमनाशनीः.
गृहानुप Ē सीदाÏयमृतेन सहाȷ¹नना.. (२३)

यÛमा रोग से रȱहत मƹ यÛमा रोग का ȱवनाश करने वाले जलǂ को भरता Ɣं तथा
अमृतमय अȷ¹न ले कर घरǂ मƶ Ēवेश करता Ɣं. (२३)

मा नः पाशं Ēȱत मुचो गुƝभाµरो लघुभµव.
वधूȲमव Æवा शाले यč कामं भरामȳस.. (२४)

हे शाला! अपने पाशǂ को हमारी ओर मत फƶ क. गुƝ भार वाली तू मेरे ȳलए कम भार
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वाली Ēतीत हो. हम वधू के समान तेरा शंृगार करते एवं तुझे सामĀी से भरते हƹ. (२४)

Ēा¼या Ȱदशः शालाया नमो मȱहÏने ×वाहा देवेÎयः ×वाȓेÎयः.. (२५)

शाला कɡ पूवµ Ȱदशा को नम×कार है. ×वाहा के यो¹य इन महान देवǂ के ȳलए यह आƓȱत
शुभ हो. (२५)

दȴ³णाया Ȱदशः शालाया नमो मȱहÏने ×वाहा देवेÎयः ×वाȓेÎयः.. (२६)

शाला कɡ दȴ³ण Ȱदशा को नम×कार है. ×वाहा के यो¹य इन महान देवǂ के ȳलए यह
आƓȱत शुभ हो. (२६)

Ēती¼या Ȱदशः शालाया नमो मȱहÏने ×वाहा देवेÎयः ×वाȓेÎयः.. (२७)

शाला कɡ पȴȆम Ȱदशा को नम×कार है. ×वाहा के यो¹य इन महान देवǂ के ȳलए यह
आƓȱत शुभ हो. (२७)

उदɟ¼या Ȱदशः शालाया नमो मȱहÏने ×वाहा देवेÎयः ×वाȓेÎयः.. (२८)

शाला कɡ उǶर Ȱदशा को नम×कार है. ×वाहा के यो¹य इन महान देवǂ के ȳलए आƓȱत
शुभ हो. (२८)

Đुवाया Ȱदशः शालाया नमो मȱहÏने ×वाहा देवेÎयः ×वाȓेÎयः.. (२९)

शाला कɡ नीचे कɡ Ȱदशा को नम×कार है. ×वाहा के यो¹य इन महान देवǂ के ȳलए यह
आƓȱत शुभ हो. (२९)

ऊÉवाµया Ȱदशः शालाया नमो मȱहÏने ×वाहा देवेÎयः ×वाȓेÎयः.. (३०)

शाला कɡ ऊपर कɡ Ȱदशा को नम×कार है. ×वाहा के यो¹य इन महान देवǂ के ȳलए यह
आƓȱत शुभ हो. (३०)

ȰदशोȰदशः शालाया नमो मȱहÏने ×वाहा देवेÎयः ×वाȓेÎयः.. (३१)

शाला कɡ ĒÆयेक Ȱदशा को नम×कार है. ×वाहा के यो¹य इन महान देवǂ के ȳलए यह
आƓȱत शुभ हो. (३१)

सूǣ-४ देवता—ऋषभ

साहĞ×Æवेष ऋषभः पय×वान् ȱवȈा ƞपाȴण व³णासु ȱबĕत्.
भďं दाčे यजमानाय ȳश³न् बाहµ×पÆय उȴĞय×तÊतुमातान्.. (१)
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यह शȳǣशाली वृषभ अथाµत् बैल हजारǂ गायǂ को गɌभɞणी बनाने मƶ समथµ है. यह
अपनी वीयµवाȱहनी नाȲड़यǂ मƶ अनेक ƞप धारण करता है. बृह×पȱत संबंधी मंčǂ स ेयुǣ यह
बैल गायǂ के यो¹य है. यह दान देने वाले यजमान का मंगल करता Ɠआ अपनी संतान कɡ
वृȵǽ करे. (१)

अपां यो अĀे Ēȱतमा बभूव Ēभूः सवµ×मै पृȳथवीव देवी.
ȱपता वÆसानां पȱतरºÊयानां साहĞे पोषे अȱप नः कृणोतु.. (२)

जो बैल जलǂ के समान एवं Ēȱतमा के समान खड़ा Ɠआ, जो पृÇवी के समान सब का
×वामी है, जो बछड़ǂ का ȱपता तथा Ƚहɞसा न करने यो¹य गायǂ का पȱत ह,ै वह हमƶ हजारǂ
Ēकार से संपȃ बनाए. (२)

पुमानÊतवाµÊÆ×थȱवरः पय×वान् वसोः कबÊधमृषभो ȱबभɉतɞ.
तȲमÊďाय पȳथȴभदƷवयानैƓµतमȷ¹नवµहतु जातवेदाः.. (३)

वस ुके कबंध को धारण करने वाला यह बैल पुमान अथाµत् नर, आंतȯरक शȳǣ वाला
एवं वीयµयुǣ है. जÊम लेने वालǂ को जानने वाले अȷ¹न देव देवǂ के मागµ से हमƶ इंď तक
पƓंचाए.ं (३)

ȱपता वÆसानां पȱतरºÊयानामथो ȱपता महतां गगµराणाम्.
वÆसो जरायु Ēȱतधुक् पीयूष आȲम³ा घृतं तद ्व×य रेतः.. (४)

बैल बछड़ǂ का ȱपता एवं Ƚहɞसा के अयो¹य गायǂ का पȱत होने के साथ ही गरजने वाले
मेघǂ का पालनकताµ भी है. इस बैल का वीयµ, बछड़ा, जरायु (जेर) Ēȱतधुक, अमृत, आȲम³ा
एवं घृत के समान है. (४)

देवानां भाग उपनाह एषो ३ पां रस ओषधीनां घृत×य.
सोम×य भ³मवृणीत शþो बृहȃȰďरभवद ्य¼छरीरम्.. (५)

यह जड़ीबूȰटयǂ का रस जलǂ एवं घृत का भाग है. उपनय देवǂ का भाग है. इंď ने सोम
के भ³ण के ȳलए अथाµत् सोमरस पीने के ȳलए पवµत के समान ȱवशाल शरीर धारण ȱकया
था. (५)

सोमेन पूणǋ कलशं ȱबभɉषɞ ÆवȌा ƞपाणां जȱनता पशूनाम्.
ȳशवा×ते सÊतु ĒजÊव इह या इमा Êय१×मÎयं ×वȲधते य¼छ या अमूः.. (६)

हे ×वȲधȱत! तुम सोमरस से भरा Ɠआ कलश धारण करती हो. ÆवȌा पशुǓ को आकार
देने वाले हƹ. जÊम लेने वाले तुÏहारे ȳलए मंगलकारी हǂ. तुम अपनी इन संतानǂ को हमƶ Ēदान
करो. (६)
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आ¾यं ȱबभɉतɞ घृतम×य रेतः साहĞः पोष×तमु य´माƓः.
इÊď×य ƞपमृषभो वसानः सो अ×मान् देवाः ȳशव ऐतु दǶः.. (७)

यह बैल आ¾य अथाµत् य´ के कारण ƞप Ơध आȰद को धारण करता है. घृत इस का
वीयµ है. यह ȵजन सहĞǂ पुȱȌयǂ को Ēदान करता है, उÊहƭ को य´ कहा जाता है. हे देवो! इंď
का ƞप धारण करता Ɠआ एवं यजमान के Ǽारा Ȱदया Ɠआ यह बैल हमारे ȳलए शुभ हो. (७)

इÊď×यौजो वƝण×य बाƔ अȴȈनोरंसौ मƝताȲमयं ककुत्.
बृह×पȽतɞ संभृतमेतमाƓयƷ धीरासः कवयो ये मनीȱषणः.. (८)

जो धीर, मनीषी एवं ȱवǼान् पुƝष हƹ, वे बताते हƹ ȱक इस बैल का ओज अथाµत् बल इंď
का भाग है, इस के बाƓ अथाµत् पैर वƝण के भाग हƹ, इस का कंधा अȴȈनीकुमारǂ का भाग है
और इस कɡ ठाट मƝतǂ का भाग है. इस का संभृत बृह×पȱत का भाग है. (८)

दैवीɉवɞशः पय×वाना तनोȱष ÆवाȲमÊďं Æवां सर×वÊतमाƓः.
सहĞं स एकमुखा ददाȱत यो ĔाȒण ऋषभमाजुहोȱत.. (९)

हे बैल! तू अपने Ơध आȰद से देवǂ का ȱव×तार करता है. तुझे इंď एवं सार×वत कहा
गया है. जो ĔाȒण मंčǂ Ǽारा संपȃ होने वाले य´ मƶ बैल का दान करता है, वह एक मुख
वाली हजारǂ गायǂ के दान का पुÅय ĒाËत करता है. (९)

बृह×पȱतः सȱवता ते वयो दधौ ÆवȌुवाµयोः पयाµÆमा त आभृतः.
अÊतȯर³े मनसा Æवा जुहोȲम बɉहɞȌे ȁावापृȳथवी उभे ×ताम्.. (१०)

बृह×पȱत एवं सȱवता ने तेरी आयु को धारण ȱकया है. ÆवȌा एवं वायु ने तेरे संपूणµ शरीर
मƶ आÆमा को धारण ȱकया है. मƹ मन से अंतȯर³ मƶ तेरी आƓȱत देता Ɣं. धरती तथा आकाश
दोनǂ तेरे बɉहɞ अथाµत् कुश हǂ. (१०)

य इÊď इव देवेषु गोÖवेȱत ȱववावदत्.
त×य ऋषभ×याǤाȱन ĔȒा सं ×तौतु भďया.. (११)

ȵजस Ēकार इंď देवǂ के मÉय मƶ आते हƹ, उसी Ēकार यह बैल गजµन करता Ɠआ गायǂ
के मÉय जाता है. ĔȒा अपनी मंčमयी कÒयाणी वाणी से इस बैल के अंगǂ कɡ ×तुȱत करƶ.
(११)

पाȈƷ आ×तामनुमÆया भग×या×तामनूवृजौ.
अȎीवÊतावĔवीȹÊमčो ममैतौ केवलाȱवȱत.. (१२)

इस बैल के पाȈµ अथाµत् दोनǂ ओर के भाग अनुमȱत के हƹ तथा इस के अनुबृज अथाµत्
पीछे चलने वाले भाग अȷ¹न देव के हƹ. Ȳमč देव ने कहा था ȱक बैल के केवल टखने मेरे भाग
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हƹ. (१२)

भसदासीदाȰदÆयानां Ĝोणी आ×तां बृह×पतेः.
पु¼छं वात×य देव×य तेन धूनोÆयोषधीः.. (१३)

बैल कɡ कमर आȰदÆयǂ कɡ, पीठ बृह×पȱत कɡ तथा पंूछ वायु देव कɡ है. उसी स ेयह
जड़ीबूȰटयǂ को कंȱपत करता है. (१३)

गुदा आसȮÊÆसनीवाÒयाः सूयाµया×ÆवचमĔुवन्.
उÆथातुरĔुवन् पद ऋषभं यदकÒपयन्.. (१४)

बैल कɡ गुदा ȳसनीवाली अथाµत् अमाव×या का भाग है एवं Æवचा को सूयµ कɡ पÆनी सूयाµ
का भाग कहा गया है. इस के पैर उÆथाता का भाग कहे गए हƹ. इस Ēकार ऋȱषयǂ ने बैल कɡ
कÒपना कɡ. (१४)

þोड आसी¾जाȲमशंस×य सोम×य कलशो धृतः.
देवाः संगÆय यत् सवµ ऋषभं ȅकÒपयन्.. (१५)

बैल कɡ गुदा ȳसनीवाली का भाग थी तथा धारण ȱकया गया कलश सोम का भाग था.
सभी देवǂ ने एकč हो कर इस Ēकार बैल कɡ कÒपना कɡ थी. (१५)

ते कुȲȎकाः सरमायै कूमƷÎयो अदधुः शफान्.
ऊबÉयम×य कɡटेÎयः ȈवतƷÎया अधारयन्.. (१६)

उन बैलǂ ने सरमा के ȳलए कुȲȎकाǓ को तथा कमǄ के ȳलए खुरǂ को धारण ȱकया.
उÊहǂने बैल के ऊपर के भाग को खानǂ और कɡड़ǂ के ȳलए धारण ȱकया. (१६)

शृǤाÎयां र³ ऋषÆयवɕतɞ हȷÊत च³ुषा.
शृणोȱत भďं कणाµÎयां गवां यः पȱतरºÊयः.. (१७)

जो बैल Ƚहɞसा न करने यो¹य गायǂ का पȱत है, वह अपने सƭगǂ से रा³सǂ को तथा नेčǂ
से दȯरďता को Ơर भगाता है. वह अपने कानǂ से कÒयाणकारी बातƶ सुनता है. (१७)

शतयाजं स यजते नैनं ƟÊवÊÆय¹नयः.
ȵजÊवȷÊत ȱवȈे तं देवा यो ĔाȒण ऋषभमाजुहोȱत.. (१८)

जो ĔाȒण बैल का दान करता है, वह शतयाज नामक य´ करने का पुÅय ĒाËत करता
है. उसे अȷ¹न देव संताप नहƭ देते और सभी देव उसे संतुȌ करते हƹ. (१८)

ĔाȒणेÎय ऋषभं दǷवा वरीयः कृणुते मनः.
पुȽȌɞ सो अºÊयानां ×वे गोȎे ऽ व पÕयते.. (१९)
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जो ȅȳǣ ĔाȒणǂ को बैल का दान कर के अपने मन को उदार बनाता है, वह अपनी
गोशाला मƶ गायǂ कɡ समृȵǽ देखता है. (१९)

गावः सÊतु Ēजाः सÊÆवथो अ×तु तनूबलम्.
तत् सवµमनु मÊयÊतां देवा ऋषभदाȱयने.. (२०)

गाए ंहǂ, संतानƶ हǂ तथा शरीर मƶ शȳǣ हो. बैल का दान करने वाले के ȳलए देवगण यह
सब Ēदान करƶ. (२०)

अयं ȱपपान इÊď इद ्रȽयɞ दधातु चेतनीम्.
अयं धेनंु सुƟघां ȱनÆयवÆसां वशं Ɵहां ȱवपȴȆतं परो Ȱदवः.. (२१)

हȱव ĒाËत करने वाल ेइंď यजमान को ´ान ƞपी धन के अȱतȯरǣ सरलता से Ɵही जाने
वाली एवं सदा बछड़ǂ को जÊम देने वाली गाय तथा ×वगµ Ēदान करƶ. (२१)

ȱपशǤƞपो नभसो वयोधा ऐÊďः शुÖमो ȱवȈƞपो न आगन्.
आयुर×मÎयं दधत् Ēजां च रायȆ पोषैरȴभ नः सचताम्.. (२२)

पील े रंग वाला, आकाश के अȃ को धारण करने वाला एवं अनेक ƞपǂ वाला इंď
संबंधी बैल हमƶ ĒाËत Ɠआ. वह हमƶ आयु, संतान एवं धन देता Ɠआ सभी Ēकार से पुȌ करे.
(२२)

उपेहोपपचµनाȹ×मन् गोȎ उप पृÀच नः. उप ऋषभ×य यद ्रेत उपेÊď तव
वीयµम्.

ह ेउपपंृच! यहां आओ तथा गोशाला मƶ हम स े Ȳमलो. हे इंď! इस वृषभ का वीयµ ही
तुÏहारा वीयµ है. (२३)

एतं वो युवानं Ēȱत दÉमो अč तेन þɡडÊतीȆरत वशाँ अनु.
मा नो हाȳसȌ जनुषा सुभागा रायȆ पोषैरȴभ नः सचÉवम्.. (२४)

ह ेगायो! यह युवा बैल तुÏहारे ȳलए है. इस गोशाला मƶ इस के साथ þɡडा करती Ɠई तुम
ȱवचरण करो. तुम हमारा Æयाग मत करो तथा हमƶ सुंदर धनǂ स ेपुȌ बनाओ. (२४)

सूǣ-५ देवता—अजÊमा

आ नयैतमा रभ×व सुकृतां लोकमȱप ग¼छतु Ēजानन्.
तीÆवाµ तमांȳस बƓधा महाÊÆयजो नाकमा þमतां तृतीयम्.. (१)

इस अज को लाओ और य´ कमµ आरंभ करो. जानता Ɠआ यह पुÅयाÆमाǓ के लोक
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को भी जाए. यह अनेक Ēकार के ȱवशाल अंधकारǂ को पार कर के तीसरे ×वगµ मƶ पƓंचे. (१)

इÊďाय भागं पȯर Æवा नयाÏयȹ×मन् य´े यजमानाय सूȯरम्.
ये नो ȱǼषÊÆयनु तान् रभ×वानागसो यजमान×य वीराः.. (२)

ह ेअज! मƹ इस य´ मƶ तुझ ेइंď के भाग के ȳलए यजमान के समीप ल ेजा रहा Ɣं. जो
हमारे शčु हƹ, तू उन पर पैर रख और यजमान के पुč आȰद को पाप रȱहत बना. (२)

Ē पदो ऽ व नेȱनȸ¹ध ƟȆȯरतं य¼चचार शुǽैः शफैरा þमतां Ēजानन्.
तीÆवाµ तमांȳस बƓधा ȱवपÕयȃजो नाकमा þमतां तृतीयम्.. (३)

ह ेपाप कमµ करने वाले अज! तू अपने पैरǂ को पȱवč कर एवं जानता Ɠआ अपने खुरǂ
स े×वगµ मƶ आरोहण कर. यह अज अनेक Ēकार के अंधकारǂ को पार करता Ɠआ तृतीय ×वगµ
मƶ पƓंचे. (३)

अनु ¼ǧ Õयामेन Æवचमेतां ȱवश×तयµथापवµ १ ȳसना माȴभ मं×थाः.
माȴभ ďɭहः पƝशः कÒपयैनं तृतीये नाके अȲध ȱव Ĝयैनम्.. (४)

ह ेȱवश×त! अथाµत् ȱवशेष शासक काले लोहे के श×č के Ǽारा इस को शुǽ करो. इस
के जोड़ǂ को कȌ न हो. इस के ĒÆयेक जोड़ कɡ कÒपना करते Ɠए इसे तीसरे ×वगµ मƶ
पƓंचाओ. (४)

ऋचा कुÏभीमÉय¹नौ ĜयाÏया ȳसÀचोदकमव धेȓेनम्.
पयाµधǶाȷ¹नना शȲमतारः शृतो ग¼छतु सुकृतां यč लोकः.. (५)

मƹ ऋ¹वेद के मंčǂ के Ǽारा कंुभी को अȷ¹न पर रखता Ɣं. तू जल Ȳछड़क कर इस ेअȷ¹न
पर रख. हे शȲमता जनो! यह शुǽ अथाµत् पȯरप·व हो कर पुÅयवानǂ के लोक को जाए. (५)

उÆþामातः पȯर चेदतËत×तËता¼चरोरȲध नाकं तृतीयम्.
अ¹नेरȷ¹नरȲध स ंबभूȱवथ ¾योȱतÖमÊतमȴभ लोकं जयैतम्.. (६)

ह ेअज! तू इस तपे Ɠए अथाµत् पȯरप·व चƝ के Ǽारा ×वगµ मƶ जाने के ȳलए ऊपर चढ़.
तू अȷ¹न के Ǽारा अȷ¹न ƞप हो गया है एवं Ēकाश वाले लोकǂ को ĒाËत कर. (६)

अजो अȷ¹नरजमु ¾योȱतराƓरजं जीवता ĔȒणे देयमाƓः.
अज×तमां×यप हȷÊत Ơरमȹ×मंÒलोके Ĝद ्दधानेन दǶः.. (७)

मनीȱषयǂ ने ऐसा कहा ह ैȱक अज ही अȷ¹न ह ैऔर अज ही ¾योȱत है. जीȱवत पुƝष के
Ǽारा अज को ĔȒ के ȳलए देने यो¹य कहा गया है. शǽालु पुƝष Ǽारा इस लोक मƶ दान ȱकया
Ɠआ अज ƠरवतƮ लोकǂ मƶ अंधकार का ȱवनाश करता है. (७)
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पÀचौदनः पÀचधा ȱव þमतामाþं×यमान×čीȴण ¾योतƭȱष.
ईजानानां सुकृतां Ēेȱह मÉयं तृतीये नाके अȲध ȱव Ĝय×व.. (८)

पंचौदन अथाµत् पांच Ēकार के भातǂ के पांच þम Ȱदए जाए.ं वह आþमण करता Ɠआ
सूयµ, चंď, अȷ¹न—इन तीनǂ ¾योȱतयǂ मƶ आƞढ़ हो. तू य´ करने वाले पुÅयाÆमाǓ के मÉय
मƶ जा कर तीसरे ×वगµ को ĒाËत हो. (८)

अजा रोह सुकृतां यč लोकः शरभो न चǶो ऽ ȱत ƟगाµÅयेषः.
पÀचौदनो ĔȒणे दɟयमानः स दातारं तृËÆया तपµयाȱत.. (९)

ह ेअज! तू ऐसे पुÅयाÆमाǓ के लोक मƶ आरोहण कर, जहां शरभ अथाµत् Ƚहɞसक बाघ
नहƭ जा सकता और जहां सम×त Ɵलµभ पदाथµ उपलÍध हƹ. ĔȒा के ȱनȲमǶ Ȱदया जाने वाला
पंचौदन दाता को तृȷËत Ēदान करता है. (९)

अजȸ×čनाके ȱčȰदवे ȱčपृȎे नाक×य पृȎे दȰदवांसं दधाȱत.
पÀचौदनो ĔȒणे दɟयमानो ȱवȈƞपा धेनुः कामƟघा ऽ ×येका.. (१०)

यह अज देने वाल ेको तीसरे ×वगµ मƶ और तीन पृȎǂ वाल े×वगµ मƶ पƓंचाता है. ĔȒा के
ȱनȲमǶ Ȱदया Ɠआ पंचौदन यजमान को इ¼छानुसार Ơध देने वाली एवं अनेक ƞप वाली धेनु
बन जाता है. (१०)

एतद ्वो ¾योȱतः ȱपतर×तृतीयं पÀचौदनं ĔȒणे ऽ जं ददाȱत.
अज×तमां×यप हȷÊत Ơरमȹ×मंÒलोके Ĝद ्दधानेन दǶः.. (११)

ह ेȱपतरो! जो ĔȒा के ȱनȲमǶ तृतीय पंचौदन के ƞप मƶ अज का दान करता है, Ĝǽालु
के Ǽारा इस लोक मƶ Ȱदया Ɠआ यह अज ƠरवतƮ लोक मƶ ȱव×तृत अंधकार का ȱवनाश करता
है. (११)

ईजानानां सुकृतां लोकमीËसन् पÀचौदनं ĔȒणे ऽ ज ंददाȱत.
स ȅाȷËतमȴभ लोकं जयैतं ȳशवो ३ ×मÎयं Ēȱतगृहीतो अ×तु.. (१२)

य´ करने वाल ेपुÅयाÆमाǓ के लोक मƶ जाने कɡ इ¼छा करने वाला जो यजमान ĔȒा
के ȳलए अज का दान करता है, वह मंगलमय ×थान ĒाËत करता ह ैएवं ×वगµ को जीतता है.
(१२)

अजो ȓ १ ¹नेरजȱनȌ शोकाद ्ȱवĒो ȱवĒ×य सहसो ȱवपȴȆत्.
इȌं पूतµमȴभपूतǋ वषट् कृतं तद ्देवा ऋतुशः कÒपयÊतु.. (१३)

यह ´ानी एवं ȱवǼान् अज ĔाȒण कɡ अȷ¹न स ेĒकट Ɠआ है. देवगण इस के कारण
इȌ, पूतµ एवं वषट् कमµ कɡ ऋतु के अनुसार कÒपना करƶ. (१३)
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अमोतं वासो दȁाȵǽरÅयमȱप दȴ³णाम्.
तथा लोकाÊÆसमाȄोȱत ये Ȱदȅा ये च पाɋथɞवाः.. (१४)

जो ×वणµ कɡ दȴ³णा को व×č मƶ लपेट कर देता है, वह पुƝष Ȱदȅ एवं पाɋथɞव लोकǂ
को ĒाËत करता है. (१४)

एता×Æवाजोप यÊतु धाराः सोÏया देवीघृµतपृȎा मधुȆʣतः.
×तभान पृȳथवीमुत ȁां नाक×य पृȎे ऽ Ȳध सËतरÕमौ.. (१५)

ह ेअज! ये घृत ȲमȴĜत और मधु टपकाने वाली सोमरस कɡ Ȱदȅ धाराए ंतुझे ĒाËत हǂ.
तू सूयµ के ऊपर Ȯ×थत ×वगµ मƶ ȱवराजमान हो कर पृÇवी और ȁौ को ×तंȴभत कर. (१५)

अजो ३ ×यज ×वगǃ ऽ ȳस Æवया लोकमȲǤरसः Ēाजानन्.
तं लोकं पुÅयं Ē ´ेषम्.. (१६)

ह ेअज! तू ×वगµ है. तेरे Ǽारा ही अंȱगरावंशी ऋȱषयǂ ने ×वगµ को जाना है. मƹ ने भी तेरे
Ǽारा उस पुÅयशाली लोक का ´ान ĒाËत ȱकया है. (१६)

येना सहĞं वहȳस येना¹ने सवµवेदसम्.
तेनेमं य´ं नो वह ×वदƷवेषु गÊतवे.. (१७)

ह ेअȷ¹न! अपने ȵजस बालक के Ǽारा तुम हजारǂ Ēकार के ऐȈयµ को देवǂ तक ले जाते
हो, ×वगµ ĒाȷËत के ȱनȲमǶ हमारे इस य´ को उसी बल के Ǽारा देवताǓ तक पƓंचाओ.
(१७)

अजः प·वः ×वगƷ लोके दधाȱत पÀचौदनो ȱनऋµ Ƚतɞ बाधमानः.
तेन लोकाÊÆसूयµवतो जयेम.. (१८)

पंचौदन के ƞप मƶ पका Ɠआ अज ×वगµलोक मƶ ×थाȱपत करता ह ैऔर पाप कɡ देवी
ȱनऋµ ȱत को बाधा पƓंचाता है. हम इस अज ƞपी धन के Ǽारा सूयµवान लोकǂ पर ȱवजय
ĒाËत करƶ. (१८)

यं ĔाȒणे ȱनदधे यं च ȱव³ु या ȱवĒुष ओदनानामज×य.
सवǋ तद¹ने सुकृत×य लोके जानीताȃः संगमने पथीनाम्.. (१९)

अज के ओदन कɡ ȵजन बंूदǂ को ĔाȒणǂ के मÉय एवं ĒजाǓ मƶ ×थाȱपत करते हƹ, हे
अȷ¹न देव! वह सब हमƶ पुÅयाÆमाǓ के लोक मƶ एवं भागǂ के संगम मƶ जानƶ. (१९)

अजो वा इदमĀे ȅþमत त×योर इयमभवद ्ȁौः पृȎम्.
अÊतȯर³ं मÉयं Ȱदशः पाȈƷ समुďौ कु³ी.. (२०)
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अज ने सब से पहले ȅȱतþमण ȱकया तो उस का पेट भूȲम, पीठ ȁौ, अंतȯर³ मÉय
भाग, पसȳलयां Ȱदशाए ंऔर कोखƶ सागर ƓǍ. (२०)

सÆयं चतǋ च च³ुषी ȱवȈं सÆयं Ĝǽा Ēाणो ȱवराट् ȳशरः.
एष वा अपȯरȲमतो य´ो यदजः पÀचौदनः.. (२१)

अज के नेč सÆय और ऋत Ɠए, Ēाण Ĝǽा Ɠए एवं शीश ȱवराट्  Ɠआ. इस Ēकार वह
अज वा×तव मƶ ȱवȈ Ɠआ. यह पंचौदन ƞपी अज असीȲमत य´ है. (२१)

अपȯरȲमतमेव य´माȄोÆयपȯरȲमतं लोकमव ƝÊǽे.
यो ३ ज ंपÀचौदनं दȴ³णा¾योȱतषं ददाȱत.. (२२)

जो यजमान दȴ³णा स े Ēकाȳशत अज को पंचौदन के ƞप मƶ देता ह,ै वह य´ के
असीȲमत फल को ĒाËत करता है तथा अपȯरȲमत लोकǂ का उद ्घाटन करता है. (२२)

ना×या×थीȱन ȴभÊȁाȃ म¾´ो ȱनधµयेत्.
सवµमेनं समादायेदȲमदं Ē वेशयेत्.. (२३)

न तो इस अज कɡ हȲड्डयǂ को तोड़े और न इस कɡ म¾जा अथाµत् चरबी को धोए. इसे
पूणµ ƞप स ेल ेकर यह कहे ȱक मƹ इस मƶ Ēवेश करता Ɣं. (२३)

इदȲमदमेवा×य ƞपं भवȱत तेनैनं सं गमयȱत.
इष ंमह ऊजµम×मै Ɵहे यो ३ जं पÀचौदनं दȴ³णा¾योȱतषं ददाȱत.. (२४)

उस का ƞप यही है. इसी से वह हम को फल ĒाËत कराता है. जो दȴ³णा स ेĒकाȳशत
अज का पंचौदन के ƞप मƶ दान करता ह,ै वह अज दानकताµ को अȃ के साथ बल Ēदान
करता है. (२४)

पÀच Ɲ·मा पÀच नवाȱन व×čा पÀचा×मै धेनवः कामƟघा भवȷÊत.
यो ३ ज ंपÀचौदनं दȴ³णा¾योȱतषं ददाȱत.. (२५)

जो दȴ³णा स ेĒकाȳशत होते Ɠए अज को पंचौदन के ƞप मƶ दान करता ह,ै उस को
पांच ×वणµ मुďाए,ं पांच नवीन व×č और इ¼छानुसार Ơध देने वाली पांच गाए ंĒाËत होती हƹ.
(२५)

पÀच Ɲ·मा ¾योȱतर×मै भवȷÊत वमµ वासांȳस तÊवे भवȷÊत.
×वगǋ लोकमȋुते यो ३ ज ंपÀचौदनं दȴ³णा¾योȱतष ंददाȱत.. (२६)

जो दȴ³णा स ेĒकाȳशत अज को पंचौदन के ƞप मƶ दान करता है, वह ×वगµलोक का
भोग करता है. उसे चमकती Ɠई पांच ×वणµ मुďाए ंतथा शरीर पर व×č और कवच ĒाËत होते
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हƹ. (२६)

या पूवǋ पȽतɞ ȱवǷवाथाÊयं ȱवÊदते ऽ परम्.
पÀचौदनं च तावज ंददातो न ȱव योषतः.. (२७)

जो ×čी पूवµ पȱत को वा¹दान के ƞप मƶ जान कर भी अÊय पुƝष को ĒाËत कर लेती ह,ै
वे दोनǂ पंचौदन के ƞप मƶ अज का दान करने से कभी अलग नहƭ होते. (२७)

समानलोको भवȱत पुनभुµव ऽ परः पȱतः.
यो ३ ज ंपÀचौदनं दȴ³णा¾योȱतषं ददाȱत.. (२८)

जो दȴ³णा स ेĒकाȳशत अज को पंचौदन के ƞप मƶ दान करता है, वह पुनɉवɞवाȱहता के
साथ समान लोकǂ मƶ ȱनवास करता है. (२८)

अनुपूवµवÆसां धेनुमनड् वाहमुपबहµणम्.
वासो ȱहरÅयं दǷवा ते यȷÊत ȰदवमुǶमाम्.. (२९)

जो ×वणµ के तारǂ से कढ़े Ɠए व×čǂ सȱहत उपबहµण अथाµत् गभाµधान समथµ बैल और
Ēȱतवषµ बछड़ा देने वाली गाय का दान करते हƹ, वे उǶम ×वगµ मƶ जाते हƹ. (२९)

आÆमानं ȱपतरं पुčं पौčं ȱपतामहम्.
जायां जȱनčƭ मातरं ये ȱĒया×तानुप ȕये.. (३०)

मƹ अपनेआप को, ȱपता को, पुč को, पौč को, बाबा को, पÆनी तथा जÊम देने वाली
माता को एवं सम×त ȱĒयजनǂ को बुलाता Ɣं. (३०)

यो वै नैदाघं नामतुǋ वेद.
एष वै नैदाघो नामतुµयµदजः पÀचौदनः.
ȱनरेवाȱĒय×य ĕातृȅ×य ȴĜयं दहȱत भवÆयाÆमना.
यो ३ ज ंपÀचौदनं दȴ³णा¾योȱतषं ददाȱत.. (३१)

जो नैदाघ अथाµत् ĀीÖम नाम कɡ ऋतु को जानता ह,ै वह कहता ह—ै“यह जो पंचौदन
के ƞप वाला अज है, वही नैदाघ नामक ऋतु है. जो दȴ³णा स ेĒकाश युǣ अज को पंचौदन
के ƞप मƶ दान करता ह,ै वह अȱĒय शčुǓ एवं बांधवǂ के ऐȈयµ को छɟन लेता है.” (३१)

यो वै कुवµÊतं नामतुǋ वेद.
कुवµतƭकुवµतीमेवाȱĒय×य ĕातृȅ×य ȴĜयमा दǶे.
एष वै कुवµȃामतुµयµदजः पÀचौदनः.
ȱनरेवाȱĒय×य ĕातृȅ×य ȴĜयं दहȱत भवÆयाÆमना.
यो ३ ज ंपÀचौदनं दȴ³णा¾योȱतषं ददाȱत.. (३२)
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जो कुवǋती नामक ऋतु को ȱनȴȆत ƞप स ेजानता ह,ै वह कुवǋती का ´ान करता Ɠआ
भी अȱĒय शčुǓ तथा बांधवǂ के ऐȈयµ को छɟन लेता है. यह जो कुवǋती नाम कɡ ऋतु ह,ै वह
पंचौदन ƞप अज ही है. यह जानने वाला ȅȳǣ अपने अȱĒय शčुǓ एवं बांधवǂ के ऐȈयµ
को अपनी शȳǣ स ेजला डालता ह ैतथा दȴ³णा स ेĒकाȳशत होते Ɠए अज को पंचौदन के
ƞप मƶ दान करता है. (३२)

यो वै संयÊतं नामतुǋ वेद. संयतƭसंयतीमेवाȱĒय×य ĕातृȅ×य ȴĜयमा दǶे.
एष वै संयȃामतुµयµदजः पÀचौदनः.
ȱनरेवाȱĒय×य ĕातृȅ×य ȴĜयं दहȱत भवÆयाÆमना.
यो ३ ज ंपÀचौदनं दȴ³णा¾योȱतषं ददाȱत.. (३३)

जो संयंती नामक ऋतु को ȱनȴȆत ƞप स ेजानता ह,ै वह समझता है ȱक यह पंचौदन
ƞप अज है, वही संयंती नाम कɡ ऋतु है. जो दȴ³णा स ेĒकाȳशत अज को पंचौदन के ƞप
मƶ दान करता है, वह अपने अȱĒय व×तुǓ तथा बांधवǂ के ऐȈयµ को अपने बल स ेजला देता
है. (३३)

यो वै ȱपÊवÊतं नामतुǋ वेद.
ȱपÊवतƭȱपÊवतीमेवाȱĒय×य ĕातृȅ×य ȴĜयमा दǶे.
एष वै ȱपÊवȃामतुµयµदजः पÀचौदनः.
ȱनरेवाȱĒय×य ĕातृȅ×य ȴĜयं दहȱत भवÆयाÆमना.
यो३ज ंपÀचौदनं दȴ³णा¾योȱतष ंददाȱत.. (३४)

जो ȱपÊवंती नाम कɡ ऋतु को जानता है, वह ȱपÊवंती को जानता Ɠआ ही अȱĒय शčुǓ
एवं बांधवǂ के ऐȈयµ को Āहण करता है. यह जो पंचौदन ƞप अज है, यही ȱपÊवंती नाम कɡ
ऋतु है. जो पुƝष दȴ³णा स ेĒकाȳशत अज को पंचौदन के ƞप मƶ देता ह,ै वह अपने अȱĒय
शčुǓ एवं बांधवǂ के ऐȈयµ को अपनी शȳǣ स ेजला देता है. (३४)

यो वा उȁÊतं नामतुǋ वेद.
उȁतीमुȁतीमेवाȱĒय×य ĕातृȅ×य ȴĜयमा दǶे.
एष वा उȁȃामतुµयµदजः पÀचौदनः.
ȱनरेवाȱĒय×य ĕातृȅ×य ȴĜयं दहȱत भवÆयाÆमना.
यो ३ ज ंपÀचौदनं दȴ³णा¾योȱतषं ददाȱत.. (३५)

जो उȁंती नाम कɡ ऋतु को जानता ह,ै वह अपने अȱĒय शčुǓ और बांधवǂ कɡ
संपȳǶ को Āहण करता है. वह समझता ह ैȱक यह पंचौदन ƞप अज ही उȁंती नाम कɡ ऋतु
है. जो दȴ³णा स ेĒकाȳशत अज को पंचौदन के ƞप मƶ देता ह,ै वह अपने अȱĒय शčुǓ एवं
बांधवǂ के ऐȈयµ को अपने तेज से जला डालता है. (३५)
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यो वा अȴभभुवं नामतुǋ वेद.
अȴभभवÊतीमȴभभवÊतीमेवाȱĒय×य ĕातृȅ×य ȴĜयमा दǶे.
एष वा अȴभभूनाµमतुµयµदजः पÀचौदनः.
ȱनरेवाȱĒय×य ĕातृȅ×य ȴĜयं दहȱत भवÆयाÆमना.
यो ३ ज ंपÀचौदनं दȴ³णा¾योȱतषं ददाȱत.. (३६)

जो अȴभभवंती नाम कɡ ऋतु को जानता ह,ै वह अȴभभवंती ऋतु को जानता Ɠआ ही
अपने अȱĒय शčुǓ एवं बांधवǂ के ऐȈयµ को छɟन लेता है. यह अȴभभू नाम कɡ ऋतु ही
पंचौदन ƞप अज है. जो दȴ³णा स ेĒकाȳशत पंचौदन ƞप अज का दान करता है, वह अपने
अȱĒय शčुǓ और बांधवǂ के ऐȈयµ को अपने तेज से जला देता है. (३६)

अज ंच पचत पÀच चौदनान्.
सवाµ Ȱदशः संमनसः सĐीचीः साÊतदƷशाः Ēȱत गृह ्णÊतु त एतम्.. (३७)

पंचौदन ƞप अज को पकाओ. अंतɈदɞशाǓ के सȱहत Ȱदशाए ंएकमत हो कर अंतदƷशǂ
सȱहत उस ेĀहण करे. (३७)

ता×ते र³Êतु तव तुÎयमेतं ताÎय आ¾यं हȱवȯरदं जुहोȲम.. (३८)

वे सभी Ȱदशाए ंमेरे य´ कɡ र³ा करƶ. उन के ȳलए मƹ यह हȱव देता Ɣं. (३८)

सूǣ-६ देवता—अȱतȳथ, ȱवȁा

यो ȱवȁाद ्ĔȒ ĒÆय³ं पƝंȱष य×य संभारा ऋचो य×यानू·यम्.. (१)

जो ĔȒ को ĒÆय³ ƞप मƶ जानता ह,ै उस कɡ गांठƶ  ही संभार हƹ तथा ऋचाए ंउस का
अनू·य हƹ. (१)

सामाȱन य×य लोमाȱन यजुƕµदयमु¼यते पȯर×तरणȲमǽȱवः.. (२)

सामवेद के मंč ȵजस के रोम हƹ और पȯर×तरण ȵजस का हȱव है. (२)

यद ्वा अȱतȳथपȱतरȱतथीन् ĒȱतपÕयȱत देवयजनं Ēे³ते.. (३)

अथवा जो अȱतȳथयǂ का ×वामी और अȱतȳथयǂ को देखता है, वह देव य´ को ही
देखता है. (३)

यदȴभवदȱत दɟ³ामुपैȱत यƟदकं याचÆयपः Ē णयȱत.. (४)

अȱतȳथ स ेजो बोलता है, वही दɟ³ा है. जल कɡ याचना ही उस को लाना है. (४)
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या एव य´ आपः ĒणीयÊते ता एव ताः.. (५)

ȵजÊहƶ य´ मƶ लाया जाता ह,ै ये वे ही जल हƹ. (५)

यत् तपµणमाहरȷÊत य एवा¹नीषोमीयः पशुबµÉयते स एव सः.. (६)

जो तपµण को लाते हƹ, वही अȷ¹न सोमीय तपµण है. जो य´ मƶ पशु का वध ȱकया जाता
ह,ै वही वह है. (६)

यदावसथान् कÒपयȷÊत सदोहȱवधाµनाÊयेव तत् कÒपयȷÊत.. (७)

जो टखनǂ कɡ कÒपना करता है, वही मानो हȱव धाÊय का ȱनमाµण है. (७)

यƟप×तृणȷÊत बɉहɞरेव तत्.. (८)

ȵजÊहƶ उप×तरण कहते हƹ, वे ही कुश हƹ. (८)

यƟपȯरशयनमाहरȷÊत ×वगµमेव तेन लोकमव ƝÊǽे.. (९)

जो उपȯरशयन का आहरण करते हƹ, उस स े×वगµलोक का उद ्घाटन करते हƹ. (९)

यत् कȳशपूपबहµणमाहरȷÊत पȯरधय एव ते.. (१०)

जो कȳशपु उपबहµण को लाते हƹ, वे ही य´ कɡ पȯरȲधयां हƹ. (१०)

यदाǨनाÎयǨनमाहरÊÆया¾यमेव तत्.. (११)

जो कȳशपु उपबंृहण लाते हƹ, वे ही आ¾य हƹ. (११)

यत् पुरा पȯरवेषात् खादमाहरȷÊत पुरोडाशावेव तौ.. (१२)

जो सामने परोसने के ȳलए खाȁ पदाथµ लाते हƹ, वे ही पुरोडाश हƹ. (१२)

यदशनकृतं ȕयȷÊत हȱवÖकृतमेव तदÉ्वयȷÊत.. (१३)

भोजन के हेतु जो आमंȱčत करते हƹ, वही हȱव ×वीकार करने के ȳलए आȕान है. (१३)

ये ěीहयो यवा ȱनƝËयÊतƶ ऽ शव एव ते.. (१४)

जो धान और जौ ȱनƞȱपत ȱकए जाते हƹ, वे ही सोम हƹ. (१४)

याÊयुलूखलमुसलाȱन Āावाण एव ते.. (१५)
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जो उलूखल अथाµत् ओखली और मूसल हƹ, वे ही पÆथर है. (१५)

शूपǋ पȱवčं तुषा ऋजीषाȴभषवणीरापः.. (१६)

सूप ही पȱवč छȃा ह,ै भूȲम ऋजीषा है और अȴभषवणी ही जल है. (१६)

Ğुग् दɉवɞनƷ³णमायवनं ďोणकलशाः कुÏÎयो वायȅाȱन
पाčाणीयमेव कृÖणाȵजनम्.. (१७)

Ğुवा ही दवƮ अथाµत करछुली हƹ, शुǽ करना ही आयवन ह,ै ďोण कलश ही घड़ा है,
वायȅ पाč ही कृÖणाȵजन अथाµत् काले मृग का चमµ है. (१७)

सूǣ-७ देवता—अȱतȳथ, ȱवȁा

यजमानĔाȒणं वा एतदȱतȳथपȱतः कुƝते
यदाहायाµȴण Ēे³त इदं भूया ३ इदा ३ Ȳमȱत.. (१)

जो यजमान को अथवा ĔाȒण को अȱतȳथ पȱत अथाµत् अȱतȳथ का पालन करने वाला
बनता ह,ै वह आहायµ अथाµत् य´ संबंधी ďȅ को देखता Ɠआ कहता है ȱक यह होना चाȱहए.
(१)

यदाह भूय उǽरेȱत Ēाणमेव तेन वषƮयांस ंकुƝते.. (२)

जो अȱतȳथ स ेबारबार भोजन करने कɡ बात कहता है, वह Ēाण शȳǣ कɡ वृȵǽ करता
है. (२)

उप हरȱत हवƭÖया सादयȱत.. (३)

जो अȱतȳथ के ȳलए भोजन लाता ह,ै वह हȱव ĒाËत करता है. (३)

तेषामासȃानामȱतȳथराÆमन् जुहोȱत.. (४)

अȱतȳथ उन परोस ेƓए भो¾य पदाथǄ का आÆमा मƶ ही हवन करता है. (४)

Ğुचा ह×तेन Ēाणे यूपे Ğु·कारेण वषट् कारेण.. (५)

अȱतȳथ का हाथ Ğुवा, उस के Ēाण ×तूप अथाµत् य´ीय पशु को बांधने का खंभा और
खाते समय चटखारे लेना ही वषट् शÍद है. (५)

एते वै ȱĒयाȆाȱĒयाȆȷÆवµजः ×वगǋ लोकं गमयȷÊत यदȱतथयः.. (६)

अȱतȳथ ही वे ȱĒय अथवा अȱĒय अȱतȳथ हƹ, जो यजमान को ×वगµलोक मƶ भेजते हƹ.
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(६)

स य एवं ȱवǼान् न ȱǼषȃȋीयाȃ ȱǼषतो ऽ ȃमȋीयाȃ
मीमांȳसत×य न मीमांसमान×य.. (७)

ȵजस के ȱवषय मƶ ȱवचार कर चुका हो, अȱतȳथ उस का अȃ खाए, ȵजस के ȱवषय मƶ
ȱवचार चल रहा हो, उस का अȃ न खाए. (७)

सवǃ वा एष ज¹धपाËमा य×याȃं नाȋȷÊत.. (८)

अȱतȳथ ȵजस का अȃ खाता है, उस के सभी पापǂ को भी खाता है. (८)

सवǃ वा एषो ऽ ज¹धपाËमा य×याȃं नाȋȷÊत.. (९)

अȱतȳथ ȵजस का अȃ नहƭ खाता ह,ै उस के पापǂ को भी नहƭ खाता है. (९)

सवµदा वा एष युǣĀावाďµपȱवčो ȱवतताÉवर आƕतय´þतुयµ उपहरȱत..
(१०)

जो यजमान अȱतȳथयǂ को अȃ देता रहता है, वह ĀावाǓ अथाµत्  सोमलता कूटने वाले
पÆथरǂ स ेगील ेय´ का कताµ और उस य´ को पूणµ करने वाला होता है. (१०)

ĒाजापÆयो वा एत×य य´ो ȱवततो य उपहरȱत.. (११)

अȱतȳथ के ȱनȲमǶ अȃ देना ĒाजापÆय य´ है. (११)

Ēजापतेवाµ एष ȱवþमाननुȱवþमते य उपहरȱत.. (१२)

जो अȱतȳथ के ȱनȲमǶ भोजन लाता ह,ै वह Ēजापȱत के समान ही पराþम करता है.
(१२)

योऽȱतथीनां स आहवनीयो यो वेÕमȱन स गाहµपÆयो
यȹ×मन् पचȷÊत स दȴ³णाȷ¹नः.. (१३)

अȱतȳथयǂ को बुलाना आȕनीय अȷ¹न है, अपने घर मƶ उÊहƶ भोजन कराना गाहµपÆय
अȷ¹न ह ैऔर ȵजस पाč मƶ अȱतȳथ के ȳलए भोजन पकाया जाता ह,ै वह दɟ³ाȷ¹न है. (१३)

सूǣ-८ देवता—अȱतȳथ, ȱवȁा

इȌं च वा एष पूतǋ च गृहाणामȋाȱत यः पूवǃ ऽ ȱतथेरȋाȱत.. (१)

जो अȱतȳथ स ेपहले भोजन कर लेता ह,ै वह अपने मƶ होने वाले इȌापूतµ कमǄ का फल
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खा लेता है. संÉया आȰद ȱनÆय कमµ इȌ और ȱकसी Ēयोजन से ȱकए जाने वाले य´ आȰद
कमµ आपूतµ कहलाते हƹ. (१)

पयȆ वा एष रस ंच गृहाणामȋाȱत यः पूवǃऽȱतथेरȋाȱत.. (२)

जो अȱतȳथयǂ से पहल ेभोजन करता ह,ै वह अपने घरǂ के Ơध और रस को नȌ करता
है. (२)

ऊजाǋ च वा एष ×फाȽतɞ च गृहाणामȋाȱत यः पूवǃ ऽ ȱतथेरȋाȱत.. (३)

जो ȅȳǣ अȱतȳथ स ेपहले भोजन कर लेता है, वह अपने घरǂ के बल और समृȵǽ का
नाश करता है. (३)

Ēजां च वा एष पशंूȆ गृहाणामȋाȱत यः पूवǃ ऽ ȱतथेरȋाȱत.. (४)

जो अȱतȳथ स ेपहले भोजन करता है, वह अपने घरǂ कɡ संतान और पशुǓ का भ³ण
करता है. (४)

कɡɕतɞ च वा एष यशȆ गृहाणामȋाȱत यः पूवǃ ऽ ȱतथेरȋाȱत.. (५)

जो अȱतȳथ स ेपूवµ भोजन करता है, वह अपने घरǂ कɡ कɡɉतɞ और यश को समाËत
करता है. (५)

ȴĜयं च वा एष संȱवदं च गृहाणामȋाȱत यः पूवǃ ऽ ȱतथेरȋाȱत.. (६)

जो अȱतȳथ स ेपूवµ भोजन करता ह,ै वह अपने घरǂ कɡ Ĝी और सौमन×य का ȱवनाश
करता है. (६)

एष वा अȱतȳथयµ¼Ąोȱčय×त×मात् पूवǃ नाȋीयात्.. (७)

Ĝोȱčय ĔाȒण ही वा×तव मƶ अȱतȳथ है. यजमान को चाȱहए ȱक उस स ेपूवµ भोजन नहƭ
करे. (७)

अȳशतावÆयȱतथावȋीयाद ् य´×य साÆमÆवाय य´×याȱव¼छेदाय तद्
ěतम्.. (८)

अȱतȳथ के भोजन कर लेने पर ही यजमान भोजन करे. य´ के ȱनवाµह एवं य´ का
ȱव¼छेद न होने के ȳलए ही यह ěत है. (८)

एतद ्वा उ ×वादɟयो यदȲधगवं ³ीरं वा मांस ंवा तदेव नाȋीयात्.. (९)
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चाहे ȵजतना ×वाȰदȌ हो, पर यजमान को गाय का Ơध और मांस नहƭ खाना चाȱहए.
(९)

सूǣ-९ देवता—अȱतȳथ, ȱवȁा

स य एवं ȱवǼान् ³ीरमुपȳस¼योपहरȱत.. (१)

जो इस बात को जानता है, वह Ơध का उपसेचन कर के अȱतȳथ के ȳलए भोजन लाता
है. (१)

यावदȷ¹नȌोमेनेȌ् वा सुसमृǽेनावƝÊǽे तावदेनेनाव ƝÊǽे.. (२)

यजमान अȷ¹नȌोम य´ के Ǽारा ×वगµ मƶ ȵजतना समृȵǽपूणµ ×थान पा सकता है, उतना
ही अȱतȳथ सेवा के Ǽारा ĒाËत कर सकता है. (२)

स य एवं ȱवǼाÊÆसɉपɞƝपȳस¼योपहरȱत.. (३)

इस का ´ाता घी का उपसेचन कर के अȱतȳथ के ȳलए भोजन लाता है. (३)

यावदȱतराčेणेȌ् वा सुसमृǽेनावƝÊǽे तावदेनेनाव ƝÊǽे.. (४)

अȱतराč य´ के Ǽारा यजमान ×वगµ मƶ ȵजतना समृȵǽ पूणµ पद ĒाËत कर सकता ह,ै
उतना ही अȱतȳथ सेवा के Ǽारा ĒाËत करता है. (४)

स य एवं ȱवǼान् मधूपȳस¼योपहरȱत.. (५)

जो इस बात को जानता है, वह मधुर शहद का उपसेचन कर के अȱतȳथ के ȳलए भोजन
लाता है. (५)

यावत् सÆčसȁेनेȌ् वा सुसमृǽेनावƝÊǽे तावदेनेनाव ƝÊǽे.. (६)

यजमान सč य´ कर के ×वगµ मƶ जो समृȵǽ पूणµ ×थान ĒाËत करता ह,ै उसे अȱतȳथ कɡ
सेवा के Ǽारा पाया जा सकता है. (६)

स य एवं ȱवǼान् मांसमुपȳस¼योपहरȱत.. (७)

जो इस बात को जानता है, वह मांस का उपसेचन कर के अȱतȳथ के ȳलए भोजन लाता
है. (७)

यावद ्ǼादशाहेनेȌ् वा सुसमृǽेनावƝÊǽे तावदेनेनाव ƝÊǽे.. (८)

******ebook converter DEMO Watermarks*******



यजमान बारह Ȱदन तक चलने वाले य´ के Ǽारा ×वगµ मƶ ȵजतना समृȵǽ पूणµ ×थान
पाता है, वही अȱतȳथ कɡ सेवा के Ǽारा पा सकता है. (८)

स य एवं ȱवǼानुदकमुपȳस¼योपहरȱत.. (९)

जो इस बात को जानता ह,ै वह जल का उपसेचन कर के अȱतȳथ के ȳलए भोजन लाता
है. (९)

Ēजानां Ēजननाय ग¼छȱत ĒȱतȎां ȱĒयः Ēजानां भवȱत य एवं
ȱवǼानुदकमुपȳस¼योपहरȱत.. (१०)

जो इस बात को जानता है और जल का उपसेचन कर के अȱतȳथ के हेतु भोजन लाता
ह,ै वह संतान को जÊम देने कɡ ³मता ĒाËत करता ह,ै ĒȱतȎा पाता ह ैऔर ĒजाǓ का ȱĒय
बनता है. (१०)

सूǣ-१० देवता—अȱतȳथ, ȱवȁा

त×मा उषा ȱहङ् कृणोȱत सȱवता Ē ×तौȱत.. (१)

उषा उस के ȳलए Ɠंकार करती है और सूयµ उस कɡ ×तुȱत करता है. (१)

बृह×पȱतƞजµयोद ् गायȱत ÆवȌा पुÖǭा Ēȱत हरȱत ȱवȈे देवा ȱनधनम्..
(२)

अȃ के रस स ेउÆपȃ ऊजाµ स ेबृह×पȱत उदगायन करते हƹ, ÆवȌा पुȱȌ Ēदान करते हƹ
और ȱवȈे देव पूणµता Ēदान करते हƹ. (२)

ȱनधनं भूÆयाः Ēजायाः पशूनां भवȱत य एवं वेद.. (३)

जो इस बात को जानता है, वह सेवकǂ, संतानǂ और पशुǓ के पालन कɡ पूणµता ĒाËत
करता है. (३)

त×मा उȁÊÆसूयǃ ȱहङ् कृणोȱत संगवः Ē ×तौȱत.. (४)

उदय होते Ɠए सूयµ उस के ȳलए Ɠंकार करते हƹ और ȱकरणǂ वाल ेसूयµ उस कɡ Ēशंसा
करते हƹ. (४)

मÉयȵÊदन उद ्गायÆयपराȐः Ēȱत हरÆय×तंयन् ȱनधनम्.
ȱनधनं भूÆयाः Ēजायाः पशूनां भवȱत य एवं वेद.. (५)

सूयµ माÉयंȰदन अथाµत् दोपहर के समय उस कɡ Ēशंसा करते हƹ और दोपहर के बाद उस
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कɡ मृÆयु का ȱवनाश करते हƹ. जो इस बात को जानता है, वह समृȵǽ कɡ ĒजाǓ और
पशुǓ को ĒाËत करता है. (५)

त×मा अĕो भवन् ȱहङ् कृणोȱत ×तनयन् Ē ×तौȱत.. (६)

उÆपȃ होने वाला बादल उस के ȳलए Ɠंकार करता है और गजµन करता Ɠआ उस कɡ
Ēशंसा करता है. (६)

ȱवȁोतमानः Ēȱत हरȱत वषµȃुद ्गायÆयुद ्गृȐन् ȱनधनम्.
ȱनधनं भूÆयाः Ēजायाः पशूनां भवȱत य एवं वेद.. (७)

बादल दमकता Ɠआ उस का Ēȱतहार करता ह,ै बरसता Ɠआ उद ्गान करता है तथा
उद ्Āहण करता Ɠआ उस ेपूणµता Ēदान करता है. जो इस Ēकार जानता ह,ै वह ĒजाǓ और
पशुǓ कɡ संपȃता ĒाËत करता है. (७)

अȱतथीन् Ēȱत पÕयȱत ȱहङ् कृणोÆयȴभ वदȱत Ē ×तौÆयुदकं
याचÆयुद ्गायȱत.. (८)

वह अȱतȳथयǂ को देखता है तो उÊहƶ बुलाता है, अȴभवादन करता है, जल Ē×तुत करता
ह ैऔर उन कɡ Ēशंसा करता है. (८)

उप हरȱत Ēȱत हरÆयुȮ¼छȌं ȱनधनम्.. (९)

वह अशेष पूणµता का उपहार और Ēȱतहार करता है. (९)

ȱनधनं भूÆयाः Ēजायाः पशूनां भवȱत य एवं वेद.. (१०)

जो इस Ēकार जानता ह,ै वह Ēजा और पशुǓ कɡ समृȵǽ कɡ अंȱतम अव×था को
ĒाËत करता है. (१०)

सूǣ-११ देवता—अȱतȳथ, ȱवȁा

यत् ³Ƕारं ȕयÆया ĜावयÆयेव तत्.. (१)

जो ³Ƕा अथाµत् इȮ¼छत कायµ करने वाल ेका आȕान करता है, वह Ĝुȱत को ही सुनाता
है. (१)

यत् Ēȱतशृणोȱत ĒÆयाĜावयÆयेव तत्.. (२)

जो Ēȱत´ा करता है, वही Ĝुȱत को सुनाने का आĀह करता है. (२)
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यत् पȯरवेȌारः पाčह×ताः पूवƷ चापरे च ĒपȁÊते चमसाÉवयµव एव ते..
(३)

हाथǂ मƶ पाč ȳलए जो परोसने वाले आगेपीछे चलते हƹ, वे ही य´ के चमस और अÉवयुµ
हƹ. (३)

तेषा नं कȆनाहोता.. (४)

उन अȱतȳथयǂ मƶ कोई भी ऐसा नहƭ है जो होता अथाµत् हवन करने वाला न हो. (४)

यद ्वा अȱतȳथपȱतरȱतथीन् पȯरȱवÖय गृहानुणेदैÆयवभृथमेव तƟपावैȱत..
(५)

जो अȱतȳथ सÆकार कताµ अȱतȳथयǂ को भोजन परोस कर घरǂ मƶ आता है, वह य´ के
पȆात होने वाले अवभृथ ×नान का फल ĒाËत करता है. (५)

यत् सभागयȱत दȴ³णाः सभागयȱत यदनुȱतȎत उदव×यÆयेव तत्.. (६)

जो यजमान भो¾य पदाथǄ को अलगअलग करता Ɠआ तथा दȴ³णा देता Ɠआ
अनुȎान करता ह,ै वह उदवास करता है. (६)

स उपƔतः पृȳथȅां भ³यÆयुपƔत×तȹ×मन् यत् पृȳथȅां ȱवȈƞपम्.. (७)

वह बुला कर पृÇवी के सम×त Ēाȴणयǂ को भोजन कराता है, उस अȱतȳथ सÆकार मƶ
मानो ȱवȈƞप ही बुलाए जाते हƹ. (७)

स उपƔतो ऽ Êतȯर³े भ³यÆयुपƔत×तȹ×मन् यदÊतȯर³े ȱवȈƞपम्.. (८)

वह बुलाने पर ×वगµ मƶ भोजन करता है. अंतȯर³ मƶ जो ȱवȈƞप है, वह उस के यहां
बुलाया जाता है. (८)

स उपƔतो Ȱदȱव भ³यÆयुपƔत×तȹ×मन् यद ्Ȱदȱव ȱवȈƞपम्.. (९)

वह बुलाए जाने पर ×वगµ मƶ भ³ण करता है. ×वगµ मƶ जो ȱवȈƞप है, उस मƶ वह बुलाया
जाता है. (९)

स उपƔतो देवेष ुभ³यÆयुपƔत×तȹ×मन् यद ्देवेष ुȱवȈƞपम्.. (१०)

वह बुलाए जाने पर देवǂ के मÉय भोजन करता है. देवǂ मƶ जो ȱवȈƞप है, उस मƶ वह
बुलाया जाता है. (१०)
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स उपƔतो लोकेष ुभ³यÆयुपƔत×तȹ×मन् यÒलोकेषु ȱवȈƞपम्.. (११)

वह बुलाया गया लोकǂ मƶ भोजन करता है. लोकǂ मƶ जो ȱवȈƞप है, उस मƶ वह बुलाया
जाता है. (११)

स उपƔत उपƔतः.. (१२)

वह इस लोक और परलोक दोनǂ मƶ आदर स ेबुलाया जाता है. (१२)

आȄोतीमं लोकमाȄोÆयमुम्.. (१३)

वह इस लोक को और परलोक को ĒाËत करता है. (१३)

¾योȱतÖमतो लोकान् जयȱत य एवं वेद.. (१४)

जो इस बात को जानता है, वह ¾योȱतमµय लोकǂ को जीतता है. (१४)

सूǣ-१२ देवता—गौ

ĒजापȱतȆ परमेȎी च शृǤे इÊďः ȳशरो अȷ¹नलµलाटं यमः कृकाटम्.. (१)

इस गाय के दोनǂ सƭग Ēजापȱत और परमेȎी हƹ. इंď ही इस का ȳसर, अȷ¹न ललाट और
यम कृकाट अथाµत् गल ेके नीचे लटकता Ɠआ भाग है. (१)

सोमो राजा मȹ×तÖको ȁौƝǶरहनुः पृȳथȅधरहनुः.. (२)

सोम राजा गाय का म×तक ह,ै ȁौ ऊपर कɡ ठोड़ी और धरती ठोड़ी का ऊपर वाला
भाग है. (२)

ȱवȁुȮ¾जȕा मƝतो दÊता रेवतीĀƮवाः कृȳǶका ×कÊधा घमǃ वहः.. (३)

ȱबजली गाय कɡ जीभ, मƝद ्गण, दांत, रेवती न³č गरदन, कृȳǶका न³č कंधा और
धमµ रǣ का Ēवाह है. (३)

ȱवȈं वायुः ×वगǃ लोकः कृÖणďं ȱवधरणी ȱनवेÖयः.. (४)

ȱवȈ वायु, ×वगµलोक तथा कृÖणाȰď ȱवधरणी (धारक शȳǣ) ȱनवेÖय (पृȎ भाग) है. (४)

Õयेनः þोडो ३ Êतȯर³ं पाज×यं १ बृह×पȱतः ककुद ् बृहतीः कɡकसाः..
(५)

Õयेन गाय का þोड अथाµत् कोख अथवा बगल, अंतȯर³ पाज×य (उदर), बृह×पȱत
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ककुद, अथाµत् ठाट तथा बृहती छंद हȲड्डयां हƹ. (५)

देवानां पÆनीः पृȌय उपसदः पशµवः.. (६)

देवǂ कɡ पȸÆनयां गाय कɡ पसȳलयां हƹ और उपसद उस कɡ कोखƶ हƹ. (६)

ȲमčȆ वƝणȆांसौ ÆवȌा चायµमा च दोषणी महादेवो बाƔ.. (७)

Ȳमč और वƝण गाय के कंधे हƹ, ÆवȌा तथा अयµमा गाय कɡ भुजाए ंअथाµत् अगले पैर हƹ
तथा महादेव बाƓ हƹ. (७)

इÊďाणी भसद ्वायुः पु¼छं पवमानो बालाः.. (८)

इंďाणी गाय कɡ कमर है. वायु पूंछ ह ैऔर पवमान बाल हƹ. (८)

ĔȒ च ³čं च Ĝोणी बलमूƞ.. (९)

ĔाȒण और ³ȱčय गाय के ȱनतंब हƹ तथा बल उस कɡ जंघाए ंहƹ. (९)

धाता च सȱवता चाȎीवÊतौ जङ् घा गÊधवाµ
अËसरसः कुȲȎका अȰदȱतः शफाः.. (१०)

धाता और सȱवता गाय के हǂठ, गंधवµ जंघाए,ं अËसराए ंकोखƶ और अȰदȱत शफ अथाµत्
खुर हƹ. (१०)

चेतो ƕदयं यकृÊमेधा ěतं पुरीतत्.. (११)

चेत गाय का ƕदय, यकृत अथाµत् ȵजगर मेधा अथाµत् बुȵǽ है तथा ěत पुरीतत (आंत)
नाड़ी है. (११)

³ुत् कुȴ³ȯररा वȱनȎुः पवµताः Ëलाशयः.. (१२)

पवµत बैल कɡ Ëलाȳश (छोटɟ आंत) ह,ै इरा उस कɡ बड़ी आंत है और भूख के अȴभमानी
देवता इस कɡ कोख हƹ. (१२)

þोधो वृ·कौ मÊयुराÅडौ Ēजा शेपः.. (१३)

þोध इस के गुरदे हƹ, मÊयु इस के अंडकोष हƹ और Ēजा इस का जननांग है. (१३)

नदɟ सूčी वषµ×य पतय ×तना ×तनȱयÆनुƞधः.. (१४)

नदɟ इस गाय का मूč, वषµ के ×वामी इस के थन और मेघगजµन इस का एन है. (१४)
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ȱवȈȅचाȆमǆषधयो लोमाȱन न³čाȴण ƞपम्.. (१५)

ȱवȈȅचा इस का चमµ है, जड़ीबूȰटयां इस के लोम हƹ तथा न³č इस का ƞप है. (१५)

देवजना गुदा मनुÖया आÊčाÅयčा उदरम्.. (१६)

देवजन इस कɡ गुदा, मनुÖय आंतƶ तथा अȃ उदर है. (१६)

र³ांȳस लोȱहतȲमतरजना ऊबÉयम्.. (१७)

रा³स इस के लोȱहत अथाµत रǣ और अÊय जन इस के ऊवÉय हƹ. (१७)

अĕं पीबो म¾जा ȱनधनम्.. (१८)

बादल इस का मोटापा है तथा ȱनधन म¾जा अथाµत् चरबी है. (१८)

अȷ¹नरासीन उȮÆथतो ऽ ȴȈना.. (१९)

अȷ¹न इस कɡ बैठɠ Ɠई दशा और दोनǂ अȴȈनीकुमार इस कɡ उठɠ Ɠई दशा हƹ. (१९)

इÊďः Ēाङ् ȱतȎन् दȴ³णा ȱतȎन् यमः.. (२०)

इंď इस का पूवµ Ȱदशा मƶ तथा यम इस का दȴ³ण Ȱदशा मƶ ठहरना है. (२०)

ĒÆयङ् ȱतȎन् धातोदङ् ȱतȎÊÆसȱवता.. (२१)

पूवµ Ȱदशा मƶ गाय का ठहरना इंď तथा दȴ³ण Ȱदशा मƶ ठहरी Ɠई गाय यम है. (२१)

तृणाȱन ĒाËतः सोमो राजा.. (२२)

पȴȆम Ȱदशा मƶ ठहरी Ɠई गाय और उǶर Ȱदशा मƶ ठहरी Ɠई गाय सȱवता हƹ. (२२)

Ȳमč ई³माण आवृǶ आनंदः.. (२३)

गाय को घास के ȱतनकǂ कɡ ĒाȷËत सोम राजा है. (२३)

यु¾यमानो वैȈदेवो युǣः Ēजापȱतɉवɞमुǣः सवµम्.. (२४)

गाय का देखना Ȳमč और लौटना आनंद है. (२४)

एतद ्वै ȱवȈƞप ंसवµƞपं गोƞपम्.. (२५)

ȱवȈ का यह ƞप ही गाय का ƞप है. (२५)
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उपैनं ȱवȈƞपाः सवµƞपाः पशवȹ×तȎȷÊत य एवं वेद.. (२६)

जो इस बात को जानता ह,ै वह सारे संसार के सभी ƞपǂ वाल ेपशुǓ का ×वामी बनता
है. (२६)

सूǣ-१३ देवता—सवµ शीषाµमय
Ơरीकरण

शीषµȿǣɞ शीषाµमयं कणµशूल ंȱवलोȱहतम्.
सवµ शीषµÅयं ते रोगं बȱहɉनɞमµÊčयामहे.. (१)

हम तेरे शीश के रोगǂ अथाµत् शीषǃȳǣ, शीषाµमय और कणµ शूल तथा ȱवलोȱहत को तुझ
स ेƠर करते हƹ. (१)

कणाµÎयां ते कङ् कूषेÎयः कणµशूल ंȱवसÒपकम्.
सवǋ शीषµÅयं ते रोगं बȱहɉनɞमµÊčयामहे.. (२)

मƹ तेरे कानǂ स े तथा कानǂ के गड् ढǂ स े कणµशूल अथाµत् कानǂ के ददµ को तथा
ȱवसÒपक (ȱवशेष कȌ देने वाल)ेको Ơर करता Ɣं. इस Ēकार मƹ तेरे शीश संबंधी सभी रोगǂ
को Ơर करता Ɣं. (२)

य×य हेतोः Ē¼यवते यÛमः कणµत आ×यतः.
सवǋ शीषµÅयं ते रोगं बȱहɉनɞमµÊčयामहे.. (३)

ȵजस ȳसर रोग के कारण यÛमा रोग, कानǂ और मुख स ेĒकाश मƶ आता ह,ै हम तेरे उस
ȳसर रोग को पूणµतया बाहर ȱनकालते हƹ. (३)

यः कृणोȱत ĒमोतमÊधं कृणोȱत पूƝषम्.
सवǋ शीषµÅयं ते रोगं बȱहɉनɞमµÊčयामहे.. (४)

जो रोग पुƝष को शȳǣहीन बनाता है और अंधा कर देता ह,ै तेरे उन सभी शीश संबंधी
रोगǂ को मƹ तुझ स ेबाहर ȱनकालता Ɣं. (४)

अǤभेदमǤ¾वरं ȱवȈाǤ यं ȱवसÒपकम्.
सवǋ शीषµÅयं ते रोगं बȱहɉनɞमµÊčयामहे.. (५)

अंग भेद, अंग ¾वर, ȱवȈां¹य एवं ȱवसÒपक—ये सभी शीश संबंधी रोग हƹ. हम इÊहƶ पूणµ
ƞप स ेतुझ से Ơर करते हƹ. (५)

य×य भीमः Ēतीकाश उǼेपयȱत पूƝषम्.
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त·मानं ȱवȈशारदं बȱहɉनɞमµÊčयामहे.. (६)

ȵजस का भयानक आवेश मनुÖय को कंȱपत कर देता ह,ै शरद ऋतु मƶ होने वाल ेउस
¾वर को हम तुझ स ेपूणµ ƞप से Ơर करते हƹ. (६)

य उƞ अनुसपµÆयथो एȱत गवीȱनके.
यÛमं ते अÊतरǤेÎयो बȱहɉनɞमµÊčयामहे.. (७)

जो गवीȱनका नाम कɡ नाȲड़यǂ मƶ तथा जंघाǓ मƶ घूमता है, उस यÛमा रोग को हम तेरे
अंतरंग अंगǂ स ेबाहर ȱनकालते हƹ. (७)

यȰद कामादपकामाद ्धृदया¾जायते पȯर.
ƕदो बलासमǤेÎयो बȱहɉनɞमµÊčयामहे.. (८)

ƕदय कɡ शȳǣ कम करने वाला जो रोग काम के वश मƶ होने अथवा न होने स ेउÆपȃ
होता ह,ै उस बलास (कफ) रोग को हम तेरे अंगǂ स ेबाहर ȱनकालते हƹ. (८)

हȯरमाणं ते अǤेÎयो ऽ ËवामÊतरोदरात्. यÛमोधामÊतराÆमनो
बȱहɉनɞमµÊčयामहे.. (९)

हम तेरे अंगǂ से हȯरमा (रǣहीनता) रोग को, तेरे उदर स ेअËवा (जलोदर) रोग को तथा
तेरी अंतराÆमा स ेयÛमा रोग को पूणµतया बाहर ȱनकालते हƹ. (९)

आसो बलासो भवतु मूčं भवÆवामयत्.
यÛमाणां सवƷषां ȱवषं ȱनरवोचमहं Æवत्.. (१०)

बलास रोग नȌ हो तथा मूč रोग समाËत हो. सभी रोगǂ का ȱवष यÛमा रोग ह,ै उसे मƹ
तुझ स ेƠर करता Ɣं. (१०)

बȱहɉबɞल ंȱनďµवतु काहाबाह ंतवोदरात्.
यÛमाणां सवƷषां ȱवष ȱनरवोचमहं Æवत्.. (११)

काहावाह नामक (फड़फड़ाने वाला) रोग तेरे पेट से बाहर ȱनकल जाए. मƹ सभी Ēकार
के यÛमा रोगǂ के ȱवष को तुझ से बाहर करता Ɣं. (११)

उदरात् ते ·लोÏनो नाÎया ƕदयादȲध.
यÛमाणां सवƷषां ȱवषं ȱनरवोचमहं Æवत्.. (१२)

हम तेरे उदर स,े ·लोम स,े नाȴभ स ेऔर ƕदय स ेयÛमा रोग को बाहर ȱनकालते हƹ जो
सभी ȱवषǂ का ȱवष है. (१२)
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याः सीमानं ȱवƝजȷÊत मूधाµनं ĒÆयषµणीः.
अȽहɞसÊतीरनामया ȱनďµवÊतु बȱहɉबɞलम्.. (१३)

जो अंडकोषǂ को पीȲड़त करने वाली एवं म×तक का ȱनमाµण करने वाली हȲड्डयां
ȱवकार रȱहत हƹ, वे तेरे शरीर का Æयाग न करƶ. (१३)

या ƕदयमुपषµÊÆयनुतÊवȷÊत कɡकसाः.
अȽहɞसÊतीरनामया ȱनďµवÊतु बȱहɉबɞलम्.. (१४)

कɡकस नाम कɡ जो अȮ×थयां ƕदय के ऊपरी और ȱनचले भाग मƶ फैली Ɠई हƹ, वे रोग
रȱहत अȮ×थयां Ƚहɞसा न करती Ɠई तुÏहारे शरीर स ेबाहर न जाए.ं (१४)

याः पाȈƷ उपषµÊÆयनुȱन³ȷÊत पृȌीः.
अȽहɞसÊतीरनामया ȱनďµवÊतु बȱहɉबɞलम्.. (१५)

जो अȮ×थयां दोनǂ पसȳलयǂ कɡ ओर जाती हƹ तथा पीठ वाल ेभाग को सशǣ बनाती
हƹ, वे रोगरȱहत रहती Ɠई तुÏहारे शरीर का Æयाग न करƶ. (१५)

याȹ×तरȆीƝपषµÊÆयषµणीवµ³णासु ते.
अȽहɞसÊतीरनामया ȱनďµवÊतु बȱहɉबɞलम्.. (१६)

जो अȮ×थयां ȱतरछɟ Ȯ×थत हƹ एवं व³णाǓ (पेडɯ और जांघǂ के बीच के भाग) से
संबंȲधत हƹ, वे तुÏहƶ हाȱन न पƓंचाती Ɠई एवं नीरोग रहती Ɠई तुÏहारे शरीर का Æयाग न करƶ.
(१६)

या गुदा अनुसपµÊÆयाÊčाȴण मोहयȷÊत च.
अȽहɞसÊतीरनामया ȱनďµवÊतु बȱहɉबɞलम्.. (१७)

गुदा के पीछे फैली एवं आंतǂ को सहारा देने वाली जो अȮ×थयां हƹ, वे रोग रȱहत रहती
Ɠई तथा तुÏहƶ हाȱन न पƓंचाती Ɠई तुÏहारे शरीर का Æयाग न करƶ. (१७)

या म¾´ो ȱनधµयȷÊत पƞंȱष ȱवƝजȷÊत च.
अȽहɞसÊतीरनामया ȱनďµवÊतु बȱहɉबɞलम्.. (१८)

जो अȮ×थयां गांठǂ का ȱनमाµण करती हƹ तथा जो म¾जा अथाµत् चबƮ स ेȹ×न¹ध होती हƹ,
वे तुÏहƶ हाȱन न पƓंचाती Ɠई और नीरोग रहती Ɠई तुÏहारे शरीर का Æयाग न करƶ. (१८)

ये अǤाȱन मदयȷÊत यÛमासो रोपणा×तव.
यÛमाणां सवƷषां ȱवषं ȱनरवोचमहं Æवत्.. (१९)

मƹ ने तुझ ेवे सभी ओषȲधयां बता दɟ हƹ जो अंगǂ को ×व×थ बनाती हƹ एवं यÛमा रोग को
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समाËत करती हƹ. मƹ ने यÛमा रोग के सम×त ȱवषǂ का ȱनवारण करने वाली ओषȲधयां भी तुझे
बता दɟ हƹ. (१९)

ȱवसÒप×य ȱवďध×य वातीकार×य वालजेः.
यÛमाणां सवƷषां ȱवषं ȱनरवोचमहं Æवत्.. (२०)

मƹ तेरे ȳलए ȱवसÒप (पीड़ा), ȱवǽ (सूजन), वातीकार एवं वालȵज (संȲध) नामक सम×त
यÛमा रोगǂ के ȱवषयǂ को नȌ करने वाल ेमंčǂ का उ¼चारण कर चुका Ɣं. (२०)

पादाÎयां ते जानुÎयां ĜोȴणÎयां पȯर भंससः.
अनूकादषµणीƝȮÖणहाÎयः शीÖणǃ रोगमनीनशम्.. (२१)

मƹ ने तेरी जंघाǓ, पैरǂ, घुटनǂ, अनूक, उȮÖणहा एवं शीश संबंधी सम×त रोगǂ का
ȱवनाश कर Ȱदया है. (२१)

स ंते शीÖणµः कपालाȱन ƕदय×य च यो ȱवधुः.
उȁȃाȰदÆय रȮÕमȴभः शीÖणǃ रोगमनीनशो ऽ Ǥभेदमशीशमः.. (२२)

तेरे शीश पर Ēकाशमान सूयµ ने अपनी ȱकरणǂ के Ǽारा तेरे सभी रोग समाËत कर Ȱदए
हƹ. तेरे शीश मƶ और ƕदय मƶ जो अंगǂ संबंधी Ɵबµलता थी, उस ेचंďमा ने समाËत कर Ȱदया है.
(२२)

सूǣ-१४ देवता—आȰदÆय, अÉयाÆम

अ×य वाम×य पȳलत×य होतु×त×य ĕाता मÉयमो अ×Æयȋः.
तृतीयो ĕाता घृतपृȎो अ×याčापÕयं ȱवÕपȽतɞ सËतपुčम्.. (१)

आȕान करने यो¹य सूयµ ×तुȱत कताµ का पालन करते हƹ. उन सूयµ के मÉयम ĕाता वायु
देव हƹ जो आकाश मƶ जल ल ेजाते हƹ. इन सूयµ देव के तीसरे ĕाता अȷ¹न हƹ. इस Ēकार मƹ सूयµ
को ही Ēमुख एवं आȆयµजनक समझता Ɣं. (१)

सËत युǨȷÊत रथमेकचþमेको अȈो वहȱत सËतनामा.
ȱčनाȴभ चþमजरमनवǋ यčेमा ȱवȈा भुवनाȲध त×थुः.. (२)

सूयµ के एक पȱहए वाले रथ मƶ सात ȱकरणƶ जुड़ जाती हƹ जो सरकने वाली हƹ एवं अÊय
¾योȱतयǂ को पराȵजत करने वाली हƹ. सात ऋȱषयǂ Ǽारा नम×कार करने यो¹य उन सूयµ के रथ
को एक घोड़ा खƭचता है. सूयµ के रथ के पȱहए मƶ ĀीÖम, वषाµ एवं शीत ऋतु ƞपी तीन
नाȴभयां हƹ. यह जजµर न होने वाला पȱहया सदैव घूमता रहता है. सूयµ के Ǽारा कालȱनधाµरण
मƶ ही सम×त ȱवȈ आȴĜत है. (२)
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इमं रथमȲध ये सËत त×थुः सËतचþं सËत वहÊÆयȈाः.
सËत ×वसारो अȴभ स ंनवÊत यč गवां ȱनȱहता सËत नामा.. (३)

सूयµ के सात पȱहयǂ वाल ेरथ को सात घोड़े खƭचते हƹ. सात ऋȱष इस रथ के समीप
खड़े रहते हƹ. सात बहनƶ सूयµ कɡ ×तुȱत करती हƹ. ȱकरणǂ ƞपी सात गाए ं सूयµ के रथ से
संबंȲधत हƹ, जो इस ेरस युǣ बनाती हƹ. (३)

को ददशµ Ēथमं जायमानम×थÊवÊतं यदन×था ȱबभɉतɞ.
भूÏया असुरसृगाÆमा ·वȹ×वत् को ȱवǼांसमुप गात् ĒȌुमेतत्.. (४)

सवµĒथम उÆपȃ होने वाले अȮ×थरȱहत को ȱकस ने देखा था जो सम×त ȱवȈ को धारण
करता ह?ै भूȲम को Ēाणवंत करने वाले जल कɡ आÆमा कहां Ȯ×थत है? इस बात को पूछने
के ȳलए ȱवǼान् के समीप कौन गया था? (४)

इह Ĕवीतु य ईमǤ वेदा×य वाम×य ȱनȱहतं पदं वेः.
शीÖणµः ³ीरं Ɵğते गावो अ×य वȽěɞ वसाना उदकं पदा ऽ पुः.. (५)

इन सूयµ के ȱवषय मƶ जो जानता हो, वह बताए ȱक इन के चरण आकाश मƶ कहां Ȯ×थत
हƹ? गाए ंइÊहƭ सूयµ के मंडल मƶ Ơध Ɵहाती हƹ तथा वे गाए ंइÊहƭ सूयµ कɡ ȱकरणǂ के Ǽारा जल
पीती हƹ. (५)

पाकः पृ¼छाȲम मनस ऽ ȱवजानन् देवानामेना ȱनȱहता पदाȱन.
वÆसे बÖकये ऽ Ȳध सËत तÊतून् ȱव तȸÆनरे कवय ओतवा उ.. (६)

सूयµ के ƞप को पूणµ ƞप से न जानता Ɠआ मƹ अपने मन स ेपूछता Ɣं ȱक सम×त देवǂ
के र³ासाधन इन सूयµ मƶ ही ȱनȱहत हƹ. ȱवǼानǂ ने सूयµ देव के ȱव×तार के हेतु सात तंतु
×थाȱपत कर Ȱदए हƹ. (६)

अȲचȱकÆवांȴȆȱकतुषȴȆदč कवीन् पृ¼छाȲम ȱवǼनो न ȱवǼान्.
ȱव य×त×तÏभ षȲडमा रजां×यज×य ƞपे ȱकमȱप ȹ×वदेकम्.. (७)

अ´ानी मƹ ȱवǼानǂ और ´ाȱनयǂ स ेपूछता Ɣं ȱक ȵजस ने छः रजोगुणी तǷवǂ को ×तंȴभत
ȱकया ह,ै वह अजÊमा ·या एक ही है? मƹ संदेह मƶ पड़ा Ɣं. और संदेहरȱहत जनǂ स ेअपना
संदेह ȱनवारण करना चाहता Ɣं. (७)

माता ȱपतरमृत आ बभाज धीÆयĀे मनसा स ंȱह ज¹मे.
सा बीभÆसुगµभµरसा ȱनȱवǽा नम×वÊत इƟपवाकमीयुः.. (८)

सूयµ के जÊम लेते समय ही उन कɡ माता उन के ȱपता कɡ सेवा करती है. इस के फल
×वƞप वह बुȵǽ और मन स ेयुǣ हो जाती ह ैएवं गभµƞपी रस स ेȱनबद ्ध हो जाती है. हȱव
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का अȃ ȳलए Ɠए मनुÖय इस कथा के समीप पƓंच जाते हƹ. (८)

युǣा मातासीद ्धुȯरदȴ³णाया अȱतȎद ्गभǃ वृजनीÖवÊतः.
अमीमेद ्वÆसो अनु गामपÕयद ्ȱवȈƞËयं ȱčषु योजनेषु.. (९)

माता दȴ³ण Ȱदशा मƶ Ȯ×थत Ɠई. इस के पȆात बलवती नाȯरयǂ मƶ गभµ ×थाȱपत Ɠआ.
जÊम लेने के पȆात बछड़ा गाय कɡ ओर देखता Ɠआ रंभाने लगा. ȱवȈƞप तीन योजनǂ मƶ
ȅाËत Ɠआ. (९)

ȱतĞो मातॄ×čीन् ȱपतॄन् ȱबĕदेक ऊÉवµ×त×थौ नेमव ¹लापयÊत.
मÊčयÊते Ȱदवो अमुÖय पृȎे ȱवȈȱवदो वाचमȱवȈȱवȃाम्.. (१०)

तीन माताǓ और तीन ȱपताǓ को धारण करता Ɠआ सूयµ इन के मÉय मƶ Ȯ×थत है.
ȱवȈ का ´ान रखने वाले आकाश के पृȎ पर यही वाणी बोलते हƹ, ȵजसे Ơसरे लोग नहƭ सुन
पाते. (१०)

पÀचारे चþे पȯरवतµमाने यȹ×मȃात×तुभुµवनाȱन ȱवȈा.
त×य ना³×तËयते भूȯरभारः सनादेव न Ȯ¼छȁते सनाȴभः.. (११)

पांच अरǂ वाला पȱहया चलता है. उस मƶ सम×त भुवन Ȯ×थत हƹ. उस के अȲधक भार को
सहने वाली धुरी ×वयं ×थाȱपत नहƭ होती. वह धुरी ƞपी नाȴभ पुरानी होने पर टूटती नहƭ है.
(११)

पÀचपादं ȱपतरं ǼादशाकृȽतɞ Ȱदव आƓः परे अधƷ पुरीȱषणम्.
अथेमे अÊय उपरे ȱवच³णे सËतचþे षडर आƓरɉपɞतम्.. (१२)

बारह आकृȱतयǂ अथाµत् बारह मासǂ और पांच चरणǂ अथाµत् ऋतुǓ वाल ेȱपता अथाµत्
सूयµ को ×वगµ के ऊपरी भाग मƶ सोने वाला कहा गया है. अÊय चतुर जन इस मƶ सात पȱहयǂ
और छः अरǂ को Ȯ×थत बताते हƹ. (१२)

Ǽादशारं नȱह त¾जराय ववµɉतɞ चþं पȯर ȁामृत×य.
आ पुčा अ¹ने Ȳमथुनासो अč सËत शताȱन ȽवɞशȱतȆ त×थुः.. (१३)

बारह अरǂ वाला पȱहया अथाµत् सूयµ ×वयं गȱत करता Ɠआ भी जीणµ नहƭ होता है. हे
अȷ¹न! सात सौ बीस युगल अथाµत् तीन सौ साठ Ȱदन और रात के जोड़े उस के पुč ƞप मƶ
Ȯ×थत हƹ. (१३)

सनेȲम चþमजरं ȱव वावृत उǶानायां दश युǣा वहȷÊत.
सूयµ×य च³ू रजसैÆयावृतं यȹ×मȃात×थुभुµवनाȱन ȱवȈा.. (१४)
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कभी Ēाचीन न होने वाला बारह मासǂ ƞपी अरǂ स ेयुǣ सूयµ ƞपी पȱहया सदैव चलता
रहता है. दस घोड़े उस पȱहए को आगे बढ़ाते हƹ. सूयµ के नेč अंधकार से ढके होते हƹ. उसी मƶ
सम×त ȱवȈ Ȯ×थत रहता है. (१४)

ȸ×čयः सती×ताँ उ मे पुंस आƓः पÕयद³Åयवान् न ȱव चेतदÊधः.
कȱवयµः पुčः स ईमा Ȳचकेत य×ता ȱवजानात् स ȱपतुȸÖपता ऽ सत्.. (१५)

सभी ȸ×čयां उसी को ´ानी पुƝष कहती हƹ, जो उÊहƶ ³यहीन Ēतीत होता है. इस के
ȱवपरीत दशा वाल ेपुƝष को वे ´ान शूÊय समझती हƹ. जो ȱवǼान् पुč इस बात को जानता है,
वह पालकǂ का भी पालन करता है. (१५)

साकंजानां सËतथमाƓरेकज ंषȲडȁमा ऋषयो देवजा इȱत.
तेषाȲमȌाȱन ȱवȱहताȱन धामश ×थाčे रेजÊते ȱवकृताȱन ƞपशः.. (१६)

देवǂ के साथ उÆपȃ ऋȱष छः बताए गए हƹ. ऋȱष और देव बताते हƹ ȱक यह छः एक से
ही उÆपȃ Ɠए हƹ. इस के मनचाहे ×थान ȱनȴȆत हƹ. ये अनेक Ēकार स े ȱवराजमान होते हƹ.
(१६)

अवः परेण पर एना ऽ वरेण पदा वÆसं ȱबĕती गौƝद×थात्.
सा कďɟची कं ȹ×वदधǋ परागात् ·व ȹ×वत् सूते नȱह यूथे अȹ×मन्.. (१७)

धवल वणµ कɡ गौ अगल ेपैर स ेअȃ को तथा ȱपछल ेपैर स ेअपने बछड़े को धारण
करती Ɠई उड़ती है. वह ȱकसी आधे भाग मƶ गई थी. वह इस झुंड मƶ ब¼चा नहƭ देती. (१७)

अवः परेण ȱपतरं यो अ×य वेदावः परेण पर एनावरेण.
कवीयमानः क इह Ē वोचद ्देवं मनः कुतो अȲध Ēजातम्.. (१८)

अगल ेपैरǂ के Ǽारा इस के ȱपता अȃ को जानने वाला एवं ȱपछल ेपैरǂ के Ǽारा पर को
जानने वाला Ȱदȅ मन कहां से Ēकट Ɠआ? यह बात Ēजापȱत ने कही. (१८)

ये अवाµÀच×ताँ उ पराच आƓयƷ पराÀच×ताँ उ अवाµच आƓः.
इÊďȆ या चþथुः सोम ताȱन धुरा न युǣा रजसो वहȷÊत.. (१९)

जो नवीन हƹ, वे Ēाचीन के ȱवषय मƶ बताते हƹ और जो Ēाचीन हƹ, वे नवीनǂ का पȯरचय
देते हƹ. हे सोम! तुम और सोम ȵजÊहƶ ×थाȱपत करते हƹ, वे लोक को धारण करने मƶ समथµ
बनते हƹ. (१९)

Ǽा सुपणाµ सयुजा सखाया समानं वृ³ं पȯर ष×वजाते.
तयोरÊयः ȱपËपल ं×वाǼǷयनȋȃÊयो अȴभ चाकशीȱत.. (२०)
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सुंदर पंखǂ वाल ेदो प³ी अथाµत् आÆमा और परमाÆमा एक ही संसार ƞपी वृ³ पर बैठे
हƹ. इन मƶ से एक अथाµत् आÆमा पीपल के ×वाȰदȌ फलǂ को खाता है. Ơसरा अथाµत् परमाÆमा
पीपल के फलǂ को न खाता Ɠआ अपने Ơसरे साथी को देखता है. (२०)

यȹ×मन् वृ³े मÉवदः सुपणाµ ȱनȱवशÊते सुवते चाȲध ȱवȈे.
त×य यदाƓः ȱपËपलं ×वाǼĀे तȃोȃशȁः ȱपतरं न वेद.. (२१)

वृ³ पर मधु का भ³ण करने वाले जो प³ी बैठते हƹ, वे ȱवȈ का ȱव×तार करते हƹ. जो
पीपल के फलǂ को ×वाȰदȌ बताते हƹ तथा जो अपने पालक ȱपता को नहƭ जानते, वे ȱवनाश
को ĒाËत होते हƹ. (२१)

यčा सुपणाµ अमृत×य भ³मȱनमेषं ȱवदथा ऽ ȴभ×वरȷÊत.
एना ȱवȈ×य भुवन×य गोपाः स मा धीरः पाकमčा ȱववेश.. (२२)

जहां प³ी कमǄ के अमृत के समान ×वाȰदȌ फल समझते हƹ, वे ही संसार कɡ र³ा करते
हƹ और अंत मƶ सूयµलोक मƶ Ēवेश करते हƹ. (२२)

सूǣ-१५ देवता—गौ

यद ्गायčे अȲध गायčमाȱहतं čैȌुभं वा čैȌुभाȲȃरत³त.
यǼा जग¾जगÆयाȱहतं पदं य इत् तद ्ȱवƟ×ते अमृतǷवमानशुः.. (१)

गायč मƶ गायč Ȳछपा Ɠआ ह ैऔर čैȌुभ मƶ čैȌुभ ȅाËत है. जो लोग जगती् मƶ Ȳछपे Ɠए
जगत् को जानते हƹ, वे अमृत का उपभोग करते हƹ. (१)

गायčेण Ēȱत Ȳममीते अकµ मकƷ ण साम čैȌुभेन वाकम्.
वाकेन वाकं ȱǼपदा चतुÖपदा ऽ ³रेण Ȳममते सËत वाणीः.. (२)

गायč स ेअकµ  अथाµत् सूयµ का ȱनमाµण होता है. अकµ  स ेसाम का और čैȌुभ स ेवाक का
ȱनमाµण होता है. वाक् स े वाक् को तथा ȱǼपदा एवं चतुÖपदा तथा अȱवनाशी ĔȒ से
सËतवाणी अथाµत् सात Ēकार के वेद के छंद ȱनɊमɞत होते हƹ. (२)

जगता् ȳसÊधंु Ȱदȅ×कभायद ्रथंतरे सूयǋ पयµपÕयत्.
गायč×य सȲमधȹ×तĞ आƓ×ततो मȑा Ē ȯरȯरचे मȱहÆवा.. (३)

संसार के Ǽारा ȿसɞधु को ȱǼलोक कɡ ओर Ēेȯरत ȱकया गया. ´ाȱनयǂ ने रथंतर मƶ सूयµ
का दशµन ȱकया. उÊहǂने गायč य´ कɡ तीन सȲमधाए ंबताǍ. इस के पȆात वे अपनी महǶा
स ेही वृȵǽ को ĒाËत Ɠए. (३)

उप ȕये सुƟघां धेनुमेतां सुह×तो गोधुगुत दोहदेनाम्.
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ĜेȎं सवं सȱवता साȱवषȃो ऽ भीǽो घमµ×तƟ ष ुĒ वोचत्.. (४)

शोभन हाथ स ेगायǂ को दोहने वाला मƹ सरलता से Ɵही जाने वाली गाय का Ơध Ɵहता
Ɠआ उस ेअपने समीप बुलाता Ɣं. सȱवता ने मुझे ĜेȎ गौ Ēदान कɡ है. उÊहƭ मƶ तेज×वी धमµ
का कथन ȱकया गया है. (४)

ȱहङ् कृÅवती वसुपÆनी वसूनां वÆसȲम¼छÊती मनसा ऽ Îयागात्.
ƟहामȴȈÎयां पयो अºÊयेयं सा वधµता महते सौभगाय.. (५)

Ɠंकार करती Ɠई, धन स ेपालने यो¹य एवं बछड़े कɡ इ¼छा करती Ɠई गौ धनवानǂ के
समीप पƓंची. Ƚहɞसा न करने यो¹य यह गाय अȴȈनीकुमारǂ के ȱनȲमǶ Ơध देती Ɠई हमƶ महान
सौभा¹य के ȳलए ĒाËत हो. (५)

गौरमीमेदȴभ वÆसं ȲमषÊतं मूधाµनं ȱहङ् ङकृणोÊमातवा उ
सृ·वाणं घमµमȴभ वावशाना Ȳममाȱत मायंु पयते पयोȴभः.. (६)

Ɠंकार करती Ɠई गाय उस बछड़े के समीप जा कर उसे सूंघती है जो उस कɡ ओर
ताकता है. यह बताने के ȳलए ȱक यह बछड़ा मेरा ही है, यह गौ रंभाती ह ैऔर अपने Ơध से
उसे बढ़ाती है. (६)

अयं स ȳशङ् ǣे येन गौरभीवृता Ȳममाȱत मायंु ÉवसनावȲध ȴĜता.
सा ȲचȳǶȴभɉनɞ ȱह चकार मÆयाµन् ȱवȁुǻवÊती Ēȱत वȱěमौहत.. (७)

गरजते Ɠए मेघ ने वाणी को ढक ȳलया है. मेघ Ǽारा ढकɡ Ɠई वाणी शÍद करती है. यही
वाणी मेघǂ स ेȱबजली के ƞप मƶ Ēकट हो कर मनुÖयǂ को भयभीत करती है. (७)

अन¼छये तुरगातु जीवमेजद ्Đुवं मÉय आ प×Æयानाम्.
जीवो मृत×य चरȱत ×वधाȴभरमÆयǃ मÆयƷना सयोȱनः.. (८)

यमलोक कɡ पीड़ाǓ के भय स े कांपते Ɠए Ēाणी के ƕदय मƶ जीव सांस लेता है.
मरणशील जीव अÊय मरणधमाµ Ēाȴणयǂ का सयोȱन अथाµत् समान शरीर वाला ह ैएवं ×वधा
का भ³ण करता है. (८)

ȱवधंु दďाणं सȳलल×य पृȎे युवानं सÊतं पȳलतो जगार.
देव×य पÕय काȅ ंमȱहÆव ऽ ȁा ममार स ȓः समान.. (९)

दमनशील एवं युवा चंďमा को सूयµ ȱनगल जाता है. परमेȈर कɡ सृȱȌ कɡ महǶा देखो
ȱक आज जो मर जाता ह,ै कल वही जीȱवत हो कर सांस लेने लगता है. ताÆपयµ यह है ȱक
आज Ȳछप जाने वाला चंďमा Ơसरे Ȱदन ȱफर ȱनकल आता है. (९)
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य Ǎ चकार न सो अ×य वेद य Ǎ ददशµ ȱहƝȱगȃु त×मात्.
स मातुयǃना पȯरवीतो अÊतबµƓĒजा ȱनऋµ ȱतरा ȱववेश.. (१०)

ȵजस ने इस कɡ रचना कɡ ह,ै वह इस के गभµ को नहƭ देखता. जो इस के गभµ मƶ जाता
ह,ै वही इस को देखता है. माता कɡ योȱन स ेउÆपȃ बालक अनेक बार जÊममरण ƞपी पाप
देवता ȱनऋµ ȱत के जाल मƶ फंसता है. (१०)

अपÕयं गोपामȱनपȁमानमा च परा च पȳथȴभȆरÊतम्.
स सĐीचीः स ȱवषूचीवµसान आ वरीवɉतɞ भुवनेÖवÊतः.. (११)

मƹ ने र³ा करने वाली आÆमा को जÊममरण के चþ मƶ घूमते देखा. मƹ ने उस ेइहलोक
और परलोक मƶ एवं सÆव, रज, तम तीन गुणǂ मƶ ĕमण करते देखा. आÆमा अपने मƶ ȅाËत
लोकǂ एवं इंȰďयǂ मƶ ĕमण करती है. (११)

ȁौनµः ȱपता जȱनता नाȴभरč बÊधुनǃ माता पृȳथवी महीयम्.
उǶानयोȆÏवो ३ यǃȱनरÆनरčा ȱपता Ɵȱहतुगµभµमाधात्.. (१२)

सृȱȌ कɡ रचना करने वाला एवं वीयǃÆपादक ȁौ भी हमारा ȱपता है. नाȴभ अथाµत् धरती
और आकाश का मÉय भाग मेरा भाई है. महीयसी पृÇवी मेरी माता है. यह वषाµ के जल को
ओषȲध के ƞप मƶ धारण करती है. आकाश और पृÇवी सूč ƞप मƶ वायु को धारण करते हƹ.
ȱपता ƞपी ȁौ पृÇवी मƶ वषाµ ƞपी गभµ धारण करता है. (१२)

पृ¼छाȲम Æवा परमÊतं पृȳथȅाः पृ¼छाȲम वृÖणो अȈ×य रेतः.
पृ¼छाȲम ȱवȈ×य भुवन×य नाɀभɞ पृ¼छाȲम वाचः परमं ȅोम.. (१३)

मƹ तुम स ेपृÇवी के अंȱतम ×थान के ȱवषय मƶ पूछता Ɣं. मƹ इ¼छा पूणµ करने वाले एवं
ȅापक परमेȈर के ȱवषय मƶ पूछता Ɣं. मƹ संपूणµ भुवन कɡ नाȴभ अथाµत् कƶ ď के ȱवषय मƶ
पूछता Ɣं. मƹ वाक् के परमȅोम मƶ ȅाËत होने के ȱवषय मƶ भी पूछता Ɣं. (१३)

इयं वेȰदः परो अÊतः पृȳथȅा अयं सोमो वृÖणो अȈ×य रेतः
अयं य´ो ȱवȈ×य भुवन×य नाɀभɞĔµȒा ऽ यं वाचः परमं ȅोम.. (१४)

यह देवी पृÇवी का परम अंत है. यह सोम इ¼छापूणµ करने वाले ȅापक ȱवÖणु का वीयµ
है. यह य´ सम×त भुवनǂ कɡ नाȴभ अथाµत कƶ ď है. ĔȒ इस वाणी का परम ȅोम है. (१४)

न ȱव जानाȲम यȰदवेदमȹ×म ȱनÅयः संनǽो मनसा चराȲम.
यदा मागन् Ēथमजा ऋत×याȰदद ्वाचो अȋुवे भागम×याः.. (१५)

मƹ यह नहƭ जानता ȱक मƹ ही जानने यो¹य परम ĔȒ Ɣ ंतथा मƹ ǼैताǼैत संदेह मƶ पड़ा
Ɠआ उसी के मÉय ȱवचरण करता Ɣं. अतएव जो बुȵǽ सम×त इंȰďयǂ मƶ Ēमुख है, उस के
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Ǽारा मƹ यह जानता Ɣं ȱक मƹ कायµ Ɣ ंअथवा कारण Ɣं. उसी के अनुसार मƹ वाणी का उपयोग
करता Ɣं. (१५)

अपाङ् Ēाङ्ेȱत ×वधया गृभीतो ऽ मÆयǃ मÆयƷना सयोȱनः.
ता शȈÊता ȱवबूचीना ȱवयÊता Êय १ Êयं Ȳच·युनµ ȱन Ȳच·युरÊयम्.. (१६)

मरणधɊमɞता स ेरȱहत अथाµत् अमर आÆमा मरणधमाµ मन के साथ गभµ स ेĒकट होती है.
इन मƶ स ेआÆमा ĔȒ मƶ Ȳमल कर तदाकार हो जाती है. (१६)

सËताधµगभाµ भुवन×य रेतो ȱवÖणोȹ×तȎȷÊत ĒȰदशा ȱवधमµȴण.
ते धीȱतȴभमµनसा ते ȱवपȴȆतः पȯरभुवः पȯर भवȷÊत ȱवȈतः.. (१७)

ȅापक ĔȒ कɡ सात ȱकरणƶ वीयµ के ƞप मƶ वतµमान रहती हƹ. वे ȱकरणƶ कमµ कɡ
उÆपȳǶ के ƞप स ेसम×त जगत् मƶ ȱव×तृत होती हƹ. (१७)

ऋचो अ³रे परमे ȅोमन् यȹ×मन् देवा अȲध ȱवȈे ȱनषेƟः.
य×तȃ वेद ȱकमृचा कȯरÖयȱत य इत् तद ्ȱवƟ×ते अमी समासते.. (१८)

परम ȅोम मƶ Ǔकार का अ³र है. उस मƶ सम×त देव ȱनवास करते हƹ. जो इस बात को
नहƭ जानता, वह वेद मंčǂ को जान कर भी ·या करेगा? जो इस बात को जानते हƹ, वे उसी
ĔȒ मƶ ȱनवास करते हƹ. (१८)

ऋचः पदं माčया कÒपयÊतो ऽ धµचƷन चा·लृपुɉवɞȈमेजत्.
ȱčपाद ्ĔȒ पुƝƞप ंȱव तȎे तेन जीवȷÊत ĒȰदशȆतĞः.. (१९)

Ǔकार के पद कɡ कÒपना करते Ɠए जनǂ ने उसी अथµ मƶ इस चैतÊय और गȱतशील
ȱवȈ कɡ कÒपना कɡ. ȱनȆल ĔȒ तीन माčाǓ से ȱनज ƞप मƶ Ȯ×थत रहता ह ैऔर इस कɡ
एक माčा स ेचारǂ Ȱदशाए ंअथाµत् चारǂ ȰदशाǓ मƶ वतµमान Ēाणी जीȱवत रहते हƹ. (१९)

सूयवसाद ्भगवती ȱह भूया अधा वयं भगवÊतः ×याम.
अȵǽ तृणमºÊये ȱवȈदानƭ ȱपब शुǽमुदकमाचरÊती.. (२०)

ह ेभूȲम! तू जलमय सूयµ के संपकµ  के कारण जल ƞप ऐȈयµ को ĒाËत कर सकɡ. हम
भी तेरे जल ƞप ऐȈयµ स ेसंपȳǶशाली बनƶ. हे Ƚहɞȳसत न होने वाली पृÇवी! तू मेघǂ को चूरचूर
कर के शुǽ जल का सेवन कर एवं सूयµ कɡ ȱकरणǂ के Ǽारा जल का सेवन कर. (२०)

गौȯरȹÊममाय सȳललाȱन त³Æयेकपदɟ ȱǼपदɟ सा चतुÖपदɟ.
अȌापदɟ नवपदɟ बभूवुषी सहĞा³रा भुवन×य पङ्ȳǣ×त×याः समुďा
अȲध ȱव ³रȷÊत.. (२१)
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इस वाणीƞपी गौ ने ही ȱवȈ कɡ रचना कɡ है. यही जल का ȱनमाµण करती है. मÉयम के
साथ एकÆव ĒाËत कर के यह सूयµ के साथ एकपदɟ, ȰदशाǓ के साथ चतुÖपदɟ और
अंतɈदɞशाǓ के साथ अȌपदɟ होती है. ȰदशाǓ, ȱवȰदशाǓ एवं सूयµ के साथ यह नवपदɟ हो
जाती है. यह अȱवभǣ आÆमा मƶ Ȳमल कर भुवन कɡ रचना करती है. इसी के कारण मेघ
वषाµ करते हƹ. (२१)

कृÖणं ȱनयानं हरयः सुपणाµ अपो वसाना ȰदवमुÆपतȷÊत.
त आववृčÊÆसदनाơत×याȰदद ्घृतेन पृȳथवƭ ȅूƟः.. (२२)

जल को लपेटती Ɠई ȱकरणƶ आकाश मƶ उछलती हƹ. वे ही ȱकरणƶ दȴ³णायन ƞप मƶ
सूयµमंडल स ेलौटती हƹ, तभी धरती जल स ेभीग जाती है. (२२)

अपादेȱत Ēथमा पǼतीनां क×तद ्वां ȲमčावƝणा Ȳचकेत.
गभǃ भारं भरÆया Ȳचद×या ऋतं ȱपपÆयµनृतं ȱन पाȱत.. (२३)

ह ेȲमč और वƝण! तुÏहारे ƞप को कौन जानता है? ȱबना चरणǂ वाली ȱकरणƶ चरणǂ
वाल ेĒाȴणयǂ स ेपहले इस जगत् मƶ आ जाती हƹ. धरती इन का भार धारण करती ह ैतथा
सÆय बोलने वाल ेका पालन करती है. यह धरती झूठ बोलने वाल ेका ȱवनाश कर देती है.
(२३)

ȱवराड् वाग ȱवराट् पृȳथवी ȱवराडÊतȯर³ं ȱवराट् Ēजापȱतः.
ȱवराÅमृÆयुः साÉयानामȲधराजो बभूव त×य भूतं भȅं वशे स मे भूतं भȅं
वशे कृणोतु.. (२४)

ȱवराट् ही वाणी ह,ै ȱवराट् पृÇवी है, ȱवराट् अंतȯर³ ह ैऔर ȱवराट् Ēजापȱत है. ȱवराट्
मृÆयु और साÉयǂ का ×वामी है. भूत और भȱवÖय उसी के वश मƶ है. वही ȱवराट् भूत और
भȱवÖय को मेरे वश मƶ करे. (२४)

शकमयं धूममारादपÕयं ȱवषूवता पर एना ऽ वरेण.
उ³ाणं पृȴȋमपचÊत वीरा×ताȱन धमाµȴण ĒथमाÊयासन्.. (२५)

मƹ ने ȱवषुवत एवं ऐनावर य´ के Ǽारा सवµč ȅाËत धूम को समीप स े देखा. वीरǂ ने
शȳǣ देने वाले सोमरस को पकाया. वे ही Ēमुख धमµ थे. (२५)

čयः केȳशन ऋतुथा ȱव च³ते संवÆसरे वपत एक एषाम्.
ȱवȈमÊयो अȴभचȌे शचीȴभĐाµȵजरेक×य दơशे न ƞपम्.. (२६)

तीन ¾योȱतयǂ अथाµत् अȷ¹न, सूयµ एवं वायु ऋतुǓ के अनुसार अपने कायǄ के ƞप मƶ
समयसमय पर संसार पर कृपा करती हƹ. इन मƶ स ेएक अथाµत् अȷ¹न संवÆसर मƶ पृÇवी को
भ×म करती है. इस Ēकार वह कमµ करने यो¹य बनती है. इन मƶ वायु का ƞप अơÕय है. उस
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कɡ केवल गȱत जानी जाती है. (२६)

चÆवाȯर वाक् पȯरȲमता पदाȱन ताȱन ȱवƟĔाµȒणा ते मनीȱषणः.
गुहा čीȴण ȱनȱहता नेǤयȷÊत तुरीयं वाचो मनुÖया वदȷÊत.. (२७)

वाणी के चार ȱनȴȆत पद अथाµत् चरण हƹ. जो मनीषी ĔाȒण हƹ, वे उÊहƶ जानते हƹ. इन
मƶ स ेतीन चरण बुȵǽ ƞपी गुफा मƶ Ȳछपे होने के कारण गȱत नहƭ करते हƹ. मनुÖय वाणी के
चौथे चरण का उ¼चारण करते हƹ. (२७)

इÊďं Ȳमčं वƝणमȷ¹नमाƓरथो Ȱदȅः स सुपणǃ गƝÆमान्.
एकं सद ्ȱवĒा बƓधा वदÊÆयȷ¹नं यमं मातȯरȈानमाƓः.. (२८)

तǷव´ानी ȱवǼान् उस Ȱदȅ गȱतशील को इंď, Ȳमč, वƝण और अȷ¹न कहते हƹ. यह
Ȱदȅ गȱतशील एक है, पर ȱवǼान् उसे अनेक Ēकार स ेकहते हƹ. वे उसे अȷ¹न, वायु एवं यम
कहते हƹ. (२८)
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दसवां कांड

सूǣ-१ देवता—मंč मƶ उǣ

यां कÒपयȷÊत वहतौ वधूȲमव ȱवȈƞपां ह×तकृतां ȲचȱकÆसवः.
सारादेÆवप नुदाम एनाम्.. (१)

कृÆया को बनाने वाले उसे दहेज के साथ ĒाËत होने वाली वधू के समान सजाते हƹ. हम
उसी कृÆया को भगाते हƹ. वह कृÆया हम से Ơर चली जाए. (१)

शीषµÅवती न×वती कɌणɞनी कृÆयाकृता संभृता ȱवȈƞपा.
सारादेÆवप नुदाम एनाम्.. (२)

ȳसर, नाक, कान आȰद अंगǂ स ेयुǣ बनाई गई कृÆया अनेक Ēकार कɡ आपȳǶयां लाती
है. उसे हम भगाते हƹ. वह हमारे पास से Ơर चली जाए. (२)

शूďकृता राजकृता ×čीकृता ĔȒȴभः कृता.
जाया पÆया नुǶेव कताµरं बÊÉवृ¼छतु.. (३)

शूď के Ǽारा ȱनɊमɞत, राजा के Ǽारा ȱनɊमɞत, ×čी के Ǽारा ȱनɊमɞत एवं मंčǂ के Ǽारा Ēेȯरत
कृÆया अपने बनाने वाल ेके समीप उसी Ēकार लौट जाए, ȵजस Ēकार भाइयǂ के Ǽारा ȱवदा
कɡ गई पÆनी अपने पȱत के समीप लौट जाती है. (३)

अनया ऽ हमोषÉया सवाµः कृÆया अƠƟषम्.
यां ³ेčे चþुयाǋ गोषु यां वा ते पुƝषेषु… (४)

मƹ इस जड़ीबूटɟ के Ǽारा सम×त कृÆयाǓ को ³ेč मƶ गायǂ पर एवं पुƝषǂ पर कɡ गई
कृÆया को शȳǣहीन कर चुका Ɣं. (४)

अघम×Æवघकृते शपथः शपथीयते.
ĒÆयक् ĒȱतĒȱहÅमो यथा कृÆयाकृतं हनत्.. (५)

पाप उसे ĒाËत हो, ȵजस ने पाप ȱकया है. शपथ उसी के पास जाए, ȵजस ने शपथ कɡ
है. मƹ कृÆया को इस Ēकार वापस लौटाता Ɣं ȱक वह अपने ȱनमाµता का ही ȱवनाश कर दे. (५)

Ēतीचीन आȲǤरसो ऽ Éय³ो नः पुरोȱहतः.
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Ēतीचीः कृÆया आकृÆयामून् कृÆयाकृतो जȱह.. (६)

हमारा पुरोȱहत पȴȆम देश का रहने वाला एवं हमारे सामने उपȮ×थत है. पूवµ के
ȱनवाȳसयǂ ने कृÆया का ȱनमाµण ȱकया है. हे पुरोȱहत! तुम उस को नȌ करो. (६)

य×Æवोवाच परेहीȱत ĒȱतकूलमुदाÐयम्.
तं कृÆये ऽ ȴभȱनवतµ×व मा ऽ ×माȱन¼छो अनागसः.. (७)

हे कृÆया! ȵजस ने तुझ ेआदेश Ȱदया ȱक Ơर जा. उस ने हमारे Ēȱतकूल आचरण ȱकया
है. तू उसी के पास लौट जा तथा हम ȱनरपराधǂ कɡ इ¼छा मत कर. (७)

य×ते पƞंȱष संदधौ रथ×येवभुµɊधɞया.
तं ग¼छ तč ते ऽ यनम´ात×ते ऽ यं जनः.. (८)

हे कृÆया! बढ़ई ȵजस Ēकार रथ के अंगǂ को जोड़ता है, उसी Ēकार ȵजस ने बुȵǽमǶा
के साथ तेरी हȲड्डयǂ को जोड़ा है, तू उसी के समीप लौट जा. तेरा गंतȅ वही है. मƹ तेरा
अपȯरȲचत Ɣं. (८)

ये Æवा कृÆवालेȴभरे ȱवǼला अȴभचाȯरणः.
शंÎवी ३ दं कृÆयाƠषणं ĒȱतवÆमµ पुनःसरं तेन Æवा ×नपयामȳस.. (९)

हे कृÆया! ȵजस जाƠटोना करने वाल ेने तुझे ĒाËत ȱकया है, वह मागµ को Ơȱषत कर के
तुझे लौटा सकता है. हम उसी के रǣ स ेतुझ े×नान कराते हƹ. (९)

यद ्Ɵभµगां Ē×नȱपतां मृतवÆसामुपेȱयम.
अपैतु सवǋ मत् पापं ďȱवणं मोप ȱतȎतु.. (१०)

हम ȵजस कृÆया को ĒाËत कर के मृतवÆसा गौ कɡ दशा वाल ेहो गए हƹ. अथाµत् हमारी
पȸÆनयां मरे Ɠए ब¼चे को जÊम देती हƹ. मुझ स ेसंबंȲधत सम×त पाप Ơर हो जाए ंतथा मुझे
धन ĒाËत हो. (१०)

यत् ते ȱपतृÎयो ददतो य´े वा नाम जगृƓः.
संदेÕया ३ त् सवµ×मात् पापाȰदमा मुÀचÊतु Æवौषधीः.. (११)

य´ मƶ ȱपतरǂ का भाग देते Ɠए जो नाम ȳलया गया था, ये जड़ीबूȰटयां उस नाम लेने के
पाप से तुझे छुड़ाए.ं (११)

देवैनसात् ȱपśयाȃामĀाहात् संदेÕया दȴभȱनÖकृतात्.
मुÀचÊतु Æवां वीƝधो वीयƷण ĔȒण ऋȹ¹भः पयस ऋषीणाम्.. (१२)

देवǂ के Ēȱत ȱकए गए पाप से, ȱपतरǂ का नाम लेने के पाप से, अपमाȱनत करने से और
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अपशÍद कहने के पाप स े ये जड़ीबूȰटयां ĔाȒणǂ के मंč बल के Ǽारा एवं ऋȱषयǂ के
तपोबल के Ǽारा हमƶ छुड़ाए.ं (१२)

यथा वातȇयावयȱत भूÏया रेणुमÊतȯर³ा¼चाĕम्.
एवा मत् सवǋ Ɵभूµतं ĔȒनुǶमपायȱत.. (१३)

वायु ȵजस Ēकार धरती से धूल को और आकाश मƶ मेघǂ को उड़ा ल ेजाती है, उसी
Ēकार मंčǂ का बल मेरे सभी पापǂ को Ơर करे. (१३)

अप þाम नानदती ȱवनǽा गदµभीव.
कतॄµन् न³×वेतो नुǶा ĔȒणा वीयाµवता.. (१४)

हे कृÆया! ȵजस Ēकार खुली Ɠई गधी रƶकती Ɠई भागती है, उसी Ēकार तू हमारे मंč बल
के कारण अपने ȱनमाµताǓ के समीप जा और उÊहƶ नȌ कर. (१४)

अयं पÊथाः कृÆयेȱत Æवा नयामो ऽ ȴभĒȱहतां Ēȱत Æवा Ē ȱहÅमः.
तेनाȴभ याȱह भǨÆयन×वतीव वाȱहनी ȱवȈƞपा कुƞȰटनी.. (१५)

हे कृÆया! यह मागµ है. तू शčु के Ǽारा हमारे पास भेजी गई है. हम तुझे उसी के पास
भेजते हƹ. तू बैलगाȲड़यǂ, वाणी एवं अनेक वीरǂ स े युǣ सेना के समान हÒला करती Ɠई
हमारे शčुǓ पर आþमण कर. हम मंč के बल से तुझे लौटाते हƹ. (१५)

पराक् ते ¾योȱतरपथं ते अवाµगÊयčा×मदयना कृणुÖव.
परेणेȱह नवȽतɞ नाȅा ३ अȱत Ɵगाµः ĞोÆया मा ³ȴणȎाः परेȱह.. (१६)

हे कृÆया! तेरी ¾योȱत शčुǓ के समीप पƓंचे. तू अपना ȱनवास ×थान हम से Ơर ȱकसी
अÊय ×थान मƶ बना. तू नाव के Ǽारा पार कɡ जा सकने वाली नÍबे Ɵगµम नȰदयǂ के पार चली
जा और हमारी Ƚहɞसा मत कर. (१६)

वात इव वृ³ान् ȱन मृणीȱह पादय मा गामȈं पुƝषमुȮ¼छष एषाम्.
कतॄµन् ȱनवृÆयेतः कृÆये ऽ Ēजा×Æवाय बोधय.. (१७)

हे कृÆया! वायु ȵजस Ēकार वृ³ǂ को उखाड़ देती है, उसी Ēकार तू शčुǓ को कुचल दे.
उन शčुǓ कɡ गाए,ं घोड़े और पुƝष शेष न रहƶ. तू अपने बनाने वालǂ के पास जा एवं उÊहƶ
संतानहीन बना. (१७)

यां ते बɉहɞȱष यां Õमशाने ³ेčे कृÆयां वलगं वा ȱनच¸नुः.
अ¹नौ वा Æवा गाहµपÆये ऽ ȴभचेƝः पाकं सÊतं धीरतरा अनागसम्.. (१८)

हे कृÆया! जाƠटोना करने वालǂ ने तुझे कुशाǓ पर, मरघट मƶ अथवा खेत मƶ गुËत ƞप
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से बनाया है अथवा उÊहǂने गाहµपÆय अȷ¹न पर पाक कर के तेरा ȱनमाµण ȱकया है. मƹ
अपराधहीन होने के कारण तुझे शȳǣहीन बनाता Ɣं. (१८)

उपाƕतमनुबुǽं ȱनखातं वैरं ÆसायµÊवȱवदाम कčµम्.
तदेतु यत आभृतं तčाȈ इव ȱव वतµतां हÊतु कृÆयाकृतः Ēजाम्.. (१९)

कपटपूणµ वैर को हम उसी के पास लौटाते हƹ और वैर के कारण बनाई गई कृÆया को
हम उसी के ȱनमाµणकताµ के पास वापस भेजते हƹ. कृÆया घोड़े के समान अपने ×थान पर चली
जाए और कृÆया का Ēयोग करने वाले कɡ संतान का ȱवनाश कर दे. (१९)

×वायसा असयः सȷÊत नो गृहे ȱवद ्मा ते कृÆये यȱतधा पƞंȱष.
उȳǶȎैव परेहीतोऽ´ाते ȱकȲमहे¼छȳस.. (२०)

हे कृÆया! हम तेरी हȲड्डयǂ के जोड़ǂ को जानते हƹ. हमारे घरǂ मƶ अ¼छे लोह ेसे बनी
तलवारƶ हƹ. भलाई इसी मƶ है ȱक तू यहां से शीā ही हमारे शčु के समीप चली जा. हम तुझे
नहƭ जानते. तू यहां ·या चाह रही है? (२०)

Āीवा×ते कृÆये पादौ चाȱप कÆ×याµȲम ȱनďµव.
इÊďा¹नी अ×मान् र³तां यौ Ēजानां Ēजावती.. (२१)

हे कृÆया! मƹ तेरी गरदन और पैर काट डालूंगा. तू यहां से भाग जा. ĒजाǓ कɡ र³ा
करने वाल ेइंď और अȷ¹न हमारी र³ा करƶ. (२१)

सोमो राजा ऽ Ȳधपा मृȲडता च भूत×य नः पतयो मृडयÊतु.. (२२)

राजा सोम Ēाȴणयǂ के र³क हƹ. Ēाȴणयǂ कɡ र³ा करने वाल ेवे हमƶ सुखी बनाए.ं (२२)

भवाशवाµव×यतां पापकृते कृÆयाकृते. ƟÖकृते ȱवȁुतं देवहेȱतम्.. (२३)

कृÆया का ȱनमाµण करने वाला पापी है. भव और शवµ उस के ȱवनाश के ȳलए ȱवȁुत को
Ēेȱषत करƶ जो देवǂ का श×č है. (२३)

यȁेयथ ȱǼपदɟ चतुÖपदɟ कृÆयाकृता संभृता ȱवȈƞपा.
सेतो ३ Ȍापदɟ भूÆवा पुनः परेȱह Ɵ¼छुने.. (२४)

हे कृÆया! तेरा ȱनमाµण करने वालǂ ने तुझे दो पैरǂ वाली अथवा चार पैरǂ वाली बनाया है.
यȰद तू हमारे समीप आ रही है तो आठ पैरǂ वाली बन कर यहां से लौट जा. (२४)

अÎय १ ǣाǣा ×वरंकृता सवǋ भरÊती Ɵȯरतं परेȱह.
जानीȱह कृÆये कताµरं Ɵȱहतेव ȱपतरं ×वम्.. (२५)
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हे कृÆया! तू घी स ेभीगी Ɠई, भलीभांȱत अलंकृत और बुरे कमµ करने वाली है. ȵजस
Ēकार पुčी अपने ȱपता को जानती है, उसी Ēकार तू अपने रचȱयता को जान अथाµत् उसी के
समीप लौट जा. (२५)

परेȱह कृÆये मा ȱतȎो ȱवǽ×येव पदं नय.
मृगः स मृगयु×Æवं न Æवा ȱनकतुµमहµȱत.. (२६)

हे कृÆया! तू यहां से चली जा, यहां ठहर मत. ȵजस Ēकार ȿसɞह घायल हȯरण के ×थान
कɡ ओर जाता है, उसी Ēकार तू अपने बनाने वाल ेके पास चली जा. तेरा बनाने वाला हȯरण
के समान है और तू ȿसɞह के समान है, अतएव वह तुझे नȌ नहƭ कर सकता. (२६)

उत हȷÊत पूवाµȳसनं ĒÆयादायापर इÖवा.
उत पूवµ×य ȱनºनतो ȱन हÊÆयपरः Ēȱत.. (२७)

Ēथम बैठे Ɠए ȅȳǣ को Ơसरा मनुÖय बाण से मार डालता है. मारने वाले को अÊय
मनुÖय मार डालता है. हे कृÆया! तू अपने बनाने वाले के समीप लौट जा. (२७)

एतȵǽ शृणु मे वचो ऽ थेȱह यत एयथ. य×Æवा चकार तं Ēȱत.. (२८)

हे कृÆया! मेरी यह बात सुन. तू जहां से यहां आई है और ȵजस ने तेरा ȱनमाµण ȱकया है,
तू वहƭ जा. (२८)

अनागोहÆया वै भीमा कृÆये मा नो गामȈं पुƝषं वधीः.
यčयčाȳस ȱनȱहता तत×ÆवोÆथापयामȳस पणाµÒलघीयसी भव.. (२९)

ȱनरपराध कɡ हÆया करना भयंकर कमµ है. तू हमारी गायǂ, अȈǂ, और पुƝषǂ कɡ हÆया
मत कर. तुझे जहांजहां ×थाȱपत ȱकया गया है, वहांवहां स ेहम तुझे हटाते हƹ. तू पǶे से भी
हलकɡ हो जा. (२९)

यȰद ×थ तमसावृता जालेनाȴभȱहता इव.
सवाµः संलुËयेतः कृÆयाः पुनः कčƷ Ē ȱहÅमȳस.. (३०)

हे कृÆयाओ! यȰद तुम अंधकार से ढकɡ Ɠई और जाल मƶ फंसी Ɠई के समान ȱववश हो
तो हम तुम सब को यहां से Ơर भगाते हƹ और तुÏहारे रचȱयताǓ के पास भेजते हƹ. (३०)

कृÆयाकृतो वलȱगनोऽȴभȱनÖकाȯरणः Ēजाम्.
मृणीȱह कृÆये मोȮ¼छषोऽमून् कृÆयोकृतो जȱह.. (३१)

हे कृÆया! तू अपने रचȱयता कपटɟ कɡ संतान का ȱवनाश कर. हे कृÆया! इÊहƶ मत छोड़.
तू अपने रचȱयता का ȱवनाश कर दे. (३१)
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यथा सूयǃ मु¼यते तमस×पȯर राȽčɞ जहाÆयुषसȆ केतून्.
एवाहं सवǋ Ɵभूµतं कčǋ कृÆयाकृता कृतं ह×तीव रजो Ɵȯरतं जहाȲम.. (३२)

ȵजस Ēकार सूयµ अंधकार से छूट जाता है और राȱč तथा उषा के उÆपȳǶ के कारणǂ को
Æयाग देता है और हाथी ȵजस Ēकार अपने शरीर पर लगी Ɠई धूल झाड़ देता है, उसी Ēकार
मƹ कृÆया का ȱनमाµण करने वाल ेके कमµ को अपने से पूरी तरह Ơर करता Ɣं. (३२)

सूǣ-२ देवता—ĔȒ-Ēकाशन

केन पाÖणƮ आभृते पूƝष×य केन मांसं संभृतं केन गुÒफौ.
केनाǤʣलीः पेशनीः केन खाȱन केनो¼छ् लङ्खौ मÉयतः कः ĒȱतȎाम्.. (१)

मनुÖय कɡ एȲड़यǂ को, टखनǂ को और मांस को ȱकस ने पुȌ बनाया? मनुÖय कɡ सुंदर
उंगȳलयǂ को ȱकस ने पुȌ ȱकया? उंगȳलयǂ के मÉय मƶ नसǂ को ȱकस ने Ȯ×थत ȱकया? (१)

क×माȃु गुÒफावधरावकृÅवȃȎीवÊतावुǶरौ पूƝष×य.
जङ् घे ȱनऋµ Æय Êयदधुः ×व ȹ×व¾जानुनोः सÊधी क उ तȮ¼चकेत.. (२)

नीचे के टखनǂ को ȱकस से बनाया गया? पुƝष के घुटनǂ को, जांघǂ को तथा चरणǂ के
मÉय को ȱकस से बनाया गया? घुटनǂ का जोड़ कहां है और उसे कौन जानता है? (२)

चतुȌयं यु¾यते संȱहताÊतं जानुÎयामूÉवǋ ȳशȳथरं कबÊधम्.
Ĝोणी यƠƞ क उ त¾जजान याÎयां कुȳसÊधं सुơढं बभूव.. (३)

घुटनǂ के ऊपर चारǂ भाग हƹ—ȳशȳथल, धड़, कंधे और जंघाए.ं इÊहƶ ȱकस ने बनाया,
ȵजस से शरीर का भाग धड़ ơढ़ Ɠआ? (३)

कȱत देवाः कतमे त असन् य उरो ĀीवाȴȆ·युः पूƝष×य.
कȱत ×तनौ ȅदधुः कः कफोडौ कȱत ×कÊधान् कȱत पृȌीरȲचÊवन्.. (४)

वे देव ȱकतने थे, ȵजÊहǂने पुƝष के ƕदय को और गरदन को बनाया? ȱकतने देवǂ ने
पुƝष के ×तन बनाए. फेफड़ǂ को ȱकस ने बनाया? कंधǂ कɡ रचना ȱकतने देवǂ ने कɡ? पीठ
कɡ रचना ȱकतने देवǂ ने कɡ? (४)

को अ×य बाƔ समभरद ्वीयǋ करवाȰदȱत.
अंसौ को अ×य तद ्देवः कुȳसÊधे अÉया दधौ.. (५)

ȱकस देव ने मनुÖय के बाƓǓ को शȳǣ से भर Ȱदया और ȱकस ने उस मƶ वीयµ कɡ रचना
कɡ? पुƝष के कंधǂ कɡ रचना करने वाला देव कौन है? इसे धड़ पर ȱकस ने ×थाȱपत ȱकया?
(५)
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कः सËत खाȱन ȱव ततदµ शीषµȴण कणाµȱवमौ नाȳसके च³णी मुखम्.
येषां पुƝčा ȱवजय×य मȒȱन चतुÖपादो ȱǼपदो यȷÊत यामम्.. (६)

मनुÖय के ȳसर मƶ सात छेद अथाµत् दो कान, दो नथुने, दो आंखƶ और एक मुख ȱकस देव
ने बनाया? इÊहƭ देवǂ कɡ मȱहमा स ेदो पैरǂ और चार पैरǂ वाले Ēाणी अनेक ×थानǂ मƶ गȱत
करते Ɠए यमराज के ×थान पर जाते हƹ. (६)

हÊवोɉहɞ ȵजȕमदधात् पुƞचीमधा महीमȲध ȳशĜाय वाचम्.
स आ वरीवɉतɞ भुवनेÖवÊतरपो वसानः क उ तȮ¼चकेत.. (७)

अनेक ×थलǂ को छूने वाली जीभ को ठोड़ी मƶ ȱकस ने ×थाȱपत ȱकया? जीभ मƶ वाणी
कɡ ×थापना ȱकस ने कɡ. अपने शरीर के भीतर जल को धारण करता Ɠआ कौन सा देव
Ēाȴणयǂ मƶ ȅाËत है? उस का जानने वाला कौन है? (७)

मȹ×तÖकम×य यतमो ललाटं ककाȰटकां Ēथमो यः कपालम्.
ȲचÆवा ȲचÆयं हÊवोः पुƝष×य Ȱदवं Ɲरोह कतमः स देवः.. (८)

इस का मȹ×तÖक, ललाट और जबड़ǂ के जोड़ एवं कपाल ȱकस ने बनाया? वह देव
कौन सा है? पुƝष कɡ ठोड़ी कɡ हȲǱयǂ को जोड़ कर जो ×वगµ को गया था, वह देव कौन सा
है? (८)

ȱĒयाȱĒयाȴण बƓला ×वȄं संबाधतÊď यः.
आनÊदानुĀो नÊदांȆ क×माद ्वहȱत पूƝषः.. (९)

मनुÖय के ȱĒय और अȱĒय ×वȄǂ को, संबंȲधत इंȰďयǂ को, आनंद को तथा Ɵःख को
कौन सा देव धारण करता है? (९)

आɉतɞरवɉतɞɉनɞऋµ ȱतः कुतो नु पुƝषे ऽ मȱतः.
राȵǽः समृȵǽरȅृȵǽमµȱतƝȰदतयः कुतः.. (१०)

पुƝष मƶ पाप, आजीȱवका ȱवरोधी तǷव, ƟÖकमµ आȰद कहां से ĒाËत होते हƹ? इसे ऋȵǽ,
ȳसȵǽ, समृȵǽ, बुȵǽ एवं उȃȱत कहां से ĒाËत होती है. (१०)

को अȹ×मȃापो ȅदधाद ्ȱवषूवृतः पुƞवृतः ȳसÊधुसृÆयाय जाताः.
तीěा अƝणा लोȱहनी×ताĖधूĖा ऊÉवाµ अवाचीः पुƝषे ȱतरȆीः.. (११)

इस पुƝष मƶ सवµč ȱवȁमान सागर को और सदा तेजी से बहने वाले जलǂ को ȱकस ने
ĒȱवȌ ȱकया है जो लाल, लोȱहत, तांबई एवं धुमेले रंग के हƹ? इन जलǂ को ऊपर, नीचे और
ȱतरछा जाने कɡ शȳǣ ȱकस ने Ēदान कɡ? (११)
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को अȹ×मन् ƞपमदधात् को मȒानं च नाम च.
गांतु को अȹ×मन् कः केतंु कȆȯरčाȴण पूƝषे.. (१२)

ȱकस देव ने पुƝष मƶ ƞप, मȱहमा एवं नाम को धारण ȱकया? इसे ´ान, चȯरč और गȱत
ȱकस देव ने Ēदान कɡ? (१२)

को अȹ×मन् Ēाणमवयत् को अपानं ȅानमु.
समानमȹ×मन् को देवो ऽ Ȳध ȳशĜाय पूƝषे.. (१३)

इस पुƝष मƶ Ēाण, अपान एवं ȅान वायु को ȱकस ने धारण ȱकया? इस पुƝष मƶ समान
वायु को ȱकस ने आȴĜत ȱकया? (१३)

को अȹ×मन् य´मदधादेको देवो ऽ Ȳध पूƝषे.
को अȹ×मÊÆसÆयं को ऽ नृतं कुतो मृÆयुः कुतो ऽ मृतम्.. (१४)

ȱकस Ēधान देव ने इस पुƝष मƶ य´ ƞप कमµ को ×थाȱपत ȱकया है? इस मƶ सÆय,
असÆय, अमृत और मृÆयु कɡ ×थापना ȱकस ने कɡ? (१४)

को अ×मै वासः पयµदधात् को अ×यायुरकÒपयत्.
बलं को अ×मै Ēाय¼छत् को अ×याकÒपय¾जवम्.. (१५)

इस पुƝष के शरीर पर Æवचा ƞपी व×č ȱकस ने रखा और इस कɡ आयु कɡ रचना ȱकस
देव ने कɡ? इस पुƝष के ȳलए बल ȱकस देव ने Ēदान ȱकया और ȱकसने इसे गȱत दɟ? (१५)

केनापो अÊवतनुत केनाहरकरोद ्Ɲचे.
उषसं केनाÊवैÊǽ केन सायंभवं ददे.. (१६)

ȱकस देव ने इस पुƝष के ȳलए जल कɡ रचना कɡ और ȱकस ने इस के ȳलए Ēकाश
वाला Ȱदवस बनाया? उषा को ȱकस देव ने उ¾¾वल ȱकया तथा सायंकाल ȱकस ने Ēदान
ȱकया? (१६)

को अȹ×मन् रेतो Êयदधात् तÊतुरा तायताȲमȱत.
मेधां को अȹ×मȃÉयौहत् को बाणं को नृतो दधौ.. (१७)

इस पुƝष मƶ वीयµ का आधान ȱकस ने ȱकया, ȵजस से Ēजा ƞपी तंतु का ȱव×तार हो
सके? इस पुƝष मƶ बुȵǽ कɡ ×थापना ȱकस देव ने कɡ तथा ȱकस ने इस मƶ बाण धारण ȱकया?
(१७)

केनेमां भूȲममौणǃत् केन पयµभवद ्Ȱदवम्.
केनाȴभ मȑा पवµतान् केन कमाµȴण पूƝषः.. (१८)
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पुƝष ने ȱकस Ēकार से भूȲम को आवृत ȱकया तथा यह ȱकस Ēभाव से ×वगµ पर आƞढ़
Ɠआ? यह पुƝष ȱकस Ēभाव से पवµतǂ पर आरोहण करता और कमµ करता है? (१८)

केन पजµÊयमÊवेȱत केन सोमं ȱवच³णम्.
केन य´ं च Ĝǽां च केनाȹ×मन् ȱनȱहतं मनः.. (१९)

यह पुƝष ȱकस Ēभाव से बादलǂ को ĒाËत करता और सोमलता को खोजता है? यह
पुƝष य´ को और Ĝǽा को ȱकस के Ǽारा ĒाËत करता है तथा इस के मन को उǶम कमǄ मƶ
ȱकस ने संल¹न ȱकया है? (१९)

केन ĜोȱčयमाȄोȱत केनेमं परमेȲȎनम्.
केनेममȷ¹नं पूƝषः केन संवÆसरं ममे.. (२०)

यह पुƝष ȱकस के Ǽारा Ĝोȱčय ĔाȒण को ĒाËत करता है? यह ȱकस के Ǽारा परमेȎी
को पाता है? यह पुƝष अȷ¹न को ȱकस के Ǽारा Ēेȯरत करता है और संवÆसर कɡ गणना कैसे
कर पाता है? (२०)

ĔȒ ĜोȱčयमाȄोȱत ĔȒेमं परमेȲȎनम्.
ĔȒेममȷ¹नं पूƝषो ĔȒ संवÆसरं ममे.. (२१)

ĔȒ Ĝोȱčय को ĒाËत करता है और ĔȒ ही परमेȎी को ĒाËत करता है. ĔȒ ही यह
पुƝष है और अȷ¹न को ĒाËत करता है तथा संवÆसर कɡ गणना करता है. (२१)

केन देवाँ अनु ȴ³यȱत केन दैवजनीɉवɞशः.
केनेदमÊयȃ³čं केन सत् ³čमु¼यते.. (२२)

पुƝष ȱकस कमµ के Ǽारा देवǂ कɡ अनुकूलता ĒाËत करता है तथा ȱकस कमµ को देवी
Ēजा के अनुकूल बनाता है. यह पुƝष इस कमµ के Ǽारा ³č नहƭ बनता और ȱकस कमµ के
Ǽारा ³č कहलाता है? (२२)

ĔȒ देवाँ अनु ȴ³यȱत ĔȒ दैवजनीɉवɞशः.
ĔȒेदमÊयȃ³čं ĔȒ सत् ³čमु¼यते.. (२३)

ĔȒ देवǂ के अनुकूल रहता है तथा ĔȒ ही दैवी ĒजाǓ के अनुकूल ȅवहार करता है.
ĔȒ ही ³č का अभाव है और ĔȒ ही उǶम धन कहलाता है. (२३)

केनेयं भूȲमɉवɞȱहता केन ȁौƝǶरा ȱहता.
केनेदमूÉवǋ ȱतयµक् चाÊतȯर³ं ȅचो ȱहतम्.. (२४)

इस भूȲम को ȱकस ने ×थाȱपत ȱकया ह ैतथा ȁौ को इस के ऊपर ȱकस ने Ȯ×थत ȱकया
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है? यह ऊपर का भाग, ȱतरछा भाग एवं अनेक Ēाȴणयǂ के ȳलए ȱहतकारी अंतȯर³ ȱकस ने
बनाया? (२४)

ĔȒणा भूȲमɉवɞȱहता ĔȒ ȁौƝǶरा ȱहता.
ĔȒेदमूÉवǋ ȱतयµक् चाÊतȯर³ं ȅचो ȱहतम्.. (२५)

ĔȒ ने भूȲम को ×थाȱपत ȱकया है और ĔȒ ने ही इस के ऊपरी भाग मƶ ȁौ को Ȯ×थत
ȱकया है. ĔȒ ही ऊपर एवं ȱतरछा है तथा ĔȒ ने अनेक Ēाȴणयǂ के ȱहतकारी अंतȯर³ कɡ
रचना कɡ है. (२५)

मूधाµनम×य संसीȅाथवाµ ƕदयं च यत्.
मȹ×तÖकाƠÉवµः Ēैरयत् पवमानो ऽ Ȳध शीषµतः.. (२६)

अथवाµ ने मूधाµ और ƕदय कɡ एकƞपता ×थाȱपत कɡ. इस ऊपर गमन करने वाले पवन
ने मȹ×तÖक के Ǽारा उǶम Ēेरणा Ēदान कɡ. (२६)

तद ्वा अथवµणः ȳशरो देवकोशः समुȮÍजतः.
तत् Ēाणो अȴभ र³ȱत ȳशरो अȃमथो मनः.. (२७)

अथवाµ कɡ वह वाणी देवकोष के ƞप मƶ उपȮ×थत Ɠई. Ēाण और मन उस अȃमय शीश
कɡ र³ा करते हƹ. (२७)

ऊÉवǃ नु सृȌा ३ ȹ×तयµङ् नु सृȌा ३: सवाµ Ȱदशः पुƝष आ बभूवाँ ३.
पुरं यो ĔȒणो वेद य×याः पुƝष उ¼यते.. (२८)

ȵजस ĔȒ को पुƝष कहा जाता है, उस कɡ पुरी को जो जानता है, उसी ने ऊपरी और
ȱतरछे भागǂ का ȱनमाµण ȱकया है. वही पुƝष सम×त ȰदशाǓ मƶ ȅाËत है. (२८)

यो वै तां ĔȒणो वेदामृतेनावृतां पुरम्.
त×मै ĔȒ च ĔाȒाȆ च³ुः Ēाणं Ēजां दƟः.. (२९)

जो ȅȳǣ ĔȒ कɡ उस पुरी को जानता है, जो अमृत अथाµत् मरणहीनता से ढकɡ Ɠई
है, उस पुƝष को ĔȒ एवं मंč च³ु, Ēाण एवं संतान Ēदान करते हƹ. (२९)

न वै तं च³ुजµहाȱत न Ēाणो जरसः पुरा.
पुरं यो ĔȒणो वेद य×याः पुƝष उ¼यते.. (३०)

जो ĔȒ कɡ पुरी अथाµत् ȱनवास ×थान को जानता है और उस मƶ शयन करने के कारण
ही ĔȒ पुƝष कहा जाता है, उसे जो जानता है, वृǽाव×था तक नेč एवं Ēाण उस का Æयाग
नहƭ करते. (३०)
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अȌाचþा नवǼारा देवानां पूरयोÉया.
त×यां ȱहरÅययः कोशः ×वगǃ ¾योȱतषावृतः.. (३१)

देवǂ कɡ नगरी आठ चþǂ और नौ Ǽारǂ वाली है. कोई युǽ कर के उसे जीत नहƭ
सकता. उस मƶ ȱहरÅयमय कोष और Ēकाश से ढका Ɠआ ×वणµ है. (३१)

तȹ×मन् ȱहरÅयये कोशे śयरे ȱčĒȱतȲȎते.
तȹ×मनं् यद ्य³माÆमÊवत् तद ्वै ĔȒȱवदो ȱवƟः.. (३२)

उस नौ Ǽारǂ वाले ȱहरÅयमय कोष मƶ जो आÆमा Ȯ×थत है, वहां जो य´ का ȱव×तार
करते हƹ, वे ही ĔȒ´ानी माने जाते हƹ. (३२)

Ēĕाजमानां हȯरणƭ यशसा संपरीवृताम्.
पुरं ȱहरÅययƭ ĔȒा ȱववेशापराȵजताम्.. (३३)

उस Ēकाशमान, पाप का ȱवनाश करने वाली, यश से ढकɡ Ɠई एवं ȱहरÅयमय पुरी मƶ
ĔȒ Ēवेश करता है. (३३)

सूǣ-३ देवता—वरणमȴण, वन×पȱत

अयं मे वरणो मȴणः सपÆन³यणो वृषा.
तेना रभ×व Æवं शčून् Ē मृणीȱह Ɵर×यतः.. (१)

यह मेरी वरण वृ³ कɡ मȴण शčुǓ का नाश करने वाली और अȴभलाषा पूरक है. इसे
धारण कर के तू उȁोग कर और ƟȌता करने वाल ेशčुǓ का ȱवनाश कर. (१)

ĒैणाÊछृणीȱह Ē मृणा रभ×व मȴण×ते अ×तु पुरएता पुर×तात्.
अवारयÊत वरणेन देवा अÎयाचारमसुराणां Ȉः Ȉः.. (२)

तू इन शčुǓ का ȱवनाश कर, इÊहƶ मसल दे और Ēसȃ बन. यह मȴण तेरे आगेआगे
चले. वरण वृ³ से ȱनɊमɞत इस मȴण कɡ सहायता से देवǂ ने असुरǂ Ǽारा ȱकए गए जाƠटोनǂ
का Ơसरे Ȱदन ही ȱनवारण कर Ȱदया था. (२)

अयं मȴणवµरणो ȱवȈभेषजः सहĞा³ो हȯरतो ȱहरÅययः.
स ते शčूनधरान् पादयाȱत पूवµ×तान् दÎनुȱह ये Æवा ȱǼषȷÊत.. (३)

वरण वृ³ से ȱनɊमɞत यह मȴण सम×त रोगǂ कɡ ओषȲध है. यह मȴण हजार आंखǂ वाले
इंď के समान शȳǣशाȳलनी, हरे रंग कɡ और ȱहरÅयमय है. यह मȴण तेरे शčुǓ को मार
डाल,े उस से पहले ही तू उन का ȱवनाश कर दे. (३)
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अयं ते कृÆयां ȱवततां पौƝषेयादयं भयात्.
अयं Æवा सवµ×मात् पापाद ्वरणो वारȱयÖयते.. (४)

तेरे ȱनȲमǶ जो कृÆया बनाई गई है, यह वरण वृ³ से ȱनɊमɞत मȴण उस को Ēभावहीन
बना देगी एवं तुझे भयरȱहत कर देगी. Ȱदȅ वन×पȱत से ȱनɊमɞत यह मȴण तेरे सभी पापǂ का
ȱवनाश कर देगी. (४)

वरणो वारयाता अयं देवो वन×पȱतः.
यÛमो यो अȹ×मȃाȱवȌ×तमु देवा अवीवरन्.. (५)

Ȱदȅ गुणǂ से संपȃ यह वरण वृ³ से ȱनɊमɞत मȴण हमारे शरीर मƶ ĒȱवȌ यÛमा रोग के
साथ हमारे शčुǓ को भी समाËत कर देगी. (५)

×वȄं सुËÆवा यȰद पÕयाȳस पापं मृगः सृȽतɞ यȰद धावादजुȌाम्.
पȯर³वा¼छकुनेः पापवादादयं मȴणवµरणो वारȱयÖयते.. (६)

हे पुƝष! वरण वृ³ से ȱनɊमɞत यह मȴण पापपूणµ ×वȄ के भय से, अȱनȮ¼छत Ȱदशा कɡ
ओर दौड़ने वाले मृग से, छɢक से तथा कौआ आȰद प³ी से संबंȲधत अपशकुनǂ से तुझे
बचाएगी. (६)

अराÆया×Æवा ȱनऋµ Æया अȴभचारादथो भयात्.
मृÆयोरोजीयसो वधाद ्वरणो वारȱयÖयते.. (७)

हे पुƝष! यह मȴण शčु से, ȱनऋµ ȱत नामक पाप देवता से, जाƠटोने के भय से तथा मृÆयु
से तुÏहारी र³ा करे. (७)

यÊमे माता यÊमे ȱपता ĕातरो य¼च मे ×वा यदेनȆकृमा वयम्.
ततो नो वारȱयÖयते ऽ यं देवो वन×पȱतः.. (८)

यह वन×पȱत से ȱनɊमɞत Ȱदȅ गुण वाली मȴण मेरी माता, मेरे ȱपता, मेरे ĕाता और मुझे
ȱकए गए सम×त पापǂ से बचाएगी. (८)

वरणेन Ēȅȳथता ĕातृȅा मे सबÊधवः.
असूतǋ रजो अËयगु×ते यÊÆवधमं तमः.. (९)

मेरे जो बांधव एवं भतीजे मुझ से शčुता रखते हƹ, वे वरण वृ³ से ȱनɊमɞत इस मȴण के
Ēभाव से ȅȳथत हǂ. वे कȌदाȱयनी धूल को ĒाËत हǂ तथा घने अंधकार मƶ Ēवेश करƶ. (९)

अȯरȌो ऽ हमȯरȌगुरायुÖमाÊÆसवµपूƝषः.
तं मा ऽ यं वरणो मȴणः पȯर पातु ȰदशोȰदशः.. (१०)
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Ƚहɞसा रȱहत मƹ शांȱत ĒाËत कर रहा Ɣं. मेरी संतान, पȯरवारीजन एवं सेवक अȲधक
अव×था ĒाËत करƶ. वरण वृ³ से ȱनɊमɞत यह शȳǣशाȳलनी मȴण उन कɡ सभी Ēकार र³ा
करे. (१०)

अयं मे वरण उरȳस राजा देवो वन×पȱतः.
स मे शčून् ȱव बाधताȲमÊďो द×यूȱनवासुरान्.. (११)

वरण वृ³ से ȱनɊमɞत यह Ȱदȅ मȴण मेरे सीने पर Ȯ×थत है. इंď ने ȵजस Ēकार असुरǂ का
ȱवनाश ȱकया, उसी Ēकार यह मेरे शčुǓ का ȱवनाश करे. (११)

इमं ȱबभɊमɞ वरणमायुÖमाÀछतशारदः.
स मे राȍं च ³čं च पशूनोजȆ मे दधत्.. (१२)

सौ कɡ आयु ĒाËत करने का इ¼छुक मƹ इस मȴण को धारण करता Ɣं. यह मȴण मेरे राȍ,
बल, पशुǓ एवं घोड़े कɡ र³ा करे. (१२)

यथा वातो वन×पतीन् वृ³ान् भनǣयोजसा.
एवा सपÆनान् मे भङ् ȸ¹ध पूवाµन् जाताँ उतापरान् वरण×Æवा ऽ ȴभ र³तु..
(१३)

वायु ȵजस Ēकार अपनी शȳǣ से वृ³ǂ एवं वन×पȱतयǂ को तोड़ देती है, उसी Ēकार यह
मȴण मेरे पूवµवतƮ और बाद मƶ होने वाले शčुǓ का ȱवनाश कर के मेरी र³ा करे. (१३)

यथा वातȆाȷ¹नȆ वृ³ान् Ëसातो वन×पतीन्.
एवा सपÆनान् मे Ëसाȱह पृवाµन् जाताँ उतापरान् वरण×Æवा ऽ ȴभ र³तु..
(१४)

हे वरण वृ³ से ȱनɊमɞत मȴण! वायु एवं अȷ¹न ȵजस Ēकार वृ³ǂ के पास जा कर उÊहƶ
जला डालते हƹ, उसी Ēकार तुम मेरे पूवµवतƮ और बाद मƶ होने वाले शčुǓ का ȱवनाश करो.
(१४)

यथा वातेन Ē³ीणा वृ³ाः शेरे Êयɉपɞताः.
एवा सपÆनां×Æवं मम
Ē ȴ³णीȱह Êयपµय पूवाµन् जातां उतापरान् वरण×Æवा ऽ ȴभ र³तु.. (१५)

सूखे Ɠए वृ³ ȵजस Ēकार वायु के कारण ȱगर जाते हƹ, उसी Ēकार हे मȴण! तुम मेरे
पूवµवतƮ एवं बाद मƶ होने वाले शčुǓ का ȱवनाश कर के मेरी र³ा करो. (१५)

तां×Æवं Ē Ȯ¼छȮÊǽ वरण पुरा ȰदȌात् पुरायुषः.
य एनं पशुषु ȰदËसȷÊत ये चा×य राȍȰदËसवः.. (१६)
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हे वरण वृ³ से ȱनɊमɞत मȴण! जो इस यजमान के पशुǓ एवं राȍ का अपहरण करना
चाहते हƹ, तू उन के भा¹य और आयु को उन से छɟन कर उÊहƶ नȌ कर दे. (१६)

यथा सूयǃ अȱतभाȱत यथा ऽ ȹ×मन् तेज आȱहतम्.
एवा मे वरणो मȴणः कɡɕतɞ भूȽतɞ ȱन य¼छतु तेजसा मा समु³तु यशसा
समनǣु मा.. (१७)

ȵजस Ēकार यह सूयµ अÆयȲधक Ēकाȳशत होता है और ȵजस Ēकार इस मƶ तेज ȅाËत
है, उसी Ēकार वरण वृ³ स े ȱनɊमɞत मȴण मुझे कɡɉतɞ एवं ऐȈयµ Ēदान करे. यह मȴण मुझे
तेज×वी और यश×वी बनाए. (१७)

यथा यशȆÊďम×याȰदÆये च नृच³ȳस.
एवा मे वरणो मȴणः
कɡɕतɞ भूȽतɞ ȱन य¼छतु तेजसा मा समु³तु यशसा समनǣु मा.. (१८)

सभी मनुÖयǂ के सा³ी चंďमा मƶ और सूयµ मƶ जैसा यश ȅाËत है, यह वरण वृ³ से
ȱनɊमɞत मȴण उसी Ēकार मुझे यश और ऐȈयµ Ēदान करे. (१८)

यथा यशः पृȳथȅां यथा ऽ ȹ×मन् जातवेदȳस.
एवा मे वरणो मȴणः
कɡɕतɞ भूȽतɞ ȱन य¼छतु तेजसा मा समु³तु यशसा समनǣु मा.. (१९)

पृÇवी और अȷ¹न मƶ ȵजस Ēकार यश ĒȱतȲȎत है, वरण वृ³ से ȱनɊमɞत यह मȴण मुझे
उसी Ēकार यश और ऐȈयµ Ēदान करे. (१९)

यथा यशः कÊयायां यथाȹ×मÊÆसंभूते रथे.
एवा मे वरणो मȴणः
कɡɕतɞ भूȽतɞ ȱन य¼छतु तेजसा मा समु³तु यशसा समनǣु मा.. (२०)

कÊया मƶ और भरे Ɠए रथ मƶ ȵजस Ēकार यश ȅाËत है, वरण वृ³ स ेȱनɊमɞत यह मȴण
मुझ ेउसी Ēकार यश और ऐȈयµ Ēदान करे. (२०)

यथा यशः सोमपीथे मधुपकƷ  यथा यशः.
एवा मे वरणो मȴणः
कɡɕतɞ भूȽतɞ ȱन य¼छतु तेजसा मा समु³तु यशसा समनǣु मा.. (२१)

ȵजस Ēकार सोमपीथ और मधुपकµ  नामक य´ ȱþयाǓ के करने से यश ĒाËत होता है,
उसी Ēकार वरण वृ³ से ȱनɊमɞत मȴण मुझे यश और ऐȈयµ Ēदान करे. (२१)

यथा यशोऽȷ¹नहोčे वषट्कारे यथा यशः.
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एवा मे वरणो मȴणः
कɡɕतɞ भूȽतɞ ȱन य¼छतु तेजसा मा समु³तु यशसा समनǣु मा.. (२२)

अȷ¹नहोč एवं वषट् करने से ȵजस Ēकार य´ ĒाËत होता है, उसी Ēकार वरण वृ³ से
ȱनɊमɞत यह मȴण मुझे कɡɉतɞ और ऐȈयµ Ēदान करे. (२२)

यथा यशो यजमाने यथा ऽ ȹ×मन् य´ आȱहतम्.
एवा मे वरणो मȴणः
कɡɕतɞ भूȽतɞ Ƚनɞ य¼छतु तेजसा मा समु³तु यशसा समनǣु मा.. (२३)

इस यजमान मƶ एवं इस य´ मƶ ȵजस Ēकार यश Ȯ×थत है, वरण वृ³ से ȱनɊमɞत यह मȴण
उसी Ēकार मुझे कɡɉतɞ और ऐȈयµ Ēदान करे. (२३)

यथा यशः Ēजापतौ यथा ऽ ȹ×मन् परमेȲȎȱन. एवा मे वरणो मȴणः
कɡɕतɞ भूȽतɞ ȱन य¼छतु तेजसा मा समु³तु यशसा समनǣु मा.. (२४)

ȵजस Ēकार Ēजापȱत मƶ और परमेȎी मƶ यश ȅाËत है, उसी Ēकार वरण वृ³ से ȱनɊमɞत
यह मȴण मुझ मƶ कɡɉतɞ और ऐȈयµ ×थाȱपत करे तथा मुझे तेज और यश से सुशोȴभत करे.
(२४)

यथा देवेÖवमृतं यथैष ुसÆयमाȱहतम्. एवा मे वरणो मȴणः
कɡɕतɞ भूȽतɞ ȱन य¼छतु तेजसा मा समु³तु यशसा समनǣु मा.. (२५)

ȵजस Ēकार देवǂ मƶ अमृत एवं सÆय ĒȱतȲȎत है, उसी Ēकार वरण वृ³ से ȱनɊमɞत यह
मȴण मुझे कɡɉतɞ और ऐȈयµ Ēदान करे तथा मुझे तेज और यश से सुशोȴभत करे. (२५)

सूǣ-४ देवता—सपµ, ȱवषापकरण

इÊď×य Ēथमो रथो देवानामपरो रथो वƝण×य तृतीय इत्.
अहीनामपमा रथः ×थाणुमारदथाषµत्.. (१)

इंď का रथ पहला, देवǂ का Ơसरा और वƝण का तीसरा है. सपǄ का रथ अपमा अथाµत्
ȱनÏन गȱतशील नामक है, जो ×थाणु अथाµत्  सूखे वृ³ǂ से अȲधक रमणीय है एवं तेज चलता
है. (१)

दभµः शोȲच×तƞणकमȈ×य वारः पƝष×य वारः. रथ×य बÊधुरम्.. (२)

दभµ सपǄ को शोक देने वाला है, यह तƝणक एवं अȈ नामक सपǄ के ȱवष का ȱनरोधक
है. पƝष नामक सपµ के ȱवष का ȱनवारण करने वाला दभµ रथ का बाधक है. (२)
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अव Ȉेत पदा जȱह पूवƷण चापरेण च.
उदËलुतȲमव दावµहीनामरसं ȱवषं वाƝĀम्… (३)

हे Ȉेतपद! तू अपने अगल ेएवं ȱपछले पैरǂ के Ǽारा सपǄ का ȱवनाश कर. ȱगरता Ɠआ
काȎ ȵजस Ēकार शȳǣ से हीन हो जाता है, उसी Ēकार सपµ ȱवष Ēभावहीन हो जाता है. हे
दभµ! तू इस भयानक सपµ ȱवष का ȱनवारण कर. (३)

अरंघुषो ȱनम¾योÊम¾य पुनरĔवीत्.
उदËलुतȲमव दावµहीनामरसं ȱवषं वाƝĀम्.. (४)

अरंघुष नाम कɡ ओषȲध ने पानी मƶ डुबकɡ लगाई और ऊपर आ कर कहा ȱक ȵजस
Ēकार ȱगरता Ɠआ काȎ शȳǣहीन होता है, उसी Ēकार सपǄ का ȱवष भी Ēभावहीन हो जाए.
हे कुश! तू इस भयानक सपµ ȱवष का ȱनवारण कर. (४)

पैǼो हȷÊत कसणƮलं पैǼः ȴȈčमुताȳसतम्.
पैǼो रथȅाµः ȳशरः सं ȱबभेद पृदा·वाः.. (५)

पैǼ नामक ओषȲध कसणƮल नामक सपµ को, Ȉेत सपµ को और काले सपµ को नȌ
करती है. पैǼ ने रथȅाµ और पृदाकू नामक नागǂ का ȳसर तोड़ Ȱदया था. (५)

पैǼ Ēेȱह Ēथमो ऽ नु Æवा वयमेमȳस.
अहीन् ȅ×यतात् पथो येन ×मा वयमेमȳस.. (६)

हे पैǼ! तुम सवµĜेȎ हो. हम तुÏहारी Ēाथµना करते हƹ. तुम यहां आओ. हम ȵजस मागµ से
आतेजाते हƹ, तुम उस मागµ से सपǄ को Ơर भगा दो. (६)

इदं पैǼो अजायतेदम×य परायणम्.
इमाÊयवµतः पदा ऽ ȱहºÊयो वाȵजनीवतः.. (७)

यह पैǼ उÆपȃ Ɠआ है. यह इस के आĜय मƶ है. वह इन शीā चलने वाले सपǄ का
ȱनवतµन करने वाला है. (७)

संयतं न ȱव Öपरद ्ȅाǶं न सं यमत्.
अȹ×मन् ³ेčे Ǽावही Ğी च पुमांȆ तावुभावरसा.. (८)

सपµ का बंद मुख हमƶ डसने के ȳलए न खुले. इस ³ेč मƶ ȱनवास करने वाले नर और
मादा सपµ अथाµत् सांप और सांȱपन मंč कɡ शȳǣ से शȳǣहीन हो जाए.ं (८)

अरसास इहाहयो ये अȷÊत ये च Ơरके.
घनेन हȹÊम वृȴȆकमȽहɞ दÅडेनागतम्.. (९)
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जो सपµ यहां स ेसमीप रहते हƹ और जो Ơर रहते हƹ, वे ȱवषहीन हो जाए.ं मƹ ȱब¼छू को
हथौड़ा स ेमारता Ɣ ंऔर सांप को डंडे स ेमारता Ɣं. (९)

अघाȈ×येदं भेषजमुभयोः ×वज×य च.
इÊďो मे ऽ ȱहमघायÊतमȽहɞ पैǼो अरÊधयत्.. (१०)

मेरे पास जो जड़ीबूȰटयां हƹ, वे अघाȈ और ×वज दोनǂ Ēकार के सपǄ का ȱवष Ơर करने
वाली हƹ. Ƚहɞसा ƞपी पाप करने वाल ेसांप को रोकने के हेतु इंď ने पैǼ को मेरे वश मƶ ȱकया
है. (१०)

पैǼ×य मÊमह ेवयं Ȯ×थर×य Ȯ×थरधाÏनः.
इमे पȆा पृदाकवः ĒदɟÉयत आसते.. (११)

Ȯ×थर एवं ×थायी तेज वाल ेपैǼ को हम मानते हƹ. ये पȆ और पृदाकू नामक सपǄ को
शोकम¹न करते हƹ. (११)

नȌासवो नȌȱवषा हता इÊďेण वȵąणा. जघानेÊďो जȸºनमा वयम्.. (१२)

वąधारी इंď ने उन सपǄ के Ēाण एवं ȱवष को समाËत कर Ȱदया था, ȵजÊहƶ इंď ने मारा
था. हम उन का ȱवनाश करते हƹ. (१२)

हताȹ×तरȴȆराजयो ȱनȱपȌासः पृदाकवः.
दɕवɞ कȯरþतं ȴȈčं दभƷÖवȳसतं जȱह.. (१३)

ȱतरȴȆराजी सांप मार Ȱदए गए हƹ और पृदाकू नामक सांप पीस डाल ेगए हƹ. हे दवƮ! तू
दभǄ पर पड़े Ɠए सफेद और काले कȯरकृत सांपǂ का ȱवनाश कर दे. (१३)

कैराȱतका कुमाȯरका सका खनȱत भेषजम्.
ȱहरÅययीȴभरȴĕȴभɉगɞरीणामुप सानुषु.. (१४)

ȱकरात जाȱत कɡ कुमारी कुदाल से सपǄ कɡ ओषȲध खोजती है. वह पवµतǂ कɡ चोȰटयǂ
पर सोने के फावड़ǂ स ेओषȲध खोदती है. (१४)

आयमगन् युवा ȴभषक् पृȴȋहापराȵजतः.
स वै ×वज×य जÏभन उभयोवृµȴȆक×य च.. (१५)

कभी पराȵजत न होने वाला युवा वैȁ मंč शȳǣ स ेसंपȃ है. यह ×वज नामक सपµ और
ȱब¼छू का ȱवनाश कर सकता है. (१५)

इÊďो मे ऽ ȱहमरÊधयȹÊमčȆ वƝणȆ. वातापजµÊयो ३ भा.. (१६)
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इंď, Ȳमč, वƝण, वायु और पजµÊय अथाµत् बादल ने सपµ को मेरे वश मƶ कर Ȱदया है.
(१६)

इÊďो मे ऽ ȱहमरÊधयत् पृदाकंु च पृदा·वम्.
×वजं ȱतरȴȆराɁजɞ कसणƮल ंदशोनȳसम्.. (१७)

इंď ने मेरे कÒयाण के हेतु पृदाकू, पृदा·व, ×वज ȱतरȴȆराजी, कसणƮल एवं दशोनȳस
नामक सपǄ को मेरे वश मƶ कर Ȱदया है. (१७)

इÊďो जघान Ēथमं जȱनतारमहे तव.
तेषामु तृȓमाणानां कः ȹ×वत् तेषामसद ्रसः.. (१८)

ह ेसपµ! इंď ने सब स ेपहले तेरे जÊम देने वालǂ को मारा था. उन सपǄ के ȱवनाश के
समय ȱकस सपµ मƶ ȱवष शेष रहा? (१८)

स ंȱह शीषाµÅयĀभं पौȮǨȎ इव कवµरम्.
ȳसÊधोमµÉयं परेÆय ȅȱनजमहेɉवɞषम्.. (१९)

केवट ȵजस Ēकार पतवार को Āहण करता ह,ै उसी Ēकार मƹ ने सपµ शीश पकड़ ȳलए
हƹ. मƹ ने ȿसɞधु के मÉय भाग स ेलौट कर सपµ के ȱवष को Ēभावहीन बना Ȱदया है. (१९)

अहीनां सवƷषां ȱवषं परा वहÊतु ȳसÊधवः.
हताȹ×तरȴȆराजयो ȱनȱपȌासः पृदाकवः.. (२०)

सभी नȰदयां सपǄ के ȱवष को अपने जल के साथ बहा ल ेजाए.ं ȱतरȴȆराजी नामक सपµ
नȌ हो गए और पृदाकू नामक सपµ पीस डाल ेगए. (२०)

ओषधीनामहं वृण उवµरीȯरव साधुया.
नयाÏयवµतीȯरवाहे ȱनरैतु ते ȱवषम्.. (२१)

मƹ अपनी उǶम बुȵǽ के Ǽारा उपजाऊ भूȲम पर उगी Ɠई जड़ीबूȰटयǂ को ×वीकार कर
के उÊहƶ इस Ēकार Ēेȯरत करता Ɣ,ं ȵजस Ēकार वेग वाली नȰदयां बहती हƹ. हे सपµ! उन
जड़ीबूȰटयǂ स ेȱवष समाËत हो जाए. (२१)

यद¹नौ सूयƷ ȱवष ंपृȳथȅामोषधीष ुयत्.
काÊदाȱवषं कनÊककं ȱनरैÆवैतु ते ȱवषम्.. (२२)

अȷ¹न मƶ, सूयµ मƶ, पृÇवी मƶ तथा जड़ीबूȰटयǂ मƶ जो ȱवष है, वह तथा कंदǂ का ȱवष
पूणµतया नȌ हो जाए. (२२)

ये अȷ¹नजा ओषȲधजा अहीनां ये अËसुजा ȱवȁुत आबभूवुः.
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येषां जाताȱन बƓधा महाȷÊत तेÎयः सपƷÎयो नमसा ȱवधेम.. (२३)

अȷ¹न, जड़ीबूȰटयǂ, जल एवं सपǄ मƶ जो ȱवष है तथा ȵजन के Ǽारा भयानक कमµ Ɠए
हƹ, हम उन सभी सपǄ को हȅ Ǽारा तृËत करते हƹ. (२३)

तौदɟ नामाȳस कÊया घृताची नाम वा अȳस.
अध×पदेन ते पदमा ददे ȱवषƠषणम्.. (२४)

ह ेजड़ीबूटɟ! तू तौदɟ और घृताची नाम वाली हो. नीचे कɡ ओर ȱकए गए अपने पैर के
Ǽारा मƹ ȱवष समाËत करता Ɣ ंऔर सभी को वश मƶ करता Ɣं. (२४)

अǤादǤात् Ē ¼यावय ƕदयं पȯर वजµय.
अधा ȱवष×य यत् तेजो ऽ वाचीनं तदेतु ते.. (२५)

ह ेरोगी! तू अपने ĒÆयेक अंग स ेȱवष को टपकाता Ɠआ अपने ƕदय कɡ र³ा कर. ȱवष
का जो तेज ह,ै वह अधोगȱत को ĒाËत हो कर नȌ हो जाए. (२५)

आरे अभूद ्ȱवषमरौद ्ȱवष ेȱवषमĒागȱप.
अȷ¹नɉवɞषमहेɉनɞरधात् सोमो ȱनरणयीत्.
दंȌारमÊवगाद ्ȱवषमȱहरमृत.. (२६)

नवीन ȱवष भी Ēाचीन ȱवष मƶ Ȳमल कर Ɲक गया है. इस Ēकार ȱवष नȌ हो चुका है.
अȷ¹न ने सांप के ȱवष को नȌ कर Ȱदया है. सोम सपµ के ȱवष को Ơर ले गया है. काटने वाले
सांप को ही उस का ȱवष ĒाËत Ɠआ, ȵजस स ेउस कɡ मृÆयु हो गई. (२६)

सूǣ-५ देवता—जल

इÊď×यौज ×थेÊď×य सह ×थेÊď×य बलं ×थेÊď×य वीयǋ १ ×थेÊď×य नृÏणं
×थ.
ȵजÖणवे योगाय ĔȒयोगैयवǃ युनȮ¾म.. (१)

ह ेजलो! तुम इंď के ओज, बल एवं वीयµ हो. तुम ही इंď को नवीन बनाने वाली शȳǣ हो
तथा तुम ही इंď के ऐȈयµ हो. मƹ तुÏहƶ ĔȒ योगǂ से युǣ कर के ȱवजय Ȱदलाने वाले योग कɡ
³मता वाला बनाता Ɣं. (१)

इÊď×यौज ×थेÊď×य सह ×थेÊď×य बलं ×थेÊď×य वीयǋ १ ×थेÊď×य नृÏणं
×थ.
ȵजÖणवे योगाय ³čयोगैवǃ युनȮ¾म.. (२)

ह ेजलो! तुम इंď के ओज, बल एवं वीयµ हो. तुम ही इंď को नवीन बनाने वाली शȳǣ हो
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तथा तुम ही इंď के ऐȈयµ हो. मƹ तुÏहƶ ³ȱčय संबंधी योगǂ स ेयुǣ कर के ȱवजय Ȱदलाने वाले
योग कɡ ³मता वाला बनाता Ɣं. (२)

इÊď×यौज ×थेÊď×य सह ×थेÊď×य बलं ×थेÊď×य वीयǋ १ ×थेÊď×य नृÏणं
×थ.
ȵजÖणवे योगायेÊďयोगैवǃ युनȮ¾म.. (३)

ह ेजलो! तुम इंď के ओज, बल एवं वीयµ हो. तुम ही इंď को नवीन बनाने वाली शȳǣ
एवं तुम ही इंď के ऐȈयµ हो. मƹ तुÏहƶ इंď संबंधी योगǂ से युǣ कर के ȱवजय Ȱदलाने वाल ेयोग
कɡ ³मता वाला बनाता Ɣं. (३)

इÊď×यौज ×थेÊď×य सह ×थेÊď×य बलं ×थेÊď×य वीयǋ १ ×थेÊď×य नृÏणं
×थ.
ȵजÖणवे योगाय सोमयोगैवǃ युनȮ¾म.. (४)

ह ेजलो! तुम इंď के ओज, वीयµ एवं बल हो. तुम ही इंď को नवीन बनाने वाली शȳǣ
एवं ऐȈयµ Ēदान करने वाल ेहो. मƹ तुÏहƶ जल संबंधी योग स ेयुǣ करता Ɣ,ं ȵजस से मƹ ȱवजय
ĒाËत कर सकंू. (४)

इÊď×यौज ×थेÊď×य सह ×थेÊď×य बलं ×थेÊď×य वीयǋ १ ×थेÊď×य नृÏणं
×थ.
ȵजÖणवे योगायाËसुयोगैवǃ युनȮ¾म.. (५)

ह ेजलो! तुम इंď के ओज, बल एवं वीयµ हो. तुम ही इंď को नवीन बनाने वाली शȳǣ हो
एवं तुम ही इंď के ऐȈयµ हो. मƹ ȱवजय ĒाËत करने वाले योग के हेतु तुÏहƶ अपने समीप रखना
चाहता Ɣं. सम×त Ēाणी मेरे समीप रहƶ. (५)

इÊď×यौज ×थेÊď×य सह ×थेÊď×य बलं ×थेÊď×य वीयǋ १ ×थेÊď×य नृÏणं
×थ.
ȵजÖणवे योगाय ȱवȈाȱन मा भूताÊयुप ȱतȎÊतु युǣा म आप ×थ.. (६)

ह ेजलो! तुम अȷ¹न के भाग हो. जलǂ स ेमुǣ भाग को एवं Ȱदȅ तेज को हम मƶ धारण
करो. अȷ¹न का भाग इस लोक के Ēजापȱत के तेज स ेयुǣ हो. (६)

अ¹नेभाµग ×थ.
अपां शुþमापो देवीवµचǃ अ×मासु धǶ.
Ēजापतेवǃ धाÏना ऽ ×मै लोकाय सादये.. (७)

ह ेजलो! तुम इंď के भाग को, जलǂ के वीयµ एवं Ȱदȅ तेज को हम मƶ Ȯ×थत करो. लोक
का कÒयाण करने के ȳलए Ēजापȱत का तेज हम मƶ धारण करो. (७)
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इÊď×य भाग ×थ.
अपां शुþमापो देवीवµचǃ अ×मासु धǶ.
Ēजापतेवǃ धाÏना ऽ ×मै लोकाय सादये.. (८)

ह ेȰदȅ Ēवाह वाल ेजलो! तुम इंď के अंश हो. तेज जल का वीयµ है. तुम हम मƶ तेज
×थाȱपत करो. तुम Ēजापȱत के ȱनवास ×थान स ेपधारे हो. हम तुÏहƶ इस लोक मƶ ȱनȴȆत
×थान Ēदान करते हƹ. (८)

सोम×य भाग ×थ.
अपां शुþमापो देवीवµचǃ अ×मासु धǶ.
Ēजापतेवǃ धाÏना ऽ ×मै लोकाय सादये.. (९)

ह ेजलो! तुम सोम के भाग हो, तुम जलǂ का वीयµ एवं Ȱदȅ तेज हम मƶ धारण करो.
लोक के कÒयाण के ȳलए Ēजापȱत का तेज हम मƶ Ȯ×थत हो. (९)

वƝण×य भाग ×थ.
अपां शुþमापो देवीवµचǃ अ×मासु धǶ.
Ēजापतेवǃ धाÏना ऽ ×मै लोकाय सादये.. (१०)

ह ेजलो! तुम वƝण के भाग हो. तुम जलǂ का वीयµ एवं Ȱदȅ तेज हम मƶ धारण करो.
तुम लोक के कÒयाण के ȳलए Ēजापȱत का तेज हम मƶ Ȯ×थत हो. (१०)

ȲमčावƝणयोभाµग ×थ.
अपां शुþमापो देवीवµचǃ अ×मासु धǶ.
Ēजापतेवǃ धाÏना ऽ ×मै लोकाय सादये.. (११)

ह ेजलो! तुम Ȳमč और वƝण के भाग हो. तुम जलǂ का वीयµ और Ȱदȅ तेज हमƶ मƶ
धारण करो. तुम लोक के कÒयाण के ȳलए Ēजापȱत का तेज हम मƶ Ȯ×थत करो. (११)

यम×य भाग ×थ.
अपां शुþमापो देवीवµचǃ अ×मासु धǶ.
Ēजापतेवǃ धाÏना ऽ ×मै लोकाय सादये.. (१२)

ह ेजलो! तुम यम के भाग हो. तुम जलǂ का वीयµ और Ȱदȅ तेज हम मƶ धारण करो. तुम
लोक कÒयाण के ȳलए Ēजापȱत का तेज हम मƶ Ȯ×थत करो. (१२)

ȱपतॄणां भाग ×थ.
अपां शुþमापो देवीवµचǃ अ×मासु धǶ.
Ēजापतेवǃ धाÏना ऽ ×मै लोकाय सादये.. (१३)
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ह ेजलो! तुम ȱपतरǂ के भाग हो. तुम जलǂ का वीयµ और Ȱदȅ तेज हम मƶ धारण करो.
लोक के कÒयाण के ȳलए तुम हम मƶ Ēजापȱत का तेज Ȯ×थत करो. (१३)

देव×य सȱवतुभाµग ×थ.
अपां शुþमापो देवीवµचǃ अ×मासु धǶ.
Ēजापतेवǃ धाÏना ऽ ×मै लोकाय सादये.. (१४)

ह ेजलो! तुम सȱवता देव के भाग हो. तुम जलǂ का वीयµ एवं Ȱदȅ तेज हम मƶ धारण
करो. लोक कÒयाण के ȱनȲमǶ तुम हम मƶ Ēजापȱत का तेज Ȯ×थत करो. (१४)

यो व आपो ऽ पां भागो ३ Ë×व १ ÊतयµजुÖयो देवयजनः.
इदं तमȱत सृजाȲम तं माÉयवȱनȴ³.
तेन तमÎयȱतसृजामो यो ३ ×मान् ǼेȱȌ यं वयं ȱǼÖमः.
तं वधेयं तं ×तृषीयानेन ĔȒणा ऽ नेन कमµणा ऽ नया मेÊया.. (१५)

ह ेजलो! तुÏहारा जो जलीय भाग यजुवƷद के मंčǂ Ǽारा सेवा करने यो¹य एवं देवǂ से
संयुǣ है, उसे मƹ अपने शčुǓ कɡ ओर भेजता Ɣं. वह जलीय भाग मुझे पुȌ करे. मƹ इस मंč
स ेहोने वाले जाƠटोने के Ǽारा और जलƞप व×č स ेआ¼छाȰदत कर के उÊहƶ नȌ करता Ɣं.
(१५)

यो व आपो ऽ पामूɊमɞरË×व १ ÊतयµजुÖयो देवयजनः.
इदं तमȱत सृजाȲम तं माÎयवȱनȴ³.
तेन तमÎयȱतसृजामो यो ३ ×मान् ǼेȱȌ यं वयं ȱǼÖमः.
तं वधेयं तं ×तृषीयानेन ĔȒणा ऽ नेन कमµणा ऽ नया मेÊया.. (१६)

ह ेजलो! तुÏहारी जो लहरƶ यजुवƷद के मंčǂ स ेसेवा करने यो¹य एवं देवǂ स ेसंयुǣ हƹ, मƹ
उÊहƶ अपने शčुǓ कɡ ओर भेजता Ɣं. वे लहरƶ मुझ ेपुȌ करƶ. मƹ इस मंč के Ǽारा होने वाले
जाƠटोने स ेऔर जल कɡ लहरǂ ƞपी श×č स ेआ¼छाȰदत कर के उÊहƶ नȌ करता Ɣं. (१६)

यो व आपो ऽ पां वÆसो ३ Ë×व १ ÊतयµजुÖयो देवयजनः.
इदं तमȱत सृजाȲम तं माÎयवȱनȴ³.
तेन तमÎयȱतसृजामो यो ३ ×मान् ǼेȱȌ यं वयं ȱǼÖमः.
तं वधेयं तं ×तृषीयानेन ĔȒणा ऽ नेन कमµणा ऽ नया मेÊया.. (१७)

ह ेजलो! तुम मƶ जो जलǂ का वÆस ह,ै वह यजुवƷद के मंčǂ Ǽारा सेवा करने यो¹य है एवं
देवǂ स ेसंयुǣ है. मƹ उसे अपने शčुǓ कɡ ओर भेजता Ɣं. जलǂ के वे वÆस मुझे पुȌ करƶ. मƹ
इस मंč के Ǽारा होने वाल ेजाƠटोने से और जल के वÆस ƞपी श×č स ेआ¼छाȰदत कर के
उÊहƶ नȌ करता Ɣं. (१७)
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यो व आपो ऽ पां वृषभो ३ Ë×व १ ÊतयµजुÖयो देवयजनः.
इदं तमȱत सृजाȲम तं माÎयवȱनȴ³.
तेन तमÎयȱतसृजामो यो ३ ×मान् ǼेȱȌ यं वयं ȱǼÖमः.
तं वधेयं तं ×तृषीयानेन ĔȒणा ऽ नेन कमµणा ऽ नया मेÊया.. (१८)

ह ेजलो! तुम मƶ जो वृषभ अथाµत् बैल ह,ै वह यजुवƷद के मंčǂ Ǽारा सेवा करने यो¹य है
एवं देवǂ स ेसंयुǣ है. उसे मƹ अपने शčुǓ कɡ ओर भेजता Ɣं. जल का वृषभ मुझे पुȌ करे.
मƹ इस मंč के Ǽारा होने वाल ेजाƠटोने स ेऔर जल के वृषभ ƞपी श×č स ेउÊहƶ नȌ करता Ɣं.
(१८)

यो व आपो ऽ पां ȱहरÅयगभǃ ३ Ë×व १ ÊतयµजुÖयो देवयजनः.
इदं तमȱत सृजाȲम तं माÎयवȱनȴ³.
तेन तमÎयȱतसृजामो यो ३ ×मान् ǼेȱȌ यं वयं ȱǼÖमः.
तं वधेयं तं ×तृषीयानेन ĔȒणा ऽ नेन कमµणा ऽ नया मेÊया.. (१९)

ह ेजलो! तुÏहारे मÉय जो ȱहरÅयगभµ है, वह यजुवƷद के मंčǂ Ǽारा सेवा करने यो¹य है
एवं देवǂ स ेसंयुǣ है. उसे मƹ अपने शčुǓ कɡ ओर भेजता Ɣं. जल का ȱहरÅयगभµ अंश मुझे
पुȌ करे. मƹ इस मंč के Ǽारा होने वाल ेजाƠटोने स ेऔर जल के ȱहरÅयगभµ ƞपी श×č से
उÊहƶ नȌ करता Ɣं. (१९)

यो व आपो ऽ पामÕमा पृȴȋɈदɞȅो ३ Ë×व १ ÊतयµजुÖयो देवयजनः.
इदं तमȱत सृजाȲम तं माÎयवȱनȴ³.
तेन तमÎयȱतसृजामो यो ३ ×मान् ǼेȱȌ यं वयं ȱǼÖमः.
तं वधेयं तं ×तृषीयानेन ĔȒणा ऽ नेन कमµणा ऽ नया मेÊया.. (२०)

ह ेजलो! तुम मƶ जो Ȱदȅ पृȴȋ अÕमा ह,ै वह यजुवƷद के मंčǂ Ǽारा सेवा करने यो¹य है
एवं देवǂ से संयुǣ ह;ै उसे मƹ अपने शčुǓ कɡ ओर भेजता Ɣं. जल का Ȱदȅ पृȴȋ अÕमा
अंश मुझ ेपुȌ करे. मƹ इस मंč के Ǽारा होने वाल ेजाƠटोने स ेऔर जल के Ȱदȅ पृȴȋ अÕमा
ƞपी श×č स ेउÊहƶ नȌ करता Ɣं. (२०)

यो व आपो ऽ पाम¹नयो ३ Ë×व १ ÊतयµजुÖया देवयजनाः.
इदं तानȱत सृजाȲम तान् माÎयवȱनȴ³.
तै×तमÎयȱतसृजामो यो ३ ×मान् ǼेȱȌ यं वयं ȱǼÖमः.
तं वधेयं तं ×तृषीयानेन ĔȒणा ऽ नेन कमµणा ऽ नया मेÊया.. (२१)

ह ेजलो! तुम मƶ जो अȷ¹नयां हƹ, वे यजुवƷद के मंčǂ के Ǽारा सेवा करने यो¹य एवं देवǂ
कɡ संगȱत करने वाली हƹ. उÊहƶ मƹ अपने शčुǓ कɡ ओर भेजता Ɣं. जलǂ कɡ अȷ¹नयां मुझे
पुȌ करƶ. इस मंč कɡ शȳǣ स ेहोने वाल ेजाƠटोने के Ǽारा और जल ƞपी अ×č के Ǽारा मƹ
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अपने शčुǓ को नȌ करता Ɣं. (२१)

यदवाµचीनं čैहायणादनृतं Ƚकɞ चोȰदम.
आपो मा त×मात् सवµ×माद ्Ɵȯरतात् पाÊÆवंहसः.. (२२)

हम ने तीन वषǄ मƶ जो झूठ बोला है, वह नवीन Ɵगµȱत लाने वाला है. जल मुझ ेइस
सम×त पाप स ेबचाए.ं (२२)

समुďं वः Ē ȱहणोȲम ×वां योȱनमपीतन.
अȯरȌाः सवµहायसो मा च नः Ƚकɞ चनाममत्.. (२३)

ह ेजलो! मƹ तुÏहƶ सागर कɡ ओर जाने कɡ Ēेरणा देता Ɣं. सागर तुÏहारा उÆपȳǶ ×थान है.
तुम उस मƶ Ȳमल जाओ. सभी ओर गȱत वाले तुम Ƚहɞसा समाËत करने वाल ेहो. हमƶ कोई नȌ
न करे. (२३)

अȯरĒा आपो अप ȯरĒम×मत्.
Ēा×मदेनो Ɵȯरतं सुĒतीकाः Ē ƟÖवËÊयं Ē मलं वहÊतु.. (२४)

ह ेशčुǓ का ȱवनाश करने वाल ेजलो! हमारे शčुǓ का ȱवनाश करो. तुम हमारे पाप
का ȱवनाश करो एवं बुरे ×वȄ ƞपी मैल को हम से Ơर कर दो. (२४)

ȱवÖणोः þमो ऽ ȳस सपÆनहा पृȳथवीसंȳशतो ऽ ȷ¹नतेजाः.
पृȳथवीमनु ȱव þमे ऽ हं पृȳथȅा×तं ȱनभµजामो यो ३ ×मान् ǼेȱȌ यं वयं
ȱǼÖमः.
स मा जीवीत् तं Ēाणो जहातु.. (२५)

तू ȱवȈ का पराþम एवं शčुǓ का ȱवनाश करने वाला है. तू पृÇवी पर आȴĜत एवं
अȷ¹न का तेज है. मƹ पृÇवी पर ȱवþम का Ēदशµन करता Ɣ ंतथा पृÇवी स ेउस ेहटाता Ɣं. जो
हम से Ǽेष करता ह ैअथवा हम ȵजस स ेǼेष करते हƹ, वह जीȱवत न रहे. Ēाण उस ेÆयाग दƶ.
(२५)

ȱवÖणोः þमो ऽ ȳस सपÆनहा ऽ Êतȯर³संȳशतो वायुतेजाः.
अÊतȯर³मनु ȱव þमे ऽ हमÊतȯर³ात् तं ȱनभµजामो यो ३ ×मान् ǼेȱȌ यं
वयं ȱǼÖमः.
स मा जीवीत् तं Ēाणो जहातु.. (२६)

तू ȱवȈ का पराþम एवं शčुǓ का ȱवनाश करने वाला है. तू अंतȯर³ पर आȴĜत एवं
ȱवȈ का तेज है. मƹ अंतȯर³ मƶ पराþम Ȱदखाता Ɣ ंएवं उसे अंतȯर³ से Ơर भगाता Ɣं. जो हम
स ेǼेष करता है अथवा हम ȵजस से Ǽेष करते हƹ, वह जीȱवत न रहे. Ēाण उस का Æयाग कर
दƶ. (२६)
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ȱवÖणोः þमो ऽ ȳस सपÆनहा ȁौसंȳशतः सूयµतेजाः.
Ȱदवमनु ȱव þमे ऽ हं Ȱदव×तं ȱनभµजामो यो ३ ×मान् ǼेȱȌ यं वयं ȱǼÖमः.
स मा जीवीत् तं Ēाणो जहातु.. (२७)

तू ȱवÖणु का पराþम एवं शčुǓ का ȱवनाश करने वाला है. तू ȁुलोक मƶ आȴĜत एवं
सूयµ का तेज है. मƹ ȁुलोक मƶ पराþम Ēदɋशɞत करता और उस ेȁुलोक से बाहर ȱनकालता Ɣं.
जो हम स ेǼेष करता ह ैअथवा हम ȵजस से Ǽेष करते हƹ, वह जीȱवत न रहे. Ēाण उसका
Æयाग कर दƶ. (२७)

ȱवÖणोः þमो ऽ ȳस सपÆनहा Ȱद·संȳशतो मन×तेजाः.
Ȱदशो ऽ नु ȱव þमे ऽ ह ं Ȱद¹Îय×तं ȱनभµजामो यो ३ ×मान् ǼेȱȌ यं वयं
ȱǼÖमः.
स मा जीवीत् तं Ēाणो जहातु.. (२८)

तू ȱवÖणु का पराþम एवं शčुǓ का ȱवनाश करने वाला है. तू ȰदशाǓ मƶ Ȯ×थत है एवं
मन का तेज है. मƹ ȰदशाǓ मƶ पराþम का Ēदशµन करता Ɣं तथा ȰदशाǓ स ेउस ेहटाता Ɣं.
जो हम स े Ǽेष करता ह ैअथवा हम ȵजससे Ǽेष करते हƹ, उसका ȱवनाश हो. Ēाण उसका
Æयाग कर दƶ. (२८)

ȱवÖणोः þमो ऽ ȳस सपÆनहाशासंȳशतो वाततेजाः.
आशा अनु ȱव þमे ऽ हमाशाÎय×तं ȱनभµजामो यो ३ ×मान् ǼेȱȌ यं वयं
ȱǼÖमः.
स मा जीवीत् तं Ēाणो जहातु.. (२९)

तू ȱवÖणु का पराþम एवं शčुǓ का ȱवनाश करने वाला है. तू आकाश मƶ Ȯ×थत है एवं
वायु का तेज है. मƹ आकाश मƶ पराþम का Ēदशµन करता Ɣं और आकाश स ेउस ेहटाता Ɣं.
जो हम से Ǽेष करते हƹ अथवा हम ȵजन स ेǼेष करते हƹ, उन का ȱवनाश हो. Ēाण उन का
Æयाग कर दƶ. (२९)

ȱवÖणोः þमो ऽ ȳस सपÆनह ऋ·संȳशतः सामतेजाः.
ऋचो ऽ नु ȱव þमे ऽ हमृ¹Îय×तं ȱनभµजामो यो ३ ×मान् ǼेȱȌ यं वयं
ȱǼÖमः.
स मा जीवीत् तं Ēाणो जहातु.. (३०)

तू ȱवÖणु का पराþम एवं शčु का ȱवनाश करने वाला है. तू ऋचाǓ मƶ Ȯ×थत है. सोम
तेरा तेज है. मƹ आकाश के मÉय ऋचाǓ मƶ पराþम का Ēदशµन करता Ɣं और ऋचाǓ से
उसे हटाता Ɣं. जो हम स ेǼेष करता ह ैअथवा हम ȵजस से Ǽेष करते हƹ, उस का ȱवनाश हो.
Ēाण उस का Æयाग कर दƶ. (३०)
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ȱवÖणोः þमो ऽ ȳस सपÆनहा य´संȳशतो ĔȒतेजाः.
य´मनु ȱव þमे ऽ ह ंय´ात् तं ȱनभµजामो यो ३ ×मान् ǼेȱȌ यं वयं ȱǼÖमः.
स मा जीवीत् तं Ēाणो जहातु.. (३१)

तू ȱवÖणु का तेज एवं शčुǓ का ȱवनाश करने वाला है. तू य´ मƶ Ȯ×थत ह ैएवं ĔȒ का
तेज है. मƹ ĔȒ मƶ पराþम का Ēदशµन करता Ɣं तथा ĔȒ स ेउसे हटाता Ɣं. हम ȵजस स ेǼेष
करते हƹ अथवा जो हम से Ǽेष करता है, उस का ȱवनाश हो. Ēाण उस का Æयाग कर दƶ. (३१)

ȱवÖणोः þमो ऽ ȳस सपÆनहौषधीसंȳशतः सोमतेजाः.
ओषधीरनु ȱव þमे ऽ हमोषधीÎय×तं ȱनभµजामो यो ३ ×मान् ǼेȱȌ यं वयं
ȱǼÖमः.
स मा जीवीत् तं Ēाणो जहातु.. (३२)

तुम ȱवÖणु के पराþम एवं शčुǓ का ȱवनाश करने वाले हो. तुम ओषȲध मƶ आȴĜत हो
एवं सोम के तेज हो. मƹ ओषȲधयǂ मƶ अपने पराþम का Ēदशµन करता Ɣं तथा ओषȲधयǂ से
उसे हटाता Ɣं. मƹ ȵजस स ेǼेष करता Ɣं अथवा जो हम से Ǽेष करता है. उस का ȱवनाश हो.
Ēाण उस का Æयाग करƶ. (३२)

ȱवÖणो þमो ऽ ȳस सपÆनहाËसुसंȳशतो वƝणतेजाः.
अपो ऽ नु ȱव þमे ऽ हमǻ य×तं ȱनभµजामो यो ३ ×मान् ǼेȱȌ यं वयं
ȱǼÖमः.
स मा जीवीत् तं Ēाणो जहातु.. (३३)

तुम ȱवÖणु के पराþम एवं शčुǓ का ȱवनाश करने वाल ेहो. तुम जलǂ मƶ Ȯ×थत एवं
वƝण का तेज हो. मƹ जलǂ मƶ अपने पराþम का Ēदशµन करता Ɣं तथा जलǂ स ेउस ेहटाता Ɣं.
मƹ ȵजस स ेǼेष करता Ɣ ंअथवा जो मुझ स ेǼेष करता ह,ै उस का ȱवनाश हो. Ēाण उस का
Æयाग करƶ. (३३)

ȱवÖणोः þमो ऽ ȳस सपÆनहा कृȱषसंȳशतो ऽ ȃतेजाः.
कृȱषमनु ȱव þमे ऽ ह कृÖया×तं ȱनभµजामो यो ३ ×मान् ǼेȱȌ यं वयं ȱǼÖमः.
स मा जीवीत् तं Ēाणो जहातु.. (३४)

तुम ȱवÖणु के पराþम एवं शčु ȱवनाशकताµ हो. तुम कृȱष मƶ Ȯ×थत एवं अȃ के तेज हो.
मƹ कृȱष मƶ अपने पराþम का Ēदशµन करता Ɣ ंतथा कृȱष से उसे हटाता Ɣं. हम ȵजस स ेǼेष
करते हƹ अथवा जो हम से Ǽेष करता है, उस का ȱवनाश हो. Ēाण उस का Æयाग करƶ. (३४)

ȱवÖणोः þमो ऽ ȳस सपÆनहा Ēाणसंȳशतः पुƝषतेजाः.
Ēाणमनु ȱव þमे ऽ हं Ēाणात् तं ȱनभµजामो यो ३ ×मान् ǼेȱȌ यं वयं
ȱǼÖमः.
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स मा जीवीत् तं Ēाणो जहातु.. (३५)

तुम ȱवÖणु के पराþम एवं शčुȱवनाशकताµ हो. तुम Ēाणǂ मƶ Ȯ×थत हो एवं पुƝष तुÏहारा
तेज है. हम Ēाणǂ मƶ अपने पराþम का Ēदशµन करते हƹ और उसे Ēाण से Ơर करते हƹ. जो हम
स ेǼेष करता ह ैअथवा हम ȵजस स ेǼेष करते हƹ, उस का ȱवनाश हो. Ēाण उस का Æयाग कर
दƶ. (३५)

ȵजतम×माकमुȵǻȃम×माकमÎयȎां ȱवȈाः पृतना अरातीः.
इदमहमामुÖयायण×यामुÖयाः पुč×य वचµ×तेजः Ēाणमायुɉनɞ
वेȌयामीदमेनमधराÀचं पादयाȲम.. (३६)

जीते Ɠए पदाथµ हमारे हƹ और लाए Ɠए सभी पदाथµ भी हमारे हƹ. शčुǓ कɡ सभी सेनाएं
और शčु पराȵजत हो गए हƹ. अमुक गोč मƶ उÆपȃ एवं अमुक माता का पुč यह मेरा शčु है.
मƹ इस के वचµ, तेज, Ēाण एवं आयु को घेरता Ɣं तथा इस शčु को पराȵजत करता Ɣं. (३६)

सूयµ×यावृतमÊवावतƷ दȴ³णामÊवावृतम्.
सा मे ďȱवणं य¼छतु सा मे ĔाȒणवचµसम्.. (३७)

जो मागµ दȴ³ण मƶ फैला Ɠआ ह ैऔर ȵजसे सूयµ ने आवृत ȱकया Ɠआ ह,ै मƹ उस मागµ का
अनुगमन करता Ɣं. यह दȴ³ण Ȱदशा मुझ ेधन एवं ĔȒ तेज Ēदान करे. (३७)

Ȱदशो ¾योȱतÖमतीरÎयावतƷ. ता मे ďȱवणं य¼छÊतु ता मे ĔाȒणवचµसम्..
(३८)

मƹ Ēकाश स ेपूवµ ȰदशाǓ का अनुवतµन करता Ɣं. वे Ȱदशाए ंमुझ ेधन Ēदान करƶ एवं ĔȒ
तेज दƶ. (३८)

सËतऋषीनÎयावतƷ. ते मे ďȱवणं य¼छÊतु ते मे ĔाȒणवचµसम्.. (३९)

मƹ सËत ऋȱषयǂ का अनुवतµन करता Ɣं. वे मुझ ेधन Ēदान करƶ एवं ĔȒ तेज दƶ. (३९)

ĔȒाÎयावतƷ. तÊमे ďȱवणं य¼छतु तÊमे ĔाȒणवचµसम्.. (४०)

मƹ ĔȒ का अनुवतµन करता Ɣं. वह मुझे धन Ēदान करे और ĔȒ तेज दे. (४०)

ĔाȒणाँ अÎयावतƷ. ते मे ďȱवणं य¼छÊतु ते मे ĔाȒणवचµसम्.. (४१)

मƹ ĔाȒणǂ के अनुकूल आचरण करता Ɣं. वे ĔाȒण मुझे धन एवं ĔȒ तेज Ēदान करे.
(४१)

यं वयं मृगयामहे तं वधै ×तृणवामहै.
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ȅाǶे परमेȲȎनो ĔȒणापीपदाम तम्.. (४२)

हम ȵजस ेखोज रह ेहƹ, उसे वध के साधन अथाµत् आयुधǂ के Ǽारा नȌ करƶ. हम मंč बल
स ेउस ेपरमेȎी अथाµत् ĔȒ कɡ दाढ़ के नीचे डाल दƶ. (४२)

वैȈानर×य दंȍाÎयां हेȱत×तं समधादȴभ.
इयं तं ËसाÆवाƓȱतः सȲमद ्देवी सहीयसी.. (४३)

वैȈानर अथाµत् अȷ¹न कɡ जो दाढ़ आयुध के समान है, हम शčु को उस मƶ धारण करते
हƹ अथाµत् रखते हƹ. उस शčु का नाश कर के अȷ¹न मƶ जो सȲमधा डाली जाती ह,ै वह Ȱदȅ
सȲमधा शčु को Ơर भगाने मƶ समथµ है. (४३)

रा´ो वƝण×य बÊधो ऽ ȳस. सो ३ मुमामुÖयायणममुÖयाः
पुčमȃे Ēाणे बधान.. (४४)

तू राजा वƝण के बंधन मƶ पड़ा है. वे इस गोč वाले एवं अमुक माता के पुč को अȃ
और Ēाण के बंधन मƶ बांधते हƹ. (४४)

यत् ते अȃं भुव×पत आȴ³यȱत पृȳथवीमनु.
त×य न×Æवं भुव×पते संĒय¼छ Ēजापते.. (४५)

ह े पृÇवी के ×वामी! तुÏहारा जो अȃ पृÇवी पर ȱबखरा Ɠआ ह,ै वह पृÇवी के ×वामी
Ēजापȱत हमƶ Ēदान करƶ. (४५)

अपो Ȱदȅा अचाȱयष ंरसेन समपृÛमȱह.
पय×वान¹न आगमं तं मा सं सृज वचµसा.. (४६)

ह ेȰदȅ जलो! मƹ तुम स ेयाचना करता Ɣं. तुम मुझे अपने रस स ेसंयुǣ करो. ह ेअȷ¹न
देव! मƹ अȃ ल ेकर आ रहा Ɣं. तुम मुझे तेज स ेयुǣ बनाओ. (४६)

स ंमा ऽ ¹ने वचµसा सृज सं Ēजया समायुषा.
ȱवȁुमƷ अ×य देवा इÊďो ȱवȁात् सह ऋȱषȴभः.. (४७)

ह ेअȷ¹न देव! तुम मुझ े तेज स े युǣ करो एवं संतान Ēदान करो. सम×त देव मेरे इस
भाव को जानƶ. ऋȱषयǂ के साथ-साथ इंď भी मेरे इस भाव को जानƶ. (४७)

यद¹ने अȁ Ȳमथुना शपातो यǼाच×तृȌं जनयÊत रेभाः.
मÊयोमµनसः शरȅा ३ जायते या तया ȱवÉय ƕदये यातुधानान्.. (४८)

ह ेअȷ¹न देव! जो लोग एकč हो कर हमƶ गाȳलयां दे रह ेहƹ तथा जो बोलने वाल ेदोष पूणµ
वाणी का उ¼चारण कर रह ेहƹ, जो शčु अपने þोधपूणµ ƕदयǂ के कारण तुÏहारे बाणǂ के लÛय

******ebook converter DEMO Watermarks*******



बन रह ेहƹ, अपने ¾वाला ƞप बाणǂ स ेउन के ƕदयǂ को भेद दो. (४८)

परा शृणीȱह तपसा यातुधानान् परा ऽ ¹ने र³ो हरसा शृणीȱह.
परा ऽ Ɋचɞषा मूरेदेवांछृणीȱह परासु तृपः शोशुचतः शृणीȱह.. (४९)

ह ेअȷ¹न देव! अपनी ¾वालाǓ स ेइन रा³सǂ को Ơर भगा दो एवं इÊहƶ नȌ कर दो. तुम
अपनी लपटǂ स ेमूखǄ को Ơर भगा दो. जो Ơसरǂ के Ēाणǂ को नȌ कर के संतुȌ होते हƹ, तुम
उन का संहार करो. (४९)

अपाम×मै वąं Ē हराȲम चतुभृµȽȌɞ शीषµȴभȁाय ȱवǼान्.
सो अ×याǤाȱन Ē शृणातु सवाµ तÊमे देवा अनु जानÊतु ȱवȈे.. (५०)

इन मंčǂ को जानने वाला मƹ इस शčु का ȳसर तोड़ने के ȳलए उस वą का Ēहार करता
Ɣ,ं जो जलǂ के चारǂ ओर ȱवनाश करने वाला है. वह वą इस शčु के सभी अंगǂ को काट दे.
मेरा यह कमµ सम×त देव अनुकूलता से जानƶ अथाµत् उȲचत समझƶ. (५०)

सूǣ-६ देवता—वन×पȱतफला मȴण

अरातीयोĕाµतृȅ×य Ɵहाµदǃ ȱǼषतः ȳशरः. अȱप वृȆाÏयोजसा.. (१)

बंधुǓ मƶ जो मेरा शčु, ƟȌ ƕदय वाला और Ǽेष करने वाला ह,ै उस का शीश भी मƹ वेग
स ेतोड़ता Ɣं. (१)

वमµ मȓमयं मȴणः फाला¾जातः कȯरÖयȱत.
पूणǃ मÊथेन मागमद ्रसेन सह वचµसा.. (२)

फाल से उÆपȃ यह मȴण मेरे ȳलए कवच बन कर र³ा करेगी. मंथन कɡ सामÇयµ एवं रस
बल स ेयुǣ होने के कारण समथµ यह मȴण मेरे पास आई है. (२)

यत् Æवा ȳश·वः परा ऽ वधीत् त³ा ह×तेन वा×या.
आप×Æवा त×मा¾जीवलाः पुनÊतु शुचयः शुȲचम्.. (३)

कुशल बढ़ई जो तुझ ेऔजार सȱहत हाथ से मारता ह ैअथाµत् छɟल कर तेरा ȱनमाµण
करता ह,ै इसी कारण जीवन देने वाल ेएवं पȱवč जल तुझ ेशुǽ करƶ और पȱवč बनाए.ं (३)

ȱहरÅयĞगयं मȴणः Ĝǽां य´ं महो दधत्. गृहे वसतु नो ऽ ȱतȳथः.. (४)

सुवणµ कɡ माला स ेयुǣ यह मȴण Ĝǽा, य´ एवं तेज को धारण करती Ɠई हमारे घर मƶ
अȱतȳथ बन कर ȱनवास करे. (४)

त×मै घृतं सुरां मÉवȃमȃं ³दामहे.
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स नः ȱपतेव पुčेÎयः Ĝेयः ĜेयȴȆȱकÆसतु भूयोभूयः Ȉः Ȉोः देवेÎयो
मȴणरेÆय.. (५)

हम इस अȱतȳथ के ȳलए घृत, मȰदरा, शहद और अȃ देते हƹ. ȵजस Ēकार ȱपता पुč को
परम कÒयाण देता है, उसी Ēकार यह मȴण मुझे कÒयाण दे. यह मȴण देवǂ के समीप स ेमेरे
पास आ कर बारबार और ĒȱतȰदन मुझे सुख Ēदान करे. (५)

यमबÉनाद ्बृह×पȱतमµɀणɞ फालं घृतȆʣतमुĀं खȰदरमोजसे.
तमȷ¹नः ĒÆयमुÀचत सो अ×मै Ɵह आ¾यं भूयोभूयः Ȉः Ȉ×तेन Æवं ȱǼषतो
जȱह.. (६)

यह मȴण फाल स ेउÆपȃ, घृत टपकाने वाली, बल युǣ एवं खȰदर अथाµत् खैर वृ³ कɡ
लकड़ी स ेबनी है. बृह×पȱत ने बल ĒाȷËत के ȳलए इसे बांधा था. अȷ¹न ने यह मȴण मुझे दɟ है.
ह ेयजमान! यह मȴण तुझ ेबारबार और ĒȱतȰदन बल Ēदान करे, ȵजस स े तू ĒȱतȰदन एवं
बारबार शčुǓ का ȱवनाश कर सके. (६)

यमबÉनाद ्बृह×पȱतमµɀणɞ फालं घृतȆʣतमुĀं खȰदरमोजसे.
तȲमÊďः ĒÆयमुÀचतौजस ेवीयाµय कम्.
सो अ×मै बलȲमद ्Ɵहे भूयोभूयः ȈःȈ×तेन Æवं ȱǼषतो जȱह.. (७)

यह मȴण फाल स ेउÆपȃ, घृत टपकाने वाली, बल युǣ एवं खȰदर अथाµत् खैर वृ³ कɡ
लकड़ी स ेबनी है. बृह×पȱत ने बल ĒाȷËत के ȳलए इस ेबांधा था. इंď ने बल, वीयµ और सुख
Ēदान करने हेतु इस मȴण को मुझे Ȱदया है. ह ेयजमान! यह मȴण बारबार और ĒȱतȰदन तुझे
बल Ēदान करे. उस बल कɡ सहायता स ेतू शčुǓ का ȱवनाश करे. (७)

यमबÉनाद ्बृह×पȱतमµɀणɞ फालं घृतȆʣतमुĀं खȰदरमोजसे.
तं सोमः ĒÆयमुÀचत महे Ĝोčाय च³से.
सो अ×मै वचµ इद ्Ɵहे भूयोभूयः ȈःȈ×तेन Æवं ȱǼषतो जȱह.. (८)

बृह×पȱत ने ȵजस फाल स ेउÆपȃ, घी टपकाने वाली, शȳǣशाȳलनी एवं खैर वृ³ कɡ
लकड़ी स ेबनी मȴण को बल ĒाËत करने के ȳलए बांधा था, उसे सोम ने महǷव, सुनने कɡ
शȳǣ और उǶम ơȱȌ पाने के ȳलए मुझ ेĒदान ȱकया है. ह ेयजमान! यह मȴण तुझ ेबारबार
एवं ĒȱतȰदन तेज Ēदान करे, ȵजस कɡ सहायता से तू अपने शčुǓ का ȱवनाश कर सके. (८)

यमबÉनाद ्बृह×पȱतमµɀणɞ फालं घृतȆʣतमुĀं खȰदरमोजसे.
तं सूयµः ĒÆयमुÀचत तेनेमा अजयद ्Ȱदशः.
सो अ×मै भूȱतȲमद ्Ɵहे भूयोभूयः ȈःȈ×तेन Æवं ȱǼषतो जȱह.. (९)

बृह×पȱत ने फाल स ेउÆपȃ, घी टपकाने वाली, शȳǣशाȳलनी एवं खैर वृ³ कɡ लकड़ी
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स ेबनी मȴण को बल ĒाȷËत के ȳलए बांधा था. उसे सूयµ ने मुझे Ȱदया था. इस से मƹ ने इन
सभी ȰदशाǓ को जीत ȳलया था. हे यजमान! यह मȴण तेरे ȳलए ĒȱतȰदन और बार-बार
ऐȈयµ Ēदान करे, ȵजस कɡ सहायता स ेतू अपने शčुǓ का ȱवनाश कर सके. (९)

यमबÉनाद ्बृह×पȱतमµɀणɞ फालं घृतȆʣतमुĀं खȰदरमोजसे.
तं ȱबĕ¼चÊďमा मȴणमसुराणां पुरो ऽ जयद ्दानवानां ȱहरÅययीः.
सो अ×मै ȴĜयȲमद ्Ɵहे भूयोभूयः ȈःȈ×तेन Æवं ȱǼषतो जȱह.. (१०)

बृह×पȱत ने फाल स ेउÆपȃ, घी टपकाने वाली, शȳǣशाȳलनी एवं खैर वृ³ कɡ लकड़ी
स ेबनी मȴण को बल ĒाȷËत के ȳलए बांधा था. उसे धारण करते Ɠए चंďमा ने असुरǂ के नगरǂ
एवं दाȱनयǂ के ×वणµ को जीत ȳलया था. यह मȴण इस यजमान के ȳलए बारबार एवं ĒȱतȰदन
Ĝी Ēदान करे. ह ेयजमान! उस कɡ सहायता स ेतू अपने शčुǓ का ȱवनाश कर. (१०)

यमबÉनाद ्बृह×पȱतवाµताय मȴणमाशवे.
सो अ×मै वाȵजनं Ɵह ेभूयोभूयः ȈःȈ×तेन Æवं ȱǼषतो जȱह. (११)

बृह×पȱत ने ȵजस को यह मȴण वायु के समान शीā गȱत ĒाËत करने के ȳलए बांधी, उस
के ȳलए यह मȴण ĒȱतȰदन एवं बारबार घोड़े Ēदान करे. ह ेयजमान! उन कɡ सहायता से तू
अपने शčुǓ का ȱवनाश कर. (११)

यमबÉनाद ्बृह×पȱतवाµताय मȴणमाशवे.
तेनेमां मȴणना कृȱषमȴȈनावȴभ र³तः.
स ȴभष¹Îयां महो Ɵह ेभूयोभूयः ȈःȈ×तेन Æवं ȱǼषतो जȱह.. (१२)

बृह×पȱत देव ने ȵजसे यह मȴण वायु के समान शीā गȱत ĒाËत करने के ȳलए बांधी,
उसी मȴण के Ǽारा अȴȈनीकुमार इस कृȱष कɡ र³ा करƶ. इस ने अȴȈनीकुमारǂ का बारबार
एवं ĒȱतȰदन महǷव Ēदान ȱकया. हे यजमान! इस मȴण कɡ सहायता स ेतू अपने शčुǓ का
ȱवनाश कर. (१२)

यमबÉनाद ्बृह×पȱतवाµताय मȴणमाशवे.
तं ȱबĕत् सȱवता मɀणɞ तेनेदमजयत् ×वः.
सो अ×मै सूनृतां Ɵहे भूयोभूयः ȈःȈ×तेन Æवं ȱǼषतो जȱह.. (१३)

बृह×पȱत देव ने ȵजस को यह मȴण वायु के समान वेग ĒाËत करने के ȳलए बांधी थी,
उसे धारण करते Ɠए सȱवता देव ने ×वगµ को ȱवजय ȱकया. उस ने यजमान के ȳलए सÆय
Ēदान ȱकया. हे यजमान! इस स ेतू अपने शčुǓ का ȱवनाश कर. (१३)

यमबÉनाद ्बृह×पȱतवाµताय मȴणमाशवे.
तमापो ȱबĕतीमµɀणɞ सदा धावÊÆयȴ³ताः.
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सो आÎयो ऽ मृतȲमद ्Ɵह ेभूयोभूयः ȈःȈ×तेन Æवं ȱǼषतो जȱह.. (१४)

बृह×पȱत ने वायु के समान वेग ĒाËत करने के ȳलए ȵजस को यह मȴण बांधी, उस मȴण
को धारण करने वाल ेजल सदा अȱवनाशी हो कर दौड़ते है अथाµत् बहते हƹ. इस मȴण ने जलǂ
के ȳलए बारबार और ĒȱतȰदन अमृत Ēदान ȱकया. हे यजमान! इस मȴण कɡ सहायता स ेतुम
शčुǓ का ȱवनाश करो. (१४)

यमबÉनाद ्बृह×पȱतवाµताय मȴणमाशवे.
तं राजा वƝणो मɀणɞ ĒÆयमुÀचत शंभुवम्.
सो अ×मै सÆयȲमद ्Ɵहे भूयोभूयः ȈःȈ×तेन Æवं ȱǼषतो जȱह.. (१५)

ȵजस मȴण को बृह×पȱत देव ने वायु के समान वेग ĒाËत करने के ȳलए बांधा, उसी
सुखदायी मȴण को राजा वƝण ने हमƶ Ȱदया है. वह मȴण इस यजमान के ȳलए ĒȱतȰदन और
बारबार सÆय Ēदान करे. ह ेयजमान! इस कɡ सहायता स ेतुम अपने शčु का ȱवनाश करो.
(१५)

यमबÉनाद ्बृह×पȱतवाµताय मȴणमाशवे.
तं देवा ȱबĕतो मɀणɞ सवाǋÒलोकान् युधा ऽ जयन्.
स एÎयो ȵजȱतȲमद ्Ɵह ेभूयोभूयः ȈःȈ×तेन Æवं ȱǼषतो जȱह.. (१६)

बृह×पȱत देव ने ȵजस मȴण को वायु के समान वेग ĒाËत करने के ȳलए बांधा था, उसी
मȴण को धारण करने वाल ेदेवǂ ने युǽ के Ǽारा सभी लोकǂ को जीत ȳलया. वह मȴण इस
यजमान के ȳलए ȱवजय Ēदान करे. हे यजमान! इस कɡ सहायता से तू अपने शčुǓ का
ȱवनाश कर. (१६)

यमबÉनाद ्बृह×पȱतवाµताय मȴणमाशवे.
तȲममं देवता मɀणɞ ĒÆयमुÀचÊत शंभुवम्.
स आÎयो ȱवȈȲमद ्Ɵह ेभूयोभूयः Ȉः Ȉ×तेन Æवं ȱǼषतो जȱह.. (१७)

बृह×पȱत ने वायु के समान वेग ĒाËत करने के ȳलए ȵजस मȴण को बांधा, देवǂ ने उसी
सुखदायी मȴण को मुझ ेȰदया है. इस मȴण ने देवǂ के ȳलए बारबार और ĒȱतȰदन सÆय Ēदान
ȱकया है. हे यजमान! इस मȴण कɡ सहायता से तू अपने शčुǓ का ȱवनाश कर. (१७)

ऋतव×तमबÉनतातµवा×तमबÉनत. संवÆसर×तं बदÉ्वा सवǋ भूतं ȱव र³ȱत..
(१८)

वसंत आȰद ऋतुǓ ने इस मȴण को बांधा और ऋतुǓ से उÆपȃ चैč आȰद मासǂ ने इस
मȴण को बांधा है. संवÆसर इसी मȴण को बांध कर सम×त Ēाȴणयǂ कɡ र³ा करता है. (१८)

अÊतदƷशा अबÉनत ĒȰदश×तमबÉनत. ĒजापȱतसृȌो मȴणɉǼɞषतो मे ऽ धरां
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अकः… (१९)

आ¹नेय, ईशान आȰद अंतɈदɞशाǓ ने इस मȴण को बांधा तथा पूवµ आȰद ȰदशाǓ ने भी
इस को बांधा. Ēजापȱत के Ǽारा ȱनɊमɞत यह मȴण मेरे शčुǓ को पराȵजत करे. (१९)

अथवाµणो अबÉनताथवµणा अबÉनत.
तैमƷȰदनो अȲǤरसो द×यूनां ȱबȴभƟः पुर×तेन Æवं ȱǼषतो जȱह.. (२०)

अथवाµ ऋȱषयǂ ने इस मȴण को बांधा तथा उन कɡ संतान आथवµणǂ ने भी इस मȴण को
बांधा. उन कɡ अथाµत् अथवाµ ऋȱषयǂ और उन कɡ संतान कɡ सहायता से शȳǣशाली बने
अंȱगरा गोč वालǂ ने लुटेरǂ के नगरǂ का ȱवनाश कर Ȱदया. ह ेयजमान! इस मȴण कɡ सहायता
स ेतू अपने शčुǓ को मार. (२०)

तं धाता ĒÆयमुÀचत स भूतं ȅकÒपयत्. तेन Æवं ȱǼषतो जȱह.. (२१)

इस मȴण को ȱवधाता ने हमƶ Ȱदया. ȱवधाता ने इस मȴण कɡ सहायता स ेसम×त Ēाȴणयǂ
कɡ रचना कɡ. हे यजमान! इस मȴण कɡ सहायता स ेतू अपने शčुǓ का ȱवनाश कर. (२१)

यमबÉनाद ् बृह×पȱतदƷवेÎयो असुरȴ³ȱतम्. स मा ऽ यं मȴणरागमद ् रसेन
सहवचµसा… (२२)

बृह×पȱत ने असुरǂ का ȱवनाश करने वाली ȵजस मȴण को देवǂ के हाथǂ मƶ बांधा था,
वही मȴण रस और तेज के साथ मेरे पास आई है. (२२)

यमबÉनाद ्बृह×पȱतदƷवेÎयो असुरȴ³ȱतम्.
स मा ऽ यं मȴणरागमत् सह गोȴभरजाȱवȴभरȃेन Ēजया सह.. (२३)

बृह×पȱत ने असुरǂ का ȱवनाश करने वाली ȵजस मȴण को देवǂ के हाथǂ मƶ बांधा था,
वही मȴण गायǂ, बकȯरयǂ, भेड़ǂ, अȃ एवं संतान के साथ मुझ ेĒाËत Ɠई है. (२३)

यमबÉनाद ्बृह×पȱतदƷवेÎयो असुरȴ³ȱतम्.
स मा ऽ यं मȴणरागमत् सह ěीȱहयवाÎयां महसा भूÆया सह.. (२४)

बृह×पȱत ने असुरǂ का ȱवनाश करने वाली ȵजस मȴण को देवǂ के हाथǂ मƶ बांधा था,
वही मȴण गेƔ,ं जौ एवं महान ȱवभूȱत के साथ मुझे ĒाËत Ɠई है. (२४)

यमबÉनाद ्बृह×पȱतदƷवेÎयो असुरȴ³ȱतम्.
स मा ऽ यं मȴणरागमÊमधोघृµत×य धारया कɡलालेन मȴणः सह.. (२५)

असुरǂ का ȱवनाश करने वाली ȵजस मȴण को बृह×पȱत ने देवǂ के हाथǂ मƶ बांधा था,
वही मȴण मधु एवं घृत कɡ धाराǓ तथा मȰदरा कɡ धाराǓ के साथ मुझ ेĒाËत Ɠई है. (२५)
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यमबÉनाद ्बृह×पȱतदƷवेÎयो असुरȴ³ȱतम्.
स मा ऽ यं मȴणरागमƠजµया पयसा सह ďȱवणेन ȴĜया सह.. (२६)

बृह×पȱत देव ने असुरǂ का ȱवनाश करने वाली ȵजस मȴण को देवǂ के हाथǂ मƶ बांधा था,
वही मȴण ऊजाµ, Ơध एवं शोभा के साथ मुझ ेĒाËत Ɠई है. (२६)

यमबÉनाद ्बृह×पȱतदƷवेÎयो असुरȴ³ȱतम्.
स मा ऽ यं मȴणरागमत् तेजसा ȷÆवÖया सह यशसा कɡÆयाµ सह.. (२७)

बृह×पȱत ने अुसरǂ का ȱवनाश करने वाली ȵजस मȴण को देवǂ के हाथǂ मƶ बांधा था,
वही मȴण तेज, Ēकाश, य´ एवं कɡɉतɞ के साथ मुझ ेĒाËत Ɠई है. (२७)

यमबÉनाद ्बृह×पȱतदƷवेÎयो असुरȴ³ȱतम्.
स मा ऽ यं मȴणरागमत् सवाµȴभभूµȱतȴभः सह.. (२८)

बृह×पȱत ने असुरǂ का ȱवनाश करने वाली ȵजस मȴण को देवǂ के हाथǂ मƶ बांधा था,
वही मȴण मुझ ेसम×त ȱवभूȱतयǂ के साथ ĒाËत Ɠई है. (२८)

तȲममं देवता मɀणɞ मȓं ददतु पुȌये.
अȴभभंु ³čवधµनं सपÆनदÏभनं मȴणम्… (२९)

देव वही मȴण मुझे पुȱȌ के ȳलए Ēदान करƶ. वह मȴण शčु नाशक, ³ाč शȳǣ बढ़ाने
वाली एवं शčु का ȱवनाश करने वाली है. (२९)

ĔȒणा तेजसा सह Ēȱत मुÀचाȲम मे ȳशवम्.
असपÆनः सपÆनहा सपÆनान् मेऽधरां अकः.. (३०)

ĔȒ तेज के साथ मƹ इस मȴण को धारण करता Ɣं. यह मȴण मेरे ȳलए कÒयाणकारी है.
इस मȴण का कोई शčु नहƭ है. शčुघातक इस मȴण ने मेरे शčुǓ कɡ अवनȱत कɡ है. (३०)

उǶरं ȱǼषतो मामयं मȴणः कृणोतु देवजाः.
य×य लोका इमे čयः पयो Ɵ¹धमुपासते.
स मा ऽ यमȲध रोहतु मȴणः ĜैÖǯाय मूधµतः.. (३१)

देवǂ स ेउÆपȃ इस मȴण ने मुझे शčुǓ कɡ अपे³ा उǶम Ȯ×थȱत मƶ रखा. इस मȴण से
Ɵहे सार ƞप Ơध का तीनǂ लोक सेवन करते हƹ. यह मȴण मुझे ĜेȎ ×थान पर आरोȱपत करे.
(३१)

यं देवाः ȱपतरो मनुÖया उपजीवȷÊत सवµदा.
स मायमȲध रोहतु मȴणः ĜैÖǯाय मूधµतः.. (३२)
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देव, मनुÖय और ȱपतर सदा ȵजस मȴण के सहारे जीȱवत रहते हƹ, वह मȴण मुझ ेĜेȎ
×थान पर आरोȱपत करे. (३२)

यथा बीजमुवµरायां कृȌे फालेन रोहȱत.
एवा मȱय Ēजा पशवो ऽ ȃमȃं ȱव रोहतु.. (३३)

ȵजस Ēकार हल के फाल स ेजुती Ɠई उपजाऊ भूȲम मƶ बीज उगता है, उसी Ēकार मुझे
पुč, पौč आȰद संतान, अȃ और पशु ĒाËत हǂ. (३३)

य×मै Æवा य´वधµन मणे ĒÆयमुचं ȳशवम्.
तं Æवं शतदȴ³ण मणे ĜैÖǯाय ȵजÊवतात्.. (३४)

ह े य´ बढ़ाने वाली मȴण! तू कÒयाणकाȯरणी है. मƹ तुझे ȵजस को बांधंू, तू उस को
ĜेȎता Ēदान कर. (३४)

एतȲमÉमं समाȱहतं जुषाणो अ¹ने Ēȱत हयµ होमैः.
तȹ×मन् ȱवदेम सुमȽतɞ ×वȹ×त Ēजां च³ुः पशूÊÆसȲमǽे जातवेदȳस
ĔȒणा.. (३५)

ह ेअȷ¹न! इस मȴण को ĒाËत होते Ɠए तुम हवनǂ स ेसमृȵǽ ĒाËत करो. इस Ē¾वȳलत
अȷ¹न मƶ ĔȒ ´ान के Ǽारा उǶम बुȵǽ, कÒयाण, संतान, आंखƶ तथा पशुǓ को ĒाËत करो.
(३५)

सूǣ-७ देवता—×कंभ, अÉयाÆम

कȹ×मȃǤे तपो अ×याȲध ȱतȎȱत कȹ×मȃǤ ऋतम×याÉयाȱहतम्.
·व ěतं ·व Ĝǽ ऽ ×य ȱतȎȱत कȹ×मȃǤे सÆयम×य ĒȱतȲȎतम्.. (१)

इस मनुÖय के ȱकस अंग मƶ तप×या करने कɡ शȳǣ Ȯ×थत ह?ै इस मनुÖय के ȱकस अंग
मƶ सÆय भाषण कɡ ³मता Ȯ×थत ह?ै इस मनुÖय के ȱकस अंग मƶ ěत अथाµत् ơढ़ ȱनȆय और
Ĝǽा, ȱकस अंग मƶ Ȯ×थत रहती है? इस मनुÖय के ȱकस अंग मƶ सÆय ĒȱतȲȎत ह?ै (१)

क×मादǤाद ्दɟËयते अȷ¹नर×य क×मादǤात् पवते मातȯरȈा.
क×मादǤाद ्ȱव Ȳममीते ऽ Ȳध चÊďमा मह ×कÏभ×य Ȳममानो अǤम्.. (२)

इस परमेȈर के ȱकस अंग स ेअȷ¹न दɟËत होती ह?ै इस के ȱकस अंग स ेवायु चलती ह?ै
चंďमा का ȱनमाµण इस के ȱकस अंग स ेƓआ है? वह चंďमा इस ȱवȈाधार स ेȱकस अंग को
नापता ह?ै (२)

कȹ×मȃǤे ȱतȎȱत भूȲमर×य कȹ×मȃǤे ȱतȎÆयÊतȯर³म्.
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कȹ×मȃǤे ȱतȎÆयाȱहता ȁौः कȹ×मȃǤे ȱतȎÆयुǶरं Ȱदवः.. (३)

इस परमाÆमा के ȱकस अंग मƶ भूȲम Ȯ×थत रहती है? इस के ȱकस अंग मƶ अंतȯर³ होता
ह?ै यह ơढ़ ȁौ इस के ȱकस अंग मƶ Ȯ×थत है? ऊंचा ×वगµ इस के ȱकस अंग मƶ Ȯ×थत ह?ै (३)

·व १ ĒेËसन् दɟËयत ऊÉवǃ अȷ¹नः ·व १ ĒेËसन् पवते मातȯरȈा.
यč ĒेËसÊतीरȴभयÊÆयावृतः ×कÏभं तं Ĕूȱह कतमः ȹ×वदेव सः.. (४)

ऊपर कɡ ओर चलने वाली अȷ¹न, कहां जाने कɡ इ¼छा स ेĒ¾वȳलत होती ह?ै वायु कहां
जाने कɡ इ¼छा करती Ɠई चलती हƹ? आवागमन के च·कर मƶ पड़े Ɠए Ēाणी जहां जाने कɡ
इ¼छा से गȱतशील हƹ, उस जगदाधार का वणµन करो ȱक वह कौन है. (४)

·वाधµमासाः ·व यȷÊत मासाः संवÆसरेण सह संȱवदानाः.
यč यÊÆयृतवो यčातµवाः ×कÏभं तं Ĕूȱह कतमः ȹ×वदेव सः.. (५)

संवÆसर के साथ Ȳमलते Ɠए अधµमास अथाµत् प³ एवं मास कहां चल ेजाते हƹ? ये ऋतुएं
और ऋतुǓ स ेसंबंȲधत पदाथµ कहां चले जाते हƹ? उस परमाÆमा के ȱवषय मƶ बताओ ȱक वह
·या है? (५)

·व १ ĒेËसÊती युवती ȱवƞपे अहोराčे ďवतः संȱवदाने.
यč ĒेËसÊतीरȴभयÊÆयापः ×कÏभं तं Ĕूȱह कतमः ȹ×वदेव सः.. (६)

पर×पर ȱवरोधी ƞप वाल ेयुवा Ȱदन और युवती रात कहां जाने कɡ इ¼छा स ेएकमत हो
कर जाते हƹ. जल जहां जाने कɡ इ¼छा स ेचल ेआ रह ेहƹ, उसी परमाÆमा के ȱवषय मƶ बताओ
ȱक वह कौन है? (६)

यȹ×मÊÆ×तÍÉवा ĒजापȱतलǃकाÊÆसवाǋ अधारयत्.
×कÏभं तं Ĕूȱह कतमः ȹ×वदेव सः.. (७)

ȵजस मƶ Ȯ×थत रह कर Ēजापȱत सम×त लोकǂ को धारण करता ह,ै उस परमाÆमा के
ȱवषय मƶ बताओ ȱक वह कौन ह?ै (७)

यत् परममवमं य¼च मÉयमं Ēजापȱतः ससृजे ȱवȈƞपम्.
ȱकयता ×कÏभः Ē ȱववेश तč यȃ Ēाȱवशत् ȱकयत् तद ्बभूव.. (८)

Ēजापȱत ने उǶम, अधम और मÉयम के ƞप मƶ संसार कɡ सभी व×तुǓ और Ēाȴणयǂ
को बनाया है. इस संसार के ȱकतने पदाथµ Ēजापȱत मƶ Ēवेश कर चुके हƹ? जो Ēवेश नहƭ
करता, वह कौन ह?ै (८)

ȱकयता ×कÏभः Ē ȱववेश भूतं ȱकयद ्भȱवÖयदÊवाशये ऽ ×य.
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एकं यदǤमकृणोत् सहĞधा ȱकयता ×कÏभः Ē ȱववेश तč.. (९)

ȱकतने पदाथµ भूतकाल मƶ Ēवेश कर चुके हƹ अथाµत् नȌ हो चुके हƹ? इस के आशय
अथाµत् उदर मƶ ȱकतने पदाथµ हǂगे? अथाµत् भȱवÖय मƶ ȱकतने पदाथµ उÆपȃ हǂगे. इस ने
अथाµत् परमाÆमा ने अपने एक अंश को हजारǂ ƞपǂ मƶ Ēकट ȱकया ह,ै उस मƶ ȱकतने पदाथǄ
ने Ēवेश ȱकया? (९)

यč लोकांȆ कोशांȆापो ĔȒ जना ȱवƟः.
अस¼च यč स¼चाÊतः ×कÏभं तं Ĕूȱह कतमः ȹ×वदेव सः.. (१०)

´ानी लोग जानते है ȱक जहां लोक और कोष ȱनवास करते हƹ तथा जहां जल एवं ĔȒ
Ȯ×थत हƹ, सÆय और असÆय दोनǂ Ēकार के पदाथµ जहां Ȯ×थत हƹ, उस परमाÆमा के ȱवषय मƶ
बताओ ȱक वह कौन है? (१०)

यč तपः पराþÏय ěतं धारयÆयुǶरम्.
ऋतं च यč Ĝǽा चापो ĔȒ समाȱहताः ×कÏभं तं Ĕूȱह कतमः ȹ×वदेव
सः.. (११)

ȵजस को आधार बना कर तप×या का ȱवधान ȱकया जाता ह ैएवं उǶम वृǶǂ का ȱनवाµह
होता ह,ै ȵजस मƶ सÆय Ĝǽा जल एवं ĔȒ ȅाËत हƹ, उस परमाÆमा के ȱवषय मƶ बताओ ȱक
वह कौन ह?ै (११)

यȹ×मन् भूȲमरÊतȯर³ं ȁौयµȹ×मȃÉयाȱहता.
यčाȷ¹नȆÊďमाः सूयǃ वातȹ×तȎÊÆयाɉपɞताः ×कÏभं तं Ĕूȱह कतमः ȹ×वदेव
सः.. (१२)

ȵजस के आधार पर भूȲम, आकाश और ×वगµ Ȱटके Ɠए हƹ तथा अȷ¹न, चंďमा, सूयµ और
वायु ȵजस मƶ अɉपɞत हो कर Ȯ×थत है, उस परमेȈर के ȱवषय मƶ बताओ ȱक वह कौन ह?ै
(१२)

य×य čयȸ×čंशद ्देवा अǤे सवƷ समाȱहताः.
×कÏभं तं Ĕूȱह कतमः ȹ×वदेव सः.. (१३)

ȵजस के अंग मƶ सभी तƹतीस देव समाए Ɠए हƹ, उस परमेȈर के ȱवषय मƶ बताओ ȱक वह
कौन ह?ै (१३)

यč ऋषयः Ēथमजा ऋचः साम यजुमµही.
एकɉषɞयµȹ×मȃाɉपɞतः ×कÏभं तं Ĕूȱह कतमः ȹ×वदेव सः.. (१४)

पूवµवतƮ ऋȱष, ऋचाए,ं साममंč, यजुवƷद के मंč तथा महती ĔȒȱवȁा ȵजस मƶ Ȯ×थत है
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एवं एक ऋȱष ȵजस मƶ समाया Ɠआ ह,ै उस परमाÆमा के ȱवषय मƶ बताओ ȱक वह कौन ह?ै
(१४)

यčामृतं च मृÆयुȆ पुƝषे ऽ Ȳध समाȱहते.
समुďो य×य नाǳ १: पुƝषे ऽ Ȳध समाȱहताः
×कÏभं तं Ĕूȱह कतमः ȹ×वदेव सः.. (१५)

ȵजस आȰद पुƝष मƶ अमृत और मृÆयु Ȯ×थत हƹ तथा सागर ȵजस आȰद पुƝष कɡ नाȲड़यǂ
मƶ समाया Ɠआ ह,ै उस परमेȈर के ȱवषय मƶ बताओ ȱक वह कौन है? (१५)

य×य चतĞः ĒȰदशो नाǳ १ ȹ×तȎȷÊत Ēथमाः.
य´ो यč पराþाÊतः ×कÏभं तं Ĕूȱह कतमः ȹ×वदेव सः.. (१६)

ȵजस आȰद पुƝष के शरीर मƶ Ēथम कȮÒपत पूवµ, पȴȆम आȰद चार Ȱदशाए ंनाȲड़यǂ के
ƞप मƶ Ȯ×थत है तथा य´ जहां पराþम करता ह,ै उस परमेȈर के ȱवषय मƶ बताओ ȱक वह
कौन ह?ै (१६)

ये पुƝष ेĔȒ ȱवƟ×ते ȱवƟः परमेȲȎनम्.
यो वेद परमेȲȎनं यȆ वेद Ēजापȱतम्.
¾येȎं ये ĔाȒणं ȱवƟ×ते ×कÏभमनुसंȱवƟः.. (१७)

जो इस आȰद पुƝष मƶ ĔȒ को Ȯ×थत जानते हƹ, वे परमेȎी को जानते हƹ. जो परमेȎी
एवं Ēजापȱत को जानता ह ै तथा जो उǶम ĔाȒण को जानता है, वह परमाÆमा को
भलीभांȱत जानता है. (१७)

य×य ȳशरो वैȈानरȆ³ुरȲǤरसो ऽ भवन्.
अǤाȱन य×य यातवः ×कÏभं तं Ĕूȱह कतमः ȹ×वदेव सः.. (१८)

ȵजस का शीश वैȈानर अȷ¹न और नेč अंȱगरस Ɠए, ȵजस के अंग ही रा³स बने, उस
परमाÆमा के ȱवषय मƶ बताओ ȱक वह कौन ह?ै (१८)

य×य ĔȒ मुखमाƓȵजȕां मधुकशामुत.
ȱवराजमूधो य×याƓः ×कÏभं तं Ĕूȱह कतमः ȹ×वदेव सः.. (१९)

ĔȒ ȵजस का मुख कहा गया ह,ै मधुकशा ȵजस कɡ जीभ बताई गई है एवं ȱवराट् ऐन
कहा गया है, उस ĔȒ के ȱवषय मƶ बताओ ȱक वह कौन है? (१९)

य×माơचो अपात³न् यजुयµ×मादपाकषन्.
सामाȱन य×य लोमाÊयथवाµ ऽ ȲǤरसो मुखं ×कÏभं तं Ĕूȱह कतमः ȹ×वदेव
सः.. (२०)
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ȵजस स ेऋचाए ंबनƭ एवं ȵजस स ेयजुवƷद के मंč बने, सामवेद के मंč ȵजस के रोम एवं
अथवµवेद के मंč ȵजस का मुख है, उस परमेȈर के ȱवषय मƶ बताओ ȱक वह कौन ह?ै (२०)

अस¼छाखां ĒȱतȎÊतƭ परमȲमव जना ȱवƟः.
उतो सÊमÊयÊते ऽ वरे ये ते शाखामुपासते.. (२१)

असत् अथाµत् ȱनराकार स ेउÆपȃ Ɠई शाखा Ȯ×थत है. मनुÖय उसी को सब स ेĜेȎ तǷव
मानते हƹ तथा उस शाखा कɡ उपासना करते हƹ. (२१)

यčाȰदÆयाȆ ƝďाȆ वसवȆ समाȱहताः.
भूतं च यč भȅ ंच सवƷ लोकाः ĒȱतȲȎताः ×कÏभं तं Ĕूȱह कतमः ȹ×वदेव
सः.. (२२)

ȵजस मƶ बारह आȰदÆय, एकादश Ɲď और आठ वस ु समाए Ɠए हƹ, उस परमेȈर के
ȱवषय मƶ बताओ ȱक वह कौन है. (२२)

य×य čयȸ×čंशद ्देवा ȱनȾधɞ र³ȷÊत सवµदा.
ȱनȾधɞ तमȁ को वेद यं देवा अȴभर³थ.. (२३)

तƹतीस देवता सदा ȵजस कɡ ȱनȲध अथाµत् खजाने कɡ र³ा करते हƹ, हे देवो! ȵजस कɡ
ȱनȲध कɡ तुम र³ा करते हो, आज उस ेकौन जानता ह?ै (२३)

यč देवा ĔȒȱवदो ĔȒ ¾येȎमुपासते.
यो वै तान् ȱवȁात् ĒÆय³ं स ĔȒा वेȰदता ×यात्.. (२४)

उस ĔȒ को जानने वाल ेदेव ¾येȎ ĔȒ कɡ उपासना करते हƹ, जो उस ĔȒ को ȱनȴȆत
ƞप स ेजानता है, वह ĔȒ हो सकता है. (२४)

बृहÊतो नाम ते देवा ये ऽ सतः पȯर जȳ´रे.
एकं तदǤं ×कÏभ×यासदाƓः परो जनाः.. (२५)

वे बृहत् नाम के देव हƹ, जो असत् अथाµत् Ēकृȱत स ेउÆपȃ Ɠए हƹ. लोक उÊहƶ ĜेȎ कहता
है. (२५)

यč ×कÏभः Ēजनयन् पुराणं ȅवतµयत्.
एकं तदǤं ×कÏभ×य पुराणमनुसंȱवƟः.. (२६)

जहां परमाÆमा पुराण पुƝष को उÆपȃ करता Ɠआ ȱव×तृत करता है, उस परमाÆमा के
एक अंग को ´ानी जन पुराण के नाम स ेही जानते हƹ. (२६)

य×य čयȸ×čंशद ्देवा अǤे गाčा ȱवभेȵजरे.
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तान् वै čयȸ×čंशद ्देवानेके ĔȒȱवदो ȱवƟः.. (२७)

ȵजस के शरीर के अवयवǂ मƶ तƹतीस देवता अलगअलग ȱनवास करते हƹ, उन तƹतीस देवǂ
को केवल वे ही जानते हƹ जो ĔȒ के ´ाता हƹ. (२७)

ȱहरÅयगभǋ परममनÆयुȁं जना ȱवƟः.
×कÏभ×तदĀे ĒाȳसÀचȵǽरÅयं लोके अÊतरा.. (२८)

लोग ȱहरÅयगभµ को महान और ĜेȎ जानते हƹ. परमाÆमा ने ही इस संसार के मÉय उस
ȱहरÅयगभµ को बनाया था. (२८)

×कÏभे लोकाः ×कÏभे तपः ×कÏभे ऽ Éयृतमाȱहतम्.
×कÏभं Æवा वेद ĒÆय³ȲमÊďे सवǋ समाȱहतम्.. (२९)

उस परमाÆमा मƶ सम×त लोक, तप और ऋत अथाµत् सÆय समाया Ɠआ है. ह ेपरमाÆमा!
मƹ तुझ ेĒÆय³ ƞप स ेजानता Ɣं. इंď मƶ ही यह सब समाया Ɠआ है. (२९)

इÊďे लोका इÊďे तप इÊďे ऽ Éयृतमाȱहतम्.
इÊďं Æवा वेद ĒÆय³ं ×कÏभे सवǋ ĒȱतȲȎतम्.. (३०)

इंď मƶ सम×त लोक, तप और ऋत अथाµत् सÆय समाया Ɠआ है. हे इंď! मƹ तुझ ेĒÆय³
ƞप स ेजानता Ɣं. परमाÆमा मƶ ही यह सब समाया Ɠआ है. (३०)

नाम नाÏना जोहवीȱत पुरा सूयाµत् पुरोषसः.
यदजः Ēथमं संबभूव स ह तत् ×वरा¾यȲमयाय य×माȃाÊयत् परमȹ×त
भूतम्.. (३१)

सूयǃदय स ेपूवµ एवं उषा काल से पूवµ Ĝǽालु जन नाम के Ǽारा नाम का हवन करते हƹ
अथाµत् परमाÆमा के नाम के Ǽारा उस के महǷव का वणµन करते हƹ. इस Ēकार ĒयÆनशील
जो अजÊमा आÆमा अथाµत् भǣ परमाÆमा के साथ संयोग ĒाËत करता है, वह ×वरा¾य को
ĒाËत करता है अथाµत् जÊममरण के बंधन से मुȳǣ पा जाता है. उस परमाÆमा कɡ अपे³ा
कोई तǷव ĜेȎ नहƭ है. (३१)

य×य भूȲमः Ēमा ऽ Êतȯर³मुतोदरम्.
Ȱदवं यȆþे मूधाµनं त×मै ¾येȎाय ĔȒणे नमः.. (३२)

धरती ȵजस के पैरǂ का नाम ह,ै अंतȯर³ ȵजस का उदर है तथा ȵजस ने ×वगµ को अपना
शीश बनाया है, उस ¾येȎ ĔȒ को मेरा नम×कार है. (३२)

य×य सूयµȆ³ुȆÊďमाȆ पुनणµवः.
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अȷ¹नं यȆþ आ×यं १ त×मै ¾येȎाय ĔȒणे नमः.. (३३)

सूयµ एवं बारबार नवीन होने वाला चंďमा ȵजस के नेč हƹ तथा अȷ¹न को ȵजस ने अपना
मुख बनाया ह,ै उस ĜेȎ ĔȒ के ȳलए मेरा नम×कार है. (३३)

य×य वातः Ēाणापानौ च³ुरȲǤरसो ऽ भवन्.
Ȱदशो यȆþे Ē´ानी×त×मै ¾येȎाय बȒणे नमः.. (३४)

वायु ȵजस के Ēाण और अपान तथा अंȱगरस ȵजस के नेč बने थे तथा ȰदशाǓ को
ȵजस ने अपनी Ē´ा का साधन बनाया था, उस ¾येȎ के ȳलए मेरा नम×कार है. (३४)

×कÏभो दाधार ȁावापृȳथवी उभे इमे ×कÏभो दाधारोवµ१Êतȯर³म्.
×कÏभो दाधार ĒȰदशः षडुवƮः ×कÏभ इदं ȱवȈं भुवनमा ȱववेश.. (३५)

परमाÆमा ने ×वगµ और पृÇवी दोनǂ को धारण ȱकया है. उसी ने अंतȯर³ अथाµत् आकाश
को धारण ȱकया है. उसी परमाÆमा ने छः ȱवशाल ȰदशाǓ —अथाµत् पूवµ, पȴȆम, उǶर,
दȴ³ण, ऊपर और नीचे कɡ ȰदशाǓ को धारण ȱकया है. वही परमाÆमा इस सारे संसार मƶ
समाया Ɠआ है. (३५)

यः Ĝमात् तपसो जातो लोकाÊÆसवाµÊÆसमानशे.
सोमं यȆþे केवल ंत×मै ¾येȎाय ĔȒणे नमः.. (३६)

जो तप×या ƞपी Ĝम से उÆपȃ हो कर सम×त लोकǂ मƶ ȅाËत रहता है तथा ȵजस ने
एक माč सोमलता को ही उǶम जड़ी बनाया है, उस ĜेȎ परमाÆमा के ȳलए मेरा नम×कार है.
(३६)

कथं वातो नेलयȱत कथं न रमते मनः.
ȱकमापः सÆयं ĒेËसÊतीनƷलयȷÊत कदा चन.. (३७)

वायु Ȯ×थर ·यǂ नहƭ रहती तथा मन शांत ·यǂ नहƭ रहता? सÆय कɡ अȴभलाषा करते
Ɠए जल कभी अȮ×थर ·यǂ नहƭ होते? (३७)

महद ्य³ं भुवन×य मÉये तपȳस þाÊतं सȳलल×य पृȎे.
तȹ×मन् ĄयÊते य उ के च देवा वृ³×य ×कÊधः पȯरत इव शाखाः.. (३८)

संसार के मÉय महान य³, अथाµत् परमाÆमा है. संताप अथाµत् गरमी देने वाला वह
परमाÆमा जल के ऊपर वतµमान है. ऐसा सुना जाता है ȱक सभी देव उस मƶ इस Ēकार ȅाËत
हƹ, ȵजस Ēकार वृ³ कɡ शाखाए ंउस मƶ ȅाËत रहती हƹ. (३८)

य×मै ह×ताÎयां पादाÎयां वाचा Ĝोčेण च³ुषा.
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य×मै देवाः सदा बȿलɞ Ēय¼छȷÊत ȱवȲमते ऽ Ȳमतं ×कÏभं तं Ĕूȱह कतमः
ȹ×वदेव सः.. (३९)

ȵजस असीȲमत परमाÆमा के ȳलए देवगण हाथǂ, पैरǂ, वाणी, कानǂ और आंखǂ के Ǽारा
सदा उपहार Ēदान करते हƹ, उसी परमाÆमा के ȱवषय मƶ बताओ ȱक वह कौन है? (३९)

अप त×य हतं तमो ȅावृǶः स पाËमना.
सवाµȴण तȹ×मन् ¾योतƭȱष याȱन čीȴण Ēजापतौ.. (४०)

जो परमाÆमा को जान लेता ह,ै उस का अ´ान Ȳमट जाता ह ैतथा उस का पाप नȌ हो
जाता है. Ēजापȱत मƶ जो तीन ¾योȱतयां हƹ, वे उसे ĒाËत हो जाती हƹ. (४०)

यो वेतसं ȱहरÅययं ȱतȎÊतं सȳलल ेवेद. स वै गुȓः Ēजापȱतः.. (४१)

जल मƶ सोने का बƶत ठहरा Ɠआ है. जो इस बात को जानता ह,ै वही गुËत Ēजापȱत है.
(४१)

तÊčमेके युवती ȱवƞपे अÎयाþामं वयतः षÅमयूखम्.
ĒाÊया तÊतंूȹ×तरते धǶे अÊया नाप वृन् जाते न गमातो अÊतम्.. (४२)

एक Ơसरे स ेȴभȃ ƞप वाली दो युवȱतयां लगातार घूमती हƹ तथा छः खूȰटयǂ वाला एक
ताना पूरती हƹ. उन मƶ स े एक धागǂ को फैलाती है और Ơसरी उÊहƶ संभाल कर रखती है
अथाµत् समेटती है. वे दोनǂ न ȱवĜाम करती हƹ और न अंत को ĒाËत होती हƹ. ताÆपयµ यह है
ȱक रात और Ȱदन ही वे युवȱतयां हƹ. छः ऋतुए ंछः खंूटे तथा समय ही अनंग धागा है. (४२)

तयोरह ंपȯरनृÆयÊÆयोȯरव न ȱव जानाȲम यतरा पर×तात्.
पुमानेनद ्वयÆयुद ्गृणȳǶ पुमानेनद ्ȱव जभाराȲध नाके.. (४३)

उन नृÆय करती Ɠई दो ȸ×čयǂ अथाµत् Ȱदन और रात मƶ कौन सी Ơसरी ह,ै यह मƹ नहƭ
जानता. उस व×č को एक पुƝष बुनता ह ै तथा Ơसरा उधेड़ता है. इसे वह ×वगµ मƶ धारण
करता है. (४३)

इमे मयूखा उप त×तभुɈदɞवं सामाȱन चþु×तसराȴण वातवे.. (४४)

ये खूȰटयां अथाµत् छः ऋतुए ं×वगµ को धारण करती ह ैतथा व×č बुनने के ȳलए सामवेद
के मंčǂ को धागा बनाए Ɠए हƹ. (४४)

सूǣ-८ देवता—अÉयाÆम

यो भूतं च भȅं च सवǋ यȆाȲधȱतȎȱत.
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×व १ यµ×य च केवल ंत×मै ¾येȎाय ĔȒणे नमः.. (१)

जो इन भूत, भȱवÖय तथा वतµमान कालǂ को ȅाËत कर के Ȯ×थत है तथा ȵजस का
×वƞप केवल Ēकाशमय ह,ै उसी ¾येȎ ĔȒ को मƹ नम×कार करता Ɣं. (१)

×कÏभेनेमे ȱवȌȴभते ȁौȆ भूȲमȆ ȱतȎतः.
×कÏभ इदं सवµमाÆमÊवद ्यत् ĒाणȲȃȲमष¼च यत्.. (२)

परमाÆमा के Ǽारा धारण कɡ Ɠई भूȲम और ×वगµ अपने ×थान पर Ȯ×थत हƹ. जो सांस
लेते हƹ और जो पलक झपकाते हƹ, वे सब आÆमा के समान परमाÆमा मƶ ȅाËत हƹ. (२)

ȱतĞो ह Ēजा अÆयायमायन् Êय १ Êया अकµ मȴभतो ऽ ȱवशÊत.
बृहन् ह त×थौ रजसो ȱवमानो हȯरतो हȯरणीरा ȱववेश.. (३)

तीन Ēकार कɡ Ēजाए ंअȱतþमण करती Ɠई परमेȈर को ĒाËत होती हƹ. एक Ēकार कɡ
अथाµत् सतोगुणी Ēजाए ं सूयµ मƶ ĒȱवȌ होती हƹ. Ơसरे Ēकार कɡ अथाµत् रजोगुणी Ēजाएं
रजोलोक को नापती Ɠई Ȯ×थत रहती हƹ. तीसरी अथाµत् तमोगुणी Ēजाए ंसब का हरण करती
Ɠई हरे रंग मƶ अथाµत् अंधकार मƶ Ēवेश करती हƹ. (३)

Ǽादश ĒधयȆþमेकं čीȴण नÎयाȱन क उ तȮ¼चकेत.
तčाहताĞीȴण शताȱन शङ्कवः षȱȌȆ खीला अȱवचाचला ये.. (४)

बारह अरे तथा तीन नेȲमयां एक पȱहए स ेसंबंȲधत हƹ. बारह मास, बारह अरे तथा शीत,
ĀीÖम, वषाµ, तीन ऋतुए ंतीन नेȲमयां हƹ. ये समय ƞपी पȱहए मƶ Ȯ×थत हƹ. इस बात को कौन
जानता ह ैअथाµत् कोई नहƭ जानता. उस पȱहए मƶ तीन सौ साठ खंूȰटयां तथा इतनी ही कɡलƶ
लगाई गई हƹ जो Ȯ×थर हƹ. वषµ के Ȱदन और रात ही खंूȰटयां और कɡलƶ हƹ. (४)

इदं सȱवतɉवɞ जानीȱह षड् यमा एक एकजः.
तȹ×मन् हाȱपÆवȲम¼छÊते य एषामेक एकजः.. (५)

ह ेसȱवता देव! तुम यह जानो ȱक ये एक स ेएक बने Ɠए छः जोड़े हƹ. इन मƶ जो एकएक
स ेबने जोड़े हƹ, वे उस मƶ समाȱहत होना चाहते हƹ. ताÆपयµ दो-दो मासǂ वाली छः ऋतुǓ के
वषµ अथवा काल मƶ समाȱहत होने से है. (५)

आȱवः सȲȃȱहतं गुहा जरȃाम महत् पदम्.
तčेदं सवµमाɉपɞतमेजत् Ēाणत् ĒȱतȲȎतम्.. (६)

Ēकट होने वाला एवं संचार करने वाला महǷव पद गुफा मƶ है. यह शरीर ही गुफा है
और आÆमा उस मƶ संचार करने वाला महǷव पद है. वह महǷव पद अथाµत् आÆमा गȱतशील
एवं सांस लेने वाला ह ैतथा उसी मƶ यह सारा ȱवȈ समाȱहत और ĒȱतȲȎत है. (६)
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एकचþं वतµत एकनेȲम सहĞा³रं Ē पुरो ȱन पȆा.
अधƷन ȱवȈं भुवनं जजान यद×याधǋ ·व १ तद ्बभूव.. (७)

बीच कɡ नाȴभ वाला एक पȱहया है. इस मƶ आगेपीछे स ेहजार अरे लगे Ɠए हƹ. यह
पȱहया लगातार चल रहा है. इस के आधे भाग स ेसंसार उÆपȃ Ɠआ है तथा इस का शेष भाग
कहां ह?ै सूयµ ही एक नाȴभ वाला एक पȱहया है. उस कɡ हजार ȱकरणƶ हजार अरे हƹ. Ȱदन
उस का आधा भाग है, ȵजस के कारण संसार गȱतशील रहता है. शेष आधा भाग अथाµत् राȱč
मƶ वह सूयµ न जाने कहां चला जाता है? (७)

पÀचवाही वहÆयĀमेषां ĒȌयो युǣा अनुसंवहȷÊत.
अयातम×य दơशे न यातं परं नेदɟयो ऽ वरं दवीयः.. (८)

इन मƶ जो आगे चलने वाला ह,ै वह पंचवाही (पांच के Ǽारा उठाया जाने वाला). इस मƶ
जुड़े Ɠए घोड़े इसे ठɠक से ले कर चलते हƹ. इस का न आना Ȱदखाई देता ह ैऔर न जाना. यह
अÆयंत Ơर और अÆयȲधक समीप है. ताÆपयµ यह ह ैȱक Ēाण, अपान पांच वायुए ंजीवन को
गȱतशील रखती हƹ. इंȰďयां ही शरीर को आगे बढ़ाने वाले घोड़े हƹ. शरीर मƶ आÆमा का आना
और जाना ơȱȌगोचर नहƭ होता है. यह आÆमा अÆयंत समीप और अÆयȲधक Ơर है. (८)

ȱतयµȷ¹बलȆमस ऊÉवµबुÉन×तȹ×मन् यशो ȱनȱहतं ȱवȈƞपम्.
तदासत ऋषयः सËत साकं ये अ×य गोपा महतो बभूवुः.. (९)

एक चमचा ह,ै ȵजस का मुख नीचे कɡ ओर है और जड़ अथाµत् पकड़ने वाला भाग
ऊपर कɡ ओर है. उस मƶ अनेक ƞपǂ वाला यश×वी Ȳछपा Ɠआ है. वहां सात ऋȱष एक साथ
बैठे हƹ. वे ही अनेक ƞपǂ वाल ेके र³क बनƶ. (९)

या पुर×ताद ्यु¾यते या च पȆाद ्या ȱवȈतो यु¾यते या च सवµतः.
यया य´ः Ēाङ्  तायते तां Æवा पृ¼छाȲम कतमा सचाµम्.. (१०)

ऋचाǓ के मÉय वह कौन सी ऋचा ह ैजो आगे स ेऔर पीछे स ेजुड़ी Ɠई है. जो चारǂ
ओर स ेतथा सभी Ēकार जुड़ी Ɠई है. ȵजस कɡ सहायता स ेपूवµ कɡ ओर य´ ȱव×तृत ȱकया
गया, मƹ तुम से उसी के ȱवषय मƶ पूछता Ɣं. (१०)

यदेजȱत पतȱत य¼च ȱतȎȱत ĒाणदĒाणȲȃȲमष¼च यद ्भुवत्.
तद ्दाधार पृȳथवƭ ȱवȈƞप ंतत् संभूय भवÆयेकमेव.. (११)

जो कांपता ह,ै ȱगरता है और Ȯ×थत रहता ह;ै जो सांस लेता है, सांस नहƭ लेता तथा सत्
ह,ै उसी ȱवȈ ƞप ने पृÇवी को धारण ȱकया है. वह सब से Ȳमल कर एक ƞप हो जाता है.
(११)

अनÊतं ȱवततं पुƝčा ऽ नÊतमÊतव¼चा समÊते.
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ते नाकपालȆरȱत ȱवȲचÊवन् ȱवǼान् भूतमुत भȅम×य.. (१२)

एक तǷव अंतहीन तथा चारǂ ओर ȱव×तृत है. Ơसरा अंतहीन तथा अंत वाला है. ये दोनǂ
पर×पर Ȳमले Ɠए हƹ. ×वगµ सुख का इ¼छुक उÊहƶ खोजता ȱफरता है. वही सब जानता है तथा
भूत और भȱवÖय उसी के कमµ हƹ. यहां पहला परमाÆमा और Ơसरा आÆमा है. (१२)

ĒजापȱतȆरȱत गभƷ अÊतरơÕयमानो बƓधा ȱव जायते.
अधƷन ȱवȈं भुवनं जजान यद×याधǋ कतमः स केतुः.. (१३)

Ēजापȱत Ȱदखाई न देता Ɠआ गभµ मƶ संचरण करता ह ैतथा अनेक ƞपǂ मƶ जÊम लेता
है. उस के आधे भाग से सारा ȱवȈ उÆपȃ Ɠआ है. उस का शेष भाग Ĝǽा ह,ै वही उस कɡ
पहचान है. (१३)

ऊÉवǋ भरÊतमुदकं कुÏभेनेवोदहायµम्.
पÕयȷÊत सवƷ च³ुषा न सवƷ मनसा ȱवƟः.. (१४)

घड़े कɡ सहायता से कुए ंके जल को ऊपर ȱनकालते Ɠए को सभी आंख स ेदेखते हƹ,
परंतु मन से नहƭ जान पाते. (१४)

Ơरे पूणƷन वसȱत Ơर ऊनेन हीयते.
महद ्य³ं भुवन×य मÉये त×मै बȿलɞ राȍभृतो भरȷÊत.. (१५)

अपने को पूणµ मानने वाले स ेवह बƓत Ơर रहता है तथा अपने को हीन मानने वाले से
भी Ơर भागता है. ऐसा महान देव अथाµत् परमाÆमा संसार के मÉय ȅाËत है. राȍ का
भरणपोषण करने वाला उस कɡ सेवा करता है. (१५)

यतः सूयµ उदेÆय×तं यč च ग¼छȱत.
तदेव मÊये ऽ हं ¾येȎं तƟ नाÆयेȱत Ƚकɞ चन.. (१६)

सूयµ जहां स ेउदय होता ह ैऔर जहां अ×त होता ह,ै मƹ उसी को सब स ेबड़ा मानता Ɣं.
कोई भी उस का अȱतþमण नहƭ करता अथाµत् कोई भी उस स ेमहान नहƭ है. (१६)

ये अवाµङ् मÉय उत वा पुराणं वेदं ȱवǼांसमȴभतो वदȷÊत.
आȰदÆयमेव ते पȯर वदȷÊत सवƷ अȷ¹न ȱǼतीयं ȱčवृतं च हंसम्.. (१७)

जो पुराण, ´ानी एवं ȱवǼान् उस के पीछे, बीच मƶ अथवा चारǂ ओर बताते हƹ, वे सब
सूयµ कɡ ही Ēशंसा करते हƹ. वे अȷ¹न को Ơसरा और हंस को तीसरा बताते हƹ. (१७)

सहĞाह् Åयं ȱवयताव×य प³ौ हरेहǋस×य पततः ×वगµम्.
स देवाÊÆसवाµनुर×युपदȁ संपÕयन् याȱत भुवनाȱन ȱवȈा.. (१८)
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पाप का ȱवनाश करने वाला यह हंस जब ×वगµ कɡ ओर गमन करता है तो इस के दोनǂ
पंख हजार Ȱदनǂ तक फैले रहते हƹ. यह सभी देवǂ को अपनी छाती पर बैठा कर सारे संसार
को देखता Ɠआ जाता है. (१८)

सÆयेनोÉवµ×तपȱत ĔȒणा ऽ वाµङ् ȱव पÕयȱत.
Ēाणेन ȱतयµङ् Ēाणȱत यȹ×मन् ¾येȎमȲध ȴĜतम्.. (१९)

वह सÆय कɡ सहायता स ेऊपर तपता है तथा वेद मंčǂ के Ǽारा नीचे कɡ ओर देखता है.
वह Ēाण वायु मƶ ȱतरछɟ सांस लेता ह,ै उसी मƶ वह सब स ेमहान परमाÆमा Ȯ×थत है. (१९)

यो वै ते ȱवȁादरणी याÎयां ȱनमµÇयते वसु.
स ȱवǼान् ¾येȎं मÊयेत स ȱवȁाद ्ĔाȒणं महत्.. (२०)

जो उन दोनǂ अȴणयǂ को जानता है, ȵजस के Ǽारा धन का मंथन ȱकया जाता ह,ै वही
ȱवǼान् परमाÆमा को सब स ेमहान मानता है और वही महान वेद मंčǂ को जानता है. (२०)

अपादĀे समभवत् सो अĀे ×व १ राभरत्.
चतुÖपाद ्भूÆवा भो¹यः सवµमादǶ भोजनम्.. (२१)

सब से पहले चरणहीन आÆमा उÆपȃ Ɠआ. उस ने आगे चल कर आनंद को अपने मƶ
पूणµ ȱकया. उस ने चार चरणǂ वाला अथाµत् अथµ, धमµ, काम, मो³ चतुवµगµ बन कर सम×त
भोजन को ×वीकार ȱकया अथाµत् सारे भोग भोगे. (२१)

भो¹यो भवदथो अȃमदद ् बƓ. यो देवमुǶरावÊतमुपासातै सनातनम्..
(२२)

पहले भो¹य अथाµत् भोजन करने वाला उÆपȃ Ɠआ. इस के पȆात उस ने बƓत सा अȃ
खाया. वही सनातन एवं ĜेȎ देव कɡ उपासना करता है. वही भो¹य Ɠआ और अȲधक माčा
मƶ अȃ खाने लगा, जो सनातन एवं सवµĜेȎ देव परमाÆमा कɡ उपासना करता है. (२२)

सनातनमेनमाƓƝताȁ ×यात् पुनणµवः.
अहोराčे Ē जायेते अÊयो अÊय×य ƞपयोः.. (२३)

इस सूयµ को सनातन कहा गया है. वह आज भी पुनः नवीन है. उसी परमाÆमा स ेȰदन
और रात उÆपȃ होते हƹ जो एकƠसरे स ेȴभȃ ƞप वाल ेहƹ. (२३)

शतं सहĞमयुतं Êयबुµदमसं¸येयं ×वमȹ×मन् ȱनȱवȌम्.
तद×य ºनÊÆयȴभपÕयत एव त×माद ्देवो रोचत एष एतत्.. (२४)

सौ, एक हजार, दस हजार, एक अरब एवं अनȱगनती Ȱदवस इसी सूयµ मƶ ȅाËत हƹ. वे
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Ȱदवस इस के देखतेदेखते ही आघात करते हƹ. इसी कारण यह देव अथाµत् सूयµ इस ȱवȈ को
Ēकाȳशत करता है. (२४)

बालादेकमणीय×कमुतैकं नेव ơÕयते.
ततः पȯरÖवजीयसी देवता सा मम ȱĒया.. (२५)

आÆमतǷव एक है. यह बाल स ेभी सूÛम होने के कारण Ȱदखाई नहƭ देता. इस आÆमा
का आȿलɞगन करने वाला देवता अथाµत् परमाÆमा मुझे ȱĒय है. (२५)

इयं कÒयाÅय १ जरा मÆयµ×यामृता गृहे.
य×मै कृता शये स यȆकार जजार सः.. (२६)

यह कÒयाणी आÆमा वृǽाव×था से रȱहत है तथा मरणशील शरीर ƞपी घर मƶ रह कर
भी अमर है. ȵजस आÆमा के ȳलए शरीर का ȱनमाµण Ɠआ है, वह इस मƶ शयन करती है. वह
शरीर ही वृǽ होता है. (२६)

Æवं Ğी Æवं पुमानȳस Æवं कुमार उत वा कुमारी.
Æवं जीणǃ दÅडेन वÀचȳस Æवं जातो भवȳस ȱवȈतोमुखः.. (२७)

ह ेआÆमा! तू ×čी है, तू ही पुƝष है. तू ही कुमार है और तू ही कुमारी है. वृǽ होने पर तू
ही डंडे के सहारे चलता है तथा तू ही उÆपȃ होने पर सभी ओर मुख वाला बनता है. (२७)

उतैषां ȱपतोत वा पुč एषामुतैषां ¾येȎ उत वा कȱनȎः.
एको ह देवो मनȳस ĒȱवȌः Ēथमो जातः स उ गभƷ अÊतः.. (२८)

इन सम×त जीवǂ मƶ ȱपता और पुč के ƞप मƶ एवं बड़े और छोटे के ƞप मƶ एक ही देव
ह ैजो मन मƶ ĒȱवȌ है. वह सब स ेपहले उÆपȃ Ɠआ था. वही गभµ मƶ Ȯ×थत होता है. (२८)

पूणाµत् पूणµमुदचȱत पूणǋ पूणƷन ȳस¼यते.
उतो तदȁ ȱवȁाम यत×तत् पȯरȱष¼यते.. (२९)

पूणµ अथाµत् परमाÆमा स ेही पूणµ अथाµत सम×त ȱवȈ अलग होता है अथाµत् जÊम लेता
है. उसी पूणµ के Ǽारा यह ȱवȈ ȿसɞȲचत होता ह ैअथाµत् पालन ȱकया जाता है. आज हम उस
तǷव को जानƶ, जहां स ेवह सƭचा जाता है अथाµत् जो इस ȱवȈ का पालन करता है. (२९)

एषा सनÆनी सनमेव जातैषा पुराणी पȯर सवǋ बभूव.
मही देȅु १ षसो ȱवभाती सैकेनैकेन Ȳमषता ȱव चȌे.. (३०)

यह सनातन शȳǣ वाला आकषµण सनातन परमाÆमा के साथ ही उÆपȃ Ɠआ है. वही
पुराण शȳǣ सब कुछ बन गई है. वही महती, Ȱदȅ शȳǣ उषाǓ को Ēकाȳशत करती ह ैतथा
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वह ĒÆयेक Ēाणी के साथ अलगअलग Ȱदखाई देती है. (३०)

अȱववƺ नाम देवततƷना×ते परीवृता.
त×या ƞपेणेमे वृ³ा हȯरता हȯरतĞजः.. (३१)

वही र³ा करने वाली Ȱदȅ शȳǣ है और सÆय से Ȳघरी Ɠई है. उसी के ƞप स ेवे सारे
वृ³ हरेभरे हƹ और हरे पǶǂ स ेढके रहते हƹ. (३१)

अȷÊत सÊतं न जहाÆयȷÊत सÊतं न पÕयȱत.
देव×य पÕय काȅ ंन ममार न जीयµȱत.. (३२)

समीप स ेआए Ɠए को वह छोड़ता नहƭ है तथा समीप होने पर भी वह Ȱदखाई नहƭ देता
है. उस देव अथाµत् परमाÆमा का काȅ देखो जो कभी न मरता ह ैऔर न वृǽ होता है. (३२)

अपूवƷणेȱषता वाच×ता वदȷÊत यथायथम्.
वदÊतीयµč ग¼छȷÊत तदाƓĔाµȒणं महत्.. (३३)

वह परमाÆमा अपूवµ है अथाµत् उस स ेपहले कोई नहƭ था. उस ने ही इन वाȴणयǂ को
Ēेȯरत ȱकया ह ैजो वा×तȱवकता का वणµन करती हƹ. वणµन करती Ɠई वाȴणयां जहां पƓंचती
हƹ, उसी को महान ĔाȒण अथाµत वेद मंčǂ का समूह कहा गया है. (३३)

यč देवाȆ मनुÖयाȆारा नाभाȱवव ȴĜताः.
अपां Æवा पुÖप ंपृ¼छाȲम यč तÊमायया ȱहतम्.. (३४)

मƹ जल के उस कमल के ȱवषय मƶ पूछता Ɣं, ȵजस मƶ सभी मनुÖय और देव इस Ēकार
आȴĜत हƹ, ȵजस Ēकार कमल मƶ उस कɡ पंखुȲड़यां रहती हƹ. माया से ढका Ɠआ वह कहां
रहता ह?ै (३४)

येȴभवाµत इȱषतः Ēवाȱत ये ददÊते पÀच Ȱदशः सĐीचीः.
य आƓȱतमÆयमÊयÊत देवा अपां नेतारः कतमे त आसन्.. (३५)

ȵजन देवǂ से Ēेȯरत हो कर वायु चलती ह ै तथा जो पांच पर×पर Ȳमली Ɠई ȰदशाǓ
अथाµत् पूवµ, पȴȆम, उǶर, दȴ³ण और ऊपर को Ēदान करता है. जो देव आƓȱत को
अÆयȲधक महान मानते हƹ, जलǂ के नेता वे देव कौन हƹ. (३५)

इमामेषां पृȳथवƭ व×त एको ऽ Êतȯर³ं पयƷको बभूव.
Ȱदवमेषां ददते यो ȱवधताµ ȱवȈा आशाः Ēȱत र³ÊÆयेके.. (३६)

इन मƶ स ेएक इस पृÇवी पर ȱनवास करता ह ैतथा अंतȯर³ मƶ ȅाËत रहता है, जो धारण
करता ह ै एवं इन जीवǂ को ×वगµ Ēदान करता है. कुछ अथाµत् शेष देव ऐस े हƹ जो सभी
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ȰदशाǓ कɡ र³ा करते हƹ. (३६)

यो ȱवȁात् सूčं ȱवततं यȹ×मȃोताः Ēजा इमाः.
सूčं सूč×य यो ȱवȁात् स ȱवȁाद ्ĔाȒणं महत्.. (३७)

ȵजस मƶ सारी Ēजाए ंȱपरोई Ɠई हƹ तथा जो इस फैले Ɠए सूč अथाµत् धागे को जानता है.
संसार ƞपी ȱव×तृत सूč के कारण बने Ɠए सूč अथाµत् परमाÆमा को जो जानता ह,ै वही
महान ĔȒ को जानता ह ैअथवा वही ȱवशाल वेद मंčǂ का ´ाता है. (३७)

वेदाहं सूčं ȱवततं यȹ×मȃोताः Ēजा इमाः.
सूčं सूč×याहं वेदाथो यद ्ĔाȒणं महत्.. (३८)

मƹ उस ȱव×तृत धागे अथाµत् परमाÆमा को जानता Ɣ,ं ȵजस मƶ ये सारी Ēजाए ंȱपरोई Ɠई
हƹ. मƹ इस संसार ƞपी ȱव×तृत सूč के मूल कारण को जानता Ɣ,ं जो महान ĔȒ अथवा
ȱवशाल वेद मंčǂ का समूह हƹ. (३८)

यदÊतरा ȁावापृȳथवी अȷ¹नरैत् Ēदहन् ȱवȈदाȅः.
यčाȱतȎȃेकपÆनीः पर×तात् ·वे वासीÊमातȯरȈा तदानीम्.. (३९)

इस संसार को जलाने वाली अȷ¹न ȁावा और पृÇवी के मÉय आती है. वहƭ पोषण करने
वाली देȱवयां ȱनवास करती हƹ. उस समय माताȯरȈा अथाµत् वायु कहां रहती ह?ै (३९)

अË×वा सीÊमातȯरȈा ĒȱवȌः ĒȱवȌा देवाः सȳललाÊयासन्.
बृहन् ह त×थौ रजसो ȱवमानः पवमानो हȯरत आ ȱववेश.. (४०)

उस समय वायु जलǂ मƶ ĒȱवȌ थी तथा देवगण भी जलǂ मƶ ही Ēवेश ȱकए Ɠए थे. पृÇवी
का ȱनमाµण करने वाला महान ĔȒ उस समय कहां Ȯ×थत था? उस समय वायु ने ȰदशाǓ मƶ
Ēवेश ȱकया. (४०)

उǶरेणेव गायčीममृते ऽ Ȳध ȱव चþमे.
साÏना ये साम संȱवƟरज×तद ्दơशे ·व.. (४१)

जो साम मंčǂ के Ǽारा परमाÆमा को जानने वाल ेहƹ, उÊहǂने अंत मƶ गायčी ƞप अमृत मƶ
Ēवेश ȱकया. वह अजÊमा कहां Ȱदखाई Ȱदया था अथाµत् कहƭ नहƭ. (४१)

ȱनवेशनः संगमनो वसूनां देव इव सȱवता सÆयधमाµ.
इÊďो न त×थौ समरे धनानाम्.. (४२)

सÆय धमµ वाल ेसȱवता उसी Ȱदȅ परमाÆमा के समान हƹ. वे ही सम×त धनǂ के संगम हƹ
अथाµत् पुÅयाÆमा जन उÊहƭ मƶ Ēवेश करते हƹ. धनǂ के समूह मƶ अथाµत् पुÅयाÆमाǓ मƶ इंď
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Ēवेश नहƭ करते. (४२)

पुÅडरीकं नवǼारं ȱčȴभगुµणेȴभरावृतम्.
तȹ×मन् यद ्य³माÆमÊवत् तद ्वै ĔȒȱवदो ȱवƟः.. (४३)

नौ Ǽारǂ वाला कमल तीनǂ अथाµत् रजोगुण, तमोगुण और सतोगुण स े Ȳघरा Ɠआ है.
उस मƶ जो आÆमा वाला Ȱदȅ दल है, उस ेĔȒ´ानी जानते हƹ. (४३)

अकामो धीरो अमृतः ×वयंभू रसेन तृËतो न कुतȆनोनः.
तमेव ȱवǼान् न ȱबभाय मृÆयोराÆमानं धीरमजरं युवानम्.. (४४)

वह परमाÆमा कामना रȱहत, धीर, मरण रȱहत, ×वयं उÆपȃ होने वाला तथा रस से तृËत
है. वह कहƭ स ेभी कम नहƭ है अथाµत् सवµथा पूणµ है. उसी धीर, जरा अथाµत् वृǽाव×था से
रȱहत तथा युवा आÆमा को जानने वाला मृÆयु स ेनहƭ डरता. (४४)

सूǣ-९ देवता—शतौदना गौ

अघायतामȱप नȓा मुखाȱन सपÆनेष ुवąमपµयैतम्.
इÊďेण दǶा Ēथमा शतौदना ĕातृȅºनी यजमान×य गातुः.. (१)

यह धेनु पाȱपयǂ के मुखǂ को बंद करे और शčुǓ पर इस वą को ȱगराए. इंď के Ǽारा
दɟ Ɠई यह सब से पहली शतौदना गाय शčु ȱवनाȳशनी एवं यजमान का मागµदशµन करने वाली
है. (१)

वेȰदȌे चमµ भवतु बɉहɞलǃमाȱन याȱन ते.
एषा Æवा रशनाĀभीद ्Āावा Æवैषो ऽ Ȳध नृÆयतु.. (२)

ह ेशतौदना गौ! तेरे रोम कुशǂ के ƞप मƶ हƹ और य´ वेदɟ तेरा चमµ है. यह र×सी तुझे
बांध रही है. यह पÆथर तेरे ऊपर नृÆय करे. (२)

बाला×ते Ēो³णीः सÊतु ȵजȕा स ंमाȌ् वµºÊये.
शुǽा Æवं यȳ´या भूÆवा Ȱदवं Ēेȱह शतौदने.. (३)

ह ेȽहɞसा के अयो¹य गौ! तेरे बाल य´ का Ēो³णी नामक पाč बनƶ तथा तेरी जीभ य´
वेदɟ का माजµन करे अथाµत् सफाई करे. ह ेशतौदना गौ! तू इस Ēकार शुǽ और य´ के यो¹य
बन कर ×वगµ को गमन कर. (३)

यः शतौदनां पचȱत कामĒेण स कÒपते.
Ēीता ȓ×यȷÆवµजः सवƷ यȷÊत यथायथम्.. (४)
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जो शतौदना गौ का पालन करता ह,ै वह अपनी कामनाए ंपूणµ करता है. उस के संतुȌ
Ɠए सभी ऋȷÆवज् जहां स ेआते हƹ, वहƭ चले जाते हƹ. (४)

स ×वगµमा रोहȱत यčादȸ×čȰदवं Ȱदवः.
अपूपनाɀभɞ कृÆवा यो ददाȱत शतौदनाम्… (५)

वह उस ×वगµ मƶ पƓंचता है जो अंतȯर³ मƶ Ȯ×थत ह ैतथा जो पुए बना कर शतौदना गौ
को देता है. (५)

स तांÒलोकाÊÆसमाȄोȱत ये Ȱदȅा ये च पाɋथɞवाः.
ȱहरÅय¾योȱतष ंकृÆवा यो ददाȱत शतौदनाम्.. (६)

जो ×वणµ से अलंकृत कर के शतौदना गौ का दान करता ह,ै वह उन लोकǂ को ĒाËत
करता ह,ै जो Ȱदȅ एवं पाɋथɞव अथाµत् पृÇवी स ेसंबंȲधत हƹ. (६)

ये ते देȱव शȲमतारः पǣारो ये च ते जनाः.
ते Æवा सवƷ गोË×यȷÊत मैÎयो भैषीः शतौदने.. (७)

ह ेशतौदना गौ! तेरी शांȱत करने वाले एवं तेरे पालन कताµ तेरे र³क हǂगे. तू उन से
भयभीत मत हो. (७)

वसव×Æवा दȴ³णत उǶराÊमƝत×Æवा.
आȰदÆयाः पȆाद ्गोË×यȷÊत साȷ¹नȌोममȱत ďव.. (८)

ह ेशतौदना गौ! आठ वस,ु दȴ³ण कɡ ओर, उनचास मƝत् उǶर कɡ ओर तथा आȰदÆय
पीछे स ेतेरी र³ा करƶगे. तू अȷ¹नȌोम य´ के पार जा. (८)

देवाः ȱपतरो मनुÖया गÊधवाµËसरसȆ ये.
ते Æवा सवƷ गोË×यȷÊत साȱतराčमȱत ďव.. (९)

ह ेशतौदना गौ! देव, ȱपतर, मनुÖय, गंधवµ, और अËसराए—ंये सभी तेरी र³ा करƶगे. तू
अȱतशय नामक य´ कमµ के पार जा. (९)

अÊतȯर³ं Ȱदवं भूȲममाȰदÆयान् मƝतो Ȱदशः.
लोकाÊÆस सवाµनाȄोȱत यो ददाȱत शतौदनाम्.. (१०)

जो शतौदना गौ का दान करता है, वह अंतȯर³ को, ×वगµ को, भूȲम को, आȰदÆयǂ को,
मƝतǂ को, ȰदशाǓ को तथा सभी लोकǂ को ĒाËत करता है. (१०)

घृतं Ēो³Êती सुभगा देवी देवान् गȲमÖयȱत.
पǣारमºÊये मा ȽहɞसीɈदɞवं Ēेȱह शतौदने.. (११)
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घी टपकाती Ɠई, सौभा¹यशाȳलनी एवं Ȱदȅ गुणयुǣ शतौदना गौ देवǂ के समीप
जाएगी. ह ेȽहɞसा के अयो¹य शतौदना गौ! तू अपने पालने वाल ेकɡ Ƚहɞसा मत कर और ×वगµ
को जा. (११)

ये देवा Ȱदȱवषदो अÊतȯर³सदȆ ये ये चेमे भूÏयामȲध.
तेÎय×Æवं धुÛव सवµदा ³ीरं सɉपɞरथो मधु.. (१२)

ह ेशतौदना गौ! जो देव ×वगµ मƶ Ȯ×थत हƹ, जो अंतȯर³ मƶ हƹ एवं जो पृÇवी पर ȱनवास
करते हƹ, तू उन के ȳलए सदा मीठा Ơध, दही और घी Ēदान कर. (१२)

यत् ते ȳशरो यत् ते मुखं यौ कणǆ ये च ते हनू.
आȲम³ां Ɵğतां दाčे ³ीरं सɉपɞरथो मधु.. (१३)

ह ेशतौदना गौ! तेरा जो शीश, तेरा जो मुख, तेरे जो दो कान एवं तेरी ठोड़ी ह—ैये सब
अंग तेरे दानदाता को दही, मधुर Ơध एवं घी देते रहƶ. (१३)

यौ त ओȎौ ये नाȳसके ये शृǤे ये च ते ऽ ȴ³णी.
आȲम³ां Ɵğतां दाčे ³ीरं सɉपɞरथो मधु.. (१४)

ह ेशतौदना गौ! तेरे जो दोनǂ हǂठ, तेरी नाक, तेरे जो दोनǂ सƭग तथा जो दोनǂ आंखƶ हƹ,
वे तेरे दानदाता को सदा दही, मधुर Ơध एवं घी देते रहƶ. (१४)

यत् ते ·लोमा यद ्ƕदयं पुरीतत् सहकȸÅठका.
आȲम³ां Ɵğतां दाčे ³ीरं सɉपɞरथो मधु.. (१५)

ह ेशतौदना गौ! तेरा ·लोम, ƕदय, मलाशय और गला तेरे दानदाता को सदा दही, मधुर
Ơध और घी देते रहƶ. (१५)

यत् ते यकृद ्ये मत×ने यदाÊčं याȆ ते गुदाः.
आȲम³ां Ɵğतां दाčे ³ीरं सɉपɞरथो मधु.. (१६)

ह ेशतौदना गौ! तेरा ȵजगर, तेरी आंतƶ तथा तेरी गुदा तेरे दानदाता को सदा दही, मीठा
Ơध और घी देते रहƶ. (१६)

य×ते Ëलाȳशयǃ वȱनȎुयǆ कु³ी य¼च चमµ ते.
आȲम³ां Ɵğतां दाčे ³ीरं सɉपɞरथो मधु.. (१७)

ह े शतौदना गौ! तेरी जो ȱतÒली, गुदा, दोनǂ आंखƶ और तेरा चमड़ा ह,ै ये सब तेरे
दानदाता को सदा दही, मीठा Ơध और घी देते रहƶ. (१७)

यत् ते म¾जा यदȮ×थ यÊमांसं य¼च लोȱहतम्.
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आȲम³ां Ɵğतां दाčे ³ीरं सɉपɞरथो मधु.. (१८)

ह ेशतौदना गौ! तेरी चरबी, तेरी हȲड् डयां, मांस और रǣ तेरे दानदाता को सदा दही,
मीठा Ơध और घी देते रहƶ. (१८)

यौ ते बाƔ ये दोषणी यावंसौ या च ते ककुत्.
आȲम³ां Ɵğतां दाčे ³ीरं सɉपɞरथो मधु.. (१९)

ह ेशतौदना गौ! तेरी दोनǂ भुजाए,ं दोनǂ Ƚपɞडȳलयां, दोनǂ कंधे और ठाट तेरे दानदाता
को सदा दही, मीठा Ơध और घी देते रहƶ. (१९)

या×ते Āीवा ये ×कÊधा याः पृȌीयाµȆ पशµवः.
आȲम³ां Ɵğतां दाčे ³ीरं सɉपɞरथो मधु.. (२०)

ह े शतौदना गौ! तेरी जो गरदन, तेरे जो कंधे, जो पीठ और जो पसȳलयां हƹ, वे तेरे
दानदाता को सदा दही, मीठा Ơध और घी देते रहƶ. (२०)

यौ त ऊƞ अȎीवÊतौ ये Ĝोणी या च ते भसत्.
आȲम³ां Ɵğतां दाčे ³ीरं सɉपɞरथो मधु.. (२१)

ह ेशतौदना गौ! तेरे पैर, तेरे घुटने, तेरे कूÒहे और Ēजनन अंग सदा तेरे दानदाता को
दही, मीठा Ơध और घी देते रहƶ. (२१)

यत् ते पु¼छं ये ते बाला यƠधो ये च ते ×तनाः.
आȲम³ां Ɵğतां दाčे ³ीरं सɉपɞरथो मधु.. (२२)

ह ेशतौदना गौ! तेरी जो पूंछ, तेरे जो बाल, तेरा जो ऐन एवं जो थन हƹ, वे तेरे दानदाता
को सदा दही, मीठा Ơध और घी देते रहƶ. (२२)

या×ते जङ्घा याः कुȲȎका ऋ¼छरा ये च ते शफाः.
आȲम³ां Ɵğतां दाčे ³ीरं सɉपɞरथो मधु.. (२३)

ह ेशतौदना गौ! तेरी जो जंघाए,ं जो घुटने, कूÒह ेऔर खुर हƹ, वे सदा तेरे दानदाता को
दही, मीठा Ơध और घी देते रहƶ. (२३)

यत् ते चमµ शतौदने याȱन लोमाÊयºÊये.
आȲम³ां Ɵğतां दाčे ³ीरं सɉपɞरथो मधु.. (२४)

ह ेशतौदना गौ! तेरा जो चमड़ा ह,ै हे Ƚहɞसा के अयो¹य! तेरे जो बाल हƹ, वे सदा तेरे
दानदाता को दही, मीठा Ơध और घी देते रहƶ. (२४)
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þोडौ ते ×तां पुरोडाशावा¾येनाȴभघाȯरतौ.
तौ प³ौ देȱव कृÆवा सा पǣारं Ȱदवं वह.. (२५)

ह ेशतौदना गौ! तेरे ȱपछले दोनǂ भाग घी से ȿसɞȲचत हƹ एवं पुरोडाश हƹ. हे देवी! उÊहƶ
पंख बना कर तू पालनकताµ को ×वगµ मƶ ल ेजा. (२५)

उलूखले मुसले यȆ चमµȴण यो वा शूपƷ तÅडुलः कणः.
यं वा वातो मातȯरȈा पवमानो ममाथाȷ¹नȌǽोता सुƓतं कृणोतु.. (२६)

जो ओखली और मूसल हƹ, जो चमड़े, जो सूप, चावल और चावलǂ के टूटे Ɠए भाग हƹ
तथा ȵजन को पȱवč करने वाली वायु ने मथा ह,ै उÊहƶ होता अȷ¹न कɡ उǶम आƓȱत बनाए.ं
(२६)

अपो देवीमµधुमतीघृµतȆʣतो ĔȒणां ह×तेष ुĒपृथक् सादयाȲम.
यÆकाम इदमभȱषÀचाȲम वो ऽ ह ंतÊमे सवǋ सं पȁतां वयं ×याम पतयो
रयीणाम्.. (२७)

मधु से युǣ एवं घी टपकाने वाल ेजल हम ĔाȒणǂ के हाथǂ मƶ अलग-अलग डालते हƹ.
ȵजस कामना स ेहम ĔाȒणǂ के हाथǂ को धुलाते हƹ, हमारी वह कामना पूणµ हो तथा हम धनǂ
के ×वामी बनƶ. (२७)

सूǣ-१० देवता—वशा गौ

नम×ते जायमानायै जाताया उत ते नमः.
बालेÎयः शफेÎयो ƞपाया ऽ ºÊये ते नमः.. (१)

ह ेȽहɞसा न करने यो¹य गौ! तुझ जÊम लेती Ɠई को एवं उÆपȃ होती Ɠई को नम×कार है.
तेरे बालǂ के ȳलए, खुरǂ के ȳलए तथा ƞप के ȳलए नम×कार है. (१)

यो ȱवȁात् सËत Ēवतः सËत ȱवȁात् परावतः.
ȳशरो य´×य यो ȱवȁात् स वशां Ēȱत गृȐɟयात्.. (२)

जो वशा गौ के समीप रहने वाली सात व×तुǓ और Ơर रहने वाली सात व×तुǓ को
जानता हो तथा य´ का शीश जानता हो, वही वशा गौ का दान ×वीकार करे. (२)

वेदाहं सËत Ēवतः सËत वेद परावतः.
ȳशरो य´×याह ंवेद सोमं चा×यां ȱवच³णम्.. (३)

मƹ वशा गौ के समीप रहने वाली सात व×तुǓ और Ơर रहने वाली सात व×तुǓ को
जानता Ɣं. मƹ य´ के शीश को जानता Ɣ ंतथा वशा गौ मƶ होने वाल ेĒकाशशील सोम को भी

******ebook converter DEMO Watermarks*******



जानता Ɣं. (३)

यया ȁौयµया पृȳथवी ययापो गुȱपता इमाः.
वशां सहĞधारां ĔȒणा¼छावदामȳस.. (४)

ȵजस के Ǽारा ȁौ, ȵजस के Ǽारा पृÇवी तथा ȵजस के Ǽारा ये जल सुरȴ³त हƹ, Ơध कɡ
हजार धाराए ंबहाने वाली वशा कɡ हम वेद मंčǂ Ǽारा Ēशंसा करते हƹ (४)

शतं कंसाः शतं दो¹धारः शतं गोËतारो अȲध पृȎे अ×याः.
ये देवा×त×यां ĒाणȷÊत ते वशां ȱवƟरेकधा.. (५)

इस वशा गौ कɡ पीठ पर Ɵ¹ध पाč ȳलए Ɠए सौ Ơध काढ़ने वाल ेएवं सौ र³क हƹ. जो
देव इस गौ के कारण सांस लेते हƹ अथाµत् जीȱवत हƹ, एकमाč वे ही इस गौ को जानते हƹ. (५)

य´पदɟरा³ीरा ×वधाĒाणा महीलुका. वशा पजµÊयपÆनी देवां अËयेȱत
ĔȒणा.. (६)

ȵजस वशा गौ को य´ मƶ ×थान ĒाËत ह,ै जो अÆयȲधक Ơध देती ह,ै ×वधा ȵजस के Ēाण
हƹ तथा जो धरती पर परम Ēȳसǽ ह,ै उस का वषाµ के कारण उÆपȃ घास से पालनपोषण
होता ह,ै वह वशा गौ य´ के Ǽारा देवǂ को तृËत करती है. (६)

अनु Æवाȷ¹नः Ēाȱवशदनु सोमो वशे Æवा.
ऊध×ते भďे पजµÊयो ȱवȁुत×ते ×तना वशे.. (७)

ह ेवशा गौ! अȷ¹न ने तुझ मƶ Ēवेश ȱकया था तथा सोम भी तुझ मƶ ĒȱवȌ Ɠआ था.
पजµÊय अथाµत् बादल ने तेरे एन मƶ और ȱबजली ने तेरे थनǂ मƶ ȱनवास ȱकया था. (७)

अप×Æवं धु³े Ēथमा उवµरा अपरा वशे. तृतीयं राȍं धु³े ऽ ȃं ³ीरं वशे
Æवम्.. (८)

ह ेवशा गौ! सब स ेपहले तू जलǂ को दोहन के ƞप मƶ Ēदान करती है. इस के पȆात
भूȲम को उपजाऊ बना कर हमƶ अȃ देती है. तीसरे तू राȍ को शȳǣƞपी ³ीर Ēदान करती
है. (८)

यदाȰदÆयैƔµयमानोपाȱतȎ ऋतावȯर. इÊďः सहĞं पाčाÊÆसोमं Æवापाययद्
वशे.. (९)

ह ेऋतावरी अथाµत् Ơध देने वाली गौ! तू आȰदÆयǂ Ǽारा बुलाए जाने पर समीप आई थी.
ह ेवशा गौ! तब इंď ने हजारǂ पाč ले कर तुझे सोमरस ȱपलाया था. (९)

यदनूचीÊďमैरात् Æव ऋषभो ऽ ȕयत्.
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त×मात् ते वृčहा पयः ³ीरं þुǽो हरद ्वशे.. (१०)

ह ेवशा गौ! जब तू अनुकूल बन कर इंď के समीप जाती है, तब बैल तुझे समीप से
बुलाता है. इस कारण इंď þोȲधत हो कर तेरे मधुर Ơध को Ɵहता है. (१०)

यत् ते þुǽो धनपȱतरा ³ीरमहरद ् वशे. इदं तदȁ नाकȸ×čषु पाčेषु
र³ȱत.. (११)

ह ेवशा गौ! जब þोध मƶ भरा Ɠआ धनपȱत अथाµत् कुबेर तेरा Ơध लेता ह,ै तो उसे ×वगµ
तीन पाčǂ मƶ सुरȴ³त रखता है. (११)

ȱčषु पाčेषु तं सोममा देȅ हरद ्वशा.
अथवाµ यč दɟȴ³तो बɉहɞÖया×त ȱहरÅयये.. (१२)

जहां दɟ³ा धारण करने वाला अथवµवेदɟ यजमान ×वणµमय कुशǂ के आसन पर बैठा
था, वहां Ȱदȅ गुणǂ वाली वशा गौ ने तीन पाčǂ मƶ सोमरस को भर Ȱदया. (१२)

सं ȱह सोमेनागत समु सवƷण पǼता.
वशा समुďमÉयȎाद ्गÊधवƺः कȳलȴभः सह.. (१३)

वह वशा गौ चरणǂ वाल ेसभी मनुÖयǂ के साथ सोमरस ले कर आई. वह गौ कलह करने
वाल ेगंधवǄ के साथ सागर मƶ ĒȱतȎा पाती रही. (१३)

सं ȱह वातेनागत समु सवƺः पतȱčȴभः.
वशा समुďे ĒानृÆयơचः सामाȱन ȱबĕती.. (१४)

ऋचाǓ और सामवेद के मंčǂ को धारण करती Ɠई वशा गौ सभी पȴ³यǂ के साथ वायु
के पास गई और सागर पर नृÆय करने लगी. (१४)

सं ȱह सूयƷणागत समु सवƷण च³ुषा.
वशा समुďमÆय¸यद ्भďा ¾योतƭȱष ȱबĕती.. (१५)

सभी नेčǂ के साथ वशा गौ सूयµ से Ȳमली. कÒयाणकाȯरणी उस गौ ने Ēकाश को धारण
करते Ɠए सागर से भी अȲधक Ēȳसȵǽ ĒाËत कɡ. (१५)

अभीवृता ȱहरÅयेन यदȱतȎ ऋतावȯर.
अȈः समुďो भूÆवा ऽ Éय×कÊदद ्वशे Æवा.. (१६)

ह ेऋतावरी अथाµत् अȲधक माčा मƶ Ơध देने वाली गौ! तू जब सोने के आभूषणǂ से
ढकɡ Ɠई खड़ी थी, तो ह ेवशा गौ! सागर घोड़ा बन कर अथाµत् घोड़े के समान तेज चाल से
तेरे समीप आ गया था. (१६)
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तद ्भďाः समग¼छÊत वशा देȌʝयथो ×वधा.
अथवाµ यč दɟȴ³तो बɉहɞÖया×त ȱहरÅयये.. (१७)

य´ मƶ दɟȴ³त अथवµवेद के मंčǂ का ´ाता ĔाȒण जहां ×वणµमय कुशǂ के आसन पर
बैठता ह,ै वहां भď पुƝष अथवा कÒयाणकारी तǷव एकč होते हƹ, वहां वशा गौ अȃ देने
वाली एवं य´ के साधन के ƞप मƶ उपȮ×थत होती है. (१७)

वशा माता राजÊय×य वशा माता ×वधे तव.
वशाया य´ आयुधं ततȴȆǶमजायत.. (१८)

ह ेवशा गौ! तू ³ȱčय कɡ माता है. हे ×वधा अथाµत् अȃ! वशा गौ तेरी माता है. य´ वशा
गौ का आयुध है. वशा गौ मƶ ही ȲचǶ अथाµत् बुȵǽ उÆपȃ Ɠई है. (१८)

ऊÉवǃ ȱबÊƟƝदचरद ्ĔȒणः ककुदादȲध.
तत×Æवं जȳ´षे वशे ततो होताजायत.. (१९)

ĔȒ के ककुद अथाµत् ऊपर वाल ेभाग स ेएक बंूद उछली. ह ेवशा गौ! तू उसी बंूद से
उÆपȃ Ɠई ह ैतथा उसी बंूद से हवन करने वाल ेहोता उÆपȃ Ɠए हƹ. (१९)

आ×न×ते गाथा अभवȃुȮÖणहाÎयो बलं वशे.
पाज×या¾ज´े य´ ×तनेÎयो रÕमय×तव.. (२०)

ह ेवशा गौ! तेरे मुख से गाथाए ंउÆपȃ ƓǍ तथा तेरी गरदन से बल कɡ उÆपȳǶ Ɠई. तेरे
ऐन से य´ उÆपȃ Ɠआ तथा तेरे थनǂ स ेȱकरणƶ उÆपȃ ƓǍ. (२०)

ईमाµÎयामयनं जातं सȮ·थÎयां च वशे तव.
आÊčेÎयो जȳ´रे अčा उदरादȲध वीƝधः.. (२१)

ह ेवशा गौ! तेरे बाƓǓ अथाµत् अगली टांगǂ और ȱपछल ेपैरǂ स े तेरा चलना होता है.
तेरी आंतǂ से अनेक पदाथµ उÆपȃ Ɠए तथा तेरे पेट स ेवृ³ उÆपȃ Ɠए. (२१)

यƟदरं वƝण×यानुĒाȱवशथा वशे.
तत×Æवा ĔȒोदȕयत् स ȱह नेčमवेत् तव.. (२२)

ह ेवशा गौ! वƝण के उदर मƶ तेरा Ēवेश Ɠआ. इस के पȆात ĔȒ ने तेरा आȕान ȱकया.
वही तेरा नेč जानता है. (२२)

सवƷ गभाµदवेपÊत जायमानादसू×वः.
ससूव ȱह तामाƓवµशेȱत ĔȒȴभः ·लृËतः स ȓ×या बÊधुः.. (२३)

Ēाणहीन उÆपȃ होने वाल ेगभµ से सभी कांपने लगे. उस ने कहा ȱक ह ेवशा! तू ब¼चे

******ebook converter DEMO Watermarks*******



को जÊम दे. ĔाȒणǂ ने उसी को वशा का बंधु ȱनȴȆत ȱकया. (२३)

युध एकः सं सृजȱत यो अ×या एक इद ्वशी.
तरांȳस य´ा अभवन् तरसां च³ुरभवद ्वशा.. (२४)

एक योǽा इस के समीप आता ह,ै जो एक माč एक गौ को वश मƶ करने वाला है. य´
ही पार करने वाल ेबने. वशा गौ ही पार करने वालǂ कɡ आंख बनी. अथाµत् वशा गौ के पीछे
चल कर ही सब ने Ɵःख को पार ȱकया. (२४)

वशा य´ं ĒÆयगृह ्णाद ्वशा सूयµमधारयत्.
वशायामÊतरȱवशदोदनो ĔȒणा सह.. (२५)

वशा गौ ने य´ को ×वीकार ȱकया तथा सूयµ को धारण ȱकया. ĔȒ अथाµत् ´ान के साथ
ओदन अथाµत् भात वशा गौ मƶ ĒȱवȌ Ɠआ. (२५)

वशामेवामृतमाƓवµशां मृÆयुमुपासते.
वशेदं सवµमभवद ्देवा मनुÖया ३ असुराः ȱपतर ऋषयः.. (२६)

वशा गौ को ही अमृत कहा गया है. मृÆयु समझ कर भी वशा गौ कɡ उपासना कɡ जाती
है. वशा ही यह सब Ɠई जैसे—देव, मनुÖय, असुर, ȱपतर और ऋȱष. (२६)

य एवं ȱवȁात् स वशां Ēȱत गृह् णीयात्.
तथा ȱह य´ः सवµपाद ्Ɵहे दाčे ऽ नप×फुरन्.. (२७)

जो इस बात को जानता है, वही वशा गौ का दान ×वीकार करेगा. यश सभी चरणǂ से
गȱत करता Ɠआ अथाµत् Ȯ×थर हो कर वशा गौ का दान देने वाल ेको सभी पुÅय फल Ēदान
करता है. (२७)

ȱतĞो ȵजȕा वƝण×याÊतदɥȁÆयासȱन.
तासां या मÉये राजȱत सा वशा ƟÖĒȱतĀहा.. (२८)

वƝण के मुख मƶ तीन ȵजȕाए ंदɟËत हƹ. उन के मÉय मƶ जो ȱवराजमान ह,ै वही वशा है.
उस को दान के ƞप मƶ ×वीकार करना कȰठन काम है. (२८)

चतुधाµ रेतो अभवद ्वशायाः.
आप×तुरीयममृतं तुरीयं य´×तुरीयं पशव×तुरीयम्.. (२९)

वशा गौ का वीयµ अथाµत् बल चार भागǂ मƶ ȱवभाȵजत Ɠआ. जल, अमृत, य´ और पशु
उस के चौथे भाग हƹ. (२९)

वशा ȁौवµशा पृȳथवी वशा ȱवÖणुः Ēजापȱतः.
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वशाया Ɵ¹धमȱपबÊÆसाÉया वसवȆ ये.. (३०)

वशा गौ ȁौ, पृÇवी, ȱवÖणु और Ēजापȱत हƹ. जो साÉय और वायु हƹ, उÊहǂने वशा गौ का
Ơध ȱपया. (३०)

वशाया Ɵ¹धं पीÆवा साÉया वसवȆ ये.
ते वै ĔÉन×य ȱवȌȱप पयो अ×या उपासते.. (३१)

जो साÉय और वसु थे, वे वशा गौ का Ơध पी कर ×वगµ के ×थान मƶ पƓंचे और सदा वशा
गौ का Ơध पीते हƹ. (३१)

सोममेनामेके Ɵğे घृतमेक उपासते.
य एवं ȱवƟषे वशां दƟ×ते गताȸ×čȰदवं Ȱदवः.. (३२)

कुछ ने इस वशा गौ से सोम का दोहन ȱकया. कुछ ने इस के घृत कɡ उपासना कɡ
अथाµत् घृत ĒाËत ȱकया. जो इस Ēकार जानने वाले को वशा गौ का दान करते हƹ, वे देवǂ के
×वगµ मƶ जाते हƹ. (३२)

ĔाȒणेÎयो वशां दǷवा सवाǋÒलोकाÊÆसमȋुते.
ऋतं ȓ×यामाɉपɞतमȱप ĔȒाथो तपः.. (३३)

मनुÖय ĔाȒणǂ को वशा गौ दे कर सभी लोकǂ का सुख भोगता है. वशा गौ मƶ सÆय,
´ान एवं तप आȴĜत है. (३३)

वशां देवा उप जीवȷÊत वशां मनुÖया उत.
वशेदं सवµमभवद ्यावत् सूयǃ ȱवपÕयȱत.. (३४)

देवगण एवं मनुÖय वशा गौ के सहारे जीȱवत रहते हƹ. जहां तक सूयµ का Ēकाश है, वहां
तक यह वशा गौ ही है. (३४)
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¹यारहवां कांड

सूǣ-१ देवता—ĔȒौदन

अ¹ने जाय×वाȰदȱतनाµȳथतेयं ĔȒौदनं पचȱत पुčकामा.
सËतऋषयो भूतकृत×ते Æवा मÊथÊतु Ēजया सहेह.. (१)

हे अȷ¹न देव! तुम अरȴण मंथन स ेउÆपȃ Ɠए हो. यह देव माता अȰदȱत पुč कɡ कामना
से इस ĔȒौदनासव नामक कमµ मƶ ĔाȒणǂ को ȶखलाने के हेतु भात पकाना चाहती है. मरीच
आȰद सËत ऋȱष पृÇवी आȰद को बनाने वाले हƹ. वे इस देवय´ मƶ मंथन के Ǽारा तुÏहƶ यजमान
के पुč, पौč आȰद के साथ उÆपȃ करƶ. (१)

कृणुत धूमं वृषणः सखायोऽďोघाȱवता वाचम¼छ.
अयमȷ¹नः पृतनाषाट् सुवीरो येन देवा असहÊत द×यून्.. (२)

हे कामना पूणµ करने वाल ेएवं जगत् के Ȳमč सËत ऋȱषयो! तुम अरȴण मंथन के Ǽारा
धुआं उÆपȃ करो. ये अȷ¹न देव ×तुȱत ƞपी ऋचाए ंसुन कर उǶम चȯरč वाले यजमानǂ कɡ
शčुǓ से र³ा करते हƹ. देवǂ सȱहत ये अȷ¹न देवशčु सेनाǓ को पराȵजत करते हƹ. अȷ¹न कɡ
सहायता से देवǂ ने रा³सǂ को पराȵजत ȱकया था. (२)

अ¹ने ऽ जȱनȎा महते वीयाµय ĔȒौदनाय पǣवे जातवेदः.
सËत ऽ ऋषयो भूतकृत×ते Æवा ऽ जीजनȃ×यै रȽयɞ सवµवीरं ȱन य¼छ.. (३)

हे उÆपȃ होने वाल ेĒाȴणयǂ के ´ाता अȷ¹न देव! तुम परम सामÇयµ के ȳलए अरȴण मंथन
से उÆपȃ होते हो. पृÇवी आȰद कɡ रचना करने वाल ेसËत ऋȱषयǂ ने तुÏहƶ ĔȒौदन पकाने के
ȳलए उÆपȃ ȱकया था. तुम इस पÆनी को पुč, पौč आȰद वीरǂ स ेयुǣ धन Ēदान करो. (३)

सȲमǽो अ¹ने सȲमधा साȲमÉय×व ȱवǼान् देवान् यȳ´याँ एह व³ः.
तेÎयो हȱवः Ĝपयं जातवेद उǶमं नाकमȲध रोहयेमम् .. (४)

हे Ē¾वȳलत अȷ¹न! तुम सȲमधाǓ के Ǽारा अȲधक दɟËत बनो एवं य´ के यो¹य देवǂ
को जानते Ɠए उÊहƶ यहां लाओ. हे जातवेद अȷ¹न! उन देवǂ के ȱनȲमǶ ĔȒौदन ƞपी हȱव
पकाते Ɠए तुम इस यजमान को उǶम ×वगµलोक मƶ पƓंचाओ. (४)

čेधा भागो ȱनȱहतो यः पुरा वो देवानां ȱपतृणां मÆयाµनाम्.
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अंशान् जानीÉवं ȱव भजाȲम तान् वो यो देवानां स इमां पारयाȱत.. (५)

तुÏहारे ȳलए अथाµत् अȷ¹न आȰद देवǂ के ȳलए, ȱपतरǂ के ȳलए और मनुÖयǂ के ȳलए
पहले जो भाग तीन से ȱवभाȵजत ȱकए गए हƹ, हे देव! ȱपतर एवं मनुÖय! उन भागǂ को जानो.
मƹ तुÏहारे ȳलए उन भागǂ को अलगअलग करता Ɣं. उन मƶ देवǂ का जो भाग है, वह अȷ¹न मƶ
हȱव के ƞप मƶ हवन ȱकया जा रहा है. वह देव भाग इस यजमान पÆनी को इȌ फल Ēदान
करे. (५)

अ¹ने सह×वानȴभभूरभीदȳस नीचो ÊयुÍज ȱǼषतः सपÆनान्.
इयं माčा मीयमाना Ȳमता च सजातां×ते बȳलƕतः कृणोतु .. (६)

हे अȷ¹न देव! तुम सामÇयµ वाले होने के कारण शčुǓ को पराȵजत करते हो. तुम बुरे
कमµ करने वाल ेहमारे शčुǓ को नीचे कɡ ओर मंुह कर के ȱगराओ. हे यजमान! कारीगर के
Ǽारा बनाई गई यह शाला तुझे भƶट लाने वाले पुč, पौč आȰद से संपȃ करे. (६)

साकं सजातैः पयसा सहैÉयुƟÍजैनां महते वीयाµय.
ऊÉवǃ नाक×याȲध रोह ȱवȌपं ×वगǃ लोक इȱत यं वदȷÊत .. (७)

हे यजमान! तू समान जÊम वाले पुƝषǂ के साथ कमµफल के सȱहत वृȵǽ को ĒाËत हो
एवं इस पÆनी को अȲधक वीयµ ĒाËत करने हेतु ×वाȴभमानी बने. हे यजमान! तू देहांत के
पȆात उस ×वगµ मƶ पƓंच, ȵजसे उǶम कमǄ का फल कहा जाता है. (७)

इयं मही Ēȱत गृȐातु चमµ पृȳथवी देवी सुमन×यमाना.
अथ ग¼छेम सुकृत×य लोकम् .. (८)

देवगण कɡ यह भूȲम ȱबछे Ɠए चमµ को ×वीकार करे एवं हमारे Ēȱत कोमल ƕदय बन
कर दया करे. पृÇवी कɡ कृपा के कारण हम य´ के फल के ƞप मƶ ĒाËत होने वाले ×वगµ मƶ
पƓंचƶ. (८)

एतौ Āावाणौ सयुजा युङ्ȸ¹ध चमµȴण ȱनɌभɞÊÉयंशून् यजमानाय साधु.
अवºनती ȱन जȱह य इमां पृतÊयव ऊÉवǋ ĒजामुǻरÊÆयुƠह.. (९)

हे ऋȷÆवज्! सामने रखे Ɠए एवं लोहे के समान ơढ़ उलूखल और मूसल को एक साथ
Ȳमला कर ȱबछे Ɠए बैल के चमड़े पर रख लो तथा यजमान के ȳलए सोमलता के अंशǂ से बने
Ɠए धानǂ को कूटो. हे पÆनी! उलूखल और मूसल स ेधान को कूटती Ɠई तू हमारी संतान को
सेना कɡ सहायता स ेमारने के इ¼छुक शčुǓ को बाधा पƓंचा. तू मूसल उठाती Ɠई हमारी
संतान को उȃत ×थान ĒाËत करो. (९)

गृहाण Āावाणौ सकृतौ वीर ह×त आ ते देवा यȳ´या य´मगुः.
čयो वरा यतमां ×तवं वृणीषे ता×ते समृǽɟȯरह राधयाȲम.. (१०)
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हे वीर अÉवयुµ! अपने हाथ मƶ उǶम कमµ वाले उलूखल और मूसल नाम के दो पÆथर
Āहण करो. Ēȳसǽ एवं य´ के यो¹य देव तुÏहारे य´ मƶ आए हƹ. हे यजमान! तू य´ कमµ कɡ
समृȵǽ, सांसाȯरक सुखǂ कɡ समृȵǽ और परलोक कɡ समृȵǽ— इन तीन वरǂ कɡ कामना
करता है. मƹ इस य´ के Ǽारा इन तीन समृȵǽयǂ कɡ साधना करता Ɣं. (१०)

इयं ते धीȱतȯरदमु ते जȱनčं गृह् णातु ÆवामȰदȱतः शूरपुčा.
परा पुनीȱह य इमां पृतÊयवो ऽ ×यै रȽयɞ सवµवीरं ȱन य¼छ.. (११)

हे सूप! चावलǂ से भूसी को अलग करना तेरा कायµ है और यही तेरे जÊम का कारण है.
शूर पुčǂ वाली देवमाता अȰदȱत इस कायµ के ȳलए तुझे हाथ मƶ लƶ. जो शčु इस पÆनी कɡ Ƚहɞसा
करने के ȳलए सेना ले कर आए हƹ, उन कɡ Ƚहɞसा करने के ȳलए तू चावलǂ स ेभूसी को अलग
कर. तू इस पÆनी के ȳलए वीर पुčǂ एवं पौčǂ से युǣ धन अȲधक माčा मƶ Ēदान कर. (११)

उपȈसे ďɭवये सीदता यूयं ȱव ȱव¼यÉवं यȳ´यास×तुषैः.
ȴĜया समानानȱत सवाµÊÆ×यामाध×पदं ȱǼषत×पादयाȲम.. (१२)

हे चावलो! मƹ Ȯ×थर एवं उǶम फल वाले कमµ के ȱनȲमǶ तुÏहƶ अȲधक बना रहा Ɣं.
इसीȳलए तुम सूप मƶ बैठ जाओ. य´ मƶ उपयोग के यो¹य तुम भूसी से अलग हो जाओ. हम
भी तुÏहारे कारण उÆपȃ संपȳǶ से अपने समान जÊम वाले पुƝषǂ कɡ अपे³ा ĜेȎ हो जाएं
और Ǽेष करने वाल ेशčुǓ को अपने पैरǂ मƶ ȱगराए.ं (१२)

परेȱह नाȯर पुनरेȱह ȴ³Ēमपां Æवा गोȎो ऽ ÉयƝ³द ्भराय.
तासां गृȐɟताद ्यतमा यȳ´या असन् ȱवभा¾य धीरीतरा जहीतात्.. (१३)

हे नारी! तू मुझ से ȱवमुख हो कर जल भरने जा और जल ल ेकर शीā लौट आ. उस
समय गायǂ के जल पीने का जलाशय जल भरने के हेतु तेरे शीष पर चढ़े अथाµत् उस
जलाशय से जल ल ेकर तू जल पाč ȳसर पर रख ले. जलाशय के जलǂ मƶ जो जल य´ के
यो¹य हƹ, उÊहƶ Āहण करना. हे बुȵǽमती! तू य´ के यो¹य जलǂ को अलग कर के Æयाग देना.
(१३)

एमा अगुयǃȱषतः शुÏभमाना उȳǶȎ नाȯर तवसं रभ×व.
सुपÆनी पÆया Ēजया ĒजावÆया Æवागन् य´ः Ēȱत कुÏभं गृभाय.. (१४)

हे पÆनी! शोभन अलंकारǂ से युǣ ये नाȯरयां जल भरने के ȳलए आ गई हƹ. तू भी उठ
कर जल भरने के ȳलए तैयार हो जा. तू उǶम पȱत के कारण ĜेȎ पÆनी एवं संतान के कारण
Ēजावती है. य´ तुझ ेजल के ƞप मƶ ĒाËत Ɠआ है. तू जल से भरा Ɠआ घड़ा ले कर आ जा.
(१४)

ऊजǃ भागो ȱनȱहतो यः पुरा व ऋȱषĒȳशȌाप आ भरैताः.
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अयं य´ो गातुȱवȃाथȱवत् ĒजाȱवƟĀः पशुȱवद ्वीरȱवद ्वो अ×तु.. (१५)

हे जलो! तुÏहारा जो बलकारक अंश ĔȒा ने बनाया था, वही इस य´ मƶ लाया जाता है.
हे पÆनी! ये जल मंčǂ एवं ĔȒा के Ǽारा अनुमȱत ĒाËत हƹ. इÊहƶ तू घड़े मƶ भर. यह तैयार ȱकया
जाता Ɠआ ĔȒौदनासव नामक य´ तेरे ȳलए ×वगµ के मागµ को ĒाËत कराने वाला, चाहे गए
×वगµ आȰद फल को देने वाला, पुč, पौčǂ का दाता, गाय, घोड़े आȰद पशुǓ को ĒाËत कराने
वाला एवं अनेक सेवकǂ को Ēदान करने वाला हो. (१५)

अ¹ने चƝयµȳ´य×ÆवाÉयƝ³¼छुȲच×तȱपȎ×तपसा तपैनम्.
आषƷया दैवा अȴभसǤÆय भागȲममं तȱपȎा ऋतुȴभ×तपÊतु.. (१६)

हे अȷ¹न! य´ के यो¹य चƝ अथाµत् हȱव पकाने कɡ बटलोई तुÏहारे ऊपर Ȯ×थत हो. तुम
अपने तेज स ेइस शुǽ एवं तपी Ɠई बटलोई को अȲधक तपाओ. गोč Ēवतµक ऋȱषयǂ को
जानने वाले ĔाȒण एवं इंďाȰद देव अपनाअपना भाग पा कर इस बटलोई से संतुȌ हǂ और
इसे अȲधक तपाए.ं (१६)

शुǽाः पूता योȱषतो यȳ´या इमा आपȆƝमव सपµÊतु शुĕाः.
अƟः Ēजां बƓलान् पशून् नः पǣौदन×य सुकृतामेतु लोकम्.. (१७)

शुǽ और पȱवč ȸ×čयां य´ के यो¹य इन Ȉेत रंग के जलǂ को बटलोई मƶ डालƶ. वे जल
हमƶ पुč आȰद ƞप संतान और गाय, भƹस आȰद पशु Ēदान करƶ. ĔȒौदन को पकाने वाला
यजमान पुÅय करने वालǂ के लोक अथाµत् ×वगµ को जाए. (१७)

ĔȒणा शुǽा उत पूता घृतेन सोम×यांशव×तÅडुला यȳ´या इमे.
अपः Ē ȱवशत Ēȱत गृह् णातु वȆƝȯरमं प·Æवा सुकृतामेत लोकम्.. (१८)

ये चावल मंč के Ǽारा शुǽ तथा जल के Ǽारा धोए गए एवं अमृत के अंश हƹ. य´ के
यो¹य ये चावल बटलोई मƶ भरे Ɠए जल मƶ Ēवेश करƶ. ह ेचावल! बटलोई तुÏहƶ ×वीकार करे.
यजमान इस ĔȒौदन को पका कर पुÅय करने वालǂ के लोक अथाµत् ×वगµ को ĒाËत हो.
(१८)

उƝः Ēथ×व महता मȱहÏना सहĞपृȎः सुकृत×य लोके.
ȱपतामहाः ȱपतरः Ēजोपजा ऽ हं पǣा पÀचदश×ते अȹ×म.. (१९)

हे भात! तू पुÅय के फल के ƞप मƶ ĒाËत होने वाले ×वगµ मƶ अȱतशय ȱव×तीणµ हो और
हजारǂ अवयवǂ वाला बन कर फैल. हमारे ȱपता, ȱपतामह आȰद सात पुƝष तेरे Ǽारा तृËत हǂ
एवं हमारे पुč, पौč आȰद सात पीȰढ़यां तेरे Ǽारा Ēसȃ हǂ. ĔȒौदन को पकाने वाला मƹ तेरे
ȳलए पंďहवां Ɣं. (१९)

सहĞपृȎः शतधारो अȴ³तो ĔȒौदनो देवयानः ×वगµः.
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अमंू×त आ दधाȲम Ēजया रेषयैनान् बȳलहाराय मृडताÊमȓमेव.. (२०)

हे यजमान! तेरे Ǽारा ȱकया जाता Ɠआ यह ĔȒौदनासव नाम का य´ हजार शरीर
वाला, अमृतमयी सौ धाराǓ से युǣ, देवǂ तक पƓंचाने वाला तथा पल के ƞप मƶ ×वगµ ĒाËत
कराने वाला है. यह ĔȒौदन खाए जाने पर भी कभी समाËत नहƭ होता है. हे ĔȒौदन! मƹ
अपने सजातीय पुƝषǂ को तेरे सामने खड़ा करता Ɣं. इÊहƶ पुč, सेवक आȰद Ēजा के ƞप मƶ
मेरी अपे³ा हीन बना. यह सब य´ केवल तुझे ही सुखी और उǶम बनाए. (२०)

उदेȱह वेȼदɞ Ēजया वधµयैनां नुद×व र³ः Ēतरं धेȓेनाम्.
ȴĜया समानानȱत सवाµÊÆ×यामाध×पदं ȱǼषत×पादयाȲम.. (२१)

हे पके Ɠए भात! अȷ¹न से उठ कर य´ वेदɟ पर आओ. इस पÆनी को पुč, पौč ƞपी
Ēजा के Ǽारा बढ़ाओ. य´ मƶ ȱवºन डालने वाले रा³सǂ को इस ×थान से भगाओ तथा इस
पÆनी को उǶम बनाने के ȳलए इस का पोषण करो. (२१)

अÎयावतµ×व पशुȴभः सहैनां ĒÆयङेनां देवताȴभः सहैȲध.
मा Æवा Ēाप¼छपथो मा ऽ ȴभचारः ×वे ³ेčे अनमीवा ȱव राज.. (२२)

हे यजमान एवं यजमान पÆनी! Ơसरǂ के Ǽारा ȱकया Ɠआ आþोश तुम तक न पƓंचे.
Ơसरǂ के Ǽारा ȱकया Ɠआ मारण संबंधी जाƠटोना भी तुÏहƶ ĒाËत न हो. तुम इस ×थान मƶ
ȱनरोग हो कर ȱनवास करो. हे ĔȒौदन! पÆनी, यजमान, आȰद को गाए,ं भƹसे आȰद पशुǓ के
साथ ĒाËत हǂ तथा तुम य´ के यो¹य इन देवǂ के साथ यजमान के सामने खड़े होओ. (२२)

ऋतेन तȌा मनसा ȱहतैषा ĔȒौदन×य ȱवȱहता वेȰदरĀे.
अंसďɢ शुǽामुप धेȱह नाȯर तčौदनं सादय दैवानाम्.. (२३)

ĔȒा ने इस वेदɟ का ȱनमाµण ȱकया. ȱहरÅयगभµ ने इसे ×थाȱपत ȱकया एवं ĔȒौदन को
पकाने के ȳलए महɉषɞयǂ ने इस वेदɟ कɡ कÒपना कɡ. हे पÆनी! तू देवǂ, ȱपतरǂ और मनुÖयǂ के
भागǂ को धारण करने वाली इस वेदɟ के समीप बैठ तथा देवǂ के इस भाग को पका. (२३)

अȰदतेहµ×तां Ğुचमेतां ȱǼतीयां सËतऋषयो भूतकृतो यामकृÅवन्.
सा गाčाȴण ȱवƟÖयोदन×य दɉवɞवƷȁामÉयेनं Ȳचनोतु.. (२४)

Ēाȴणयǂ कɡ सृȱȌ करने वाले सËत ऋȱषयǂ ने देव माता अȰदȱत के ȱǼतीय हाथ के ƞप
मƶ होम के साधन इस करछुली को बनाया था. यह करछुली पके Ɠए भात के शरीरǂ को
जानती Ɠई वेदɟ के ऊपर इस भात को ×थाȱपत करे. (२४)

शंृत Æवा हȅमुप सीदÊतु दैवा ȱनःसृËया¹नेः पुनरेनान् Ē सीद.
सोमेन पूतो जठरे सीद ĔȒणामाषƷया×ते मा ȯरषन् Ēाȳशतारः.. (२५)
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हे पके Ɠए एवं हवन के यो¹य भात! देव तुÏहारे समीप बैठƶ . तुम अȷ¹न के समीप से
ȱनकल कर इÊहƶ Ēसȃ करो. Ơध, दही, ƞप, अमृत से पȱवč तुम ĔाȒणǂ के पेट मƶ बैठो.
अपनेअपने गोč और Ēवर को जानने वाल ेये ĔाȒण तुÏहƶ खा कर नȌ न हǂ अथाµत् तुम इन
कɡ Ƚहɞसा मत करना. (२५)

सोम राजÊÆसं´ानमा वपैÎयः सुĔाȒणा यतमे Æवोपसीदान्.
ऋषीनाषƷयां×तपसो ऽ Ȳध जातान् ĔȒौदने सुहवा जोहवीȲम.. (२६)

हे राजा सोम ƞपी ĔȒौदन! इन खाने वाले ĔाȒणǂ को उǶम ´ान दो. इन मƶ जो उǶम
ĔाȒण तुÏहारे समीप बैठे हƹ, उÊहƶ भी उǶम ´ान ĒाËत कराओ. तप से उÆपȃ एवं शोभन
आȕान वाली पÆनी मƹ ´ानी ऋȱषयǂ को ĔȒौदन के ȱनȲमǶ बारबार बुलाती Ɣं. (२६)

शुǽाः पूता योȱषतो यȳ´या इमा ĔȒणां ह×तेषु Ēपृथक् सादयाȲम.
यÆकाम इदमȴभȱषÀचाȲम वो ऽ हȲमÊďो मƝÆवाÊÆस ददाȰददं मे.. (२७)

पाप रȱहत एवं अपने संसगµ से अÊयǂ को भी पȱवč करने वाले एवं य´ के यो¹य इन
जलǂ को मƹ धोने के Ēयोजन से ĔाȒणǂ के हाथ मƶ डालता Ɣं. हे जलो! मƹ ȵजस अȴभलाषा से
इस समय तुÏहƶ सब ओर Ȳछड़कता Ɣं, मƝतǂ से मुǣ इंď मेरी वह कामना पूरी करƶ. (२७)

इदं मे ¾योȱतरमृतं ȱहरÅयं प·वं ³ेčात् कामƟघा म एषा.
इदं धनं ȱन दधे ĔाȒणेषु कृÅवे पÊथां ȱपतृष ुयः ×वगµः.. (२८)

यह ×वणµ मेरे ×वगµ के मागµ कɡ कभी न बुझने वाली ¾योȱत है. यह पकाया Ɠआ अȃ
मेरी कामधेनु है. मƹ दȴ³णा के ƞप मƶ Ȱदया जाता Ɠआ धन ĔाȒणǂ मƶ धारण करता Ɣं तथा
मेरे ȱपता, ȱपतामह आȰद के Ǽारा अȴभलȱषत जो ×वगµलोक है, मƹ उस का मागµ बनाता Ɣं.
(२८)

अ¹नौ तुषाना वप जातवेदȳस परः कÏबूकां अप मृȲड् द Ơरम्.
एतं शुĜुम गृहराज×य भागमथो ȱवद ्म ȱनऋµ तेभाµगधेयम्.. (२९)

हे ऋȷÆवज!् ĔȒौदन से अलग कɡ गई भूसी को जातवेद अȷ¹न मƶ डालो तथा कंबूकǂ
अथाµत् फलकणǂ को पैर स ेƠर मसल दो. इस कंबूक को मƹ ने गृहपȱत अथाµत् वा×तु देवता
का भाग सुना है. इसे मƹ पाप देवता ȱनऋµ ȱत का भाग जानता Ɣं. (२९)

ĜाÏयतः पचतो ȱवȵǽ सुÊवतः पÊथां ×वगµमȲध रोहयैनम्.
येन रोहात् परमापȁ यद ्वय उǶमं नाकं परमं ȅोम.. (३०)

हे ĔȒौदन! इन दɟ³ा ƞप तप करने वालǂ को, ĔȒौदन पकाने वालǂ को एवं सोमरस
ȱनचोड़ने वाले यजमानǂ को जानो तथा ×वगµ के मागµ पर ×थाȱपत करो. उस मागµ से चल कर
यजमान उǶम एवं Ɵःख रȱहत ×वगµ मƶ Ȯ×थत हो. उǶम प³ी बाज के समान ये ȵजस Ēकार
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×वगµ मƶ पƓंच सके, वैसा करो. (३०)

बĕेरÉवयǃ मुखमेतद ्ȱव मृड् ǵा¾याय लोकं कृणुȱह ĒȱवǼान्.
घृतेन गाčानु सवाµ ȱन मृड् Ȱढ कृÅवे पÊथां ȱपतृषु यः ×वगµः.. (३१)

हे अÉवयुµ! ऋȷÆवज ्का भरणपोषण करने वाल ेपके Ɠए भात का मंुह शुǽ करो. हे
ȱवǼान् अÉवयुµ! ओदन मƶ घी डालने के ȳलए गǰा बनाओ. इस के पȆात बटलोई के भाग के
सभी अंगǂ को घी से Ȳचकना करो. इस ओदन के Ǽारा मƹ पूवµजǂ के अȴभलȱषत ×वगµ का मागµ
बनाऊंगा. (३१)

बĕे र³ः समदमा वपैÎयो ऽ ĔाȒणा यतमे Æवोपसीदान्.
पुरीȱषणः Ēथमानाः पुर×तादाषƷया×ते मा ȯरषन् Ēाȳशतारः.. (३२)

हे भरणशील ĔȒौदन! ĔाȒणǂ के अȱतȯरǣ ³ȱčय आȰद जो तुझे खाने के ȳलए बैठƶ ,
उÊहƶ तू वह पीड़ा पƓंचा जो रा³स पƓंचाते हƹ. पूवµ मƶ जो ऋȱष गोč एवं Ēवर के ´ाता, Ēजा
पशु आȰद के पूरक एवं लोक मƶ पुč, पौč आȰद के Ǽारा समृǽ भृगु अंȱगरा आȰद के मंčǂ को
जानने वाल ेĔाȒण तुझ ेखाते हƹ, वे तुझे खा कर कȌ ĒाËत न करƶ. (३२)

आषƷयेषु ȱन दध ओदन Æवा नानाषƷयाणामËय×Æयč.
अȷ¹नमƷ गोËता मƝतȆ सवƷ ȱवȈे देवा अȴभ र³Êतु प·वम्.. (३३)

हे भात! मƹ तुÏहƶ ऋȱष आȰद को जानने वाले ĔाȒणǂ मƶ धारण करता Ɣं और इस Ēकार
के ĔाȒणǂ को तुÏहƶ ȶखलाता Ɣं. इस ĔȒौदन मƶ ऋȱष, गोč आȰद न जानने वाले ĔाȒणǂ कɡ
संभावना भी नहƭ है. अȷ¹न देव मेरे र³क हƹ. सभी अथाµत् उनचास मƝत् एवं ȱवȈे देव मेरे
Ǽारा पकाए Ɠए भात कɡ र³ा करƶ. (३३)

य´ं Ɵहानं सदȲमत् Ēपीनं पुमांस ंधेनंु सदनं रयीणाम्.
ĒजामृतÆवमुत दɟघµमायू रायȆ पोषैƝप Æवा सदेम.. (३४)

यह ĔȒौदन य´ǂ को उÆपȃ करने वाला, सदैव बढ़े Ɠए ऊध×क अथाµत् एन वाला पुƝष
ƞपी धेनु है. हे भात! संपȳǶयǂ के गृह ƞप तुझ को खाते Ɠए हम पुč, पौč आȰद के Ǽारा
अमरता, दɟघµ आयु, धन एवं समृȵǽ ĒाËत करƶ. (३४)

वृषभो ऽ ȳस ×वगµ ऋषीनाषƷयान् ग¼छ.
सुकृतां लोके सीद तč नौ सं×कृतम्.. (३५)

हे ĔȒौदन! तुम कामनाǓ के पूरक एवं ×वगµलोक मƶ पƓंचाने वाल ेहो. तुम मंč जानने
वाले ऋȱषयǂ के पास जाओ. उन के Ǽारा खाए जाने पर तुम हमƶ पुÅय करने वालǂ के लोक
अथाµत् ×वगµ मƶ पƓंचाओ. वहां हमारा और तुÏहारा सं×कार होगा. (३५)
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समाȲचनुÖवानुसंĒयाȓ¹ने पथः कÒपय देवयानान्.
एतैः सुकृतैरनु ग¼छेम य´ं नाके ȱतȎÊतमȲध सËतरÕमौ.. (३६)

हे ĔȒौदन! तुम अपने सभी अंगǂ को समूह बनाते Ɠए वहां जाओ, जहां तुÏहƶ जाना है.
हे अȷ¹न देव! तुम भी इस ओदन के जाने हेतु देवǂ के जाने यो¹य मागµ बनाओ. इन देव मागǄ
एवं पुÅय कमǄ के कारण हम ×वगµ के ऊपर सूयµ मंडल मƶ Ȯ×थत य´ को ĒाËत हǂगे. (३६)

येन देवा ¾योȱतषा ȁामुदायन् ĔȒौदनं प·Æवा सुकृत×य लोकम्.
तेन गेÖम सुकृत×य लोकं ×वरारोहÊतो अȴभ नाकमुǶमम्.. (३७)

इंď आȰद देव ȵजस ¾योȱत के Ǽारा ĔȒौदनासव नामक य´ पूणµ कर के ×वगµ को गए,
वह ×वगµ पुÅय कमµ करने वालǂ का लोक है. उसी देवयान मागµ स ेहम भी पुÅय के फल के
ƞप मƶ ĒाËत होने वाले ×वगµलोक को जीतƶगे. उǶम एवं सुखकारक लोक को लÛय कर के
हम ×वगµ मƶ पƓंचƶगे. (३७)

सूǣ-२ देवता—मंčǂ मƶ उǣ भव आȰद

भवाशवǆ मृडतं माȴभ यातं भूतपती पशुपती नमो वाम्.
Ēȱतȱहतामायतां मा ȱव ĞाȌं मा नो ȽहɞȳसȌं ȱǼपदो मा चतुÖपदः.. (१)

हे संसार कɡ सृȱȌ करने वाले भव एवं संसार कɡ Ƚहɞसा करने वाल ेशवµ! हमƶ सुखी करो
तथा हमारी र³ा के ȳलए हमारे सामने आओ. Ēाȴणयǂ एवं पशुǓ के पालक तुम दोनǂ को
नम×कार है. अपने धनुष कɡ डोरी पर रखा Ɠआ बाण हमारी ओर मत छोड़ो. हमारे मनुÖयǂ
एवं पशुǓ कɡ Ƚहɞसा मत करो. (१)

शुने þोȍे मा शरीराȴण कतµमȳल·लवेÎयो गृĐेÎयो ये च कृÖणा अȱवÖयवः.
मȴ³का×ते पशुपते वयांȳस ते ȱवघसे मा ȱवदÊत.. (२)

हे भव एवं शवµ! तुम हमारे शरीर को कुǶे और ȳसयार के खाने यो¹य मत बनाओ.
कातर न होने वाले ȱगǽǂ एवं मांस कɡ इ¼छा करने वाले कौǓ को भी हमारे शरीर मत खाने
दो. हे पशुपȱत Ɲď! मȮ·खयां और तुÏहारे प³ी भी भोजन कɡ इ¼छा से हमारे शरीरǂ को
ĒाËत न करƶ. (२)

þÊदाय ते Ēाणाय याȆ ते भव रोपयः.
नम×ते Ɲď कृÅमः सहĞा³ायामÆयµ.. (३)

हे भव! हम तुÏहारे शÍद और Ēाण वायु को नम×कार करते हƹ. हम तुÏहारे मोहक शरीरǂ
को नम×कार करते हƹ. हे Ɲď! हे सहĞा³ एवं मृÆयु रȱहत! हम तुÏहƶ नम×कार करते हƹ. (३)

पुर×तात् ते नमः कृÅम उǶरादधराƟत.
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अभीवगाµद ्Ȱदव×पयµÊतȯर³ाय ते नमः.. (४)

हे Ɲď! हम तुÏहƶ सामने स,े उǶर Ȱदशा स े एवं दȴ³ण Ȱदशा से नम×कार करते हƹ.
Ēकाशपूणµ आकाश के ऊपर वाल ेभाग मƶ वतµमान तुÏहारे ȳलए नम×कार है. (४)

मुखाय ते पशुपते याȱन च³ंूȱष ते भव.
Æवचे ƞपाय संơशे Ēतीचीनाय ते नमः.. (५)

हे पशुपȱत! तुÏहारे मुख को नम×कार है. हे भव! तुÏहारे तीन नेčǂ को नम×कार है.
तुÏहारे चमµ को, ƞप को एवं सÏयक दशµन कɡ शȳǣ को नम×कार है. (५)

अǤेÎय×त उदराय ȵजȕाया आ×याय ते. ददÎ्यो गÊधाय ते नमः.. (६)

हे पशुपȱत! तुÏहारे हाथ, पैर आȰद अंगǂ को नम×कार है. तुÏहारी जीभ को, मुख को,
दांतǂ को और तुÏहारी गंध Āाहक इंȰďय नाक को नम×कार है. (६)

अ×čा नीलȳशखÅडेन सहĞा³ेण वाȵजना.
Ɲďेणाधµकघाȱतना तेन मा समरामȱह.. (७)

हम अ×č फƶ कने वाले, नीले रंग के ȳशखंड अथाµत् मोर के पंखǂ से युǣ, हजार आंखǂ
वाले, वेगशाली एवं सेना के आधे भाग का वध करने वाले Ɲď के Ǽारा Ɵःखी न हǂ. (७)

स नो भवः पȯर वृणǣु ȱवȈत आप इवाȷ¹नः पȯर वृणǣु नो भवः.
मा नो ऽ ȴभ मां×त नमो अ×Æव×मै.. (८)

बताए Ɠए Ēभाव वाले भव हमƶ सभी उपďवǂ स ेबचाए.ं ȵजस Ēकार जलती Ɠई अȷ¹न
जल का पȯरÆयाग करती है, उसी Ēकार भव हमƶ Æयाग दƶ. वे हमƶ बाधा न पƓंचाए.ं इस भव के
ȳलए नम×कार है. (८)

चतुनµमो अȌकृÆवो भवाय दश कृÆवः पशुपते नम×ते.
तवेमे पÀच पशवो ȱवभǣा गावो अȈाः पुƝषा अजावयः.. (९)

शवµ को चार बार और भव को आठ बार नम×कार है. हे पशुपȱत! तुÏहƶ दस बार
नम×कार है. हे पशुपȱत! ȴभȃȴभȃ जाȱत वाले पांच पशु अथाµत् गाय, घोड़े, पुƝष, बकȯरयां
और भेड़ƶ तुÏहारे ही हƹ. इन कɡ र³ा करो. (९)

तव चतĞः ĒȰदश×तव ȁौ×तव पृȳथवी तवेदमुĀोवµ १ Êतȯर³म्.
तवेदं सवµमाÆमÊवद ्यत् Ēाणत् पृȳथवीमनु.. (१०)

हे अȱतशय बलशाली Ɲď! पूवµ आȰद चार Ȱदशाए ं तुÏहारे अȲधकार मƶ हƹ. ȁौ, पृÇवी,
ȱवशाल अंतȯर³ तथा आÆमा के Ǽारा भोǣा के ƞप मƶ वतµमान सारे शरीर तुÏहारे अȲधकार
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मƶ है. पृÇवी पर ȵजतने सांस लेने वाले हƹ, वे भी तुÏहारे अȲधकार मƶ हƹ. इन सब पर कृपा करने
के ȳलए तुÏहƶ नम×कार है. (१०)

उƝः कोशो वसुधान×तवायं यȹ×मȲȃमा ȱवȈा भुवनाÊयÊतः.
स नो मृड पशुपते नम×ते परः þोȌारो अȴभभाः Ȉानः परो यÊÆवघƝदो
ȱवकेÕयः.. (११)

हे पशुपȱत! ȱव×तीणµ एवं पापपुÅय ƞप कमǄ को धारण करने वाला यह कोष ĔȒांड
एवं कटाह तुÏहारा है. सभी इसी कोष के अंदर ȱवȁमान हƹ. हे पशुपȱत! तुम हमƶ सुखी
बनाओ. तुÏहƶ नम×कार है. तुÏहारी कृपा से हमƶ पराȵजत करने वाले ȳसयार एवं कुǶे हम से
Ơर देश मƶ चल ेजाए.ं अमंगल पूणµ रोदन करने वाली ȱपशाȲचयां भी हम स ेƠर चली जाए.ं
(११)

धनुɉबɞभɉषɞ हȯरतं ȱहरÅययं सहĞȸºन शतवधं ȳशखȮÅडन्.
Ɲď×येषुȆरȱत देवहेȱत×त×यै नमो यतम×यां Ȱदशी ३ तः.. (१२)

हे Ɲď! तुम ȱवȈ के संहार के ȳलए धनुष धारण करते हो. जो हरे रंग का, ×वणµ ȱनɊमɞत,
एक बार मƶ एक हजार जनǂ को ताȱपत करने वाला तथा सौ Ēाȴणयǂ का वध करने वाला है.
हे मोरपंख से ȱनɊमɞत मुकुट वाले Ɲď! तुÏहारे उस धनुष के ȳलए नम×कार है. Ɲď देव का बाण
ȱबना Ɲके सवµč जाता है. यह देवǂ का हनन साधन है. यह बाण ȵजस Ȱदशा मƶ है, उसी Ȱदशा
मƶ इस बाण को नम×कार है. (१२)

यो ३ ȴभयातो ȱनलयते Æवां Ɲď ȱनȲचकɡषµȱत.
पȆादनुĒयुङ्³े तं ȱवǽ×य पदनीȯरव.. (१३)

हे Ɲď! ȵजस पुƝष पर तुम आþमण करते हो, वह तुÏहारे सामने नहƭ ठहर पाता एवं
तुÏहारी Ƚहɞसा करने कɡ इ¼छा करता है. हे देव! इस Ēकार के अपकारी पुƝष को तुम उस के
अपराध के अनुसार उसी Ēकार दंड देते हो, ȵजस Ēकार घायल ȅȳǣ के पद Ȳचȑǂ के
अनुसार पƓंच कर शčु उस पर वार करता है. (१३)

भवाƝďौ सयुजा संȱवदानावुभावुĀौ चरतो वीयाµय.
ताÎयां नमो यतम×यां Ȱदशी ३ तः.. (१४)

भव और Ɲď Ȳमč बने Ɠए, एक मत को ĒाËत एवं शčुǓ Ǽारा अपराजेय हो कर
अपना शौयµ Ēकट करने के ȳलए सवµč घूमते हƹ. इन दोनǂ के ȳलए नम×कार है. हमारे ȱनवास
×थान से वे ȵजस Ȱदशा मƶ वतµमान हǂ, वहƭ उन को नम×कार है. (१४)

नम×ते ऽ ×Æवायते नमो अ×तु परायते.
नम×ते Ɲď ȱतȎत आसीनायोत ते नमः.. (१५)
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हे Ɲď! हमारे सÏमुख आते Ɠए तुÏहƶ नम×कार है और हमारी ओर पीठ कर के जाते Ɠए
तुÏहƶ नम×कार है. खड़े Ɠए एवं अपने ×थान पर बैठे Ɠए तुÏहƶ नम×कार है. (१५)

नमः सायं नमः Ēातनµमो राśया नमो Ȱदवा.
भवाय च शवाµय चोभाÎयामकरं नमः.. (१६)

हे Ɲď! तुÏहƶ सायंकाल, Ēातःकाल, राȱč मƶ एवं Ȱदन मƶ नम×कार है. हे भव और शवµ! मƹ
तुम दोनǂ को नम×कार करता Ɣं. (१६)

सहĞा³मȱतपÕयं पुर×ताद ्Ɲďम×यÊतं बƓधा ȱवपȴȆतम्.
मोपाराम ȵजȕयेयमानम्.. (१७)

हजार नेčǂ वाले, þांतदशƮ, सामने कɡ ओर बाण चलाने वाले, मेधावी एवं भ³ण के
ȳलए सारे संसार को अपनी जीभ के अĀ भाग से ȅाËत करने वाले Ɲď के सामने हम न
जाए.ं (१७)

ÕयावाȈं कृÖणमȳसतं मृणÊतं भीमं रथं केȳशनः पादयÊतम्.
पूवƷ Ēतीमो नमो अ×Æव×मै.. (१८)

काले रंग वाल,े काले व×čǂ वाले, Ƚहɞसक एवं भयंकर Ɲď ने केशी नामक असुर के रथ
को तोड़ कर धरती पर डाल Ȱदया था. अÊय ×तोताǓ के पूवµवतƮ हम Ɲď को अपना र³क
जानते हƹ. ऐसे Ɲď को नम×कार है. (१८)

मा नो ऽ ȴभ Ğा मÆयं देवहेȽतɞ मा नः þुधः पशुपते नम×ते.
अÊयčा×मद ्Ȱदȅां शाखां ȱव धूनु.. (१९)

हे Ɲď! अपने दैवी बाण को हम मरणधमाµǓ पर मत चलाओ. हे पशुपȱत! हमारे Ēȱत
þोध न करो. तुÏहारे ȳलए नम×कार है. शाखा के समान ȱव×तृत अपने Ȱदȅ बाण को हमारी
अपे³ा अÊयč छोड़ो. (१९)

मा नो ȽहɞसीरȲध नो Ĕूȱह पȯर णो वृङ्ȸ¹ध मा þुधः. मा Æवया समरामȱह..
(२०)

हे Ɲď! हमारी Ƚहɞसा मत करो. हमारे Ēȱत प³पात के वचन अȲधक माčा मƶ बोलो. हमƶ
तुम अपने आयुध का लÛय मत बनाओ एवं हमारे Ēȱत þोध मत करो. हम कभी भी तुम से
न Ȳमलƶ. (२०)

मा नो गोष ुपुƝषेष ुमा गृधो नो अजाȱवषु.
अÊयčोĀ ȱव वतµय ȱपयाƞणां Ēजां जȱह.. (२१)
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हे Ɲď! हमारी गायǂ, पुč, भृÆय आȰद को मारने कɡ इ¼छा मत करो. हमारी बकȯरयǂ एवं
भेड़ǂ कɡ Ƚहɞसा करने कɡ बात मत सोचो. हे शȳǣशाली Ɲď! अपना आयुध हमƶ छोड़ कर
अÊयč चलाओ तथा देव Ƚहɞसकǂ कɡ संतान का वध करो. (२१)

य×य त·मा काȳसका हेȱतरेकमȈ×येव वृषणः þÊद एȱत.
अȴभपूवǋ ȱनणµयते नमो अ×Æव×मै.. (२२)

¾वर एवं खांसी ȵजन Ɲď के आयुध हƹ, वे गभाµधान मƶ समथµ घोड़े के समान शÍद करते
Ɠए अपकारी पुƝष के पास जाते हƹ. Ɲď के वे आयुध अपराधी के अपराध का ȱवचार कर के
þम से नाश करते हƹ. ऐस ेƝď को मेरा नम×कार है. (२२)

यो ३ Êतȯर³े ȱतȎȱत ȱवȌȴभतो ऽ य¾वनः Ēमृणन् देवीपीयून्.
त×मै नमो दशȴभः श·वरीȴभः.. (२३)

जो Ɲď अंतȯर³ मƶ Ȯ×थत हो कर य´ न करने वालǂ एवं देव Ƚहɞसकǂ कɡ हÆया करते हƹ,
उन के ȳलए मेरा हाथ जोड़ कर नम×कार है. (२३)

तुÎयमारÅयाः पशवो मृगा वने ȱहता हंसाः सुपणाµः शकुना वयांȳस.
तव य³ं पशुपते अË×व १ Êत×तुÎयं ³रȷÊत Ȱदȅा आपो वृधे.. (२४)

हे पशुपȱत! वन मƶ जÊम लेने वाले हȯरण, ȿसɞह आȰद पशु एवं हंस आȰद नर प³ी तुÏहारे
ȳलए बनाए गए हƹ. तुम उÊहƭ को ×वीकार करो और हमारे पशुǓ का वध मत करो. तुÏहारा
पू¾य ×वƞप जलǂ के भीतर वतµमान है, इसȳलए तुÏहारे ×नान के हेतु Ȱदȅ जल बहते हƹ. तुम
हमारे उपयोग के जल को मत छुओ. (२४)

ȿशɞशुमारा अजगराः पुरीकया जषा मÆ×या रजसा येÎयो अ×यȳस.
न ते Ơरं न पȯरȎाȹ×त ते भव सȁः सवाµन् पȯर पÕयȳस भूȾमɞ
पूवµ×माǽं×युǶरȹ×मन् Æसमुďे.. (२५)

हे Ɲď! मगर, अजगर, झष, मÆ×य आȰद जलचर तुÏहारे हेतु हƹ, ȵजन कɡ ओर तुम अपने
तेज से आयुध चलाते हो. तुम सारी भूȲम को एक ³ण मƶ ही देख लेते हो और पूवµ Ȱदशा मƶ
वतµमान सागर से उǶर Ȱदशा मƶ Ȯ×थत सागर तक एक ³ण मƶ ही पƓंच जाते हो. (२५)

मा नो Ɲď त·मना मा ȱवषेण मा नः सं Ğा Ȱदȅेनाȷ¹नना.
अÊयčा×मद ्ȱवȁुतं पातयैताम्.. (२६)

हे Ɲď! ¾वर के Ǽारा, ȱवष के Ǽारा एवं ȱबजली ƞपी Ȱदȅ तेज के Ǽारा हमारा ×पशµ
मत करो. तुम अपने Ēकाश युǣ आयुध को हमƶ छोड़ कर अÊयč ȱगराओ. (२६)

भवो Ȱदवो भव ईशे पृȳथȅा भव आ पĒ उवµ १ Êतȯर³म्.
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त×मै नमो यतम×यां Ȱदशी ३ तः.. (२७)

भव ȁुलोक और पृÇवी के ×वामी हƹ. ये ȱव×तृत अंतȯर³ को अपने तेज से पूणµ करते हƹ.
ये भव और ȵजस Ȱदशा मƶ भी ȱवȁमान हƹ, उन ȱčलोकȅापी को उसी Ȱदशा मƶ नम×कार है.
(२७)

भव राजन् यजमानाय मृड पशूनां ȱह पशुपȱतबµभूथ.
यः Ĝद ्दधाȱत सȷÊत देवा इȱत चतुÖपदे ȱǼपदे ऽ ×य मृड.. (२८)

हे सब के ×वामी भव! यजमान को सुखी बनाओ. हे गाय, अȈ आȰद पशुǓ के
पालको! जो मनुÖय ऐसी Ĝǽा करता ह ैȱक इंď आȰद देव मेरे र³क हƹ, उस मनुÖय कɡ संतान
और पशुǓ कɡ र³ा करो. (२८)

मा नो महाÊतमुत मा नो अभµकं मा नो वहÊतमुत मा नो वÛयतः.
मा नो Ƚहɞसीः ȱपतरं मातरं च ×वां तÊवं Ɲď मा रीȯरषो नः.. (२९)

हे Ɲď! हमारे संबंधी वृǽ कɡ Ƚहɞसा मत करो. हमारे ȳशशु कɡ तथा भार वहन के यो¹य
युवक कɡ Ƚहɞसा मत करो. भार ढोने वाले सेवकǂ कɡ भी Ƚहɞसा मत करो. हे Ɲď! हमारे
माताȱपता कɡ तथा हमारे अपने शरीर कɡ भी Ƚहɞसा मत करो. (२९)

Ɲď×यैलबकारेÎयो ऽ संसूǣȱगलेÎयः.
इदं महा×येÎयः ȈÎयो अकरं नमः.. (३०)

मƹ Ɲď को Ēेरणा देने वाले कमµ करने वालǂ को नम×कार करता Ɣं. मƹ अशोभन वचन
बोलने वाले Ɲď गणǂ को तथा ȳशकार के सहायक ȱवशाल मुख वाले कुǶǂ को नम×कार
करता Ɣं. (३०)

नम×ते घोȱषणीÎयो नम×ते केȳशनीÎयः.
नमो नम×कृताÎयो नमः सÏभुǨतीÎयः.
नम×ते देव सेनाÎयः ×वȹ×त नो अभयं च नः.. (३१)

हे Ɲď! घोष करती Ɠई एवं ȱबखरे Ɠए केशǂ वाली तुÏहारी सेनाǓ को नम×कार है.
तुÏहारी चंडेȈर सेनाǓ को नम×कार है, ȵजÊहƶ सब Ēणाम करते हƹ. तुÏहारी एक साथ भोजन
करती Ɠई सेनाǓ को नम×कार है. हे देव, तुÏहारी कृपा से हमƶ कुशल और ȱनभµयता ĒाËत
हो. (३१)

सूǣ-३ देवता—बृह×पȱत का भोजन

त×यौदन×य बृह×पȱतः ȳशरो ĔȒ मुखम्.. (१)
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ȱवराट् के ƞप मƶ कȮÒपत ओदन अथाµत् भात का शीश बृह×पȱत और मुख ĔȒ है. (१)

ȁावापृȳथवी Ĝोčे सूयाµचÊďमसावȴ³णी सËतऋषयः Ēाणापानाः.. (२)

ȁावा पृÇवी उस ओदन के दोनǂ कान, सूयµ, चंďमा दोनǂ आंखƶ और सात ऋȱष उस के
Ēाण तथा अपान वायु हƹ. (२)

च³ुमुµसलं काम उलूखलम्.. (३)

इस Ēकार कɡ मȱहमा वाले ओदन का मूसल च³ु और उलूखल कान हƹ. (३)

Ȱदȱतः शूपµमȰदȱतः शूपµĀाही वातो ऽ पाȱवनक्.. (४)

असुरǂ कɡ माता इस का सूप हƹ, देव माता अȰदȱत उस सूप को पकड़ने वाली हƹ और
वायु चावलǂ और भूसी का ȱववेचन करने वाले हƹ. (४)

अȈाः कणा गाव×तÅडुला मशका×तुषाः.. (५)

ओदन संबंधी कण अȈ, चावल गाय और भूसी मशक अथाµत् म¼छर हƹ. (५)

कĔु फलीकरणाः शरो ऽ ĕम्.. (६)

इस ओदन का फलीकरण ही कĔु नामक Ēाणी है, ȵजस के ȳसर और भǅहǂ मƶ भेद नहƭ
होता. आकाश मƶ घूमता Ɠआ मेƝ ही उस का ȳसर है. (६)

Õयाममयो ऽ ×य मांसाȱन लोȱहतम×य लोȱहतम्.. (७)

खȱनč अथवा फावड़े का काले रंग का लोहा इस ȱवराट् ƞप ओदन का मांस और लाल
रंग का तांबा इस का रǣ है. (७)

čपु भ×म हȯरतं वणµः पुÖकरम×य गÊधः.. (८)

ओदन पकाने के पȆात होने वाली राख ज×ता है, सोना इस ओदन का रंग है और
कमल इस कɡ गंध है. (८)

खलः पाčं ×Ìयावंसावीषे अनू·ये.. (९)

खल अथाµत् खȳलहान इस ओदन का पाč तथा अनाज भरने कɡ गाड़ी के फूले Ɠए
भाग इस के कंधे और गाड़ी कɡ हरसƶ इस ओदन के कंधǂ और शरीर के बीच के जोड़ है. (९)

आÊčाȴण जčवो गुदा वरčाः.. (१०)
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सभी Ēाȴणयǂ स ेसंबंȲधत जो आंतƶ हƹ, वे ही बैलǂ को गाड़ी मƶ जोड़ने कɡ रȮ×सयां हƹ.
सम×त Ēाȴणयǂ के शरीर कɡ गुदा गाड़ी और जुए को जोड़ने हेतु चमड़े कɡ रȮ×सयां हƹ. (१०)

इयमेव पृȳथवी कुÏभी भवȱत राÉयमान×यौदन×य ȁौरȱपधानम्.. (११)

यह Ȱदखाई देती Ɠई पृÇवी पकाए जाते Ɠए पूवǃǣ ओदन को पकाने कɡ बटलोई है
तथा ȁुलोक उसे ढकने का पाč है. (११)

सीताः पशµवः ȳसकता ऊबÉयम्.. (१२)

खेत मƶ हल चलाने से बनने वाली रेखाए ंइस ओदन कɡ पसली कɡ हȲड् डयां हƹ तथा
नȰदयǂ कɡ बालू इस के पेट के भीतर के आधे पके Ɠए तृण हƹ. (१२)

ऋतं ह×तावनेजनं कुÒयोपसेचनम्.. (१३)

लोक मƶ ȱवȁमान सम×त जल इस ओदन के हाथ धुलाने के ȳलए हƹ तथा छोटɟ नȰदयां
इस ओदन को Ȳमलाने का साधन हƹ. (१३)

ऋचा कुÏÎयȲधȱहताȷÆवµ¾येन Ēेȱषता.. (१४)

ȱवराट् ƞप ओदन को पकाने वाली बटलोई ऋ¹वेद मƶ अȷ¹न पर रखी है और यजुवƷद ने
इस मƶ आग जलाई है. (१४)

ĔȒणा पȯरगृहीता साÏना पयूµढा.. (१५)

इस ओदन को पकाने वाली बटलोई अथवµवेद ने पकड़ी है और सामवेद ने इसे चारǂ
ओर से अंगारǂ से घेर Ȱदया है. (१५)

बृहदायवनं रथÊतरं दɉवɞः.. (१६)

बृहत् साम पानी मƶ डाले गए चावलǂ को Ȳमलाने का काठ है तथा रथंतर साम बटलोई
से भात ȱनकालने कɡ करछुली है. (१६)

ऋतवः पǣार आतµवाः सȲमÊधते.. (१७)

वसंत आȰद ऋतुए ंइस ओदन को पकाने वाली हƹ और ऋतुǓ संबंधी रातȰदन अȷ¹न
को जलाते हƹ. (१७)

चƝं पÀचȱबलमुखं घमǃ ३ भीÊधे.. (१८)

गाय, अȈ, पुƝष, बकरी, भेड़ कɡ उÆपȳǶ का कारण ȱवराट् ही चƝ अथाµत् ओदन
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पकाने का पाč है. सूयµ कɡ धूप उसे गरम करती है. (१८)

ओदनेन य´वचः सवƷ लोकाः समाËयाः.. (१९)

इस Ēकार महा Ēभाव से पके Ɠए ओदन के Ǽारा य´ǂ से ĒाËत होने वाले सभी लोग
पाए जा सकते हƹ. (१९)

यȹ×मÊÆसमुďो ȁौभूµȲम×čयो ऽ वरपरं ȴĜताः.. (२०)

इस ओदन मƶ सागर, ȁौ और भूȲम ऊपरनीचे Ȯ×थत है. (२०)

य×य देवा अकÒपÊतोȮ¼छȌे षडशीतयः.. (२१)

य´ से बचे Ɠए इस ओदन के अंश से चार सौ अ×सी देव शȳǣशाली बनƶ. (२१)

तं Æवौदन×य पृ¼छाȲम यो अ×य मȱहमा महान्.. (२२)

ȳशÖय ने Ēȋ ȱकया—‘हे गुƝ! मƹ आप के इस ओदन कɡ उस मȱहमा को पूछता Ɣं, जो
अÆयȲधक है.’ (२२)

स य ओदन×य मȱहमानं ȱवȁात्.. (२३)

वह Ēȳसǽ गुƝ है, जो इस ओदन कɡ मȱहमा जाने. (२३)

नाÒप इȱत Ĕूयाȃानुपसेचन इȱत नेदं च Ƚकɞ चेȱत.. (२४)

गुƝ ओदन कɡ मȱहमा के उपदेश के समय मȱहमा कɡ अÒपता का उपदेश न करे. वह
ओदन Ơध, घी, आȰद से रȱहत है, ऐसा भी न कहे. वह ओदन सामने रखा है अथवा वह
अȱनɈदɞȌ है, ऐसा भी न कहे. (२४)

यावद ्दाता ऽ ȴभमन×येत तȃाȱत वदेत्.. (२५)

ĔȒौदन सč य´ का अनुȎान करने वाला मन से ȵजतना फल पाना चाहे, गुƝ उस से
अȲधक फल न बताए. (२५)

ĔȒवाȰदनो वदȷÊत पराÀचमोदनं Ēाशी ३: ĒÆयÀचा ३ Ȳमȱत.. (२६)

वेद के ȱवचारक महɉषɞ पर×पर कहते हƹ ȱक ह ेदेवदǶ! तुम ने इस ओदन को पराङ् मुख
हो कर खाया है अथवा आÆमाȴभमुख हो कर खाया है. (२६)

Æवमोदनं Ēाशी३×Æवामोदना ३ इȱत.. (२७)
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तुम ने ओदन को खाया ह ैअथवा ओदन ने तुÏहƶ खाया है. (२७)

पराÀचं चैनं Ēाशीः Ēाणा×Æवा हा×यÊतीÆयेनमाह.. (२८)

यȰद तुम ने पराङ् मुख हो कर ĔȒौदन खाया है, तो Ēाण तुÏहƶ Æयाग दƶगे. ऐसे ओदन
खाने वाल ेकɡ मȱहमा को ȱवǼान् बताए.ं (२८)

ĒÆयÀचं चैनं Ēाशीरपाना×Æवा हा×यÊतीÆयेनमाह.. (२९)

यȰद तुम ने आÆमाȴभमुख हो कर ĔȒौदन खाया ह ैतो अपान वायु तुÏहƶ Æयाग देगी.
ऐसा ओदन खाने वाल ेकɡ मȱहमा को ȱवǼान् बताए.ं (२९)

नैवाहमोदनं न मामोदनः.. (३०)

न मƹ ने ओदन खाया ह ैऔर न ओदन ने मुझ ेखाया है. (३०)

ओदन एवौदनं Ēाशीत्.. (३१)

ओदन ने ही ओदन को खाया है. (३१)

सूǣ-४ देवता—मंč मƶ बताए गए

ततȆैनमÊयेन शीÖणाµ ĒाशीयƷन चैतं पूवµ ऋषयः Ēाȋन्.
¾येȎत×ते Ēजा मȯरÖयतीÆयेनमाह.
तं वा अह ंनावाµÀचं न पराÀचं न ĒÆयÀचम्. बृह×पȱतना शीÖणाµ.
तेनैनं Ēाȳशष ंतेनैनमजीगमम्. एष वा ओदनः सवाµǤ.: सवµपƝः सवµतनूः.
सवाµǤ एव सवµपƝः सवµतनूः सं भवȱत य एवं वेद.. (१)

‘हे देवदǶ! पूवµवतƮ अनुȎान करने वालǂ ने ȵजस शीश स ेइस ओदन को खाया था, तुम
ने यȰद उस स ेȴभȃ शीश के Ǽारा खाया ह ैतो तुÏहारी संतान ¾येȎ þम स ेमरेगी अथाµत्  सब
से पहले बड़ा लड़का मरेगा, उस के पȆात उस स ेकम आयु वाला’—ऐसा ȳशÖय स ेगुƝ कहे.
ȳशÖय कहे ȱक इस ओदन को मƹ ने न पराङ् मुख हो कर खाया था और न आÆमाȴभमुख हो
कर खाया है. बृह×पȱत स ेसंबंȲधत ओदन का जो शीश ह,ै उस ओर स ेमƹ ने ओदन को खाया
था तथा उसी शीश स ेओदन को वहां पƓंचाया ह,ै जहां उसे पƓंचना चाȱहए. यह ओदन सभी
अंगǂ स ेयुǣ, सभी जोड़ǂ से युǣ एवं संपूणµ शरीर वाला है. जो पुƝष ऊपर बताए Ɠए ढंग से
ओदन को खाना जानता ह,ै वही संपूणµ अंगǂ स ेयुǣ, सभी जोड़ǂ स ेयुǣ एवं संपूणµ शरीर
वाला होता है. (१)

ततȆैनमÊयाÎयां ĜोčाÎयां ĒाशीयाµÎयां चैतं पूवµ ऋषयः Ēाȋन्.
बȲधरो भȱवÖयसीÆयेनमाह.
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तं वा अह ंनावाµÀचं न पराÀचं न ĒÆयÀचम्.
ȁावापृȳथवीÎयां ĜोčाÎयाम्. ताÎयामेनं Ēाȳशषं ताÎयामेनमजीगमम्.
एष वा ओदनः सवाµǤः सवµपƝः सवµतनूः.
सवाµǤः एव सवµपƝः सवµतनूः स ंभवȱत य एवं वेद.. (२)

‘हे देवदǶ! इन पूवµवतƮ अनुȎान कताµ ऋȱषयǂ ने ȵजन कानǂ कɡ ओर स ेइस ओदन को
खाया था, तुम ने यȰद उस स ेȴभȃ ओर स ेउस को खाया तो तुम बहरे हो जाओगे.’—गुƝ
ȳशÖय स ेइस Ēकार कहे. ȳशÖय कहे ȱक मƹ ने इस ओदन को न पराङ् मुख हो कर खाया, न
सामने हो कर खाया और न आÆमाȴभमुख हो कर खाया. मƹ ने ओदन को ȁावा, पृÇवी ƞप
कानǂ कɡ ओर स ेखाया है. उÊहƭ के Ǽारा मƹ ने ओदन खाया ह ैऔर उसे वहां पƓंचा Ȱदया,
जहां उस ेपƓंचना था. यह ओदन सभी अंगǂ स ेयुǣ, सभी जोड़ǂ वाला और संपूणµ शरीर के
ƞप मƶ है. जो इस ओदन को इस ƞप मƶ जानता है, वही सम×त अंगǂ वाला, सभी जोड़ǂ
सȱहत एवं संपूणµ शरीर युǣ होता है. (२)

ततȆैनमÊयाÎयाम³ीÎयां ĒाशीयाµÎयां चैतं पूवµ ऋषयः Ēाȋन्.
अÊधो भȱवÖयसीÆयेनमाह.
तं वा अह ंनावाµÀचं न पराÀचं न ĒÆयÀचम्. सूयाµचÊďमसाÎया म³ीÎयाम्.
ताÎयामेनं Ēाȳशषं ताÎयामेनमजीगमम्.
एष वा ओदनः सवाµǤः सवµपƝः सवµतनूः.
सवाµǤ एव सवµपƝः सवµतनूः सं भवȱत य एवं वेद.. (३)

‘हे देवदǶ! पूवµवतƮ अनुȎान कताµ ऋȱषयǂ ने ȵजन आंखǂ कɡ ओर स ेइस ओदन को
खाया था, तुम ने यȰद उस स े ȴभȃ उस कɡ आंखǂ कɡ ओर स े खाया तो तुम अंधे हो
जाओगे’—गुƝ इस Ēकार अपने ȳशÖय स े कहे. ȳशÖय कहे ȱक मƹ ने इस ओदन को न
पराङ् मुख हो कर खाया और न सामने हो कर खाया और न आÆमाȴभमुख हो कर खाया है.
मƹ ने इस ओदन को सूयµ और चंďमा ƞपी आंखǂ कɡ ओर से खाया है. मƹ ने इस ेउÊहƭ के Ǽारा
खाया है और इस ेवहƭ पƓंचा Ȱदया है, जहां इस ेपƓंचना चाȱहए. यह ओदन सभी अंगǂ से
युǣ, सभी जोड़ǂ सȱहत एवं संपूणµ शरीर वाला है. जो इस ओदन को इस ƞप मƶ खाना
जानता ह,ै वही सम×त अंगǂ स ेयुǣ, सभी जोड़ǂ सȱहत एवं संपूणµ शरीर वाला है. (३)

ततȆैनमÊयेन मुखने ĒाशीयƷन चैतं पूवµ ऋषयः Ēाȋन्.
मुखत×ते Ēजा मȯरÖयतीÆयेनहमा.
तं वा अह ंनावाµÀचं न पराÀचं न ĒÆयÀचम्.
ĔȒणा मुखेन. तेनैनं Ēाȳशषं तेनैनमजीगमम्.
एष वा ओदनः सवाµǤः सवµपƝः सवµतनूः.
सवाµǤ एव सवµपƝः सवµतनूः सं भवȱत य एवं वेद.. (४)

‘हे देवदǶ! पूवµवतƮ अनुȎान कताµ ऋȱषयǂ ने ȵजस मुख स ेइस ओदन को खाया था,
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यȰद तुम ने उस स ेȴभȃ उस के मुख कɡ ओर स ेखाया तो तुÏहारी संतान मर जाएगी’—गुƝ
इस Ēकार अपने ȳशÖय स ेकहे. ȳशÖय कहे ȱक मƹ ने इस ओदन को न पराङ् मुख हो कर खाया
और न सामने हो कर खाया और न आÆमाȴभमुख हो कर खाया. मƹ ने इसे ĔȒƞपी मुख कɡ
ओर स े खाया. मƹ ने इस ओदन को इसी मुख स े खाया और वहƭ पƓंचाया है, जहां इसे
पƓंचना चाȱहए था. यह ओदन सभी अंगǂ से युǣ, सभी जोड़ǂ वाला एवं संपूणµ शरीर से युǣ
है. जो पुƝष ऊपर बताई Ɠई ȱवȲध स ेइस ओदन को खाना जानता है, वही संपूणµ अंगǂ से
युǣ, सभी जोड़ǂ सȱहत और संपूणµ शरीर वाला होता है. (४)

ततȆैनमÊयया ȵजȕया Ēाशीयµया चैतं पूवµ ऋषयः Ēाȋन्.
ȵजȕा ते मȯरÖयतीÆयेनमाह.
तं वा अह ंनावाµÀचं न पराÀचं न ĒÆयÀचम्.
अ¹नेɍजɞȕया. तयैनं Ēाȳशषं तेयैनमजीगमम्.
एष वा ओदनः सवाµǤः सवµपƝः सवµतनूः.
सवाµǤ एव सवµपƝः सवµतनूः सं भवȱत य एवं वेद.. (५)

‘हे देवदǶ! पूवµवतƮ अनुȎान कताµ ऋȱषयǂ ने ȵजस जीभ कɡ ओर स ेइस ĔȒौदन को
खाया है, तुम ने यȰद उस स े ȴभȃ उस कɡ जीभ कɡ ओर स े खाया तो तुÏहारी जीभ मर
जाएगी अथाµत् तुम गंूगे हो जाओगे’— गुƝ अपने ȳशÖय स ेइस Ēकार कहे. ȳशÖय कहे ȱक मƹ
ने इस ओदन को न पराङ् मुख हो कर खाया और न सामने स ेखाया और न आÆमाȴभमुख हो
कर खाया. मƹ ने इसे अȷ¹न कɡ जीभ से खाया है. मƹ ने इस ेवहƭ पƓंचा Ȱदया ह,ै जहां इसे
पƓंचना चाȱहए था. यह ओदन सम×त अंगǂ सȱहत, सभी जोड़ǂ सȱहत और संपूणµ शरीर
वाला है. इस ȱवȲध स ेजो इस ओदन को खाना जानता ह,ै वही सब अंगǂ स ेयुǣ, पूरे जोड़ǂ
सȱहत एवं संपूणµ शरीर वाला होता है. (५)

ततȆैनमÊयैदµÊतैः ĒाशीयƺȆैतं पूवµ ऋषयः Ēाȋन्. दÊता×ते
शÆ×यÊतीÆयेनमाह.
तं वा अह ंनावाµÀचं न पराÀचं न ĒÆयÀचम्.
ऋतुɌभɞदµÊतैः तैरेनं Ēाȳशषं तैरेनमजीगमम्.
एष वा ओदनः सवाµǤः सवµपƝः सवµतनूः.
सवाµǤ एव सवµपƝः सवµतनूः सं भवȱत य एवं वेद.. (६)

‘हे देवदǶ! पूवµवतƮ अनुȎान कताµ ऋȱषयǂ ने ȵजन दांतǂ कɡ ओर स ेइस ĔȒौदन को
खाया था, तुम ने यȰद उस स ेȴभȃ उस के दांतǂ कɡ ओर से इस ेखाया तो तुÏहारे दांत ȱगर
जाएगें.’ गुƝ अपने ȳशÖय स ेइस Ēकार कहे. ȳशÖय कहे ȱक मƹ ने इस ओदन का न पराङ् मुख
हो कर खाया, न सामने से खाया और न आÆमाȴभमुख हो कर खाया. मƹ ने इसे वसंत आȰद
ऋतुǓ ƞपी दांतǂ स ेखाया है. मƹ ने इस ेउÊहƭ के Ǽारा खाया है और इसे जहां जाना चाȱहए
था, वहƭ पƓंचा Ȱदया है. यह ओदन सम×त अंगǂ स ेयुǣ सभी जोड़ǂ सȱहत और संपूणµ शरीर
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वाला है. इस ȱवȲध स ेजो इस ओदन को खाना जानता ह,ै वही सम×त अंगǂ वाला, सभी
जोड़ǂ सȱहत एवं संपूणµ शरीर वाला है. (६)

सूǣ-५ देवता—मंč मƶ बताए गए

एतद ्वै ĔÉन×य ȱवȌपं यदोदनः.. (१)

यह जो पूवǃǣ ओदन अथाµत् भात ह,ै वह सूयµ मंडल के मÉयवतƮ ईȈर के आकाश मƶ
Ȯ×थत मंडल हƹ. (१)

ĔÉनलोको भवȱत ĔÉन×य ȱवȌȱप Ĝयते य एवं वेद.. (२)

जो पुƝष ओदन के सूयµ मंडल मƶ Ȯ×थत होने के ȱवषय मƶ जानता है, वह सूयµ मंडल मƶ
Ȯ×थत होता है तथा सूयµ मंडल ƞप ×थान मƶ आĜय पाता है. (२)

एत×माद ्वा ओदनात् čयȸ×čंशतं लोकान् ȱनरȲममीत Ēजापȱतः.. (३)

Ēजापȱत ने सम×त जगत् के उपादान के ƞप मƶ इस ओदन स ेतƹतीस देव लोकǂ को
बनाया. (३)

तेषां Ē´ानाय य´मसृजत.. (४)

Ēजापȱत ने उन तƹतीस देव लोकǂ का सा³ाÆकार करने के ȳलए य´ कɡ रचना कɡ. (४)

स य एवं ȱवƟष उपďȌा भवȱत Ēाणं Ɲणȵǽ.. (५)

जो कोई पुƝष इस Ēकार से उपासक का सा³ाÆकार करने वाला होता है एवं उस के
कायµ मƶ बाधा डालता है, वह अपने शरीर मƶ Ēाणǂ कɡ गȱत को रोकता है. (५)

न च Ēाणं Ɲणȵǽ सवµ¾याȽनɞ जीयते.. (६)

वह न केवल शरीर मƶ Ēाणǂ कɡ गȱत को रोकता ह,ै अȱपतु आयु स ेसवµथा हीन हो जाता
ह ैअथाµत् अÒप आयु मƶ मर जाता है. (६)

ततȆैनमÊयैः Ēाणापानैः ĒाशीयƺȆैतं पूवµ ऋषयः Ēाȋन्. Ēाणापाना×Æवा
हा×यÊतीÆयेनमाह.
तं वा अह ंनावाµÀचं न पराÀचं न ĒÆयÀचम्. सËतɉषɞȴभः Ēाणापानैः.
तैरेनं Ēाȳशषं तैरेनमजीगमम्. एष वा ओदनः सवाµǤः सवµपƝः सवµतनूः.
सवाµǤ एव सवµपƝः सवµतनूः सं भवȱत य एवं वेद.. (७)

गुƝ अपने ȳशÖय स ेइस Ēकार कहे—ह ेदेवदǶ! पूवµवतƮ अनुȎानकताµ ऋȱषयǂ ने ȵजन
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Ēाण और अपनǂ कɡ सहायता स ेओदन का सेवन ȱकया था, तुम ने यȰद उस स ेȴभȃ अथाµत्
लौȱकक Ēाण और अपनǂ कɡ सहायता स ेइस ओदन का सेवन ȱकया तो तुÏहारे Ēाण और
ƞप वायु तुÏहारा Æयाग कर दƶगे. इस के उǶर के ƞप मƶ ȳशÖय अपने गुƝ स ेकहे ȱक मƹने इस
का सेवन अȴभमुख, पराङ् मुख और आÆमाȴभमुख हो कर ȱकया है. मƹने इस ओदन का सेवन
सËतɉषɞ ƞप Ēाण और अपान वायुǓ कɡ सहायता स ेȱकया है इस Ēकार सेवन ȱकया Ɠआ
होदन संपूणµ शरीर वाला होता ह ैमƹने इसे वहƭ पƓंचा Ȱदया ह,ै जहां इस ेजाना चाȱहए था. इस
Ēकार सेवन ȱकया Ɠआ ओदन मनचाहा फल देने वाला होता है. इस ȱवȲध स ेजो इस ओदन
का सेवन करता है, वही सम×त अंगǂ वाला, सभी जोड़ǂ सȱहत एवं संपूणµ शरीर वाला है. (७)

ततȆैनमÊयेन ȅचसा ĒाशीयƷन चैतं पूवµ ऋषयः Ēाȋन्.
राजयÛम×Æवा हȱनÖयतीÆयेनमाह.
तं वा अह ंनावाµÀचं न पराÀचं न ĒÆयÀचम्.
अÊतȯर³ेण ȅचसा. तेनैनं Ēाȳशषं तेनैनमजीगमम्.
एष वा ओदनः सवाµǤः सवµपƝः सवµतनूः.
सवाµǤ एव सवµपƝः सवµतनूः सं भवȱत य एवं वेद.. (८)

गुƝ अपने ȳशÖय स ेइस Ēकार कहे—‘हे देवदǶ! पूवµवतƮ अनुȎानकताµ ऋȱषयǂ ने ȵजस
ȱवȲध स ेइस ओदन का सेवन ȱकया था, उस के अȱतȯरǣ यȰद ȱकसी अÊय लौȱकक ȱवȲध से
तुम ने इस ओदन का सेवन ȱकया तो राजयÛमा रोग तुÏहारा ȱवनाश कर देगा.’ इस के उǶर
के ƞप मƶ ȳशÖय गुƝ स ेकहे, ȱक मƹ ने इस ओदन का सेवन न पराङ् मुख हो कर ȱकया ह,ै न
सामने स ेȱकया ह ैऔर न आÆमाȴभमुख हो कर ȱकया है. मƹने इस ओदन का सेवन अंतȯर³
ȱवȲध स ेȱकया है. इस ȱवȲध स ेसेवन ȱकया Ɠआ ओदन सवाǋग पूणµ हो जाता है. जो पुƝष इस
Ēकार से ओदन का सेवन करना जानता है वह सवाǋग पूणµ फल को ĒाËत करता है. (८)

ततȆैनमÊयेन पृȎेन ĒाशीयƷन चैतं पूवµ ऋषयः Ēाȋन्. ȱवȁुत् Æवा
हȱनÖयतीÆयेनमाह. तं वा अह ंनावाµÀचं न पराÀचं न ĒÆयÀचम्.
Ȱदवा पृȎेन. तेनैनं Ēाȳशषं तेनैनमजीगमम्. एष वा ओदनः सवाµǤः
सवµपƝः सवµतनूः.
सवाµǤ एव सवµपƝः सवµतनूः सं भवȱत य एवं वेद.. (९)

गुƝ अपने ȳशÖय से इस Ēकार कहे—ह ेदेवदǶ! पूवµवतƮ अनुȎान करने वाले ऋȱषयǂ ने
ȵजस पृȎ स ेइस ओदन का सेवन ȱकया है, तू ने यȰद उस स ेȴभȃ अथाµत् लौȱकक पृȎ से इस
ओदन का सेवन ȱकया तो ȱवȁुत तेरा ȱवनाश कर देगी. इस के उǶर के ƞप मƶ ȳशÖय अपने
गुƝ स ेकहे ȱक मƹ ने इस ओदन का सेवन न पराङ् मुख होकर ȱकया है, न सामने से ȱकया है
और न आÆमाȴभमुख होकर ȱकया ह ैमƹ ने ȁौ ƞपी पृȎ से इस ओदन का सेवन ȱकया है. इसे
जहां जाना चाȱहए था मƹने उसे वहƭ पƓंचा Ȱदया है. यह ओदन सम×त अंगǂ से युǣ सभी
जोड़े वाला और संपूणµ शरीर वाला है. इस ȱवȲध स ेजो इस ओदन का सेवन करना चाहता है.
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वही सब अंगो स ेयुǣ सभी जोड़ǂ वाला और संपूणµ फलवाला हो कर ×वगµ आȰद लोकǂ मƶ
Ȯ×थत होता है. (९)

ततȆैनमÊयेनोरसा ĒाशीयƷन चैतं पूवµ ऋषयः Ēाȋन्. कृÖया न
राÆ×यसीÆयेनमाह.
तं वा अह ंनावाµÀचं न पराÀचं न ĒÆयÀचम्.
पृȳथȅोरसा तेनैनं Ēाȳशषं तेनैनमजीगमम्. एष वा ओदनः सवाµǤः
सवµपƝः सवµतनूः.
सवाµǤ एव सवµपƝः सवµतनूः सं भवȱत य एवं वेद.. (१०)

गुƝ अपने ȳशÖय स े इस Ēकार कहे—‘हे देवदǶ! पूवµवतƮ अनुȎानकǶाµ ऋȱषयǂ ने
ȵजस व³×थल स ेइस ओदन का सेवन ȱकया था, तुम ने उस स ेȴभȃ पृȎ स ेयȰद इस ओदन
का सेवन ȱकया तो तुÏहƶ ऋȱष कायµ मƶ सफलता ĒाËत नहƭ होगी.’ इस के उǶर के ƞप मƶ
ȳशÖय अपने गुƝ स ेȱनवेदन करे ȱक मƹने इस ओदन का सेवन न पराङ् मुख हो कर ȱकया ह,ै न
सामने स ेȱकया है और न आÆमाȴभमुख हो कर ȱकया है. मƹ ने पृÇवी ƞप व³×थल स ेइस
ओदन का सेवन ȱकया है. इसे जहां जाना चाȱहए था मƹ ने उस ेवहƭ पƓंचा Ȱदया है. यह ओदन
सभी अंगǂ से युǣ, सभी जोड़ǂ सȱहत और संपूणµ शरीरवाला है. इस ȱवȲध स ेजो उस ओदन
का सेवन करना जानता है, वह सम×त अंगǂ वाला सभी जोड़ǂ वाला संपूणµ शरीर वाला तथा
सवाǋगफल स ेयुǣ हो कर ×वगµ आȰद पुÅय लोकǂ मƶ Ȯ×थत होता है. (१०)

ततȆैनमÊयेनोदरेण ĒाशीयƷन चैतं पूवµ ऋषयः Ēाȋन्.
उदरदार×Æवा हȱनÖयतीÆयेनमाह. तं वा अह ं नावाµÀचं न पराÀचं न
ĒÆयÀचम्. सÆयेनोदरेण. तेनैनं Ēाȳशषं तेनैनमजीगमम्.
एष वा ओदनः सवाµǤः सवµपƝः सवµतनूः.
सवाµǤ एव सवµपƝः सवµतनूः सं भवȱत य एवं वेद.. (११)

गुƝ अपने ȳशÖय स ेइस Ēकार कहे—‘हे देवदǶ! पूवµवतƮ अनुȎानकताµ ऋȱषयǂ ने ȵजस
उदर स ेइस ओदन का सेवन ȱकया था, तुम ने यȰद उस स ेȴभȃ अथाµत् लौȱकक उदर स ेइस
ओदन का सेवन ȱकया तो उदर के ȳलए कȌ देने वाला अȱतसार रोग तुÏहƶ नȌ कर देगा. इस
के उǶर के ƞप मƶ ȳशÖय अपने गुƝ स ेकह ेȱक मƹ ने उस ओदन का सेवन न पराङ् मुख होकर
ȱकया ह,ै न सामने स ेȱकया है, न आÆमाȴभमुख हो कर ȱकया है. मƹ ने सÆयƞपी उदर स ेइस
ओदन का सेवन ȱकया है. इसे जहां जाना चाȱहए था मƹ ने उस ेवहƭ पƓंचा Ȱदया है. यह ओदन
सम×त अंशǂ से युǣ सभी जोड़ǂ वाला और संपूणµ शरीर स ेयुǣ ह ैइस ȱवȲध से जो पुƝष इस
ओदन का सेवन करना जानता ह,ै वही सम×त अंगǂ वाला सभी जोड़ǂ सȱहत और संपूणµ
शरीर वाला ह ैवह ×वगµ आȰद उǶम लोकǂ मƶ Ȯ×थत होता है. (११)

ततȆैनमÊयेन वȹ×तना ĒाशीयƷन चैतं पूवµ ऋषयः Ēाȋन्.
अËस ुमȯरÖयसीÆयेनमाह. तं वा अह ंनावाµÀचं न पराÀचं न ĒÆयÀचम्.
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समुďेण वȹ×तना. तेनैनं Ēाȳशषं तेनैनमजीगमम्.
एष वा ओदनः सवाµǤः सवµपƝः सवµतनूः.
सवाµǤ एव सवµपƝः सवµतनूः सं भवȱत य एवं वेद.. (१२)

गुƝ अपने ȳशÖय स ेइस Ēकार कहे—‘ह ेदेवदǶ पूवµवतƮ अनुȎान करने वाल ेऋȱषयǂ ने
उस ओदन का सेवन ȵजस ȅȳǣ अथाµत् मूčाशय कɡ सहायता स ेȱकया, तुम ने यȰद उस से
ȴभȃ ȱवȲध स ेइस ओदन का सेवन ȱकया तो तुÏहारी मृÆयु जल मƶ होगी.’ उस के उǶर ƞप मƶ
ȳशÖय अपने गुƝ स ेकहे ȱक मƹ ने इस ओदन का सेवन न पराङ् मुख होकर ȱकया, न सामने से
ȱकया और न आÆमाȴभमुख हो कर ȱकया है. मƹ ने इसका सेवन समुďƞपी ब×ती अथाµत्
मूčाशय कɡ सहायता स े ȱकया है. मƹ ने इस ओदन को वहƭ पƓंचा Ȱदया ह ैजहां इसे जाना
चाȱहए था. यह ओदन सम×त अंगǂ स ेयुǣ सभी जोड़ǂ वाला और संपूणµ शरीर रȱहत है. इस
Ȯ×थȱत स े जो इस ओदन का सेवन करना जानता ह ै वही सम×त अंगǂ वाला सभी जोड़ǂ
सȱहत और संपूणµ शरीर वाला है. वह ×वगµ आȰद पुÅय लोकǂ मƶ Ȯ×थत होता है. (१२)

ततȆैनमÊयाÎयामूƝÎयां ĒाशीयाµÎयां चैतं पूवµ ऋषयः Ēाȋन्.
ऊƞ ते मȯरÖयत इÆयेनमाह. तं वा अह ंनावाµÀचं न पराÀचं न ĒÆयÀचम्.
ȲमčावƝणयो ƞƝÎयाम्. ताÎयामेनं Ēाȳशषं ताÎयामेनमजीगमम्.
एष वा ओदनः सवाµǤः सवµपƝः सवµतनूः. सवाµǤ एव सवµपƝः सवµतनूः सं
भवȱत य एवं वेद.. (१३)

गुƝ अपने ȳशÖय स ेइस Ēकार कहे— ‘ह ेदेवदǶ! पूवµवतƮ अनुȎानकǶाµ ऋȱषयǂ ने इस
ओदन का सेवन ȵजन जंघाǓ कɡ सहायता स े ȱकया, यȰद तुम ने उस स े ȴभȃ अथाµत्
लौȱकक जंघाǓ कɡ सहायता स ेइस का सेवन ȱकया तो तुÏहारी जंघाए ंनȌ हो जाएगंी.’ इसे
उǶर के ƞप मƶ ȳशÖय अपने गुƝ स ेȱनवेदन करे—‘मƹ ने उस ओदन का सेवन न पराङ् मुख हो
कर ȱकया है, न सामने से ȱकया है और न आÆमाȴभमुख हो कर ȱकया है. मƹ ने इस ओदन का
सेवन Ȳमč और वƝण ƞपी जंघाǓ कɡ सहायता स ेȱकया है. इस ेजहां जाना चाȱहए था, मƹ
ने उसे वहƭ पƓंचा Ȱदया है. यह ओदन सम×त अंगǂ स े युǣ, सभी जोड़ǂ वाला और संपूणµ
शरीर सȱहत है. इस ȱवȲध से जो इस ओदन का सेवन करना जानता है, वह सम×त अंगǂ
सȱहत, सभी जोड़ǂ स े युǣ और संपूणµ शरीर वाला होता है. वह ×वगµ आȰद पुÅयलोकǂ मƶ
Ēतीȴ³त होता है.’ (१३)

ततȆैनमÊयाÎयामȎीवदÎ्यां ĒाशीयाµÎयां चैतं पूवµ ऋषयः Ēाȋन्.
Ğामो भȱवÖयसीÆयेनमाह. तं वा अह ंनावाµÀचं न पराÀचं न ĒÆयÀचम्.
ÆवȌुरȎीवदÎ्याम्. ताÎयामेनं Ēाȳशषं ताÎयामेनमजीगमम्.
एष वा ओदनः सवाµǤः सवµपƝः सवµतनूः सवाµǤ एव सवµपƝः सवµतनूः सं
भवȱत य एवं वेद.. (१४)

गुƝ अपने ȳशÖय स ेइस Ēकार कहƶ—“हे देवदǶ! पूवµवतƮ अनुȎान करने वाल ेऋȱषयǂ
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ने ȵजन अȮ×थयुǣ …. अथाµत् हȲǱयǂ वाल ेघुटनǂ कɡ सहायता स ेसेवन ȱकया था, यȰद तुम ने
उस स ेȴभȃ अथाµत् लौȱकक अȮ×थयुǣ जानुǓ अथाµत् हȲǱयǂ वाल ेघुटनǂ कɡ सहायता से
ओदन का सेवन ȱकया तो तुÏहारे घुटने सूख जाएगें.” इस के उǶर के ƞप मƶ ȳशÖय अपने
गुƝ स ेकह—े“मƹने इस ओदन का सेवन न पराङ् मुख हो कर ȱकया है न सामने स ेȱकया है
और न आÆमाȴभमुख होकर ȱकया है. मƹ ने इस ओदन का सेवन देव के घुटनǂ कɡ सहायता से
ȱकया है. उसे वहƭ पƓंचा Ȱदया है जहां उस ेजाना चाȱहए था. यह ओदन सम×त अंगǂ स ेयुǣ,
सभी जोड़ǂ सȱहत और संपूणµ शरीर वाला ह,ै इस ȱवȲध से जो ओदन का सेवन करना जानता
ह,ै वह सम×त अंगǂ से युǣ, सभी जोड़ǂ वाला और संपूणµ शरीर सȱहत होता ह,ै वह ×वगµ
आȰद पुÅय लोकǂ मƶ ĒȱतȲȎत होता है. (१४)

ततȆैनमÊयाÎयां पादाÎयां ĒाशीयाµÎयां चैतं पूवµ ऋषयः Ēाȋन्.
बƓचारी भȱवÖयसीÆयेनमाह. तं वा अहं नावाµÀचं न पराÀचं न ĒÆयÀचम्.
अȴȈनोः पादाÎयाम्. ताÎयामेनं Ēाȳशषं ताÎयामेनमजीगमम्. एष वा
ओदनः सवाµǤः
सवµपƝः सवµतनूः. सवाµǤ एव सवµपƝः सवµतनूः
स ंभवȱत य एवं वेद.. (१५)

गुƝ अपने ȳशÖय स े इस Ēकार कहे—“ह े देवदǶ! पूवµवतƮ अनुȎानकǶाµ ऋȱषयǂ ने
ȵजन पैरǂ कɡ सहायता से इस ओदन का सेवन ȱकया था, उस स ेȴभȃ अथाµत् लौȱकक पैरǂ
कɡ सहायता स ेयȰद तुम ने इस ओदन का सेवन ȱकया तो तुम बƓचरी अथाµत् ȱनरथµक बƓत
चलने वाले बनोगे.” इस के उǶर मƶ ȳशÖय अपने गुƝ से कहे ȱक मƹ ने इस ओदन का सेवन न
तो पराङ् मुख होकर ȱकया ह,ै न सामने से ȱकया ह ैऔर न आÆमाȴभमुख हो कर ȱकया है. मƹ
ने इस का सेवन अȴȈनीकुमारǂ ƞपी चरणǂ कɡ सहायता स ेȱकया है. मƹ ने इसे वहƭ पƓंचा
Ȱदया है जहां इस ेजाना था. यह ओदन सम×त अंगǂ स ेयुǣ, सभी जोड़ǂ सȱहत और संपूणµ
शरीर वाला है. इस Ȯ×थȱत स ेजो उस ओदन का सेवन करता है, वह सम×त अंगǂ वाला, सभी
जोड़ǂ सȱहत और संपूणµ शरीर वाला है. वह ×वगµ आȰद पुÅय लोकǂ मƶ Ȯ×थत होता है. (१५)

ततȆैनमÊयाÎयां ĒपदाÎयां ĒाशीयाµÎयां चैतं पूवµ ऋषयः Ēाȋन्.
सपµ×Æवा हȱनÖयतीÆयेनमहा. तं वा अहं नावाµÀचं न पराÀचं न ĒÆयÀचम्.
सȱवतुः ĒपदाÎयाम्. ताÎयामेनं Ēाȳशषं ताÎयामेनमजीगमम्.
एष वा ओदनः सवाµǤः सवµपƝः सवµतनूः. सवाµǤ एव सवµपƝः सवµतनूः सं
भवȱत य एवं वेद.. (१६)

गुƝ अपने ȳशÖय स ेइस Ēकार कहे—“हे देवदǶ पूवµवतƮ अनुȎानकǶाµ ऋȱषयǂ ने ȵजन
चरणांशǂ अथाµत् पंजǂ कɡ सहायता स ेĔȒौदन सेवन ȱकया था उससे ȴभȃ Ēकार स ेयȰद
तुमने इस का सेवन ȱकया तो सपµ तुÏहारी मृÆयु कर देगा.” इस के उǶर के ƞप मƶ ȳशÖय
अपने गुƝ स ेकह े— मƹने इस ओदन का सेवन न पराङ् मुख हो कर ȱकया ह,ै न सामने से

******ebook converter DEMO Watermarks*******



ȱकया है और न आÆमाȴभमुख हो कर ȱकया है. मƹ ने इस ेवहƭ पƓंचा Ȱदया, जहां इस ेजाना
चाȱहए था. मƹने सȱवता देव के Ēपदǂ अथाµत् अथाµत् पंजǂ कɡ सहायता स े उस का सेवन
ȱकया ह,ै यह ओदन सम×त अंगǂ स ेयुǣ सभी जोड़ǂ सȱहत और संपूणµ शरीर वाला है. जो
इस ओदन को उस ȱवȲध स ेसेवन करना जानता है, वही सम×त अंगǂ वाला, सभी जोड़ǂ
सȱहत और संपूणµ शरीर वाला हƹ. वह ×वगµ आȰद ĜेȎ ×थानǂ मƶ Ȯ×थत होता है. (१६)

ततȆैनमÊयाÎयां ह×ताÎयां ĒाशीयाµÎयां चैतं पूवµ ऋषयः Ēाȋन्.
ĔाȒणं हȱनÖयसीÆयेनमाह. तं वा अह ंनावाµÀचं न पराÀचं न ĒÆयÀचम्.
ऋत×य ह×ताÎयाम्. ताÎयामेनं Ēाȳशषं ताÎयामेनमजीगमम्.
एष वा ओदनः सवाµǤः सवµपƝः सवµतनूः. सवाµǤ एव सवµपƝः सवµतनूः सं
भवȱत य एवं वेद.. (१७)

गुƝ अपने ȳशÖय स ेइस Ēकार कहे—“हे देवदǶ! पूवµवतƮ अनुȎानकताµ ऋȱषयǂ ने इस
ओदन को ȵजन हाथǂ कɡ सहायता स ेसेवन ȱकया उस के अȱतȯरǣ अथाµत् लौȱकक हाथǂ से
यȰद इस ओदन का सेवन ȱकया है. यȰद उस स ेȴभȃ अथाµत् लौȱकक हाथǂ कɡ सहायता से
उस ĔȒौदन का सेवन ȱकया तो ĔाȒणǂ कɡ हÆया करोगे अथवा तुÏहƶ ĔȒहÆया का पाप
लगेगा. इस के उǶर के ƞप मƶ ȳशÖय अपने गुƝ स े कहे—मƹ ने इस ओदन का सेवन न
पराङ् मुख हो कर ȱकया है, न सामने स ेखाया ह ैऔर न आÆमाȴभमुख हो कर खाया है. मƹ ने
ऋतु ƞपी हाथǂ कɡ सहायता स ेइस ओदन का सेवन ȱकया है. मƹने ओदन को वहƭ पƓंचा
Ȱदया ह,ै जहां उसे जाना था. यह ओदन सम×त अंगǂ स ेयुǣ, सभी जोड़ǂ वाला और संपूणµ
अंगǂ सȱहत है. इस ȱवȲध स ेजो इस ओदन का सेवना करना जाता. वह सम×त अंगǂ वाला है.
सभी जोड़ǂ स े युǣ और संपूणµ शरीर वाला हो जाता है, वह ×वगµ आȰद पुÅय लोकǂ मƶ
ĒȱतȲȎत होता है. (१७)

ततȆैनमÊयया ĒȱतȎया Ēाशीयµया चैतं पूवµ ऋषयः Ēाȋन्. अĒȱतȎानो ऽ
नायतनो मȯरÖयसीÆयेनमाह. तं वा अहं नावाµÀचं न पराÀचं न ĒÆयÀचम्.
सÆये ĒȱतȎाय. तयैनं Ēाȳशषं तयैनमजीगमम्. एष वा ओदनः सवाµǤः
सवµपƝः सवµतनूः. सवाµǤः एव सवµपƝः सवµतनूः सं भवȱत य एवं वेद..
(१८)

गुƝ अपने ȳशÖय स ेकहे—“हे देवदǶ! पूवµवतƮ अनुȎानकताµ ऋȱषयǂ ने ȵजस ĒȱतȎा के
माÉयम स ेइस ĔȒौदन का सेवन ȱकया है उस के अȱतȯरǣ लौȱकक ĒȱतȎा के माÉयम से
तुम यȰद इस ओदन का सेवन करोगे तो तुम ȱबना ĒȱतȎा वाल ेऔर ȱबना घर के ×वामी Ɠए
मरोगे. इस के उǶर मƶ ȳशÖय अपने गुƝ स ेȱनवेदन करे—मƹने इस ĔȒौदन का न पराङ् मुख
हो कर सेवन ȱकया ह,ै न सामने स ेसेवन ȱकया ह ैऔर न आÆमाȴभमुख हो कर सेवन ȱकया
है. मƹ ने सÆय मƶ ĒȱतȲȎत हो कर उस ĒȱतȎा के माÉयम स ेइस ओदन का सेवन ȱकया है. इस
ĔȒौदन को जहां जाना चाȱहए था. मƹ ने उस ेवहƭ पƓंचा Ȱदया है. यह ओदन सम×त अंगǂ से
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युǣ, सभी जोड़ǂ सȱहत एवं संपूणµ शरीर वाला ह ै इस ȱवȲध स े जो इस ओदन का सेवन
करना जानता ह ैवह सम×त अंगǂ वाला, सभी जोड़ǂ सȱहत और संपूणµ शरीर है. (१८)

सूǣ-६ देवता—Ēाण

Ēाणाय नमो य×य सवµȲमदं वशे.
यो भूतः सवµ×येȈरो यȹ×मÊÆसवǋ ĒȱतȲȎतम्.. (१)

इस Ēाण के ȳलए नम×कार ह,ै ȵजस के वश मƶ यह सम×त चराचर जगत् है. यह Ēाण
सब का ईȈर है और इसी मƶ सारा जगत् Ȯ×थत है. (१)

नम×ते Ēाण þÊदाय नम×ते ×तनȱयÆनवे.
नम×ते Ēाण ȱवȁुते नम×ते Ēाण वषµते.. (२)

ह ेÉवȱन करते Ɠए Ēाण! तुÏहारे ȳलए नम×कार ह,ै मेघ घटा मƶ घुस कर वषाµ करने वाले
तुÏहारे ȳलए नम×कार है. ȱबजली के ƞप मƶ Ēकाȳशत एवं वषाµ करते Ɠए तुÏहƶ नम×कार है.
(२)

यत् Ēाण ×तनȱयÆनुनाȴभþÊदÆयोषधीः.
Ē वीयÊते गभाµन् दधतेऽथो बȕɟɉवɞ जायÊते.. (३)

जब Ēाण अथाµत् सूयाµÆमक देव वषाµ काल मƶ मेघ Éवȱन के Ǽारा जौ, गेƔं, एवं जंगली
वृ³ǂ को लÛय कर के गरजते हƹ, तब सभी फसलƶ गभµ धारण करती हƹ एवं अनेक Ēकार से
उÆपȃ होती हƹ. (३)

यत् Ēाण ऋतावागते ऽ ȴभþÊदÆयोषधीः.
सवǋ तदा Ē मोदते यत् Ƚकɞ च भूÏयामȲध.. (४)

जब Ēाण अथाµत् सूयाµÆमक देव वषाµ ऋतु आने पर फसलǂ को लÛय कर के गजµन
करते हƹ, तब भूȲम पर ȵजतने भी Ēाणी हƹ, वे सब Ēसȃ होते हƹ. (४)

यदा Ēाणो अÎयवषƮद ्वषƷण पृȳथवƭ महीम्.
पशव×तत् Ē मोदÊते महो वै नो भȱवÖयȱत.. (५)

ȵजस समय Ēाण अथाµत् सूयµ देव, पृÇवी को वषाµ के जल स ेसभी ओर गीला कर देते हƹ,
उस समय गाय आȰद पशु Ēसȃ होते हƹ ȱक घास कɡ अȲधकता से हमारे ȳलए उÆसव होगा.
(५)

अȴभवृȌा ओषधयः Ēाणेन समवाȰदरन्.
आयुवƺ नः Ēातीतरः सवाµ नः सुरभीरकः.. (६)
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Ēाण अथाµत् सूयµ देव के Ǽारा वषाµ के जल स ेसƭची गई फसलƶ और जड़ीबूȰटयां सूयµ से
संभाषण करने लगती हƹ—“हे Ēाण अथाµत् सूयµ देव! तुम हमारा जीवन बढ़ाओ तथा हमƶ
शोभन गंध वाली बनाओ.” (६)

नम×ते अ×Æवायते नमो अ×तु परायते.
नम×ते Ēाण ȱतȎत आसीनायोत ते नमः.. (७)

ह ेĒाण देव! तुझ आते Ɠए को नम×कार ह ैऔर वापस जाते Ɠए को नम×कार है. हे
Ēाण देव! तुझ Ȯ×थर रहने वाल ेको तथा बैठे Ɠए को नम×कार है. (७)

नम×ते Ēाण Ēाणते नमो अ×Æवपानते.
पराचीनाय ते नमः Ēतीचीनाय ते नमः सवµ×मै त इंद नमः.. (८)

ह ेĒाण देव! सांस लेने का ȅापार करने वाल ेतुÏहƶ नम×कार है तथा अपान वायु छोड़ने
वाल ेतुÏहƶ नम×कार है. अȲधक कहने स े·या लाभ है, सम×त ȅापार अथाµत् ȱþयाए ंकरने
वाल ेतुÏहƶ नम×कार है. (८)

या ते Ēाण ȱĒया तनूयǃ ते Ēाण Ēेयसी.
अथो यद ्भेषज ंतव त×य नो धेȱह जीवसे.. (९)

ह ेĒाण देव! तुÏहारा ȱĒय जो शरीर ह ैएवं Ēाण, अपान अथाµत् अȷ¹न और सोम ƞपी
तुÏहारी जो दो ȱĒयाए ंहƹ तथा जो तुÏहारी अमरता Ēदान करने वाली ओषȲध है, इन सब से
हमƶ जीवन के अमृत का साधन ओषȲध Ēदान करो. (९)

Ēाणः Ēजा अनु व×ते ȱपता पुčȲमव ȱĒयम्.
Ēाणो ह सवµ×येȈरो य¼च Ēाणȱत य¼च न.. (१०)

ह ेĒाण देव! सम×त ĒजाǓ के शरीर मƶ तुम इस Ēकार ȱनवास करते हो, ȵजस Ēकार
ȱपता अपने व×č से ȱĒय पुč को ढकता है. Ēाण उन सब के ×वामी हƹ, जो सांस लेते हƹ
अथवा सांस नहƭ लेते हƹ. (१०)

Ēाणो मृÆयुः Ēाण×त·मा Ēाणं देवा उपासते.
Ēाणो ह सÆयवाȰदनमुǶमे लोक आ दधत्.. (११)

ये Ēाण देव ही मृÆयु करने वाले हƹ एवं यही जीवन को कȌमय बनाने वाल े¾वर हƹ. शरीर
के मÉय मƶ वतµमान इÊहƭ Ēाण कɡ देवगण उपासना करते हƹ. (११)

Ēाणो ȱवराट् Ēाणो देȍी Ēाणं सवµ उपासते.
Ēाणो ह सूयµȆÊďमाः ĒाणमाƓः Ēजापȱतम्.. (१२)
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Ēाण अथाµत् ×थूल Ēपंच का अȴभमानी देवता ईȈर Ēाण ह ैतथा अपनेअपने ȅापारǂ मƶ
सब को Ēेȯरत करने वाला परम देवता Ēाण है. अपने मनचाहे फल को पाने के ȳलए सभी
Ēाण कɡ उपासना करते हƹ. Ēाण सूयµ और चंďमा ह ैतथा Ēाण को ही ´ानी जन सब कɡ
रचना करने वाला Ēजापȱत कहते हƹ. (१२)

Ēाणापानौ ěीȱहयवावनड् वान् Ēाण उ¼यते.
यवे ह Ēाण आȱहतो ऽ पानो ěीȱहƝ¼यते.. (१३)

Ēाण और अपान Ēधान Ēाण कɡ ȱवशेष वृȳǶयां हƹ. Ēाण ही गेƔ,ं जौ तथा अपान बैल
कहे जाते हƹ. Ēाण वायु जौ मƶ आȴĜत ह ैतथा अपान वायु को ही गेƔं कहा जाता है. (१३)

अपानȱत Ēाणȱत पुƝषो गभƷ अÊतरा.
यदा Æवं Ēाण ȵजÊव×यथ स जायते पुनः.. (१४)

पुƝष ×čी के गभाµशय के मÉय सांस लेता और अपान वायु छोड़ता है. हे Ēाण! जब तुम
गभµ×थ ĕूण को पुȌ करते हो, तब वह जÊम लेता है. (१४)

ĒाणमाƓमाµतȯरȈानं वातो ह Ēाण उ¼यते.
Ēाणे ह भूतं भȅं च Ēाणे सवǋ ĒȱतȲȎतम्.. (१५)

Ēाण को मातȯरȈा अंतȯर³ का ×वामी वायु कहा जाता है. उसी वायु को Ēाण कहा
जाता है. उन दोनǂ मƶ केवल नाम का भेद है. जगत् के आधार बने Ɠए उस Ēाण मƶ भूतकाल
स ेसंबंȲधत और भȱवÖय काल मƶ उÆपȃ होने वाला जगत् आȴĜत रहता है. इस Ēकार Ēाणǂ
मƶ ही सब ĒȱतȲȎत हƹ. (१५)

आथवµणीराȲǤरसीदƺवीमµनुÖयजा उत.
ओषधयः Ē जायÊते यदा Æवं Ēाण ȵजÊवȳस.. (१६)

अथवाµ महɉषɞ Ǽारा, अंȱगरा महɉषɞ Ǽारा, देवǂ Ǽारा तथा मनुÖयǂ Ǽारा उÆपȃ अनेक
Ēकार कɡ जड़ीबूȰटयǂ और फसलǂ को हे Ēाण! तुम ही वषाµ का जल Ēदान कर के Ēसȃ
करते हो. (१६)

यदा Ēाणो अÎयवषƮद ्वषƷण पृȳथवƭ महीम्.
ओषधयः Ē जायÊतेऽथो याः काȆ वीƝधः.. (१७)

Ēाण जब वषाµ के ƞप मƶ ȱवशाल पृÇवी पर जल ȱगराता ह,ै तभी जड़ीबूȰटयां, फसलƶ
और जो भी वृ³ हƹ, वे सब उÆपȃ होते हƹ. (१७)

य×ते Ēाणेदं वेद यȹ×मंȆाȳस ĒȱतȲȎतः.
सवƷ त×मै बȿलɞ हरानमुȹÖमंÒलोक उǶमे.. (१८)
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ह े Ēाण! यह कहा Ɠआ तुÏहारा माहाÆÏय जो जानता है एवं ȵजस ȱवǼान् मƶ तुम
ĒȱतȲȎत रहते हो, उस के ȳलए सभी देव ×वगµ मƶ अमृतमय भाग Ē×तुत करते हƹ. (१८)

यथा Ēाण बȳलƕत×तुÎयं सवाµः Ēजा इमाः.
एवा त×मै बȿलɞ हरान् य×Æवा शृणवत् सुĜवः.. (१९)

ह ेĒाण! ȵजस Ēकार ये सभी Ēजाए ंतुÏहारे ȳलए बȳल Ē×तुत करƶ. ह ेसुनने वाल ेĒाण!
जो तुÏहारा माहाÆÏय सुनता है, उस के ȳलए भी सब बȳल Ē×तुत कर देते हƹ. (१९)

अÊतगµभµȆरȱत देवता×वाभूतो भूतः स उ जायते पुनः.
स भूतो भȅं भȱवÖयत् ȱपता पुčं Ē ȱववेशा शचीȴभः.. (२०)

Ēाण गभµ हो कर देवताǓ मƶ ȱवचरण करता ह,ै वही भलीभांȱत ȅाËत हो कर मनुÖय
आȰद के शरीर के ƞप मƶ पुनः उÆपȃ होता है. ȱनÆय वतµमान वह Ēाण भूतकाल कɡ व×तुǓ
मƶ तथा भȱवÖय काल कɡ व×तुǓ के ƞप मƶ उÆपȃ होता है. वही अपनी शȳǣयǂ स े ȱपता
और पुč मƶ Ēवेश करता है. (२०)

एकं पादं नोȮÆखदȱत सȳललाǽंस उ¼चरन्.
यदǤ स तमुȮÆखदेȃैवाȁ
न Ȉः ×याȃ राčी नाहः ×याȃ ȅु¼छेत् कदा चन.. (२१)

हंस अथाµत्  जगत्  के Ēाण बने Ɠए सूयµ जल स ेउȰदत होते Ɠए अपने एक चरण अथाµत्
भाग को जल स ेऊपर नहƭ उठाते हƹ. यȰद वे अपने Ơसरे चरण को भी ऊपर उठा लƶ तो काल
ȱवभाजन नहƭ हो सकेगा. तब वे कहƭ न जा सकƶ गे और न Ȱदन और रात हो सकƶ गे. (२१)

अȌाचþं वतµत एकनेȲम सहĞा³रं Ē पुरो ȱन पȆा.
अधƷन ȱवȈं भुवनं जजान यद×याधǋ कतमः स केतुः.. (२२)

Æवचा, रǣ आȰद आठ धातुए ंशरीर का ȱनमाµण करती हƹ. उÊहƭ का यहां रथ के पȱहयǂ
के ƞप मƶ ȱनƞपण ह—ैयह शरीर आठ पȱहयǂ वाला रथ है. Ēाण ही इस कɡ एकमाč धुरी है.
लोक मƶ रथ के पȱहए धुरी को घेरे रहते हƹ. Ēाण ƞपी धुरी एक पȱहए स ेȱनकल कर Ơसरे मƶ
Ēवेश करती है. वह Ēाण अपने एक अंश स ेसारे Ēाȴणयǂ मƶ Ēवेश कर के आÆमा के ƞप मƶ
उÆपȃ होता है. उस का Ơसरा भाग असीȲमत ĔȒ का झंडा अथाµत् ĔȒांड बन जाता है.
(२२)

यो अ×य ȱवȈजÊमन ईशे ȱवȈ×य चेȌतः.
अÊयेषु ȴ³ĒधÊवने त×मै Ēाण नमो ऽ ×तु ते.. (२३)

जो Ēाण नाना ƞपǂ को जÊम देने वाला है, जो इस संसार का ×वामी है तथा नाना
Ēाȴणयǂ के शरीरǂ मƶ ȅाËत ह,ै उस तीěता स ेȅाËत होने वाले हे Ēाण! तुÏहारे ȳलए नम×कार
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है. (२३)

यो अ×य सवµजÊमन ईशे सवµ×य चेȌतः.
अतÊďो ĔȒणा धीरः Ēाणो मानु ȱतȎतु.. (२४)

वह जगदɟȈर Ēाण आल×य रȱहत सदा सूयµ के ƞप मƶ ȱवचरण करने वाला, ´ानवान
एवं सवµȅापक होने के कारण मेरा अनुवतµन करे. (२४)

ऊÉवµः सुËतेष ुजागार ननु ȱतयµǤ ȱन पȁते.
न सुËतम×य सुËतेÖवनु शुĜाव कȆन.. (२५)

ह ेĒाण! तुम ऊÉवµगामी हो कर ȱनďा परवश Ēाȴणयǂ मƶ जागते रहो. सोने वाला Ēाणी
ȱनďा के वशीभूत हो जाता है. इसȳलए उस कɡ र³ा हेतु तुम जाĀत रहो. ऐसा ȱकसी ने नहƭ
सुना ह ैȱक मनुÖय के ȱनďा पर वश होने पर उस का Ēाण भी सो गया हो. (२५)

Ēाण मा मत् पयाµवृतो न मदÊयो भȱवÖयȳस.
अपां गभµȲमव जीवसे Ēाण बÉनाȲम Æवा मȱय.. (२६)

ह ेĒाण! आप मुझ स ेन तो ȱवमुख हǂ तथा न मुझे Æयाग कर अÊयč जाए.ं जल ȵजस
Ēकार वाडवाȷ¹न को धारण करते हƹ, उसी Ēकार हम अपनी देह मƶ आप को धारण करते हƹ.
(२६)

सूǣ-७ देवता—ĔȒचारी

ĔȒचारीÖणंȆरȱत रोदसी उभे तȹ×मन् देवाः संमनसो भवȷÊत.
स दाधार पृȳथवƭ Ȱदवं च स आचायǋ १ तपसा ȱपपɉतɞ.. (१)

वेदǂ का अÉययन करने वाला अपने तप स ेधरती और आकाश दोनǂ मƶ ȅाËत होता है.
इंď आȰद सभी देव इस ĔȒचारी के Ēȱत अनुĀह करते हƹ. यह ĔȒचारी अपने तप स ेधरती
और ×वगµ को धारण करता ह ैतथा सÊमागµ पर चलता Ɠआ अपने आचायµ का पालन करता
है. (१)

ĔȒचाȯरणं ȱपतरो देवजनाः पृथग् देवा अनुसंयȷÊत सवƷ.
गÊधवाµ एनमÊवायन् čयȸ×čंशत् ȱčशताः षट् सहĞाः सवाµÊÆस देवां×तपसा
ȱपपɉतɞ.. (२)

ȱपतर, देवजन एवं इंď आȰद सभी देव ĔȒचारी कɡ र³ा के ȳलए उस के पीछे चलते हƹ.
गंधवµ भी ĔȒचारी का अनुगमन करते हƹ. ĔȒचारी अपने तप स ेतƹतीस, तीस और छह हजार
सं¸या वाले सभी देवǂ का पालन करता है. (२)
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आचायµ उपनयमानो ĔȒचाȯरणं कृणुते गभµमÊतः.
तं राčीȹ×तĞ उदरे ȱबभɉतɞ तं जातं ďȌुमȴभसंयȷÊत देवाः.. (३)

आचायµ ĔȒचारी का उपनयन अथाµत् य´ोपवीत सं×कार कर के अपने समीप रखता
Ɠआ उस े ȱवȁा स े संपȃ करता है. आचायµ उस ĔȒचारी को तीन राȱčयǂ तक अपने
अÆयȲधक समीप रखता है. चौथे Ȱदन ȱवȁामय शरीर स ेउÆपȃ उस ĔȒचारी को देखने के
ȳलए देवगण एकč हो कर आते हƹ. (३)

इयं सȲमत् पृȳथवी ȁौɉǼɞतीयोताÊतȯर³ं सȲमधा पृणाȱत.
ĔȒचारी सȲमधा मेखलया Ĝमेण लोकां×तपसा ȱपपɉतɞ.. (४)

यह पृÇवी ĔȒचारी कɡ पहली सȲमधा है. ȁुलोक अथाµत् ×वगµ ĔȒचारी कɡ Ơसरी
सȲमधा है. ĔȒचारी ×वगµ और पृÇवी के मÉय अथाµत् अंतȯर³ को अȷ¹न मƶ डाली गई सȲमधा
के Ǽारा पूणµ करता है. इस Ēकार ĔȒचारी सȲमधा, मेखला, Ĝम और तप के Ǽारा लोकǂ को
पूणµ करता ह ैअथाµत् भर देता है. (४)

पूवǃ जातो ĔȒणो ĔȒचारी घमǋ वसान×तपसोदȱतȎत्.
त×मा¾जातं ĔाȒणं ĔȒ ¾येȎं देवाȆ सवƷ अमृतेन साकम्.. (५)

सवµ जगत् के कारण ĔȒ स ेसब स ेपहले ĔȒचारी उÆपȃ Ɠआ. उÆपȃ Ɠआ ĔȒचारी
धमµ स ेअपनेआप को ढकता Ɠआ तप के Ǽारा उठा. उस ĔȒचारी ƞपी ĔȒ स ेĔाȒणǂ का
धन वेद उÆपȃ Ɠआ. उस वेद से अमृत के साथ अȷ¹न आȰद देव उÆपȃ Ɠए. (५)

ĔȒचायƷȱत सȲमधा सȲमǽः काÖणǋ वसानो दɟȴ³तो दɟघµÕमĜुः.
स सȁ एȱत पूवµ×माƟǶरं समुďं लोकाÊÆसंगृÎय मुƓराचȯरþत्.. (६)

सȲमधा से उÆपȃ तेज को धारण करता Ɠआ, ȱनयमǂ के Ǽारा वश मƶ ȱकया गया, लंबी
दाढ़ɟ वाला ĔȒचारी पूवµ सागर स ेउǶर सागर कɡ ओर गया. उस ने पृÇवी, अंतȯर³ आȰद
लोकǂ को वश मƶ कर के अपने अȴभमुख ȱकया. (६)

ĔȒचारी जनयन् ĔȒापो लोकं ĒजापȽतɞ परमेȲȎनं ȱवराजम्.
गभǃ भूÆवा मृत×य योनाȱवÊďो ह भूÆवा ऽ सुरां×ततहµ.. (७)

उस ĔȒचारी ने ĔाȒण जाȱत के जल अथाµत् गंगा आȰद नȰदयǂ को, ×वगµ आȰद लोकǂ
को, ĒजाǓ कɡ सृȱȌ करने वाल ेĒजापȱत को तथा Ēजापȱत के बाद सृȱȌ कɡ रचना करने
वाल ेपरमेȎी को उÆपȃ ȱकया. वह ĔȒचारी मृÆयु रȱहत ĔȒ कɡ सǶा, रज, तमोगुण वाली
Ēकृȱत मƶ गभµ बन कर सब को जÊम देता है. उस ने तप के बल स ेइंď हो कर देवǂ के ȱवरोधी
असुरǂ का ȱवनाश ȱकया. (७)

आचायµ ×तत³ नभसी उभे इमे उवƮ गÏभीरे पृȳथवƭ Ȱदवं च.
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ते र³ȱत तपसा ĔȒचारी तȹ×मन् देवाः संमनसो भवȷÊत.. (८)

आचायµ ने उसी ³ण आकाश और धरती दोनǂ को जÊम Ȱदया. ये दोनǂ ȱव×तृत और
गंभीर हƹ. पृÇवी ȱव×तृत ह ैऔर आकाश गंभीर है. ĔȒचारी अपने तप स ेदोनǂ कɡ चचाµ करता
है. उस ĔȒचारी स ेसभी देव Ēसȃ होते हƹ. (८)

इमां भूȾमɞ पृȳथवƭ ĔȒचारी ȴभ³ामा जभार Ēथमो Ȱदवं च.
ते कृÆवा सȲमधावुपा×ते तयोराɉपɞता भुवनाȱन ȱवȈा.. (९)

सब स ेपहले उÆपȃ ĔȒचारी ने इस ȱव×तृत भूȲम को पहली ȴभ³ा के ƞप मƶ Āहण
ȱकया. इस के बाद ×वगµ को Ơसरी ȴभ³ा के ƞप मƶ Āहण ȱकया. वह ȴभ³ा मƶ ĒाËत उन ×वगµ
और धरती को सȲमधा बना कर अȷ¹न कɡ पȯरचयाµ अथाµत् सेवा करता है. ×वगµ और पृÇवी के
मÉय सभी Ēाणी ×थाȱपत ȱकए गए हƹ. (९)

अवाµगÊयः परो अÊयो Ȱदव×पृȎाद ्गुहा ȱनधी ȱनȱहतौ ĔाȒण×य.
तौ र³ȱत तपसा ĔȒचारी तत् केवल ंकृणुते ĔȒ ȱवǼान्.. (१०)

×वगµ के ऊपरी भाग स ेतथा उस के नीचे के भाग अथाµत् धरती पर वेद ƞपी खजाने को
आचायµ कɡ ƕदयƞपी गुफा मƶ Ȳछपा Ȱदया. Ơसरा खजाना अथाµत् वेद के Ǽारा Ēȱतपाȁ देवǂ
को ×थाȱपत ȱकया. वेद पढ़ने वाल ेस ेसंबंȲधत इन दोनǂ खजानǂ कɡ र³ा ĔȒचारी अपने तप
स ेकरता है. वह वेद के ƞप मƶ उस के ȱवषय ĔȒ का ही सा³ाÆकार करता है. (१०)

अवाµगÊय इतो अÊयः पृȳथȅा अ¹नी समेतो नभ³ी अÊतरेमे.
तयोः ĜयÊते रÕमयो ऽ Ȳध ơढा×ताना ȱतȎȱत तपसा ĔȒचारी.. (११)

इस ×वगµ के नीचे एक सूयाµÆमक अȷ¹न है और Ơसरी पृÇवी के ऊपर है. इस ×वगµ और
धरती के मÉय दोनǂ अȷ¹नयां आपस मƶ Ȳमल कर उदय होती हƹ. उन सूयµ और अȷ¹न से
संबंȲधत ȱकरणƶ धरती और ×वगµ के मÉय आĜय लेती हƹ. ĔȒचारी अपने तप कɡ मȱहमा से
उन का देवता बनता है. (११)

अȴभþÊदन् ×तनयȃƝणः ȳशȱतǤो बृह¼छेपो ऽ नु भूमौ जभार.
ĔȒचारी ȳसÀचȱत सानौ रेतः पृȳथȅां तेन जीवȷÊत ĒȰदशȆतĞः.. (१२)

मेघǂ मƶ गजµन करता Ɠआ, जल पूणµ मेघ को ĒाËत वह ĔȒचारी वƝण बन कर अपने
जलƞपी वीयµ को ऊंचे ×थानǂ पर बरसाता है. उस जल स ेधरती पर चारǂ Ȱदशाए ंĒाȴणयǂ
को धारण करती हƹ. (१२)

अ¹नौ सूयƷ चÊďमȳस मातȯरȈन् ĔȒचायµ १ Ëस ुसȲमधमा दधाȱत.
तासामचƯȱष पृथगĕे चरȷÊत तासामा¾यं पुƝषो वषµमापः.. (१३)
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ĔȒचारी अȷ¹न मƶ, सूयµ मƶ, चंďमा मƶ, वायु मƶ और जल मƶ सȲमधा को धारण करता है.
अȷ¹न आȰद कɡ ȱकरणƶ अंतȯर³ अथाµत् आकाश मƶ अलग-अलग ȱवचरण करती हƹ. वे ȱकरणƶ
गायǂ मƶ घृत को, पुƝष और ×čी मƶ संतान को तथा वषाµ मƶ जल को उÆपȃ करती हƹ. (१३)

आचायǃ मृÆयुवµƝणः सोम ओषधयः पयः.
जीमूता आसÊÆसÆवान×तैȯरदं ×व १ राभृतम्.. (१४)

आचायµ ही मृÆयु, वƝण, सोम, जड़ीबूȰटयां, फसलƶ एवं जल है. आचायµ ƞपी वƝण के
अनुचर जलपूणµ मेघ Ɠए. उन मेघǂ ने अपने भीतर वषाµ के ȱनȲमǶ जल धारण ȱकया है. (१४)

अमां घृतं कृणुते केवलमाचायǃ भूÆवा वƝणो यȁदै¼छत् Ēजापतौ.
तद ्ĔȒचारी Ēाय¼छत् ×वाȹÊमčो अÉयाÆमनः.. (१५)

वƝण देव आचायµ हो कर जल को ही उÆपȃ करते हƹ. वह वƝण अपने जनक Ēजापȱत
अथाµत् ĔȒ से जो चाहता है, Ȳमč देव बन कर अपने ĔȒचयµ के माहाÆÏय के Ǽारा अपने
शरीर स ेही ĒाËत कर लेता है. (१५)

आचायǃ ĔȒचारी ĔȒचारी Ēजापȱतः.
Ēजापȱतɉवɞ राजȱत ȱवराȲडÊďो ऽ भवǼशी.. (१६)

आचायµ पहले ȱवȁा का उपदेश कर के ĔȒचारी के ƞप मƶ उÆपȃ Ɠआ. ĔȒचारी तप
के Ǽारा अȲधक मȱहमा को ĒाËत कर के जगत् ĞȌा Ēजापȱत Ɠआ. Ēजापȱत ȱवराट् Ɠआ.
बाद मƶ वह ×वतंč इंď Ɠआ. (१६)

ĔȒचयƷण तपसा राजा राȍं ȱव र³ȱत.
आचायǃ ĔȒचयƷण ĔȒचाȯरणȲम¼छते.. (१७)

ĔȒचयµ ƞपी तप स ेराजा राȍ कɡ र³ा करता है. आचायµ भी ĔȒचयµ के ȱनयम के
Ǽारा अपने ȳशÖय को अपने समान बनाना चाहता है. (१७)

ĔȒचयƷण कÊया ३ युवानं ȱवÊदते पȱतम्.
अनड् वान् ĔȒचयƷणाȈो घास ंȵजगीषµȱत.. (१८)

ĔȒचयµ के Ǽारा कÊया युवा पȱत को ĒाËत करती है. ĔȒचयµ के Ǽारा बैल और घोड़ा
घास खाने कɡ इ¼छा करता है. (१८)

ĔȒचयƷण तपसा देवा मृÆयुमपाºनत.
इÊďो ह ĔȒचयƷण देवेÎयः ×व १ राभरत्.. (१९)

ĔȒचयµ ƞपी तप के Ǽारा देवǂ ने मृÆयु का हनन कर Ȱदया अथाµत् देव अमर हो गए. इंď
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ने ĔȒचयµ के Ǽारा देवǂ के ȳलए ×वगµ पर अȲधकार ȱकया. (१९)

ओषधयो भूतभȅमहोराčे वन×पȱतः.
संवÆसरः सहतुµȴभ×ते जाता ĔȒचाȯरणः… (२०)

जड़ीबूȰटयां और फसलƶ, भूतकाल मƶ उÆपȃ और भȱवÖय मƶ उÆपȃ होने वाला Ēाȴण
समूह, Ȱदन और रात, ऋतुǓ के साथ संवÆसर—ये सब ĔȒचयµ से उÆपȃ Ɠए. (२०)

पाɋथɞवा Ȱदȅाः पशव आरÅया ĀाÏयाȆ ये.
अप³ाः पȴ³णȆ ये ते जाता ĔȒचाȯरणः.. (२१)

पृÇवी पर रहने वाले मनुÖय, देव, जंगली और Āामीण पशु, ȱबना पंखǂ के और पंखǂ
वाल ेĒाणी सभी ĔȒचयµ स ेउÆपȃ Ɠए. (२१)

पृथक् सवƷ ĒाजापÆयाः ĒाणानाÆमसु ȱबĕȱत.
ताÊÆसवाµन् ĔȒ र³ȱत ĔȒचाȯरÅयाभृतम्.. (२२)

Ēजापȱत के Ǽारा उÆपȃ देव, मनुÖय आȰद सभी अपने शरीरǂ मƶ Ēाणǂ को धारण करते
हƹ. उन सभी कɡ र³ा आचायµ के Ǽारा ĔȒचारी मƶ धारण ȱकया Ɠआ अथाµत् पढ़ाया Ɠआ वेद
करता है. (२२)

देवानामेतत् पȯरषूतमनÎयाƞढं चरȱत रोचमानम्.
त×मा¾जातं ĔाȒणं ĔȒ ¾येȎं देवाȆ सवƷ अमृतेन साकम्.. (२३)

इस अपरो³ ĔȒ का सा³ाÆकार देवǂ ने ȱकया है. यह ĔȒ अपने Ēकाश स ेĒकाȳशत
और सब स ेउÆकृȌ है. ĔाȒण स ेसब स ेअȲधक बढ़ा Ɠआ और Ēशंसनीय वेद ƞपी ĔȒ
उÆपȃ Ɠआ है. अȷ¹न आȰद सब देव अपने Ǽारा उपभोग ȱकए जाने वाल े अमृत के साथ
उÆपȃ Ɠए. (२३)

ĔȒचारी ĔȒ ĕाजद ्ȱबभɉतɞ तȹ×मन् देवा अȲध ȱवȈे समोताः.
Ēाणापानौ जनयȃाद ्ȅानं वाचं मनो ƕदयं ĔȒ मेधाम्.. (२४)

ĔȒचयµ का पालन करने वाला पुƝष दɟȷËत वाल ेवेदƞपी ĔȒ को धारण करता है. उस
वेद स ेसभी देव संबंȲधत हƹ. देवǂ का ȱनवास बना Ɠआ ĔȒचारी Ēाण और अपान के बाद
´ान को, मन, वाणी, ƕदय और मेधा को उÆपȃ करता है. (२४)

च³ुः Ĝोčं यशो अ×मासु धेȓȃं रेतो लोȱहतमुदरम्.. (२५)

ह ेĔȒचारी ƞपी ĔȒ! हम ×तोčाǓ मƶ च³ु, ³ेč अथाµत् य´ को धारण करो. तुम
अȃ, वीयµ, रǣ तथा संपूणµ शरीर को हम मƶ धारण करो. (२५)
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ताȱन कÒपद ्ĔȒचारी सȳलल×य पृȎे तपो ऽ ȱतȎत् तËयमानः समुďे.
स ×नातो बĕुः ȱपǤलः पृȳथȅां बƓ रोचते.. (२६)

ĔȒचारी उन अȃ आȰद को उÆपȃ करता Ɠआ, जल के ऊपर तप×या करता Ɠआ
सागर पर वतµमान रहता है. ×नान स ेपȱवč Ɠआ एवं कबरे रंग के साथ पीले रंग का होता
Ɠआ पृÇवी पर अȲधक दɟËत होता है. अथाµत् अȲधक चमकता है (२६)

सूǣ-८ देवता—अȷ¹न

अȷ¹नं Ĕूमो वन×पतीनोषधीƝत वीƝधः.
इÊďं बृह×पȽतɞ सूयǋ ते नो मुÀचÊÆवंहसः.. (१)

हम अȷ¹न कɡ, वन×पȱतयǂ कɡ, जड़ीबूȰटयǂ और फसलǂ कɡ, वृ³ǂ कɡ, इंď कɡ,
बृह×पȱत कɡ तथा सूयµ कɡ ×तुȱत करते हƹ. वे हमƶ सभी पापǂ स ेमुǣ करƶ. (१)

Ĕूमो राजानं वƝणं Ȳमčं ȱवÖणुमथो भगम्.
अंशं ȱवव×वÊतं Ĕूम×ते नो मुÀचÊÆवंहसः.. (२)

हम तेज×वी वƝण कɡ, Ȳमč कɡ, ȱवÖणु कɡ, भग कɡ, अंश और ȱवव×वान अथाµत् सूयµ
कɡ ×तुȱत करते हƹ. वे हमƶ पाप स ेमुǣ करƶ. (२)

Ĕूमो देवं सȱवतारं धातारमुत पूषणम्.
ÆवȌारमȱĀयं Ĕूम×ते नो मुÀचÊÆवंहसः.. (३)

हम दानाȰद गुणǂ स ेयुǣ सȱवता, धाता, पूषा, ÆवȌा और अȷ¹न कɡ ×तुȱत करते हƹ. वे
हमƶ पाप से मुǣ करƶ. (३)

गÊधवाµËसरसो Ĕूमो अȴȈना ĔȒण×पȱतम्.
अयµमा नाम यो देव×ते नो मुÀचÊÆवंहसः.. (४)

हम Ēथम ȱगने जाने वाल े गंधवǄ कɡ, अËसराǓ कɡ, अȴȈनीकुमारǂ कɡ, ÆवȌा कɡ
×तुȱत करते हƹ. वे हमƶ पाप स ेमुǣ करƶ. (४)

अहोराčे इदं Ĕूमः सूयाµचÊďमसावुभा.
ȱवȈानाȰदÆयान् Ĕूम×ते नो मुÀचÊÆवंहसः.. (५)

हम Ȱदनरात तथा सूयµ चंďमा दोनǂ कɡ ×तुȱत करते हƹ. हम सभी आȰदÆयǂ कɡ ×तुȱत
करते हƹ. वे हमƶ पाप स ेमुǣ करƶ. (५)

वातं Ĕूमः पयµÊयमÊतȯर³मथो Ȱदशः.
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आशाȆ सवाµ Ĕूम×ते नो मुÀचÊÆवंहसः.. (६)

हम वायु कɡ, मेघ कɡ, आकाश कɡ तथा ȰदशाǓ कɡ ×तुȱत करते हƹ. हम सभी
ȱवȰदशाǓ अथाµत् ȰदशाǓ के कोनǂ कɡ ×तुȱत करते हƹ. वे हमƶ पाप स ेमुǣ करƶ. (६)

मुÀचÊतु मा शपÇयादहोराčे अथो उषाः.
सोमो मा देवो मुÀचतु यमाƓȆÊďमा इȱत.. (७)

Ȱदन, रात और उषाए ंशपथ स ेउÆपȃ पाप स ेहमारी र³ा करƶ. वे सोम देव मुझे पाप से
मुǣ करƶ, ȵजÊहƶ लोग चंďमा कहते हƹ. (७)

पाɋथɞवा Ȱदȅाः पशव आरÅया उत ये मृगाः.
शकुÊतान् पȴ³णो Ĕूम×ते नो मुÀचÊÆवंहसः.. (८)

हम पृÇवी पर रहने वाल ेमनुÖयǂ, देवǂ, Āामीण पशुǓ और ȿसɞह आȰद जंगली पशुǓ
कɡ ×तुȱत करते हƹ. हम शकुन बने Ɠए पȴ³यǂ कɡ ×तुȱत करते हƹ. वे हमƶ पाप स ेमुǣ करƶ.
(८)

भवाशवाµȱवदं Ĕूमो Ɲďं पशुपȱतȆ यः.
इषूयाµ एषां संȱवद ्म ता नः सÊतु सदा ȳशवाः.. (९)

हम उन भव, शवµ, Ɲď और पशुपȱत कɡ ×तुȱत करते हƹ. हम इन देवǂ के बाणǂ को
जानते हƹ. वे सदा हमारे ȳलए कÒयाणकारी हǂ. (९)

Ȱदवं Ĕूमो न³čाȴण भूȾमɞ य³ाȴण पवµतान्.
समुďा नȁो वेशÊता×ते नो मुÀचÊÆवंहसः.. (१०)

हम ×वगµ कɡ, न³čǂ अथाµत् तारǂ कɡ, भूȲम कɡ, य³ǂ और पवµतǂ कɡ ×तुȱत करते हƹ. जो
सागर, नȰदयां और सरोवर हƹ, वे हमƶ पाप स ेबचाए.ं (१०)

सËतषƮन् वा इदं Ĕूमो ऽ पो देवीः Ēजापȱतम्.
ȱपतॄन् यमĜेȎान् Ĕूम×ते नो मुÀचÊÆवंहसः.. (११)

हम उन सËतɉषɞयǂ कɡ, जल देȱवयǂ कɡ और Ēजापȱत कɡ ×तुȱत करते हƹ. हम ऐसे
ȱपतरǂ कɡ ×तुȱत करते हƹ, ȵजन मƶ यमराज ĜेȎ हƹ. वे हमƶ पाप स ेमुǣ करƶ. (११)

ये देवा Ȱदȱवषदो अÊतȯर³सदȆ ये.
पृȳथȅां शþा ये ȴĜता×ते नो मुÀचÊÆवंहसः.. (१२)

जो देव ×वगµ मƶ ȱनवास करते हƹ और अंतȯर³ अथाµत् धरती और आकाश के मÉय
ȱनवास करते हƹ, जो देव पृÇवी पर आȴĜत हƹ, वे हमƶ पाप स ेमुǣ करƶ. (१२)
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आȰदÆया Ɲďा वसवो Ȱदȱव देवा अथवाµणः.
अȲǤरसो मनीȱषण×ते नो मुÀचÊÆवंहसः.. (१३)

आȰदÆय, Ɲď और वस ुदेव ×वगµ मƶ ȱनवास करते हƹ. जो देव पृÇवी पर शȳǣशाली हƹ, वे
हमƶ पाप स ेमुǣ करƶ. वेद मंčǂ के ơȌा अंȱगरा गोčीय ऋȱष तथा मनीषी पाप स ेहमारी र³ा
करƶ. (१३)

य´ं Ĕूमो यजमानमृचः सामाȱन भेषजा.
यजूंȱष होčा Ĕूम×ते नो मुÀचÊÆवंहसः.. (१४)

हम य´ कɡ, यजमान कɡ, ऋचाǓ कɡ, सामवेद के मंčǂ कɡ, यजुवƷद के मंčǂ तथा इन
वेदǂ मƶ बताई गई ओषȲधयǂ एवं होताǓ कɡ ×तुȱत करते हƹ. वे हमƶ पाप से मुǣ करƶ. (१४)

पÀच रा¾याȱन वीƝधां सोमĜेȎाȱन Ĕूमः.
दभǃ भǤो यवः सह×ते नो मुÀचÊÆवंहसः.. (१५)

फल पकने पर उȃत होने वाली जड़ीबूȰटयǂ और फसलǂ मƶ जो पांच ĜेȎ हƹ और इन के
राजा हƹ, हम उन कɡ ×तुȱत करते हƹ. दभµ भाग, जौ और सह नाम कɡ ȱवशेष ओषȲध कɡ ×तुȱत
करते हƹ. वे हमƶ पाप स ेमुǣ करƶ. (१५)

अरायान् Ĕूमो र³ांȳस सपाµन् पुÅयजनान् ȱपतृन्.
मृÆयूनेकशतं Ĕूम×ते नो मुÀचÊÆवंहसः.. (१६)

हम दान के Ēȱतबंधक Ƚहɞसकǂ, रा³सǂ, सपǄ, यातुधानǂ और ȱपतरǂ कɡ ×तुȱत करते हƹ.
मƹ एक से एक मृÆयुǓ कɡ ×तुȱत करता Ɣं. वे मुझ ेपाप स ेमुǣ करƶ. (१६)

ऋतून् Ĕूम ऋतुपतीनातµवानुत हायनान्.
समाः संवÆसरान् मासां×ते नो मुÀचÊÆवंहसः.. (१७)

हम ऋतुǓ कɡ, ऋतुǓ के ×वाȲमयǂ कɡ, ऋतुǓ स ेसंबंȲधत पदाथǄ कɡ, अथाµत् चंď
वषǄ कɡ, सूयµ वषǄ कɡ, सवंÆसरǂ कɡ तथा मासǂ कɡ ×तुȱत करते हƹ. वे हमƶ पाप स ेमुǣ करƶ.
(१७)

एत देवा दȴ³णतः पȆात् ĒाÀच उदेत.
पुर×ताƟǶरा¼छþा ȱवȈे देवाः समेÆय ते नो मुÀचÊÆवंहसः.. (१८)

ह ेदȴ³ण Ȱदशा मƶ Ȯ×थत देवो! तुम आओ. चारǂ ȰदशाǓ मƶ Ȯ×थत सभी देव यहां य´ मƶ
आ कर हमƶ पाप स ेमुǣ करƶ. (१८)

ȱवȈान् देवाȱनदं Ĕूमः सÆयसंधानृतावृधः.
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ȱवȈाȴभः पÆनीȴभः सह ते नो मुÀचÊÆवंहसः.. (१९)

हम स¼ची Ēȱत´ा वाल,े सÆय अथवा य´ कɡ वृȵǽ करने वाल े सभी देवǂ कɡ ×तुȱत
करते हƹ. वे अपनी पȸÆनयǂ के साथ यहां हमारे य´ मƶ आए ंऔर हमƶ पाप स ेमुǣ करƶ. (१९)

सवाµन् देवाȱनदं Ĕूमः सÆयसंधानृतावृधः.
सवाµȴभः पÆनीȴभः सह ते नो मुÀचÊÆवंहसः.. (२०)

हम कहे गए और न कहे गए स¼ची Ēȱत´ा वाल ेऔर य´ अथवा सÆय कɡ र³ा करने
वाल ेसभी देवǂ कɡ ×तुȱत करते हƹ. वे सभी अपनी पȸÆनयǂ के साथ आए ंऔर हमƶ पाप से
मुǣ करƶ. (२०)

भूतं Ĕूमो भूतपȽतɞ भूतानामुत यो वशी.
भूताȱन सवाµ संगÆय ते नो मुÀचÊÆवंहसः.. (२१)

हम भूत कɡ, भूतǂ के ×वामी कɡ तथा भूतǂ को वश मƶ करने वाल ेकɡ ×तुȱत करते हƹ.
सभी भूत Ȳमल कर हमƶ पाप स ेमुǣ करƶ. (२१)

या देवीः पÀच ĒȰदशो ये देवा Ǽादशतµवः.
संवÆसर×य ये दंȍा×ते नः सÊतु सदा ȳशवाः.. (२२)

पांच Ēधान ȰदशाǓ कɡ जो देȱवयां हƹ तथा बारह मासǂ के ×वामी जो देव हƹ और ×वतंč
ƞप Ēजापȱत कɡ जो दाढ़ƶ  अथाµत् प³, सËताह आȰद हƹ, वे हमƶ पाप स ेमुǣ करƶ. (२२)

यÊमातली रथþɡतममृतं वेद भेषजम्.
तȰदÊďो अËस ुĒावेशयत् तदापो दǶ भेषजम्.. (२३)

इंď का सारथी मातȳल रथ के बदले मƶ खरीदɟ Ɠई मृÆयु का नाश करने वाली ओषȲध को
जानता है. इंď ने उस ओषȲध को जल मƶ डुबा Ȱदया है. जल हमƶ वह ओषȲध Ēदान करे.
(२३)

सूǣ-९ देवता—हवन से बचा भात

उȮ¼छȌे नाम ƞपं चोȮ¼छȌे लोक आȱहतः.
उȮ¼छȌ इÊďȆाȷ¹नȆ ȱवȈमÊतः समाȱहतम्.. (१)

उȮ¼छȌ अथाµत् होम के बाद बचे Ɠए भात मƶ नाम और ƞप वाला ȱवȈ Ȯ×थत है. इस
उȮ¼छȌ मƶ पृÇवी आȰद सभी लोक Ȯ×थत हƹ. उȮ¼छȌ ही इंď और अȷ¹न हƹ. होम के बाद शेष
बचे Ɠए इस भात मƶ ईȈर ने सारा जगत् ×थाȱपत ȱकया है. (१)
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उȮ¼छȌे ȁावापृȳथवी ȱवȈं भूतं समाȱहतम्.
आपः समुď उȮ¼छȌे चÊďमा वात आȱहतः.. (२)

उȮ¼छȌ अथाµत्  होम करने के बाद बचे Ɠए भात मƶ ×वगµ, पृÇवी तथा उन मƶ Ȯ×थत Ēाणी
आȴĜत हƹ. इस उȮ¼छȌ मƶ जल, सागर, चंďमा और वायु Ȯ×थत हƹ. (२)

सȃुȮ¼छȌे असंȆोभौ मृÆयुवाµजः Ēजापȱतः.
लौ·या उȮ¼छȌ आयǶा ěȆ ďȆाȱप Ĝीमµȱय.. (३)

उȮ¼छȌ अथाµत् होम करने के बाद शेष बचे भात मƶ सत् और असत् दोनǂ के अȱतȯरǣ
मृÆयु, मृÆयु का बल, Ēजापȱत तथा Ēजाए ं×थाȱपत हƹ. वƝण और सोम भी इस मƶ Ȯ×थत हƹ.
उन कɡ कृपा स ेमुझ मƶ भी Ĝी Ȯ×थत हो. (३)

ơढो ơंहȮ×थरो Êयो ĔȒ ȱवȈसृजो दश.
नाȴभȲमव सवµतȆþमुȮ¼छȌे देवताः ȴĜताः.. (४)

ơढ़ अंग वाला देव, ơढ़ होने के कारण Ȯ×थर ȱकया Ɠआ लोम, सभी Ēाणी, जगत् का
कारण ĔȒ, दस Ēाण एवं सभी देवता ƓतȳशȌ अथाµत् हवन करने के बाद शेष बचे भात मƶ
उसी Ēकार आȴĜत हƹ, ȵजस Ēकार रथ का पȱहया धुरी पर आȴĜत रहता है. (४)

ऋक् साम यजुƝȮ¼छȌ उद ्गीथः Ē×तुतं ×तुतम्.
ȱहङ् कार उȮ¼छȌे ×वरः साÏनो मेȲडȆ तÊमȱय.. (५)

ऋ¹वेद, सामवेद और यजुवƷद के मंč, इन का गाया Ɠआ भाग एवं Ē×तुत ×तुȱतयां
उȮ¼छȌ अथाµत् होम के बाद बचे Ɠए भात मƶ आȴĜत हƹ. सभी उद ्गाताǓ के Ǽारा Ēयोग
ȱकया जाता Ɠआ ‘ȱह’ शÍद, सामवेद के ×वर, सामवेद संबंȲधत वाणी—ये सब य´ शेष के
ȳलए मुझ मƶ Ȯ×थत हƹ. (५)

ऐÊďा¹नं पावमानं महानाÏनीमµहाěतम्.
उȮ¼छȌे य´×याǤाÊयÊतगµभµइव मातȯर.. (६)

इंď और अȷ¹न कɡ ×तुȱत स ेसंबंȲधत सामवेद के मंč, तीनǂ मƶ सोम देवता स ेसंबंȲधत
सामवेद के मंč, महानाÏनी और महाěत नाम के ×तोč तथा य´ के अंग होम के बाद बचे
भात मƶ उसी Ēकार Ȯ×थत हƹ, ȵजस Ēकार गभµ माता के पेट मƶ Ȯ×थत रहता है. (६)

राजसूयं वाजपेयमȷ¹नȌोम×तदÉवरः.
अकाµȈमेधावुȮ¼छȌे जीवबɉहɞमµȰदÊतमः.. (७)

राजसूय, वाजपेय और अȷ¹नȌोम नाम के य´ Ƚहɞसा रȱहत हƹ. अकµ , अȈमेध, जीवबɉहɞ
तथा मादक सोमयाग—ये सभी उȮ¼छȌ अथाµत् होम से शेष बचे भात मƶ आȴĜत हƹ. (७)

******ebook converter DEMO Watermarks*******



अ¹Êयाधेयमथो दɟ³ा कामĒÕछÊदसा सह.
उÆसȃा य´ाः सčाÅयुȮ¼छȌे ऽ Ȳध समाȱहताः.. (८)

अȷ¹न के आधान के पȆात सोम याग कɡ दɟ³ा, यजमान कɡ इ¼छाए ंपूणµ करने वाले
मंčǂ के साथ लुËतĒाय य´ एवं सोमयाग उȮ¼छȌ ƞपी ĔȒ मƶ आȴĜत हƹ. (८)

अȷ¹नहोčं च Ĝǽा च वषट् कारो ěतं तपः.
दȴ³णेȌं पूतǋ चोȮÖछȌे ऽ Ȳध समाȱहताः.. (९)

अȷ¹न होम, Ĝǽा, वषट शÍद, ěत, तप, दȴ³णा, वेदǂ मƶ बताए गए याग, होमाȰद कमµ
तथा ×मृȱतयǂ और पुराणǂ मƶ बताए गए बावड़ी, कुआं आȰद बनवाने के कमµ उȮ¼छȌ अथाµत्
य´ शेष ƞपी ĔȒ मƶ Ȯ×थत हƹ. (९)

एकराčो ȱǼराčः सȁः þɡः ĒþɡƝ·Çयः.
ओतं ȱनȱहतमुȮ¼छȌे य´×याणूȱन ȱवȁया.. (१०)

एक राȱč वाला सोमयाग, दो राȱčयǂ तक चलने वाला सोमयाग, एक Ȱदन मƶ होने वाले
þɡ और Ēþɡ नाम के सोमयाग, उ·थǂ वाला सोमयाग, य´ स ेसंबंȲधत सूÛम ƞप, भावना
के साथ य´ शेष अथाµत् य´ के पȆात बचे Ɠए भातƞपी ĔȒ मƶ Ȯ×थत है. (१०)

चतूराčः पÀचराčः षĊाčȆोभयः सह.
षोडशी सËतराčȆोȮ¼छȌा¾जȳ´रे सवƷ ये य´ा अमृते ȱहताः.. (११)

चार राȱčयǂ वाला, पांच राȱčयǂ वाला, छह राȱčयǂ वाला तथा इन स ेƠनी राȱčयǂ वाले
सोमयाग, सोलह राȱčयǂ वाल,े सात राȱčयǂ वाले सोमयाग तथा अमृत का फल देने वाल ेजो
य´ हƹ, वे सब उȮ¼छȌ अथाµत् य´शेष ƞपी ĔȒ स ेउÆपȃ Ɠए हƹ. (११)

Ēतीहारो ȱनधनं ȱवȈȵज¼चाȴभȵज¼च यः.
साȑाȱतराčावुȮ¼छȌे Ǽादशाहो ऽ ȱप तÊमȱय.. (१२)

उद ्गीथ के बाद गाए जाने वाल ेसामवेद के मंč, Ēतीहार तथा सोमयागǂ कɡ समाȷËत के
मंč, ȱवȈȵजत और अȴभȵजत नाम के य´, एक Ȱदन मƶ होने वाला सोमयाग साहन, अȱतराč
नाम के जो सोमयाग य´ शेष ƞपी ĔȒ मƶ Ȯ×थत हƹ, वे सब मुझ मƶ हǂ अथाµत् मेरे Ǽारा ȱकए
जाए.ं (१२)

सूनृता संनȱतः ³ेमः ×वधोजाµमृतं सहः.
उȮ¼छȌे सवƷ ĒÆयÀचः कामाः कामेन तातृपुः.. (१३)

सूनृता, ȱवनĖ भाव, ³ेम, ×वधा, अमृत, बल तथा सामने उपȮ×थत सभी कामनाएं
य´शेष ƞपी ĔȒ मƶ Ȯ×थत हƹ. ये सभी कामना करने वाल ेयजमान को तृËत करते हƹ. (१३)
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नव भूमीः समुďा उȮ¼छȌे ऽ Ȳध ȴĜता Ȱदवः.
आ सूयǃ भाÆयुȮ¼छȌे ऽ होराčे अȱप तÊमȱय.. (१४)

नौ खंडǂ वाली पृÇवी, सात सागर तथा ×वगµ य´शेष ƞपी ĔȒ मƶ Ȯ×थत है. सूयµ और
रात Ȱदन भी उȮ¼छȌ अथाµत् य´ शेष ƞपी ĔȒ मƶ Ȯ×थत हƹ. ये सभी मेरे Ǽारा हǂ. (१४)

उपहȅं ȱवषूवÊतं ये च य´ा गुहा ȱहताः.
ȱबभɉतɞ भताµ ȱवȈ×योȮ¼छȌो जȱनतुः ȱपता.. (१५)

उपहȅ, ȱवषूवान नाम के सोमयाग तथा जो सोमयाग ´ात नहƭ ह,ै ȱवȈ का
भरणपोषण करने वाला तथा सवनय´ का अनुȎान करने वाल ेका पालनकताµ य´शेष ƞपी
ĔȒ है. (१५)

ȱपता जȱनतुƝȮ¼छȌो ऽ सोः पौčः ȱपतामहः.
स ȴ³यȱत ȱवȈ×येशानो वृषा भूÏयामȱतºÊयः.. (१६)

य´शेष ƞपी ĔȒ अपने को उÆपȃ करने वाल ेका ȱपता है. यह भात Ēाण वायु का पौč
और ȱपतामह है. ȱवȈ का ×वामी और कामनाए ंपूणµ करने वाला वह सब को अȱतþमण कर
के भूȲम पर ȱनवास करता है. (१६)

ऋतं सÆयं तपो राȍं Ĝमो धमµȆ कमµ च.
भूतं भȱवÖयƟȮ¼छȌे वीयǋ लÛमीबµल ंबले.. (१७)

ऋत, सÆय, तप, राȍ, Ĝम, धमµ, कमµ, भूतकाल, भȱवÖयकाल, वीयµ, लÛमी और बल
य´शेष ƞपी बल मƶ आȴĜत है. (१७)

समृȵǽरोज आकूȱतः ³čं राȍं षडुȅµः.
संवÆसरो ऽ ÉयुȮ¼छȌ इडा Ēैषा Āहा हȱवः.. (१८)

समृȵǽ, ओज, आकूȱत अथाµत् मन चाहे फल संबंधी संकÒप, ³ȱčय का तेज, राȍ, छह
पृȳथȱवयां, संवÆसर, इडा नाम कɡ देवी, य´ कमǄ मƶ ऋȷÆवजǂ के Ēेरक मंč, गृह और हȱव ये
सभी य´ शेषƞपी ĔȒ मƶ Ȯ×थत हƹ. (१८)

चतुहǃतार आȱĒयȆातुमाµ×याȱन नीȱवदः.
उȮ¼छȌे य´ा होčाः पशुबÊधा×तȰदȌयः.. (१९)

चतुहǃč नाम के मंč, पशुयाग संबंधी मंč, चार मासǂ मƶ ȱकए जाने वाल ेचार पवµ, ×तुȱत
संबंधी देव के उÆकषµ को बताने वाल ेमंč, नीȱवद, य´, होता, इȱȌयां—ये सब य´शेष ƞपी
ĔȒ मƶ Ȯ×थत हƹ. (१९)
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अधµमासाȆ मासाȆातµवा ऋतुȴभः सह.
उȮ¼छȌे घोȱषणीरापः ×तनȱयÆनुः Ĝुȱतमµही.. (२०)

आधा महीना अथाµत् प³, महीने, ऋतुǓ के साथ उन मƶ उÆपȃ होने वाल ेपदाथµ, शÍद
करने वाल ेजल, गजµन करते Ɠए मेघ और पȱवč भूȲम—ये सभी य´शेष ƞपी ĔȒ मƶ Ȯ×थत
हƹ. (२०)

शकµ राः ȳसकता अÕमान ओषधयो वीƝध×तृणा.
अĕाȴण ȱवȁुतो वषµमुȮ¼छȌे संȴĜता ȴĜता.. (२१)

पÆथरǂ के छोटे टुकड़े, बालू, पÆथर, जड़ीबूटɟ और फसलƶ, लताए,ं ȱतनके, मेघ,
ȱबजȳलयां और वषाµ ये सब य´शेष ƞपी ĔȒ मƶ Ȯ×थत हƹ. (२१)

राȵǽः ĒाȷËतः समाȷËतȅाµȷËतमµह एधतुः.
अÆयाȷËतƝȮ¼छȌे भूȱतȆाȱहता ȱनȱहता ȱहता.. (२२)

ȳसȵǽ, ĒाȷËत, समाȷËत, ȅाȷËत, तेज, वृȵǽ, अÆयȲधक ĒाȷËत, समृȵǽ तथा सामने
Ȯ×थत ȱहतकारी पदाथµ य´शेष ƞपी ĔȒ मƶ Ȯ×थत है. (२२)

य¼च Ēाणȱत Ēाणेन य¼च पÕयȱत च³ुषा.
उȮ¼छȌा¾जȳ´रे सवƷ Ȱदȱव देवा ȰदȱवȴĜतः.. (२३)

जो Ēाण वायु के Ǽारा जीȱवत रहता है, जो आंखǂ स ेदेखता है, ×वगµ मƶ Ȯ×थत देव और
×वगµ—ये सभी य´ शेष ƞपी ĔȒ से उÆपȃ है. (२३)

ऋचः सामाȱन ¼छÊदांȳस पुराणं यजुषा सह.
उȮ¼छȌा¾जȳ´रे सवƷ Ȱदȱव देवा ȰदȱवȴĜतः.. (२४)

ऋ¹वेद और सामवेद के मंč, छंद, यजुवƷद के सȱहत Ēाचीन मंč, ×वगµ और ×वगµ मƶ
Ȯ×थत देव—ये सभी य´ ƞपी ĔȒ स ेउÆपȃ Ɠए हƹ. (२४)

Ēाणापानौ च³ुः Ĝोčमȴ³ȱतȆ ȴ³ȱतȆ या.
उȮ¼छȌा¾जȳ´रे सवƷ Ȱदȱव देवा ȰदȱवȴĜतः.. (२५)

Ēाण और अपान वायु, नेč, कान, ȱवनाश का अभाव और ȱवनाश, ×वगµ और ×वगµ मƶ
Ȯ×थत देव—ये सभी य´शेष ƞपी ĔȒ से उÆपȃ Ɠए हƹ. (२५)

आनÊदा मोदाः ĒमुदोऽभीमोदमुȆ ये.
उȮ¼छȌा¾जȳ´रे सवƷ Ȱदȱव देवा ȰदȱवȴĜतः.. (२६)

ȱवषयǂ के उपभोग से उÆपȃ आनंद नाम के ȱवशेष सुख, हषµ, अȲधक Ēसȃता एवं इÊहƶ
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देने वाल ेपदाथµ, ×वगµ और ×वगµ मƶ Ȯ×थत देव—ये सभी य´शेष ƞपी ĔȒ स ेउÆपȃ Ɠए.
(२६)

देवाः ȱपतरो मनुÖया गÊधवाµËसरसȆ ये.
उȮ¼छȌा¾जȳ´रे सवƷ Ȱदȱव देवा ȰदȱवȴĜतः.. (२७)

देव, ȱपतर, मनुÖय, गंधवµ, अËसराए,ं ×वगµ और ×वगµ मƶ Ȯ×थत देव—ये सभी य´ शेष
ƞपी ĔȒ स ेउÆपȃ Ɠए. (२७)

सूǣ-१० देवता—मÊयु

यÊमÊयुजाµयामावहत् संकÒप×य गृहादȲध.
क आसं जÊयाः के वराः क उ ¾येȎवरो ऽ भवत्.. (१)

ĔȒ माया के अȴभमुख उसी Ēकार ĒाËत Ɠआ, ȵजस Ēकार पȱत पÆनी के सामने जाता
है. ĔȒ ने माया को उसी Ēकार ĒाËत ȱकया, ȵजस Ēकार पȱत अपनी पÆनी को घर स ेĒाËत
करता है. ĔȒा कɡ सृȱȌ रचना कɡ इ¼छा मƶ वधू प³ के बंधन कौन थे? कÊया का वरण करने
वाल ेकौन थे? उस समय Ēधान वर अथाµत् ȱववाह करने वाला कौन था? (१)

तपȆैवा×तां कमµ चाÊतमµहÆयणµवे.
त आस ंजÊया×ते वरा ĔȒ ¾येȎवरो ऽ भवत्.. (२)

उस सृȱȌ रचना के समय सृȱȌ कɡ रचना करने वाले परमेȈर का तप और कमµ ही उस
समय Ȯ×थत थे. यह तप और कमµ Ēलय काल के सागर का मंč था. ȱववाह के मुƔतµ पर जो
कÊया प³ वाल ेबंधन थे, वे ही ȱववाह करने वाले थे. ĔȒ उन मƶ सब से बड़ा वर था. (२)

दश साकमजायÊत देवा देवेÎयः पुरा.
यो वै तान् ȱवȁात् ĒÆय³ं स वा अȁ महद ्वदेत्.. (३)

अȷ¹न आȰद देवǂ कɡ उÆपȳǶ स े पहल े ही ´ानƶȰďयां और कमƸȰďयां उÆपȃ ƓǍ. जो
उपासक उन देवǂ को जान सकेगा, वह ĒÆय³ ही ĔȒ का उपदेश करेगा. (३)

Ēाणापानौ च³ुः Ĝोčमȴ³ȱतȆ ȴ³ȱतȆ या.
ȅानोदानौ वाङ् मन×ते वा आकूȱतमावहन्.. (४)

Ēाण और अपान वायु, नयन, कान, ³ीण होने वाली ȱþया शȳǣ, ³य रȱहत ĔȒ,
ȅान और उदान वायुए,ं वाणी और मन ने देवकृत संकÒप को धारण ȱकया. (४)

अजाता आसȃृतवो ऽ थो धाता बृह×पȱतः.
इÊďा¹नी अȴȈना तɉहɞ कं ते ¾येȎमुपासत.. (५)
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सृȱȌ रचना के समय वसंत आȰद ऋतुए ंउÆपȃ नहƭ Ɠई थƭ. धाता, बृह×पȱत, इंď, अȷ¹न
तथा दो अȴȈनीकुमार भी उस समय उÆपȃ नहƭ Ɠए थे. धाता आȰद वे देव अपने जÊमदाता
ĔȒ कɡ उपासना कर रहे थे. (५)

तपȆैवा×तां कमµ चाÊतमµहÆयणµवे.
तपो ह ज´े कमµण×तत् ते ¾येȎमुपासत.. (६)

Ēलय काल के महासागर मƶ तप और कमµ ही थे. तप कमµ स ेउÆपȃ Ɠआ था. वे धाता
आȰद सृȱȌ के कारण बने Ɠए ĔȒ कɡ उपासना कर रहे थे. (६)

येत आसीद ्भूȲमः पूवाµ यामǽातय इद ्ȱवƟः.
यो वै तां ȱवȁाȃामथा स मÊयेत पुराणȱवत्.. (७)

सामने वतµमान इस भूȲम स ेपहले जो भूȲम थी. उस ेतप के Ēभाव से शȳǣ ĒाËत करने
वाल े ऋȱष जानते थे. जो अतीत काल के कÒप मƶ Ȯ×थत उस भूȲम को जो जानेगा, वह
Ēाचीन अथµ को जानने वाला माना जाएगा. (७)

कुत इÊďः कुतः सोमः कुतो अȷ¹नरजायत.
कुत×ÆवȌा समभवत् कुतो धाताजायत.. (८)

कहां स ेइंď, कहां से सोम और कहां स ेअȷ¹न उÆपȃ Ɠई? ÆवȌा कहां स ेउÆपȃ Ɠआ
तथा धाता कɡ उÆपȳǶ कहां स ेƓई? (८)

इÊďाȰदÊďः सोमत् सोमो अ¹नेरȷ¹नरजायत.
ÆवȌा ह ज´े ÆवȌुधाµतुधाµताजायत.. (९)

पूवµ काल मƶ जो इंď थे, उन स ेइन वतµमान काल के इंď कɡ उÆपȳǶ Ɠई. इसी सोम से
सोम, अȷ¹न से अȷ¹न, ÆवȌा स ेÆवȌा और धाता स ेधाता उÆपȃ Ɠए. (९)

ये त आसन् दश जाता देवा देवेÎयः पुरा.
पुčेÎयो लोकं दǷवा कȹ×मं×ते लोक आसते.. (१०)

Ēाचीन काल मƶ देवǂ स ेजो दस देव उÆपȃ Ɠए, वे अपने पुčǂ को यह लोक दे कर भी
×वयं ȱकस लोक मƶ ȱनवास करते हƹ? (१०)

यदा केशानȮ×थ ×नाव मांसं म¾जानमाभरत्.
शरीरं कृÆवा पादवत् कं लोकमनुĒाȱवशत्.. (११)

ȵजस सृȱȌ रचना के समय रचना करने वाल ेने केशǂ को, अȮ×थयǂ को, ×नायुǓ अथाµत्
नसǂ को, मांस को और म¾जा अथाµत् चरबी को एकč ȱकया. हाथपैरǂ वाल ेशरीर कɡ रचना
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कर के सृȱȌ रचना करने वाले ĔȒ ने उस शरीर मƶ आÆमा के ƞप मƶ Ēवेश ȱकया. (११)

कुतः केशान् कुतः ×नाव कुतो अ×थीÊयाभरत्.
अǤा पवाµȴण म¾जानं को मांसं कुत आभरत्.. (१२)

सृȱȌ रचना करने वाल ेईȈर ने केशǂ, ×नायुǓ अथाµत् नसǂ को और हȲड्डयǂ को ȱकस
उपादान कारण स ेबनाया, अंगǂ, जोड़ǂ, चरबी और मांस कɡ रचना उस ने कहां से कɡ? (१२)

संȳसचो नाम ते देवा ये संभाराÊÆसमभरन्.
सवǋ संȳस¼य मÆयǋ देवाः पुƝषमाȱवशन्.. (१३)

´ानƶȰďयां, कमƸȰďयǂ एवं Ēाण, अपान आȰद के ƞप मƶ ȵजन साधनǂ को पहले बताया
गया ह,ै उÊहƶ सृȱȌ रचना करने वाल ेĔȒ ने एकč ȱकया. उन साधनǂ से बने शरीर को रǣ,
म¾जा आȰद स ेगीला कर के उन देवǂ ने मरण धमाµ पुƝष का ȱनमाµण कर के आÆमा के ƞप
मƶ उस मƶ Ēवेश ȱकया. (१३)

ऊƞ पादावȎीवÊतौ ȳशरो ह×तावथो मुखम्.
पृȌीबµजµȓे पाȈƷ क×तत् समदधाơȱषः.. (१४)

जंघाǓ को, पैरǂ को, घुटनǂ को, शीश को, हाथǂ को और मुख को, पसȳलयǂ को ȱकस
ऋȱष ने बनाया. (१४)

ȳशरो ह×तावथो मुखं ȵजȕां ĀीवाȆ कɡकसाः.
Æवचा ĒावृÆय सवǋ तत् संधा समदधाÊमही.. (१५)

शीश को, दोनǂ हाथǂ को, मुख को, जीभ को, गरदन को, हȲड्डयǂ को एवं उस सारे
शरीर को Æवचा स ेढक कर इस के ȱनमाµण कताµ देवता ने आपस मƶ जोड़ Ȱदया. (१५)

यǶ¼छरीरमशयत् संधया संȱहतं महत्.
येनेदमȁ रोचते को अȹ×मन् वणµमाभरत्.. (१६)

इस Ēकार के शरीर का ȱनमाµण करने वाल ेदेवता सȱहत जो बढ़ा Ɠआ शरीर ह,ै वह इस
समय ȵजस रंग के कारण सुंदर लगता ह,ै उस शरीर मƶ ȱकस नाम के देव ने उस रंग को
बनाया है? (१६)

सवƷ देवा उपाȳश³न् तदजानाद ्वधूः सती.
ईशा वश×य या जाया साȹ×मन् वणµमाभरत्.. (१७)

सभी देवǂ ने समीप मƶ शȳǣशाली होने कɡ इ¼छा कɡ. परमेȈर के साथ ȱववाह करने
वाली माया ने देवǂ के Ǽारा बनाए Ɠए उस शरीर को जाना. जो माया सारे संसार का ȱनयंčण
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करने वाली है, उस ने इस शरीर मƶ रंग भरा है. (१७)

यदा ÆवȌा ȅतृणत् ȱपता ÆवȌुयµ उǶरः.
गृहं कृÆवा मÆयǋ देवाः पुƝषमाȱवशन्.. (१८)

उस शरीर मƶ आÆमा के ƞप मƶ उस का ȱनमाµण करने वाला ईȈर Ȯ×थत है. उस ȱनमाµण
कायµ से भी ĜेȎ इस ȱवȲचč संसार का ȱनमाµण करने वाला जो देव ह,ै उस ने ȱनमाµण के समय
पुƝष के शरीर, आंखǂ, कानǂ आȰद के ƞप मƶ छेद ȱकए, तब उस ȱनमाµण देव ने उस पुƝष
शरीर को घर बना कर उस मƶ Ēवेश ȱकया. (१८)

×वȄो वै तÊďɟɉनɞऋµ ȱतः पाËमानो नाम देवताः.
जरा खालÆयं पाȳलÆयं शरीरमनु Ēाȱवशन्.. (१९)

नƭद, आल×य, पापदेवता एवं ĔȒहÆया आȰद पापǂ ने इस शरीर मƶ Ēवेश ȱकया.
वृǽाव×था, नयन आȰद का नȌ होना, Æवचा का ढɟला हो जाना आȰद के अȴभमानी देवǂ ने
शरीर मƶ Ēवेश ȱकया. (१९)

×तेयं ƟÖकृतं वृȵजनं सÆयं य´ो यशो बृहत्.
बलं च ³čमोजȆ शरीरमनु Ēाȱवशन्.. (२०)

चोरी, सुरा पीना आȰद बुरे कमµ, इन स ेउÆपȃ पाप, सÆय भाषण, य´, महान यश, बल
और ³ȱčयǂ से संबंȲधत ओज ने इस शरीर मƶ Ēवेश ȱकया. (२०)

भूȱतȆ वा अभूȱतȆ रातयो ऽ रातयȆ याः.
³ुधȆ सवाµ×तृÖणाȆ शरीरमनु Ēाȱवशन्.. (२१)

समृȵǽ, असमृȵǽ अथाµत् संपȃता और दɟनता, Ȳमč और शčु, भूख और Ëयास, इन
सब ने पुƝष के शरीर मƶ Ēवेश ȱकया. (२१)

ȱनÊदाȆ वा अȱनÊदाȆ य¼च हÊतेȱत नेȱत च.
शरीरं Ĝǽा दȴ³णाĜǽा चानु Ēाȱवशन्.. (२२)

Ƚनɞदा और Ēशंसा, हषµ और शोक, धन कɡ समृȵǽ और इ¼छा का अभाव— इÊहǂने
शरीर मƶ Ēवेश ȱकया. (२२)

ȱवȁाȆ वा अȱवȁाȆ य¼चाÊयƟपदेÕयम्.
शरीरं ĔȒ Ēाȱवशơचः सामाथो यजुः.. (२३)

शा×č आȰद मƶ ´ान और अ´ान ने, अÊय उपदेश यो¹य भावǂ ने, ऋ¹वेद, सामवेद और
यजुवƷद के मंčǂ के पȆात ĔȒ अथाµत् ĔȒ के अंश आÆमा ने शरीर मƶ Ēवेश ȱकया. (२३)
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आनÊदा मोदाः Ēमुदो ऽ भीमोदमुदȆ ये.
हसो नȯरȌा नृǶाȱन शरीरमनु Ēाȱवशन्.. (२४)

आनंद, मोद, Ēमोद, सामने वतµमान मोद अथाµत् अȴभमोद, हंसी, शÍद, ƞप, ×पशµ
आȰद एवं नृÆय आȰद ने इस शरीर मƶ Ēवेश ȱकया. (२४)

आलापाȆ ĒलापाȆाभीलापलपȆ ये.
शरीरं सवƷ Ēाȱवशȃायुजः Ēयजो युजः.. (२५)

साथµक वचन, ȱनरथµक वचन, अȴभलाषाǓ स े पूणµ वचन, आयोजन, Ēयोजन और
योजना—इन सब ने मनुÖय के शरीर मƶ Ēवेश ȱकया. (२५)

Ēाणापानौ च³ुः Ĝोčमȴ³ȱतȆ ȴ³ȱतȆ या.
ȅानोदानौ वाङ्  मनः शरीरेण त ईयÊते.. (२६)

Ēाण और अपान वायुए,ं नेč, कान, ȱवनाश का अभाव और ȱवनाश, ȅान और उदान
वायुए,ं वाणी और मन—ये सभी इस शरीर मƶ Ēवेश कर के अपने-अपने काम लगे हƹ. (२६)

आȳशषȆ ĒȳशषȆ संȳशषो ȱवȳशषȆ याः.
ȲचǶाȱन सवƷ संकÒपाः शरीरमनु Ēाȱवशन्.. (२७)

मनचाहे फल कɡ Ēाथµनाए,ं उÆकृȌ Ēाथµनाए,ं भलीभांȱत होने वाली Ēाथµनाए ंतथा अनेक
Ēकार कɡ Ēाथµनाए,ं मनबुȵǽ और अहंकार, सभी संकÒप—इÊहǂने पुƝष शरीर मƶ Ēवेश
ȱकया. (२७)

आ×तेयीȆ वा×तेयीȆ Æवरणाः कृपणीȆ याः.
गुȓाः शुþा ×थूला अप×ता बीभÆसावसादयन्.. (२८)

भलीभांȱत ×नान, ×नान से संबंȲधत जल, शीāता स ेचलने वाले तथा थोड़ी माčा मƶ होने
वाल ेजल, गुफा मƶ होने वाल,े Ȉेत वणµ के अथाµत् ×व¼छ जल, अȲधक माčा मƶ होने वाल ेनदɟ
ƞप मƶ वतµमान जल—इन सब ने पुƝष के शरीर मƶ Ēवेश ȱकया. (२८)

अȮ×थ कृÆवा सȲमधं तदȌापो असादयन्.
रेतः कृÆवा¾यं देवाः पुƝषमाȱवशन्.. (२९)

हȲड्डयǂ को सȲमधा बना कर पहले कहे गए आठ Ēकार के जलǂ ने पुƝष के शरीर मƶ
Ēवेश ȱकया. वीयµ को घृत बना कर देवǂ ने पुƝष के शरीर मƶ Ēवेश ȱकया. (२९)

या आपो याȆ देवता या ȱवराड् ĔȒणा सह.
शरीरं ĔȒ Ēाȱवश¼छरीरे ऽ Ȳध Ēजापȱतः.. (३०)
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जो जल, जो देवता, जो ȱवराट् तथा जो Ēजापȱत कहे गए हƹ, ĔȒ के साथ आÆमा के
ƞप मƶ उन सभी ने पुƝष के शरीर मƶ Ēवेश ȱकया. (३०)

सूयµȆ³ुवाµतः Ēाणं पुƝष×य ȱव भेȵजरे.
अथा×येतरमाÆमानं देवाः Ēाय¼छȃ¹नये.. (३१)

सूयµ ने पुƝष के नयनǂ को तथा वायु ने पुƝष के Ēाणǂ को मृÆयु के बाद ल ेȳलया. Ēाणǂ
और इंȰďयǂ के अȱतȯरǣ पुƝष के शरीर को देवǂ ने अȷ¹न को दे Ȱदया. (३१)

त×माद ्वै ȱवǼान् पुƝषȲमदं ĔȒेȱत मÊयते.
सवाµ ȓȹ×मन् देवता गावो गोȎ इवासते.. (३२)

इसी कारण ȱवǼान् इस पुƝष को ĔȒ मानते हƹ. ȵजस Ēकार गाए ंगोशाला मƶ रहती हƹ,
उसी Ēकार सब देवता मनुÖय के इस शरीर मƶ ȱनवास करते हƹ. (३२)

Ēथमेन Ēमारेण čेधाȱवÖवङ्  ȱव ग¼छȱत.
अद एकेन ग¼छÆयद एकेन ग¼छतीहैकेन ȱन षेवते.. (३३)

पुƝष के शरीर मƶ Ēवेश करने वाला जीवाÆमा इंȰďयǂ के Ǽारा पुÅय और पाप ƞपी कमµ
पूरे कर के मृÆयु के बाद ×वगµ या नरक मƶ ×थान ĒाËत करता है. पहले होने वाल े×थूल शरीर
कɡ मृÆयु के बाद वह जीवाÆमा शरीर Æयाग कर अनेक ȱनयमǂ के अनुसार तीन Ēकार स ेजाता
है. एक अथाµत् पाप कमµ स ेनरक मƶ जाता है, पुÅय कमµ स े×वगµ मƶ जाता ह ैतथा पुÅय और
पाप स ेȲमले Ɠए दोनǂ Ēकार के कमµ से यहां सुख Ɵःखǂ को अनुभव करता है. (३३)

अËस ु×तीमासु वृǽासु शरीरमÊतरा ȱहतम्.
तȹ×मÀछवो ऽ ÉयÊतरा त×माÀछवो ऽ Éयु¼यते.. (३४)

संसार को गीला करने वाल ेएवं बढ़े Ɠए उन जलǂ के मÉय शरीर Ȯ×थत है. उस ĔȒांड
शरीर के ऊपर, नीचे और मÉय मƶ वह आÆमा कहा जाता है. (३४)

सूǣ-११ देवता—अबुµȰद

ये बाहवो या इषवो धÊवनां वीयाµȴण च.
असीन् परशूनायुधं ȲचǶाकूतं च यद ्धृȰद.
सवǋ तदबुµदे ÆवमȲमčेÎयो ơशे कुƞदारांȆ Ē दशµय.. (१)

हमारे योǽाǓ के जो बाण, जो भुजाए ंऔर बल है, तलवारƶ और फरसाƞपी आयुध,
ȲचǶ मƶ संकȮÒपत शčुǓ को मारना कायµ ह,ै हे अबुµद ऋȱष के पुƝषाथµ! तुम यह सब हमारे
शčुǓ को Ȱदखलाओ. शčुǓ को डसने के ȳलए हमƶ अंतȯर³ मƶ ȱवचरण करने वाले रा³सǂ
और ȱपशाचǂ को Ȱदखाओ. (१)
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उȳǶȎत स ंनȓÉवं Ȳमčा देवजना यूयम्.
संơȌा गुËता वः सÊतु या नो ȲमčाÅयबुµदे.. (२)

ह े Ȳमčो अथाµत् हमारी ȱवजय के Ēदानशील देवगणो! तुम सेना कɡ इस छावनी से
ȱवजय ĒाȷËत के ȳलए Ēाथµना करो. आप के Ǽारा Ȱदए Ɠए हमारे योǽा आप के Ǽारा रȴ³त
हƹ. ह ेअबुµद सपµ! हमारे जो Ȳमč हƹ जो हमारे शčुǓ के साथ युǽ करने के ȳलए आए हƹ, उन
के तुम अंग बनो. (२)

उȳǶȎतमा रभेथामादानसंदानाÎयाम्. अȲमčाणां सेना अȴभ धǶमबुµदे..
(३)

ह ेअबुµȰद सपµ! तुम और ȱनबुµद इस ×थान से चले जाओ. तुम यहां स ेƠर जाओ. तथा
युǽ करो. तुम आदान और संदान नाम कɡ रȮ×सयǂ स ेशčुǓ कɡ सेना को बांधो. (३)

अबुµȰदनाµम यो देव ईशानȆ ÊयबुµȰदः.
याÎयामÊतȯर³मावृतȲमयं च पृȳथवी मही.
ताÎयाȲमÊďमेȰदÎयामह ंȵजतमÊवेȲम सेनया.. (४)

अबुµȰद, ईशान और ÊयबुµȰद नाम के जो देव है, उन के Ǽारा आकाश और ȱवशाल पृÇवी
को ढक ȳलया है. ×वगµ और धरती को ȅाËत कर के Ȯ×थत एवं इंď के Ȳमč अबुµȰद और
ÊयबुµȰद के Ǽारा जीती Ɠई सेना का मƹ अनुगमन कƞं. (४)

उȳǶȎ Æवं देवजनाबुµदे सेनया सह.
भǨȃȲमčाणां सेनां भोगेȴभः पȯर वारय.. (५)

ह ेदेव जाȱत से संबंȲधत अबुµȰद नाम के सपµ! तुम अपनी सेना के साथ उठो. इस के बाद
तुम शčुǓ कɡ सेनाǓ का वध करते Ɠए अपने सपµ शरीरǂ के Ǽारा उन कɡ आंखƶ बंद कर
लो. (५)

सËत जातान् Êयबुµद उदाराणां समी³यन्.
तेȴभȌ्वमा¾ये Ɠते सवƺƝȳǶȎ सेनया.. (६)

ह ेÊयबुµȰद नाम के सपµ! पहल ेबताए Ɠए आंखǂ को बंद करने वाल ेसब शरीरǂ के शुčǓ
को Ȱदखाते Ɠए तुम घृत एवं आ¾य के होने पर उन सब के Ǽारा जाते Ɠए शčुǓ को उन सब
को Ȱदखाओ जो उन कɡ आंखǂ को बंद कर देते हƹ. तुम उन सब के साथ हमारी सेना के संग
उठो. (६)

ĒȱतºनानाĜुमुखी कृधुकणƮ च þोशतु.
ȱवकेशी पुƝष ेहते रȰदते अबुµदे तव.. (७)
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ह ेअबुµȰद नाम के सपµ! तुÏहारे Ǽारा काटे जाने पर हमारे शčु पुƝष के मर जाने पर उस
कɡ पÆनी छाती पीटती Ɠई, आंस ूबहाती Ɠई, गहनǂ से शूÊय कानǂ वाली, बाल ȱबखराए Ɠए
रोए. (७)

संकषµÊती कƞकरं मनसा पुčȲम¼छÊती.
पȽतɞ ĕातरमात् ×वान् रȰदते अबुµदे तव.. (८)

ह ेअबुµȰद नाम के सपµ! काटने के कारण शरीर मƶ ȱवष फैल जाने पर शčु कɡ पÆनी हाथ
मलती Ɠई ȱवष के नाश के ȳलए अपने पुč कɡ इ¼छा करती Ɠई, इस के बाद पȱत कɡ भी
इ¼छा करती Ɠई तथा ȱवष Ơर करने के ȳलए अपने संबंȲधयǂ कɡ इ¼छा करƶ. (८)

अȳल·लवा जाÖकमदा गृĐाः Õयेनाः पतȱčणः.
Éवाङ्³ाः शकुनय×तृËयÊÆवȲमčेषु समी³यन् रȰदते अबुµदे तव.. (९)

ह ेअबुµȰद नाम के सपµ! तुÏहारे Ǽारा हमारे शčुǓ को काटे जाने पर धृȌ प³ी, शरीर को
कȌ देने वाल ेप³ी, ȱगǽ, बाज तथा अÊय मांस खाने वाले प³ी और कौवे, जो हमारे शčुǓ
का मांस खाने कɡ Ēती³ा कर रह ेहƹ, वे तृËत हǂ. (९)

अथो सवǋ Ȉापदं मȴ³का तृËयतु ȱþȲमः.
पौƝषेये ऽ Ȳध कुणपे रȰदते अबुµदे तव.. (१०)

ह ेअबुµȰद! तुÏहारे Ǽारा काटे जाने पर हमारे शčुǓ के शरीर मƶ जो घाव हो जाते हƹ, उन
के शरीर को खा कर मांसभ³ी पशु, मȮ·खयां और कɡड़े तृËत हǂ. (१०)

आ गृȐɟतं सं बृहतं Ēाणापानान् Êयबुµदे.
ȱनवाशा घोषाः सं यÊÆवȲमčेषु समी³यन् रȰदते अबुµदे तव.. (११)

ह ेÊयबुµȰद तथा अबुµȰद नाम के सपǃ! तुम हमारे शčुǓ के Ēाण और अपान को Āहण
करो. तुÏहारे Ǽारा हमारे शčुǓ को काटे जाने पर उÊहƶ देखने वालǂ के Ǽारा Ɵःख भरे ×वर
उ¼चारण ȱकए जाए.ं (११)

उद ्वेपय स ंȱवजÊतां ȴभयाȲमčाÊÆसं सृज.
उƝĀाहैबाµȕङ्कैɉवɞÉयाȲमčान् Êयबुµदे.. (१२)

ह े ÊयबुµȰद नाम के सपµ! तुम हमारे शčुǓ को कंȱपत करो. तुÏहारे भय के कारण वे
अपने ×थान स ेभाग जाए.ं इस के बाद तुम हमारे शčुǓ के पैरǂ और हाथǂ को बांध कर
मारो. (१२)

मुȓÊÆवेषां बाहवȴȆǶाकूतं च यद ्ƕȰद.
मैषामु¼छेȱष Ƚकɞ चन रȰदते अबुµदे तव.. (१३)
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ह ेअबुµȰद नाम के सपµ! तुÏहारे खाए जाने पर उन शčुǓ कɡ भुजाए ंȱनȸÖþय हो जाए.ं
उन के मन मƶ जो भी भावनाए ंहƹ, वे भी मोȱहत हो जाए.ं हमारे शčुǓ कɡ जो रथ, घोड़ा
हाथी आȰद सेना है, वह भी शेष न बचे. (१३)

Ēȱतºनानाः सं धावÊतूरः पटूरावाºनानाः.
अघाȯरणीɉवɞकेÕयो ƝदÆय १: पुƝष ेहते रȰदते अबुµदे तव.. (१४)

ह ेअबुµȰद! तुÏहारे Ǽारा ȵजन के पȱतयǂ को काटा गया है. हमारे उन शčुǓ कɡ पȸÆनयां
अपने हाथǂ से अपने मुख और सीने को पीटती Ɠई, केश ȱबखेरे Ɠए उन मृत पुƝषǂ के समीप
शीā जाए.ं (१४)

ȈÊवतीरËसरसो ƞपका उताबुµदे.
अÊतःपाčे रेȯरहतƭ ȯरशां ƟɌणɞȱहतैȱषणीम्.
सवाµ×ता अबुµदे ÆवमȲमčेÎयो ơशे कुƞदारांȆ Ē दशµय.. (१५)

ह ेअबुµȰद! तुम हमारे शčुǓ कɡ माया के Ǽारा ȱनɊमɞत ऐसी अËसराǓ को Ȱदखाओ,
ȵजन के साथ ȳशकारी कुǶे हǂ. तुम उÊहƶ ऐसी गायǂ को Ȱदखाओ जो पाč को बारबार चाट
रही हǂ. तुम उÊहƶ उÒकापात आȰद अद ्भुत अपशकुन Ȱदखाओ. (१५)

खडूरे ऽ Ȳधचङ्þमां खɉवɞकां खवµवाȳसनीम्.
य उदारा अÊतɉहɞता गÊधवाµËसरसȆ ये.
सपाµ इतरजना र³ांȳस.. (१६)

ह ेअबुµȰद नाम के सपµ! तुम हमारे शčुǓ को माया के Ǽारा ȱनɊमɞत ऐस ेछोटे Ēाȴणयǂ
को Ȱदखाओ. जो आकाश मƶ चलȱफर रह ेहǂ और धीमी आवाज कर रहे हǂ. (१६)

चतुदǋȍांǧावदतः कुÏभमुÖकाँ असृङ् मुखान्. ×वÎयसा ये चोदÎ्यसाः..
(१७)

जो य³, रा³स आȰद अपनी माया स ेȲछपे रहते हƹ, उन काले रंग वालǂ और चार दांतǂ
वालǂ को हमारे शčुǓ को Ȱदखाओ. जो रा³स अनेक ƞपǂ के कारण भयानक हƹ, उÊहƶ भी
तुम हमारे शčुǓ को Ȱदखाओ. (१७)

उद ्वेपय Æवमबुµदे ऽ Ȳमčाणाममूः ȳसचः.
जयांȆ ȵजÖणुȆाȲमčाँजायताȲमÊďमेȰदनौ.. (१८)

ह ेअबुµȰद नाम के सपµ! ȱवष कɡ अȲधकता के कारण हमारे शčुǓ कɡ जो सेनाए ंƟखी
हƹ, उÊहƶ कंȱपत करो. हे ȱवजय ĒाËत करने वाल ेअबुµȰद और ÊयबुµȰद नाम के सपǃ! तुम हमारे
शčुǓ को पराȵजत करते Ɠए ȱवजयी बनो एवं इंď के साथ Ȳमल कर हमƶ ȱवजयी बनाओ.
(१८)
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ĒÍलीनो मृȰदतः शयां हतो ३ Ȳमčो Êयबुµदे.
अȷ¹नȵजȕा धूमȳशखा जयÊतीयµÊतु सेनया.. (१९)

ह ेÊयबुµȰद नाम के सपµ! हमारे शčु तुÏहारे Ǽारा काटे जाने पर Ēाण हीन हो कर सोए.ं
तुÏहारे Ǽारा माया के बल स ेउÆपȃ कɡ गई अȷ¹न कɡ ¾वालाए ंऔर धुए ंकɡ ȳशखाए ंहमारे
शčुǓ कɡ सेना को पराȵजत करती Ɠई हमारे साथ चलƶ. (१९)

तयाबुµदे ĒणुǶानाȲमÊďो हÊतु वरंवरम्.
अȲमčाणां शचीपȱतमाµमीषां मोȲच कȆन.. (२०)

ह ेअबुµȰद नाम के सपµ! तुÏहारे Ǽारा युǽ भूȲम स ेभगाए गए हमारे जो शčु हƹ, उन मƶ जो
ĜेȎ हƹ, उÊहƶ शची के पȱत इंď मारƶ. वे हमारे ȱकसी शčु को न छोड़ƶ. (२०)

उÆकसÊतु ƕदयाÊयूÉवµः Ēाण उदɟषतु.
शौÖका×यमनु वतµतामȲमčान् मोत Ȳमȱčणः.. (२१)

हमारे शčुǓ के ƕदय उन के शरीर स ेȱनकल जाए.ं उन कɡ Ēाण वायु भी उन के शरीर
स ेȱनकल जाए. मुख सूख जाने स ेहमारे शčु मर जाए.ं हमारे Ȳमčǂ का मुख न सूखे. (२१)

ये च धीरा ये चाधीराः पराÀचो बȲधराȆ ये.
तमसा ये च तूपरा अथो ब×ताȴभवाȳसनः.
सवाǋ×तां अबुµदे ÆवमȲमčेÎयो ơ³े कुƞदारांȆ Ē दशµय.. (२२)

ह ेअबुµȰद नाम के सपµ! हमारे शčुǓ मƶ जो वीर कायर, युǽ स ेभागने वाल,े भय के
कारण कुछ न सुनने वाल,े ȱबना सƭग के पशुǓ के समान हाȱन न पƓंचाने वाले और भेड़ǂ के
समान शÍद करने वाले हƹ, उन सब को अपनी माया से पराȵजत होने वाला बनाओ. हे सपµ!
तुम हमारे शčुǓ को अपनी माया के Ǽारा उÒकापात आȰद अपशकुन Ȱदखाओ. (२२)

अबुµȰदȆ ȱčषȹÊधȆाȲमčान् नो ȱव ȱवÉयताम्.
यथैषाȲमÊď वृčहन् हनाम शचीपते ऽ Ȳमčाणां सहĞशः.. (२३)

ȱवषंȲध अथाµत् सेना को मोȱहत करने वाला देव और अबुµȰद नाम का सपµ हमारे शčुǓ
को अनेक Ēकार स ेचोट पƓंचाए. हे शचीपȱत इंď! हम ȵजस Ēकार उन शčुǓ स ेसंबंȲधत
लोगǂ को हजारǂ कɡ सं¸याǓ मƶ मारे, हमƶ ऐसी शȳǣ दो. (२३)

वन×पतीन् वान×पÆयानोषधीƝत वीƝधः.
गÊधवाµËसरसः सपाµन् देवान् पुÅय-जनान् ȱपतॄन्.
सवाǋ×तां अबुµदे ÆवमȲमčेÎयो ơशे कुƞदारांȆ Ē दशµय.. (२४)

ह ेअबुµȰद नाम के सपµ! तुम हमारे शčुǓ को अपनी माया स े वृ³ǂ, वृ³ǂ के ȱवकारǂ,
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गेƔं, जौ आȰद फसलǂ, वन के वृ³ǂ गंधवǄ और अËसराǓ को Ȱदखाओ. तुम उÊहƶ उÒकापात
आȰद अद ्भुत अपशकुन Ȱदखाओ. (२४)

ईशां वो मƝतो देव आȰदÆयो ĔȒण×पȱतः.
ईशां व इÊďȆाȷ¹नȆ धाता Ȳमčः Ēजापȱतः.
ईशां व ऋषयȆþुरȲमčेष ुसमी³यन् रȰदते अबुµदे तव.. (२५)

ह ेशčुओ! मƝत देव और ĔȒण×पȱत तुÏहारे ȳश³क हǂ. इंď, अȷ¹न, धाता, Ȳमč और
Ēजापȱत तुÏहारा ȱनयंčण करने वाल ेहǂ. हे अबुµȰद नाम के सपµ! तुÏहारे Ǽारा हमारे शčुǓ
को काटे जाने पर ऋȱषगण उÊहƶ देखते Ɠए उन के ȳश³क बनƶ. (२५)

तेषां सवƷषामीशाना उȳǶȎ स ंनȓÉवं Ȳमčा देवजना यूयम्.
इमं संĀामं संȵजÆय यथालोकं ȱव ȱतȎÉवम्.. (२६)

हमारे Ȳमč देवगण उन सभी शčुǓ के ȳश³क होते Ɠए उठƶ . ये सभी उन कɡ ȳश³ा के
ȳलए तैयार हो जाए.ं ह ेशčुओ! देवगण इस संĀाम को जीत कर शčुǓ का ȱवनाश कर के
अपने ×थान को जाए.ं (२६)

सूǣ-१२ देवता—ȱčषंȲध

उȳǶȎत स ंनȓÉवमुदाराः केतुȴभः सह.
सपाµ इतरजना र³ां×यȲमčाननु धावत.. (१)

ह ेउदार गुणǂ वाले सेनानायको! अपने झंडǂ के साथ उठो और युǽ के ȳलए चलो. तुम
कवच आȰद पहन कर युǽ के ȳलए तैयार हो जाओ. ह े सपǄ कɡ आकृȱत वाल े देवो! हे
रा³सो! तुम भी हमारे शčुǓ के पीछे दौड़ो. (१)

ईशां वो वेद रा¾यं ȱčषÊधे अƝणैः केतुȴभः सह.
ये अÊतȯर³े ये Ȱदȱव पृȳथȅां ये च मानवाः.
ȱčषÊधे×ते चेतȳस Ɵणाµमान उपासताम्.. (२)

ह ेशčुओ! वą के अȴभमानी देव ȱčषंȲध तुÏहारा रा¾य छɟन कर अपने अȲधकार मƶ
करƶ. हे वąाÆमक देव! तुÏहारे जो लाल झंडे आकाश मƶ उÆपात के ƞप मƶ उÆपȃ होते हƹ तथा
भूलोक मƶ मनुÖय संबंधी हƹ, तुम उन के साथ आओ. (२)

अयोमुखाः सूचीमुखा अथो ȱवकङ्कतीमुखाः.
þȅादो वातरंहस आ सजÊÆवȲमčान् वąेण ȱčषȹÊधना.. (३)

लोहे के समान मुख वाले, सूई के आकार के मंुह वाले, बƓत से कांटǂ जैस ेपंखǂ वाले
प³ी, ȱगǽ आȰद मांस भ³ी प³ी और हवा के समान तेजी से उड़ने वाले प³ी, हमारे ȵजस
******ebook converter DEMO Watermarks*******



शčु के आसपास मंडराते हƹ, वे वą से मारे जाए.ं (३)

अÊतधƷȱह जातवेद आȰदÆय कुणपं बƓ.
ȱčषÊधेȯरयं रोना सुȱहता×तु मे वशे.. (४)

ह ेजातवेद अȷ¹न! आȰदÆय देव अथाµत् सूयµ को आकाश मƶ ȱगरते Ɠए शवǂ के शरीरǂ के
Ǽारा ढक दो. ȱčषंȲध नामक देव से संबंध रखने वाली यह सेना भलीभांȱत मेरे वश मƶ हो,
ȵजस से मƹ शčुǓ को मार सकंू. (४)

उȳǶȎ Æवं देवजनाबुµदे सेनया सह.
अयं बȳलवµ आƓतȸ×čषÊधेराƓȱतः ȱĒया.. (५)

ह े देव जाȱत के अबुµȰद नाम के सपµ! तुम अपनी सेना के साथ उठो. हमारा यह बȳल
कायµ तुÏहारी तृȷËत करने वाला हो. ȱčषंȲध देव कɡ जो सेना है, वह भी बȳल ĒाËत होने के
कारण शčुǓ का ȱवनाश करे. (५)

ȳशȱतपदɟ स ंȁतु शरȅे ३ यं चतुÖपदɟ.
कृÆये ऽ ȲमčेÎयो भव ȱčषÊधेः सह सेनया.. (६)

Ȉेत चरणǂ वाली गाय, चार चरणǂ वाली हो कर तथा बाणǂ का समूह बना कर हमारे
शčुǓ को ĒाËत हो. ह ेकृÆयाƞȱपणी गौ! तू ȱčषंȲध देव के समान हमारे शčुǓ का संहार
करने वाली बन. (६)

धूमा³ी सं पततु कृधुकणƮ च þोशतु.
ȱčषÊधेः सेनया ȵजते अƝणाः सÊतु केतवः.. (७)

हमारे शčुǓ कɡ सेना माया से उÆपȃ धुए ंसे ढके Ɠए नयनǂ वाली हो जाए. हमारे रण
के बाजǂ के कारण उन के कान बहरे हो जाए.ं इस Ēकार ȱčषंȲध नामक देव के Ǽारा शčु कɡ
सेना को जीत ȳलए जाने पर देव सेना के झंडे लाल रंग को हो जाए.ं (७)

अवायÊतां पȴ³णो ये वयां×यÊतȯर³े Ȱदȱव ये चरȷÊत.
Ȉापदो मȴ³काः सं रभÊतामामादो गृĐाः कुणपे रदÊताम्.. (८)

जो प³ी मरी Ɠई शčु सेना का मांस खाने के ȳलए नीचे कɡ ओर मंुह कर के आकाश मƶ
उड़ते हƹ तथा ȁुलोक अथाµत् ×वगµ मƶ जो प³ी उड़ते हƹ, वे तथा मांसभ³ी ȿसɞह, गीदड़ आȰद
पशु और मांस भȴ³णी नीले रंग कɡ मȮ·खयां शवǂ का मांस खाने के ȳलए शčु सेनाǓ मƶ
ȱवचरण करƶ. मांस भ³क ȱगǽ शčु सेना के शरीरǂ को अपनी चǂच स ेनोचƶ. (८)

याȲमÊďेण संधां समधÆथा ĔȒणा च बृह×पते.
तया ऽ हȲमÊďसंधया सवाµन् देवाȱनह Ɠव इतो जयत मामुतः.. (९)

******ebook converter DEMO Watermarks*******



ह ेबृह×पȱत देव! इंď और Ēजापȱत देव के साथ जो आपने Ēȱत´ा कɡ है. मƹ उस देव
सेना को उस संĀाम मƶ बुलाता Ɣं. ह े बुलाए गए देव! हमारी सेना को ȱवजय Ēदान करो.
हमारे शčु सैȱनकǂ को ȱवजय मत Ēदान करो. (९)

बृह×पȱतराȲǤरस ऋषयो ĔȒसंȳशताः.
असुर³यणं वधं ȱčषȹÊधं ȰदȅाĜयन्.. (१०)

अंȱगरा ऋȱष के पुč बृह×पȱत जो देवǂ के मंčी हƹ, वेद मंčǂ के अÎयास से शȳǣशाली
बनƶ अÊय ऋȱषयǂ ने असुरǂ का नाश करने वाल ेआयुध वą को ȁुलोक अथाµत् ×वगµ मƶ Ȯ×थत
ȱकया है. (१०)

येनासौ गुËत आȰदÆय उभाȱवÊďȆ ȱतȎतः.
ȱčषȹÊधं देवा अभजÊतौजस ेच बलाय च.. (११)

ȵजस वą के Ǽारा Ȱदखाई देने वाल ेआȰदÆय अथाµत् सूयµ को ×वगµ मƶ पाला गया है,
ȵजस वą कɡ शȳǣ के कारण आȰदÆय और इंď दोनǂ अपनेअपने ×थान पर Ȯ×थत हƹ, उस
ȱčषंȲध नाम के देव अथाµत् वą कɡ सभी देवǂ ने तेज और बल कɡ ĒाȷËत के ȳलए सेवा कɡ है.
(११)

सवाǋÒलोकाÊÆसमजयन् देवा आƓÆयानया.
बृह×पȱतराȲǤरसो वąं यमȳसÀचतासुर³यणं वधम्.. (१२)

अंȱगरा ऋȱष के पुč एवं देवǂ के मंčी बृह×पȱत ने तथा इंď आȰद देवǂ ने इस आƓȱत के
Ǽारा असुरǂ को मार कर सभी लोकǂ को ĒाËत ȱकया है. बृह×पȱत ने असुरǂ का ȱवनाश करने
के साधन उस वą को इस आƓȱत के Ǽारा ही बनाया है. (१२)

बृह×पȱतराȲǤरसो वąं यमȳसÀचतासुर³यणं वधम्.
तेनाहममंू सेनां ȱन ȳलÏपाȲम बृह×पते ऽ Ȳमčान हÊÏयोजसा.. (१३)

अंȱगरा ऋȱष के पुč एवं देवǂ के मंčी बृह×पȱत ने तथा इंď आȰद देवǂ ने असुरǂ का वध
करने वाल ेȵजस वą कɡ रचना घृत कɡ आƓȱत से कɡ ह,ै ह ेदेवो! उस वą के Ǽारा मƹ अपनी
शčु सेना का ȱवनाश करता Ɣं. सेना के ȱवनाश के कारण मƹ अपने शčुǓ का ȱवनाश अपने
बल स ेकƞं. (१३)

सवƷ देवा अÆयायȷÊत ये अȋȷÊत वषट् कृतम्.
इमां जुषÉवमाƓȱतȲमतो जयत मामुतः.. (१४)

इंď आȰद सभी देव हमारे शčुǓ को छोड़ कर हमारे सामने आए.ं वे देव वषट् शÍद के
साथ Ȱदए गए हȱव का भोग करते हƹ. वे सब हमारी उस आƓȱत का सेवन करƶ. उस आƓȱत से
Ēसȃ सभी देव हमारी सेनाǓ को ȱवजयी बनाए.ं हमारे शčुǓ कɡ सेनाǓ को ȱवजयी न
******ebook converter DEMO Watermarks*******



बनाए.ं (१४)

सवƷ देवा अÆयायÊतु ȱčषÊधेराƓȱतः ȱĒया.
संधां महतƭ र³त ययाĀे असुरा ȵजताः.. (१५)

इंď आȰद सभी देव हमारे शčुǓ कɡ सेना को छोड़ कर हमारे पास आए.ं सेना को
मोȱहत करने वाल े देव को हमारी यह आƓȱत Ēसȃ करने वाली हो. हे देवो! अपनी असुर
ȱवजय कɡ महती Ēȱत´ा कɡ र³ा करो. इस ȱčषंȲध कɡ आƓȱत ने पहले असुरǂ को जीत
ȳलया था. (१५)

वायुरȲमčाणाȲमÖवĀाÅयाÀचतु.
इÊď एषां बाƔन् Ēȱत भनǣु मा शकन् ĒȱतधाȲमषुम्.
आȰदÆय एषाम×čं ȱव नाशयतु चÊďमा युतामगत×य पÊथाम्.. (१६)

वायु देव शčुǓ के बाणǂ के आगे जाए.ं ताÆपयµ यह ह ैȱक Ēȱतकूल हवा के कारण उन
के बाण अपना लÛय ĒाËत न कर सकƶ . इंď देव उन कɡ घायल भुजाǓ को आयुध पकड़ने
के अयो¹य बनाए.ं सूयµ उन शčुǓ के आयुधǂ का ȱवनाश करƶ. चंďमा हमारे शčुǓ को उस
मागµ से अलग करƶ जो हमारे समीप तक आता है. (१६)

यȰद ĒेयुदƷवपुरा ĔȒ वमाµȴण चȱþरे तनूपानं
पȯरपाणं कृÅवाना यƟपोȲचरे सवǋ तदरस ंकृȲध.. (१७)

ह ेदेव! हमारे शčुǓ ने तनूपान एवं पȯरमाण नामक कमµ के समय अपने मंčमय कवचǂ
को ȳसǽ कर ȳलया है. तुम इन कमǄ से संबंȲधत मंčǂ को असफल बनाओ. (१७)

þȅादानुवतµयन् मृÆयुना च पुरोȱहतम्.
ȱčषÊधे Ēेȱह सेनया जयाȲमčान् Ē पȁ×व.. (१८)

ह ेȱčषंȲध देव! हमारे सामने Ȯ×थत शčु के पीछे मांसभ³ी पशु चलƶ. तुम हमारी सेना के
साथ जाओ और हमारे शčुǓ का ȱवनाश करने के ȳलए उन मƶ घुसो. (१८)

ȱčषÊधे तमसा ÆवमȲमčान् पȯर वारय.
पृषदा¾यĒणुǶानां मामीषां मोȲच कȆन.. (१९)

ह ेȱčषंȲध! तुम हमारे शčुǓ को अंधकार के Ǽारा घेर लो. हमारे य´ कायµ मƶ तुम दही
से Ȳमल ेभात को खाने के ȳलए बुलाए गए हो. तुम हमारे शčुǓ मƶ स ेएक को भी जीȱवत मत
छोड़ो. (१९)

ȳशȱतपदɟ स ंपतÆवȲमčाणाममूः ȳसचः.
मुȓÊÆवȁामूः सेना अȲमčाणां Êयबुµदे.. (२०)
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Ȉेत चरणǂ वाली गौ हमारे शčुǓ कɡ उस सेना को शोक Ēदान करने के ȳलए जाए
और हमारे बाणǂ से पीȲड़त उस सेना पर टूट पड़े. हे ÊयबुµȰद! सामने Ȱदखाई देने वाली यह
सेना आज युǽ के समय मोह को ĒाËत हो जाए. (२०)

मूढा अȲमčा Êयबुµदे जȓेषां वरंवरम्. अनया जȱह सेनया.. (२१)

ह ेÊयबुµȰद! तुम हमारे शčुǓ को अपनी माया के कतµȅ और अकतµȅ जानने के ȳलए
मूखµ बना दो. तुम इस सेना के ĜेȎǂ को नȌ कर दो. तुÏहारी कृपा से हमारी सेना ȱवजय ĒाËत
करे. (२१)

यȆ कवची यȆाकवचो ३ Ȳमčो यȆा¾मȱन.
¾यापाशैः कवचपाशैर¾मनाȴभहतः शयाम्.. (२२)

हमारा जो शčु कवच धारण ȱकए है अथवा जो कवच रȱहत है, हमारे जो शčु रथ मƶ
बैठे हƹ, वे अपनेअपने पाशǂ स ेबंधे Ɠए सो जाए.ं (२२)

ये वɊमɞणो ये ऽ वमाµणो अȲमčा ये च वɊमɞणः.
सवाǋ×ताँ अबुµ दे हतांछ् वानो ऽ दÊतु भूÏयाम्.. (२३)

हमारे जो शčु कवच धारण करने वाल,े कवचहीन और कवच के अȱतȯरǣ अÊय श×č
से र³ा करने वाल ेसाधन से युǣ हƹ, हे ÊयबुµȰद! तुÏहारे Ǽारा मारे गए उन शčुǓ को कुǶे
आȰद मांसभ³ी पशु खाए.ं (२३)

ये रȳथनो ये अरथा असादा ये च साȰदनः.
सवाµनदÊतु तान् हतान् गृĐाः Õयेनाः पतȱčणः (२४)

हमारे जो शčु रथ मƶ बैठे हƹ, जो रथहीन हƹ, जो घोड़े पर सवार हƹ और जो ȱबना घोड़े
वाल ेहƹ, उन सब को ȱगǽ, बाज तथा अÊय मांसभ³ी प³ी खाए.ं (२४)

सहĞकुणपा शेतामाȲमčी सेना समरे वधानाम्. ȱवȱवǽा ककजाकृता..
(२५)

हमारे शčुǓ कɡ सेना हमारी सेना को ĒाËत कर के आयुध साधनǂ कɡ युǽ मƶ ȴभड़ंत
होने पर मरी Ɠई एवं अनȱगनती लाशǂ वाली हो. (२५)

ममाµȱवधं रोƝवतं सुपणƺरदÊतु ƟȴȆतं मृȰदतं शयानम्.
य इमां ĒतीचीमाƓȱतमȲमčो नो युयुÆसȱत.. (२६)

शोभन पतन वाल ेबाणǂ के Ǽारा ममµ×थलǂ मƶ ȱवǽ एवं अÆयȲधक रोते Ɠए Ɵःखǂ से
पूणµ, चूणµ ȱकए Ɠए और धरती पर पड़े Ɠए शčु सैȱनकǂ को गीदड़ आȰद मांसभ³ी पशु खाए.ं
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हमारा जो शčु हमारी इस आƓȱत को पा कर इस कɡ गȱत ĒȱतȱनवृǶ कर के हमारे साथ युǽ
करना चाहता ह,ै इस Ēकार के शčु को भी मांसभ³ी पशु खाए.ं (२६)

यां देवा अनुȱतȎȷÊत य×या नाȹ×त ȱवराधनम्.
तयेÊďो हÊतु वृčहा वąेण ȱčषȹÊधना.. (२७)

ȵजस दȲध ȲमȴĜत भात कɡ आƓȱत को देवगण वą बनाने का साधन बनाते हƹ, ȵजस
आयुध कɡ असमानता नहƭ है. उस आƓȱत Ǽारा उÆपȃ वą से वृč असुर का वध करने वाले
इंď इस शčु सेना का वध करƶ. (२७)
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बारहवां कांड

सूǣ-१ देवता—भूȲम

सÆयं बृहơतमुĀं दɟ³ा तपो ĔȒ य´ः पृȳथवƭ धारयȷÊत.
सा नो भूत×य भȅ×य पÆÊयुƝं लोकं पृȳथवी नः कृणोतु.. (१)

पृÇवी को धारण करने वाले ĔȒ, तप, य´दɟ³ा तथा ȱवशाल ƞप मƶ फैल ेƓए जल हƹ.
इस पृÇवी ने भूत काल के जीवǂ का पालन ȱकया था और भȱवÖय काल के जीवǂ का भी
पालन करेगी. इस Ēकार कɡ पृÇवी हमƶ ȱनवास के हेतु ȱव×तृत ×थान Ēदान करे. (१)

असंबाधं मÉयतो मानवानां य×या उǼतः Ēवतः समं बƓ.
नानावीयाµ ओषधीयाµ ȱबभɉतɞ पृȳथवी नः Ēथतां राÉयतां नः.. (२)

ȵजस भूȲम पर ऊंचे, नीचे तथा समतल ×थान हƹ तथा जो अनेक Ēकार कɡ सामÇयµ
वाली जड़ीबूȰटयǂ को धारण करती है, वह भूȲम हमƶ सभी Ēकार तथा पूणµ ƞप से ĒाËत हो
और हमारी सभी कामनाǓ को पूणµ करे. (२)

य×यां समुď उत ȳसÊधुरापो य×यामȃं कृȌयः संबभूवुः.
य×याȲमदं ȵजÊवȱत Ēाणदेजत् सा नो भूȲमः पूवµपेये दधातु.. (३)

यह पृÇवी सागरǂ, नȰदयǂ, झरनǂ और सरोवरǂ के जल से सुशोȴभत है. इस पृÇवी पर
कृȱष कɡ जाती है, ȵजस से अȃ उÆपȃ होता है. उस अȃ स ेसंसार के Ēाणवान मनुÖय, पशु
आȰद तृȷËत पाते हƹ. इस Ēकार कɡ पृÇवी हमƶ उस Ēदेश मƶ ĒȱतȲȎत करे, जहां पर रसदार
फल उÆपȃ होते हƹ. (३)

य×याȆतĞः ĒȰदशः पृȳथȅा य×यामȃं कृȌयः संबभूवुः.
या ȱबभɉतɞ बƓधा Ēाणदेजत् सा नो भूȲमगǃÖवËयȃे दधातु.. (४)

ȵजस पृÇवी पर चार Ȱदशाए ंहƹ, ȵजस पर अȃ उÆपȃ होता है और ȵजस पर ȱकसान
खेती करते हƹ तथा जो सांस लेने वाल ेएवं गȱतशील Ēाȴणयǂ को धारण करती है, वह पृÇवी
हमारे ȳलए Ɵधाƞ गाए ंऔर अȃ धारण करे. (४)

य×यां पूवƷ पूवµजना ȱवचȱþरे य×यां देवा असुरानÎयवतµयन्.
गवामȈानां वयसȆ ȱवȎा भगं वचµः पृȳथवी नो दधातु.. (५)
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हमारे पूवµ पुƝषǂ अथाµत् पूवµजǂ ने ȵजस पृÇवी पर अनेक Ēशंसनीय कायµ ȱकए, ȵजस
पृÇवी पर देवǂ ने अÆयाचारी दैÆयǂ के साथ संĀाम ȱकया तथा जो पृÇवी गायǂ, घोड़ǂ तथा
पȴ³यǂ को आĜय Ēदान करने वाली है, वह पृÇवी हमƶ तेज और ऐȈयµ Ēदान करे. (५)

ȱवȈंभरा वसुधानी ĒȱतȎा ȱहरÅयव³ा जगतो् ȱनवेशनी.
वैȈानरं ȱबĕती भूȲमरȷ¹नȲमÊďऋषभा ďȱवणे नो दधातु.. (६)

जो पृÇवी वनǂ को धारण करने वाली तथा संसार के Ēाȴणयǂ का भरणपोषण करने
वाली है, जो पृÇवी अपने सीने अथाµत् खदानǂ मƶ ×वणµ को धारण करती है तथा वैȈानर अȷ¹न
को आĜय Ēदान करती है, वह पृÇवी हमारे ȳलए धन Ēदान करे. (६)

यां र³ÊÆय×वȄा ȱवȈदानƭ देवा भूȾमɞ पृȳथवीमĒमादम्.
सा नो मधु ȱĒयं Ɵहामथो उ³तु वचµसा.. (७)

देवगण जाĀत रहते Ɠए अथवा सावधान रहते Ɠए ȵजस पृÇवी कɡ र³ा करते हƹ, वह
पृÇवी हमƶ मधु, धन एवं बल से युǣ करे. (७)

याणµवे ऽ Ȳध सȳललमĀ आसीद ्यां मायाȴभरÊवचरन् मनीȱषणः.
य×या ƕदयं परमे ȅोमÊÆसÆयेनावृतममृतं पृȳथȅाः.
सा नो भूȲमȮ×ÆवȽषɞ बल ंराȍे दधातूǶमे.. (८)

जो पृÇवी पहले सागर के जल मƶ डूबी Ɠई थी, मनीषीजनǂ ने अनेक Ēकार के कायµ
करते Ɠए, ȵजस पृÇवी पर ȱवचरण ȱकया था, ȵजस का ƕदय ȱवशाल आकाश मƶ Ȯ×थत है, वह
मरण रȱहत पृÇवी हमƶ ĜेȎ राȍ, बल और दɟȷËत Ēदान करे. (८)

य×यामापः पȯरचराः समानीरहोराčे अĒमादं ³रȷÊत.
सा नो भूȲमभूµȯरधारा पयो Ɵहामथो उ³तु वचµसा.. (९)

ȵजस पृÇवी पर बहता Ɠआ जल रात मƶ और Ȱदन मƶ समान ƞप से गमन करता है, ऐसी
अȲधक जल वाली पृÇवी हमƶ Ơध के समान सार ƞप फलǂ तथा तेज से युǣ करे. (९)

यामȴȈनावȲममातां ȱवÖणुयµ×यां ȱवचþमे.
इÊďो यां चþ आÆमने ऽ नȲमčां शचीपȱतः.
सा नो भूȲमɉवɞ सृजतां माता पुčाय मे पयः.. (१०)

अȴȈनीकुमारǂ ने ȵजस पृÇवी का ȱनमाµण ȱकया, ȱवÖणु ने ȵजस पर पराþम का Ēदशµन
ȱकया तथा इंď ने ȵजस पृÇवी को अपने अधीन कर के शčुǓ स ेहीन कर Ȱदया, वह पृÇवी
अपना सार ƞप जल मुझ ेउसी Ēकार ȱपलाए, ȵजस Ēकार माता पुč को Ơध ȱपलाती है.
(१०)
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ȱगरय×ते पवµता ȱहमवÊतो ऽ रÅयं ते पृȳथȱव ×योनम×तु.
बĕंु कृÖणां रोȱहणƭ ȱवȈƞपां Đुवां भूȾमɞ पृȳथवीȲमÊďगुËताम्.
अजीतो ऽ हतो अ³तो ऽ ÉयȎां पृȳथवीमहम्.. (११)

हे पृÇवी! तेरे बफµ  से ढके Ɠए पवµत एवं घने वन हमƶ सुख Ēदान करƶ. मƹ इंď देव के Ǽारा
सुरȴ³त पृÇवी पर इस Ēकार ĒȱतȲȎत रƔ ंȱक न मेरा ȱवनाश हो तथा न मƹ ȱकसी से पȯरȲचत
होऊं. (११)

यत् ते मÉयं पृȳथȱव य¼च नÎयं या×त ऊजµ×तÊवःसंबभूवुः.
तास ुनो धेȓȴभ नः पव×य माता भूȲमः पुčो अह ंपृȳथȅाः.
पजµÊयः ȱपता स उ नः ȱपपतुµ.. (१२)

हे पृÇवी! तेरी नाȴभ अथाµत् मÉय भाग से सभी के शरीरǂ को पुȌ करने वाले जो पदाथµ
उÆपȃ होते हƹ, मुझ ेउÊहƭ के मÉय Ȯ×थत करो. भूȲम मेरी माता है और मेघ मेरे ȱपता हƹ. ये
दोनǂ य´ कमµ को पूणµ करते हƹ. (१२)

य×यां वेȼदɞ पȯरगृȐȷÊत भूÏयां य×यां य´ं तÊवते ȱवȈकमाµणः.
य×यां मीयÊते ×वरवः पृȳथȅामूÉवाµः शुþा आƓÆयाः पुर×तात्.
सा नो भूȲमवµधµयद ्वधµमाना.. (१३)

य´ मƶ आƓȱत देने से पूवµ ही ȵजस पृÇवी पर लकड़ी के ×तंभ गाढ़े जाते हƹ, वह पृÇवी
×वयं वृȵǽ को ĒाËत कर के हमƶ समृȵǽशाली बनाए. (१३)

यो नो Ǽेषत् पृȳथȱव यः पृतÊयाद ्यो ऽ ȴभदासाÊमनसा यो वधेन.
तं नो भूमे रÊधय पूवµकृÆवȯर.. (१४)

हे पृÇवी! हम स ेǼेष करता Ɠआ जो सेना ल ेकर हमƶ ³ीण करना अथवा मारना चाहे,
तुम हमारी र³ा के ȳलए उस का ȱवनाश कर दो. (१४)

Æव¾जाता×Æवȱय चरȷÊत मÆयाµ×Æवं ȱबभɉषɞ ȱǼपद×Æवं चतुÖपदः.
तवेमे पृȳथȱव पÀच मानवा येÎयो ¾योȱतरमृतं मÆयƷÎय उȁÊÆसूयǃ
रȮÕमȴभरातनोȱत.. (१५)

हे पृÇवी! जो Ēाणी तुÏहारे ऊपर जÊम लेते हƹ, वे तुÏहारे ही ऊपर ĕमण करते है. तुम
ȵजन चार पैरǂ वाले पशुǓ तथा दो पैरǂ वाले मनुÖयǂ का पोषण करती हो, उन के ȳलए सूयµ
अपनी ȱकरणǂ के Ǽारा जीवन पयǋत अमृतमयी ¾योȱत फैलाता है. (१५)

ता नः Ēजाः सं Ɵğतां समĀा वाचो मधु पृȳथȱव धेȱह मȓम्.. (१६)

हे पृÇवी! सूयµ कɡ ȱकरणƶ हमारे हेतु Ēजा अथाµत् संतान और सेवक वगµ के अȱतȯरǣ
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सभी Ēकार कɡ वाणी Ēदान करƶ. हे पृÇवी! तुम मुझ ेमधुर पदाथµ Ēदान करो. (१६)

ȱवȈ×वं मातरमोषधीनां Đुवां भूȾमɞ धमµणा धृताम्.
ȳशवां ×योनामनु चरेम ȱवȈहा.. (१७)

हम ऐसी पृÇवी पर सदा ȱवचरण करते रहƶ जो ओषȲधयǂ को उÆपȃ करने वाली, संसार
कɡ ऐȈयµ ƞप, धमµ के Ǽारा आȴĜत कÒयाणमयी एवं सुख देने वाली है. (१७)

महत् सध×थं महती बभूȱवथ महान् वेग एजथुवƷपथुȌे.
महां×ÆवेÊďो र³ÆयĒमादम्.
सा नो भूमे Ē रोचय ȱहरÅय×येव संơȳश मा नो ȱǼ³त कȆन.. (१८)

हे पृÇवी! तू महती ȱनवास भूȲम है. तेरा वेग और कंपन भी भाव पूणµ है. वे इंď तेरे र³क
हƹ. तू हमƶ सब का ȱĒय बनाए. ȵजस Ēकार ×वगµ सब को ȱĒय होता है, उसी Ēकार हमारा
Ǽेषी कोई न हो अथाµत् हम सब के ȱĒय बनƶ. (१८)

अȷ¹नभूµÏयामोषधीÖवȷ¹नमापो ȱबĕÆयȷ¹नरÕमसु.
अȷ¹नरÊतः पुƝषेषु गोÖवȈेÖव¹नयः.. (१९)

जल अȷ¹न को धारण करता है. पृÇवी मƶ अȷ¹न है. जल मƶ, पुƝष मƶ, मेरे अȈाȰद पशुǓ
मƶ भी अȷ¹न है. (१९)

अȷ¹नɈदɞव आ तपÆय¹नेदƷव×योवµ १ Êतȯर³म्.
अȷ¹नं मताµस इÊधते हȅवाह ंघृतȱĒयम्.. (२०)

अȷ¹न देव ×वगµ मƶ तपते हƹ, अंतȯर³ मƶ भी हƹ और मरण धमµ वाले मनुÖय हमारी अȷ¹न
को ĒदɟËत करते हƹ. (२०)

अȷ¹नवासाः पृȳथȅ ȳसत´ूȮ×ÆवषीमÊतं संȳशतं मा कृणोतु.. (२१)

ȵजस धूम मƶ अȷ¹न का वास है, उस धूम को जानने वाली पृÇवी मुझ े तेज×वी बनाए.
(२१)

भूÏयां देवेÎयो ददȱत य´ं हȅमरंकृतम्.
भूÏयां मनुÖया जीवȷÊत ×वधयाȃेन मÆयाµः.
सा नो भूȲमः Ēाणमायुदµधातु जरदȽȌɞ मा पृȳथवी कृणोतु.. (२२)

पृÇवी पर जो य´ सुशोȴभत हƹ, उन मƶ देवǂ के हेतु हȱव Ēदान कɡ जाती है. इसी पृÇवी
पर मरणधमाµ जीव अȃ जल से अपना जीवन ȅतीत करते हƹ. यह पृÇवी हम को Ēाण और
आयु Ēदान करती Ɠई वृǽाव×था तक जीȱवत रहने वाला बनाए. (२२)
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य×ते गÊधः पृȳथȱव संबभूव यं ȱबĕÆयोषधयो यमापः.
यं गÊधवाµ अËसरसȆ भेȵजरे तेन मा सुरɀभɞ कृणु मा नो ȱǼ³त कȆन..
(२३)

हे पृÇवी! तेरी ȵजस गंध को ओषȲधयां और जल धारण करते हƹ, ȵजस का सेवन गंधवµ
और अËसराए ंकरती हƹ, तू मुझ ेउसी गंध स ेसुशोȴभत बना. कोई मेरा वैरी न रहे. (२३)

य×ते गÊधः पुÖकरमाȱववेश यं संजĕुः सूयाµया ȱववाहे. अमÆयाµः पृȳथȱव
गÊधमĀे तेन मा सुरɀभɞ कृणु मा नो ȱǼ³त कȆन.. (२४)

हे पृÇवी! तुÏहारी जो गंध कमल मƶ ह,ै ȵजस गंध को सूयµ के ȱववाहोÆसव मƶ मरणधमाµ
जीवǂ को धारण ȱकया था, उस गंध से मुझ ेसुगंȲधत बना. मुझ से Ǽेष करने वाल ेकोई न रहे.
(२४)

य×ते गÊधः पुƝषेषु ×čीष ु पंुस ु भगो ƝȲचः. यो अȈेषु वीरेषु यो मृगेषूत
हȹ×तषु.
कÊयायां वचǃ यद ्भूमे तेना×माँ अȱप सं सृज मा नो ȱǼ³त कȆन.. (२५)

हे पृÇवी! तुÏहारी जो गंध ×čीपुƝषǂ मƶ, घोड़ǂ मƶ, वीरǂ मƶ, मृग मƶ, हाथी मƶ तथा कÊया मƶ
है, मुझे उन सब कɡ गंध से संपȃ बना. मुझ से Ǽेष करने वाला कोई न रहे. (२५)

ȳशला भूȲमरÕमा पांसुः मा भूȲमः संधृता धृता.
त×यै ȱहरÅयव³स ेपृȳथȅा अकरं नमः.. (२६)

जो पृÇवी ȳशला, भूȲम, पÆथर और धूल के ƞपǂ को धारण करती है, ऐसी पृÇवी
ȱहरÅयव³ा अथाµत् सोने के सीने वाली है. मƹ उस पृÇवी को नम×कार करता Ɣं. (२६)

य×यां वृ³ा वान×पÆया Đुवाȹ×तȎȷÊत ȱवȈहा.
पृȳथवƭ ȱवȈधासयं धृताम¼छावदामȳस.. (२७)

वन×पȱतयां उÆपȃ करने वाले वृ³ ȵजस भूȲम पर अȲडग ƞप मƶ खड़े रहते हƹ, वे वृ³
ओषधालय के ƞप मƶ सब कɡ सेवा करते हƹ. ऐसी धमµ आȴĜता पृÇवी कɡ हम ×तुȱत करते हƹ.
(२७)

उदɟराणा उतासीनाȹ×तȎÊतः ĒþामÊतः.
पद ्Îयां दȴ³णसȅाÎयां मा ȅȳथÖमȱह भूÏयाम्.. (२८)

हम अपने दाए ंअथवा बाए ंपैर से चलते Ɠए, बैठते अथवा खड़े होते Ɠए कभी ȅȳथत
न हǂ. (२८)
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ȱवमृ¹वरƭ पृȳथवीमा वदाȲम ³मां भूȾमɞ ĔȒणा वावृधानाम्.
ऊजǋ पुȌं ȱबĕतीमȃभागं घृतं Æवाȴभ ȱन षीदेम भूमे.. (२९)

धमµƞȱपणी, परम पȱवčा तथा मंčǂ के Ǽारा बढ़ने वाली पृÇवी कɡ मƹ ×तुȱत करता Ɣं. हे
पृÇवी! तू पोषक अȃ और बल को धारण करने वाली है. मƹ तुझ पर घृत कɡ आƓȱत देता Ɣं.
(२९)

शुǽा न आप×तÊवे ³रÊतु यो नः सेƟरȱĒये तं ȱन दÉमः.
पȱवčेण पृȳथȱव मोत् पुनाȲम.. (३०)

पȱवč जल हमारी देह को सƭचे. हमारे शरीर पर हो कर जाने वाले जल शčु को ĒाËत
हǂ. हे पृÇवी! मƹ अपनी देह को पȱवč जल के Ǽारा पȱवč करता Ɣं. (३०)

या×ते Ēाचीः ĒȰदशो या उदɟचीयाµ×ते भूमे अधराद ्याȆ पȆात्.
×योना×ता मȓं चरते भवÊतु मा ȱन पËतं भुवने ȳशȴĜयाणः.. (३१)

हे पृÇवी! तुÏहारी पूवµ, उǶर, दȴ³ण और पȴȆम ƞप चारǂ Ȱदशाए ं मुझ े ȱवचरण कɡ
शȳǣ Ēदान करƶ. इस लोक मƶ रहता Ɠआ मƹ ȱगरने न पाऊं. (३१)

मा नः पȆाÊमा पुर×ताȃुȰदȎा मोǶरादधराƟत.
×वȹ×त भूमे नो भव मा ȱवदन् पȯरपȮÊथनो वरीयो यावया वधम्.. (३२)

हे पृÇवी! तू मेरे पूवµ, पȴȆम, उǶर, दȴ³ण चारǂ ओर खड़ी रहे. मुझ ेद×यु ĒाËत न करे.
तू ȱवशाल Ƚहɞसा से मुझे बचाती Ɠई मंगल करने वाली हो. (३२)

यावत् ते ऽ ȴभ ȱवपÕयाȲम भूमे सूयƷण मेȰदना.
तावÊमे च³ुमाµ मेȌोǶरामुǶरां समाम्.. (३३)

मƹ जब तक तुझे सूयµ के सामने देखता रƔं, तब तक मेरे देखने कɡ शȳǣ नȌ न हो.
(३३)

य¼छयानः पयाµवतƷ दȴ³णं सȅमȴभ भूमे पाȈµम्.
उǶाना×Æवा Ēतीचƭ यत् पृȌीȴभरȲधशेमहे.
मा Ƚहɞसी×तč नो भूमे सवµ×य Ēȱतशीवȯर.. (३४)

हे पृÇवी! सोता Ɠआ मƹ करवट लू ंअथवा सीधा हो कर सोऊं, उस समय कोई मेरी Ƚहɞसा
न करे. (३४)

यत् ते भूमे ȱवखनाȲम ȴ³Ēं तदȱप रोहतु.
मा ते ममµ ȱवमृ¹वȯर मा ते ƕदयमɉपɞपम्.. (३५)
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हे पृÇवी! मƹ तेरे ȵजस ×थल को खोƠं वह शीā ही पहले जैसा हो जाए. मƹ तेरे ममµ को
पूणµ करने मƶ समथµ नहƭ Ɣं. (३५)

ĀीÖम×ते भूमे वषाµȴण शरǽेमÊतः ȳशȳशरो वसÊतः.
ऋतव×ते ȱवȱहता हायनीरहोराčे पृȳथȱव नो Ɵहाताम्.. (३६)

हे पृÇवी! ĀीÖम, वषाµ, शरद, हेमंत, ȳशȳशर और वसंत—ये छह ऋतुए ंतथा Ȱदन, रात
और वषµ—ये सब हम को फल देने वाल ेहǂ. (३६)

याप सपǋ ȱवजमाना ȱवमृ¹वरी य×यामासȃ¹नयो ये अË×व१Êतः.
परा द×यून् ददती देवपीयूȱनÊďं वृणाना पृȳथवी न वृčम्.
शþाय दĐे वृषभाय वृÖणे.. (३७)

जो पृÇवी सूयµ के ȱहलने पर कांपती है, ȱवȁुत के ƞप मƶ जल मƶ रहने वाली अȷ¹न ȵजस
पृÇवी मƶ भी ȱनवास करती है, ȵजस ने वृčासुर को Æयाग कर इंď का वरण ȱकया था, जो देव
Ƚहɞसकǂ के ȳलए फल देने वाली नहƭ होती तथा जो पुȌ और शȳǣशाली पुƝष के अधीन
रहती है. (३७)

य×यां सदोहȱवधाµने यूपो य×यां ȱनमीयते.
ĔȒाणो य×यामचµÊÆयृȹ¹भः साÏना यजुɉवɞदः.
यु¾यÊते य×यामृȷÆवजः सोमȲमÊďाय पातवे.. (३८)

ȵजस पृÇवी पर य´ मंडप कɡ रचना होती है, ȵजस पर यूप खड़े ȱकए जाते हƹ. ȵजस
पृÇवी पर ऋ¹वेद, सामवेद तथा यजुवƷद के मंčǂ Ǽारा देव पूजन और इंď को सोमपान कराने
का कायµ होता है. (३८)

य×यां पूवƷ भूतकृत ऋषयो गा उदानृचुः.
सËत सčेण वेधसो य´ेन तपसा सह.. (३९)

ȵजस पृÇवी पर Ēाȴणयǂ कɡ रचना करने वाले ऋȱषयǂ ने सËत सूčǂ वाले ĔȒयोग और
×तुȱत ƞपी वाȴणयǂ से देव पूजन ȱकया था. (३९)

सा नो भूȲमरा Ȱदशतु यǽनं कामयामहे.
भगोः अनुĒयुङ्ǣाȲमÊď एतु पुरोगवः.. (४०)

वह भूȲम हमारा चाहा Ɠआ धन Ēदान करे. भग हम को Ēेरणा देने वाले हǂ तथा इंď
हमारे आगे चलने वाल ेहǂ. (४०)

य×यां गायȷÊत नृÆयȷÊत भूÏयां मÆयाµ ȅैलबाः.
युÉयÊते य×यामाþÊďो य×यां वदȱत ƟÊƟȴभः.
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सा नो भूȲमः Ē णुदतां सपÆनानसपÆनं मा पृȳथवी कृणोतु.. (४१)

ȵजस पृÇवी पर मनुÖय नाचते और गाते हƹ, ȵजस पर Ɲदन होता है और ƟंƟंȴभ बजती है,
वह पृÇवी मुझ ेशčुहीन बनाए. (४१)

य×यामȃं ěीȱहयवौ य×या इमाः पÀच कृȌयः.
भूÏयै पजµÊयपÆÊयै नमोऽ×तु वषµमेदसे.. (४२)

ȵजस पृÇवी पर गेƔं और जौ जैस ेअȃ पैदा होते हƹ, ȵजस पर पांच Ēकार कɡ खेȱतयां
होती हƹ, वषाµ Ǽारा पुȌ कɡ जाने वाली पृÇवी को नम×कार है. (४२)

य×याः पुरो देवकृताः ³ेčे य×या ȱवकुवµते.
Ēजापȱतः पृȳथवƭ ȱवȈगभाµमाशामाशां रÅयां नः कृणोतु.. (४३)

देवताǓ Ǽारा बनाए गए Ƚहɞसक पशु ȵजस पृÇवी पर अनेक Ēकार कɡ þɡड़ाए ंकरते हƹ,
जो पूरे संसार को अपने मƶ धारण करती है, उस पृÇवी कɡ ȰदशाǓ को Ēजापȱत हमारे ȳलए
मंगलमय करƶ. (४३)

ȱनȾधɞ ȱबĕती बƓधा गुहा वस ुमɀणɞ ȱहरÅयं पृȳथवी ददातु मे.
वसूȱन नो वसुदा रासमाना देवी दधातु सुमन×यमाना.. (४४)

ȱनȲधयǂ को धारण करने वाली पृÇवी मुझ ेगुफा, ×वणµ, मȴण आȰद धन Ēदान करे. धन
Ēदान करने वाली पृÇवी हम पर Ēसȃ होती Ɠई वरदाȱयनी बने. (४४)

जनं ȱबĕती बƓधा ȱववाचसं नानाधमाµणं पृȳथवी यथौकसम.
सहĞं धारा ďȱवण×य मे Ɵहां Đुवेव धेनुरनप×फुरÊती.. (४५)

अनेक धमǄ और अनेक भाषाǓ वाल ेमनुÖयǂ को धारण करने वाली पृÇवी अȲडग धेनु
के समान मेरे ȳलए धन कɡ हजारǂ धाराǓ को Ɵहाए. (४५)

य×ते सपǃ वृȴȆक×तृȌदंÕमा हेमÊतजÍधो भृमलो गुहा शये. ȱþȲमɍजɞÊवत्
पृȳथȱव यȁदेजȱत Ēावृȱष तȃः सपµÊमोप सृपद ् यȮ¼छवं तेन नो मृड..
(४६)

हे पृÇवी! तुम मƶ जो सपµ ȱनवास करते हƹ, उन का दंश Ëयास लगाने वाला है. तुम मƶ जो
ȱब¼छू हƹ, वे हेमंत ऋतु मƶ डंक नीचे ȱकए Ɠए गुफा मƶ शयन करते हƹ. वषाµ ऋतु मƶ Ēसȃता
पूवµक ȱवचरण करने वाले ये Ēाणी अथाµत् सांप और ȱब¼छू मेरे समीप न आए.ं (४६)

ये ते पÊथानो बहवो जनायना रथ×य वÆमाµनसȆ यातवे.
यैः संचरÊÆयुभये भďपापा×तं पÊथानं जयेमानȲमčमत×करं यȮ¼छवं तेन
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नो मृड.. (४७)

हे पृÇवी! मनुÖयǂ के चलने के और रथ आȰद के चलने के जो मागµ हƹ, उन मागǄ पर
धमाµÆमा और पापाÆमा दोनǂ Ēकार के मनुÖय चलते हƹ. जो मागµ चोरǂ और शčुǓ स ेहीन है,
उसी कÒयाणमय मागµ के Ǽारा तुम हमƶ सुखी बनाओ. (४७)

मÒवं ȱबĕती गुƝभृद ्भďपाप×य ȱनधनं ȱतȱत³ुः.
वराहेण पृȳथवी संȱवदाना सूकराय ȱव ȵजहीते मृगाय.. (४८)

पुÅय एवं पाप कमµ करने वालǂ के शवǂ को तथा शčु को भी धारण करने वाली ȵजस
पृÇवी को वाराह खोज रहे थे, वह पृÇवी उन वाराह को ही ĒाËत Ɠई थी. (४८)

ये त आरÅयाः पशवो मृगा वने ȱहताः ȿसɞहा ȅाāाः पुƝषादȆरȷÊत.
उलं वृकं पृȳथȱव Ɵ¼छुनाȲमत ऋ³ीकां र³ो अप बाधया×मत्.. (४९)

जो ȅाā आȰद Ƚहɞसक पशु घूमते हƹ, उन को और ěक अथाµत् भेȲड़यǂ, भालुǓ और
रा³सǂ को हम से Ơर कर के बाधा पƓंचाओ. (४९)

ये गÊधवाµ अËसरसो ये चारायः ȱकमीȰदनः.
ȱपशाचाÊÆसवाµ र³ांȳस तान×मद ्भूमे यावय.. (५०)

हे पृÇवी! गंधवµ, अËसरा, रा³स, मांसभ³ी, ȱपशाच आȰद को हम से Ơर करो. (५०)

यां ȱǼपादः पȴ³णः संपतȷÊत हंसाः सुपणाµः शकुना वयांȳस.
य×यां वातो मातȯरȈेयते रजांȳस कृÅवंȇयावयंȆ वृ³ान्.
वात×य Ēवामुपवामनु वाÆयɊचɞः.. (५१)

ȵजस पृÇवी पर दो पांवǂ वाले प³ी हंस, कौवे, ȱगǽ आȰद घूमते हƹ, ȵजस पृÇवी पर वायु
धूल उड़ाती और वृ³ǂ को ȱगराती है तथा वायु के तीÛण होने पर अȷ¹न भी उस के साथ
चलती है. (५१)

य×यां कृÖणमƝणं च संȱहते अहोराčे ȱवȱहते भूÏयामȲध.
वषƷण भूȲमः पृȳथवी वृतावृता सा नो दधातु भďया ȱĒये धामȱनधामȱन..
(५२)

ȵजस पृÇवी पर काले और लाल Ȱदनरात Ȳमले रहते हƹ, जो पृÇवी वषाµ से ढकɡ रहती है,
वह पृÇवी सुंदर ȲचǶ वृȳǶ से हमƶ ȱĒय ×थान ĒाËत कराए. (५२)

ȁौȆ म इदं पृȳथवी चाÊतȯर³ं च मे ȅचः.
अȷ¹नः सूयµ आपो मेधां ȱवȈे देवाȆ सं दƟः.. (५३)
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आकाश, पृÇवी, अंतȯर³, अȷ¹न, सूयµ, जल, मेघ तथा सब देवताǓ ने मुझ ेचलने कɡ
शȳǣ Ēदान कɡ है. (५३)

अहमȹ×म सहमान उǶरो नाम भूÏयाम्.
अभीषाडȹ×म ȱवȈाषाडाशामाशां ȱवषासȱहः.. (५४)

मƹ पृÇवी पर शčु का ȱतर×कार करने वाल े के ƞप मƶ Ēȳसǽ Ɣं. मƹ अपने शčुǓ के
सामने जा कर उÊहƶ दबाऊं. मƹ हर Ȱदशा मƶ रहने वाले शčु को भलीभांȱत वश मƶ कर लूं. (५४)

अदो यद ्देȱव Ēथमाना पुर×ताद ्देवैƝǣा ȅसपǃ मȱहÆवम्.
आ Æवा सुभूतमȱवशत् तदानीमकÒपयथाः ĒȰदशȆतĞः.. (५५)

हे पृÇवी! तुÏहारे ȱव×तृत होने से पहले देवताǓ ने तुम से ȱव×तार वाली होने को कहा
था. उस समय तुम मƶ भूतǂ ने Ēवेश ȱकया. तभी चार Ȱदशाए ंबनाई गǍ. (५५)

ये Āामा यदरÅयं याः सभा अȲध भूÏयाम्.
ये संĀामाः सȲमतय×तेषु चाƝ वदेम ते.. (५६)

पृÇवी पर जो गांव, जंगल और सभाए ंहƹ, जो युǽ कɡ मčंणाए ंहƹ तथा जो युǽ होते हƹ,
हे भूȲम! हम उन सब मƶ तेरी वंदना करते हƹ. (५६)

अȈ इव रजो Ɵधुवे ȱव तान् जनान् य आȴ³यन् पृȳथवƭ यादजायत.
मÊďाĀेÆवरी भुवन×य गोपा वन×पतीनां गृȴभरोषधीनाम्.. (५७)

पृÇवी मƶ उÆपȃ Ɠए पदाथµ पृÇवी पर ही रहते हƹ तथा अȈ के समान उस पर धूल उड़ाते
हƹ. यह भूȲम भďा और उवµरा हƹ. यह वन×पȱतयǂ तथा ओषȲधयǂ के Ēभाव से लोक का पालन
करने वाली है. (५७)

यद ्वदाȲम मधुमत् तद ्वदाȲम यदɟ³े तद ्वनȷÊत मा.
ȷÆवषीमानȹ×म जुȱतमानवाÊयान् हȹÊम दोधतः.. (५८)

मƹ जो कुछ कƔ,ं वह मधुर हो, मƹ ȵजस ेदेखंू, वही मेरा ȱĒय हो जाए. मƹ यश×वी और वेग
वाला बनंू. मƹ Ơसरǂ का र³क होता Ɠआ उन का संहार कƞं जो मुझ ेकंȱपत करƶ. (५८)

शȷÊतवा सुरȴभः ×योना कɡलालोÉनी पय×वती.
भूȲमरȲध Ĕवीतु मे पृȳथवी पयसा सह.. (५९)

सुख और शांȱत Ēदान करने वाली, अȃ और Ơध देने वाली, Ơध के समान सार पदाथǄ
वाली होती Ɠई पृÇवी मेरे प³ मƶ रहे. (५९)

यामÊवै¼छǽȱवषा ȱवȈकमाµÊतरणµवे रजȳस ĒȱवȌाम्.
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भुȵजÖयं १ पाčं ȱनȱहतं गुहा यदाȱवभǃगे अभवÊमातृमदÎ्यः.. (६०)

ȱवȈकमाµ ने हȱव Ǽारा पृÇवी को रा³सǂ के च·कर से ȱनकालने कɡ इ¼छा कɡ थी. तब
गुËत रहने वाला भुȵजÖय पाč अथाµत् अȃ उपभोग के सामान Ȱदखाई पड़ने लगा. (६०)

Æवम×यावपनी जनानामȰदȱतः कामƟघा पĒथाना.
यत् त ऊनं तत् त आ पूरयाȱत Ēजापȱतः Ēथमजा ऋत×य.. (६१)

हे पृÇवी! तुम कामनाǓ को पूणµ करने वाली हो. तुम इस ȱवȈ कɡ ³ेč ƞपी ȱव×तार
वाली हो. तुÏहारे कम होने वाल ेभाग को Ēजापȱत पूरा करते हƹ. (६१)

उप×था×ते अनमीवा अयÛमा अ×मÎयं सÊतु पृȳथȱव Ēसूताः.
दɟघǋ न आयुः ĒȱतबुÉयमाना वयं तुÎयं बȳलƕतः ×याम.. (६२)

हे पृÇवी! तुम मƶ रहने वाले हमारे लोग यÛमा रोग रȱहत रहƶ. हम अपनी दɟघµ आयु से
युǣ हो कर तुÏहƶ हȱव देने वाल ेबनƶ. (६२)

भूमे मातɉनɞ धेȱह मा भďया सुĒȱतȲȎतम्.
संȱवदाना Ȱदवा कवे ȴĜयां मा धेȱह भूÆयाम्.. (६३)

हे पृÇवी माता! मुझे मंगलमय ĒȱतȎा Ēदान करो. हे ȱवश! मुझ ेलÛमी और ȱवभूȱत मƶ
Ȯ×थत रखती Ɠई ×वगµ Ēदान कराओ. (६३)

सूǣ-२ देवता—अȷ¹न तथा मृÆयु

नडमा रोह न ते अč लोक इदं सीसं भागधेयं त एȱह.
यो गोषु यÛमः पुƝषेषु यÛम×तेन Æवं साकमधराङ् परेȱह.. (१)

हे þȅाद अȷ¹न! तू नड अथाµत् सरकंडे पर आरोहण कर. जो यÛमा रोग मनुÖयǂ मƶ
अथवा जो यÛमा गौ मƶ है, तू उस के साथ यहां से Ơर चली जा. तू अपने भा¹य कɡ सीमा पर
आ. (१)

अघशंसƟःशंसाÎयां करेणानुकरेण च.
यÛमं च सवǋ तेनेतो मृÆयंु च ȱनरजामȳस.. (२)

पाप और ƟभाµवनाǓ का नाश करने वाले कर तथा अनुकर से मƹ यÛमा रोग को पृथक्
करता Ɣं. मƹ मृÆयु को भी Ơर भगाता Ɣं. (२)

ȱनȯरतो मृÆयंु ȱनऋµ Ƚतɞ ȱनरराȱतमजामाȳस.
यो नो ǼेȱȌ तमǾ¹ने अþȅाद ्यमु ȱǼÖम×तमु ते Ē सुवामȳस.. (३)
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हे þȅाद अȷ¹न! हम पाप देवता ȱनऋµ ȱत और मृÆयु को Ơर करते हƹ. हम अपने शčुǓ
को भी Ơर करते हƹ. जो हमारे शčु हƹ, हम उÊहƶ तुÏहारी ओर भेजते हƹ. तुम उन का भ³ण
करो. (३)

यȁȷ¹नः þȅाद ्यȰद वा ȅाā इमं गोȎं ĒȱववेशाÊयोकाः.
तं माषा¾यं कृÆवा Ē ȱहणोȲम Ơरं स ग¼छÆवËसुषदोऽËय¹नीन्.. (४)

यȰद þȅाद अȷ¹न ने अथवा ȅाā ने हमारे गोȎ मƶ Ēवेश ȱकया है तो मƹ उसे माष
अथाµत् उरद आ¾य Ǽारा Ơर करता Ɣं. (४)

यत् Æवा þुǽाः ĒचþुमµÊयुना पुƝषे मृते.
सुकÒपम¹ने तत् Æवया पुन×Æवोद ्दɟपयामȳस.. (५)

पुƝष कɡ मृÆयु के कारण þोȲधत Ɠए Ēाȴणयǂ ने तुÏहƶ ĒदɟËत ȱकया. वह कायµ पूणµ हो
गया, इसीȳलए हम ने तुÏहƶ तुम से ही ĒदɟËत ȱकया है. (५)

पुन×ÆवाȰदÆया Ɲďा वसवः पुनĔµȒा वसुनीȱतर¹ने.
पुन×Æवा ĔȒण×पȱतराधाद ्दɟघाµयुÆवाय शतशारदाय.. (६)

हे अȷ¹न! वस,ु ĔȒण×पȱत, ĔȒ, Ɲď, सूयµ और वसुनीȱत ने तुÏहƶ सौ वषµ का जीवन
ĒाËत करने के ȳलए पुनः ĒदɟËत ȱकया था. (६)

यो अȷ¹नः þȅात् Ēȱववेश नो गृहȲममं पÕयȲȃतरं जातवेदसम्.
तं हराȲम ȱपतृय´ाय Ơरं स घमµȲमÊधां परमे सध×थे.. (७)

अÊय अȷ¹नयǂ को देखने के ȳलए यȰद þȅाद अȷ¹न हमारे घर मƶ ĒȱवȌ Ɠआ है तो
ȱपतृय´ करने के ȳलए मƹ उस ेƠर भगाता Ɣं. वह पाप नाश मƶ Ȯ×थत हो धमµ को बढ़ाए. मƹ
þȅाद अȷ¹न को Ơर भगाता Ɣं. वह पाप को साथ लेता Ɠआ य´ के ×थान को ĒाËत हो.
जातवेद अȷ¹न यहां ĒȱतȲȎत हो कर देवǂ के ȳलए हȱव वहन करे. (७)

þȅादमȷ¹नं Ē ȱहणोȲम Ơरं यमरा´ो ग¼छतु ȯरĒवाहः.
इहायȲमतरो जातवेदा देवो देवेÎयो हȅं वहतु Ēजानन्.. (८)

उ·थ के Ēशंसक þȅाद अȷ¹न को मƹ ȱपतृयान मागµ से भेजता Ɣं. हे þȅाद! तू ȱपतरǂ
मƶ ही Ēबुǽ हो और वहƭ जागता रह. देवयान मागµ Ǽारा तू यहां Ɵबारा मत आ. (८)

þȅादमȷ¹नȲमȱषतो हराȲम जनान् ơंहÊतं वąेण मृÆयुम्.
ȱन तं शाȹ×म गाहµपÆयेन ȱवǼान् ȱपतॄणां लोके अȱप भागो अ×तु.. (९)

मƹ अपने मंč ƞप वą से þȅाद अȷ¹न को Ơर करता Ɣं. गाहµपÆय अȷ¹न के Ǽारा मƹ
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उस अȷ¹न का शासन करता Ɣं. यह ȱपतरǂ का भाग होता Ɠआ, उन के लोक मƶ Ȯ×थत हो.
(९)

þȅादमȷ¹नं शशमानमु·Çयं १ Ē ȱहणोȲम पȳथȴभः ȱपतृयाणैः.
मा देवयानैः पुनरा गा अčैवैȲध ȱपतृष ुजागृȱह Æवम्.. (१०)

उ·थ Ēशंसक þȅाद अȷ¹न को मƹ ȱपतृयान मागµ मƶ भेजता Ɣं. ह ेþȅाद! तू ȱपतरǂ मƶ
ही बढ़ और वहƭ जागता रह. देवयान मागµ Ǽारा तू यहां Ɵबारा मत आ. (१०)

सȲमÊधते संकसुकं ×व×तये शुǽा भवÊतः शुचयः पावकाः.
जहाȱत ȯरĒमÆयेन एȱत सȲमǽो अȷ¹नः सुपुना पुनाȱत.. (११)

पȱवčता Ēदान करने वाल ेअȷ¹न देव शुǽ होने के ȳलए शवभ³क अȷ¹न को ĒदɟËत
करते हƹ. वह अȷ¹न अपने पाप का Æयाग करता Ɠआ जाता है. उसे यह पȱवč अȷ¹न शुǽ
करते हƹ. (११)

देवो अȷ¹नः संकसुको Ȱदव×पृȎाÊयाƝहत्.
मु¼यमानो ȱनरेणसो ऽ मोग×माँ अश×Æयाः.. (१२)

शव भ³क अȷ¹न ×वयं पाप से मुǣ होते हƹ और अमंगल से हमारी र³ा करके ×वगµ पर
जाते हƹ. (१२)

अȹ×मन् वयं संकसुके अ¹नौ ȯरĒाȴण मृ¾महे.
अभूम यȳ´याः शुǽाः Ē ण आयंूȱष ताȯरषत्.. (१३)

इस शव भ³क अȷ¹न मƶ हम पापǂ को शुǽ करते हƹ. हम शुǽ हो गए. अब यह अȷ¹न
हम को पूणµ आयु वाला बनाए. (१३)

संकसुको ȱवकसुको ȱनऋµ थो यȆ ȱन×वरः.
ते ते यÛमं सवेदसो Ơराद ्Ơरमनीनशन्.. (१४)

यÛमा रोग को जानने वाले जो संघाÆमक, ȱवघातक और शÍदरȱहत अȷ¹न हƹ, वे यÛमा
के साथ ही सुƠर चल ेगए और वहां जा कर नȌ हो गए. (१४)

यो नो अȈेषु वीरेष ुयो नो गोÖवजाȱवषु.
þȅादं ȱनणुµदामȳस यो अȷ¹नजµनयोपनः.. (१५)

जो þȅाद हमारे अȈǂ, गायǂ, बकȯरयǂ तथा वीरपुč, पौčाȰद मƶ ĒȱवȌ Ɠआ है, उसे
हम Ơर भगाते हƹ. (१५)

अÊयेÎय×Æवा पुƝषेÎयो गोÎयो अȈेÎय×Æवा.
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ȱनः þȅादं नुदामȳस यो अȷ¹नजƮȱवतयोपनः.. (१६)

जो þȅाद जीवन का þम ȱबगाड़ने वाला है, उसे हम मंč बल से Ơर भगाते हƹ. हे
þȅाद अȷ¹न! हम तुझे मनुÖयǂ, गायǂ और घोड़ǂ से Ơर भगाते हƹ. (१६)

यȹ×मन् देवा अमृजत यȹ×मन् मनुÖया उत.
तȹ×मन् घृत×तावो मृȌ्वा Æवम¹ने Ȱदवं Ɲह.. (१७)

हे अȷ¹न! ȵजस मƶ देवता और मनुÖय शुǽ होते हƹ, उस मƶ शुǽ हो कर तू भी ×वगµ को
जा. (१७)

सȲमǽो अ¹नं आƓत स नो माÎयपþमीः.
अčैव दɟȰदȱह ȁȱव ¾योक् च सूयǋ ơशे.. (१८)

हे गाहµपÆय अȷ¹न! तुम हमारा Æयाग मत करो. तुम भलीभांȱत ĒदɟËत हो रही हो. तुम मƶ
आƓȱतयां दɟ जा रही हƹ. तुम Ȳचरकाल तक सूयµ के दशµन कराने के ȳलए ĒदɟËत रहो. (१८)

सीसे मृड् ढ् वं नडे मृड् ढ् वम¹नौ संकसुके च यत्.
अथो अȅां रामायां शीषµȳǣमुपबहµणे.. (१९)

हे पुƝषो! तुम ȳसर के रोग को सीसे मƶ, नड नाम कɡ घास मƶ और काली भेड़ मƶ शुǽ
करो. (१९)

सीसे मलं सादȱयÆवा शीषµȳǣमुपबहµणे.
अȅामȳस·Êयां मृȌ्वा शुǽा भवत यȳ´याः.. (२०)

हे पुƝषो! ȳसर के रोग को तȱकए मƶ ×थाȱपत करो. मल को सीसे मƶ तथा काली भेड़ मƶ
शुǽ कर के ×वयं शुǽ बनो. (२०)

परं मृÆयो अनु परेȱह पÊथां य×त एष इतरो देवयानात्.
च³ुÖमते शृÅवते ते Ĕवीमीहेमे वीरा बहवो भवÊतु.. (२१)

हे मृÆयु! तू देवयान से ȴभȃ मागµ मƶ जा. तू दशµन और Ĝोč शȳǣयǂ से युǣ है. इसȳलए
तू सुन ले ȱक हमारे बƓत से वीर पुč बढ़ते रहƶगे. (२१)

इमे जीवा ȱव मृतैराववृčȃभूद ्भďा देवƔȱतनǃ अȁ.
ĒाÀचो अगाम नृतये हसाय सुवीरासो ȱवदथमा वदेम.. (२२)

ये Ēाणी मृÆयु को Ơर करने वाली शȳǣ से युǣ हो गए. हम सुंदर वीरǂ से संपȃ हो कर
नृÆय, गान, हा×य मƶ रत हƹ. हम य´ कɡ Ēशंसा करते Ɠए कहते हƹ ȱक देवताǓ को आƓȱत
देना कÒयाणकारी है. (२२)
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इमं जीवेÎयः पȯरȾधɞ दधाȲम मैषां नु गादपरो अथµमेतम्.
शतं जीवÊतः शरदः पुƞचीȹ×तरो मृÆयंु दधतां पवµतेन.. (२३)

हे मनुÖयो! तुम अपनी मृÆयु को पÆथर से दबाओ. मƹ तुÏहƶ पÆथर ƞपी कवच देता Ɣं.
उसे कोई अÊय ĒाËत न करे. तुम सौ वषǄ तक जीȱवत रहो. (२३)

आ रोहतायुजµरसं वृणाना अनुपूवǋ यतमाना यȱत ×थ.
तान् व×ÆवȌा सुजȱनमा सजोषाः सवµमायुनµयतु जीवनाय.. (२४)

हे मनुÖयो! तुम वृǽाव×था कɡ दɟघµ आयु को ĒाËत करो. तुम सुंदर जÊम वाले और मान
Ēीȱत वाले हो. ÆवȌा तुÏहƶ दɟघµ जीवन के हेतु पूणµ आयु Ēदान करƶ. (२४)

यथाहाÊयनुपूवǋ भवȷÊत यथतµव ऋतुȴभयµȷÊत साकम्.
यथा न पूवµमपरो जहाÆयेवा धातुरायंूȱष कÒपयैषाम्.. (२५)

ȵजस Ēकार ऋतुए ंएक के पीछे Ơसरी आती हƹ, जैसे Ȱदन एक के पीछे Ơसरे आते हƹ,
जैसे बाद वाला पहले का Æयाग नहƭ करता, हे माता! उसी Ēकार Ēकार इÊहƶ आयुÖमान
बनाओ. (२५)

अÕमÊवती रीयते सं रभÉवं वीरयÉवं Ē तरता सखायः.
अčा जहीत ये असन् Ɵरेवा अनमीवानुǶरेमाȴभ वाजान्.. (२६)

हे मनुÖयो! यह नदɟ पाषाणǂ से युǣ बह रही है. वीरतापूवµक इस नदɟ के पार हो जाओ.
अपने पापǂ को तुम इसी नदɟ मƶ डाल दो. इस के बाद हम रोग ȱनवारक वेगǂ को ĒाËत करƶ.
(२६)

उȳǶȎता Ē तरता सखायो ऽ ÕमÊवती नदɟ ×यÊदत इयम्.
अčा जहीत ये असȃȳशवाः ȳशवाÊÆ×योनानुǶरेमाȴभ वाजान्.. (२७)

हे Ȳमčो! हे Ȳमčो! उठो और तैरना आरंभ करो. पÆथरǂ वाली सȯरता तेजी से बह रही
है. जो अकÒयाणकारी हƹ. उÊहƶ हम यहƭ पर Æयाग दƶ. हम नदɟ को पार करके सुख देने वाले
अȃǂ कɡ ĒाȷËत करƶ. (२७)

वैȈदेवƭ वचµस आ रभÉवं शुǽा भवÊतः शुचयः पावकाः.
अȱतþामÊतो Ɵȯरता पदाȱन शतं ȱहमाः सवµवीरा मदेम.. (२८)

हे पȱवč देवǂ वाली अȷ¹नयो! तुम शुǽ होने के समय सब देवताǓ का ×तवन करो.
ऋ¹वेद के पदǂ से पापǂ को लांघते Ɠए हम सौ हेमंतǂ तक पुčाȰद सȱहत आनंȰदत रहƶ. (२८)

उदɟचीनैः पȳथȴभवाµयुमȵǻरȱतþामÊतो ऽ वरान् परेȴभः.
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ȱčः सËत कृÆव ऋषयः परेता मृÆयंु ĒÆयौहन् पदयोपनेन.. (२९)

परलोक गमन मƶ वायु से पूणµ उǶरायण मागµ मƶ जाने वाले ऋȱषयǂ ने ȱनकृȌ मागǄ को
लांघा था. उÊहǂने मृÆयु को भी इ·कɡस बार पार ȱकया था. (२९)

मृÆयोः पदं योपयÊत एत ďाघीय आयुः Ēतरं दधानाः.
आसीना मृÆयंु नुदता सध×थे ऽ थ जीवासो ȱवदथमा वदेम.. (३०)

मृÆयु के लÛय को ĕȲमत करने वाले ऋȱष आयु से पȯरपूणµ हƹ. तुम भी इस मृÆयु को
भगाओ. ȱफर हम जीवन मƶ य´ कɡ ×तुȱत करƶ. (३०)

इमा नारीरȱवधवाः सुपÆनीराǨनेन सɉपɞषां सं ×पृशÊताम्.
अनĜवो अनमीवाः सुरÆना आ रोहÊतु जनयो योȱनमĀे.. (३१)

ये ȸ×čयां सुंदर पȱतयǂ स ेयुǣ रहƶ. ये ȱवधवा न हǂ. ये अĜुǓ से रȱहत और घृत से युǣ
हǂ. ये सुंदर अलंकारǂ को धारण करने वाली हǂ तथा संतानोÆपȳǶ के हेतु मनुÖय योȱन मƶ ही
रहƶ. (३१)

ȅाकरोȲम हȱवषाहमेतौ तौ ĔȒणा ȅ१हंकÒपयाȲम.
×वधां ȱपतृÎयो अजरां कृणोȲम दɟघƷणायुषा सȲममाÊÆसृजाȲम.. (३२)

मƹ उन दोनǂ को मंč शȳǣ के Ǽारा सामÇयµ वाला बनाता Ɣं. मƹ ȱपतरǂ कɡ ×वधा को
जीणµता युǣ करता Ɠआ उÊहƶ दɟघµ आयु वाला बनाता Ɣं. (३२)

यो नो अȷ¹नः ȱपतरो ƕÆ×व १ Êतराȱववेशामृतो मÆयƷषु.
मÐयहं तं पȯर गृह् णाȲम देवं मा सो अ×मान् ȱǼ³त मा वयं मत्.. (३३)

हे ȱपतरो! नȌ न होने वाले फल को देने वाले अȷ¹न हमारे ƕदय मƶ ȱवराजमान हƹ. वे हम
सब से Ǽेष करने वाले न हǂ. हम भी उन के Ēȱत Ǽेष न करƶ. (३३)

अपावृÆय गाहµपÆयात् þȅादा Ēेत दȴ³णा.
ȱĒयं ȱपतृÎय आÆमने ĔȒÎयः कृणुता ȱĒयम्.. (३४)

हे Ēाȴणयो! मंčǂ के Ǽारा इस गाहµपÆय अȷ¹न से Ơर हटो तथा þȅाद अȷ¹न से दȴ³ण
Ȱदशा को जाओ. वहां तुÏहारे ȳलए और ȱपतरǂ के ȳलए जो ȱĒय हो, वही कायµ करो. (३४)

ȱǼभागधनमादाय Ē ȴ³णाÆयवÆयाµ.
अȷ¹नः पुč×य ¾येȎ×य यः þȅादȱनराȱहतः.. (३५)

जो पुƝष þȅाद अȷ¹न को नहƭ छोड़ता, वह अपने ¾येȎ पुč को तथा अपने धन को
लेता Ɠआ ³य का पाč होता है. (३५)
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यत् कृषते यद ्वनुते य¼च व×नेन ȱवÊदते.
सवǋ मÆयµ×य तȃाȹ×त þȅा¼चेदȱनराȱहतः.. (३६)

जो पुƝष þȅाद अȷ¹न का सेवन करना न छोड़े, उस कɡ कृȱष, सेवनीय व×तु, बƓमूÒय
व×तु आȰद जो उस के पास है, वे शूÊय के समान रह जाती हƹ. (३६)

अयȳ´यो हतवचाµ भवȱत नैनेन हȱवरǶवे.
ȲछनȳǶ कृÖया गोधµनाद ्यं þȅादनुवǶµ.. (३७)

जो पुƝष þȅाद अȷ¹न को नहƭ छोड़ता, वह य´ करने का अȲधकारी नहƭ रहता. उस
का तेज नȌ हो जाता ह ैतथा आƔत अथाµत् बुलाए गए देवता उस के पास नहƭ आते. (३७)

मुƓगृµÉयैः Ē वदÆयाɕतɞ मÆयǃ नीÆय.
þȅाद ्यानȷ¹नरȷÊतकादनुȱवǼान् ȱवतावȱत.. (३८)

þȅाद अȷ¹न ȵजस के पास रह कर ताप देता ह,ै वह पुƝष अÆयंत ȅथा को ĒाËत होता
है. आवÕयक व×तुǓ के समेत उस ेबारबार दɟन वचन कहने पड़ते हƹ. (३८)

Āाȓा गृहाः स ंसृ¾यÊते ȸ×čया यȹÊĖयते पȱतः.
ĔȒैव ȱवǼानेÖयो ३ यः þȅादं ȱनरादधत्.. (३९)

जो पुƝष þȅाद अȷ¹न को पूणµ ƞप से Āहण करता ह,ै उस के ȳलए घर कारागार के
समान बन जाता ह ैऔर ×čी का पȱत मृÆयु को ĒाËत होता है. उस ेȱवǼान् मनुÖय का आदेश
मानना चाȱहए. (३१)

यद ्ȯरĒं शमलं चकृम य¼च ƟÖकृतम्.
आपो मा त×मा¼छुÏभÊÆव¹नेः संकसुका¼च यत्.. (४०)

हम जो पाप कर चुके हƹ, उस पाप स ेतथा शव भ³क अȷ¹न के ×पशµ के दोष स ेमुझे
जल बचाए.ं (४०)

ता अधराƟदɟचीराववृčन् Ēजानतीः पȳथȴभदƷवयानैः.
पवµत×य वृषभ×याȲध पृȎे नवाȆरȷÊत सȯरतः पुराणीः.. (४१)

जल देव मागµ के Ǽारा दȴ³ण स ेउǶर को जाते हƹ तथा नवीन बन कर वषाµ के ƞप
पवµत पर नदɟ का ƞप धारण कर लेते हƹ. (४१)

अ¹ने अþȅाȲȃः þȅादं नुदा देवयजनं वह.. (४२)

ह ेगाहµपÆय अȷ¹न! तुम þȅाद अȷ¹न को हम स ेƠर करो तथा देव पूजन कɡ सामĀी को
वहन करो. (४२)

******ebook converter DEMO Watermarks*******



इमं þȅादा ȱववेशायं þȅादमÊवगात्.
ȅाāौ कृÆवा नानानं तं हराȲम ȳशवापरम्.. (४३)

इस पुƝष ने þȅाद अȷ¹न का अपने घर मƶ Ēवेश कर ȳलया ह ै तथा यह उसी का
अनुगामी हो गया है. मƹ उन दोनǂ को बाधक के समान मानता Ɣ ंतथा इस þȅाद अȷ¹न को
अलग करता Ɣं. (४३)

अÊतɊधɞदƷवानां पȯरȲधमµनुÖयाणामȷ¹नगाµहµपÆय उभयानÊतरा ȴĜतः.. (४४)

देवताǓ के भीतरी और मनुÖयǂ के पȯरȲध ƞप गाहµपÆय अȷ¹न देवताǓ और मनुÖयǂ
के मÉय×थ हƹ. (४४)

जीवानामायुः Ē ȱतर Æवम¹ने ȱपतॄणां लोकमȱप ग¼छÊतु ये मृताः.
सुगाहµपÆयो ȱवतपȃराȱतमुषामुषां Ĝेयसƭ धेȓ×मै.. (४५)

ह े अȷ¹न! तुम जीȱवतǂ कɡ आयु कɡ वृȵǽ करो तथा मृतकǂ को देवलोक मƶ भेजो.
गाहµपÆय अȷ¹न शčुǓ को जलाए.ं हे गाहµपÆय अȷ¹न! तुम मंगलमयी उषा को हम मƶ ĒȱतȲȎत
करो. (४५)

सवाµन¹ने सहमानः सपÆनानैषामूजǋ रȱयम×मास ुधेȱह.. (४६)

ह ेअȷ¹न! तुम सब शčुǓ को वश मƶ करते Ɠए उन के बल और धन को हम मƶ ĒȱतȲȎत
करो. (४६)

इमȲमÊďं वȾȑɞ पȱĒमÊवारभÉवं स वो ȱनवµ³द ्Ɵȯरतादवȁात्.
तेनाप हत शƝमापतÊतं तेन Ɲď×य पȯर पाता×ताम्.. (४७)

इन ऐȈयµ वाली अȷ¹न का ×तवन करो. ये तुÏहƶ पाप स ेमुǣ करƶ. उन के Ǽारा तुम Ɲď
के बाण को Ơर हटाते Ɠए अपनी र³ा करो. (४७)

अनड् वाहं ËलवमÊवारभÉवं स वो ȱनवµ³द ्Ɵȯरतादवȁात्.
आ रोहत सȱवतुनाµवमेतां षड्ȴभƝवƮȴभरमȽतɞ तरेम.. (४८)

हȱव ƞप माता कɡ वाहक अȷ¹न का ×तवन करो. वे पाप से तुÏहारी र³ा करƶ. अȷ¹न
सȱवता कɡ नौका पर चढ़ कर छह देȱवयǂ के Ǽारा हमƶ बुȵǽ से बचाएगें. (४८)

अहोराčे अÊवेȱष ȱबĕत ³ेÏयȹ×तȎन् Ēतरणः सुवीरः.
अनातुराÊÆसुमनस×तÒप ȱबĕ¾¾योगेव नः पुƝषगȹÊधरेȲध.. (४९)

ह े गाहµपÆय अȷ¹न! तुम Ȱदन और रात के आĜय ƞप होते Ɠए हमƶ ĒाËत हो. तुम
कÒयाणĒद होते Ɠए हमƶ पुč, पौčाȰद स ेयुǣ करते हो. तुÏहारी आराधना सुगम है. तुम हमƶ
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नीरोग तथा हषµ युǣ करो तथा पयǋक (पलंग) पर चढ़ाते Ɠए दɟघµ काल तक ĒदɟËत होते रहो.
(४९)

ते देवेÎय आ वृȆÊते पापं जीवȷÊत सवµदा.
þȅाद ्यानȷ¹नरȷÊतकादȈ इवानुवपते नडम्.. (५०)

ȵजन का पाप अȈ Ǽारा घास को कुचलने के समान þȅाद अȷ¹न को कुचलता ह,ै
पाप स ेअपनी जीȱवका चलाने वाल ेवे पुƝष देवयान के घातक हƹ. तू इस पशु धमµ पर चढ़.
(५०)

ये ऽ Ĝǽा धनकाÏया þȅादा समासते.
ते वा अÊयेषां कुÏभƭ पयाµदधȱत सवµदा.. (५१)

जो मनुÖय धन कɡ इ¼छा स ेþȅाद अȷ¹न कɡ सेवा करते हƹ, वे पुƝष सदा Ơसरǂ कɡ
र³ा करते हƹ. (५१)

Ēेव ȱपपȱतषȱत मनसा मुƓरा वतµते पुनः.
þȅाद ्यानȷ¹नरȷÊतकादनुȱवǼान् ȱवतावȱत.. (५२)

ȵजस पुƝष के पास आ कर þȅाद अȷ¹न तपती ह,ै वह बारबार आवागमन के चþ मƶ
पड़ा रहता है तथा अधोगȱत को ĒाËत होता है. (५२)

अȱवः कृÖणा भागधेयं पशूनां सीसं þȅादȱप चÊďं त आƓः.
माषाः ȱपȌा भागधेयं ते हȅमरÅयाÊया गȕरं सच×व.. (५३)

ह ेþȅाद अȷ¹न! काली भेड़, सीसा और चंďमा को तेरा भाग माना जाता है तथा ȱपसे
Ɠए उरद भी तेरे हȅ ƞप हƹ. अतः तू ȱफर जंगल मƶ पƓंच जा. (५३)

इषीकां जरतीȲमȌ्वा ȱतȮÒपǨं दÅडनं नडम्.
तȲमÊď इÉमं कृÆवा यम×याȷ¹नं ȱनरादधौ.. (५४)

पुरानी सƭक, दंड, ȱतलǂ का ढेर तथा सरकंडे को इंď ने Ǎधन बनाया और उस के Ǽारा
यम कɡ इस अȷ¹न को पृथक् कर Ȱदया. (५४)

ĒÆयÀचमकǋ  ĒÆयपµȱयÆवा ĒȱवǼान् पÊथां ȱव ȓा ȱववेश.
परामीषामसून् Ȱददेश दɟघƷणायुषा सȲममाÊÆसृजाȲम.. (५५)

गाहµपÆय अȷ¹न सूयµ को अɉपɞत हो कर देवयान मागµ मƶ ĒȱवȌ Ɠई थी और ȵजन के Ēाणǂ
को नȌ कर Ȱदया, मƹ उन यजमानǂ को Ȳचर आयु स ेयुǣ करता Ɣं. (५५)

******ebook converter DEMO Watermarks*******



सूǣ-३ देवता—×वगµ अȷ¹न

पुमान् पंुसो ऽ Ȳध ȱतȎ चमƷȱह तč ȕय×व यतमा ȱĒया ते.
यावÊतावĀे Ēथमं समेयथु×तद ्वां वयो यमरा¾ये समानम्.. (१)

ह ेपुƝषाथµ वाले पुƝष! तू इस पशु धमµ पर चढ़ जा. तू अपने ȱĒय ȅȳǣयǂ को भी बुला
ले. पहले ȵजतने पȱतपȸÆनयǂ ने इस कायµ को ȱकया, उन का और तुÏहारा समान फल हो. (१)

तावद ्वां च³ु×तȱत वीयाµȴण तावत् तेज×तȱतधा वाȵजनाȱन.
अȷ¹नः शरीरं सचते यदैधो ऽ धा प·वाȹÊमथुना स ंभवाथः.. (२)

×वगµ मƶ तुÏहारे शरीरǂ को यह अȷ¹न ही संȲचत करेगी. उस समय तुम प·व ओदन के
Ēभाव स ेइसी ƞप मƶ ×वगµ मƶ होओगे. तुम स ेउÆपȃ ȳशशु को भी दशµन शȳǣ तथा उसी
Ēकार का तेज ĒाËत होगा. यह शÍदाÆमक य´ भी इसी Ēकार अȷ¹न के यो¹य होगा. (२)

समȹ×मंÒलोके समु देवयाने स ं×मा समेतं यमरा¾येषु.
पूतौ पȱवčैƝप तदÉ्वयेथां यȁद ्रेतो अȲध वां संबभूव.. (३)

इस ओदन के Ēभाव से इस लोक मƶ तुम दोनǂ साथ रहो. तुम यम मागµ मƶ तथा यह मेरे
य´ मƶ साथ ही रहो. इन पȱवč य´ǂ को पूरा करने के कारण तुम पȱवč हो चुके हो. तुम ने
ȵजसȵजस कायµ के ȳलए संकेत ȱकया, तुम उन कमǄ के फल ĒाËत करो. (३)

आप×पुčासो अȴभ स ंȱवशÉवȲममं जीवं जीवधÊयाः समेÆय.
तासां भजÉवममृतं यमाƓयµमोदनं पचȱत वां जȱनčी.. (४)

ह ेपȱत और पȸÆनयो! तुम दɟघµƞपी जल हो. इस जीवन मƶ धÊय होते Ɠए Ēवेश करो.
तुÏहारा उÆपादन जÒद ही ओदन को पकाता है. तुम उसी जल के अमृतमय अंश का सेवन
करो. (४)

यं वां ȱपता पचȱत यं च माता ȯरĒाȲȃमुµ·Æयै शमला¼च वाचः.
स ओदनः शतधारः ×वगµ उभे ȅाप नभसी मȱहÆवा.. (५)

माता और ȱपता यȰद वाणी जÊय पाप स े अथवा अÊय पाप स े ȱनवृǶ होने के ȳलए
ओदन पकाते हƹ तो वह ओदन अपनी मȱहमा से ×वगµ और ȁावा पृÇवी मƶ ȅाËत होता है. (५)

उभे नभसी उभयांȆ लोकान् ये य¾वनामȴभȵजताः ×वगाµः.
तेषां ¾योȱतÖमान् मधुमान् यो अĀे तȹ×मन् पुčैजµरȳस सं Ĝयेथाम्.. (६)

ह ेपȱत और पÆनी! यजमान आकाश और पृÇवी पर तथा ȵजन लोकǂ मƶ अȲधकार पाते
हƹ, उन मƶ जो Ēकाȳशत और मधुमय लोक है. उस लोक को अथवा पृÇवी और ×वगµ दोनǂ

******ebook converter DEMO Watermarks*******



लोकǂ को ĒाËत करो तथा संतान स ेसंपȃ होते Ɠए वृǽाव×था तक जीȱवत रहो. (६)

ĒाचƭĒाचƭ ĒȰदशमा रभेथामेतं लोकं Ĝद ्दधानाः सचÊते.
यद ्वां प·वं पȯरȱवȌम¹नौ त×य गुËतये दÏपती स ंĜयेथाम्.. (७)

ह ेपȱत और पÆनी! तुम पूवµ कɡ ओर बढ़ो. उस ×वगµ पर Ĝǽालु जन ही चढ़ पाते हƹ.
तुम ने जो पका Ɠआ ओदन अȷ¹न पर रखा है उस कɡ र³ा के ȳलए खड़े रहो. (७)

दȴ³णां Ȱदशमȴभ न³माणौ पयाµवतƷथामȴभ पाčमेतत्.
तȹ×मन् वां यमः ȱपतृȴभः संȱवदानः प·वाय शमµ बƓल ंȱन य¼छात्.. (८)

ह ेपȱत और पÆनी! तुम दȴ³ण कɡ ओर जा कर इस कɡ Ēदȴ³णा करते Ɠए आओ.
असमय ȱपतरǂ से सहमत Ɠए यमराज तुÏहारे ओदन के ȳलए अनेक Ēकार के कÒयाण Ēदान
करƶ. (८)

Ēतीची ȰदशाȲमयȲमद ्वरं य×यां सोमो अȲधपा मृȲडता च.
त×यां Ĝयेथां सुकृतः सचेथामधा प·वाȹÊमथुना स ंभवाथः.. (९)

पȴȆम Ȱदशा मƶ ×वामी और सुख देने वाला ȅोम ह,ै इसȳलए यह Ȱदशा ĜेȎ मानी जाती
है. तुम इस Ȱदशा मƶ पके Ɠए ओदन को रख कर पुÅय कमǄ का फल ĒाËत करो. ȱफर इस
पके Ɠए ओदन के Ēभाव स ेतुम दोनǂ ×वगµ और पृÇवी पर Ēकट होओ. (९)

उǶरं राȍं ĒजयोǶरावद ्Ȱदशामुदɟची कुणवȃो अĀम्.
पाङ्ǣं छÊदः पुƝषो बभूव ȱवȈैɉवɞȈाǤैः सह सं भवेम.. (१०)

उǶर Ȱदशा ĒजाǓ से युǣ है. यह ĜेȎ Ȱदशा हम को ĜेȎता Ēदान करे. पंȳǣ छंद
ओदन के ƞप मƶ Ēकट होता है. हम भी पृÇवी और ×वगµ को अपने सभी अंगǂ सȱहत ĒाËत
हǂ. (१०)

Đुवेयं ȱवराÅनमो अ×Æव×यै ȳशवा पुčेÎय उत मȓम×तु.
सा नो देȅȰदते ȱवȈवार इयµ गोपा अȴभ र³ प·वम्.. (११)

यह वरण करने यो¹य तथा खंड न होने वाली पृÇवी है. यह हमारे ȳलए सुख देने वाली
हो. यह हमारे पुčǂ का मंगल करे तथा ȱनयुǣ र³क के समान यह ओदन कɡ र³ा करे. (११)

ȱपतेव पुčानȴभ स ं×वज×व नः ȳशवा नो वाता इह वाÊतु भूमौ.
यमोदनं पचतो देवते इह तȃ×तप उत सÆयं च वेǶु.. (१२)

ह े पृÇवी! ȵजस Ēकार ȱपता अपने पुčǂ का आȿलɞगन करता ह,ै उसी Ēकार तुम इस
ओदन का आȿलɞगन करो. यहां मंगलमय व×तु Ēवाȱहत हो. तुम हमारे ओदन को तपाओ तथा
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हमारे यथाथµ संकÒप को जानो. (१२)

यȁत् कृÖणः शकुन एह गÆवा Æसरन् ȱवषǣं ȱबल आससाद.
यǼा दा×या ३ ďµह×ता समङ्ǣ उलूखल ंमुसलं शुÏभतापः.. (१३)

कौवे ने कपट कर के इस मƶ ȱबल बनाया हो अथवा दासी ने भीगे Ɠए हाथ स ेमूसल
और उलूखल का ×पशµ कर ȳलया हो, तब भी यह मंगलकारक हो. (१३)

अयं Āावा पृथुबुÉनो वयोधाः पूतः पȱवčैरप हÊतु र³ः.
आ रोह चमµ मȱह शमµ य¼छ मा दÏपती पौčमघं ȱन गाताम्.. (१४)

यह ơढ़ पाषाण हȱव धारण करने वाला है. यह शुǽ हो कर रा³सǂ को नȌ करे. हे
ओदन! तू चरम पर आता Ɠआ कÒयाण करने वाला हो. इस दंपती के पौč को उन का पाप
न छू सके. (१४)

वन×पȱतः सह देवैनµ आगन् र³ः ȱपशाचाँ अपबाधमानः.
स उ¼Ąयातै Ē वदाȱत वाचं तेन लोकां अȴभ सवाǋजयेम.. (१५)

यह वन×पȱत रा³सǂ और ȱपशाचǂ को रोकती Ɠई हम को ĒाËत Ɠई है. वह हमƶ उ¼च
×वर वाला तथा सभी लोकǂ पर ȱवजय ĒाËत करने वाला बनाए. (१५)

सËत मेधान् पशवः पयµगृह् णन् य एषां ¾योȱतÖमां उत यȆकशµ.
čयȸ×čंशद ्देवता×ताÊसचÊते स नः ×वगµमȴभ नेष लोकम्.. (१६)

इन चावलǂ मƶ जो पतला, परंतु अȲधक चमकता Ɠआ है, ऐसे सात चावलǂ को लोगǂ ने
पशु के समान Āहण ȱकया है. यह तƹतीस देवताǓ के Ǽारा सेवन करने यो¹य है. यह ओदन
हम को ×वगµ मƶ पƓंचाए. (१६)

×वगǋ लोकमȴभ नो नयाȳस सं जायया सह पुčैः ×याम.
गृह् णाȲम ह×तमनु मैÆवč मा न×तारीȲȃऋµ ȱतमǃ अराȱतः.. (१७)

ह ेओदन! तू हमƶ ×वगµ मƶ ȳलए जा रहा है. वहां हम ×čीपुƝषǂ सȱहत Ēकट हǂ. पाप
देवता ȱनऋµ ȱत और शčु वहां हम को अपने वश मƶ न करƶ इसȳलए तू अनुगमन कर. मƹ तेरे
हाथ को पकड़ रहा Ɣं. (१७)

ĀाȽहɞ पाËमानमȱत ताँ अयाम तमो ȅ×य Ē वदाȳस वÒगु.
वान×पÆय उȁतो मा ȵजȽहɞसीमाµ तÅडुलं ȱव शरीदƷवयÊतम्.. (१८)

ह ेवन×पȱत! तुम पाप से उÆपȃ होने वाले अंधकार को Ơर करते Ɠए मधुर शÍद करती
हो. हम अपने पापǂ स ेपार हो जाए.ं यह वन×पȱत मेरी Ƚहɞसा न करे और न मुझे देवमागµ ĒाËत
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कराने वाल ेचावलǂ कɡ Ƚहɞसा करे. (१८)

ȱवȈȅचा घृतपृȎो भȱवÖयÊÆसयोȱनलǃकमुप याȓेतम्.
वषµवृǽमुप य¼छ शूपǋ तुषं पलावानप तद ्ȱवनǣु.. (१९)

ह ेओदन! तू घृतपृȎ अथाµत् घी कɡ पीठ वाला हो कर मत आ. तू परलोक मƶ हमारे साथ
Ēकट होने के ȳलए हमारे पास आ और वषाµ ऋतु मƶ Ēवृǽ उपकरण वाल ेƞप को ĒाËत हो.
वह तुझ स ेभूसी को अलग करे. (१९)

čयो लोकाः संȲमता ĔाȒणेन ȁौरेवासौ पृȳथȅ१Êतȯर³म्.
अंशून् गृभीÆवाÊवारभेथामा ËयायÊतां पुनरा यÊतु शूपµम्.. (२०)

आकाश, अंतȯर³ और पृÇवी इन तीनǂ लोकǂ को ĔाȒण ĒाËत कराता है. हे पȱत और
पÆनी! तुम चावलǂ को फटकना आरंभ करो. यह धान उछालते Ɠए सूप को ĒाËत हो. (२०)

पृथग् ƞपाȴण बƓधा पशूनामेकƞपो भवȳस स ंसमृǾा.
एतां Æवचं लोȱहनƭ तां नुद×व Āावा शुÏभाȱत मलग इव व×čा.. (२१)

ह ेधान! पशु ȱवȴभȃ ƞपǂ वाले होते हƹ, परंतु तू एक ही ƞप वाला है. तू पाषाण के
Ǽारा अपनी भूसी का Æयाग कर. (२१)

पृȳथवƭ Æवा पृȳथȅामा वेशयाȲम तनूः समानी ȱवकृता त एषा.
यȁद ्ȁुǶं ȳलȶखतमपµणेन तेन मा सुĞोĔµȒणाȱप तद ्वपाȲम.. (२२)

ह ेमूसल! तू पृÇवी का बना Ɠआ है. इसȳलए तू पृÇवी ही है. पृÇवी कɡ तथा तेरी देह एक
समान है. इसȳलए मƹ पृÇवी को ही पृÇवी पर मार रहा Ɣं. ह ेओदन! मूसल के ĒाËत होने स ेतेरे
अंग मƶ जो पीड़ा हो रही ह,ै उस पीड़ा स ेतू भूसी स ेअलग हो कर छूट जा. मƹ तुझ ेमंč Ǽारा
अȷ¹न को अɉपɞत करता Ɣं. (२२)

जȱनčीव Ēȱत हयाµȳस सूनंु सं Æवा दधाȲम पृȳथवƭ पृȳथȅा.
उखा कुÏभी वेȁां मा ȅȳथȎा य´ायुधैरा¾येनाȱतषǣा.. (२३)

माता ȵजस Ēकार अपने पुč को ĒाËत करती है, उसी Ēकार मƹ मूसल ƞपी पृÇवी को
पृÇवी स ेȲमलाता Ɣं. वेदɟ मƶ भी ओखली ƞपी कंुभी अथाµत् पकाने वाला पाč है, इसȳलए तू
ȅȳथत मत हो. तू य´ के आयुधǂ Ǽारा घृत स ेयुǣ कɡ जा चुकɡ है. (२३)

अȷ¹नः पचन् र³तु Æवा पुर×ताȰदÊďो र³तु दȴ³णतो मƝÆवान्.
वƝण×Æवा ơंहाǽƝणे Ēती¼या उǶरात् Æवा सोमः स ंददातै.. (२४)

अȷ¹न पाचन अथाµत् पकाने के कमµ मƶ तेरी र³क हो. इंď पूवµ स,े मƝद ्गण दȴ³ण से,
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वƝण पȴȆम स ेतथा सोम उǶर Ȱदशा कɡ ओर से तेरी र³ा करƶ. (२४)

पूताः पȱवčैः पवÊते अĕाद ्Ȱदवं च यȷÊत पृȳथवƭ च लोकान्.
ता जीवला जीवधÊयाः ĒȱतȎाः पाč आȳसǣाः पयµȷ¹नȯरÊधाम्.. (२५)

पुÅय कमǄ Ǽारा शुǽ Ɠए जल तुझ ेशुǽ करने वाल ेहǂ. वे मेघǂ Ǽारा आकाश मƶ जाते
और ȱफर पृÇवी पर आ कर मनुÖयǂ कɡ सेवा करते हƹ. जल पृÇवी से पुनः अंतȯर³ मƶ पƓंचते
हƹ तथा Ēाȴणयǂ को सुखी करने वाल ेपाč मƶ Ȯ×थत होते हƹ. अȷ¹न इन आसǣ होने वाल ेजलǂ
को सभी ओर दɟËत करƶ. (२५)

आ यȷÊत Ȱदवः पृȳथवƭ सचÊते भूÏयाः सचÊते अÉयÊतȯर³म्.
शुǽाः सती×ता उ शुÏभÊत एव ता नः ×वगµमȴभ लोकं नयÊतु.. (२६)

आकाश से आने वाले ये जल पृÇवी कɡ सेवा करते हƹ तथा पृÇवी स े पुनः आकाश मƶ
पƓंचते हƹ. ये पȱवč जल पȱवčता देने वाले हƹ. ये जल हम को ×वगµ कɡ ĒाȷËत कराए.ं (२६)

उतेव ĒÎवीƝत संȲमतास उत शुþाः शुचयȆामृतासः.
ता ओदनं दंपȱतÎयां ĒȳशȌा आपः ȳश³Êतीः पचता सुनाथाः.. (२७)

ये जल Ȉेत रंग वाल,े दमकते Ɠए एवं अमृत के समान हƹ. हे जलो! इस दंपती Ǽारा
डाल ेजाने पर ओदन को शुǽ करते Ɠए पकाओ. (२७)

सं¸याता ×तोकाः पृȳथवƭ सचÊते Ēाणापानैः संȲमता ओषधीȴभः.
असं¸याता ओËयमानाः सुवणाµः सवǋ ȅापुः शुचयः शुȲचÆवम्.. (२८)

Ēाण, अपान तथा समान ×वƞप ओषȲधयǂ स े युǣ पृÇवी का सेचन करते हƹ और
शोभन वणµ वाले जीवǂ मƶ ĒȱवȌ असं¸य जल शुǽता देते Ɠए ĒाËत होते हƹ. (२८)

उȁोधÊÆयȴभ वÒगȷÊत तËताः फेनम×यȷÊत बƓलांȆ ȱबÊƠन्.
योषेव ơȌ्वा पȱतमृȷÆवयायैतै×तÅडुलैभµवता समापः.. (२९)

ताप देने पर ये जल शÍद करते हƹ तथा बंूदǂ को उड़ाते Ɠए युǽ सा करते हƹ. हे जलो!
ȵजस Ēकार पȱत को देख कर पÆनी उस से Ȳमल जाती ह,ै उसी Ēकार तुम ऋतु मƶ होने वाले
य´ के ȱनȲमǶ चावलǂ मƶ Ȳमल जाओ. (२९)

उÆथापय सीदतो बुÉन एनानȵǻराÆमानमȴभ स ं×पृशÊताम्.
अमाȳस पाčैƝदकं यदेतȹÊमता×तÅडुलाः ĒȰदशो यदɟमाः.. (३०)

ह े ओदन कɡ अȲधȎाčी देवी! मूसल कɡ जड़ स े ȅȳथत होते Ɠए इन चावलǂ को
उठाओ. ये जल स ेȲमलƶ. ह ेयजमान! तू जल को पाčǂ Ǽारा नाप रहा है. इधर ये चावल भी
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नप गए हƹ. इÊहƶ जल मƶ डालने कɡ अनु´ा Ēदान कर. (३०)

Ē य¼छ पशुǋ Æवरया हरौषमȽहɞसÊत ओषधीदाµÊतु पवµन्.
यासां सोमः पȯर रा¾यं बभूवामÊयुता नो वीƝधो भवÊतु.. (३१)

कलछɟ को चलाओ और जो चावल पक चुके हƹ, उÊहƶ ले लो. ये ȱकसी कɡ Ƚहɞसा न
करते Ɠए ĒÆयेक पवµ मƶ ओषȲध ƞपी फल ĒाËत करƶ. ȵजन लताǓ का राजा सोम ह,ै ये
लताए ंमो³ करने वाली हǂ. (३१)

नवं बɉहɞरोदनाय ×तृणीत ȱĒयं ƕदȆ³ुषो वÒ¹व×तु.
तȹ×मन् देवाः सह दैवीɉवɞशȮÊÆवमं ĒाȋÊÆवृतुȴभɉनɞषȁ.. (३२)

ओदन रखने के ȳलए नवीन कुशा फैला दो. यह कुशा का आसन ƕदय और नेčǂ को
सुंदर लगे. देवता उस पर अपनी पȸÆनयǂ सȱहत ȱवराजमान होते Ɠए इस ओदन का सेवन
करƶ. (३२)

वन×पते ×तीणµमा सीद बɉहɞरȷ¹नȌोमैः संȲमतो देवताȴभः.
Æवȍेव ƞपं सुकृतं ×वȲधÆयैना एहाः पȯर पाčे दơĜाम्.. (३३)

ह ेवन×पȱत! कुशा ȱबछा दɟ है. तुम उस पर बैठो. देवताǓ ने तुÏहƶ अȷ¹न सोम के समान
समझा है. ×वȲधȱत ने उस ेÆवȌा के समान शोभन ƞप Ȱदया है. वह अब पाčǂ मƶ Ȱदखाई देता
है. (३३)

षÖǭां शरÆसु ȱनȲधपा अभी¼छात् ×वः प·वेनाÎयȋवातै.
उपैनं जीवान् ȱपतरȆ पुčा एतं ×वगǋ गमयाÊतम¹नेः.. (३४)

इस ȱनȲध का र³क यजमान इस पके Ɠए ओदन के भ³ण का फल ×वगµ मƶ साठ वषµ
पȆात ĒाËत करे. हे यश के अȴभमानी देव! तुम इस यजमान को ×वगµ ĒाËत कराते Ɠए इस
के ȱपतरǂ, पुč आȰद को भी इस के समीप रखो. (३४)

धताµ ȲĐय×व धƝणे पृȳथȅा अ¼युतं Æवा देवताȇयावयÊतु.
तं Æवा दÏपती जीवÊतौ जीवपुčावुद ्वासयातः पयµȷ¹नधानात्.. (३५)

ह ेओदन! तू धारण करने वाला है. इसȳलए भूȲम के ×थान मƶ ĒȱतȲȎत हो. तू अ¼युत ह,ै
देवता तुझ े¼युत न करƶ. जीȱवत पुčǂ वाल ेपȱतपÆनी तुझ ेधान के Ǽारा पुȌ करƶ. (३५)

सवाµÊÆसमागा अȴभȵजÆय लोकान् यावÊतः कामाः समतीतृप×तान्.
ȱव गाहेथामायवनं च दɉवɞरेकȹ×मन् पाčे अÉयुǽरैनम्.. (३६)

ह ेओदन! तू सभी लोकǂ पर ȱवजय ĒाËत करता Ɠआ आ. तू हमारी सभी इ¼छाǓ को
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पूरी तरह तृËत कर. कलछɟ को घुमाते Ɠए पȱतपÆनी ओदन को ȱनकाल कर पाč मƶ Ȯ×थत
करƶ. (३६)

उप ×तृणीȱह Ēथय पुर×ताद ्घृतेन पाčमȴभ घारयैतत्.
वाĜेवो×čा तƝणं ×तन×युȲममं देवासो अȴभȱहङ्कृणोत.. (३७)

तुम इसे परोस कर फैलाओ तथा इस मƶ घी डालो. हे देवगण! Ơध पीने वाल ेको देख
कर Ɵधाƞ गाए ंƠध पीने वाल ेबछड़े को देखकर शÍद करती Ɠई ȵजस Ēकार उस कɡ ओर
दौड़ती हƹ, उसी Ēकार इस तैयार ओदन कɡ ओर तुम शÍद करो. (३७)

उपा×तरीरकरो लोकमेतमुƝः Ēथतामसमः ×वगµः.
तȹ×मÀĄयातै मȱहषः सुपणǃ देवा एनं देवताÎयः Ē य¼छान्.. (३८)

ह ेयजमान! ओदन परोस कर तुम ने इस लोक को वश मƶ कर ȳलया है. उस के Ēभाव
स े×वगµ के यही ओदन तुझ ेअȲधक बढ़े Ɠए ĒाËत हǂ. ह ेपȱत और पÆनी! यह सुंदर मȱहमा
वाला और गमनशील ओदन तुÏहƶ ×वगµ को ĒाËत कराए. देवता इस यजमान को देवǂ के
समीप पƓंचा दƶ. (३८)

यȁ¾जाया पचȱत Æवम् परः परः पȱतवाµ जाये Æवत् ȱतरः.
स ंतत् सृजेथां सह वां तद×तु संपादयÊतौ सह लोकमेकम्.. (३९)

ह ेजाया! तू इस ओदन को पकाती है. यȰद तू अपने पȱत स ेपहल ेचली जाए तो तुम
दोनǂ ×वगµ मƶ Ȳमल जाना. तुम दोनǂ एक लोक मƶ रहो तथा यह ओदन भी वहां तुÏहारे पास
रहे. (३९)

यावÊतो अ×याः पृȳथवƭ सचÊते अ×मत् पुčाः पȯर ये संबभूवुः.
सवाǋ×तां उप पाčे ȕयेथां नाɀभɞ जानानाः ȳशशवः समायान्.. (४०)

ह ेयजमान! तुम अपनी पÆनी और सब पुčǂ को इस पाč के पास बुलाओ. वे बालक
अपनी नाȴभ (कƶ ď) को जानते Ɠए यहां आए ं(४०)

वसोयाµ धारा मधुना Ēपीना घृतेन ȲमĜा अमृत×य नाभयः.
सवाµ×ता अव ƝÊधे ×वगµः षÖǭां शरÆसु ȱनȲधपा अभी¼छात्.. (४१)

वसुयुǣ ओदन कɡ मधु के Ǽारा मोटɟ बनी Ɠई धाराए ंघी स ेȲमली Ɠई हƹ. ×वगµ अमृत
कɡ थाली के समान है. ×वगµ इन को रोकता है. वस ुकɡ धाराए ंȱनȲध कɡ र³क हƹ. मनुÖय साठ
वषµ कɡ अव×था मƶ इन कɡ इ¼छा करे. (४१)

ȱनȾधɞ ȱनȲधपा अÎयेनȲम¼छादनीȈरा अȴभतः सÊतु ये ३ Êये.
अ×माȴभदµǶो ȱनȱहतः ×वगµȸ×čȴभः काÅडै×čीÊÆ×वगाµनƝ³त्.. (४२)
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यजमान को इस ȱनȲध कɡ कामना करनी चाȱहए. हमारे Ǽारा Ȱदया Ɠआ भात धरोहर के
ƞप मƶ है. यह ओदन ×वगµगामी होता Ɠआ अपने तीनǂ कांडǂ सȱहत ×वगµ मƶ पƓंचे. (४२)

अ¹नी र³×तपतु यद ्ȱवदेवं þȅात् ȱपशाच इह मा Ē पा×त.
नुदाम एनमप ƝÉमो अ×मदाȰदÆया एनमȲǤरसः सचÊताम्.. (४३)

जो रा³स मेरे कमµ फल मƶ बाधा पƓंचाते हƹ. ये अȷ¹न देव उÊहƶ बाȲधत करƶ अथाµत् रोकƶ .
þȅाद और ȱपशाच हमारा शोषण न करƶ. इस रा³स को यहां आने स ेरोकते Ɠए हम भागते
हƹ. आंȱगरस और सूयµ इस रा³स को वश मƶ करƶ. (४३)

आȰदÆयेÎयो अȲǤरोÎयो मȸÉवदं घृतेन ȲमĜं Ēȱत वेदयाȲम.
शुǽह×तौ ĔाȒण×याȱनहÆयैतं ×वगµ सुकृतावपीतम्.. (४४)

मƹ यह घृत युǣ मधु आंȱगरसǂ तथा आȰदÆयǂ के हेतु ȱनवेȰदत करता Ɣं. ĔाȒण के
पȱवč हाथ फल के ƞप मƶ इस ओदन को ×वगµ मƶ पƓंचाए.ं (४४)

इदं ĒापमुǶमं काÅडम×य य×माÒलोकात् परमेȎी समाप.
आ ȳसÀच सɉपɞघृµतवत् समङ् ¹Éयेष भागो अȲǤरसो नो अč.. (४५)

Ēजापȱत ने ȵजस Ȱदखाई देते Ɠए कांड के Ǽारा फल ĒाËत ȱकया था. उस उǶम कांड
को मƹ ने भी ĒाËत कर ȳलया है. इस ेघृत स ेसƭचो. यह घृत युǣ भाग हम अंȱगरा गोč वाले
ऋȱषयǂ का है. (४५)

सÆयाय च तपसे देवताÎयो ȱनȾधɞ शेवȾधɞ पȯर दद ्म एतम्.
मा नो ȁूते ऽ व गाÊमा सȲमÆयां मा ×माÊय×मा उÆसृजता पुरा मत्.. (४६)

सत अथाµत् ×थायी फल के ȱनȲमǶ हम यह ओदन ƞप धरोहर देवताǓ को सǅपते हƹ.
पर×पर कमµ के आदानĒदान ƞप ȁूत मƶ तथा सȲमȱत मƶ भी यह हम स ेअलग न हो. इसे
अÊय पुƝषǂ का भो¾य मत बनाओ. (४६)

अहं पचाÏयहं ददाȲम ममेƟ कमµन् कƝणे ऽ Ȳध जाया.
कौमारो लोको अजȱनȌ पुčो ३ Êवारभेथां वय उǶरावत्.. (४७)

पाक ȱþया करने वाला मƹ ही इस का दान कर रहा Ɣं. ह ेय´ाÆमक कमµ! इस कायµ मƶ
मेरे साथ मेरी पÆनी भी सहयोग कर रही है. हमारे घर मƶ कुमार अव×था वाला एक पुč है. हम
इस उǶम कमµ ƞप य´ाȃ के पाक तथा दान आȰद कमǄ को उसके कÒयाण के हेतु करते हƹ.
(४७)

न ȱकȮÒबषमč नाधारो अȹ×त न यȹÊमčैः समममान एȱत.
अनूनं पाčं ȱनȱहतं न एतत् पǣारं प·वः पुनरा ȱवशाȱत.. (४८)
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इस कमµ मƶ ȱकसी Ēकार का हेरफेर नहƭ है. इस का कोई अÊय आधार भी नहƭ है. यह
अपने Ȳमčǂ के साथ Ȳमल कर भी नहƭ आता है. यह जो पूणµ पाč रखा गया है, वही पकाने
वाल ेको पुनः ĒाËत हो जाता है. (४८)

ȱĒयं ȱĒयाणां कुणवाम तम×ते यÊतु यतमे ȱǼषȷÊत.
धेनुरनड् वान् वयोवय आयदेव पौƝषेयमप मृÆयंु नुदÊतु.. (४९)

ह ेयजमान! ȱĒय स ेभी ȱĒय फल वाले कमµ को भी हम तेरे ȳलए करते हƹ. तेरे Ǽेषी
पुƝष नरक के ƞप अंधकार कɡ करे. गौ, बेल, अȃ, आयु और पुƝषाथµ ये हमारे समीप आते
Ɠए अपमृÆयु आȰद को Ơर भगाए.ं (४९)

सम¹नयो ȱवƟरÊयो अÊयं य ओषधीः सचते यȆ ȳसÊधून्.
यावÊतो देवा Ȱदȅा ३ तपȷÊत ȱहरÅयं ¾योȱतः पचतो बभूव.. (५०)

ओषȲधयǂ का भ³ण करने वाल ेअȷ¹न तथा जलǂ के सेवन कताµ अȷ¹न एकƠसरे को
जानते हƹ. उन के अȱतȯरǣ अÊय अȷ¹न भी इस कमµ को जानते हƹ. देवताǓ के तप, सुवणµ
तथा चमचमाते Ɠए अÊय पदाथµ पाक कमµ करने वाल ेको ĒाËत होते हƹ. (५०)

एषा Æवचां पुƝष ेस ंबभूवान¹नाः सवƷ पशवो ये अÊये.
³čेणाÆमानं पȯर धापयाथो ऽ मोतं वासो मुखमोदन×य.. (५१)

ये पशु चमµ स ेआ¼छाȰदत Ȱदखाई पड़ते हƹ. इन कɡ Æवचा पहले पुƝष मƶ थी. हे पȱत और
पÆनी! तुम अपने को ³मा तेज से संपȃ करो तथा इस भात के मुख को ढक दो. (५१)

यद³ेष ुवदा यत् सȲमÆयां यǼा वदा अनृतं ȱवǶकाÏया.
समानं तÊतुमȴभ संवसानौ तȹ×मÊÆसवǋ शमलं सादयाथः.. (५२)

ȁूत कमµ मƶ अथवा युǽ मƶ धन ĒाȷËत कɡ अȴभलाषा से तुम ने जो ȲमÇया भाषण ȱकया
ह,ै सम×त तंतुǓ से बने इस व×č स ेढकते Ɠए अȷ¹न मƶ उस दोष को ĒȱवȌ कर दो. (५२)

वषǋ वनुÖवाȱप ग¼छ देवां×Æवचो धूमं पयुµÆपातयाȳस.
ȱवȈȅचा घृतपृȎो भȱवÖयÊÆसयोȱनलǃकमुप याȓेतम्.. (५३)

ह ेओदन! तू फल कɡ वषाµ करने वाला हो. तू देवताǓ के पास जा कर अपनी Æवचा को
धुए ंके समान उछालना. तू घृत पृȎ होता Ɠआ अनेक Ēकार स ेपूȵजत हो कर तथा समान
उÆपȳǶ वाला बन कर इस पुƝष को ×वगµ मƶ ĒाËत हो. (५३)

तÊवं ×वगǃ बƓधा ȱव चþे यथा ȱवद आÆमȃÊयवणाµम्.
अपाजैत् कृÖणां Ɲशतƭ पुनानो या लोȱहनी तां ते अ¹नौ जुहोȲम.. (५४)
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यह ओदन ×वगµ मƶ अपनेआप को उसी Ēकार अनेक आकार वाला बना लेने मƶ समथµ
है. ȵजस Ēकार आÆमा ´ानी को अनेक Ēकार का बना देता है तथा काȳलमा को शुǽ करता
जाता ह,ै उसी Ēकार मƹ तेरे ƞप को अȷ¹न मƶ होम करता Ɣं. (५४)

Ēा¼यै Æवा Ȱदशे ३ ¹नये ऽ Ȳधपतये ऽ ȳसताय रȴ³č आȰदÆयायेषुमते.
एतं पȯर दद ्म×तं नो गोपायता×माकमैतोः.
ȰदȌं नो अč जरसे ȱन नेष¾जरा मृÆयवे पȯर णो ददाÆवथ प·वेन सहं सं
भवेम.. (५५)

हम तुझ ेपूवµ Ȱदशा, अȷ¹न, काले सपµ और आȰदÆय को दान करते हƹ. तू हमारे यहां से
जाने तक इस पुƝष कɡ र³ा कर. इसे वृǽाव×था तक हम को माननीय ƞप मƶ ĒाËत कराओ.
हमारी वृǽाव×था ही इसे मृÆयु Ēदान करƶ. हम इस पके Ɠए ओदन सȱहत ×वगµ वासी होते Ɠए
आनंद को ĒाËत करƶ. (५५)

दȴ³णायै Æवा Ȱदश इÊďाया ऽ Ȳधपतये ȱतरȴȆराजये रȴ³čे यमायेषुमते.
एतं पȯर दद ्म×तं नो गोपायता×माकमैतोः.
ȰदȌं नो अč जरसे ȱन नेष¾जरा मृÆयवे पȯर णो ददाÆवथ प·वेन सह सं
भवेम.. (५६)

हम तुझ ेदȴ³ण Ȱदशा, इंď, ȱतरȆी सपµ और यम को Ēदान करते हƹ. तू हमारे यहां से
जाने तक इस कɡ र³ा कर. इसे वृǽाव×था तक हम भा¹य ƞप मƶ ĒाËत करƶ. हमारी
वृǽाव×था इसे मृÆयु Ēदान करे. (५६)

Ēती¼यै Æवा Ȱदशे वƝणाया ऽ Ȳधपतये पृदाकवे रȴ³čे ऽ ȃायेषुमते.
एतं पȯर दद ्म×तं नो गोपायता×माकमैतोः.
ȰदȌं नो अč जरसे ȱन नेष¾जरा मृÆयवे पȯर णो ददाÆवथ प·वेन सह सं
भवेम.. (५७)

हम तुझ ेपȴȆम Ȱदशा, वƝण, पृदाकू सपµ तथा वƝणधारी अȃ को Ēदान करते हƹ. तू
हमारे यहां स ेĒ×थान करने तक इस कɡ र³ा कर. इसे वृǽाव×था तक भा¹य ƞप मƶ हमƶ
ĒाËत करा. हमारी वृǽाव×था ही इसे मृÆयु Ēदान करे और मरने पर हम इस पके Ɠए ओदन
सȱहत ×वगµ मƶ जा कर आनंद ĒाËत करƶ. (५७)

उदɟ¼यै Æवा Ȱदशे सोमायाȲधपतये ×वजाय रȴ³čे ऽ शÊया इषुमÆयै.
एतं पȯर दद ्म×तं नो गोपायता×माकमैतोः.
ȰदȌं नो अč जरसे ȱन नेष¾जरा मृÆयवे पȯर णो ददाÆवथ प·वेन सह सं
भवेम.. (५८)

हम तुझ ेउǶर Ȱदशा, सोम, ×वज नामक सपµ एवं अशȱन को Ēदान करते हƹ. तू हमारे
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यहां स ेĒ×थान करने तक इस कɡ र³ा कर. इसे वृǽाव×था तक भा¹य के ƞप मƶ हमƶ ĒाËत
करा. हमारी वृǽाव×था इसे मृÆयु Ēदान करे. मरने पर हम इस पके Ɠए ओदन के साथ ×वगµ
मƶ आनंद ĒाËत करƶ. (५८)

Đुवायै Æवा Ȱदशे ȱवÖणवे ऽ Ȳधपतये कÒमाषĀीवाय रȴ³č ओषधीÎय
इषुमतीÎयः.
एतं पȯर दद ्म×तं नो गोपायता×माकमैतोः.
ȰदȌं नो अč जरसे ȱन नेष¾जरा मृÆयवे पȯर णो ददाÆवथ प·वेन सह सं
भवेम.. (५९)

ह े ओदन! हम तुझ े Đुव अथाµत् नीचे कɡ ओर वाली Ȱदशा, उस के अȲधपȱत ȱवÖणु,
संर³ण कताµ कÒमाष Āीव नामक सपµ और इषुमती ओषȲधयǂ को देते हƹ. तुम हमारे जाने के
समय तक इस कɡ र³ा करो. उसे हमारे कमǄ के फल ×वƞप जीणµ अव×था ĒाËत कराओ.
जीणाµव×था इसे मृÆयु को सǅपे. इस पके Ɠए अȃ के साथ हम पुनः उÆपȃ हǂगे. (५९)

ऊÉवाµयै Æवा Ȱदशे बृह×पतये ऽ Ȳधपतये ȴȈčाय रȴ³čे वषाµयेषुमते.
एतं पȯर दद ्म×तं नो गोपायता×माकमैतोः.
ȰदȌं नो अč जरसे ȱन नेष¾जरा मृÆयवे पȯर णो ददाÆवथ प·वेन सह सं
भवेम.. (६०)

हम तुझ ेऊÉवµ Ȱदशा, बृह×पȱत, सपµ और इषुमान वषµ को देते है. हमारे यहां स ेĒ×थान
करने तक तू इस कɡ र³ा कर. इसे वृǽाव×था तक हमारे भा¹य के ƞप मƶ ĒाËत करा.
वृǽाव×था मृÆयु Ēदान करे. मरने पर हम इस सुप·व ओदन सȱहत ×वगµगामी हǂ तथा वहां
आनंद ĒाËत करƶ. (६०)

सूǣ-४ देवता—वशा

ददामीÆयेव Ĕूयादनु चैनामभुÆसत.
वशां ĔȒÎयो याचǻ य×तत् ĒजावदपÆयवत्.. (१)

मƹ मांगने वाल ेĔाȒणǂ को देता Ɣं, ऐसा कह कर उǶर दे, ȱफर वे ĔाȒण कहƶ ȱक यह
कमµ यजमान को संतान आȰद स ेसंपȃ कराने वाला हो. (१)

Ēजया स ȱव þɡणीते पशुȴभȆोप द×यȱत.
य आषƷयेÎयो याचǻ यो देवानां गां न ȰदÆसȱत.. (२)

जो पुƝष ऋȱषयǂ सȱहत मांगने वाल े ĔाȒणǂ को देवताǓ के ȱनȲमǶ गोदान नहƭ
करता, वह अपनी संतान ȱवþय करने वाला होता Ɠआ पशुǓ स ेहीन हो जाता है. (२)
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कूटया×य सं शीयµÊते Ȋोणया काटमदµȱत.
बÅडया दȓÊते गृहाः काणया दɟयते ×वम्.. (३)

वशा गौ के कूटा अथाµत् ȱबना सƭगǂ वाल ेअंग के कारण दान न करने वाल ेके पदाथµ
समाËत हो जाते हƹ. दान न करने वाला लकड़ी स ेगाय के सीगǂ के ×थान को पीȲड़त करता
है. बंडी अथाµत् ȱबना सƭगǂ वाली गाय देने से उस के घर का नाश हो जाता है तथा कानी गाय
देने स ेधन चला जाता है. (३)

ȱवलोȱहतो अȲधȎाना¼छ·नो ȱवÊदȱत गोपȱतम्.
तथा वशायाः संȱवȁं ƟरदÎना ȓʣ१¼यसे.. (४)

ȱबना Íयायी Ɠई गौ Ɵदµमना कहती है. गौ के ×वामी को वशा के अȲधȎान अथाµत् रहने
के ×थान स ेȱवलोȱहत शȳǣ और संȱवȁ अथाµत् रǣ ¾वर ĒाËत होता है. (४)

पदोर×या अȲधȎानाद ्ȱवȮ·लÊƟनाµम ȱवÊदȱत.
अनामनात् सं शीयµÊते या मुखेनोपȵजāȱत.. (५)

गौ के ×वामी को वशा अथाµत् ȱबना Íयायी गाय के पांवǂ के ×थान स ेȱवȮ·लंƟ नाम कɡ
ȱवपȳǶ Ȳमलती है. उस के सूंघने स ेȱबना जाने ही उस के पदाथµ नȌ हो जाते हƹ. (५)

यो अ×याः कणाµवा×कुनोÆया स देवेष ुवृȆते.
लÛम कुवµ इȱत मÊयते कनीयः कृणुते ×वम्.. (६)

वशा गौ के कानǂ को Ɵःख देने वाला देवताǓ पर Ēहार करता है. जो अपनेआप को
इस गाय के कंधǂ पर Ȳचȑ न करने वाला मानता ह,ै वह अपनेआप को छोटा बना लेता है.
(६)

यद×याः क×मै Ȳचद ्भोगाय बालान् कȴȆत् ĒकृÊतȱत.
ततः ȱकशोरा ȲĖयÊते वÆसांȆ घातुको वृकः.. (७)

ȱकसी भोग के ȱनȲमǶ इस वशा गाय के बालǂ को काटने स ेकाटने वाल ेका युवा पुč
मृÆयु को ĒाËत होता है तथा उस के पुčǂ का संहार शृगाल अथाµत् ȳसयार करते हƹ. (७)

यद×या गोपतौ सÆया लोम Éवाङ्³ो अजीȱहडत्.
ततः कुमारा ȲĖयÊते यÛमो ȱवÊदÆयनामनात्.. (८)

गौ के ×वामी कɡ उपȮ×थȱत मƶ यȰद गाय के बालǂ को कौआ नौचता है तो उस के पुč मर
जाते हƹ तथा वह ×वयं ³य रोग को ĒाËत होता है. (८)

यद×याः पÒपूलनं शकृद ्दासी सम×यȱत.
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ततो ऽ पƞपं जायते त×मादȅेÖयदेनसः.. (९)

यȰद गाय के गोबर आȰद को दासी फƶ कती है तो गाय का ×वामी उस पाप स ेनहƭ छूट
पाता तथा कुƞप हो जाता है. (९)

जायमानाȴभ जायते देवाÊÆसĔाȒणान् वशा.
त×माद ्ĔȒÎयो देयैषा तदाƓः ×व×य गोपनम्.. (१०)

वशा अथाµत् तुरंत Íयायी Ɠई गाय देवताǓ और ĔाȒणǂ के ȳलए ही Ēकट होती है.
इसȳलए ĔाȒणǂ को उस का दान देना ही अपनी र³ा करना है, ऐसा ȱवǼान् लोग कहते हƹ.
(१०)

य एनां वȱनमायȷÊत तेषां देवकृता वशा.
ĔȒ¾येयं तदĔुवन् य एनां ȱनȱĒयायते.. (११)

जो लोग गाय को परम ȱĒय समझते Ɠए उस कɡ सेवा करते हƹ उन के ȳलए यह ĔȒ¾या
होती ह,ै ऐसा ȱवǼानǂ का कथन है. (११)

य आषƷयेÎयो याचǻ यो देवानां गां न ȰदÆसȱत.
आ स देवेष ुवृȆते ĔाȒणानां च मÊयवे.. (१२)

जो देवताǓ कɡ गाय को ऋȱष पुčǂ वाल ेĔाȒणǂ को नहƭ देना चाहता है, वह ĔȒ
कोप के कारण देवताǓ के Ǽारा नाश को ĒाËत होता है. (१२)

यो अ×य ×याद ्वशा ऽ भोगो अÊयाȲम¼छेत तɉहɞ सः.
Ƚहɞ×ते अदǶा पुƝष ंयाȲचतां च न ȰदÆसȱत.. (१३)

यȰद वशा अथाµत् तुरंत Íयायी Ɠई गाय उस के ×वामी के ȳलए उपभोग यो¹य हो तो वह
अÊय गाय कɡ कामना करे. जो पुƝष याचक को वशा गाय का दान नहƭ देता है तो यह दान न
कɡ Ɠई वशा गौ उस ेनȌ कर देती है. (१३)

यथा शेवȲधɉनɞȱहतो ĔाȒणानां तथा वशा.
तामेतद¼छायȷÊत यȹ×मन् कȹ×मंȆ जायते.. (१४)

वशा गाय ĔाȒणǂ कɡ धरोहर के समान होती है. यह गाय वा×तव मƶ ĔाȒणǂ कɡ ही है.
वह चाहे ȵजस के घर मƶ Ēकट हो जाए, ये ĔाȒण गो×वामी के सामने आ कर इस गाय को
मांगते हƹ. (१४)

×वमेतद¼छायȷÊत यद ्वशां ĔाȒणा अȴभ.
यथैनानÊयȹ×मन् ȵजनीयादेवा×या ȱनरोधनम्.. (१५)
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वशा गाय के सामने आने वाल ेĔाȒण अपने ही धन के समान उस के पास जाते हƹ.
इÊहƶ वɍजɞत करना अथाµत् इÊहƶ रोकना गाय के ×वामी को हाȱन पƓंचाता है. (१५)

चरेदेवा čैहायणादȱव´ातगदा सती.
वशां च ȱवȁाȃारद ĔाȒणा×तȓƷÖयाः.. (१६)

ह ेनारद! यह धेनु अȱवजात गद अथाµत् रोग को न जानती Ɠई तीन वषµ तक ȱवचरण
करे अथवा घास आȰद खाए. यजमान इस के बाद इस धेनु को वशा मानता Ɠआ ĔाȒणǂ कɡ
खोज करे. (१६)

य एनामवशामाह देवानां ȱनȱहतं ȱनȲधम्.
उभौ त×मै भवाशवǆ पȯरþÏयेषुम×यतः.. (१७)

यह वशा इन देवताǓ कɡ धरोहर के ƞप मƶ है. इस वशा को जो मनुÖय अवशा कहता
ह ैवह भव और शवµ के बाणǂ का लÛय बनता है. (१७)

यो अ×या ऊधो न वेदाथो अ×या ×तनानुत.
उभयेनैवा×मै Ɵह ेदातंु चेदशकद ्वशाम्.. (१८)

जो मनुÖय इस वशा के थनǂ और ऊधस अथाµत् ऐन को जानता Ɠआ इस का दान
करता ह,ै यह वशा उस ेअपने थनǂ और उन दोनǂ के Ǽारा फल देने वाली होती है. (१८)

ƟरदÎनैनमा शये याȲचतां च न ȰदÆसȱत.
ना×मै कामाः समृÉयÊते सामदǷवा Ȳचकɡषµȱत.. (१९)

जो मांगने पर उस वशा का दान नहƭ करता है, उस को ƟदµÏन अथाµत् वश मƶ न आने
वाली दशा जकड़ लेती है. जो उस ेअपने पास ही रखना चाहता ह,ै उस कɡ इ¼छाए ंपूणµ नहƭ
होतƭ. (१९)

देवा वशामयाचन् मुखं कृÆवा ĔाȒणम्.
तेषां सवƷषामददǽेडं Êयेȱत मानुषः.. (२०)

ĔाȒण को अपना मुख बना कर देवता वशा को मांगते हƹ. इस ेन देने वाला मनुÖय उन
के þोध का लÛय बनता है. (२०)

हेडं पशूनां Êयेȱत ĔाȒणेÎयो ऽ ददद ्वशाम्.
देवानां ȱनȱहतं भागं मÆयµȆेȲȃȱĒयायते.. (२१)

जो पुƝष देवताǓ कɡ धरोहर ƞप भाग को अपना अÆयंत ȱĒय समझता है, वह
ĔाȒणǂ को वशा का दमन करने के कारण पशुǓ का þोध ĒाËत करता है. (२१)
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यदÊये शतं याचेयुĔाµȒणा गोपȽतɞ वशाम्.
अथैनां देवा अĔुवȃेवं ह ȱवƟषो वशा.. (२२)

गौ के ×वामी स ेचाहे अÊय सैकड़ǂ ĔाȒण वशा कɡ याचना करƶ, पर वशा ȱवǼान् कɡ
होती ह,ै ऐसी देवǂ कɡ उȳǣ है. (२२)

य एवं ȱवƟषे ऽ दǷवाथाÊयेÎयो ददद ्वशाम्.
Ɵगाµ त×मा अȲधȎाने पृȳथवी सहदेवता… (२३)

जो पुƝष ȱवǼान् को गौ न देता Ɠआ, अÊय ĔाȒण को देता है, उस के ȳलए पृÇवी
देवताǓ सȱहत Ɵगµम हो जाती है. (२३)

देवा वशामयाचन् यȹ×मȃĀे अजायत.
तामेतां ȱवȁाȃारदः सह देवैƝदाजत… (२४)

ȵजस के सामने वशा Ēकट होती है, देवता उस स ेवशा मांगते हƹ. यह जान कर नारद
भी देवताǓ सȱहत वहां पƓंच गए. (२४)

अनपÆयमÒपपशंु वशा कृणोȱत पूƝषम्.
ĔाȒणैȆ याȲचतामथैनां ȱनȱĒयायते… (२५)

ĔाȒणǂ के Ǽारा मांगी गई वशा को जो पुƝष अÆयंत ȱĒय मानता Ɠआ नहƭ देता है, वही
वशा उसे संतानहीन तथा अÊय पशुǓ वाला बना देती है. (२५)

अ¹नीषोमाÎयां कामाय Ȳमčाय वƝणाय च.
तेÎयो याचȷÊत ĔाȒणा×तेÖवा वृȆते ऽ ददत्… (२६)

ĔाȒण सोम के ȳलए, अȷ¹न के ȳलए, काम के ȳलए और ȲमčावƝण के ȳलए वशा को
मांगते हƹ. वशा न देने पर ये वशा के ×वामी को काटते हƹ. (२६)

यावद×या गोपȱतनǃपशृणुयाơचः ×वयम्.
चरेद×य तावद ्गोषु ना×य ĜुÆवा गृहे वसेत्… (२७)

गौ का ×वामी जब तक गौ के संबंध मƶ कोई संकÒप न करे, तब तक वह उस कɡ गायǂ
मƶ ȱवचरे, ȱफर उस के घर मƶ वास न करे. (२७)

यो अ×या ऋच उपĜुÆयाथ गोÖवचीचरत्.
आयुȆ त×य भूȽतɞ च देवा वृȆȷÊत हीȲडताः… (२८)

जो संकÒप ƞप वाणी के पȆात भी अपनी गायǂ मƶ ȱवचरण करता ह,ै वह देवताǓ का
अपमान करता है और देवताǓ Ǽारा ही अपनी आयु और ऐȈयµ को नȌ करने वाला होता है.

******ebook converter DEMO Watermarks*******



(२८)

वशा चरÊती बƓधा देवानां ȱनȱहतो ȱनȲधः.
आȱवÖकृणुÖव ƞपाȴण यदा ×थाम ȵजघांसȱत… (२९)

देवताǓ कɡ ȱनȲध ƞप वशा अनेक Ēकार स े ȱवचरण करती Ɠई जब ×थान को नȌ
करना चाहती ह,ै तब ȱवȴभȃ ƞपǂ को Ēकट करती है. (२९)

आȱवराÆमानं कृणुते यदा ×थाम ȵजघांसȱत.
अथो ह ĔȒÎयो वशा याÀ¼याय कृणुते मनः... (३०)

जब वशा अपने ×थान का नाश करने कɡ इ¼छा करती है, तब वह ĔाȒणǂ के Ǽारा मांगे
जाने कɡ इ¼छा करती Ɠई अनेक ƞपǂ को Ēकट करती है. (३०)

मनसा स ंकÒपयȱत तद ्देवाँ अȱप ग¼छȱत.
ततो ह ĔȒाणो वशामुपĒयȷÊत याȲचतुम्… (३१)

वशा जब इ¼छा करती ह,ै तब उस कɡ इ¼छा देवताǓ के पास जाती है. तब ĔाȒण
वशा को मांगने के ȳलए उस के पास आते हƹ. (३१)

×वधाकारेण ȱपतृÎयो य´ेन देवताÎयः.
दानेन राजÊयो वशाया मातुहƷडं न ग¼छȱत... (३२)

ȱपतरǂ के ȳलए ×वधा करने स,े देवताǓ के ȱवȴभȃ य´ करने स ेतथा वशा का दान
करने स े³ȱčय अपनी माता का þोध ĒाËत नहƭ करता है. (३२)

वशा माता राजÊय×य तथा संभूतमĀशः.
त×या आƓरनपµणं यद ्ĔȒÎयः Ēदɟयते.. (३३)

वशा ³ȱčय कɡ माता है. वशाǓ का समूह पहले Ēकट Ɠआ था. ĔाȒणǂ को वशा का
दान करने स ेपहले उस वशा को अनपµण अथाµत् अपµण न कɡ Ɠई कहा जाता है. (३३)

यथा¾यं ĒगृहीतमालुÏपेत् Ğुचो अ¹नये.
एवा ह ĔȒÎयो वशाम¹नय आ वृȆते ऽ ददत्.. (३४)

Āहण ȱकया Ɠआ घृत ȵजस Ēकार Ğुवा स ेअȷ¹न के ȳलए पृथक् होता है, उसी Ēकार
अȷ¹न का Éयान करते Ɠए ĔाȒण के ȳलए वशा का दान करना चाȱहए. (३४)

पुरोडाशवÆसा सुƟघा लोके ऽ ×मा उप ȱतȎȱत.
सा×मै सवाµन् कामान् वशा ĒदƟष ेƟहे… (३५)
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सुंदरता और सुख स ेƟहाने वाली वशा इस लोक मƶ यजमान के पास रहती है. यजमान
जब वशा का दान करता है तो वह उस ेसभी अभीȌ Ēदान करती है. (३५)

सवाµन् कामान् यमरा¾ये वशा ĒदƟषे Ɵहे.
अथाƓनाµरकं लोकं ȱनƝÊधान×य याȲचताम्… (३६)

यह वशा यम के रा¾य मƶ दाता कɡ सभी कामनाǓ को पूरा करने वाली है. मांगी Ɠई
वशा के न देने पर नरक ĒाËत होता है, ऐसा ȱवǼानǂ का कथन है. (३६)

Ēवीयमाना चरȱत þुǽा गोपतये वशा.
वेहतं मा मÊयमानो मृÆयोः पाशेषु बÉयताम्.. (३७)

þोध मƶ भरी Ɠई वशा गाय अपने ×वामी को खाती Ɠई सी घूमती है. वह कहती है ȱक
मुझ गभµघाȱतनी को अपनी जानने वाला मूखµ मृÆयु के बंधनǂ मƶ पड़े. (३७)

यो वेहतं मÊयमानो ऽ मा च पचते वशाम्.
अËय×य पुčान् पौčांȆ याचयते बृह×पȱतः. (३८)

यह वशा अÊय गायǂ मƶ ताप बढ़ाती Ɠई घूमती है. यȰद इस का ×वामी इसे दान नहƭ
करता तो वह उस के ȳलए ȱवष का दोहन करती है. (३८)

महदेषाव तपȱत चरÊती गोषु गौरȱप.
अथो ह गोपतये वशादƟषे ȱवष ंƟहे.. (३९)

जो गभµघाȱतनी वशा को अपनी मानता ह ैया उस का पाचन करता ह,ै बृह×पȱत उस के
पुč, पौč आȰद को लेने कɡ इ¼छा करते हƹ. (३९)

ȱĒयं पशूनां भवȱत यद ्ĔȒÎयः Ēदɟयते.
अथो वशाया×तत् ȱĒयं यद ्देवčा हȱवः ×यात्.. (४०)

ĔाȒणǂ को वशा का दान कर देने पर वशा का ×वामी पशुǓ का ȱĒय होता है. वशा
देवताǓ को हȱव के ƞप मƶ Ēदान कɡ जाती है. (४०)

या वशा उदकÒपयन् देवा य´ाƟदेÆय.
तासां ȱवȳलËÆयं भीमामुदाकुƝत नारदः.. (४१)

य´ǂ से लौट कर देवताǓ ने वशा का ȱनमाµण ȱकया, तब नारद ने अȲधक घी वाली
और ȱवशालकाय वशा को ×वीकार ȱकया. (४१)

तां देवा अमीमांसÊत वशेया ३ मवशेȱत.
तामĔवीȃारद एषा वशानां वशतमेȱत.. (४२)
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उस समय देवताǓ ने यह कहा ȱक यह वशा अवशा ह ै अथाµत् इस पर ȱकसी का
अȲधकार नहƭ है. नारद ने उसे वशाǓ मƶ परम वशा अथाµत् सब स ेवही वशा बनाया. (४२)

कȱत नु वशा नारद या×Æवं वेÆथ मनुÖयजाः.
ता×Æवा पृ¼छाȲम ȱवǼांसं क×या नाȋीयादĔाȒणः.. (४३)

ह ेनारद! तुम ऐसी ȱकतनी गायǂ को जानने वाल ेहो जो मनुÖयǂ मƶ Ēकट होती हƹ. तुम
ȱवǼान् हो, इसी कारण मƹ तुम स ेपूछता Ɣं. अĔाȒण वशा के Ēाशन अथाµत् खाने स ेबचे.
(४३)

ȱवȳलËÆया बृह×पते या च सूतवशा वशा.
त×या नाȋीयादĔाȒणो य आशंसेत भूÆयाम्.. (४४)

ह े बृह×पȱत! जो अĔाȒण ऐȈयµ चाहे वह ȱवȳलËती अथाµत् ȱवशेष Ēयोजनǂ मƶ ȳलËत
सूतवशा और वशा का भोजन न करे. (४४)

नम×ते अ×तु नारदानुȎु ȱवƟष ेवशा.
कतमासां भीमतमा यामदǷवा पराभवेत्.. (४५)

ह ेनारद! तुÏहƶ नम×कार है. वशा ȱवǼान् कɡ ×तुȱत के अनुकूल ही है. इन मƶ भयंकर वशा
कौन सी ह,ै ȵजस का दान न करने पर पराजय ĒाËत होती है. (४५)

ȱवȳलËती या बृह×पते ऽ थो सूतवशा वशा.
त×या नाȋीयादĔाȒणो य आशंसेत भूÆयाम्.. (४६)

ह ेबृह×पȱत! ऐȈयµ कɡ Ēाथµना करने वाला अĔाȒण ȱवȳलËती और सूत वशा और वशा
का भोजन न करे. (४६)

čीȴण वै वशाजाताȱन ȱवȳलËती सूतवशा वशा.
ताः Ē य¼छेद ्ĔȒÎयः सो ऽ नाě×कः Ēजापतौ.. (४७)

वशाǓ के तीन भेद होते हƹ—ȱवȳलËती, सूत वशा और वशा. इÊहƶ ĔाȒणǂ को दान कर
दे तो वह Ēजापȱत को þोध उÆपȃ करने वाला नहƭ होता है. (४७)

एतद ्वो ĔाȒणा हȱवȯरȱत मÊवीत याȲचतः.
वशां चेदेनं याचेयुयाµ भीमादƟषो गृहे.. (४८)

दान करने वाले के घर मƶ यȰद भीमा वशा है तो उस वशा कɡ याचना करने पर यह कहे
ȱक हे ĔाȒणो! यह तुÏहारे ȳलए हȱव है. (४८)

देवा वशां पयµवदन् न नो ऽ दाȰदȱत हीȲडताः.
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एताȴभऋµ ȹ¹भभƷदं त×माद ्वै स पराभवत्.. (४९)

þोȲधत देवताǓ ने वशा स ेकहा ȱक इस यजमान ने हम को दान नहƭ ȱकया, यह दान
न करने वाला इसी कारण पराȵजत होता है. (४९)

उतैनां भेदो नाददाद ्वशाȲमÊďेण याȲचतः.
त×मात् तं देवा आगसो ऽ वृȆȃहमुǶरे.. (५०)

इंď के Ēाथµना करने पर भी यȰद वशा का दान न करे तो उस स ेइस पाप के कारण
देवता अहंकार ȅाËत कर के उस ेȲमटा देते हƹ. (५०)

ये वशाया अदानाय वदȷÊत पȯरराȱपणः.
इÊď×य मÊयवे जाÒमा आ वृȆÊते आȲचǷया.. (५१)

जो लोग वशा का दान न करने का परामशµ देते हƹ, वे मूखµ लोग इंď के कोप के कारण
×वयं नȌ हो जाते हƹ. (५१)

ये गोपȽतɞ पराणीयाथाƓमाµ ददा इȱत.
Ɲď×या×तां ते हेȽतɞ पȯर यÊÆयȲचǷय.. (५२)

जो लोग वशा गौ के ×वामी स ेउस का दान न करने के ȳलए कहते हƹ, वे मूखµ इंď के
आयुध वą के लÛय बनते हƹ. (५२)

यȰद Ɠतां यȁƓताममा च पचते वशाम्.
देवाÊÆसĔाȒणानृÆवा ȵजȒो लोकाȲȃऋµ ¼छȱत.. (५३)

Ɠत अथाµत् दान मƶ दɟ गई या अƓत अथाµत् दान मƶ न दɟ गई वशा का पालन करने वाला
देवता और ĔाȒणǂ का अपमान करने वाला होता है. वह इस लोक मƶ बुरी गȱत ĒाËत करता
है. (५३)

सूǣ-५ देवता—ĔȒगवी

Ĝमेण तपसा सृȌा ĔȒणा ȱवǶतƷ ȴĜता.. (१)

तप के Ǽारा ȱवरȲचत तथा परĔȒ मƶ आȴĜत इस धेनु को ĔाȒण ने यम स ेĒाËत ȱकया
है. (१)

सÆयेनावृता ȴĜया Ēावृता यशसा परीवृता.. (२)

यह धेनु सÆय, संपȳǶ और यश स ेपȯरपूणµ है. (२)
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×वधया पȯरȱहता Ĝǽया पयूµढा दɟ³या गुËता य´े ĒȱतȲȎता लोको
ȱनधनम्.. (३)

यह धेनु Ĝǽा स े ȅाËत, ×वधा से युǣ और दɟ³ा के Ǽारा रȴ³त है. यह मन से
ĒȱतȲȎत है. ³ȱčय का इस कɡ ओर ơȱȌ डालना मृÆयु के समान है. (३)

ĔȒ पदवायं ĔाȒणो ऽ Ȳधपȱतः.. (४)

इस धेनु के Ǽारा ĔȒ पद ĒाËत होता है. इस गौ का ×वामी ĔाȒण ही है. (४)

तामाददान×य ĔȒगवƭ ȵजनतो ĔाȒणं ³ȱčय×य.
अप þामȱत सूनृता वीयǋ १ पुÅया लÛमीः.. (५-६)

जो ³ȱčय ĔाȒण कɡ इस Ēकार कɡ गौ का अपहरण करता है और ĔाȒण को Ɵखी
करता ह,ै उस कɡ लÛमी, शȳǣ और ȱĒय वाणी पलायन कर जाती है. (५-६)

सूǣ-६ देवता—ĔȒगवी

ओजȆ तेजȆ सहȆ बलं च वाक् चेȵÊďयं च ĜीȆ धमµȆ. (१)

ĔȒ च ³čं च राȍं च ȱवशȆ ȷÆवȱषȆ यशȆ वचµȆ ďȱवणं च. (२)

आयुȆ ƞपं च नाम च कɡɉतɞȆ ĒाणȆापानȆ च³ुȆ Ĝोčं च. (३)

पयȆ रसȆाȃं चाȃाȁं चतǋ च सÆयं चेȌं च पूतǋ च Ēजा च पशवȆ. (४)

ताȱन सवाµÅयप þामȷÊत ĔȒगवीमाददान×य ȵजनतो ĔाȒणं ³ȱčय×य.
(५)

उस ³ȱčय के ओज, तेज, ĔȒ, वाणी, इंȰďयǂ, लÛमी, धमµ, वेद, ³ाč शȳǣ, राȍ, हȱव,
यश, पराþम, धन, आयु, ƞप, नाम, कɡɉतɞ, नेč, कान, Ơध, रस, अȃ, अȷ¹न, सÆय, इȌ, पूतµ,
Ēजा आȰद सभी Ȳछन जाते हƹ. जो ĔाȒण गौ का अपहरण करता है. वह अपनी आयु को
³ीण करता है. (१-५)

सूǣ-७ देवता—ĔȒगवी

सैषा भीमा ĔȒगȅ १ घȱवषा सा³ात् कृÆया कूÒबजमावृता.. (१)

ĔाȒण कɡ यह धेनु ȱवराजमान होती है. कूÒबज पाप से ढके Ɠए Ƚहɞसा करने वाल ेȱवष
स ेयुǣ Ɠई यह धेनु कृÆया के समान हो जाती है. (१)
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सवाµÅय×यां घोराȴण सवƷ च मृÆयवः.. (२)

ĔाȒण कɡ इस गाय मƶ सभी ȱवकराल कमµ और मृÆयु देने वाल ेकारण ȅाËत रहते है.
(२)

सवाµÅय×यां þूराȴण सवƷ पुƝषवधाः.. (३)

ĔाȒण कɡ इस गाय मƶ सभी Ēकार के कूट कमµ तथा पुƝषǂ के सब Ēकार के वध
ȅाËत रहते हƹ. (३)

सा ĔȒ¾यं देवपीयंु ĔȒगȅा दɟयमाना मृÆयोः पड् वीश आ ȁȱत.. (४)

ĔाȒण स ेछɟनी Ɠई इस Ēकार कɡ यह गाय ĔाȒणÆव को अपमाȱनत करने वाल ेमनुÖय
को मृÆयु के बंधन मƶ बांध देती है. (४)

मेȱनः शतवधा ȱह सा ĔȒ¾य×य ȴ³ȱतɉहɞ सा.. (५)

जो मनुÖय ĔाȒण कɡ आयु ³ीण करता है. उस को ³ीण करने वाली यह गौ सैकड़ǂ
Ēकार के संहारक अ×čǂ के समान बन जाती है. (५)

त×माद ्वै ĔाȒणानां गौƟµराधषाµ ȱवजानता.. (६)

इसȳलए ĔाȒण कɡ धेनु को ȱवǼान् पुƝष सैकड़ǂ का वध करने वाली के ƞप मƶ जाने.
(६)

वąो धावÊती वैȈानर उǼɟता.. (७)

ĔाȒण कɡ गाय वą के समान दौड़ती ह ैतथा अȷ¹न के समान ऊपर उठती है. (७)

हेȱतः शफानुȮÆखदÊती महादेवो ३ पे³माणा.. (८)

खुरǂ का शÍद करती Ɠई ĔाȒण कɡ गाय महादेव के आयुध के ƞप मƶ बन जाती है.
(८)

³ुरपȱवरी³माणा वाÕयमानाȴभ ×फूजµȱत.. (९)

रंभाती Ɠई ĔाȒण कɡ गाय के खुर वą के समान होते हƹ. (९)

मृÆयुɉहɞङ्कृÅवÆयु १ Āो देवः पु¼छं पयµ×यÊती.. (१०)

Ɠंकार का शÍद करती Ɠई ĔाȒण कɡ गाय मृÆयु के समान होती हƹ. सभी ओर पूंछ को
घुमाती Ɠई यह गाय उĀ ƞप वाली हो जाती है. (१०)
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सवµ¾याȱनः कणǆ वरीवजµयÊती राजयÛमो मेहÊती.. (११)

सभी Ēकार स ेआयु को ³ीण करने वाली यह गौ कानǂ को ȱहलाती है. यह गौ अपने
मूč को Æयागती Ɠई ³य अथाµत् ȱवनाश को उÆपȃ करने वाली हो जाती है. (११)

मेȱनƟµȓमाना शीषµȳǣƟµ¹धा.. (१२)

यह गौ जब Ɵही जाती ह ैतब यह अ×č के समान होती है. तब Ɵही जाने के बाद ȳसर
ददµ ×वƞपा बन जाती है. (१२)

सेȰदƝपȱतȎÊती Ȳमथोयोधः परामृȌा.. (१३)

यह गाय ×पशµ करने पर आपस मƶ युǽ कराती ह ैतथा समीप खड़ी होने पर ȱवदɟणµ
अथाµत् टुकड़ेटुकड़े कर देती है. (१३)

शरȅा ३ मुखे ऽ ȱपनȓमान ऋȱतहµÊयमाना.. (१४)

यह गाय पीटने पर Ɵगµȱत Ēदान करती ह ैतथा ढकने पर ȱवनाश करने वाली होती है.
(१४)

अघȱवषा ȱनपतÊती तमो ȱनपȱतता.. (१५)

यह गाय बैठती Ɠई भयानक ȱवष के समान तथा बैठ जाने पर सा³ात मृÆयुƞपी
अंधकार के समान हो जाती है. (१५)

अनुग¼छÊती Ēाणानुप दासयȱत ĔȒगवी ĔȒ¾य×य.. (१६)

ĔाȒण कɡ यह गाय ĔाȒण को हाȱन पƓंचाने वाले के पीछे चलती Ɠई उस के Ēाणǂ
का ȱवनाश करती है. (१६)

सूǣ-८ देवता—ĔȒगवी

वैरं ȱवकृÆयमाना पौčाȁं ȱवभा¾यमाना.. (१)

यह ĔाȒण कɡ अपƕत अथाµत् चुराई Ɠई गाय है. यह पुč, पौč आȰद का बंटवारा कर
उन का ȱवनाश करने वाली है. (१)

देवहेȱतȱğयमाणा ȅृȵǽƕµता.. (२)

ĔाȒणǂ कɡ यह गाय हरण करते समय अथाµत् चुराते समय अ×č ƞप ह ैऔर चुराने के
बाद चुराने वाले को ³ीण करने वाली होती है. (२)
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पाËमाȲधधीयमाना पाƝÖयमवधीयमाना.. (३)

पाप ƞप होने वाली ĔाȒण कɡ यह गाय कठोरता उÆपȃ करती है. (३)

ȱवष ंĒय×यÊती त·मा Ēय×ता.. (४)

ĔाȒण कɡ चुराई Ɠई गाय यȰद Ơध देती ह ैतो इस का Ơध और मांस ȱवष के समान
होता ह ैतथा यह चुराने वाल ेका जीवन संकट मƶ डालने का कारण बनती है. (४)

अघं प¼यमाना ƟÖवËÊयं प·वा.. (५)

ĔाȒण कɡ यह गाय पकाते समय ȅसनǂ अथाµत् बुरी लतǂ को बढ़ाने वाली है तथा पक
जाने पर बुरे ×वȄǂ का कारण बनती है. (५)

मूलबहµणी पयाµȱþयमाणा ȴ³ȱतः पयाµकृता.. (६)

ĔाȒण कɡ चुराई Ɠई गाय को अगर बेचा जाए तो चुराने वाल ेको जड़ स ेउखाड़ देती
है. बेचने के बाद यह चुराने वाले को ³ीण करती है. (६)

असं´ा गÊधेन शुगुदȲ्Đयमाणाशीȱवष उद ्धृता.. (७)

यȰद ĔाȒण कɡ गाय को उठाया तो उठाते समय यह शोक Ēदान करती है और उठाने
के बाद उठाने वाले के ȳलए सपµ के ȱवष के समान बन जाती है. यह अपनी गंध स ेचुराने वाले
कɡ चेतना नȌ कर देती है. (७)

अभूȱतƝपȱğयमाणा पराभूȱतƝपƕता.. (८)

यȰद ĔाȒण कɡ गाय चुरा कर ȱकसी को उपहार मƶ दɟ जाए तो यह पराभव अथाµत् हार
का कारण बनती है. उपहार मƶ देने के बाद यह उपहार देने वाले कɡ समृȵǽ नȌ करती है.
(८)

शवµः þुǽः ȱपÕयमाना ȳशȲमदा ȱपȳशता.. (९)

यȰद ĔाȒण कɡ गाय को ·लेश Ȱदया जाए तो यह þोध मƶ भरे ȳशव शंकर के समान बन
जाती है. यȰद इस का रǣ ȱनकाला जाए तो यह रǣ ȱनकालने वाल ेको मृÆयु देने वाली होती
है. (९)

अवɉतɞरÕयमाना ȱनऋµ ȱतरȳशता.. (१०)

यȰद ĔाȒण कɡ गाय का मांस खाया जाए तो यह खाने वाल ेको दȯरď बना देती है.
मांस खाने के बाद यह खाने वाले को बुरी गȱत Ēदान करती है. (१०)
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अȳशता लोकाȮ¼छनȳǶ ĔȒगवी ĔȒ¾यम×मा¼चामुÖमा¼च.. (११)

यȰद ĔाȒण को हाȱन पƓंचाई जाए तो ĔाȒण कɡ गाय इहलोक और परलोक दोनǂ को
ȱबगाड़ देती है. (११)

सूǣ-९ देवता—ĔȒगवी

त×या आहननं कृÆया मेȱनराशसनं वलग ऊबÉयम्. (१)

ĔाȒण कɡ गाय को मारना मरणासȃ बन जाता है. इस को हनन करना कृÆया रा³सी
है. इस का गोबर युǣ आधा पका Ɠआ चारा शपथ के समान है. (१)

अ×वगता पȯरह ्णुता.. (२)

ĔाȒण कɡ अपहरण कɡ गई गाय अपने वश मƶ नहƭ रहती है. (२)

अȷ¹नः þȅाद ्भूÆवा ĔȒगवी ĔȒ¾यं ĒȱवÕयाȳǶ. (३)

मारी Ɠई ĔाȒण कɡ गाय मांसाहारी पशु बन कर मारने वाल ेको खाती है. (३)

सवाµ×याǤ पवाµ मूलाȱन वृȆȱत. (४)

यȰद ĔाȒण कɡ गाय को कोई मारता है तो यह मारने वाल ेके शरीर के सभी जोड़ǂ को
Ȳछȃȴभȃ कर देती है. (४)

ȲछनǷय×य ȱपतृबÊधु परा भावयȱत मातृबÊधु. (५)

यह ĔाȒण कɡ गाय चुराने वाल ेके ȱपता के बांधवǂ का छेदन करती है और माता के
बांधवǂ को अपमाȱनत करती है. (५)

ȱववाहां ´ातीÊÆसवाµनȱप ³ापयȱत ĔȒगवी ĔȒ¾य×य
³ȱčयेणापुनदɥयमाना. (६)

³ȱčय Ǽारा ĔाȒण कɡ गाय न लौटाई जाने पर उस के सभी बंधुǓ को नȌ कर देती
है. (६)

अवा×तुमेनम×वगमĒजस ंकरोÆयपरापरणो भवȱत ³ीयते. (७)

ĔाȒण कɡ गाय को अगर ³ȱčय न लौटाए तो वह ³ȱčय को गृहहीन तथा संतानहीन
कर देती है. ĔाȒण कɡ गाय चुराने वाला ³ȱčय अपरा रोग से Āȳसत हो कर नȌ हो जाता है.
(७)
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य एवं ȱवƟषो ĔाȒण×य ³ȱčयो गामादǶे.. (८)

ऊपर बताई गई दशा उस ³ȱčय कɡ होती है, जो ȱवǼान् कɡ गौ का अपहरण करता है.
(८)

सूǣ-१० देवता—ĔȒगवी

ȴ³Ēं वै त×याहनने गृĐाः कुवµत ऐलबम्.. (१)

जो ³ȱčय ĔाȒण कɡ गाय को ल ेजाता ह,ै ȱगǽ उस के नेč ȱनकालते हƹ. (१)

ȴ³Ēं वै त×यादहनं पȯर नृÆयȷÊत केȳशनीराºनानाः.
पाȴणनोरȳस कुवाµणाः पापमैलबम्.. (२)

जो ³ȱčय ĔाȒण कɡ गाय ल े जाता है, उस कɡ Ȳचता भ×म के समीप केशǂ वाली
ȸ×čयां अपनी छाती कूटती हƹ और आंसू बहाती हƹ. (२)

ȴ³Ēं वै त×य वा×तुषु वृकाः कुवµत ऐलबम्.. (३)

जो ³ȱčय ĔाȒण कɡ गाय ल ेजाता ह ैउस के घरǂ मƶ शृगाल शीā ही अपने नेč घुमाते
हƹ. (३)

ȴ³Ēं वै त×य पृ¼छȷÊत यत् तदासी ३ Ȱददं नु ता ३ Ȱदȱत.. (४)

जो ³ȱčय ĔाȒण कɡ गाय ल ेजाता है, उस के ȱवषय मƶ यह कहा जाने लगता ह ैȱक
·या यह उस का घर है. (४)

ȲछÊÉया Ȯ¼छȹÊध Ē Ȯ¼छÊÉयȱप ³ापय ³ापय.. (५)

ह ेĔाȒण कɡ गाय! तू इस चुराने वाल ेका छेदन कर और उसे नȌ कर डाल. (५)

आददानमाȲǤरȳस ĔȒ¾यमुप दासय.. (६)

ह ेआंȱगरस! तू अपहरणकताµ ³ȱčय का नाश कर दे. (६)

वैȈदेवी ȓʣ १ ¼यसे कृÆया कूÒबजमावृता.. (७)

ह ेĔाȒण कɡ गौ! तू मांस ƞपी वą से अपने अपहरणकताµ को नȌ करने वाली है. (७)

ओषÊती समोषÊती ĔȒणो वąः.. (८)

ह ेĔाȒण कɡ गाय! तू वą से ढकɡ Ɠई ȱवȈ देवी कृÆया कही जाती है. (८)
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³ुरपȱवमृµÆयुभूµÆवा ȱव धाव Æवम्.. (९)

ह ेĔाȒण कɡ गौ! तू मृÆय ƞप होती Ɠई दौड़. (९)

आ द×ते ȵजनतां वचµ इȌं पूतǋ चाȳशषः.. (१०)

ह ेĔाȒण कɡ गाय! तू अपहरण करने वाले के तेज, कामना, पूतµ और आशीवाµदाÆमक
शÍदǂ का हरण करती है. (१०)

आदाय जीतं जीताय लोके ३ ऽ मुȹÖमन् Ē य¼छȳस.. (११)

ह ेĔाȒण कɡ गाय! तू ĔाȒण को हाȱन पƓंचाने वाल ेको Êयून आयु वाला करने के ȳलए
पकड़ कर परलोकगामी बनाती है. (११)

अºÊये पदवीभµव ĔाȒण×याȴभश×Æया.. (१२)

ह ेअºÊया! ĔाȒण के शाप के कारण तू अपहरण कताµ के पैरǂ कɡ बेड़ी बन जाती है.
(१२)

मेȱनः शरȅा भवाघादघȱवषा भव.. (१३)

ह ेĔाȒण कɡ गाय! तू अ×čƞप बाणǂ के समूह को ĒाËत होती Ɠई उस के पाप के
कारण अȲधȎाता बन जा. (१३)

अºÊये Ē ȳशरो जȱह ĔȒ¾य×य कृतागसो देवपीयोरराधसः.. (१४)

ह ेअºÊया! तू उस देव Ƚहɞसक अपरधी के कायµ को ȱवफल करने के ȳलए उस के शीश
को काट डाल. (१४)

Æवया Ēमूणǋ मृȰदतमȷ¹नदµहतु ƟȴȆतम्.. (१५)

ह ेĔाȒण कɡ गौ! तेरे Ǽारा कुचले और मसले Ɠए उस पाप पूणµ ȲचǶ वाल ेको अȷ¹न
भ×म कर डालƶ. (१५)

सूǣ-११ देवता—ĔȒगवी

वृȆ Ē वृȆ सं वृȆ दह Ēदह स ंदह.. (१)

ह ेĔाȒण कɡ गाय! तू अपने अपहरण करने वाल ेको बारबार काट और जला दे. (१)

ĔȒ¾यं देȅºÊय आ मूलादनुसंदह.. (२)
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ह ेअºÊया! तू अपहरण करने वाले को समूल नȌ कर दे. (२)

यथायाद ्यमसादनात् पापलोकान् परावतः.. (३)

ह ेअºÊया! तेरा अपहरण करने वाला यम के लोकǂ और पाप के घरǂ को ĒाËत हो. (३)

एवा Æवं देȅºÊये ĔȒ¾य×य कृतागसो देवपीयोरराधसः.. (४)

ह ेअºÊया देवी! तू अपराध करने वाल ेअपहरणकताµ, देव Ƚहɞसक के कंधǂ और ȳसर को
काट दे. (४)

वąेण शतपवµणा तीÛणेन ³ुरभृȱȌना.. (५)

ह ेअºÊया! तू सौ पैरǂ वाल ेएवं तेज धार वाल ेवą से अपने अपहरणकताµ का वध कर.
(५)

Ē ×कÊधान् Ē ȳशरो जȱह.. (६)

ह ेअºÊया! तू अपने अपहरणकताµ को नȌ कर दे. (६)

लोमाÊय×य स ंȲछȹÊध Æवचम×य ȱव वेȌय.. (७)

ह ेअºÊया! तू अपने अपहरणकताµ के लोमǂ को नȌ कर उस का चमड़ा उधेड़ दे. (७)

मांसाÊय×य शातय ×नावाÊय×य स ंवृह.. (८)

ह ेअºÊया! तू अपने अपहरणकताµ के मांस को काट कर उस कɡ नसǂ को सुखा दे. (८)

अ×थीÊय×य पीडय म¾जानम×य ȱनजµȱह.. (९)

ह ेअºÊया! तू इस अपहरणकताµ कɡ हȲड्डयǂ मƶ दाह और म¾जा मƶ ³य भर दे. (९)

सवाµ×याǤा पवाµȴण ȱव Ĝथय.. (१०)

ह ेअºÊया! इस अपहरणकताµ के अवयवǂ और जोड़ǂ को ढɟला कर दे. (१०)

अȷ¹नरेनं þȅात् पृȳथȅा नुदतामुदोषतु वायुरÊतȯर³ाÊमहतो वȯरÏणः..
(११)

इस अपहरण करने वाल ेको वायु अंतȯर³ और पृÇवी स ेखदेड़ दे तथा þȅाद अȷ¹न
इसे भ×म कर दे. (११)

सूयµ एनं Ȱदवः Ē णुदतां Êयोषतु.. (१२)
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सूयµ भी इस अपहरणकताµ को ×वगµ स ेनीचे ढकेल दे तथा भ×म कर डाले. (१२)
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तेरहवां कांड

सूǣ-१ देवता—अÉयाÆम आȰद

उदेȱह वाȵजन् यो अË×व १ Êतȯरदं राȍं Ē ȱवश सूनृतावत्.
यो रोȱहतो ȱवȈȲमदं जजान स Æवा राȍाय सुभृतं ȱबभतुµ.. (१)

हे सूयµ! तुम अंतȯर³ मƶ ·यǂ Ȳछपे हो, तुम उदय ĒाËत करो. तुम सÆय और ȱĒय वाणी से
युǣ हो कर यहां आओ. इस Ēकार के सूयµ देव ने संसार का Ēकाशन ȱकया. सूयµ देव तुÏहƶ
राȍ के भरणकताµ के ƞप मƶ पुȌ करे. (१)

उǼाज आ गन् यो अË×व १ Êतɉवɞश आ रोह Æवȁोनयो याः.
सोमं दधानो ऽ प ओषधीगाµȆतुÖपदो ȱǼपद आ वेशयेह.. (२)

हे सूयµ! जल मƶ रहने वाली जो Ēजाए ंतथा जलĒद अȃ हƹ, वे तुÏहारे पास आए.ं तुम
जल पर चढ़ो और सोम को धारण करते Ɠए जल, ओषȲध तथा दो पैरǂ वाल ेमनुÖयǂ और
चार पैरǂ वाले पशुǓ को इस राȍ मƶ ĒȱवȌ करो. (२)

यूयमुĀा मƝतः पृȴȋमातर इÊďेण युजा Ē मृणीत शčून्.
आ वो रोȱहतः शृणवत् सुदानवȸ×čषËतासो मƝतः ×वाƟसंमुदः.. (३)

हे मƝद ्गण! तुम इंď के सखा हो. तुम शčुǓ का नाश करो. तुम ×वाȰदȌ पदाथǄ से
Ēसȃ होने वाले हो और सुंदर वषाµ Ēदान करते हो. सूयµ तुÏहारी बात सुनƶ. (३)

Ɲहो Ɲरोह रोȱहत आ Ɲरोह गभǃ जनीनां जनुषामुप×थम्.
ताȴभः संरÍधमÊवȱवÊदन् षडुवƮगाµतंु ĒपÕयȲȃह राȍमाहाः.. (४)

सूयµ उदय होते Ɠए आकाश पर चढ़ रहे हƹ. छह उɉवɞयǂ कɡ ĒाȷËत के हेतु वे राȍ को
ȱनÆयĒȱत देखते Ɠए उɉवɞयǂ को ĒाËत करते हƹ. (४)

आ ते राȍȲमह रोȱहतोऽहाषƮद ्ȅा ×थÊमृधो अभयं ते अभूत्.
त×मै ते ȁावापृȳथवी रेवतीȴभः कामं ƟहाताȲमह श·वरीȴभः.. (५)

हे यजमान! तेरे राȍ पर सूयµ आ गए हƹ, इसȳलए तू युǽ का भय मत कर. आकाश,
पृÇवी और धन देने वाली ऋचाए ंतेरे ȳलए कामनाǓ का दोहन करƶ. (५)
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रोȱहतो ȁावापृȳथवी जजान तč तÊतंु परमेȎी ततान.
तč ȳशȴĜये ऽ ज एकपादो ऽ ơंहद ्ȁावापृȳथवी बलेन.. (६)

सूयµ ने आकाश और पृÇवी को Ēकट ȱकया. सूयµ ने उस मƶ तंतु को बढ़ाया. एक पाद
अज ने वहां आĜय ले कर आकाश और पृÇवी को बल से युǣ ȱकया. (६)

रोȱहतो ȁावापृȳथवी अơंहत् तेन ×व ×तȴभतं तेन नाकः.
तेनाÊतȯर³ं ȱवȲमता रजांȳस तेन देवा अमृतमÊवȱवÊदन्.. (७)

सूयµ ने आकाश और पृÇवी को ơढ़ ȱकया. उसी सूयµ ने Ɵःखǂ से रȱहत आकाश को Ȯ×थर
ȱकया. उसी सूयµ ने अंतȯर³ तथा वÊय सुख लोकǂ को बनाया. देवताǓ ने उसी से अमृतÆव
ĒाËत ȱकया है. (७)

ȱव रोȱहतो अमृशद ्ȱवȈƞपं समाकुवाµणः ĒƝहो ƝहȆ.
Ȱदवं Ɲढ् वा महता मȱहÏना सं ते राȍमनǣु पयसा घृतेन.. (८)

ƞह और Ēƞह अथाµत् उगने वाल ेलता वृ³ आȰद को भलीभांȱत Ēकट करने वाल ेसूयµ
ने सब शरीरǂ का ×पशµ ȱकया. हे यजमान! वे सूयµ अपने महǷव से तेरे राȍ को घृत और Ơध
से संपȃ करƶ. (८)

या×ते Ɲहः ĒƝहो या×त आƝहो याȴभरापृणाȳस ȰदवमÊतȯर³म्.
तासां ĔȒणा पयसा वावृधानो ȱवȳश राȍे जागृȱह रोȱहत×य.. (९)

हे मनुÖयो! तुÏहारी जो रोहण, Ēरोहण और आरोहण करने वाली फसलƶ, लताए ंआȰद
हƹ, ȵजन के Ǽारा तुम अंतȯर³ के Ēाȴणयǂ का भरणपोषण करते हो, उस के Ơध के समान
सारयुǣ कमµ के Ǽारा Ȳमč बाल और वृȵǽ को ĒाËत होते Ɠए तुम सूयµ के राȍ मƶ सचेत रहो.
(९)

या×ते ȱवश×तपसः संबभूवुवµÆसं गायčीमनु ता इहागुः.
ता×Æवा ȱवशÊतु मनसा ȳशवेन संमाता वÆसो अÎयेतु रोȱहतः.. (१०)

जो Ēजाए ं तपोबल से Ēकट Ɠई हƹ, जो गायčी ƞप वÆसǂ के साथ यहां आई हƹ, वे
कÒयाण करने वाले ȲचǶ स ेतुम मƶ रमƶ. इन का वÆस सूयµ तुÏहारे पास आए. (१०)

ऊÉवǃ रोȱहतो अȲध नाके अ×थाद ्ȱवȈा ƞपाȴण जनयन् युवा कȱवः.
ȱत¹मेनाȷ¹न¾यǃȱतषा ȱव भाȱत तृतीये चþे रजȳस ȱĒयाȴण.. (११)

जब वे सूयµ ऊंचे हो कर ×वगµ मƶ ĒȱतȲȎत होते हƹ, तब वे सब ƞपǂ को Ēकट करते हƹ.
उन सूयµ कɡ ही तीÛण ¾योȱत स ेअȷ¹न ¾योȱत वाली है. वे तृतीय लोक अथाµत् ȁुलोक मƶ
इȮ¼छत फलǂ को Ēकट करते हƹ. (११)
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सहĞशृǤो वृषभो जातवेदा घृताƓतः सोमपृȎः सुवीरः.
मा मा हासीȃाȳथतो नेत् Æवा जहाȱन गोपोषं च मे वीरपोषं च धेȱह.. (१२)

सहĞǂ सƭगǂ वाल,े घृत के Ǽारा बुलाए गए, इȌǂ कɡ पूɉतɞ करने वाले, सोम, पृȎ, सुवीर
तथा जातवेद अȷ¹न मेरा Æयाग न करƶ. वे अȷ¹न मुझ ेगायǂ तथा पुč, पौč आȰद कɡ पुȱȌ मƶ
ĒȱतȲȎत करƶ. (१२)

रोȱहतो य´×य जȱनता मुखं च रोȱहताय वाचा Ĝोčेण मनसा जुहोȲम.
रोȱहतं देवा यȷÊत सुमन×यमानाः स मा रोहैः साȲमÆयै रोहयतु.. (१३)

सूयµ य´ को Ēकट करने वाले तथा य´ के मुख ƞप हƹ. वाणी, घोष और मन से मƹ उन
सूयµ के ȳलए आƓȱत देता Ɣं. सब देवता Ēसȃ होते Ɠए सूयµ के समीप जाते हƹ. वे सूयµ मुझे
संĀाम के ȳलए उȃत बनाए.ं (१३)

रोȱहतो य´ं ȅ दधाद ्ȱवȈकमµणे त×मात् तेजां×युप मेमाÊयागुः.
वोचेयं ते नाɀभɞ भुवन×याȲध म¾मȱन.. (१४)

सूयµ ने ȱवȈकमाµ के ȳलए य´ का पोषण ȱकया. उस य´ के Ǽारा मुझ ेवह तेज ĒाËत हो
रहा है. मƹ तुÏहारी नाȴभ को लोक कɡ म¾जा पर ×वीकार करता Ɣं. (१४)

आ Æवा Ɲरोह बृहÆयू ३ त पङ्ȳǣरा ककुब् वचµसा जातवेदः.
आ Æवा ƝरोहोȮÖणहा³रो वषट् कार आ Æवा Ɲरोह रोȱहतो रेतसा सह..
(१५)

हे अȷ¹न! बृहती पंȳǣ और ककुप छंदǂ ने तथा उȮÖणहा अ³रǂ ने तुम मƶ Ēवेश ȱकया है.
वषट् कार भी तुम मƶ ĒȱवȌ हो गया है. सूयµ भी अपने तेज से तुम मƶ Ēवेश करते हƹ. (१५)

अयं व×ते गभǋ पृȳथȅा Ȱदवं व×ते ऽ यमÊतȯर³म्.
अयं ĔÉन×य ȱवȌȱप ×वलǃकान् ȅानशे.. (१६)

सूयµ पृÇवी के गभµ को, आकाश और अंतȯर³ को भी ढक लेते हƹ. ये संपूणµ संसार के
Ēकाशक हƹ और सभी ×वगǄ मƶ ȅाËत होते हƹ. (१६)

वाच×पते पृȳथवी नः ×योना ×योना योȱन×तÒपा नः सुशेवा.
इहैव Ēाणः स¸ये नो अ×तु तं Æवा परमेȲȎन् पयµȷ¹नरायुषा वचµसा दधातु..
(१७)

हे वाच×पȱत! हमारे ȳलए पृÇवी, योȱन और शÐया सुख देने वाली हǂ. Ēाण हमारे ȳलए
सुख देने वाला हो. हम दɟघµ जीवी हǂ हे परमेȎी! ये अȷ¹न देव हमƶ दɟघायुµ और तेज×वी
बनाए.ं (१७)
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वाच×पत ऋतवः पÀच ये नौ वैȈकमµणाः पȯर ये संबभूवुः.
इहैव Ēाणः स¸ये नो अ×तु तं Æवा परमेȲȎन् पȯर रोȱहत आयुषा वचµसा
दधातु.. (१८)

हे वाच×पȱत! हमारे कमµ के Ǽारा जो पांच ऋतुए ंउÆपȃ Ɠई हƹ, उन मƶ हमारा हमारा
Ēाण Ȳमč के भावǂ से Ȯ×थर रहे. हे Ēजापȱत! सूयµ तुÏहƶ अपने तेज और आयु स ेधारण करे.
(१८)

वाच×पते सौमनसं मनȆ गोȎे नो गा जनय योȱनष ुĒजाः.
इहैव Ēाणः स¸ये नो अ×तु तं Æवा परमेȲȎन् पयµहमायुषा वचµसा दधाȲम..
(१९)

हे वाच×पȱत! हमारा मन Ēसȃ रहे. तुम हमारे गोȎ मƶ गायǂ को Ēकट करो तथा हमारी
पȸÆनयǂ मƶ संतान को उÆपȃ करो. Ēाण हमारे साथ Ȳमč भाव से रहे. मƹ आयु और तेज से
तुÏहƶ धारण करता Ɣं. (१९)

पȯर Æवा धात् सȱवता देवो अȷ¹नवµचµसा ȲमčावƝणावȴभ Æवा.
सवाµ अरातीरवþामȃेहीदं राȍमकरः सूनृतावत्.. (२०)

हे राजन्! सȱवता देव तुÏहƶ सभी ओर से पुȌ करƶ. अȷ¹न, Ȳमč और वƝण तुÏहƶ पुȌ
बनाए.ं तुम सभी शčुǓ को वश मƶ करते Ɠए इस राȍ मƶ आ कर स¼ची और ȱĒय वाणी
बोलो. (२०)

यं Æवा पृषती रथे ĒȱȌवµहȱत रोȱहत. शुभा याȳस ȯरणȃपः.. (२१)

हे सूयµ! ȱहरȴणयǂ का समूह तुÏहƶ रथ मƶ धारण करता है. तुम जलǂ मƶ चलते Ɠए कÒयाण
के ȱनȲमǶ गȱत करते हो. (२१)

अनुěता रोȱहणी रोȱहत×य सूȯरः सुवणाµ बृहती सुवचाµः.
तया वाजान् ȱवȈƞपां जयेम तया ȱवȈाः पृतना अȴभ Öयाम.. (२२)

रोȱहणी चढ़ते Ɠए से रोȱहत अथाµत् लाल वणµ के सूयµ का अनुगमन करने वाली है. सुंदर
वणµ वाली वह बृहती सुंदर तेज वाली है. उसी के कारण हम ȱवȴभȃ ƞपǂ वाल ेĒाȴणयǂ पर
ȱवजय ĒाËत करते हƹ. उसी के कारण हम सेनाǓ को अपने वश मƶ करƶ. (२२)

इदं सदो रोȱहणी रोȱहत×यासौ पÊथाः पृषती येन याȱत.
तां गÊधवाµः कÕयपा उȃयȷÊत तां र³ȷÊत कवयो ऽ Ēमादम्.. (२३)

यह रोȱहणी और रोȱहत का धाम है, पृषती इसी मागµ स ेगमन करती है. उसे गंधवµ ऊपर
ल ेजाते हƹ. चतुर ȅȳǣ सावधानी से इस कɡ र³ा करते हƹ. (२३)
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सूयµ×याȈा हरयः केतुमÊतः सदा वहÊÆयमुताः सुखं रथम्.
घृतपावा रोȱहतो ĕाजमानो Ȱदवं देवः पृषतीमा ȱववेश.. (२४)

सूयµ के घोड़े वेगशाली और ´ान युǣ हƹ. वे अमरÆव वाले रथ को सरलता से खƭचते हƹ.
फल से संपȃ करने यो¹य वे सूयµ पृषती के साथ ×वगµ मƶ Ēवेश करƶ. (२४)

यो रोȱहतो वृषभȹ×त¹मशृǤःपयµȷ¹नं पȯर सूयǋ बभूव.
यो ȱवȌÎनाȱत पृȳथवƭ Ȱदवं च त×माद ्देवा अȲध सृȱȌः सृजÊते.. (२५)

वे रोȱहत अथाµत् लाल रंग के तथा अभीȌ कɡ वषाµ करने वाल ेहƹ. वे तीÛण राȳशयǂ वाले
हƹ. जो अȷ¹न देव सूयµ, पृÇवी और आकाश को Ȯ×थर रखते हƹ, देवता उÊहƭ के बल से सृȱȌ कɡ
रचना करते हƹ. (२५)

रोȱहतो ȰदवमाƝहÊमहतः पयµणµवात्. सवाµ Ɲरोह रोȱहतो Ɲहः.. (२६)

वे सूयµ आकाश पर चढ़ते हƹ तथा रोहणशील व×तुǓ पर भी चढ़ते हƹ. (२६)

ȱव ȲममीÖव पय×वतƭ घृताचƭ देवानां धेनुरनप×पृगेषा.
इÊďः सोमं ȱपबतु ³ेमो अ×Æवȷ¹नः Ē ×तौतु ȱव मृधो नुद×व.. (२७)

हे यजमान! तुम देवताǓ कɡ Ɵधाƞ और पूजनीय गौ का मान करने के कारण अÊयǂ
को ×पशµ करने वाले अथाµत् पराȵजत करने वाले हो. अȷ¹न तुÏहारा कुशलमंगल करƶ तथा इंď
देव सोम रस का पान करƶ. इस के बाद तू शčुǓ को युǽ×थल से खदेड़ दे. (२७)

सȲमǽो अȷ¹नः सȲमधानो घृतवृǽो घृताƓतः.
अभीषाड् ȱवȈाषाडȷ¹नः सपÆनान् हÊतु ये मम.. (२८)

ये अȷ¹न ĒदɟËत हो कर घृत से Ēबुǽ Ɠए हƹ. इस मƶ घृत कɡ आƓȱत दɟ गई है. अȷ¹न देव
शčुǓ को पराȵजत करने वाले हƹ. अतः वे मेरे शčुǓ का संहार करƶ. (२८)

हÊÆवेनान् Ē दहÆवȯरयǃ नः पृतÊयȱत.
þȅादाȷ¹नना वयं सपÆनान् Ē दहामȳस.. (२९)

अȷ¹न देव उन सब शčुǓ का संहार करƶ जो शčु सेना सȱहत आ कर हमƶ मारना चाहे,
अȷ¹न देव उसे भ×म कर दƶ. (२९)

अवाचीनानव जहीÊď वąेण बाƓमान्.
अधा सपÆनान् मामकान¹ने×तेजोȴभराȰदȱष.. (३०)

हे शȳǣशाली भुजाǓ वाले इंď! तुम हमारे शčुǓ को मारो. हे अȷ¹न! तुम अपनी
¾वालाǓ स ेउÊहƶ भ×म कर दो. (३०)
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अ¹ने सपÆनानधरान् पादया×मद ्ȅथया सजातमुȷÆपपानं बृह×पते.
इÊďा¹नी ȲमčावƝणावधरे पȁÊतामĒȱतमÊयूयमानाः.. (३१)

हे अȷ¹न! तुम हमारे शčुǓ को पȱतत बनाओ. हे बृह×पȱत! तुम उȃȱतशील होते Ɠए
हमारे शčुǓ का संतËत करो. इंď, अȷ¹न, Ȳमč और वƝण देवता हमारे शčुǓ का ȱवरोध
करƶ. हमारे शčु पȱतत हो जाए.ं (३१)

उȁं×Æवं देव सूयµ सपÆनानव मे जȱह.
अवैनानÕमना जȱह ते यÊÆवधमं तमः.. (३२)

हे उदय होते Ɠए सूयµ! तुम मेरे शčुǓ का वध करो. तुम इÊहƶ पÆथरǂ से मार डालो. मेरे
शčु मृÆयु के समान घोर अंधकार को ĒाËत हǂ. (३२)

वÆसो ȱवराज वृषभो मतीनामा Ɲरोह शुþपृȎो ऽ Êतȯर³म्.
घृतेनाकµ मÎयचµȷÊत वÆस ंĔȒ सÊतं ĔȒणा वधµयȷÊत.. (३३)

ȱवराट् के वÆस सूयµ अंतȯर³ अथाµत् आकाश पर चढ़ते हƹ. सूयµ ƞप वÆस जब ĔȒ हो
जाते हƹ, तभी वे ĔाȒण उÊहƶ घृत से बढ़ाते हƹ और मंčǂ के Ǽारा उन कɡ पूजा करते हƹ. (३३)

Ȱदवं च रोह पृȳथवƭ च रोह राȍं च रोह ďȱवणं च रोह.
Ēजां च रोहामृतं च रोह रोȱहतेन तÊवं १ सं ×पृश×व.. (३४)

हे राजन्! तुम पृÇवी पर अȲधȲȎत रहो. तुम राȍ और धन पर अȲधȲȎत रहो. तुम छč के
समान ĒजाǓ पर छाया करते रहो. तुम अमृत पर अȲधȲȎत होते Ɠए सूयµ का ×पशµ करने
वाले बनो तथा ×वगµ पर आरोहण करो. (३४)

ये देवा राȍभृतो ऽ ȴभतो यȷÊत सूयµम्.
तैȌे रोȱहतः संȱवदानो राȍं दधातु सुमन×यमानः.. (३५)

राȍ का भरणपोषण करने वाले जो देवता सूयµ के चारǂ ओर घूमते हƹ, रोȱहतदेव उन से
समान मȱत रखते Ɠए तुÏहारे राȍ को संतुȌ करƶ. (३५)

उत् Æवा य´ा ĔȒपूता वहÊÆयÉवगतो हरय×Æवा वहȷÊत.
ȱतरः समुďमȱत रोचसे ऽ णµवम्.. (३६)

हे सूयµ! मंč के Ǽारा ये य´ तुÏहƶ वहन करते हƹ. तुम ȱतरछे हो कर सागर को अÆयȲधक
शोभायमान करते हो. (३६)

रोȱहते ȁावापृȳथवी अȲध ȴĜते वसुȵजȱत गोȵजȱत संधनाȵजȱत.
सहĞं य×य जȱनमाȱन सËत च वोचेयं ते नाɀभɞ भुवन×याȲध म¾मȱन..
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(३७)

वसुȵजत, गोȵजत और साधनाȵजत नामक रोȱहत मƶ आकाश और पृÇवी Ȯ×थत हƹ. मƹ उन
के सह×č ĒाƟभाµवǂ का वणµन करता Ɠआ उÊहƶ लोक कɡ मȱहमा का कƶ ď मानता Ɣं. (३७)

यशा याȳस ĒȰदशो ȰदशȆ यशाः पशूनामुत चषµणीनाम्.
यशाः पृȳथȅा आȰदÆया उप×थे ऽ हं भूयास ंसȱवतेव चाƝः.. (३८)

हे सूयµ! तुम अपने यश के Ǽारा ȰदशाǓ और ĒȰदशाǓ मƶ गमन करते हो. तुम अपने
यश के Ǽारा ही मनुÖयǂ और पशुǓ मƶ घूमते हो. मƹ भी अखंडनीय पृÇवी कɡ गोद मƶ सȱवता
देव के समान यश से समृǽ बनंू. (३८)

अमुč सȲȃह वेÆथेतः सं×ताȱन पÕयȳस.
इतः पÕयȷÊत रोचनं Ȱदȱव सूयǋ ȱवपȴȆतम्.. (३९)

हे सूयµ! तुम परलोक मƶ अथवा इस लोक मƶ रहते Ɠए यहां कɡ सभी बातǂ को जानते हो.
तुम यहां और वहां के सब Ēाȴणयǂ को देखते हो तथा सभी Ēाणी इस लोक से आकाश मƶ
Ȯ×थत सूयµ को देखते हƹ. (३९)

देवो देवान् मचµय×यÊतȆर×यणµवे.
समानमȷ¹नȲमÊधते तं ȱवƟः कवयः परे.. (४०)

हे सूयµ! तुम देवता हो कर भी अÊय देवताǓ को कमµ मƶ Ēेȯरत करते हो तथा आकाश मƶ
घूमते हो. सूयµ अपने समान तेज×वी अȷ¹न को ĒदɟËत करते हƹ. ´ानी जन ऐसे सूयµ को जानते
हƹ. (४०)

अवः परेण पर एनावरेण पदा वÆस ंȱबĕती गौƝद×थात्.
सा कďɟची कं ȹ×वदधǋ परागात् ·व ȹ×वत् सूते नȱह यूथे अȹ×मन्.. (४१)

एक पैर से बछड़े को तथा Ơसरे से अȃ को धारण करती Ɠई Ȉेत रंग कɡ गौ उठती है.
यह ȱकसी अǽµ भाग मƶ जाती और Ēसȃ रहती है. यह झुंड मƶ जा कर नहƭ रहती. (४१)

एकपदɟ ȱǼपदɟ सा चतुÖपȁȌापदɟ नवपदɟ बभूवुषी.
सहĞा³रा भुवन×य पङ्ȳǣ×त×याः समुďा अȲध ȱव ³रȷÊत.. (४२)

यह वाणी ƞपी गौ अथाµत् काȅमयी भाषा एक, दो, चार, आठ अथवा नौ पादǂ वाले
छंदǂ मƶ ȱवभाȵजत Ɠई हƶ. इस Ēकार इस भाषा कɡ मयाµदा हजार अ³रǂ तक है. ऐसा Ēतीत
होता है ȱक यह सब भुवनǂ कɡ पूणµ करने वाली है तथा इस स ेकाȅ के ȱवȱवध रस टपकते
हƹ. (४२)
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आरोहन् ȁाममृतः Ēाव मे वचः.
उत् Æवा य´ा ĔȒपूता वहÊÆयÉवगतो हरय×Æवा वहȷÊत.. (४३)

हे सूयµ देव! तुम अमृत हो. सूयµलोक मƶ चढ़ते Ɠए तुम मेरे वचन कɡ र³ा करो. मंčमय
य´ और मागµगामी अȈ तुÏहƶ वहन करते हƹ. (४३)

वेद तत् ते अमÆयµ यत् त आþमणं Ȱदȱव.
यत् ते सध×थं परमे ȅोमन्.. (४४)

हे अȱवनाशी सूयµ! ȁुलोक मƶ तुÏहारा ×थान है. तुम इस मƶ गमन करते हो. मƹ उस ×थान
को जानता Ɣं. उपासकǂ सȱहत आकाश मƶ तुÏहारा जो ȱनवास ×थान है, उसे मƶ भलीभांȱत
जानता Ɣं. (४४)

सूयǃ ȁां सूयµः पृȳथवƭ सूयµ आपो ऽ ȱत पÕयȱत.
सूयǃ भूत×यैकं च³ुरा Ɲरोह Ȱदवं महीम्.. (४५)

सूयµ देव आकाश, पृÇवी और जल के सा³ी हƹ. वे सभी Ēाȴणयǂ कɡ दशµन शȳǣ हƹ. वे
ही आकाश और पृÇवी पर चढ़ते हƹ. (४५)

उवƮरासन् पȯरधयो वेȰदभूµȲमरकÒपत.
तčैताव¹नी आधǶ ȱहमं āंस ंच रोȱहतः.. (४६)

भूȲमƞपी वेदɟ पर य´ का अनुȎान Ɠआ. इस य´ कɡ पȯरȲधयां ȱव×तृत थƭ. वहƭ पर
शीतकाल और ĀीÖम काल ƞपी दो अȷ¹नयǂ का आधान ȱकया गया. (४६)

ȱहमं āंस ंचाधाय यूपान् कृÆवा पवµतान्.
वषाµ¾याव¹नी ईजाते रोȱहत×य ×वɉवɞदः.. (४७)

सूयµƞपी ×वगµ को पाने कɡ अȴभलाषा वाले पुƝष ȱहम और ĀीÖम ƞपी दो अȷ¹नयǂ का
आधान कर के पवµतǂ को यूप अथाµत् लकड़ी का खंभा बनाते हƹ. वषाµ ऋतु ƞपी घृत ĒाËत
करने के ȳलए ये दोनǂ अȷ¹न तथा आ¾य देव के हेतु य´ करते हƹ. (४७)

×वɉवɞदो रोȱहत×य ĔȒणाȷ¹नः सȲमÉयते.
त×माद ्āंस×त×माȵǽम×त×माद ्य´ो ऽ जायत.. (४८)

आÆम´ानी सूयµ संबंधी मंčǂ के Ǽारा अȷ¹न को ĒदɟËत ȱकया जाता है. उसी से ȱहम,
Ȱदवस और य´ कɡ उÆपȳǶ Ɠई. (४८)

ĔȒणा¹नी वावृधानौ ĔȒवृǽौ ĔȒाƓतौ.
ĔȒेǽाव¹नी ईजाते राȱहत×य ×वɉवɞदः.. (४९)
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जो पुƝष सूयµ ƞपी ×वगµ कɡ कामना करते हƹ, वे मंčǂ के साथ आƓȱत दɟ गई तथा मंčǂ
के Ǽारा Ēवृǽ कɡ गई अȷ¹नयǂ का पूजन करते हƹ, उÊहƶ सदा ĒदɟËत रखते हƹ. (४९)

सÆये अÊयः समाȱहतो ऽ Ë×व १ Êयूः सȲमÉयते.
ĔȒेǽाव¹नी ईजाते रोȱहत×य ×वɉवɞदः.. (५०)

सÆय मƶ अÊय अȷ¹नयां समाȱहत हƹ. जल मƶ ĒदɟËत होने वाली अȷ¹नयां इस से ȴभȃ हƹ.
सूयµƞपी ×वगµ कɡ ĒाȷËत कɡ इ¼छा करने वाले पुƝषǂ ने उन अȷ¹नयǂ का पूजन ȱकया है. जो
मंčǂ के Ǽारा बढ़ɟ है. (५०)

यं वातः पȯरशुÏभȱत यं वेÊďो ĔȒण×पȱतः.
ĔȒेǽाव¹नी ईजाते रोȱहत×य ×वɉवɞदः.. (५१)

वायु, इंď तथा ĔȒण×पȱत ȵजस पुƝष को सुशोȴभत करना चाहते हƹ, वे पुƝष ही
सूयाµÆमक ×वगµ कɡ ĒाȷËत कɡ कामना करते Ɠए मंčǂ Ǽारा बढ़ɟ Ɠई अȷ¹न कɡ पूजा करते हƹ.
(५१)

वेȼदɞ भूȾमɞ कÒपȱयÆवा Ȱदवं कृÆवा दȴ³णाम्.
āंस ंतदȷ¹नं कृÆवा चकार ȱवȈमाÆमÊवद ्वषƷणा¾येन रोȱहतः.. (५२)

रोȱहत ने पृÇवी को वेदɟ बना कर, आकाश को दȴ³णा का ƞप दे कर और Ȱदन को
अȷ¹न ×वीकार कर के वषाµ ƞपी घृत से जगत् को आÆमा के समान बना ȳलया है. (५२)

वषµमा¾यं āंसो अȷ¹नवƷȰदभूµȲमरकÒपत.
तčैतान् पवµतानȷ¹नगƮɌभɞƞÉवाʯ अकÒपयत्.. (५३)

पृÇवी को वेदɟ, Ȱदन को अȷ¹न और वषाµ को घृत बनाया गया. ×तुȱतयǂ के Ǽारा समृǽ
Ɠए अȷ¹न देव ने ही इन पवµतǂ को उȃत ȱकया है. (५३)

गीɌभɞƞÉवाµन् कÒपȱयÆवा रोȱहतो भूȲममĔवीत्.
Æवयीदं सवǋ जायतां यद ्भूतं य¼च भाȅम्.. (५४)

रोȱहत ने पृÇवी को ×तुȱतयǂ से उȃत करते Ɠए उस से कहा ȱक भूत और भȱवÖय जो
कुछ हǂ, वे तुम से ही उÆपȃ हǂ. (५४)

स य´ः Ēथमो भूतो भȅो अजायत.
त×माǽ ज´ इदं सवǋ यत् Ƚकɞ चेदं ȱवरोचते रोȱहतेन ऋȱषणाभृतम्.. (५५)

य´ कɡ उÆपȳǶ पहले भूत और भȱवÖयत के ƞप मƶ ही Ɠई. जो कुछ भी रोचमान है,
वह सब पृÇवी से ही Ēकट Ɠआ था. रोȱहत ने उसे पुȌ ȱकया. (५५)
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यȆ गां पदा ×फुरȱत ĒÆयङ् सूयǋ च मेहȱत.
त×य वृȆाȲम ते मूल ंन ¼छायां करवोऽपरम्.. (५६)

जो सूयµ कɡ ओर मंुह कर के मूč का Æयाग करता है तथा गौ को अपने पैर से छूता है, मƹ
उस का मूल Ȳछȃ करता Ɣं. मƹ उस के ऊपर कभी छाया नहƭ करता. (५६)

यो माȴभ¼छायमÆयेȱष मां चाȷ¹नं चाÊतरा.
त×य वृȆाȲम ते मूल ंन ¼छायां करवो ऽ परम्.. (५७)

जो मनुÖय मेरे और अȷ¹न के मÉय से हो कर ȱनकलता है अथवा जो मेरी छाया को
लांघता है, मƹ उस कɡ जड़ काट Ơंगा तथा उस के ऊपर कभी छाया नहƭ कƞंगा. (५७)

यो अȁ देव सूयµ Æवां च मां चाÊतरायȱत.
ƟÖवËÊयं तȹ×मंछमलं Ɵȯरताȱन च मु¾महे.. (५८)

हे सूयµ देव! हमारे और आप के मÉय जो बाधक होना चाहता है, उसे मƶ पाप, Ɵः×वȄ
तथा ƟÖकमǄ मƶ ×थाȱपत करता Ɣं. (५८)

मा Ē गाम पथो वयं मा य´ाȰदÊď सोȲमनः. माÊत ×थुनǃ अरातयः.. (५९)

हे इंď देव! ȵजस य´ ȱवȲध मƶ सोम का Ēयोग होता है, हम उस पǽȱत से पृथक् न
जाए.ं हमारे देश मƶ शčु न रहƶ. (५९)

यो य´×य Ēसाधन×तÊतुदƷवेÖवाततः. तमाƓतमशीमȱह.. (६०)

जो य´ देवताǓ मƶ अȲधक ȱव×तृत है, हम उस य´ कɡ वृȵǽ करने वाले बनƶ. (६०)

सूǣ-२ देवता—अÉयाÆम रोȱहत

उद×य केतवो Ȱदȱव शुþा ĕाजÊत ईरते.
आȰदÆय×य नृच³सां मȱहěत×य मीढुषः.. (१)

महान कमµ करने वाले, सेचन करने वाल ेऔर समथµ एवं सा³ी ƞप सूयµ कɡ ȱनमµल
रȮÕमयां आकाश मƶ चमकती हƹ और सूयµ को ऊपर उठाती हƹ. (१)

Ȱदशां Ē´ानां ×वरयÊतमɊचɞषा सुप³माशंु पतयÊतमणµवे.
×तवाम सूयǋ भुवन×य गोपां यो रȮÕमȴभɈदɞश आभाȱत सवाµः.. (२)

हम ´ानमयी ȰदशाǓ मƶ अपने तेज से शÍद भरने वाले, सुंदर पंखǂ वाले, अपनी
रȮÕमयǂ से Ēकाश देने वाले तथा लोकǂ के र³क सूयµ कɡ ×तुȱत करते हƹ. (२)
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यत् Ēाङ् ĒÆयङ् ×वधया याȳस शीभं नानाƞपे अहनी कɉषɞ मायया.
तदाȰदÆय मȱह तत् ते मȱह Ĝवो यदेको ȱवȈं पȯर भूम जायसे.. (३)

हे सूयµ देव! तुम अȃमय ×वधा अथाµत् हȱवयǂ के साथ पूवµ और पȴȆम ȰदशाǓ को
गमन करते हो. तुम अपने तेज स ेȰदवस और राȱč को ȴभȃȴभȃ ƞपǂ वाला बनाते हो. हे सूयµ
देव! यह तुÏहारी बƓत बड़ी मȱहमा है, जो तुम अकेले पूरे संसार को Ēभाȱवत करते हो. (३)

ȱवपȴȆतं तरɀणɞ ĕाजमानं वहȷÊत यं हȯरतः सËत बȕɟः.
Ğुताद ्यमȸÆčɈदɞवमुȲȃनाय तं Æवा पÕयȷÊत पȯरयाÊतमाȵजम्.. (४)

सात तेज×वी ȱकरणƶ सूयµ के Ēकाश को Ēभावशाली बनाती हƹ. ´ानीजन इस का महǷव
जानते हƹ. ये सूयµ ȁुलोक पर चढ़ कर अपना तेज सवµč फैलाते हƹ. (४)

मा Æवा दभन् पȯरयाÊतमाɁजɞ ×वȹ×त Ɵगाʯ अȱत याȱह शीभम्.
Ȱदवं च सूयµ पृȳथवƭ च देवीमहोराčे ȱवȲममानो यदेȱष.. (५)

हे सूयµ देव! तुम आकाश और पृÇवी पर Ȱदन तथा राȱč का ȱनमाµण करते Ɠए ȱवचरण
करते हो. तुम Ɵगµम ×थलǂ का शीā और सुखपूवµक उÒलंघन करो. चारǂ ओर घूमने वाले तुम
को शčु वश मƶ न कर सकƶ . (५)

×वȹ×त ते सूयµ चरसे रथाय येनोभावÊतौ पȯरयाȳस सȁः.
यं ते वहȷÊत हȯरतो वȱहȎाः शतमȈा यȰद वा सËत बȕɟः.. (६)

हे सूयµ देव! तुÏहारा रथ सब का कÒयाण करने वाला है. उस रथ के Ǽारा तुम उदय से
अ×त तक ȱवचरण करते हो. सात ȱकरणǂ और अनंत Ēकाश तुÏहारे Ēभाव कɡ वृȵǽ कर रहे
हƹ. (६)

सुखं सूयµ रथमंशुमÊतं ×योनं सुवȲȑमȲध ȱतȎ वाȵजनम्.
यं ते वहȷÊत हȯरतो वȱहȎाः शतमȈा यȰद वा सËत बȕɟः.. (७)

हे सूयµ देव! तुम अपने उस रथ पर बैठो जो अȷ¹न के समान ¾योȱत वाला तथा वेग से
चलने वाला है. तुम ने Ēकाश करने वाले सौ अथवा अȲधक सात घोड़ǂ को अपने रथ मƶ
जोड़ा है. (७)

सËत सूयǃ हȯरतो यातवे रथे ȱहरÅयÆवचसो बृहतीरयुǣ.
अमोȲच शुþो रजसः पर×ताद ्ȱवधूय देव×तमो ȰदवमाƝहत्.. (८)

सूयµ अपनी माया के ȳलए अपने रथ मƶ सुनहरी Æवचा वाले तथा हरे रंग के सात घोड़ǂ
को जोड़ते हƹ. वे अंधकार का ȱवनाश करते Ɠए उन घोड़ǂ को छोड़ कर अपने लोक मƶ चले
जाते हƹ. (८)
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उत् केतुना बृहता देव आगȃपावृक् तमो ऽ ȴभ ¾योȱतरĜैत्.
Ȱदȅः सुपणµः स वीरो ȅ¸यदȰदतेः पुčो भुवनाȱन ȱवȈा.. (९)

सूयµ देव महान Ēकाश के साथ उदय को ĒाËत Ɠए हƹ. उÊहǂने अंधकार को Ơर कर के
तेज का आĜय ȳलया है. अȰदȱत के वीर पुč आȰदÆय अथाµत् सूयµ Ȱदȅ Ēकाश वाले हƹ.
उÊहǂने ही भुवनǂ को Ēकाȳशत ȱकया है. (९)

उȁन् रÕमीना तनुषे ȱवȈा ƞपाȴण पुÖयȳस.
उभा समुďौ þतुना ȱव भाȳस सवाǋÒलोकान् पȯरभूĕाµजमानः.. (१०)

हे सूयµ देव! तुम उदय होने के बाद अपनी ȱकरणǂ का ȱव×तार करते हो. तुÏहारे उदय
होने पर सागर पयǋत धरती पर य´ कमµ आरंभ होते हƹ. तुम गȱत करते Ɠए दोनǂ सागरǂ तथा
सम×त लोकǂ को Ēकाȳशत करते हो. (१०)

पूवाµपरं चरतो माययैतौ ȳशशू þɡडÊतौ पȯर यातो ऽ णµवम्.
ȱवȈाÊयो भुवना ȱवचȌे हैरÅयैरÊयं हȯरतो वहȷÊत.. (११)

सूयµ और चंď दोनǂ बालकǂ के समान þɡड़ा करते Ɠए अपनी शȳǣ से ही आगेपीछे
चलते हƹ और ĕमण करते Ɠए सागर तक पƓंच जाते हƹ. इन दोनǂ मƶ एक अथाµत् चंď सभी
भुवनǂ को Ēकाȳशत करता है और Ơसरा अथाµत सूयµ सभी ऋतुǓ का ȱनमाµण करता Ɠआ
सभी को नवीनता Ēदान करता है. (११)

Ȱदȱव Æवाȱčरधारयत् सूयाµ मासाय कतµवे.
स एȱष सुधृत×तपन् ȱवȈा भूतावचाकशत्.. (१२)

हे सूयµ देव! दैȱहक, दैȱवक और भौȱतक तीनǂ तापǂ से मुǣ होने वाले अȱč ऋȱष ने
तुÏहƶ महीनǂ को बनाने के ȳलए आकाश मƶ ×थाȱपत ȱकया है. तुम वहƭ रहो और तपते Ɠए
आकर सभी Ēाȴणयǂ को Ēकाȳशत करते रहो. (१२)

उभावÊतौ समषµȳस वÆसः संमातराȱवव.
नÊवे ३ तȰदतः पुरा ĔȒ देवा अमी ȱवƟः.. (१३)

बालक ȵजस Ēकार कुशलतापूवµक अपने ȱपता और माता के पास सरलता से पƓंच
जाता है, उसी Ēकार तुम दोनǂ सागरǂ के समीप पƓंच जाते हो. यह ȱनȆय ह ै ȱक इस से
पहले ही देवगण ĔȒ को जानते हƹ. (१३)

यत् समुďमनु ȴĜतं तत् ȳसषासȱत सूयµः.
अÉवा×य ȱवततो महान् पूवµȆापरȆ यः.. (१४)

समुď मƶ जो भी रÆन आȰद हƹ उÊहƶ सूयµ देव ĒाËत करते हƹ. सूयµ का पूवµ से पȴȆम तक
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का मागµ ȱवशाल है. (१४)

तं समाȄोȱत जूȱतȴभ×ततो नापȲचȱकÆसȱत.
तेनामृत×य भ³ं देवानां नाव ƝÊधते.. (१५)

हे सूयµ देव! तुम शीā चलने वाले अȈǂ कɡ सहायता से उस मागµ को शीā ĒाËत कर
लेते हो. तुम अपना मन इधरउधर नहƭ होने देते, इस कारण तुम को अमृत अȃ का भाग
ȱनयȲमत ƞप से ĒाËत होता है. (१५)

उƟ Æयं जातवेदसं देवं वहȷÊत केतवः. ơशे ȱवȈाय सूयµम्.. (१६)

सूयµ देव कɡ ȱकरणƶ ȱवȈ को Ēभाȱवत करने के ȳलए ȱनकलती हƹ. सभी को जानने वाले
सूयµ के दशµन सब जन कर सकƶ , इस हेतु उन कɡ रȮÕमयां ऊपर उठती हƹ. (१६)

अप Æये तायवो यथा न³čा यÊÆयǣुȴभः. सूराय ȱवȈच³से.. (१७)

राȱč कɡ समाȷËत पर ȵजस Ēकार चोर भाग जाता है, उसी Ēकार सूयµ को देख कर राȱč
के साथसाथ सब तारे भाग जाते हƹ. (१७)

अơĜȃ×य केतवो ȱव रÕमयो जनाँ अनु. ĕाजÊतो अ¹नयो यथा.. (१८)

सूयµ देव कɡ ȱकरणƶ अȷ¹न के समान चमकती हƹ और सभी को Ēकाश देती हƹ. (१८)

तरȴणɉवɞȈदशµतो ¾योȱतÖकृदȳस सूयµ. ȱवȈमा भाȳस रोचन.. (१९)

हे सूयµ देव! तुम नौका के समान सब के तारक, सब को देखने वाले, ¾योȱत Ēदान करने
वाले तथा सब को Ēकाशमय करने वाले हो. (१९)

ĒÆयङ् देवानां ȱवशः ĒÆयङ्ङुदेȱष मानुषीः. ĒÆयङ् ȱवȈं ×व ơµशे.. (२०)

हे सूयµ देव! तुम सभी मानवी और Ȱदȅ ĒजाǓ के सामने Ēकट होते हो. तुम सभी को
देखने के ȳलए ĒÆय³ ƞप से उदय होते हो. (२०)

येना पावक च³सा भुरÅयÊतं जनाँ अनु. Æवं वƝण पÕयȳस.. (२१)

हे पाप नाशक सूयµ! ȵजस ơȱȌ से तुम सब का भरणपोषण करने वाले मनुÖय को देखते
हो, उसी ơȱȌ स ेहमƶ भी देखो. (२१)

ȱव ȁामेȱष रज×पृÇवहɊमɞमानो अǣुȴभः. पÕयन् जÊमाȱन सूयµ.. (२२)

हे सूयµ देव! तुम सभी जीवǂ को कृपा ơȱȌ से देखते Ɠए तथा राȱč और Ȱदन का ȱनमाµण
करते Ɠए इन आकाश, पृÇवी और अंतȯर³ मƶ अनेक Ēकार से ĕमण करते हो. (२२)
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सËत Æवा हȯरतो रथे वहȷÊत देव सूयµ. शोȲचÖकेशं ȱवच³णम्.. (२३)

हे सूयµ देव! तेज×वी रȮÕमयǂ वाले रथ से जुड़े Ɠए हरे रंग के सात घोड़े तुम को वहन
करते हƹ. (२३)

अयुǣ सËत शुÊÉयुवः सूरो रथ×य नËÆयः. ताȴभयाµȱत ×वयुȳǣȴभः.. (२४)

सूयµ सब को पȱवč करने वाले सात घोड़ǂ को अपने रथ मƶ जोड़ते हƹ तथा उन के सहारे
अपनी युȳǣयǂ से गमन करते हƹ. (२४)

रोȱहतो ȰदवमाƝहत् तपसा तप×वी.
स योȱनमैȱत स उ जायते पुनः स देवानामȲधपȱतबµभूव.. (२५)

सूयµ अपने तेज के सहारे ×वगµ पर चढ़ते हƹ. इस Ēकार उदय को ĒाËत होते Ɠए सूयµ
अÊय सभी देवǂ के ×वामी हो गए हƹ. (२५)

यो ȱवȈचषµȴणƝत ȱवȈतोमुखो यो ȱवȈत×पाȴणƝत ȱवȈत×पृथः.
सं बाƓÎयां भरȱत सं पतčैȁाµवापृȳथवी जनयन् देव एकः.. (२६)

अनेक सुखǂ वाले, सब को देखने वाले और सभी ओर ȱकरणƶ फैलाने वाले सूयµ अपनी
नीचे कɡ ओर आती Ɠई ȱकरणǂ के Ǽारा आकाश और पृÇवी को Ēकट करते Ɠए अपनी
भुजाǓ से सब का भरणपोषण करते हƹ. (२६)

एकपाद ्ȱǼपदो भूयो ȱव चþमे ȱǼपात् ȱčपादमÎयेȱत पȆात्.
ȱǼपाǽ षट् पदो भूयो ȱव चþमे त एकपद×तÊवं १ समासते.. (२७)

सूयµ देव एक चरण वाले होने पर भी अनेक चरणǂ वालǂ से आगे बढ़ जाते हƹ. अनेक
चरणǂ वाले अनेक Ēाणी इस एक चरण वाले सूयµ के आĜय मƶ रहते हƹ. (२७)

अतÊďो या×यन् हȯरतो यदा×थाद ्Ǽे ƞपे कृणुते रोचमानः.
केतुमानुȁÊÆसहमानो रजांȳस ȱवȈा आȰदÆय Ēवतो ȱव भाȳस.. (२८)

अ´ान से रȱहत सूयµ चलते Ɠए जब ȱवĜाम करते हƹ, तब अपने दो ƞप बनाते हƹ. हे सूयµ
देव! तुम उदय हो कर सभी लोकǂ को वश मƶ करते Ɠए उÊहƶ Ēकाȳशत करते हो. (२८)

बÅमहाँ अȳस सूयµ बडाȰदÆय महाँ अȳस.
महां×ते महतो मȱहमा ÆवमाȰदÆय महाँ अȳस.. (२९)

हे सूयµ देव! यह सÆय है ȱक तुम महान हो और तुÏहारी मȱहमा भी महती है. (२९)

रोचसे Ȱदȱव रोचसे अÊतȯर³े पतǤ पृȳथȅां रोचस ेरोचसे अप×व १ Êतः.
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उभा समुďौ Ɲ¼या ȅाȱपथ देवो देवाȳस मȱहषः ×वɍजɞत्.. (३०)

हे सूयµ देव! तुम ×वगµ मƶ, अंतȯर³ मƶ, पृÇवी पर तथा जल मƶ दमकते हो. तुम अपने तेज
से पूवµ और पȴȆम सागरǂ को ȅाËत कर लेते हो. (३०)

अवाµङ् पर×तात् Ēयतो ȅÉव आशुɉवɞपȴȆत् पतयन् पतǤः.
ȱवÖणुɉवɞȲचǶः शवसाȲधȱतȎन् Ē केतुना सहते ȱवȈमेजत्.. (३१)

दȴ³ण कɡ ओर जाते Ɠए सूयµ अपना मागµ शीā ही पूरा कर लेते हƹ. ये ȅापक देव परम
´ानी हƹ. ये अपनी शȳǣ से अȲधȲȎत होते हƹ. ये अपने ´ान के बल स ेसम×त ȱवȈ को अपने
वश मƶ कर लेते हƹ. (३१)

ȲचčȴȆȱकÆवान् मȱहषः सुपणµ आरोचयन् रोदसी अÊतȯर³म्.
अहोराčे पȯर सूयǋ वसाने Ēा×य ȱवȈा ȱतरतो वीयाµȴण.. (३२)

मȱहमामय सूयµ ´ानवान एवं पू¾य हƹ. सूयµ देव शोभन मागµ से गमन करते हƹ. सूयµ देव
आकाश, पृÇवी और अंतȯर³ को दमकाते Ɠए Ȱदवस और राȱč को आĜय देते हƹ. सूयµ देव के
बल से ही सब पार होते हƹ. (३२)

ȱत¹मो ȱवĕाजन् तÊवं १ ȳशशानो ऽ रंगमासः Ēवतो रराणः.
¾योȱतÖमान् प³ी मȱहषो वयोधा ȱवȈा आ×थात् ĒȰदशः कÒपमानः..
(३३)

सूयµ देव अपनी ȱकरणƶ दमकाते Ɠए अपने शरीर को तपाते हƹ. ये सुंदर गȱत वाले,
¾योȱतमान, मȱहमाशाली तथा अȃ को पुȌ करने वाले हƹ. (३३)

Ȳचčं देवानां केतुरनीकं ¾योȱतÖमान् ĒȰदशः सूयµ उȁन्.
Ȱदवाकरो ऽ ȱत ȁुÏनै×तमांȳस ȱवȈातारीद ्Ɵȯरताȱन शुþः.. (३४)

देवताǓ कɡ धजा ƞप सूयµ सब के दशµनीय हƹ. ये उदय हो कर ȰदशाǓ को Ēकाȳशत
करते हƹ तथा सभी Ēकार के अंधकार को Ȳमटाते Ɠए अपने Ēकाश से Ȱदन को Ēकट करते हƹ.
सूयµ देव पापǂ को Ơर करते हƹ. (३४)

Ȳचčं देवानामुदगादनीकं च³ुɊमɞč×य वƝण×या¹नेः.
आĒाद ्ȁावापृȳथवी अÊतȯर³ं सूयµ आÆमा जगत् ×त×थुषȆ.. (३५)

रȮÕमयǂ का Ēशंसनीय समूह ȲमčावƝण के च³ु के समान है. सूयµ देव भी Ēाȴणयǂ के
आÆमा ƞप हƹ. सभी Ēाȴणयǂ मƶ Ēवेश करने वाले सूयµ, आकाश, अंतȯर³ और पृÇवी को
ȅाËत ȱकए Ɠए हƹ. (३५)
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उ¼चा पतÊतमƝणं सुपणǋ मÉये Ȱदव×तरɀणɞ ĕाजमानम्.
पÕयाम Æवा सȱवतारं यमाƓरजĞं ¾योȱतयµदȱवÊददȸÆčः.. (३६)

ऊÉवµगामी, अƝण वणµ वाले एवं शुभ गȱत वाले सूयµ के हम सदा तभी दशµन करƶ, जब वे
आकाश मƶ गमन कर रहे हǂ. (३६)

Ȱदव×पृȎे धावमानं सुपणµमȰदÆयाः पुčं नाथकाम उप याȲम भीतः.
स नः सूयµ Ē ȱतर दɟघµमायुमाµ ȯरषाम सुमतौ ते ×याम.. (३७)

मƹ भयभीत हो कर आकाश मƶ ďɭत गमन करते Ɠए सूयµ कɡ ×तुȱत करता Ɠआ उन का
आĜय ĒाËत करता Ɣं. हे सूयµ! हम तुÏहारी शोभन कृपा ơȱȌ मƶ रहƶ तथा Ƚहɞसा को ĒाËत न
हǂ. तुम हमƶ दɟघµ जीवन Ēदान करो. (३७)

सहĞाह् Åयं ȱवयताव×य प³ौ हरेहǋस×य पततः ×वगµम्.
स देवाÊÆसवाµनुर×युपदȁ संपÕयन् याȱत भुवनाȱन ȱवȈा.. (३८)

हम पापǂ के नाशक, सुंदर गमन वाले तथा ×वगµगामी सूयµ देव के दोनǂ अथाµत् उǶरायण
व दȴ³णायन तथा सहĞǂ Ȱदनǂ तक ȱनयम मƶ रहते हƹ. ये सूयµ देव सभी देवǂ को अपने मƶ लीन
कर के सभी भूतǂ अथाµत् Ēाȴणयǂ को देखते Ɠए चलते हƹ. (३८)

रोȱहतः कालो अभवद ्रोȱहतो ऽ Āे Ēजापȱतः.
रोȱहतो य´ानां मुखं रोȱहतः ×व १ राभरत्.. (३९)

रोȱहत काल मƶ ये Ēजापȱत थे. ये य´ǂ के मूल ƞप हƹ तथा ये ही रोȱहत अब ×वगµ का
पोषण करते हƹ. (३९)

रोȱहतो लोको अभवद ्रोȱहतो ऽ Æयतपद ्Ȱदवम्.
रोȱहतो रȮÕमȴभभूµȾमɞ समुďमनु सं चरत्.. (४०)

×वगµ मƶ रहने वाले रोȱहत अपनी रȮÕमयǂ से सागर और पृÇवी मƶ ȱवचरते हƹ. ऐसे रोȱहत
दशµन करने यो¹य हƹ. (४०)

सवाµ Ȱदशः समचरद ्रोȱहतो ऽ ȲधपȱतɈदɞवः.
Ȱदवं समुďमाद ्भूȾमɞ सवǋ भूतं ȱवर³ȱत.. (४१)

×वगµ के अȲधपȱत रोȱहत सब ȰदशाǓ मƶ ĕमण करते तथा ×वगµ सागर मƶ जाते हƹ. ये
सभी जीवǂ के साथसाथ पृÇवी कɡ र³ा करते हƹ. (४१)

आरोहंछुþो बृहतीरतÊďो Ǽे ƞपे कृणुते रोचमानः.
ȲचčȴȆȱकÆवान् मȱहषो वातमाया यावतो लोकानȴभ यद ्ȱवभाȱत.. (४२)
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ये रोȱहत सूयµ रथ पर और अȈǂ पर अपने दो ƞप बनाते हƹ. ये पू¾य महǷवशाली और
Ēकाशमान हƹ. सुंदर गमन वाले सूयµ सभी लोकǂ को Ēकाȳशत करते हƹ. (४२)

अÎय १ Êयदेȱत पयµÊयद×यते ऽ होराčाÎयां मȱहषः कÒपमानः.
सूयǋ वयं रजȳस ȴ³यÊतं गातुȱवदं हवामह ेनाधमानाः.. (४३)

Ȱदनǂ तथा राȱčयǂ के Ǽारा सूयµ का एक ƞप सामने आता है. उन का Ơसरा ƞप
गमनशील है. ×वगµ के मागµ मƶ चलने वाल ेएवं अंतȯर³गामी सूयµ का हम आȕान करते हƹ.
(४३)

पृȳथवीĒो मȱहषो नाधमान×य गातुरदÍधच³ुः पȯर ȱवȈं बभूव.
ȱवȈं संपÕयÊÆसुȱवदčो यजč इदं शृणोतु यदहं ĔवीȲम.. (४४)

ȵजन कɡ ơȱȌ कभी हीन नहƭ होती जो पृÇवी के पालनकताµ और मȱहमाशाली हƹ, वे सूयµ
संसार के सभी ओर ȅाËत हƹ. वे जगत् के ďȌा, अÆयȲधक ´ानी और पू¾य हƹ. ऐसे सूयµ मेरे
वचन सुनƶ. (४४)

पयµ×य मȱहमा पृȳथवƭ समुďं ¾योȱतषा ȱवĕाजन् पȯर ȁामÊतȯर³म्.
सवǋ संपÕयÊÆसुȱवदčो यजč इदं शृणोतु यदहं ĔवीȲम.. (४५)

सूयµ अपनी ¾योȱत के Ǽारा ȅाËत हो कर पृÇवी, सागर और अंतȯर³ मƶ अपनी ¾योȱत
के Ǽारा ȅाËत हƹ. सब के कमǄ को देखने वाले सूयµ कɡ मȱहमा अंतȯर³ मƶ फैली Ɠई है. सूयµ
शोभना ȱवȁा वाल ेतथा पू¾य हƹ. (४५)

अबोÉयȷ¹नः सȲमधा जनानां Ēȱत धेनुȲमवायतीमुषासम्.
यȕा इव Ē वयामुȮ¾जहानाः Ē भानवः ȳसĞते नाकम¼छ.. (४६)

गौ के समान आने वाली उषा के अȷ¹न देव मनुÖय कɡ सुȱवधाǓ के Ǽारा जाने जाते हƹ.
उन कɡ ऊÉवµगामी रȮÕमयां ×वगµ कɡ ओर शीā जाती हƹ. मƹ सूयµ का आĜय ĒाËत करता Ɣं.
(४६)

सूǣ-३ देवता—अÉयाÆम रोȱहत

य इमे ȁावापृȳथवी जजान यो ďाȽपɞ कृÆवा भुवनाȱन व×ते.
यȹ×मन् ȴ³यȷÊत ĒȰदशः षडुवƮयाµः पतǤो अनु ȱवचाकशीȱत.
त×य देव×य þुǽ×यैतदागो य एवं ȱवǼांसं ĔाȒणं ȵजनाȱत.
उद ्वेपय रोȱहत Ē ȴ³णीȱह ĔȒ¾य×य Ēȱत मुÀच पाशान्.. (१)

इस आकाश और पृÇवी को उÊहǂने Ēकट ȱकया जो सभी लोकǂ को आ¼छाȰदत करते
हƹ, ȵजन मƶ छह उɉवɞयां और Ȱदशाए ंȱनवास करती हƹ. ȵजन ȰदशाǓ को वे ही Ēकाȳशत करते
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हƹ, उन þोधपूणµ सूयµ का जो अपमान करता है अथवा ȱवǼान् ĔाȒण कɡ Ƚहɞसा करता है
अथवा कȌ देता ह,ै ह ेरोȱहत देव! तुम उस को कंȱपत करो तथा उस े³ीण करते Ɠए बंधन मƶ
डाल दो. (१)

य×माद ्वाता ऋतुथा पवÊते य×मात् समुďा अȲध ȱव³रȷÊत.
त×य देव×य þुǽ×यैतदागो य एवं ȱवǼांसं ĔाȒणं ȵजनाȱत.
उद ्वेपय रोȱहत Ē ȴ³णीȱह ĔȒ¾य×य Ēȱत मुÀच पाशान्.. (२)

ȵजस देवता के Ēभाव स ेवायु ऋतुǓ के अनुसार चलती ह ैतथा समुď Ēभाȱवत होते हƹ,
þोध मƶ भरे Ɠए सूयµ का जो अपमान करता ह ैअथवा ȱवǼान् ĔाȒण कɡ Ƚहɞसा करता ह,ै हे
रोȱहत देव! उस ĔȒघाती को कंȱपत करते Ɠए ³ीण करो और बंधन मƶ डाल दो. (२)

यो मारयȱत Ēाणयȱत य×मात् ĒाणȷÊत भुवनाȱन ȱवȈा.
त×य देव×य þुǽ×यैतदागो य एवं ȱवǼांसं ĔाȒणं ȵजनाȱत.
उद ्वेपय रोȱहत Ē ȴ³णीȱह ĔȒ¾य×य Ēȱत मुÀच पाशान्.. (३)

जो मनुÖय मƶ Ēाण भरते हƹ, जो मनुÖय कɡ Ƚहɞसा करते हƹ, उन के Ǽारा सभी Ēाणी Ȉास
लेते और ĒȈास के ƞप मƶ छोड़ते हƹ, þोध मƶ भरे उस देवता का जो अपमान करता ह ैअथवा
ȱवǼान् ĔाȒण कɡ Ƚहɞसा करता है, उस ĔȒघाती को कंȱपत करते Ɠए ह ेरोȱहत देव! ³ीण
करो एवं बंधन मƶ डालो. (३)

यः Ēाणेन ȁावापृȳथवी तपµयÆयपानेन समुď×य जठरं यः ȱपपɉतɞ.
त×य देव×य þुǽ×यैतदागो य एवं ȱवǼांसं ĔाȒणं ȵजनाȱत.
उद ्वेपय रोȱहत Ē ȴ³णीȱह ĔȒ¾य×य Ēȱत मुÀच पाशान्.. (४)

जो देवता Ēाण, आकाश और पृÇवी को तृËत करता ह ैतथा अपमान स ेसमुď के पेट
को पालता ह,ै þोध मƶ भरे उस के अपराधी और ȱवǼान् ĔाȒण के Ƚहɞसक को हे रोȱहत देव
कंȱपत करते Ɠए ³ीण बनाओ एवं बंधन मƶ डालो. (४)

यȹ×मन् ȱवराट् परमेȎी Ēजापȱतरȷ¹नवƺȈानरः सह पङ्·Æया ȴĜतः.
यः पर×य Ēाणं परम×य तेज आददे.
त×य देव×य þुǽ×यैतदागो य एवं ȱवǼांसं ĔाȒणं ȵजनाȱत.
उद ्वेपय रोȱहत Ē ȴ³णीȱह ĔȒ¾य×य Ēȱत मुÀच पाशान्.. (५)

ȵजस मƶ ȱवराट् परमेȎी वैȈानर पंȳǣ, Ēजा और अȷ¹न सȱहत ȱनवास करते हƹ, ȵजस ने
उÆकृȌ Ēाण के महान तेज को धारण ȱकया ह,ै उन þोधवंत देवता के अपराधी तथा ȱवǼान्
ĔाȒण के Ƚहɞसक को ह ेरोȱहत देव! कंȱपत करते Ɠए ³ीण करो तथा अपने बंधन मƶ बांध
लो. (५)
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यȹ×मन् षडुवƮः पÀच Ȱदशो अȲध ȴĜताȆतĞ आपो य´×य čयो ऽ ³राः.
यो अÊतरा रोदसी þुǽȆ³ुषै³त.
त×य देव×य þुǽ×यैतदागो य एवं ȱवǼांसं ĔाȒणं ȵजनाȱत.
उद ्वेपय रोȱहत Ē ȴ³णीȱह ĔȒ¾य×य Ēȱत मुÀच पाशान्.. (६)

पांच Ȱदशाए,ं छह उɉवɞयां, चार जलǂ तथा य´ के तीन अ³र ȵजस मƶ आȴĜत हƹ, जो
आकाश और पृÇवी के मÉय अपने þोधपूणµ नेč स े देखता ह,ै उस þोधवान देवता के
अपराधी तथा ȱवǼान् ĔाȒण के Ƚहɞसक को हे रोȱहत देव! कंȱपत करते Ɠए ³ीण बनाओ
और अपने पाश मƶ बांध लो. (६)

यो अȃादो अȃपȱतबµभूव ĔȒण×पȱतƝत यः.
भूतो भȱवÖयद ्भुवन×य य×पȱतः.
त×य देव×य þुǽ×यैतदागो य एवं ȱवǼांसं ĔाȒणं ȵजनाȱत.
उद ्वेपय रोȱहत Ē ȴ³णीȱह ĔȒ¾य×य Ēȱत मुÀच पाशान्.. (७)

जो ĔȒण×पȱत हƹ, जो अȃ के पालक और भ³क हƹ, जो भूत, भȱवÖय और लोक के
×वामी हƹ, उन þोधयुǣ देव के अपराधी तथा ȱवǼान् ĔाȒण के Ƚहɞसक को हे रोȱहत देव!
कंȱपत करते Ɠए ³ीण बनाओ तथा अपने पाशǂ मƶ बांध लो. (७)

अहोराčैɉवɞȲमतं ȽčɞशदǤं čयोदशं मासं योȱनɊमɞमीȱत.
त×य देव×य þुǽ×यैतदागो य एवं ȱवǼांसं ĔाȒणं ȵजनाȱत.
उद ्वेपय रोȱहत Ē ȴ³णीȱह ĔȒ¾य×य Ēȱत मुÀच पाशान्.. (८)

ȵजÊहǂने तीन Ȱदनराȱč का समूह बना कर तेरहवƶ अȲधक मास का ȱनमाµण ȱकया, ऐसे
þोधयुǣ देव के अपराधी और ȱवǼान् ĔाȒण के Ƚहɞसक को ह ेरोȱहत देव! कंȱपत करते Ɠए
³ीण बनाओ तथा उस ेअपने पाशǂ मƶ बांध लो. (८)

कृÖणं ȱनयानं हरयः सुपणाµ अपो वसाना Ȱदवमुत् पतȷÊत.
त आववृčÊÆसदनाơत×य.
त×य देव×य þुǽ×यैतदागो य एवं ȱवǼांसं ĔाȒणं ȵजनाȱत.
उद ्वेपय रोȱहत Ē ȴ³णीȱह ĔȒ¾य×य Ēȱत मुÀच पाशान्.. (९)

सूयµ कɡ सुंदर रȮÕमयां जल को सोख कर ×वगµ मƶ जाती हƹ तथा दȴ³णायन मƶ जल
×थान स ेलौटती हƹ, उन þोध वाल े देव के अपराधी एवं ȱवǼान् ĔाȒणǂ के Ƚहɞसक को हे
रोȱहतदेव! कंȱपत करते Ɠए ³ीण बनाओ तथा अपने पाशǂ मƶ बांध लो. (९)

यत् ते चÊďं कÕयप रोचनावद ्यत् संȱहतं पुÖकलं Ȳचčभानु.
यȹ×मÊÆसूयाµ आɉपɞताः सËत साकम्.
त×य देव×य þुǽ×यैतदागो य एवं ȱवǼांसं ĔाȒणं ȵजनाȱत.
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उद ्वेपय रोȱहत Ē ȴ³णीȱह ĔȒ¾य×य Ēȱत मुÀच पाशान्.. (१०)

ह ेकÕयप! तुÏहारे रोचमान Ȳचčभानु मƶ सात सूयµ एक साथ रहते हƹ. ऐसे þोधवंत देव के
अपराधी तथा ȱवǼान् ĔाȒण के Ƚहɞसक को हे रोȱहत देव! कंȱपत करते Ɠए ³ीण बनाओ
और अपने पाशǂ मƶ बांध लो. (१०)

बृहदेनमनु व×ते पुर×ताद ्रथÊतरं Ēȱत गृह ्  णाȱत पȆात्.
¾योȱतवµसाने सदमĒमादम्.
त×य देव×य þुǽ×यैतदागो य एवं ȱवǼांसं ĔाȒणं ȵजनाȱत.
उद ्वेपय रोȱहत Ē ȴ³णीȱह ĔȒ¾य×य Ēȱत मुÀच पाशान्.. (११)

ȵजस के अनुकूल रह कर बृहत् आ¼छादन करता और रथंतर उसे धारण करता ह,ै वे
दोनǂ ही जाȱतयǂ से सदैव ढके रहते हƹ. ऐस ेþोधवंत देव के अपराधी एवं ȱवǼान् ĔाȒण के
Ƚहɞसक को हे रोȱहत देव! तुम कंȱपत करते Ɠए ³ीण बनाओ अपने पाशǂ स ेबांध दो. (११)

बृहदÊयतः प³ आसीद ्रथÊतरमÊयतः सबल ेसĐीची.
यद ्रोȱहतमजनयÊत देवाः.
त×य देव×य þुǽ×यैतदागो य एवं ȱवǼांसं ĔाȒणं ȵजनाȱत.
उद ्वेपय रोȱहत Ē ȴ³णीȱह ĔȒ¾य×य Ēȱत मुÀच पाशान्.. (१२)

देवताǓ Ǽारा रोȱहत को उÆपȃ करने के समय बृहत् एक ओर तथा रथंतर Ơसरी ओर
Ɠए. ये दोनǂ ही शȳǣशाली और साथ रहने वाल ेप³ हƹ. इस þोधवंत देव के अपराधी और
ȱवǼान् ĔाȒण के Ƚहɞसक को हे रोȱहत देव! कंȱपत करते Ɠए ³ीण बनाओ तथा अपने बंधन
मƶ बांध लो. (१२)

स वƝणः सायमȷ¹नभµवȱत स Ȳमčो भवȱत ĒातƝȁन्.
स सȱवता भूÆवाÊतȯर³ेण याȱत स इÊďो भूÆवा तपȱत मÉयतो Ȱदवम्.
त×य देव×य þुǽ×यैतदागो य एवं ȱवǼांसं ĔाȒणं ȵजनाȱत.
उद ्वेपय रोȱहत Ē ȴ³णीȱह ĔȒ¾य×य Ēȱत मुÀच पाशान्.. (१३)

वे वƝण देव सायं समय अȷ¹न होते हƹ और Ēातःकाल उȰदत होते Ɠए Ȳमč बन जाते हƹ.
वे सȱवता के ƞप स ेअंतȯर³ मƶ तथा इंď के ƞप मƶ ×वगµ मƶ Ȯ×थत रहते हƹ. ऐसे þोधवंत देव
का जो अपराध करता है और ȱवǼान् ĔाȒण कɡ Ƚहɞसा करता है, उसे ह े रोȱहत देव! तुम
कंȱपत करते Ɠए ³ीण बनाओ तथा अपने पाशǂ मƶ बांध लो. (१३)

सहĞाØÅयं ȱवयताव×य प³ौ हरेहǋस×य पततः ×वगµम्.
स देवाÊÆसवाµनुर×युपदȁ संपÕयन् याȱत भुवनाȱन ȱवȈा.
त×य देव×य þुǽ×यैतदागो य एवं ȱवǼांसं ĔाȒणं ȵजनाȱत.
उद ्वेपय रोȱहत Ē ȴ³णीȱह ĔȒ¾य×य Ēȱत मुÀच पाशान्.. (१४)
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इन पापनाशक और ×वगµगामी सूयµ स ेदोनǂ अयन अथाµत् उǶरायण और दȴ³णायन
सहĞǂ Ȱदवसǂ मƶ ȱनयमपूवµक बंधे रहते हƹ. ये सब देवताǓ को अपने मƶ लीन कर के सभी
जीवǂ को देखते Ɠए चलते हƹ. ऐसे þोधवंत देव के अपराधी और ȱवǼान् ĔाȒण के Ƚहɞसक
को ह ेरोȱहत देव! तुम कंȱपत करते Ɠए ³ीण बनाओ और अपने पाशǂ के बंधन मƶ डालो.
(१४)

अयं स देवो अË×व १ Êतः सहĞमूलः पुƝशाको अȸÆčः.
य इदं ȱवȈं भुवनं जजान.
त×य देव×य þुǽ×यैतदागो य एवं ȱवǼांसं ĔाȒणं ȵजनाȱत.
उद ्वेपय रोȱहत Ē ȴ³णीȱह ĔȒ¾य×य Ēȱत मुÀच पाशान्.. (१५)

सभी लोकǂ को ȵजÊहǂने Ēकाȳशत ȱकया वे देव जल मƶ वास करते हƹ. वे ही सहĞǂ के
मूल ƞप तथा तीनǂ तापǂ अथाµत् दैȱहक, दैȱवक भौȱतक स ेरȱहत अȷ¹न हƹ. इस þोधवंत देव
के अपराधी और ȱवǼान् ĔाȒण के Ƚहɞसक को ह े रोȱहत देव! तुम कंȱपत करते Ɠए ³ीण
बनाओ और अपने पाशǂ मƶ बांध लो. (१५)

शुþं वहȷÊत हरयो रघुÖयदो देवं Ȱदȱव वचµसा ĕाजमानम्.
य×योÉवाµ Ȱदवं तÊव १ ×तपÊÆयवाµङ् सुवणƺः पटरैɉवɞ भाȱत.
त×य देव×य þुǽ×यैतदागो य एवं ȱवǼांसं ĔाȒणं ȵजनाȱत.
उद ्वेपय रोȱहत Ē ȴ³णीȱह ĔȒ¾य×य Ēȱत मुÀच पाशान्.. (१६)

×वगµ मƶ अपने तेज स ेदमकते Ɠए सूयµ को उन कɡ ďɭतगामी रȮÕमयां ȱनमµल रस ĒाËत
कराती हƹ उन कɡ देह के ऊÉवµ भाग ƞप रȮÕमयां ×वगµ को संतËत करती हƹ. जो ×वɌणɞम
रȮÕमयǂ Ǽारा Ēकाश फैलाते हƹ, उन þोधवंत देव के अपराधी तथा ȱवǼान् ĔाȒण के Ƚहɞसक
को हे रोȱहत देव! तुम कंȱपत करते Ɠए ³ीण बनाओ और अपने पाशǂ स ेबांध दो. (१६)

येनाȰदÆयान् हȯरतः संवहȷÊत येन य´ेन बहवो यȷÊत ĒजानÊतः.
यदेकं ¾योȱतबµƓधा ȱवभाȱत.
त×य देव×य þुǽ×यैतदागो य एवं ȱवǼांसं ĔाȒणं ȵजनाȱत.
उद ्वेपय रोȱहत Ē ȴ³णीȱह ĔȒ¾य×य Ēȱत मुÀच पाशान्.. (१७)

ȵजन के Ēभाव स ेसूयµ के अȈ सूयµ को वहन करते हƹ तथा ȵजन के Ēभाव से ȱव´ पुƝष
य´ आȰद कमǄ को ĒाËत होते हƹ, जो एक ¾योȱत होते Ɠए भी अनेक ƞप स ेĒकाशमान हƹ,
ऐस ेþोधवंत देव के अपराधी तथा ȱवǼान् ĔाȒण के Ƚहɞसक को हे रोȱहत देव! तुम कंȱपत
करते Ɠए ³ीण बनाओ तथा उस ेअपने पाशǂ स ेबांधो. (१७)

सËत युǨȷÊत रथमेकचþमेको अȈो वहȱत सËतनामा.
ȱčनाȴभ चþमजरमनवǋ यčेमा ȱवȈा भुवनाȲध त×थुः.
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त×य देव×य þुǽ×यैतदागो य एवं ȱवǼांसं ĔाȒणं ȵजनाȱत.
उद ्वेपय रोȱहत Ē ȴ³णीȱह ĔȒ¾य×य Ēȱत मुÀच पाशान्.. (१८)

फैलने वाली ȱकरणƶ अÊय जाȱतयǂ को ȱन×तेज कर के चþ वाल ेसूयµ के रथ मƶ युǣ
होती हƹ. ये सूयµ सËतऋȱषयǂ Ǽारा ȱकए Ɠए नम×कार को ×वीकार कर के घूमते हƹ. ये ĀीÖम,
वषाµ और हेमंत—इन तीन ऋतुǓ वाले वषµ को बनाते हƹ. सब लोक इस काल के आȴĜत हƹ.
ऐस ेþोधवंत देवता के अपराधी तथा ȱवǼान् ĔाȒण के Ƚहɞसक को ह े रोȱहत देव! कंȱपत
करते Ɠए ³ीण बनाओ और उसे अपने पाशǂ स ेबांध लो. (१८)

अȌधा युǣो वहȱत वȲȑƝĀः ȱपता देवानां जȱनता मतीनाम्.
ऋत×य तÊतंु मनसा Ȳममानः सवाµ Ȱदशः पवते मातȯरȈा.
त×य देव×य þुǽ×यैतदागो य एवं ȱवǼांसं ĔाȒणं ȵजनाȱत.
उद ्वेपय रोȱहत Ē ȴ³णीȱह ĔȒ¾य×य Ēȱत मुÀच पाशान्.. (१९)

आठ Ēकार स ेबहने वाले अȷ¹न उĀ हƹ. वे देवǂ के पालक तथा बुȵǽयǂ को उÆपȃ करने
वाल ेहƹ. ऐसे þोधवंत देव के अपराधी तथा ȱवǼान् ĔाȒण के Ƚहɞसक को हे रोȱहत देव! तुम
कंȱपत करते Ɠए ³ीण बनाओ तथा उसे अपने पाशǂ स ेबांध दो. (१९)

सÏयÀचं तÊतंु ĒȰदशो ऽ नु सवाµ अÊतगाµयśयाममृत×य गभƷ.
त×य देव×य þुǽ×यैतदागो य एवं ȱवǼांसं ĔाȒणं ȵजनाȱत.
उद ्वेपय रोȱहत Ē ȴ³णीȱह ĔȒ¾य×य Ēȱत मुÀच पाशान्.. (२०)

गायčी मƶ, अमृत के गभµ मƶ तथा सभी ȰदशाǓ मƶ पूजनीय जलतंतु को वायु पȱवč
करते हƹ. उन þोधवंत देव के अपराधी तथा ȱवǼान् ĔाȒण के Ƚहɞसक को हे रोȱहत देव! तुम
कंȱपत करते Ɠए ³ीण बनाओ तथा उसे अपने पाशǂ स ेबांध दो. (२०)

ȱनĖुचȹ×तĞो ȅुषो ह ȱतĞ×čीȴण रजांȳस Ȱदवो अǤ ȱतĞः.
ȱवद ्मा ते अ¹ने čेधा जȱनčं čेधा देवानां जȱनमाȱन ȱवद ्म.
त×य देव×य þुǽ×यैतदागो य एवं ȱवǼांसं ĔाȒणं ȵजनाȱत.
उद ्वेपय रोȱहत Ē ȴ³णीȱह ĔȒ¾य×य Ēȱत मुÀच पाशान्.. (२१)

ह ेअȷ¹न! हम तुÏहारी तीनǂ उÆपȳǶयǂ को जानते हƹ. तुÏहारी तीनǂ गȱतयां भ×म करने
वाली हƹ. हम तीन लोकǂ तथा ×वगµ मƶ तीन भेदǂ को भी जानते हƹ. ऐस ेउन þोधवंत देव के
अपराधी को तथा ȱवǼान् ĔाȒण के Ƚहɞसक को ह े रोȱहतदेव! तुम कंȱपत करते Ɠए ³ीण
बनाओ तथा उसे अपने पाशǂ स ेबांध लो. (२१)

ȱव य औणǃत् पृȳथवƭ जायमान आ समुďमदधादÊतȯर³े.
त×य देव×य þुǽ×यैतदागो य एवं ȱवǼांसं ĔाȒणं ȵजनाȱत.
उद ्वेपय रोȱहत Ē ȴ³णीȱह ĔȒ¾य×य Ēȱत मुÀच पाशान्.. (२२)
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जो उÆपȃ हो कर भूȲम को आ¼छाȰदत करता है तथा जल को अंतȯर³ मƶ Ȯ×थर करता
ह,ै ऐस ेउस þोधवंत देव के अपराधी तथा ȱवǼान् ĔाȒण के Ƚहɞसक को हे रोȱहत देव! तुम
कंȱपत करते Ɠए ³ीण बनाओ तथा अपने पाशǂ स ेबांध लो. (२२)

Æवम¹ने þतुȴभः केतुȴभɉहɞतो ३ कµ ः सȲमǽ उदरोचथा Ȱदȱव.
ȱकमÎयाचµÊमƝतः पृȴȋमातरो यद ्रोȱहतमजनयÊत देवाः.
त×य देव×य þुǽ×यैतदागो य एवं ȱवǼांसं ĔाȒणं ȵजनाȱत.
उद ्वेपय रोȱहत Ē ȴ³णीȱह ĔȒ¾य×य Ēȱत मुÀच पाशान्.. (२३)

ह ेअȷ¹न! तुम ऋतु संबंधी दशǂ मƶ ĒदɟËत ȱकए जाते हो तथा ×वगµ मƶ अचµना के साधन
ƞप बनते हो. ·या पȴȋमाताǓ के पुč मƝद ्गण ने तुÏहारी पूजा कɡ थी जो देवता रोȱहत देव
स ेȲमले थे. उन þोधवंत देव के अपराधी तथा ȱवǼान् ĔाȒण के Ƚहɞसक को ह ेरोȱहत देव!
तुम कंȱपत करते Ɠए ³ीण बनाओ और अपने पाशǂ स ेबांध लो. (२३)

य आÆमदा बलदा य×य ȱवȈ उपासते Ēȳशष ंय×य देवाः.
यो ३ ×येशे ȱǼपदो यȆतुÖपदः.
त×य देव×य þुǽ×यैतदागो य एवं ȱवǼांसं ĔाȒणं ȵजनाȱत.
उद ्वेपय रोȱहत Ē ȴ³णीȱह ĔȒ¾य×य Ēȱत मुÀच पाशान्.. (२४)

शारीȯरक बल के Ēदाता आȹÆमक बल के Ēेरक, ȵजन के बल कɡ देवता आराधना करते
हƹ तथा जो Ēाȴणमाč के ×वामी हƹ, ऐसे þोधवंत देव के अपराधी तथा ȱवǼान् ĔाȒण के
Ƚहɞसक को हे रोȱहत देव! तुम कंȱपत करते Ɠए ³ीण बनाओ तथा अपने पाशǂ स ेबांध लो.
(२४)

एकपाद ्ȱǼपदो भूयो ȱव चþमे ȱǼपात् ȱčपादमÎयेȱत पȆात्.
चतुÖपा¼चþे ȱǼपदामȴभ×वरे संपÕयन् पȲङ्ǣमुपȱतȎ मानः.
त×य देव×य þुǽ×यैतदागो य एवं ȱवǼांसं ĔाȒणं ȵजनाȱत.
उद ्वेपय रोȱहत Ē ȴ³णीȱह ĔȒ¾य×य Ēȱत मुÀच पाशान्.. (२५)

यह देव एक पैर वाला होने पर भी दो पैर वालǂ स ेतेज दौड़ता ह,ै दो पैरǂ वाला तीन
पैरǂ वालǂ के पीछे चलता है. चार पैरǂ वाला दो पैरǂ वालǂ तथा एक ×वर मƶ रहने वालǂ कɡ
पंȳǣ मƶ देखता Ɠआ उन स ेसेवा लेता है. ऐसे उन þोधवंत देव के अपराधी तथा ȱवǼान्
ĔाȒण के Ƚहɞसक ĔȒघाती को हे रोȱहतदेव! तुम कंȱपत करते Ɠए ³ीण बनाओ और उसे
अपने ơढ़ पाशǂ से बांध लो. (२५)

कृÖणायाः पुčो अजुµनो राśया वÆसो ऽ जायत.
स ह ȁामȲध रोहȱत Ɲहो Ɲरोह रोȱहतः.. (२६)

काले रंग कɡ राȱč का पुč Ēकाशमान सूयµ Ɠआ है. लाल रंग वाला वह वृȵǽ करने वाले
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सब स ेऊपर चढ़ा है. वही ȱनȴȆत ƞप स ेȁुलोक पर चढ़ता है. (२६)

सूǣ-४ देवता—अÉयाÆम

स एȱत सȱवता ×वɈदɞव×पृȎे ऽ वचाकशत्.. (१)

वे सूयµ आकाश कɡ पीठ पर दमकते Ɠए आते हƹ. (१)

रȮÕमȴभनµभ आभृतं महेÊď एÆयावृतः.. (२)

सूयµ ने अपनी रȮÕमयǂ स ेआकाश को ढक Ȱदया है. सूयµ रȮÕमयǂ स ेयुǣ हƹ. (२)

स धाता स ȱवधताµ स वायुनµभ उȮ¼Ąतम्.
रȮÕमȴभनµभ आभृतं महेÊď एÆयावृतः.. (३)

वह धाता है, ȱवधाता है तथा वही वायु ह,ै ȵजस ने आकाश को ऊंचा बनाया है. (३)

सो ऽ यµमा स वƝणः स Ɲďः स महादेवः.
रȮÕमȴभनµभ आभृतं महेÊď एÆयावृतः.. (४)

वही अयµमा, वही वƝण, वही Ɲď और वही महादेव है. (४)

सो अȷ¹नः स उ सूयµः स उ एव महायमः.
रȮÕमȴभनµभ आभृतं महेÊď एÆयावृतः.. (५)

वही अȷ¹न, वे ही सूयµ तथा वे ही महान यम हƹ. (५)

तं वÆसा उप ȱतȎÊÆयेकशीषाµणो युता दश.
रȮÕमȴभनµभ आभृतं महेÊď एÆयावृतः.. (६)

एक शीश वाले दस वÆस उÊहƭ कɡ आराधना करते हƹ. (६)

पȆात् ĒाÀच आ तÊवȷÊत यƟदेȱत ȱव भासȱत.
रȮÕमȴभनµभ आभृतं महेÊď एÆयावृतः.. (७)

वे उदय होते ही दमकने लगते हƹ तथा उन के पीछे उन कɡ पूजनीय रȮÕमयां उन के चारǂ
ओर छा जाती हƹ. (७)

त×यैष माƝतो गणः स एȱत ȳश·याकृतः.. (८)

छɢके के आकार वाला उन का ही एक गण माƝत उनके पीछे आ रहा है. (८)

******ebook converter DEMO Watermarks*******



रȮÕमȴभनµभ आभृतं महेÊď एÆयावृतः.. (९)

उÊहǂने अपनी रȮÕमयǂ स ेआकाश को ढक ȳलया है. ये महान इंď के Ǽारा ȱकरणǂ से
ढके Ɠए चल ेआ रहे हƹ. (९)

त×येमे नव कोशा ȱवȌÏभा नवधा ȱहताः.. (१०)

उस के नौ कोष ȱवȱवध ƞप धारण ȱकए Ɠए हƹ. (१०)

स ĒजाÎयो ȱव पÕयȱत य¼च Ēाणȱत य¼च न.. (११)

वे ×थावर और जंगम सभी ĒजाǓ के ďȌा और सभी के सा³ी हƹ. (११)

तȲमदं ȱनगतं सहः स एष एक एकवृदेक एव.. (१२)

यह सब उसी को ĒाËत होता है. वह अकेला ही एकवृत है. (१२)

एते अȹ×मन् देवा एकवृतो भवȷÊत.. (१३)

सब देवता इस एक का ही वरण करते हƹ. (१३)

सूǣ-५ देवता—अÉयाÆम

कɡɉतɞȆ यशȆाÏभȆ नभȆ बाȒणवचµसं चाȃं चाȃाȁं च
य एतं देवमेकवृतं वेद.. (१)

कɡɉतɞ, यश, आकाश, जल, ĔȒवचµस् अथाµत् ĔȒ तेज अȃ और अȃ को पचाने कɡ
ȱþया उस ेही ĒाËत होती है, जो इन एकवृत अथाµत् ĔȒ का ´ाता है. (१)

न ȱǼतीयो न तृतीयȆतुथǃ नाËयु¼यते. य एतं देवमेकवृतं वेद.. (२)

इन एकवृत अथाµत् ĔȒ का ´ाता ȱǼतीय, तृतीय चतुथµ नहƭ कहलाता. (२)

न पÀचमो न षȎः सËतमो नाËयु¼यते. य एतं देवमेकवृतं वेद.. (३)

इन एकवृत अथाµत् ĔȒ का ´ाता पंचम, षȎ अथवा सËतम नहƭ कहलाता है. (३)

नाȌमो न नवमो दशमो नाËयु¼यते. य एतं देवमेकवृतं वेद.. (४)

जो इन एकवृत अथाµत् ĔȒ का ´ाता ह ैवह अȌम, नवम नहƭ कहलाता है. (४)

स सवµ×मै ȱव पÕयȱत य¼च Ēाणȱत य¼च न. य एतं देवमेकवृतं वेद.. (५)
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इन एकवृत अथाµत् ĔȒ का ´ाता ×थावर और जंगम सभी को देखने वाला होता है.
(५)

तȲमदं ȱनगतं सहः स एष एक एकवृदेक एव. य एतं देवमेकवृतं वेद.. (६)

वह असाधारण एकवृत अथाµत् ĔȒ ही ह,ै यह सब उसे ही ĒाËत होता है. (६)

सवƷ अȹ×मन् देवा एकवृतो भवȷÊत.
य एतं देवमेकवृतं वेद… (७)

ये सब देव उस ĔȒ मƶ एक ƞप होते हƹ, जो एक ěत को जानता है. (७)

सूǣ-६ देवता—अÉयाÆम
ĔȒ च तपȆ कɡɉतɞȆ यशȆाÏभȆ नभȆ ĔाȒणवचµसं चाȃं चाȃाȁं च. य एतं

देवमेकवृतं वेद.. (१)

भूतं च भȅं च Ĝǽा च ƝȲचȆ ×वगµȆ ×वधा च.. (२)
य एतं देवमेकवृतं वेद.. (३)

ĔȒ, तप, कɡɉतɞ, यश, जल, आकाश, ĔȒचयµ, अȃ और अȃ को पचाने कɡ शȳǣ व
भूत, भȱवÖय, Ĝǽा, ƝȲच, ×वगµ और ×वधा—ये सभी उस एक वृत अथाµत् ĔȒ के ´ाता को
ĒाËत होते हƹ. (१-३)

य एव मृÆयुः सो ३ मृतं सो ३ Îवं १ स र³ः. (४)

वे ही मृÆयु, अमृत, अÎव हƹ तथा वही रा³स हƹ. (४)

स Ɲďो वसुवȱनवµसुदेये नमोवाके वषट्कारो ऽ नु संȱहतः.. (५)

वही Ɲď धनदान के समय धन ĒाËत करने वाल ेतथा वही नम×कार य´ मƶ उǶम रीȱत
स ेबोला गया वȌकार है. (५)

त×येमे सवƷ यातव उप Ēȳशषमासते.. (६)

ये सब रा³स आȰद उस कɡ आ´ा मƶ रहते हƹ. (६)

त×यामू सवाµ न³čा वशे चÊďमसा सह.. (७)

ये सब न³č चंďमा के साथ उस के वश मƶ रहते हƹ. (७)

सूǣ-७ देवता—अÉयाÆम
******ebook converter DEMO Watermarks*******



स वा अȑो ऽ जायत त×मादहरजायत.. (१)

उस स ेȰदन Ēकट Ɠआ और वह Ȱदन स ेĒकट Ɠआ. (१)

स वै राśया अजायत त×माद ्राȱčरजायत.. (२)

राȱč उÊहƭ ĔȒ स ेĒकट Ɠई और वे राȱč से उÆपȃ Ɠए. (२)

स वा अÊतȯर³ादजायत त×मादÊतȯर³मजायत.. (३)

अंतȯर³ उन स ेĒकट Ɠआ और वे अंतȯर³ से Ēकट Ɠए. (३)

स वै वायोरजायत त×माद ्वायुरजायत.. (४)

वायु उन स ेĒकट Ɠई और वे वायु स ेĒकट Ɠए. (४)

स वै Ȱदवो ऽ जायत त×माद ्ȁौरÉयजायत.. (५)

आकाश उन स ेĒकट Ɠआ और वे आकाश स ेĒकट Ɠए. (५)

स वै Ȱद¹Îयो ऽ जायत त×माद ्Ȱदशो ऽ जायÊत.. (६)

Ȱदशाए ंउन स ेĒकट ƓǍ और वे ȰदशाǓ स ेĒकट Ɠए. (६)

स वै भूमेरजायत त×माद ्भूȲमरजायत.. (७)

पृÇवी उन स ेĒकट ƓǍ और वे पृÇवी स ेĒकट Ɠए. (७)

स वा अ¹नेरजायत त×मादȷ¹नरजायत.. (८)

अȷ¹न उन स ेĒकट Ɠई और वे अȷ¹न स ेĒकट Ɠए. (८)

स वा अǻ यो ऽ जायत त×मादापो ऽ जायÊत.. (९)

जल उन स ेĒकट Ɠआ और वे जल स ेĒकट Ɠए. (९)

स वा ऋ¹Îयो ऽ जायत त×माơचो ऽ जायÊत.. (१०)

ऋचाए ंउन स ेĒकट ƓǍ और वे ऋचाǓ स ेĒकट Ɠए. (१०)

स वै य´ादजायत त×माद ्य´ो ऽ जायत.. (११)

य´ उन स ेĒकट Ɠआ और वे य´ स ेĒकट Ɠए. (११)
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स य´×त×य य´ः स य´×य ȳशर×कृतम्.. (१२)

य´ उन का है और वे य´ के हƹ एवं य´ के शीषµ ƞप हƹ. (१२)

स ×तनयȱत स ȱव ȁोतते स उ अÕमानम×यȱत.. (१३)

वे ही दमकते और कड़कते हƹ वे ही उपल ȱगराते है. (१३)

पापाय वा भďाय वा पुƝषायासुराय वा.. (१४)

तुम पाȱपयǂ को, कÒयाणकारी पुƝष को, असुर को और ओषȲधयǂ को उÆपȃ करते हो.
(१४)

यǼा कृणोÖयोषधीयµǼा वषµȳस भďया यǼा जÊयमवीवृधः.. (१५)

कÒयाणमयी वृȱȌ के ƞप मƶ तुम रसते हो तथा उÆपȃ ƓǓ को बढ़ाते हो. (१५)

तावां×ते मघवन् मȱहमोपो ते तÊवः शतम्.. (१६)

तुम मघवन अथाµत् इंď हो. तुम सैकड़ǂ देवǂ स ेयुǣ हो और मȱहमा के Ǽारा महान हो.
(१६)

उपो ते बÉवे बǽाȱन यȰद वाȳस Êयबुµदम्.. (१७)

तुम सैकड़ǂ बांधे ƓǓ के बांधने वाल ेऔर अंत रȱहत हो. (१७)

सूǣ-८ देवता—अÉयाÆम रोȱहत

भूयाȱनÊďो नमुराद ्भूयाȱनÊďाȳस मृÆयुÎयः.. (१)

वे इंď नमुर स ेĜेȎ हƹ. हे इंď! तुम मृÆयु के कारणǂ स ेभी उÆकृȌ हो. (१)

भूयानराÆयाः श¼याः पȱत×ÆवȲमÊďाȳस ȱवभूः Ēभूȯरȱत Æवोपा×महे वयम्..
(२)

ह ेइंď! तुम शčुǓ कɡ अपे³ा महान हो. तुम शȳǣ के पȱत हो, तुम ȅापक और ×वामी
हो. इस Ēकार के तुÏहारी हम उपासना करते हƹ. (२)

नम×ते अ×तु पÕयत पÕय मा पÕयत.. (३)

ह ेदशµनीय! तुÏहारे ȳलए नम×कार है. हे शोभन! तुम मुझ ेदेखो. (३)
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अȃाȁेन यशसा तेजसा ĔाȒणवचµसेन.. (४)

तुम मुझे खानपान, यश, तेज और ĔȒवचµस स ेयुǣ करो. (४)

अÏभो अमो महः सह इȱत Æवोपा×मह ेवयम्.
नम×ते अ×तु पÕयत पÕय मा पÕयत.
अȃाȁेन यशसा तेजसा ĔाȒणवचµसेन.. (५)

तुम जल, पौƝष, महǶा और बल ×वƞप हो. हम तुÏहारी उपासना करते हƹ. ह ेदशµनीय!
आप को नम×कार है. हे शोभन! आप मुझ ेदेखƶ. आप हमƶ अȃ, यश, तेज एवं ĔȒवचµस से
युǣ करƶ. (५)

अÏभो अƝणं रजतं रजः सह इȱत Æवोपा×मह ेवयम्.
नम×ते अ×तु पÕयत पÕय मा पÕयत.
अȃाȁेन यशसा तेजसा ĔाȒणवचµसेन.. (६)

ह ेजल! आप अƝण एवं Ȉेत वणµ के हƹ. हम आप को ȱþयाÆमक तथा शȳǣƞप समझ
कर आपकɡ उपासना करते हƹ. आप हमƶ अȃ, यश, तेज तथा ĔȒवचµस Ēदान करƶ. (६)

सूǣ-९ देवता—अÉयाÆम रोȱहत

उƝः पृथुः सुभूभुµव इȱत Æवोपा×महे वयम्.
नम×ते अ×तु पÕयत पÕय मा पÕयत.
अȃाȁेन यशसा तेजसा ĔाȒणवचµसेन.. (१)

तुम हमƶ अȃ, यश, तेज और ĔȒवचµस Ēदान करो. तुÏहारी हम उपासना करते है. (१)

Ēथो वरो ȅचो लोक इȱत Æवोपा×महे वयम्.
नम×ते अ×तु पÕयत पÕय मा पÕयत.
अȃाȁेन यशसा तेजसा ĔाȒणवचµसेन.. (२)

आप महान, ȱव×तृत, उǶम होने वाल ेएवं सामÇयµ ƞप हƹ. हे शोभन! आप को नम×ते,
ह ेदशµनीय! आप मुझे देखƶ, आप हमƶ अȃ, यश तेज तथा ĔȒवचµस Ēदान करƶ. हम आप कɡ
उपासना करते हƹ. (२)

भवǼसुȯरदǼसुः संयǼसुरायǼसुȯरȱत Æवोपा×महे वयम्.. (३)

हम तुÏहƶ भागमुǣ, संबंधǂ को एकč करने वाल,े संबंधǂ को ĒाËत करने वाल ेमान कर
तुÏहारी उपासना करते हƹ. (३)
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नम×ते अ×तु पÕयत पÕय मा पÕयत.. (४)

ह ेदशµनीय! तुÏहारे ȳलए नम×कार है. तुम मुझे देखो. (४)

अȃाȁेन यशसा तेजसा ĔाȒणवचµसेन.. (५)

तुम मुझे खानपान, यश, तेज और ĔȒवचµस स ेयुǣ करो. (५)

******ebook converter DEMO Watermarks*******



चौदहवां कांड

सूǣ-१ देवता—सोम

सÆयेनोǶȴभता भूȲमः सूयƷणोǶȴभता ȁौः.
ऋतेनाȰदÆयाȹ×तȎȷÊत Ȱदȱव सोमो अȲध ȴĜतः.. (१)

सÆय से भूȲम और सूयµ से आकाश Ȯ×थत है. सूयµ के ȱबना आकाश मƶ चंďमा Ȯ×थत नहƭ
होता. (१)

सोमेनाȰदÆया बȳलनः सोमेन पृȳथवी मही.
अथो न³čाणामेषामुप×थे सोम आȱहतः.. (२)

सोम के कारण आȰदÆय बलशाली है तथा सोम के कारण पृÇवी ȱवशाल है. इसी कारण
यह सोम न³čǂ के समीप रहता है. (२)

सोमं मÊयते पȱपवान् यत् संȽपɞषÊÆयोषȲधम्.
सोमं यं ĔȒाणो ȱवƟनµ त×याȋाȱत पाɋथɞवः.. (३)

जो सोम ƞप ओषȲध को पीस कर पीते हƹ, वे अȷ¹न को सोमपान करने वाला समझते
हƹ. ´ानी जन ȵजस सोम को जानते हƹ, उस का भ³ण साधारण Ēाणी नहƭ कर सकते. (३)

यत् Æवा सोम ĒȱपबȷÊत तत आ Ëयायसे पुनः.
वायुः सोम×य रȴ³ता समानां मास आकृȱतः.. (४)

हे सोम! पुƝष तुÏहƶ पीते हƹ, ȱफर भी तुम वृȵǽ को ĒाËत होते रहते हो. अनेक संवÆसरǂ
ƞप से वायु इस सोम कɡ र³ा करता है. (४)

आ¼छȱǼधानैगुµȱपतो बाहµतैः सोम रȴ³तः.
ĀाÔणाȲम¼छृÅवन् ȱतȎȳस न ते अȋाȱत पाɋथɞवः.. (५)

हे सोम! बृहती छंदǂ वाल ेकमǄ से तथा आ¼छद ȱवधानǂ से तुÏहारी र³ा होती है. सोम
कूटने के पाषाण से जो शÍद होता है, उस से तुÏहारी Ȯ×थȱत है. पाɋथɞव जीव तुÏहारा सेवन
नहƭ कर सके. (५)

ȲचȳǶरा उपबहµणं च³ुरा अÎयǨनम्.
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ȁौभूµȲमः कोश आसीद ्यदयात् सूयाµ पȱतम्.. (६)

जब सूयाµ अपने पȱत के पास गई, तब ´ान उस का तȱकया तथा च³ु ही अंजन बने.
आकाश और पृÇवी उस के कोष थे. (६)

रैÎयासीदनुदेयी नाराशंसी Êयोचनी.
सूयाµया भďȲमद ्वासो गाथयैȱत पȯरÖकृता.. (७)

वेदमंčǂ के साथ उस कɡ ȱपता के घर से ȱवदाई Ɠई. मंčǂ से ही पȱत गृह मƶ उस का
×वागत Ɠआ. मंčǂ के Ǽारा पȱवč बना पȱत के घर का व×č उस वधू का कÒयाण करता है.
(७)

×तोमा आसन् Ēȱतधयः कुरीरं छÊद ओपशः.
सूयाµया अȴȈना वराȷ¹नरासीत् पुरोगवः.. (८)

पȱत के घर के य´ वधू के ȳलए भोग तथा वेदमंč ही उस के आभूषण Ɠए थे. कुरीर
नाम का छंद उस के शरीर का आभूषण बना. दोनǂ अȴȈनीकुमार सूयµ के घर मƶ और अȷ¹न
देव उस के आगे चल रह ेथे. (८)

सोमो वधूयुरभवदȴȈना×तामुभा वरा.
सूयाǋ यत् पÆये शंसÊतƭ मनसा सȱवताददात्.. (९)

सोम वधू कɡ इ¼छा करने वाले Ɠए. दोनǂ अȴȈनीकुमार उन के सा³ी थे. तब सȱवता ने
मन स े×तुȱत करने वाली सूयाµ को पȱत के हाथ मƶ दान के ƞप मƶ Ȱदया. (९)

मनो अ×या अन आसीद ्ȁौरासीƟत ¼छȰदः.
शुþावनड्वाहावा×तां यदयात् सूयाµ पȱतम्.. (१०)

जब सूयाµ अपने पȱत को ĒाËत Ɠई तब मन रथ बना तथा ȁुलोक उस कɡ छत Ɠआ.
उस रथ मƶ दो बलवान बैल जुड़े Ɠए थे. (१०)

ऋ·सामाÎयामȴभȱहतौ गावौ ते सामनावैताम्.
Ĝोčे ते चþे आ×तां Ȱदȱव पÊथाȆराचरः.. (११)

ऋ¹वेद और सामवेद से अȴभमंȱčत तेरे दोनǂ बल शȳǣपूवµक चलते हƹ. दोनǂ कान तेरे
रथ के दो पȱहए हƹ. ȁुलोक मƶ तेरा चर और अचर मागµ है. (११)

शुची ते चþे याÆया ȅानो अ³ आहतः.
अनो मन×मयं सूयाµरोहत् Ēयती पȱतम्.. (१२)

तुझे ले जाने वाल े रथ के दोनǂ पȱहए शुǽ हƹ. उस रथ के अ³ के ×थान पर ȅान
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नामक वायु रखी है. अपने पȱत के पास जाने वाली सूयाµ इस मनोमय रथ पर चढ़ती है. (१२)

सूयाµया वहतुः Ēागात् सȱवता यमवासृजत्.
मघास ुहÊयÊते गावः फÒगुनीष ुȅु ȓते.. (१३)

सȱवता देव ने ȵजस को भेजा था, सूयाµ का वह दहेज आगे गया है. मघा न³č मƶ गाएं
भेजी जाती हƹ और फाÒगुनी न³čǂ मƶ ȱववाह होता है. (१३)

यदȴȈना पृ¼छमानावयातं ȱčचþेण वहतंु सूयाµयाः.
·वैकं चþं वामासीत् ·व देȍाय त×थथुः.. (१४)

हे अȴȈनीकुमारो! जब तुम सूयाµ का दहेज ले कर चले, उस समय तुम देवǂ को पूछते
Ɠए तीन पȱहयǂ वाले रथ के सहारे चले. तुÏहारा वह कमµ सब देवǂ को ƝȲचकर Ēतीत Ɠआ.
पूषा ने तुÏहƶ इस Ēकार ×वीकार ȱकया जैसे पुč ȱपता को ×वीकार करता है. (१४)

यदयातं शुभ×पती वरेयं सूयाµमुप.
ȱवȈे देवा अनु तद ्वामजानन् पुčः ȱपतरमवृणीत पूषा.. (१५)

हे सूयाµ! तेरे रथ के दोनǂ चþǂ को ´ानीजन ऋतु के अनुसार जानते हƹ. तेरे रथ का जो
एक चþ गुËत है, उसे ȱवशेष ´ानी ही जानते हƹ. (१५)

Ǽे ते चþे सूयƷ ĔȒाण ऋतुथा ȱवƟः.
अथैकं चþं यद ्गुहा तदǽातय इद ्ȱवƟः.. (१६)

हे शुभ करने वाल ेअȴȈनीकुमारो! तुम दोनǂ जब वर के Ǽारा पूछने यो¹य सूयµ के समीप
गए, तुÏहारे उसे कमµ को सभी देवǂ ने सराहा. पूषा ने तुÏहƶ उसी Ēकार ×वीकार ȱकया ȵजस
Ēकार पुč ȱपता को ×वीकार करता है. (१६)

अयµमणं यजामह ेसुबÊधंु पȱतवेदनम्.
उवाµƝकȲमव बÊधनात् Ēेतो मुÀचाȲम नामुतः.. (१७)

अ¼छे बंधुबांधवǂ से युǣ पȱत का ´ान देने वाले तथा ĜेȎ मनवाल ेहम तेरा सÆकार
करते हƹ. खरबूजा ȵजस Ēकार अपनी बेल से छूट जाता है, उसी Ēकार मƹ तुझे तेरे ȱपतृकुल से
छुड़ाता Ɣं, मƹ तुझे पȱतकुल स ेअलग नहƭ करता. (१७)

Ēेतो मुÀचाȲम नामुतः सुबǽाममुत×करम्.
यथेयȲमÊď मीढ्वः सुपुčा सुभगासȱत.. (१८)

मƹ तुझे तेरे ȱपतृकुल से मुǣ करता Ɣं, पȱतकुल स े नहƭ. पȱतकुल से तो मƹ तुझे
भलीभांȱत बांधता Ɣं. हे दाता इंď! ऐसी कृपा करो ȱक यह वधू उǶम पुčǂ वाली तथा
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सौभा¹यशाȳलनी बने. (१८)

Ē Æवा मुÀचाȲम वƝण×य पाशाद ्येन ÆवाबÉनात् सȱवता सुशेवाः.
ऋत×य योनौ सुकृत×य लोके ×योनं ते अ×तु सहसंभलायै.. (१९)

मƹ तुझे वƝण के उस शाप से मुǣ करता Ɣं, ȵजस से तुझे सेवा करने यो¹य सȱवता ने
बांधा था. सदाचारी और उǶम कमµ करने वाल ेपȱत के घर मƶ तुझे सुख ĒाËत हो. (१९)

भग×Æवेतो नयतु ह×तगृȓाȴȈना Æवा Ē वहतां रथेन.
गृहान् ग¼छ गृहपÆनी यथासो वȳशनी Æवं ȱवदथमा वदाȳस.. (२०)

भग नाम के देव तेरा हाथ पकड़ कर तुझे यहां से चलाए.ं अȴȈनीकुमार तुझ ेरथ मƶ बैठा
कर तेरे पȱत के घर पƓंचाए.ं तू अपने पȱत के घर को जा. वहां तू घर कɡ ×वाȲमनी बन और
सब को वश मƶ रख. पȱत के घर मƶ तू उǶम ȱववेक कɡ बात कह. (२०)

इह ȱĒयं Ēजायै ते समृÉयतामȹ×मन् गृहे गाहµपÆयाय जागृȱह.
एना पÆया तÊवं १ सं ×पृÕ×वाथ ȵजɉवɞɉवɞदथमा वदाȳस.. (२१)

अपने पȱत के घर मƶ तू गाहµपÆय अȷ¹न के Ēȱत सचेत रह. तेरी संतान के ȳलए व×तुएं
बढ़ƶ . तू अपनी आयु पूणµ होने तक बोलती रहे. (२१)

इहैव ×तं मा ȱव यौȌं ȱवȈमायुȅµ ȋुतम्.
þɡडÊतौ पुčैनµËतृȴभमǃदमानौ ×व×तकौ.. (२२)

तुम दोनǂ पȱतपÆनी सदा साथ रहो. तुम कभी एकƠसरे से अलग मत होओ. तुम दोनǂ
जीवन पयǋत अनेक Ēकार के भोजन करो, अपने पुč आȰद के साथ þɡड़ा कर के तथा
कÒयाण से मुǣ होते Ɠए सदा Ēसȃ रहो. (२२)

पूवाµपरं चरतो माययैतौ ȳशशू þɡडÊतौ पȯर यातो ऽ णµवम्.
ȱवȈाÊयो भुवना ȱवचȌ ऋतंूरÊयो ȱवदध¾जायस ेनवः.. (२३)

ये सूयµ और चंďमा ȳशशु के समान þɡड़ा करते Ɠए पूवµ से पȴȆम कɡ ओर गमन करते
हƹ. इन मƶ से एक अथाµत् सूयµ लोकǂ को देखता Ɠआ ऋतुǓ का ȱनमाµण करता है तथा नवीन
ƞप मƶ Ēकट होता है. (२३)

नवोनवो भवȳस जायमानो ऽ ȑां केतुƝषसामेÖयĀम्.
भागं देवेÎयो ȱव दधा×यायन् Ē चÊďमȹ×तरसे दɟघµमायुः.. (२४)

हे चंď! तुम मास मƶ Ȯ×थत हो कर सदा नवीन रहते हो. तुम अपनी कलाǓ को घटाते
और बढ़ाते Ɠए Ēȱतपदा आȰद ȱतȳथयǂ का ȱनमाµण करते हो. तुम उषा काल मƶ आगे आ कर
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देवǂ को उǶम भाग देते हो तथा सभी को दɟघµ जीवन Ēदान करते हो. (२४)

परा देȱह शामुÒयं ĔȒÎयो ȱव भजा वसु.
कृÆयैषा पǼती भूÆवा जाया ȱवशते पȱतम्.. (२५)

हे वर! तुम उǶम व×čदान करो तथा ĔाȒणǂ को धन दो, जब यह कृÆया अथाµत्
ȱवनाशक ×वभाव वाली ×čी बन कर पȱत के समीप जाती है. (२५)

नीललोȱहतं भवȱत कृÆयासȳǣȅµ ¾यते.
एधÊते अ×या ´ातयः पȱतबµÊधेष ुबÉयते.. (२६)

जब नीला और लाल व×č होता है अथवा पुƝष þोȲधत होता है, तभी यह कृÆया अथाµत्
ȱवनाशक ×वभाव वाली ×čी बढ़ती है तथा इस कɡ जाȱत के मनुÖयǂ कɡ वृȵǽ होती है. इसी के
कारण इस का पȱत बंधन मƶ बंध जाता है. (२६)

अȊीला तनूभµवȱत Ɲशती पापयामुया.
पȱतयµद ्वÉवो ३ वाससः ×वमǤमÎयूणुµते.. (२७)

जब पÆनी के व×č से पȱत अपना शरीर ढकता है, तब सुंदर शरीर वाला पȱत भी इस
पाप पूणµ रीȱत के कारण शोभाहीन हो जाता है. (२७)

आशसनं ȱवशसनमथो अȲधȱवकतµनम्.
सूयाµयाः पÕय ƞपाȴण ताȱन ĔȒोत शुÏभȱत.. (२८)

धारी वाल ेव×čǂ मƶ ȳसर के व×č तथा सभी अंगǂ पर रहने वाले व×čǂ मƶ कृÆया अथाµत्
ƟȌ ×वभाव वाली ×čी के ƞपǂ को देखो. इन ƞपǂ को ĔȒा ही तेज×वी करता है. (२८)

तृȌमेतत् कटुकमपाȎवद ्ȱवषवȃैतदǶवे.
सूयाǋ यो ĔȒा वेद स इद ्वाधूयमहµȱत.. (२९)

यह अȃ Ëयास उÆपȃ करने वाला तथा कड़वा है. यह अȃ घृȴणत तथा ȱवषैला है. यह
खाने यो¹य नहƭ है. जो ĔाȒण सूयाµ को इस Ēकार कɡ ȳश³ा देता है, वह ȱनȴȆत ƞप से वधू
संबंधी व×č लेने यो¹य है. (२९)

स इत् तत् ×योनं हरȱत ĔȒा वासः सुमǤलम्.
ĒायȴȆȿǶɞ यो अÉयेȱत येन जाया न ȯरÖयȱत.. (३०)

ȵजस व×č से ĒायȴȆǶ होता है अथाµत् Ȳचत् कɡ शुȵǽ होती है तथा ȵजस के कारण
पÆनी मरण को ĒाËत नहƭ होती है, उस कÒयाणकारी व×č को ĔȒा धारण करता है. (३०)

युवं भगं भरतं समृǽमृतं वदÊतावृतोȁेषु.
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ĔȒण×पते पȱतम×यै रोचय चाƝ संभलो वदतु वाचमेताम्.. (३१)

हे पȱत और पÆनी! तुम दोनǂ सÆय ȅवहारǂ के रहते Ɠए तथा सÆय भाषण करते Ɠए
समृȵǽ वाला भा¹य ĒाËत करो. हे बृह×पȱत! इस पÆनी के ƕदय मƶ पȱत के Ēȱत ƝȲच उÆपȃ
करो. पȱत इस के Ēȱत सुंदर वाणी बोले. (३१)

इहेदसाथ न परो गमाथेमं गावः Ēजया वधµयाथ.
शुभं यतीƝȴĞयाः सोमवचµसो ȱवȈे देवाः þȲȃह वो मनांȳस.. (३२)

हे गायो! तुम यहां ही रहो. तुम यहां से Ơर मत जाओ. तुम इसे उǶम संतान के साथ
बढ़ाओ. हे गायो! तुम शुभ को ĒाËत कराने वाली तथा चंďमा कɡ ȱकरणǂ के समान Ēभा
वाली बनो. सभी देव तुÏहारे ƕदयǂ को Ȯ×थर बनाए.ं (३२)

इमं गावः Ēजया सं ȱवशाथायं देवानां न Ȳमनाȱत भागम्.
अ×मै वः पूषा मƝतȆ सवƷ अ×मै वो धाता सȱवता सुवाȱत.. (३३)

हे गायो! तुम इस के घर मƶ अपनी संतान के साथ Ēवेश करो. यह मनुÖय देवǂ के भाग
का लोप नहƭ करता. ȱवधाता और सȱवता तुÏहƶ Ơसरे मनुÖय के ȳलए उÆपȃ करते हƹ. (३३)

अनृ³रा ऋजवः सÊतु पÊथानो येȴभः सखायो यȷÊत नो वरेयम्.
सं भगेन समयµÏणा सं धाता सृजतु वचµसा.. (३४)

हमारे वे सभी मागµ कंटक रȱहत और सरल हƹ, ȵजन से हमारे Ȳमč कÊया के घर तक
पƓंचते हƹ. धाता, भग और अयµमा देव इसे तेज से युǣ करƶ. (३४)

य¼च वचǃ अ³ेष ुसुरायां च यदाȱहतम्.
यद ्गोÖवȴȈना वचµ×तेनेमां वचµसावतम्.. (३५)

हे अȴȈनीकुमारो! जो तेज आंखǂ मƶ होता है, जो संपȳǶ मƶ ×थान ĒाËत करता है तथा
जो तेज गायǂ मƶ है, उसी तेज से इस कɡ र³ा करो. (३५)

येन महानºÊया जघनमȴȈना येन वा सुरा.
येना³ा अÎयȱष¼यÊत तेनेमां वचµसावतम्.. (३६)

हे अȴȈनीकुमारो! ȵजस से बड़ी गौ का ȱनचला Ɵ¹धाशय का भाग, ȵजस से संपȳǶ तथा
ȵजस से आंखƶ भरी रहती हƹ, उस तेज स ेउस वधू कɡ र³ा करो. (३६)

यो अȱनÉमो दɟदयदË×व १ Êतयǋ ȱवĒास ईडते अÉवरेषु.
अपां नपाÊमधुमतीरपो दा याȴभȯरÊďो वावृधे वीयाµ वान्.. (३७)

जो जलǂ मƶ ȱबना Ǎधनǂ के चमकने वाला तेज है, जो य´ǂ के ȱǼजǂ का ´ान ƞप तेज
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है, जो जलǂ मƶ मधुरता और पुƝषǂ मƶ वीयµ है; इस तेज, ´ान, माधुयµ और वीयµ से गृह×थ युǣ
हǂ. इंď इÊहƭ कɡ अȲधकता से सब से महान बने हƹ. (३७)

इदमहं ƝशÊतं Āाभं तनूƠȱषमपोहाȲम. यो भďो रोचन×तमुदचाȲम.. (३८)

मƹ शरीर मƶ दोष उÆपȃ करने वाल े ȱवनाशक रोग को Ơर करता Ɣं. जो कÒयाणमय
तेज×वी है, उसे अपने पास बुलाता Ɣं. (३८)

आ×यै ĔाȒणाः ×नपनीहµरÊÆवीरºनीƝदजÊÆवापः
अयµÏणो अȷ¹नं पयƷतु पूषन् Ēती³Êते Ȉशुरो देवरȆ.. (३९)

ĔाȒण इस के ȳलए ×नान का जल ल ेआए.ं वे ऐसा जल लाए ंजो वीर का नाश न करे.
वह अयµमा देव कɡ अȷ¹न कɡ Ēदȴ³णा करे. हे पूषा देव! ससुर और देवर इस वधू कɡ Ēती³ा
करƶ. (३९)

शं ते ȱहरÅयं शमु सÊÆवापः शं मेȳथभµवतु शं युग×य तद ्मµ.
शं त आपः शतपȱवčा भवÊतु शमु पÆया तÊवं १ सं ×पृश×व.. (४०)

तेरे ȳलए सुवणµ कÒयाणकारी तथा जल सुख देने वाला हो. गाय बांधने का खंभा तुझे
सुख देने वाला हो. जुए का छेद तुझे सुखकर हो. सौ Ēकार से पȱवčता Ēदान करने वाला
जल तेरे ȳलए सुखकारी हो. तू सुखकारक एक रीȱत से अपने पȱत के साथ अपने शरीर का
×पशµ कर. (४०)

खे रथ×य खे ऽ नसः खे युग×य शतþतो.
अपालाȲमÊď ȱčÖपूÆवाकृणोः सूयµÆवचम्.. (४१)

हे सौ य´ करने वाल े इंď देव! रथ के Ȳछď मƶ, गाड़ी के Ȳछď तथा जुए के Ȳछď मƶ
अयो¹य रीȱत से पाली Ɠई युवती को तुम ने तीन बार पȱवč कर के सूयµ के समान तेज×वी
Æवचा वाला बनाया है. (४१)

आशासाना सौमनस ंĒजां सौभा¹यं रȱयम्.
पÆयुरनुěता भूÆवा सं नȓ×वामृताय कम्.. (४२)

उǶम मन, संतान, सौभा¹य और धन कɡ आशा करने वाली तू पȱत के अनुकूल
आचरण करने वाली हो कर सुखपूवµक अमरÆव के हेतु ȳसǽ हो. (४२)

यथा ȳसÊधुनµदɟनां साĖा¾यं सुषुवे वृषा.
एवा Æवं सĖाÜयेȲध पÆयुर×तं परेÆय.. (४३)

ȵजस Ēकार शȳǣशाली सागर नȰदयǂ पर शासन करता है, उसी Ēकार तू भी अपने
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पȱत के घर पƓंच कर सĖा´ी बनती Ɠई ȱनवास कर. (४३)

सĖाÜयेȲध Ȉशुरेषु सĖाÜयुत देवृषु.
ननाÊƟः सĖाÜयेȲध सĖाÜयुत ȈĜ् वाः.. (४४)

तू ससुरǂ मƶ ×वाȲमनी के समान, वरǂ मƶ महारानी के समान आदर पा कर रह. तू ननद के
साथ रानी के समान तथा सास के साथ सĖा´ी के समान ȱनवास कर. (४४)

या अकृÊतȃवयन् याȆ तȸÆनरे या देवीरÊताँ अȴभतो ऽ ददÊत.
ता×Æवा जरसे सं ȅयÊÆवायुÖमतीदं पȯर धÆ×व वासः.. (४५)

ȵजन देȱवयǂ ने ×वयं सूत काता है, ȵजÊहǂने बुना है, जो ताना तानती हƹ तथा चारǂ ओर
अंȱतम भागǂ को ठɠक रखती है, वे तुझे वृǽाव×था तक रहने के ȳलए चुनƶ. तू दɟघµ आयु वाली
हो कर इन सब को धÊय बना. (४५)

जीवं ƝदȷÊत ȱव नयÊÆयÉवरं दɟघाµमनु ĒȳसȽतɞ दɟÉयुनµरः.
वामं ȱपतृÎयो य इदं समीȯररे मयः पȱतÎयो जनये पȯरÖवजे.. (४६)

जीȱवत मनुÖय कɡ ȱवदाई पर लोग रोते हƹ, य´ को साथ ले जाते हƹ तथा दɟघµ मागµ का
ȱवचार करते हƹ. वे लोग अपने माताȱपता के ȳलए यह सुंदर कायµ करते हƹ. वे पÆनी को सुख
देने वाले हƹ, जो ×čी का आȿलɞगन करते हƹ. (४६)

×योनं Đुवं Ēजायै धारयाȲम ते ऽ Õमानं देȅाः पृȳथȅा उप×थे.
तमा ȱतȎानुमाȁा युवचाµ दɟघǋ त आयुः सȱवता कृणोतु.. (४७)

मƹ पृÇवी माता के पास संतान के ȳलए सुख देने वाला तथा Ȯ×थर पÆथर के समान
आधार बनाता Ɣं. तू उस पर खड़ा तथा आनंद का अनुभव कर. तुम उǶम तेज वाला बनो.
सȱवता तुझे लंबी आयु Ēदान करे. (४७)

येनाȷ¹नर×या भूÏया ह×तं जĀाह दȴ³णम्.
तेन गृह णाȲम ते ह×तं मा ȅȳथȎा मया सह Ēजया च धनेन च.. (४८)

ȵजस कारण अȷ¹न ने इस भूȲम का दायां हाथ Āहण ȱकया है, उसी उǿेÕय से मƹ तेरा
हाथ पकड़ता Ɣं. तू Ɵःख मत कर. तू मेरे साथ Ēजा अथाµत् संतान और धन के साथ ȱनवास
कर. (४८)

देव×ते सȱवता ह×तं गृह णातु सोमो राजा सुĒजसं कृणोतु.
अȷ¹नः सुभगां जातवेदाः पÆये पÆनƭ जरदȱȌ कृणोतु.. (४९)

सȱवता देव तेरा पाȴणĀहण करƶ. राजा लोग तुझे उǶम संतान वाली बनाए.ं जातवेद
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अȷ¹न पȱत के ȳलए सौभा¹य वाली ×čी को वृǽाव×था तक जीȱवत रहने वाली बनाए.ं (४९)

गृह णाȲम ते सौभगÆवाय ह×तं मया पÆया जरदȱȌयµथासः.
भगो अयµमा सȱवता पुरȲधमµȓं ÆवाƟगाµहµपÆयाय देवाः.. (५०)

मƹ सौभा¹य के ȳलए तेरा हाथ पकड़ता Ɣं. तू मुझ पȱत के साथ वृǽाव×था तक जीȱवत
रह. भग, अयµमा, सȱवता तथा सभी देवǂ ने तुझ को मेरे हाथ मƶ गृह×थाĜम चलने के ȳलए
Ȱदया है. (५०)

भग×ते ह×तमĀहीत् सȱवता ह×तमĀहीत्.
पÆनी Æवमȳस धमµणाहं गृहपȱत×तव.. (५१)

भग तथा सूयµ देव ने तेरा हाथ पकड़ा है, इसȳलए तू धमµपूवµक मेरी पÆनी है और मƹ तेरा
पȱत Ɣं. (५१)

ममेयम×तु पोÖया मȓं Æवादाद ्बृह×पȱतः.
मया पÆया Ēजावȱत सं जीव शरदः शतम्.. (५२)

बृह×पȱत ने तुझे मेरे ȳलए Ȱदया है. तू मुझ पȱत के साथ रहती Ɠई संतान वाली बन तथा
सौ वषµ कɡ आयु भोगती Ɠई मेरी पोÖया अथाµत् पुȌ होने वाली और पोषण ĒाËत करने वाली
बन. (५२)

ÆवȌा वासो ȅदधा¼छुभे कं बृह×पतेः Ēȳशषा कवीनाम्.
तेनेमां नारƭ सȱवता भगȆ सूयाµȲमव पȯर धǶां Ēजया.. (५३)

हे शुभे! इस कÒयाणकारी व×č को बृह×पȱत कɡ आ´ा से ÆवȌा ने बनाया है. सȱवता
तथा भग देवता सूयाµ के समान ही इस ×čी को इस व×č के Ǽारा संतान आȰद स े संपȃ
बनाए.ं (५३)

इÊďा¹नी ȁावापृȳथवी मातȯरȈा ȲमčावƝणा भगो अȴȈनोभा.
बृह×पȱतमµƝतो ĔȒ सोम इमां नारƭ Ēजया वधµयÊतु.. (५४)

दोनǂ अȴȈनीकुमार, इंď और अȷ¹न, Ȳमč और वƝण, आकाश और पृÇवी, बृह×पȱत,
वायु, मƝद ्गण, ĔȒ तथा सोम देवता इस ×čी को संतान से बढ़ाए.ं (५४)

बृह×पȱतः Ēथमः सूयाµयाः शीषƷ केशाँ अकÒपयत्.
तेनेमामȴȈना नारƭ पÆये सं शोभयामȳस.. (५५)

हे अȴȈनीकुमारो! बृह×पȱत ने सूयाµ के केशǂ का ȱवÊयास ȱकया था. उसी के अनुसार
हम वरभाव आȰद के Ǽारा इस ×čी को पȱत के ȱनȲमǶ सजाते हƹ. (५५)
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इदं तďपंू यदव×त योषा जायां ȵज´ासे मनसा चरÊतीम्.
तामÊवɉतɞÖये सȶखȴभनµव¹वैः क इमान् ȱवǼान् ȱव चचतµ पाशान्.. (५६)

इस ƞप को योषा धारण करती है. मƹ योषा को जानता Ɣं. मƹ इस कɡ नवीन चाल वाली
सȶखयǂ के अनुसार चलूंगा. यह केश ȱवÊयास ȱकस ȱवǼान् ने ȱकया है. (५६)

अह ंȱव ÖयाȲम मȱय ƞपम×या वेदȰदत् पÕयन् मनसः कुलायम्.
न ×तेयमȰदम् मनसोदमु¼ये ×वयं ĜÇनानो वƝण×य पाशान्.. (५७)

मƹ इस के ƕदय को जानता Ɠआ तथा उस के ƞप को देखता Ɠआ अपने से आबǽ
करता Ɣं. मƹ चोरी का काम नहƭ करता. मƹ ×वयं मन लगा कर तेरे केशǂ को गंूथता Ɠआ तुझे
वƝण के पाशǂ से मुǣ करता Ɣं. (५७)

Ē Æवा मुÀचाȲम वƝण×य पाशाद ्येन ÆवाबÉनात् सȱवता सुशेवाः.
उƝं लोकं सुगमč पÊथां कृणोȲम तुÎयं सहपÆÊयै वधु.. (५८)

सȱवता ने तुझे वƝण के ȵजस पाश मƶ बांधा है उस पाश से मƹ तुझे छुड़ाता Ɣं. हे पÆनी!
मƹ तेरे साथ लोक के इस ȱव×तृत मागµ को सरल बनाता Ɣं. (५८)

उȁ¼छÉवमप र³ो हनोथेमां नारƭ सुकृते दधात.
धाता ȱवपȴȆत् पȱतम×यै ȱववेद भगो राजा पुर एतु Ēजानन्.. (५९)

जल Ēदान करो. रा³सǂ को मारो. इस ×čी को पुÅय मƶ ĒȱतȲȎत करो. धाता ने इस ेपȱत
Ēदान ȱकया है. ȱवǼान् भग इस के सामने हƹ. (५९)

भग×तत³ चतुरः पादान् भग×तत³ चÆवायुµÖपलाȱन.
ÆवȌा ȱपपेश मÉयतो ऽ नु वĐाµÊÆसा नो अ×तु सुमǤली.. (६०)

भग देवता ने इस के पैरǂ के ȳलए चार आभूषणǂ को तथा शरीर पर धारण करने यो¹य
चार फूलǂ को बनाया है. उÊहǂने कमर मƶ पहनने यो¹य करधनी बनाई है. इन आभूषणǂ को
धारण कर के यह ×čी उǶम मंगलमयी बने. (६०)

सुȽकɞशुकं वहतंु ȱवȈƞपं ȱहरÅयवणǋ सुवृतं सुचþम्.
आ रोह सूयƷ अमृत×य लोकं ×योनं पȱतÎयो वहतंु कृणु Æवम्.. (६१)

हे सूयाµ! तू उǶम पुÖपǂ वाले, अनेक ƞप वाले तथा चमकने वाले अनेक रंगǂ से
सुशोȴभत इस रथ पर आसीन हो. जो उǶम वेȌनǂ वाला तथा सुंदर पȱहयǂ वाला है. तू अमृत
के लोक पर पƓंच तथा ȱववाह के दहेज के ƞप मƶ ĒाËत इसे अपने पȱत के ȳलए सुखदायक
बना. (६१)
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अĕातृºनƭ वƝणापशुºनƭ बृह×पते.
इÊďापȱतºनƭ पुȱčणीमा×मÎयं सȱवतवµह.. (६२)

हे बृह×पȱत, हे इंď, हे सȱवता देव! इस वधू को अपने ĕाता, पȱत, पशु आȰद का ȱवनाश
करने वाली मत बनाओ. इस ेपुč, धन आȰद मƶ संपȃ ƞप मƶ हमƶ ĒाËत कराओ. (६२)

मा ȽहɞȳसȌं कुमायǋ १ ×थूणे देवकृते पȳथ.
शालाया देȅा Ǽारं ×योनं कृÅमो वधूपथम्.. (६३)

हे देव! इस वधू को वहन करने वाले रथ को हाȱन मत पƓंचाओ. हम इस वधू के मागµ
को शाला के Ǽार पर कÒयाणमय बनाते हƹ. (६३)

ĔȒापरं यु¾यतां ĔȒ पूवǋ ĔȒाÊततो मÉयतो ĔȒ सवµतः.
अनाȅाधां देवपुरां Ēपȁ ȳशवा ×योना पȱतलोके ȱव राज.. (६४)

हे वधू! तेरे आगेपीछे, भीतर बाहर एवं मÉय मƶ अथाµत् सभी ओर ĔाȒण रहƶ. तू देवǂ के
ȱनवास वाली एवं रोगरȱहत शाला को ĒाËत कर तथा पȱत गृह मƶ मंगलमयी होती Ɠई Ēसȃता
ĒाËत कर. (६४)

सूǣ-२ देवता—आÆमा, यÛमानाȳशनी

तुÎयमĀे पयµवहÊÆसूयाǋ वहतुना सह.
स नः पȱतÎयो जायां दा अ¹ने Ēजया सह.. (१)

हे अȷ¹न देव! हम दहेज के साथ सूयाµ को तुÏहारे ȱनȲमǶ लाए थे. तुम हमƶ संतान वाली
पÆनी दो. (१)

पुनः पÆनीमȷ¹नरदादायुषा सह वचµसा.
दɟघाµयुर×या यः पȱतजƮवाȱत शरदः शतम्.. (२)

अȷ¹न देव ने हमƶ आयु और तेज के साथसाथ पÆनी Ēदान कɡ है. इस का पȱत दɟघµजीवी
हो और सौ वषµ कɡ आयु ĒाËत करे. (२)

सोम×य जाया Ēथमं गÊधवµ×ते ऽ परः पȱतः.
तृतीयो अȷ¹नȌे पȱत×तुरीय×ते मनुÖयजाः.. (३)

हे वधू! तू पहले सोम कɡ पÆनी Ɠई. इस के बाद तू गंधवǄ कɡ पÆनी बनी. इस के बाद
तेरे तीसरे पȱत अȷ¹न देव बने. मƹ मनुÖय तेरा चौथा पȱत Ɣं. (३)

सोमो ददद ्गÊधवाµय गÊधवǃ ददद¹नये.
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रȽयɞ च पुčांȆादादȷ¹नमµȓमथो इमाम्.. (४)

हे वधू! सोम ने तुझ ेगंधवµ को Ȱदया. गंधवµ ने तुझे अȷ¹न को Ēदान ȱकया तथा अȷ¹न ने
तुझे मेरे ȳलए Ȱदया है. उÊहǂने मुझे धन और पुčǂ से भी संपȃ ȱकया. (४)

आ वामगÊÆसुमȱतवाµȵजनीवस ूÊयू ȴȈना ƕÆस ुकामा अरंसत.
अभूतं गोपा Ȳमथुना शुभ×पती ȱĒया अयµÏणो Ɵयाǋ अशीमȱह.. (५)

हे उषाकालीन ऐȈयµ वाले अȴȈनकुमारो! तुÏहारे ƕदय मƶ जो अभीȌ है, वह तुÏहारी
कृपामयी बुȵǽ के Ǽारा हमƶ ĒाËत हो. तुम हमारे ȱĒय तथा र³क बनो. हम सूयµ देव कɡ कृपा
से घरǂ मƶ सुख का भोग करने वाले हƹ. (५)

सा मÊदसाना मनसा ȳशवेन रȽयɞ धेȱह सवµवीरं वच×यम्.
सुगं तीथǋ सुĒपाणं शुभ×पती ×थाणंु पȳथȎामप ƟमµȽतɞ हतम्.. (६)

तुम कÒयाणकारी मन से वीरǂ से युǣ धन का पोषण करो. हे अȴȈनी कुमारो! तुम इस
तीथµ को सुफल करते Ɠए मागµ मƶ ĒाËत होने वाली Ɵगµȱत आȰद को Ơर करो. (६)

या ओषधयो या नȁो ३ याȱन ³ेčाȴण या वना.
ता×Æवा वधु Ēजावतƭ पÆये र³Êतु र³सः.. (७)

हे वधू! ओषȲध, नदɟ, Ȉेत और वन तुझे संतान वाली बनाए ंतथा ƟȌǂ से तेरे पȱत कɡ
र³ा करƶ. (७)

एमं पÊथामƝ³ाम सुगं ×वȹ×तवाहनम्.
यȹ×मन् वीरो न ȯरÖयÆयÊयेषां ȱवÊदते वसु.. (८)

हम उस मागµ पर चलते हƹ, ȵजस पर वाहन सुखपूवµक चल सकते हƹ. इस मागµ पर वीरǂ
कɡ हाȱन नहƭ होती तथा अÊय जनǂ का धन ĒाËत होता है. (८)

इदं सु मे नरः शृणुत ययाȳशषा दÏपती वाममȋुतः.
ये गÊधवाµ अËसरसȆ देवीरेषु वान×पÆयेष ुये ऽ Ȳध त×थुः.
×योना×ते अ×यै वÉवै भवÊतु मा Ƚहɞȳसषुवµहतुमुȓमानम्.. (९)

हे मनुÖयो! मेरी बात सुनो. वन×पȱतयǂ मƶ गंधवµ तथा अËसराए ंहƹ. वे इसे सुख देने वाले
हƹ. इस दहेज ƞप धन को नȌ न करƶ. इस आशीवाµदाÆमक वाणी से ये दोनǂ उǶम पदाथǄ का
उपभोग करƶ. (९)

ये वÉव ȆÊďं वहतंु यÛमा यȷÊत जनाँ अनु.
पुन×तान् यȳ´या देवा नयÊतु यत आगताः.. (१०)
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चंďमा के समान Ēसȃता देने वाले दहेज कɡ ओर जो साधन आते हƹ, य´ीय देवता उÊहƶ
वहƭ पƓंचा दƶ, जहां से वे आते हƹ. (१०)

मा ȱवदन् पȯरपȮÊथनो य आसीदȷÊत दÏपती.
सुगेन Ɵगµमतीतामप ďाÊÆवरातयः.. (११)

जो द×यु दंपती के समीप आना चाहते हƹ, वे इÊहƶ ĒाËत न कर सकƶ . हम इस Ɵगµम मागµ
को सुगमता से पार करƶ तथा हमारे शčु Ɵगµȱत मƶ पड़ƶ. (११)

सं काशयाȲम वहतंु ĔȒणा गृहैरघोरेण च³ुषा Ȳमȱčयेण.
पयाµणǽं ȱवȈƞपं यदȹ×त ×योनं पȱतÎयः सȱवता तत् कृणोतु.. (१२)

मƹ मंčǂ और न³čǂ के Ǽारा दहेज को दɟËत करता Ɣं. इस मƶ जो ȱवȴभȃ Ēकार के
पदाथµ हƹ, सȱवता देव उन पदाथǄ को ĒाËत करने वालǂ को सुख देने वाला बनाए.ं (१२)

ȳशवा नारीयम×तमागȲȃमं धाता लोकम×यै Ȱददेश.
तामयµमा भगो अȴȈनोभा Ēजापȱतः Ēजया वधµयÊतु.. (१३)

इस ×čी के ȳलए धाता ने घर के ƞप मƶ लोक का ȱनमाµण ȱकया है. यह कÒयाणी इसे
ĒाËत हो गई है. इस वधू को अȴȈनीकुमार, अयµमा, भग और Ēजापȱत संतान के Ǽारा बढ़ाए.ं
(१३)

आÆमÊवÆयुवµरा नारीयमागन् त×यां नरो वपत बीजम×याम्.
सा वः Ēजां जनयद ्व³णाÎयो ȱबĕती Ɵ¹धमृषभ×य रेतः.. (१४)

हे पुƝष! तू इस उवµरा नारी मƶ बीजǂ का वपन कर. वृषभ के समान तेरे वीयµ को और
अपने Ơध को धारण करने वाले यह तेरे ȱनȲमǶ संतान उÆपȃ करे. (१४)

Ēȱत ȱतȎ ȱवराडȳस ȱवÖणुȯरवेह सर×वȱत.
ȳसनीवाȳल Ē जायतां भग×य सुमतावसत्.. (१५)

हे सर×वती! तू ȱवÖणु के समान ȱवराट् है. इसȳलए तू ĒȱतȲȎत हो. हे ȳसनीवाली! तू भग
देवता कɡ सुंदर बुȵǽ मƶ रहती Ɠई संतान उÆपȃ कर. (१५)

उद ्व ऊɊमɞः शÏया हÊÆवापो यो·čाȴण मुÀचत.
माƟÖकृतौ ȅे नसावºÊयावशुनमारताम्.. (१६)

हे जलो! अपने कमµ कɡ तरंगǂ को शांत करो तथा लगामǂ को ढɟला करो. ĜेȎ कमµ
करने वाल ेतथा न मारने यो¹य वाहन अशुभ न करने लगƶ. (१६)

अघोरच³ुरपȱतºनी ×योना श¹मा सुशेवा सुयमा गृहेÎयः.
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वीरसूदƷवृकामा स ÆवयैȲधषीमȱह सुमन×यमाना.. (१७)

हे वधू! तू ȹ×न¹ध ơȱȌ रखती Ɠई तथा पȱत को ³ीण न करने वाली हो. तू वीर पुčǂ को
Ēसȃ करती Ɠई तथा अपने मन मƶ Ēसȃ होती Ɠई सब को सुखी करने वाली हो. तू इस घर
को ĒाËत हो तथा हम भी तेरे Ǽारा वृȵǽ ĒाËत करƶ. (१७)

अदेवृºÊयपȱतºनीहैȲध ȳशवा पशुÎयः सुयमा सुवचाµः.
Ēजावती वीरसूदƷवृकामा ×योनेममȷ¹नं गाहµपÆयं सपयµ.. (१८)

हे वधू! तू अपने पȱत और देवर को हाȱन न पƓंचाने वाली, पशुǓ का ȱहत करने वाली,
Ēजावती, शोभन कांȱत से युǣ तथा सुख देने वाली होती Ɠई पȱत और देवर को कȌ मत
पƓंचाए. तू अȷ¹न का पूजन कर. (१८)

उȳǶȎेतः ȱकȲम¼छÊतीदमागा अहं Æवेडे अȴभभूः ×वाद ्गृहात्.
शूÊयैषी ȱनऋµ ते याजगÊधोȳǶȎाराते Ē पत मेह रं×थाः.. (१९)

हे ȱनऋµ ȱत! तू यहां से उठ कर भाग. तू ȱकसी व×तु कɡ इ¼छा से यहां उपȮ×थत Ɠई है. मƹ
तुझे अपने घर स ेभगाता Ɠआ तेरा सÆकार करता Ɣं. तू शुभ ƞȱपणी है तथा शूÊय बनाने कɡ
इ¼छा से यहां आई है, परंतु तू यहां ȱवहार मत कर. (१९)

यदा गाहµपÆयमसपयƺत् पूवµमȷ¹नं वधूȯरयम्.
अधा सर×वÆयै नाȯर ȱपतृÎयȆ नम×कुƝ.. (२०)

गृह×थ ƞप आĜम मƶ Ēवेश करने से पहले यह वधू अȷ¹न का पूजन कर रही है. हे ×čी!
अब तू सर×वती को तथा ȱपतरǂ को नम×कार कर. (२०)

शमµ वमƺतदा हरा×यै नायाµ उपȹ×तरे.
ȳसनीवाȳल Ē जायतां भग×य सुमतावसत्.. (२१)

इस ×čी के ȳलए मृगचमµ ƞप आसन मंगल और र³ा को ĒाËत कराए. ये भग देवता
Ēसȃ रहƶ. हे ȳसनीवाली! यह ×čी संतानोÆपȳǶ करती रहे. (२१)

यं बÒबजं Êय×यथ चमµ चोप×तृणीथन.
तदा रोहतु सुĒजा या कÊया ȱवÊदते पȱतम्.. (२२)

यह Ēजावती और पȱत कɡ कामना करने वाली कÊया तुÏहारे Ǽारा रखे गए तृण और
मृगचमµ पर आसीन हो. (२२)

उप ×तृणीȱह बÒबजमȲध चमµȴण रोȱहते.
तčोपȱवÕय सुĒजा इममȷ¹नं सपयµतु.. (२३)
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पहले चटाई फैला दो. इस के बाद मृगचमµ के ऊपर उǶम Ēजा उÆपȃ करने वाली यह
×čी अȷ¹न कɡ उपासना करे. (२३)

आ रोह चमǃप सीदाȷ¹नमेष देवो हȷÊत र³ांȳस सवाµ.
इह Ēजां जनय पÆये अ×मै सु¾यैÖǯो भवत् पुč×त एषः.. (२४)

हे ×čी! तू इस मृगचमµ पर चढ़ कर अȷ¹न देव के पास बैठ. ये देवता सभी रा³सǂ को
मारने मƶ समथµ हƹ. तू इस घर मƶ अपनी Ēथम संतान को उÆपȃ कर. यह तेरा ¾येȎ पुč
कहलाएगा. (२४)

ȱव ȱतȎÊतां मातुर×या उप×थाȃानाƞपाः पशवो जायमानाः.
सुमǤÒयुप सीदेममȷ¹नं संपÆनी Ēȱत भूषेह देवान्.. (२५)

इस माता से अनेक पुč Ēकट हो कर इस कɡ गोद मƶ बैठƶ . हे सुंदर कÒयाण वाली ×čी!
तू अȷ¹न के पास बैठ कर इन सब देवताǓ को सुशोȴभत कर. (२५)

सुमǤली Ēतरणी गृहाणां सुशेवा पÆये Ȉशुराय शंभूः.
×योना ȈĜ् वै Ē गृहान् ȱवशेमान्.. (२६)

तू कÒयाणकारी, पȱत को सुख देने वाली, घर का काम करने वाली ससुर और सास के
ȳलए सुखकाȯरणी होती Ɠई घर मƶ Ēवेश कर. (२६)

×योना भव ȈशुरेÎयः ×योना पÆये गृहेÎयः.
×योना×यै सवµ×यै ȱवशे ×योना पुȌायैषां भव.. (२७)

तू पȱत को सुख देने वाली तथा घर के ȳलए मंगलमयी हो. तू Ȉसुर का कÒयाण करने
वाली तथा संतानǂ को सुख देती Ɠई उन का पालन पोषण कर. (२७)

सुमǤलीȯरयं वधूȯरमां समेत पÕयत.
सौभा¹यम×मै दǷवा दौभाµ¹यैɉवɞपरेतन.. (२८)

यह वधू कÒयाणमयी है. सब Ȳमल कर इस ेदेखो. तुम सब इस के Ɵभाµ¹य को Ơर करते
Ɠए इसे भा¹य Ēदान करो. (२८)

या Ɵहाµदǃ युवतयो याȆेह जरतीरȱप.
वचǃ Êव १ ×यै सं दǶाथा×तं ȱवपरेतन.. (२९)

जो ȸ×čयां Ơȱषत ƕदय वाली तथा वृǽाए ंहǂ, वे इसे तेज Ēदान करती Ɠई यहां से चली
जाए.ं (२९)

Ɲ·मĒ×तरणं वȓं ȱवȈा ƞपाȴण ȱबĕतम्.
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आरोहत् सूयाµ साȱवčी बृहते सौभगाय कम्.. (३०)

सूयाµ सुख देने के ȳलए इस पलंग पर चढ़ɟ थी ȵजस पर मन को अ¼छा लगने वाला
ȱबछौना ȱबछा था. (३०)

आ रोह तÒपं सुमन×यमानेह Ēजां जनय पÆये अ×मै.
इÊďाणीव सुबुधा बुÉयमाना ¾योȱतरĀा उषसः Ēȱत जागराȳस.. (३१)

हे ×čी! तू Ēसȃ होती Ɠई इस पलंग पर चढ़ तथा पȱत हेतु संतान उÆपȃ कर. तू अपने
पȱत के समान बुȵǽ स ेसंपȃ बन तथा ȱनÆय उषाकाल मƶ जागने वाली बन. (३१)

देवा अĀे Êय पȁÊत पÆनीः सम×पृशÊत तÊव ×तनूȴभः.
सूयƷव नाȯर ȱवȈƞपा मȱहÆवा Ēजावती पÆया सं भवेह.. (३२)

Ēाचीन काल मƶ देवताǓ ने भी पलंग पर चढ़ कर अपने अंगǂ से अपनी पȸÆनयǂ के
अंगǂ का ×पशµ ȱकया था. हे ×čी! तू सूयाµ के समान ही पȱत के साथ ȱनवास करती Ɠई
संतानवती बन. (३२)

उȳǶȎेतो ȱवȈावसो नमसेडामह ेÆवा.
जाȲमȲम¼छ ȱपतृषदं Êयǣां स ते भागो जनुषा त×य ȱवȵǽ.. (३३)

हे ȱवȈावसु! यहां से उठो. हम तुÏहƶ नम×कार करते हƹ. तू ȱपता के घर रहने वाली
सुशोȴभत वधू को ĒाËत करने कɡ इ¼छा कर. यह तेरा भाग है. जÊम से उस का ´ान ĒाËत
कर. (३३)

अËसरसः सधमादं मदȷÊत हȱवधाµनमÊतरा सूयǋ च.
ता×ते जȱनčमȴभ ताः परेȱह नम×ते गÊधवµतुµना कृणोȲम.. (३४)

हȱवधाµन और सूयµ के मÉय मƶ अËसराए ंसाथसाथ Ȳमल कर आनंȰदत होने वाले कमµ मƶ
हɉषɞत होती हƹ. वह तेरा जÊम ×थान है. तू उन के समीप जा. गंधवµ तथा ऋतुǓ के साथ मƹ
तुझे नमन करता Ɣं. (३४)

नमो गÊधवµ×य नमसे नमो भामाय च³ुषे च कृÅमः.
ȱवȈावसो ĔȒणा ते नमोऽȴभ जाया अËसरसः परेȱह.. (३५)

गंधवµ के नम×कार को हमारा नम×कार है. उस कɡ तेज×वी आंखǂ के ȳलए हम नम×कार
करते हƹ. हे सभी Ēकार के धनǂ के ×वामी! तुझे हम ´ानपूवµक नमन करते हƹ. तुम अËसराǓ
के समान हमारी पȸÆनयǂ से Ơर रहो. (३५)

राया वयं सुमनसः ×यामोȰदतो गÊधवµमावीवृताम.
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अगÊÆस देवः परमं सध×थमगÊम यč ĒȱतरÊत आयुः.. (३६)

हम लोग धन के साथ उǶम मन वाल ेहƹ. हम यहां रहते Ɠए गंधवǄ को घेरƶ. वे हमारा
नम×कार ×वीकार करƶ. हम उन कɡ कृपा ĒाËत करƶ. वह देव उस परम ĜेȎ ×थान को ĒाËत
Ɠआ ह,ै जहां अपनी आयु को दɟघµ बनाते Ɠए हम भी पƓंचते हƹ. (३६)

स ंȱपतरावृȷÆवये सृजेथां माता ȱपता च रेतसो भवाथः.
मयµ इव योषामȲधरोहयैनां Ēजां कृÅवाथाȲमह पुÖयतं रȱयम्.. (३७)

तुम दोनǂ ऋतुकाल मƶ माताȱपता बनने के ȳलए संयुǣ होओ. वीयµ के योग स ेतुम माता
और ȱपता बनो. ह ेपȱत! मानवोȲचत ȱनणµय स ेपलंग पर चढ़ो. इस Ēकार तुम संतान को
जÊम दो तथा अपने धन कɡ वृȵǽ करो. (३७)

तां पूषȮÀछवतमामेरय×व य×यां बीजं मनुÖया ३ वपȷÊत.
या न ऊƞ उशती ȱवĜयाȱत य×यामुशÊतः Ēहरेम शेपः.. (३८)

ह ेपूषा देव! तुम उस कÒयाणमयी ×čी को ĒाËत करो, ȵजस मƶ बीज बोया जाता है. जो
इ¼छा करती Ɠई हमƶ अपना शरीर समɉपɞत करती ह,ै हम उस के साथ इंȰďय सुख ĒाËत करƶ.
(३८)

आ रोहोƝमुप धÆ×व ह×तं पȯर Öवज×व जायां सुमन×यमानः.
Ēजां कृÅवाथाȲमह मोदमानौ दɟघǋ वामायुः सȱवता कृणोतु.. (३९)

ह ेपȱत! तू अपनी पÆनी को ×पशµ कर. Ēसȃ होते Ɠए तुम दोनǂ संतान को उÆपȃ करो.
सȱवता देव तुÏहारी आयु मƶ वृȵǽ करƶ. (३९)

आ वां Ēजां जनयतु ĒजापȱतरहोराčाÎयां समन·Æवयµमा.
अƟमµǤली पȱतलोकमा ȱवशेमं शं नो भव ȱǼपदे शं चतुÖपदे.. (४०)

Ēजापȱत तुम दोनǂ कɡ संतान को जÊम दƶ. अयµमादेव तुम दोनǂ को रातȰदन संयुǣ करƶ.
हे वधू! तू अमंगलǂ स ेअलग रहती Ɠई इस घर मƶ Ēवेश कर और दो पैरǂ वाले मनुÖयǂ तथा
चार पैरǂ वाले पशुǓ को सुख देने वाली बन. (४०)

देवैदµǶं मनुना साकमेतद ्वाधूयं वासो वÉवȆ व×čम्.
यो ĔȒणे Ȳचȱकतुष ेददाȱत स इद ्र³ांȳस तÒपाȱन हȷÊत. (४१)

मनु के साथसाथ देवǂ Ǽारा Ȱदया Ɠआ ȱववाह के समय का यह व×č वधू का व×č है.
यह ȱनȴȆत ƞपसे पलंग पर रहने वाले रा³सǂ का ȱवनाश करता है. (४१)

यं मे दǶो ĔȒभागं वधूयोवाµधूयं वासो वÉवȆ व×čम्.
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युवं ĔȒणे ऽ नुमÊयमानौ बृह×पते साकȲमÊďȆ दǶम्.. (४२)

ह ेबृह×पȱत देव! तुम इंď के साथ Ȳमल कर वधू का ȱववाह के समय पहना जाने वाला
व×č इस वधू को Ēदान करो. जो ĔाȒण का भाग ह,ै तुम दोनǂ वह व×č मुझ ेĒदान करते हो.
तुम दोनǂ ĔाȒण कɡ अनुमȱत स ेयह व×č मुझ ेदेते हो. (४२)

×योनाȁोनेरȲध बुÉयमानौ हसामुदौ महसा मोदमानौ.
सुगू सुपुčौ सुगृहौ तराथो जीवावुषसो ȱवभातीः.. (४३)

हम दोनǂ हंसते Ɠए Ēसȃता को तथा सुखपूवµक ´ान को ĒाËत करƶ. हम सुंदर गȱत वाले
हǂ तथा पुč आȰद से संपȃ रहते Ɠए उषाǓ को पार करƶ. (४३)

नवं वसानः सुरȴभः सुवासा उदागां जीव उषसो ȱवभातीः.
आÅडात् पतčीवामुȴ³ ȱवȈ×मादेनस×पȯर.. (४४)

मƹ नवीन व×č धारण करता Ɣं. सुगंध धारण कर के उǶम व×č पहनने वाला मƹ
जीवधारी मनुÖयǂ के समान उषा काल मƶ उठता Ɣं. ȵजस Ēकार प³ी अंडे से ȱनकलता है,
उसी Ēकार मƹ भी सब पापǂ स ेछूट जाऊं. (४४)

शुÏभनी ȁावापृȳथवी अȷÊतसुÏने मȱहěते.
आपः सËत सुĞुवुदƷवी×ता नो मुÀचÊÆवंहसः.. (४५)

सुशोȴभत पृÇवी और आकाश के मÉय चेतन और अचेतन दोनǂ Ēकार के Ēाणी ȱनवास
करते हƹ. ȱवशाल कमµ वाले आकाश और पृÇवी तथा ये Ēवाȱहत होने वाल ेसात Ēकार के
जल हमƶ पापǂ स ेमुǣ करƶ. (४५)

सूयाµयै देवेÎयो Ȳमčाय वƝणाय च.
ये भूत×य Ēचेतस×तेÎय इदमकरं नमः.. (४६)

जो सूयाµ को, देवगण को, Ȳमč और वƝण को तथा सभी Ēाȴणयǂ को जानने वाल ेहƹ,
उÊहƶ मƹ नम×कार करता Ɣं. (४६)

य ऋते ȲचदȴभȴĜषः पुरा जčुÎय आतृदः.
संधाता संȾधɞ मघवा पुƞवसुɉनɞÖकताµ ȱवƛतं पुनः.. (४७)

जो Ȳचपके ȱबना तथा छेद ȱकए ȱबना इन हȲड्डयǂ को जोड़ देता है, जो फटे Ɠए को
पुनः जोड़ता है तथा उǶम और पयाµËत धन Ēदान करता ह,ै वही ईȈर है. (४७)

अपा×मत् तम उ¼छतु नीलं ȱपशǤमुत लोȱहतं यत्.
ȱनदµहनी या पृषात·य १ȹ×मन् तां ×थाणावÉया सजाȲम.. (४८)
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जो नीला, पीला तथा लाल रंग का अंधकार है, वह हम से Ơर रहे. जो जलाने वाली दोष
कɡ Ȯ×थȱत इस मƶ ह,ै मƹ उसे इस ×तंभ मƶ लगा देता Ɣं. (४८)

यावतीः कृÆया उपवासने यावÊतो रा´ो वƝण×य पाशाः.
ȅृǽयो या असमृǽयो या अȹ×मन् ता ×थाणावȲध सादयाȲम.. (४९)

उपव×čǂ मƶ Ƚहɞसा करने वाली जो कृÆयाए ंहƹ, राजा वƝण के ȵजतने पाश हƹ तथा जो
दȯरďताए ंऔर बुरी अव×थाए ंहƹ, उन सब को मƹ इस खंभे मƶ ×थाȱपत करता Ɣं. (४९)

या मे ȱĒयतमा तनूः सा मे ȱबभाय वाससः.
त×याĀे Æवं वन×पते नीȽवɞ कृणुÖव मा वयं ȯरषाम.. (५०)

मेरा ȱĒय शरीर मेरे व×č मƶ भयभीत होता है, इसȳलए हे वन×पȱत! पहले तुम इस कɡ
गांठ बांध दो ȵजस से हम Ɵखी न हǂ. (५०)

ये अÊता यावतीः ȳसचो य ओतवो ये च तÊतवः.
वासो यत् पÆनीȴभƝतं तȃः ×योनमुप ×पृशात्.. (५१)

इस व×č मƶ जो झालरƶ और ȱकनाȯरयां हƹ, जो ताने और बाने हƹ तथा जो व×č ȸ×čयǂ ने
बुना ह,ै वह हमारे शरीर का सुखपूवµक ×पशµ करने वाला हो. (५१)

उशतीः कÊयला इमाः ȱपतृलोकात् पȽतɞ यतीः.
अव दɟ³ामसृ³त ×वाहा.. (५२)

पȱत कɡ इ¼छा करने वाली ये कÊयाए ंȱपता के घर स ेपȱत के घर जाती Ɠई दɟ³ा का
ěत धारण करƶ. यही उǶम उपदेश है. (५२)

बृह×पȱतनावसृȌां ȱवȈे देवा अधारयन्.
वचǃ गोष ुĒȱवȌं यत् तेनेमां स ंसृजामȳस.. (५३)

बृह×पȱत कɡ यह ओषȲध ȱवȈे देवǂ के Ǽारा पुȌ कɡ गई है. हम इसे गायǂ के तेज से
Ȳमलाते हƹ. (५३)

बृह×पȱतनावसृȌां ȱवȈे देवा अधारयन्.
तेजो गोषु ĒȱवȌं यत् तेनेमां सं सृजामȳस.. (५४)

बृह×पȱत कɡ रची Ɠई इस ओषȲध को ȱवȈे देवǂ ने पुȌ ȱकया है. हम इसे उस तेज से
संयुǣ करते हƹ जो गायǂ मƶ Ēवेश कर गया है. (५४)

बृह×पȱतनावसृȌां ȱवȈे देवा अधारयन्.
भगो गोष ुĒȱवȌो य×तेनेमां स ंसृजामȳस.. (५५)
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बृह×पȱत Ǽारा ȱवरȲचत इस ओषȲध को ȱवȈे देवǂ ने धारण ȱकया था. जो भग गायǂ मƶ
Ēवेश कर चुका ह,ै हम इस ओषȲध को उस भग स ेसंपȃ करते हƹ. (५५)

बृह×पȱतनावसृȌां ȱवȈे देवा अधारयन्.
यशो गोष ुĒȱवȌं यत् तेनेमां स ंसृजामȳस.. (५६)

बृह×पȱत देव Ǽारा इस ओषȲध का सृजन Ɠआ है. गायǂ मƶ जो य´ Ēवेश कर गया है, मƹ
उस य´ स ेइसे संयुǣ करता Ɣं. (५६)

बृह×पȱतनावसृȌां ȱवȈे देवा अधारयन्.
पयो गोषु ĒȱवȌं यत् तेनेमां सं सृजामȳस.. (५७)

बृह×पȱत Ǽारा यह ओषȲध ȱवȈे देवǂ के हेतु पुȌ Ɠई है. गायǂ मƶ जो Ơध Ȯ×थत ह,ै हम
इस ओषȲध को उस स ेसंयुǣ करते हƹ. (५७)

बृह×पȱतनावसृȌां ȱवȈे देवा अधारयन्.
रसो गोषु ĒȱवȌो य×तेनेमां सं सृजामȳस.. (५८)

बृह×पȱत के Ǽारा ȱनɊमɞत इस ओषȲध को सभी देवǂ ने पुȌ ȱकया है. गायǂ मƶ जो रस
ĒȱवȌ ह,ै हम उस रस स ेइस ओषȲध को संयुǣ करते हƹ. (५८)

यदɟमे केȳशनो जना गृह ेते समनɉतɞष ूरोदेन कृÅवÊतो ३ घम्.
अȷ¹नȌ्वा त×मादेनसः सȱवता च Ē मुÀचताम्.. (५९)

लंबे केशǂ वाले ये लोग तेरे घर मƶ नाचते रह ेहƹ तथा रोके स ेपाप करते रहे हƹ, अȷ¹न देव
तुझ ेउस पाप स ेमुǣ कराए.ं (५९)

यदɟयं Ɵȱहता तव ȱवकेÕयƝदद ्गृह ेरोदेन कृÅवÆय १ घम्.
अȷ¹नȌ्वा त×मादेनसः सȱवता च Ē मुÀचताम्.. (६०)

तेरी पुčी अपने केशǂ को फैला कर रोती रही है, तेरे घर मƶ Ɠए इस पाप स ेसȱवता और
अȷ¹न तुझ ेछुड़ाए.ं (६०)

य¾जामयो यȁुवतयो गृहे ते समनɉतɞष ूरोदेन कृÅवतीरघम्.
अȷ¹नȌ्वा त×मादेनसः सȱवता च Ē मुÀचताम्.. (६१)

तेरी बहन तथा अÊय ȸ×čयां Ɵःखी ƓǍ और रोती Ɠई तेरे घर मƶ घूमती रही हƹ. सȱवता
और अȷ¹न तुझ ेउस पाप स ेमुǣ करƶ. (६१)

यत् ते Ēजायां पशुष ुयǼा गृहेषु ȱनȲȎतमघकृȵǻरघं कृतम्.
अȷ¹नȌ्वा त×मादेनसः सȱवता च Ē मुÀचताम्.. (६२)
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संतान और पशुǓ को Ɵःखी करने वालǂ ने तेरे घर मƶ ȵजस Ɵःख का ȱव×तार ȱकया है.
उस पाप स ेसȱवता और अȷ¹न तुझे छुड़ाए.ं (६२)

इयं नायुµप Ĕूते पूÒयाÊयावपȷÊतका.
दɟघाµयुर×तु मे पȱतजƮवाȱत शरदः शतम्.. (६३)

अȷ¹न मƶ खीलǂ कɡ आƓȱत देती Ɠई यह वधू कामना करती है ȱक मेरा पȱत दɟघµ आयु
वाला हो और सौ वषµ तक जीȱवत रहे. (६३)

इहेमाȱवÊď स ंनुद चþवाकेव दÏपती.
Ēजयैनौ ×व×तकौ ȱवȈमायुȅµ ȋुताम्.. (६४)

ह ेइंď! इन पȱत और पÆनी को ऐसा Ēेम दो, जैस ेचकवी और चकवे मƶ होता है. इÊहƶ
सुंदर घर और संतानǂ से युǣ रखो. ये दोनǂ जीवनभर भांȱतभांȱत के सुख भोगते रहƶ. (६४)

यदासÊȁामुपधाने यद ्वोपवासने कृतम्.
ȱववाहे कृÆयां यां चþुरा×नाने तां ȱन दÉमȳस.. (६५)

हम ने असंदɟ अथाµत्  कुरसी पर, ȱब×तर पर, ȳसरहाने तथा उपव×č पर जो पाप ȱकया
और अपने ȱववाह मƶ जो Ƚहɞसक Ēयोग ȱकया, उस ेहम ×नान के Ǽारा धो डालते हƹ. (६५)

यद ्ƟÖकृतं य¼छमल ंȱववाहे वहतौ च यत्.
तत् संभल×य कÏबल ेमृ¾मह ेƟȯरतं वयम्.. (६६)

हम ने ȱववाह मƶ तथा बरात के रथ मƶ जो ƟȌ और मȳलन कमµ ȱकया, उसे हम मधुर
भाषी पुƝष के कंबलǂ से युǣ करते हƹ. (६६)

संभल ेमल ंसादȱयÆवा कÏबल ेƟȯरतं वयम्.
अभूम यȳ´याः शुǽाः Ē ण आयंूȱष ताȯरषत्.. (६७)

संभल अथाµत् Ơत मƶ मन को तथा कंबल मƶ पाप को Ȯ×थत कर के हम य´ करने यो¹य
शुǽ हो जाए.ं वह शुȵǽ हमारी आयु को शुǽ बनाए. (६७)

कृȱčमः कÅटकः शतदन् य एषः.
अपा×याः केÕयं मलमप शीषµÅयं ȳलखात्.. (६८)

यह सैकड़ǂ दांतǂ वाला कंघा कृȱčम ƞप से बनाया गया है. यह हमारे शीश पर पƓंच
कर हमारे शीश के मैल को छुड़ाए. (६८)

अǤाǤाद ्वयम×या अप यÛमं ȱन दÉमȳस.
तÊमा Ēापत् पृȳथवƭ मोत देवान् Ȱदवं मा ĒापƟवµ १ Êतȯर³म्.
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अपो मा ĒापÊमलमेतद¹ने यमं मा Ēापत् ȱपतंृȆ सवाµन्.. (६९)

मƹ इस कंघे स ेअपने शरीर के संहारक दोषǂ को Ơर करता Ɣं. यह दोष मुझे न लगे,
पृÇवी को, आकाश को, अंतȯर³ को, देवǂ को तथा जल को भी वह दोष न लगे. ह ेअȷ¹न!
यह दोष ȱपतरǂ तथा उन के अȲधȎाता देव यमराज को भी न लगे. (६९)

स ंÆवा नȓाȲम पयसा पृȳथȅाः स ंÆव नȓाȲम पयसौषधीनाम्.
स ंÆवा नȓाȲम Ēजसा धनेन सा संनǽा सनुȱह वाजमेमम्.. (७०)

ह ेपÆनी! मƹ पृÇवी के जल के समान सारतǷव स ेतथा ओषȲधयǂ के सारतǷव स ेतुझे
बांधता Ɣं. तू Ēजा और धन स ेसंपȃ होती Ɠई मुझे धन देने वाली हो. (७०)

अमो ऽ हमȹ×म सा Æवं सामाहम×Ïयृक् Æवं ȁौरह ंपृȳथवी Æवम्.
ताȱवह स ंभवाव Ēजामा जनयावहै.. (७१)

ह ेपÆनी! मƹ साम Ɣ ंऔर तू ऋचा है. मƹ आकाश Ɣं और तू पृÇवी है. मƹ ȱवÖणु ƞप Ɣ ंऔर
तू मेरी लÛमी है. हम इस लोक मƶ साथसाथ ȱनवास करते Ɠए संतान को उÆपȃ करƶ. (७१)

जȱनयȷÊत नावĀवः पुȱčयȷÊत सुदानवः.
अȯरȌास ूसचेवȱह बृहते वाजसातये.. (७२)

ह ेपÆनी! अȱववाȱहत लोग हम लोगǂ के समान ȱववाह करने कɡ इ¼छा करते हƹ. दाता
लोग पुč कɡ कामना करते हƹ. जब तक हमारे शरीरǂ मƶ Ēाण रहƶ, तब तक हम दोनǂ एकč हǂ
तथा बल ĒाȷËत के ȳलए Ȳमल कर रहƶ. (७२)

ये ȱपतरो वधूदशाµ इमं वहतुमागमन्.
ते अ×यै वÉवै संपÆÊयै Ēजाव¼छमµ य¼छÊतु.. (७३)

नव वधू को देखने कɡ इ¼छा वाल ेबƓत स ेलोग इस बरात को देखƶगे. वे इस वधू के
ȳलए उǶम सुख Ēदान करƶ. (७३)

येदं पूवाµगन् रशनायमाना Ēजाम×यै ďȱवणं चेह दǷवा.
तां वहÊÆवगत×यानु पÊथां ȱवराȲडयं सुĒजा अÆयजैषीत्.. (७४)

र×सी के समान बांधने वाली जो नारी पहले इस ×थान को ĒाËत Ɠई थी, हम संतान और
धन के Ǽारा उस वधू को उस मागµ स ेल ेजाए,ं ȵजस पर अब तक कोई नहƭ चला है. (७४)

Ē बुÉय×व सुबुधा बुÉयमाना दɟघाµयुÆवाय शतशारदाय.
गृहान् ग¼छ गृहपÆनी यथासो दɟघǋ त आयुः सȱवता कृणोतु.. (७५)

ह ेउǶम बुȵǽ वाली! जगाई जाने पर तू सौ वषµ कɡ दɟघायुµ ĒाËत करने के ȳलए जाग. तू
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गृहपÆनी बनने के ȳलए घर चल. सȱवता देव तुझ ेदɟघµ जीवन Ēदान करƶ. (७५)
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पंďहवां कांड

सूǣ-१ देवता—अÉयाÆम, ěाÆय

ěाÆय आसीदɟयमान एव स ĒजापȽतɞ समैरयत्.. (१)

ěाÆय अथाµत् समूहǂ का ȱहत करने वाला समूहपȱत सब का Ēेरक था. भग ने
Ēजापालक को उǶम Ēेरणा दɟ. (१)

स Ēजापȱतः सुवणµमाÆमȃपÕयत् तत् Ēाजनयत्.. (२)

उस Ēजापȱत ने आÆमा को उǶम तेज से युǣ ȱकया तथा उस ने सब को उÆपȃ ȱकया.
(२)

तदेकमभवत् तÒललाममभवत् तÊमहदभवत् त¾¾येȎमभवत् तद्
ĔȒाभवत् तत् तपो ऽ भवत् तत् सÆयमभवत् तेन Ēाजायत.. (३)

वह ȱवल³ण तथा ȱवशाल Ɠआ. वह ĜेȎ ĔȒ Ɠआ. वह तपाने वाला तथा सÆय Ɠआ.
उस के Ǽारा यह ȱवȈ Ēकट Ɠआ. (३)

सो ऽ वधµत स महानभवत् स महादेवो ऽ भवत्.. (४)

वह वृȵǽ को ĒाËत Ɠआ. वही महान और महादेव Ɠआ. (४)

स देवानामीशां पयƺत् स ईशानो ऽ भवत्.. (५)

वह देवǂ का ×वामी एवं ईशान Ɠआ. (५)

स एकěाÆयो ऽ भवत् स धनुरादǶ तदेवेÊďधनुः.. (६)

वह एक ěाÆय अथाµत् समूहǂ का ×वामी Ɠआ. उस ने धनुष उठाया और वह इंďधनुष
बन गया. (६)

नीलम×योदरं लोȱहतं पृȎम्.. (७)

उस का पेट नीला और पीठ लाल है. (७)
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नीलेनैवाȱĒयं ĕातृȅं Ēोणǃȱत लोȱहतेन ȱǼषÊतं ȱवÉयतीȱत ĔȒवाȰदनो
वदȷÊत.. (८)

वह नीले भाग से अȱĒय शčु को घेरता है तथा अपने लाल भाग से Ǽेष करने वालǂ को
वेधता है. ऐसा ĔȒवादɟ जन कहते हƹ. (८)

सूǣ-२ देवता—अÉयाÆम, ěाÆय

स उदȱतȎत् स Ēाचƭ Ȱदशमनुȅचलत्.. (१)

वह उठ कर पूवµ Ȱदशा मƶ चल Ȱदया. (१)

तं बृह¼च रथÊतरं चाȰदÆयाȆ ȱवȈे च देवा अनुȅ चलन्.. (२)

बृहत् साम, रथंतर साम, सूयµ तथा सभी देवता उस के पीछेपीछे चले. (२)

बृहते च वै स रथÊतराय चाȰदÆयेÎयȆ ȱवȈेÎयȆ देवेÎय आ वृȆते य एवं
ȱवǼांसं ěाÆयमुपवदȱत.. (३)

उस का सÆकार करने वाला बृहत् साम, रथंतर, सूयµ और सब देवताǓ कɡ ȱĒय पूवµ
Ȱदशा मƶ अपना ȱĒय धाम बनाता है. (३)

बृहतȆ वै स रथÊतर×य चाȰदÆयानां च ȱवȈेषां च देवानां ȱĒयं धाम भवȱत
त×य Ēा¼यां Ȱदȳश.. (४)

जो ऐसे ȱवǼान् ěतचारी को अपशÍद कहता है, वह बृहत्, रथंतर, आȰदÆय और ȱवȈे
देवǂ का अपराधी होता है. (४)

Ĝǽा पंुȆली Ȳमčो मागधो ȱव´ानं वासोऽहƝÖणीषं राčी केशा हȯरतौ
Ēवतǆ कÒमȳलमµȴणः.. (५)

Ĝǽा पंुȆली, Ȳमč अथाµत सूयµ ×तुȱत करने वाला, ȱव´ान व×č, Ȱदन पगड़ी, राȱč केश,
ȱकरणƶ कंुडल तथा तारे मȴण के समान होते हƹ. (५)

भूतं च भȱवÖय¼च पȯरÖकÊदौ मनो ȱवपथम्.. (६)

भूत और भȱवÖयत—ये दोनǂ काल उस के र³क हƹ तथा मन उस का युǽ संबंधी रथ
है. (६)

मातȯरȈा च पवमानȆ ȱवपथवाहौ वातः सारथी रेÖमा Ēतोदः.. (७)
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Ȉास और उ¼½वास उस के रथ के घोड़े हƹ. Ēाण उस का सारथी है और वायु उस
सारथी का चाबुक है. (७)

कɡɉतɞȆ यशȆ पुरःसरावैनं कɡɉतɞगµ¼छÆया यशो ग¼छȱत य एवं वेद.. (८)

कɡɉतɞ और यश उस के आगे चलने वाल ेहƹ. कɡɉतɞ उस के समीप आती है तथा यश उस
के पास आता है. जो इस Ēकार जानता है, उसे कɡɉतɞ और यश ĒाËत होते हƹ. (८)

स उदȱतȎत् स दȴ³णां Ȱदशमनु ȅ चलत्.. (९)

वह उठा और दȴ³ण Ȱदशा कɡ ओर चला. (९)

तं य´ायȳ´यं च वामदेȅं च य´Ȇ यजमानȆ पशवȆानुȅचलन्.. (१०)

य´ करने वाल ेऔर न करने वाले, वामदेव से संबंȲधत, य´, यजमान उस के अÆयȲधक
अनुकूल Ɠए और पीछेपीछे चले. (१०)

य´ायȳ´याय च वै स वामदेȅाय च य´ाय च यजमानाय च पशुÎयȆा
वृȆते य एवं ȱवǼांसं ěाÆयमुपवदȱत.. (११)

जो इस Ēकार के ȱवǼान् और ěत का आचरण करने वाले का उपहास करता है, वह
य´ करने वाले तथा न करने वाले, वामदेव संबंधी का, य´ का, यजमान का और पशुǓ का
अपराधी बनता है. (११)

य´ायȳ´य×य च वै स वामदेȅ×य च य´×य च यजमान×य च पशूनां च
ȱĒयं धाम भवȱत त×य दȴ³णायां Ȱदȳश.. (१२)

जो उस का सÆकार करता है, वह य´ाȳ´य, वामदेȅ, य´, यजमान और पशुǓ का
ȱĒय होता है. उस का ×थान दȴ³ण Ȱदशा मƶ होता है. (१२)

उषाः पंुȆली मÊčो मागधो ȱव´ानं वासो ऽ हƝÖणीषं राčी केशा हȯरतौ
Ēवतǆ कÒमȳलमµȴणः.. (१३)

उस कɡ उषा ×čी, मंč Ēशंसक, ȱव´ान व×č, Ȱदन पगड़ी, राȱč केश, ȱकरण कंुडल
तथा तारे मȴण के समान होते हƹ. (१३)

अमावा×या च पौणµमासी च पȯरÖकÊदौ मनो ȱवपथम्. मातȯरȈा च
पवमानȆ ȱवपथवाहौ वातः सारथी रेÖमा Ēतोदः. कɡɉतɞȆ यशȆ
पुरःसरावैनं कɡɉतɞगµ¼छÆया यशो ग¼छȱत य एवं वेद.. (१४)

अमाव×या और पूणµमासी उस कɡ र³ा करने वाली होती हƹ. मन उस का युǽ संबंधी रथ
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होता है. Ȉास एवं उ¼छवाए उस के रथ के घोड़े हƹ. Ēाण उस का सारथी है. कɡɉतɞ उस के
ȱनकट आती है तथा उस के पास यश Ȳमलते हƹ उस ेकɡɉतɞ एवं यश Ȳमलते हƹ. (१४)

स उदȱतȎत् स Ēतीचƭ Ȱदशमनु ȅचलत्.. (१५)

वह उठा और पूवµ Ȱदशा मƶ चल Ȱदया. (१५)

तं वैƞपं च वैराजं चापȆ वƝणȆ राजानुȅचलन्.. (१६)

जल, वƝण, वैƞप और वैराज उस के पीछेपीछे चले. (१६)

वैƞपाय च वै स वैराजाय चाǻ यȆ वƝणाय च रा´ आ वृȆते य एवं
ȱवǼांसं ěाÆयमुपवदȱत.. (१७)

जो इस Ēकार जानने वाले और ěतधारी का अपमान करता ह,ै वह वैƞप, वैराज, जल
और राजा वƝण का अपराधी होता है. (१७)

वैƞप×य च वै स वैराज×य चापां च वƝण×य च रा´ः ȱĒयं धाम भवȱत
त×य Ēती¼यां Ȱदȳश.. (१८)

जो यह बात जानता ह,ै वह वैƞप, वैराज, जल और राजा वƝण का ȱĒय धाम बनता
है. (१८)

इरा पंुȆली हसो मागधो ȱव´ानं वासो ऽ हƝÖणीष ं राčी केशा हȯरतौ
Ēवतǆ कÒमȳलमµȴणः.. (१९)

ऐस ेȅȳǣ के ȳलए पȴȆम Ȱदशा मƶ भूȲम ×čी, हा×य Ēशंसा करने वाला, ȱव´ान व×č,
Ȱदन पगड़ी, राȱč केश, ȱकरण कंुडल तथा तारे मȴण होते हƹ. (१९)

अहȆ राčी च पȯरÖकÊदौ मनो ȱवपथम्.
मातȯरȈा च पवमानȆ ȱवपथवाहौ वातः सारथी रेÖमा Ēतोदः. कɡɉतɞȆ
यशȆ
पुरःसरावैनं कɡɉतɞगµ¼छÆया यशो ग¼छȱत य एवं वेद.. (२०)

Ȱदन और रात उस के र³क होते हƹ. Ȉेसो¼छ् वास þम से उस के रथ के अȈ हƹ. Ēाण
उस का सारथी है. वायु उस सारथी का चाबुक है. कɡɉतɞ एवं यश उस के आगे चलने वाले हƹ.
कɡɉतɞ तथा यश उस के समीप हƹ जो यह जानता है, उसे यश और कɡɉतɞ Ȳमलते हƹ. (२०)

स उदȱतȎत् स उदɟचƭ Ȱदशमनु ȅचलत्.. (२१)

वह उठा और उǶर Ȱदशा कɡ ओर चलने लगा. (२१)
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तं Õयैतं च नौधस ंच सËतषµयȆ सोमȆ राजानुȅचलन्.. (२२)

Ȉेत, नौधस, सËतɉषɞ और राजा सोम उस के पीछे चलने लगे. (२२)

Õयैताय च वै स नौधसाय च सËतɉषɞÎयȆ सोमाय च रा´ आ वृȆते य एवं
ȱवǼांसं ěाÆयमुपवदȱत.. (२३)

जो इस Ēकार जानने वाले ěाÆय का अपमान करता है, वह Ȉेत, नौधस, सËतɉषɞ और
राजा सोम का अपराधी बनता है. (२३)

Õयैत×य च वै स नौधस×य च सËतषƮणां च सोम×य च रा´ः ȱĒयं धाम
भवȱत त×योदɟ¼यां Ȱदȳश.. (२४)

जो यह बात जान लेता है वह Ȉेत, नौधस, सËतɉषɞ और राजा वƝण का ȱĒय बनता है.
उǶर Ȱदशा मƶ उस का ȱĒय ×थान होता है. (२४)

ȱवȁुत् पंुȆली ×तनȱयÆनुमाµगधो ȱव´ानं वासो ऽ हƝÖणीषं राčी केशा
हȯरतौ Ēवतǆ कÒमȳलमµȴणः.. (२५)

उस के ȳलए ȱबजली ×čी, गरजने वाला मेघ Ēशंसक, ȱव´ान व×č, Ȱदन पगड़ी, रात
केश, ȱकरणƶ, कंुडल तथा तारे मȴण बन जाते हƹ. (२५)

Ĝुतं च ȱवĜुतं च पȯरÖकÊदौ मनो ȱपपथम्.. (२६)

´ान और ȱव´ान उस के र³क होते हƹ तथा मन उस का युǽ संबंधी रथ होता है. (२६)

मातȯरȈा च पवमानȆ ȱवपथवाहौ वातः सारथी रेÖमा Ēतोदः.. (२७)

Ȉास और उ¼छ् वास उस के रथ के घोड़े, Ēाण सारथी और वायु उस का चाबुक बनता
है. (२७)

कɡɉतɞȆ यशȆ पुरःसरावैनं कɡɉतɞगµ¼छÆया यशो ग¼छȱत य एवं वेद.. (२८)

जो इस बात को जानता है कɡɉतɞ और यश उस के आगे चलने वाले होते हƹ. कɡɉतɞ उस
के पास आती है और यश उस के समीप आता है. (२८)

सूǣ-३ देवता—अÉयाÆम, ěाÆय

सं संवÆसरमूÉवǃ ऽ ȱतȎत् तं देवा अĔुवन् न ěाÆय Ƚकɞ नु ȱतȎसीȱत.. (१)

वह एक वषµ तक खड़ा रहा, तब देवताǓ ने उस से पूछा—“हे ěाÆय! यह तप ·यǂ कर
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रहे हो?” (१)

सो ऽ ĔवीदासÊदɢ मे सं भरȮÊÆवȱत.. (२)

उस ने उǶर Ȱदया—“मेरे ȳलए आसंदɟ और बैठने कɡ चौकɡ बनाओ.” (२)

त×मै ěाÆयायासÊदɢ समभरन्.. (३)

तब देवताǓ ने उस के ȳलए आसंदɟ बनाई. (३)

त×या ĀीÖमȆ वसÊतȆ Ǽौ पादावा×तां शर¼च वषाµȆ Ǽौ.. (४)

उस के दो पाए ĀीÖम और वसंत ऋतुए ंतथा शेष दो पाए शरद और वषाµ नामक ऋतुएं
ƓǍ. (४)

बृह¼च रथÊतरं चानू¼ये ३ आ×तां य´ायȳ´यं च वामदेȅं च ȱतरȆये.. (५)

बृहत् और रथंतर उस चौकɡ के बाजू अथाµत् अगलबगल के फलक या त¸ते थे.
य´ायȳ´य और वामदेȅ उस के ȱतरछे फलक अथाµत् त¸ते थे. (५)

ऋचः ĒाÀच×तÊतवो यजूंȱष ȱतयµÀचः.. (६)

ऋ¹वेद के मंč उसे बुनने के ȳलए लंबाई के तंतु और यजुवƷद के मंč ȱतरछे तंतु थे. (६)

वेद आ×तरणं ĔȒोपबहµणम्.. (७)

वेद उस का ȱबछौना था और ĔȒ उस के ओढ़ने का व×č था. (७)

सामासाद उद ्गीथो ऽ पĜयः.. (८)

सामवेद के मंč उस का गǿा था और उद ्गीथ उस का तȱकया था. (८)

तामासÊदɢ ěाÆय आरोहत्.. (९)

ěाÆय इस Ēकार कɡ ´ानमयी चौकɡ पर चढ़ा. (९)

त×य देवजनाः पȯरÖकÊदा आसÊÆसंकÒपाः ĒहाÐया ३ ȱवȈाȱन
भूताÊयुपसदः.. (१०)

संकÒप उस के Ơत बने तथा सभी Ēाणी उस के साथ बैठने वाल ेƓए. (१०)

ȱवȈाÊयेवा×य भूताÊयुपसदो भवȷÊत य एवं वेद.. (११)
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जो इस बात को जानता है, सभी Ēाणी उस के Ȳमč हो जाते हƹ. (११)

सूǣ-४ देवता—अÉयाÆम, ěाÆय

त×मै Ēा¼या Ȱदशः.
वासÊतौ मासौ गोËतारावकुवµन् बृह¼च रथÊतरं चानुȎातारौ.. (१-२)

देवताǓ ने उस के ȳलए वसंत ऋतु के दो महीनǂ को पूवµ Ȱदशा मƶ र³क ȱनयुǣ ȱकया.
बृहत् साम और रथंतर को उस का अनुȎान करने वाला बनाया. (१-२)

वासÊतावेनं मासौ Ēा¼या Ȱदशो गोपायतो बृह¼च
रथÊतरं चानु ȱतȎतो य एवं वेद.. (३)

जो यह बात जानता है, वसंत ऋतु के दो महीने, पूवµ Ȱदशा कɡ ओर से उस कɡ र³ा
करते हƹ. बृहत् साम और रथंतर उस के अनुकूल हो जाते हƹ. (३)

त×मै दȴ³णाया Ȱदशः
ĀैÖमौ मासौ गोËतारावकुवµन् य´ायȳ´यं च वामदेȅं चानुȎातारौ.. (४-५)

दȴ³ण Ȱदशा कɡ ओर देवताǓ ने ĀीÖम ऋतु के दो महीनǂ को उस का र³क बनाया
तथा य´ायȳ´य और वामदेȅ को उस का अनुȎान करने वाला ȱनयुǣ ȱकया. (४-५)

ĀैÖमावेनं मासौ दȴ³णाया Ȱदशो गोपायतो य´ायȳ´यं च वामदेȅं चानु
ȱतȎतो य एवं वेद.. (६)

जो इस बात को जानता है, दȴ³ण Ȱदशा कɡ ओर से ĀीÖम ऋतु के दो महीने उस कɡ
र³ा करते हƹ तथा य´ायȳ´य और वामदेव उस के अनुकूल होते हƹ. (६)

त×मै Ēती¼या Ȱदशः.. (७)
वाɉषɞकौ मासौ गोËतारावकुवµन् वैƞपं च वैराजं चानुȎातारौ.. (८)

देवताǓ ने पȴȆम Ȱदशा मƶ वषाµ ऋतु के दो महीनǂ को उस का र³क ȱनयुǣ ȱकया
तथा वैƞप और वैराज को उस का अनुȎान करने वाला ȱनयुǣ ȱकया. (७-८)

वाɉषɞकावेनं मासौ Ēती¼या Ȱदशो गोपायतो वैƞपं च वैराजं चानु ȱतȎतो य
एवं वेद.. (९)

जो इस बात को जानता ह,ै वह पȴȆम Ȱदशा कɡ ओर से वषाµ ऋतु के दो महीनǂ Ǽारा
रȴ³त रहता है तथा वैƞप और वैराज उस के अनुकूल रहते हƹ. (९)

त×मा उदɟ¼या Ȱदशः.. (१०)
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शारदौ मासौ गोËतारावकुवµÀछ् यैतं च नौधस ंचानुȎातारौ.. (११)

देवताǓ ने उǶर Ȱदशा कɡ ओर से शरद ऋतु के दो महीनǂ को उस का र³क ȱनयुǣ
ȱकया तथा Õयेत और नौधस को उस का अनुȎान करने वाला बनाया. (१०-११)

शारदावेनं मासावुदɟ¼या Ȱदशो गोपायतः Õयैतं च नौधस ंचानु ȱतȎतो य
एवं वेद.. (१२)

जो यह बात जानता है, उǶर Ȱदशा कɡ ओर से उस कɡ र³ा शरद ऋतु के दो महीने
करते हƹ तथा नौधस और Õयेत उस के अनुकूल बन जाते हƹ. (१२)

त×मै Đुवाया Ȱदशः.. (१३)
हैमनौ मासौ गोËतारावकुवµन् भूȾमɞ चाȷ¹नं चानुȎातारौ.. (१४)

देवताǓ ने Đुव Ȱदशा अथाµत् पृÇवी कɡ अथवा नीचे कɡ ओर स ेहेमंत ऋतु के दो महीनǂ
को उस का र³क ȱनयुǣ ȱकया तथा पृÇवी और अȷ¹न को उस का अनुȎान करने वाला
बनाया. (१३-१४)

हैमनावेनं मासौ Đुवाया Ȱदशो गोपायतो भूȲमȆाȷ¹नȆानु ȱतȎतो य एवं
वेद.. (१५)

जो इस बात को जानता है, Đुव Ȱदशा कɡ ओर से हेमंत ऋतु के दो महीने उस पुƝष कɡ
र³ा करते हƹ. पृÇवी और अȷ¹न उस के अनुकूल हो जाते हƹ. (१५)

त×मा ऊÉवाµया Ȱदशः.. (१६)
शैȳशरौ मासौ गोËतारावकुवµन् Ȱदवं चाȰदÆयं चानुȎातारौ... (१७)

देवताǓ ने ऊÉवµ Ȱदशा अथाµत् ऊपर कɡ ओर से ȳशȳशर ऋतु के दो महीनǂ को उस का
र³क ȱनयुǣ ȱकया और आकाश तथा सूयµ को उस का अनुȎान करने वाला बनाया.
(१६-१७)

शैȳशरावेनं मासावूÉवाµया Ȱदशो गोपायतो ȁौȆाȰदÆयȆानु ȱतȎतो य एवं
वेद.. (१८)

जो इस बात को जानता है. वह ऊपर कɡ Ȱदशा कɡ ओर स ेȳशȳशर ऋतु के दो महीनǂ
के Ǽारा रȴ³त होता है. आकाश तथा सूयµ उस के अनुकूल हो जाते हƹ. (१८)

सूǣ-५ देवता—Ɲď

त×मै Ēा¼या Ȱदशो अÊतदƷशाद ्भवȲमÖवासमनुȎातारमकुवµन्.. (१)
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देवताǓ ने पूवµ Ȱदशा के कोने स ेउस कɡ र³ा के ȳलए धनुष धारण करने वाले भव
अथाµत् महादेव को उस का अनुȎान करने वाला बनाया. (१)

भव एनȲमÖवासः Ēा¼या Ȱदशो अÊतदƷशादनुȎातानु ȱतȎȱत.
नैनं शवǃ न भवो नेशानः.. (२)

जो इस बात को जानता है, धनुष धारण करने वाले भव अथाµत् महादेव, शवµ, ईशान
उस के अनुकूल रहते हƹ. (२)

ना×य पशून् न समानान् ȱहनȹ×त य एवं वेद.. (३)

जो इसे जानता है, उस के अनुकूल रहने वाले पुƝषǂ और पशुǓ कɡ वे Ƚहɞसा नहƭ
करते. (३)

त×मै दȴ³णाया Ȱदशो अÊतदƷशा¼छवµȲमÖवासमनुȎातारमकुवµन्.. (४)

देवताǓ ने दȴ³ण Ȱदशा कɡ ओर से बाण चलाने वाले शवµ अथाµत् ȳशव को उस का
अनुȎान करने वाला बनाया. (४)

शवµ एनȲमÖवासो दȴ³णाया Ȱदशो अÊतदƷशादनुȎातानु ȱतȎȱत.
नैनं शवǃ न भवो नेशानः
ना×य पशून् न समानान् ȱहनȹ×त य एवं वेद.. (५)

जो इस बात को जानता है, दȴ³ण Ȱदशा के कोण से शवµ, भव और ईशान उस के
अनुकूल रहते हƹ. जो पुƝष और पशु उस के अनुकूल होते हƹ. शवµ उन कɡ Ƚहɞसा नहƭ करते.
(५)

त×मै Ēती¼या Ȱदशो अÊतदƷशात् पशुपȱतȲमÖवासमनुȎातारमकुवµन्.. (६)

देवताǓ ने पȴȆम Ȱदशा के कोने से बाण फƶ कने वाले पशुपȱत को उस का अनुȎान
करने वाला ȱनयुǣ ȱकया. (६)

पशुपȱतरेनȲमÖवासः Ēती¼या Ȱदशो अÊतदƷशादनुȎातानु ȱतȎȱत.
नैनं शवǃ न भवो नेशानः.
ना×य पशून् समानान् ȱहनȹ×त य एवं वेद.. (७)

जो इस बात को जानता है, पशुपȱत पȴȆम Ȱदशा के कोने से उस के अनुकूल रहते हƹ.
जो पुƝष और पशु उस के अनुकूल होते हƹ, पशुपȱत उन कɡ Ƚहɞसा नहƭ करते हƹ. (७)

त×मा उदɟ¼या Ȱदशो अÊतदƷशाƟĀं देवȲमÖवासमनुȎातारमकुवµन्.. (८)
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देवǂ ने पȴȆम Ȱदशा के कोने स ेधनुष धारण करने वाले पशुपȱत को इस का अनुȎान
करने वाला बनाया. (८)

उĀ एनं देव इÖवास उदɟ¼या Ȱदशो अÊतदƷशादनुȎातानु ȱतȎȱत
नैनं शवǃ न भवो नेशानः.
ना×य पशून् न समानान् ȱहनȹ×त य एवं वेद.. (९)

देवǂ ने उǶर Ȱदशा के कोने से धनुष धारण करने वाले उĀदेव को इस का अनुȎान करने
वाला बनाया. (९)

त×मै Đुवाया Ȱदशो अÊतदƷशाद ्ƝďȲमÖवासमनुȎातारमकुवµन्.. (१०)

जो इस बात को जानता है, धनुष धारण करने वाल ेउĀदेव उǶर Ȱदशा के कोने से इस
के प³ मƶ रहते हƹ, शवµ, भव और ईशान उसे हाȱन नहƭ पƓंचाते. जो पुƝष और पशु इस के
अनुकूल होते हƹ, उĀदेव उन कɡ Ƚहɞसा नहƭ करते. (१०)

Ɲď एनȲमÖवासो Đुवाया Ȱदशो अÊतदƷशादनुȎातानु ȱतȎȱत
नैनं शवǃ न भवो नेशानः
ना×य पशून् न समानान् ȱहनȹ×त य एवं वेद.. (११)

Đुव Ȱदशा के कोने से देवǂ ने धनुष धारण करने वाले Ɲď को इस का अनुȎान करने
वाला बनाया है. (११)

त×मा ऊÉवाµया Ȱदशो अÊतदƷशाÊमहादेवȲमÖवासमनुȎातारमकुवµन्.. (१२)

बाण धारण करने वाले Ɲď Đुव Ȱदशा मƶ इस कɡ र³ा करते हƹ. जो इस बात को जानता
है, शवµ, भव और ईशान उसे हाȱन नहƭ पƓंचाते. जो मनुÖय और पशु इस के अनुकूल होते हƹ.
Ɲď उन कɡ Ƚहɞसा नहƭ करते. (१२)

महादेव एनȲमÖवास ऊÉवाµया Ȱदशो अÊतदƷशादनुȎातानु ȱतȎȱत.
नैनं शवǃ न भवो नेशानः.
ना×य पशून् न समानान् ȱहनȹ×त य एवं वेद.. (१३)

देवताǓ ने ऊपर कɡ Ȱदशा के कोने स े धनुष धारण करने वाले महादेव को तेरा
अनुȎान करने वाला ȱनयुǣ ȱकया. जो इस बात को जानता ह,ै महादेव ऊपर कɡ Ȱदशा के
कोने से उस कɡ र³ा करते हƹ. जो पुƝष और पशु इस के अनुकूल होते हƹ, उन कɡ महादेव
Ƚहɞसा नहƭ करते हƹ. (१३)

त×मै सवƷÎयो अÊतदƷशेÎय ईशानȲमÖवासमनुȎातारमकुवµन्.. (१४)
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देवताǓ ने उस कɡ सभी ȰदशाǓ के कोनǂ से र³ा करने के ȳलए धनुष धारण करने
वाले ईशान को अनुȎान करने वाला ȱनयुǣ ȱकया. (१४)

ईशान एनȲमÖवासः सवƷÎयो अÊतदƷशेÎयो ऽ नुȎातानु ȱतȎȱत नैनं
शवǃ न भवो नेशानः.. (१५)
ना×य पशून् न समानान् ȱहनȹ×त य एवं वेद.. (१६)

जो इस बात को जानता है, ईशान उस कɡ सभी ȰदशाǓ के कोनǂ से र³ा करते हƹ. जो
पुƝष एवं पशु उस के अनुकूल होते हƹ, ईशान भव और शवµ उन कɡ Ƚहɞसा नहƭ करते.
(१५-१६)

सूǣ-६ देवता—अÉयाÆम, ěाÆय

स Đुवां Ȱदशमनु ȅचलत्.. (१)

वह ěाÆय Đुव Ȱदशा कɡ ओर चल पड़ा. (१)

तं भूȲमȆाȷ¹नȆौषधयȆ वन×पतयȆ वान×पÆयाȆ वीƝधȆानुȅ चलन्..
(२)

पृÇवी, अȷ¹न, ओषȲध, वन×पȱत तथा ओषȲधयां उस के पीछे चले. (२)

भूमेȆ वै सो ३ ¹नेȆौषधीनां च वन×पतीनां च वान×पÆयानां च
वीƝधां च ȱĒयं धाम भवȱत य एवं वेद.. (३)

जो इस बात को जानता है, वह पृÇवी, अȷ¹न, ओषȲध एवं वन×पȱतयǂ का ȱĒय होता है.
(३)

स ऊÉवाǋ Ȱदशमनु ȅचलत्.. (४)

वह ऊपर कɡ Ȱदशा कɡ ओर चला. (४)

तमृतं च सÆयं च सूयµȆ चÊďȆ न³čाȴण चानुȅचलन्.. (५)

ऋतु, सÆय, सूयµ, चंď और न³č उस के पीछे चले. (५)

ऋत×य च वै स सÆय×य च सूयµ×य च चÊď×य च न³čाणां च
ȱĒयं धाम भवȱत य एवं वेद.. (६)

जो इस बात को जानता है वह सूयµ, चंďमा तथा न³č का ȱĒय ×थान होता है. (६)
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स उǶमां Ȱदशमनु ȅचलत्.. (७)

वह उǶर Ȱदशा कɡ ओर चला. (७)

तमृचȆ सामाȱन च यजूंȱष च ĔȒ चानुȅचलन्.. (८)

साम, यजु, ऋचाए ंऔर ĔȒ उस के पीछे चले. (८)

ऋचां च वै स साÏनां च यजुषां च ĔȒणȆ ȱĒयं धाम भवȱत य एवं वेद..
(९)

जो इस बात को जानता है, वह साम, यजु, ऋचा और ĔȒ का ȱĒय धाम होता है. (९)

स बृहतƭ Ȱदशमनु ȅचलत्.. (१०)

उस ने बृहती Ȱदशा मƶ गमन ȱकया. (१०)

तȲमȱतहासȆ पुराणं च गाथाȆ नाराशंसीȆानुȅ चलन्.. (११)

पुराण, इȱतहास तथा मनुÖयǂ कɡ ĒशंसाÆमक गाथाए ंउस के पीछेपीछे चलƭ. (११)

इȱतहास×य च वै स पुराण×य च गाथानां च नाराशंसीनां च
ȱĒयं धाम भवȱत य एवं वेद.. (१२)

इस बात को जो जानता है, वह पुराण, इȱतहास तथा गाथाǓ का ȱĒय धाम बनता है.
(१२)

स परमां Ȱदशमनु ȅचलत्.. (१३)

उस ने परम Ȱदशा कɡ ओर Ē×थान ȱकया. (१३)

तमाहवनीयȆ गाहµपÆयȆ दȴ³णाȷ¹नȆ य´Ȇ यजमानȆ पशवȆानुȅ
चलन्.. (१४)

आहवनीय, गाहµपÆय तथा दȴ³ण अȷ¹नयां उस के पीछेपीछे चलƭ. (१४)
आहवनीय×य च वै स गाहµपÆय×य च दȴ³णा¹नेȆ य´×य च यजमान×य च पशूनां च

ȱĒयं धाम भवȱत य एवं वेद.. (१५)
जो इस बात को जानता है, आहवनीय, गाहµपÆय और दȴ³ण नाम कɡ अȷ¹नयǂ का वह

ȱĒय धाम बनता है. (१५)

सो ऽ नाȰदȌां Ȱदशमनु ȅचलत्.. (१६)
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वह अनाȰदȌ Ȱदशा कɡ ओर चल पड़ा. (१६)

तमृतवȆातµवाȆ लोकाȆ लौ·याȆ मासाȆाधµमासाȆाहोराčे चानुȅ
चलन्.. (१७)

ऋतुए,ं पदाथµ, लोक, मास, प³, Ȱदवस और राȱč उस के पीछेपीछे चलने लगे. (१७)
ऋतूनां च वै स आतµवानां च लोकानां च लौ·यानां च मासानां चाधµमासानां

चाहोराčयोȆ ȱĒयं धाम भवȱत य एवं वेद.. (१८)
जो इस बात को जानता है, वह पुƝष ऋतुǓ, पदाथǄ, लोक, मासǂ, प³ǂ, Ȱदवसǂ और

राȱčयǂ का ȱĒय धाम बनता है. (१८)

सो ऽ नावृǶां Ȱदशमनु ȅचलत् ततो नावÆ×यµȃमÊयत.. (१९)

वह अनावृत Ȱदशा कɡ ओर चला. (१९)

तं ȰदȱतȆाȰदȱतȆेडा चेÊďाणी चानुȅचलन्.. (२०)

इडा, इंďाणी, Ȱदȱत और अȰदȱत उस के पीछेपीछे चलƭ. (२०)

ȰदतेȆ वै सो ऽ ȰदतेȆेडायाȆÊďाÅयाȆ ȱĒयं धाम भवȱत य एवं वेद..
(२१)

जो इस बात को जानता है. वह पुƝष इडा, इंďाणी, Ȱदȱत और अȰदȱत का ȱĒय धाम
बनता है. (२१)

स Ȱदशो ऽ नु ȅ चलत् तं ȱवराडनु ȅचलत् सवƷ च देवाः सवाµȆ देवताः..
(२२)

उस ने ȰदशाǓ कɡ ओर गमन ȱकया. ȱवराट्, अȰदȱत देव और देवता उस के पीछेपीछे
चलने लगे. (२२)

ȱवराजȆ वै स सवƷषां च देवानां सवाµसां च देवतानां. ȱĒयं धाम भवȱत य
एवं वेद.. (२३)

जो इस बात को जानता है, वह ȱवराट और सभी देवǂ का ȱĒय धाम होता है. (२३)

स सवाµनÊतदƷशाननु ȅचलत्.. (२४)

वह सभी अंतɈदɞशाǓ कɡ ओर चला. (२४)
तं ĒजापȱतȆ परमेȎी च ȱपता च ȱपतामहȆानुȅचलन्.. (२५)
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Ēजापȱत, परमेȎी ȱपता और ȱपतामह उस के पीछे चले. (२५)

ĒजापतेȆ वै स परमेȲȎनȆ ȱपतुȆ ȱपतामह×य च ȱĒयं धाम भवȱत य एवं
वेद.. (२६)

जो पुƝष इस बात को जानता ह,ै वह Ēजापȱत, परमेȎी, ȱपता और ȱपतामह का ȱĒय
धाम होता है. (२६)

सूǣ-७ देवता—अÉयाÆम, ěाÆय

स मȱहमा सďɭभूµÆवाÊतं पृȳथȅा अग¼छत् स समुďो ऽ भवत्.. (१)

वह बड़ा समथµ और गȱतशाली हो कर पृÇवी के अंत तक गया है और वह सागर बन
गया. (१)

तं ĒजापȱतȆ परमेȎी च ȱपता च ȱपतामहȆापȆ Ĝǽा च वषǋ भूÆवानुȅ
वतµयÊत.. (२)

उस के साथ Ēजापȱत, परमेȎी, ȱपता, ȱपतामह Ĝǽा और वृȱȌ हो कर रहने लगे. (२)

ऐनमापो ग¼छÆयैनं Ĝǽा ग¼छÊÆयैनं वषǋ ग¼छȱत य एवं वेद.. (३)

जो इस बात को जानता है, जल उसे ĒाËत होते हƹ. उस ेĜǽा और वषाµ ĒाËत होती है.
(३)

तं Ĝǽा च य´Ȇ लोकȆाȃं चाȃाȁं च भूÆवाȴभपयाµवतµÊत.. (४)

Ĝǽा, य´, लोक अȃ और खानपान उस के चारǂ ओर रहने लगे. (४)
ऐनं Ĝǽा ग¼छÆयैनं य´ो ग¼छÆयैनं लोको ग¼छÆयैनमȃं ग¼छÆयैनमȃाȁं ग¼छȱत य एवं

वेद.. (५)
जो यह जानता ह,ै उसे Ĝǽा ĒाËत होती है, उसे लोक ĒाËत होते हƹ. उस को अȃ ĒाËत

होता है और उस को खानपान ĒाËत होता है. (५)

सूǣ-८ देवता—अÉयाÆम, ěाÆय

सो ऽ र¾यत ततो राजÊयो ऽ जायत.. (१)

वह अनुरǣ Ɠआ. उस के बाद वह राजा बन गया. (१)

स ȱवशः सबÊधूनȃमȃाȁमÎयुदȱतȎत्.. (२)
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वह ĒजाǓ के, बंधुǓ के अȃ के और खानपान के अनुकूल ȅवहार करने लगा. (२)

ȱवशां च वै स सबÊधूनां चाȃ×य चाȃाȁ×य च ȱĒयं धाम भवȱत य एवं
वेद.. (३)

जो पुƝष इस Ēकार जानता है, वह ĒजाǓ, अȃǂ और खानपान का ȱĒय धाम होता है.
(३)

सूǣ-९ देवता—अÉयाÆम, ěाÆय

स ȱवशो ऽ नु ȅ चलत्.. (१)

उस ने ĒजाǓ के अनुकूल ȅवहार ȱकया. (१)

तं सभा च सȲमȱतȆ सेना च सुरा चानुȅचलन्.. (२)

इस से सȲमȱत, सभा, सेना और सुख उस के अनुकूल Ɠए. (२)

सभायाȆ वै स सȲमतेȆ सेनायाȆ सुरायाȆ ȱĒयं धाम भवȱत य एवं वेद..
(३)

इस बात को जानने वाला सभा, सȲमȱत, सेनाǓ कɡ सुरानुकूलता ĒाËत करता है. (३)

सूǣ-१० देवता—अÉयाÆम, ěाÆय

तद ्य×यैवं ȱवǼान् ěाÆयो रा´ो ऽ ȱतȳथगृµहानाग¼छेत्.. (१)
ĜेयांसमेनमाÆमनो मानयेत् तथा ³čाय ना वृȆते तथा राȍाय ना वृȆते..
(२)

ऐसा ȱवशेष ´ानी ěाÆय ȵजस राजा का अȱतȳथ हो, राजा उस का सÏमान करे. ऐसा
करने स ेěाÆय राȍ को तथा ³č शȳǣ को नȌ नहƭ करता. (१-२)

अतो वै ĔȒ च ³čं चोदȱतȎतां ते अĔूतां कं Ē ȱवशावेȱत.. (३)

इस के बाद ĔȒ बल और ³ाč शȳǣ को हम ȱकस मƶ Ēवेश करƶ. (३)

अतो वै बृह×पȱतमेव ĔȒ Ēा ȱवशȷÆवÊďं ³čं तथा वा इȱत.. (४)

ĔȒबल बृह×पȱत मƶ और ³ाč बल इंď मƶ Ēवेश करे. (४)

अतो वै बृह×पȱतमेव ĔȒ ĒाȱवशȰदÊďं ³čम्.. (५)
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तब ĔȒ बल बृह×पȱत मƶ और ³ाč बल इंď मƶ ĒȱवȌ Ɠए. (५)

इयं वा उ पृȳथवी बृह×पȱतȁǆरेवेÊďः.. (६)

आकाश ही इंď है और पृÇवी ही बृह×पȱत है. (६)

अयं वा उ अȷ¹नĔµȒासावाȰदÆयः ³čम्.. (७)

आȰदÆय ³č बल है और अȷ¹न ĔȒ बल है. (७)

ऐनं ĔȒ ग¼छȱत ĔȒवचµसी भवȱत.. (८)
यः पृȳथवƭ बृह×पȱतमȷ¹नं ĔȒ वेद.. (९)

जो पृÇवी, बृह×पȱत और अȷ¹न को ĔȒ जानता है, वह ĔȒ बल और ĔȒवचµस को
ĒाËत करता है. (८-९)

ऐनȲमȵÊďयं ग¼छतीȵÊďयवान् भवȱत.. (१०)
य आȰदÆयं ³čं ȰदवȲमÊďं वेद.. (११)

जो आȰदÆय को ³č और ȁुलोक को इंď जानता है, उसे इंȰďयां ĒाËत होती हƹ.
(१०-११)

सूǣ-११ देवता—अÉयाÆम, ěाÆय

तद ्य×यैवं ȱवǼान् ěाÆयो ऽ ȱतȳथगृµहानाग¼छेत्.. (१)
×वयमेनमÎयुदेÆय Ĕूयाद ् ěाÆय ·वा ऽ वाÆसीěाµÆयोदकं ěाÆय तपµयÊतु
ěाÆय यथा ते
ȱĒयं तथा×तु ěाÆय यथा ते वश×तथा×तु ěाÆय यथा ते
ȱनकाम×तथाȮ×Æवȱत.. (२)

इस Ēकार का ȱवशेष ´ानी ěाÆय ȵजस घर मƶ अȱतȳथ हो, उसे ×वयं आसन दे कर कहे
—हे ěाÆय! तुम कहां ȱनवास करते हो? यह जल है. हमारे घर के ȅȳǣ तुÏहƶ संतुȌ करƶ. तुÏहƶ
जो ȱĒय हो, जैसा तुÏहारा वश हो और जैसा तुÏहारा काम हो उसी Ēकार का रहे. (१-२)

यदेनमाह ěाÆय ·वा ऽ वाÆसीȯरȱत पथ एव तेन देवयानानव ƝÊǽे.. (३)

यह कहने पर ȱक हे ěाÆय! तुम कहां रहोगे? देवयान मागµ ही खुल जाता है. (३)

यदेनमाह ěाÆयोदकȲमÆयप एव तेनाव ƝÊǽे.. (४)

ěाÆय से यह कहने वाला ȱक हे ěाÆय! यह जल है, अपने ȳलए जल को ही खोल लेता
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है. (४)

यदेनमाह ěाÆय तपµयȮÊÆवȱत Ēाणमेव तेन वषƮयांस ंकुƝते.. (५)

यह कहने वाला ȱक हमारे ȅȳǣ तुÏहƶ तृËत करƶ, अपने ही Ēाणǂ को सƭचता है. (५)

यदेनमाह ěाÆय यथा ते ȱĒयं तथाȮ×Æवȱत ȱĒयमेव तेनाव ƝÊǽे.. (६)

ऐसा जानने वाला ȅȳǣ ȱĒय पुƝष को ĒाËत होता Ɠआ ȱĒय पुƝष का भी ȱĒय हो
जाता है. (६)

ऐनं ȱĒयं ग¼छȱत ȱĒयः ȱĒय×य भवȱत य एवं वेद.. (७)

यह कहने वाला ȱक जैसा तुÏहारा व³ है वैसा ही हो, अपने हेतु व³ को खोल लेता है.
(७)

यदेनमाह ěाÆय यथा ते वश×तथाȮ×Æवȱत वशमेव तेनाव ƝÊǽे.. (८)

यह कहने वाला ȱक जैसा तुÏहारी इ¼छा ह,ै वैसा ही हो, अपने ȳलए इ¼छाǓ को ही
खोल लेता है. (८)

ऐनं वशो ग¼छȱत वशी वȳशनां भवȱत य एवं वेद.. (९)

इस बात को जानने वाला वश को ĒाËत करता है. वह वश मƶ करने वालǂ को भी वश मƶ
कर लेता है. (९)

यदेनमाह ěाÆय यथा ते ȱनकाम×तथाȮ×Æवȱत ȱनकाममेव तेनाव ƝÊǽे..
(१०)

यह कहने वाला ȱक तुÏहारा ȱनवास जैसा है, वैसा ही हो, अपने ȳलए कामनाǓ का Ǽार
खोल लेता है. (१०)

ऐनं ȱनकामो ग¼छȱत ȱनकामे ȱनकाम×य भवȱत य एवं वेद.. (११)

इस Ēकार जानने वाला अभीȌ को ĒाËत करता है. (११)

सूǣ-१२ देवता—अÉयाÆम, ěाÆय

तद ् य×यैवं ȱवǼान् ěाÆय उद ्धृतेÖवȷ¹नÖवȲधȴĜते ऽ ȷ¹नहोčे ऽ
ȱतȳथगृµहानाग¼छेत्.. (१)
×वयमेनमÎयुदेÆय Ĕूयाद ्ěाÆयाȱत सृज होÖयामीȱत.. (२)
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ȵजस के घर मƶ ऐसा ȱवǼान् ěतधारी अȱतȳथ बन कर उस समय आए, जब अȷ¹नयां
ĒदɟËत हो गई हǂ और अȷ¹नहोम चल रहा हो तो गृह×थ ×वयं उस के सामने जा कर कहे ȱक
ह ेěती! तुम आ´ा दो, मƹ हवन कƞंगा. (१-२)

स चाȱतसृजे¾जुƓयाȃ चाȱतसृजेȃ जुƓयात्.. (३)

अȱतȳथ ȱवǼान् आ´ा दे, तभी हवन करे. यȰद वह आ´ा न दे तो हवन न करे. (३)

स य एवं ȱवƟषा ěाÆयेनाȱतसृȌो जुहोȱत.. (४)
Ē ȱपतृयाणं पÊथां जानाȱत Ē देवयानम्.. (५)

जो इस Ēकार के ȱवǼान् ěतधारी कɡ आ´ा स े हवन करता है, वह ȱपतृयान और
देवयान मागµ पर जाता है. (४-५)

न देवेÖवा वृȆते Ɠतम×य भवȱत.. (६)
पयµ×याȹ×मंÒलोक आयतनं ȳशÖयते य एवं ȱवƟषा ěाÆयेनाȱतसृȌो जुहोȱत..
(७)

जो इस Ēकार के ȱवǼान् ěतधारी कɡ आ´ा स े हवन करता ह,ै उस का अȷ¹न होम
सफल होता है तथा देवǂ इस का कोई दोष नहƭ होता. इस लोक के उस गृह×थ का आĜम
सुरȴ³त रहता है. (६-७)

अथ य एवं ȱवƟषा ěाÆयेनानȱतसृȌो जुहोȱत.. (८)
न ȱपतृयाणं पÊथां जानाȱत न देवयानम्.. (९)

जो इस Ēकार के ȱवǼान् ěतधारी कɡ आ´ा के ȱबना हवन करता है, वह न ȱपतृयान
मागµ को जानता ह ैऔर न देवयान मागµ का उसे ´ान होता है. (८-९)

आ देवेष ुवृȆते अƓतम×य भवȱत.. (१०)

उस का हवन ȱवफल होता ह ैऔर वह देवǂ का अपराधी होता है. (१०)

ना×याȹ×मंÒलोक आयतनं ȳशÖयते य एवं ȱवƟषा ěाÆयेनानȱतसृȌो
जुहोȱत.. (११)

इस लोक मƶ उस का आधार नहƭ रहता, जो ऐसे ȱवǼान् कɡ आ´ा के ȱबना हवन करता
है. (११)

सूǣ-१३ देवता—अÉयाÆम, ěाÆय

तद ्य×यैवं ȱवǼान् ěाÆय एकां राȱčमȱतȳथगृµहे वसȱत.. (१)
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ये पृȳथȅां पुÅया लोका×तानेव तेनाव ƝÊǽे.. (२)

ȵजस के घर मƶ ऐसा ȱवǼान् ěाÆय राȱč मƶ अȱतȳथ होता ह,ै वह उस के आने के फल से
पृÇवी के सभी पुÅय लोकǂ पर ȱवजय ĒाËत करता है. (१-२)

तद ्य×यैवं ȱवǼान् ěाÆयो ȱǼतीयां राȱčमȱतȳथगृµहे वसȱत.. (३)
ये३Êतȯर³े पुÅया लोका×तानेव तेनाव ƝÊǽे.. (४)

ȵजस गृह×थ के घर मƶ ऐसा ȱवǼान् ěाÆय राȱč मƶ ȱनवास करता है, वह गृह×थ उस के
फल के ƞप मƶ अंत मƶ Ȯ×थत सभी पुÅय लोकǂ को जीत लेता है. (३-४)

तद ्य×यैवं ȱवǼान् ěाÆय×तृतीयां राȱčमȱतȳथगृµह ेवसȱत.. (५)
ये Ȱदȱव पुÅया लोका×तानेव तेनाव ƝÊǽे.. (६)

यȰद ऐसा ȱवǼान् ěाÆय अȱतȳथ के ƞप मƶ गृह×थ के घर मƶ तीसरी राȱč मƶ भी ȱनवास
करता है तो उस के फल स ेवह गृह×थ आकाश मƶ Ȯ×थत सम×त पुÅय लोकǂ को अपने ȳलए
मुǣ कर लेता है. (५-६)

तद ्य×यैवं ȱवǼान् ěाÆयȆतुथƯ राȱčमȱतȳथगृµहे वसȱत.. (७)
ये पुÅयानां पुÅया लोका×तानेव तेनाव ƝÊǽे. (८)

ȵजस गृह×थ के घर मƶ ऐसा ěाÆय चौथी रात ȱनवास करता है तो उस के फल के ƞप मƶ
वह गृह×थ पुÅयाÆमाǓ के सभी लोकǂ को अपने ȳलए मुǣ कर लेता है. (७-८)

तद ्य×यैवं ȱवǼान् ěाÆयो ऽ पȯरȲमता राčीरȱतȳथगृµहे वसȱत.. (९)
य एवापȯरȲमताः पुÅया लोका×तानेव तेनाव ƝÊǽे.. (१०)

ȵजस गृह×थ के घर मƶ ऐसा ȱवǼान् ěाÆय अनेक रातǂ तक ȱनवास करता ह ैतो उस के
फल के ƞप मƶ वह गृह×थ अनेक पुÅय लोकǂ को अपने ȳलए मुǣ कर लेता है. (९-१०)

अथ य×याěाÆयो वाÆयĔुवो नामȱबĕÆयȱतȳथगृµहानाग¼छेत्.. (११)
कषƷदेनं न चैनं कषƷत्.. (१२)

ȵजस के घर अपनेआप को ěाÆय बताने वाला कोई अěाÆय आए तो ·या गृह×थ उसे
अपने घर से भगा दे. नहƭ, उस को भी भगाना नहƭ चाȱहए. (११-१२)

अ×यै देवताया उदकं याचामीमां देवतां वासय इमाȲममां
देवतां पȯर वेवेÖमीÆयेनं पȯर वेȱवÖयात्.. (१३)

मƹ इस देवता को अपने घर मƶ ȱनवास देता Ɣं. मƹ इस से जल Āहण करने कɡ Ēाथµना
करता Ɣं. मƹ इस देवता के ȳलए भोजन परोसता Ɣं. ऐसा ×वीकार करता Ɠआ उस के ȳलए
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भोजन परोसना आȰद कायµ करे. (१३)

त×यामेवा×य तद ्देवतायां Ɠतं भवȱत य एवं वेद.. (१४)

जो इस बात को जानता है, उस कɡ आƓȱत देवताǓ के ȳलए दɟ जाने पर उǶम आƓȱत
बन जाती है. (१४)

सूǣ-१४ देवता—अÉयाÆम, ěाÆय

स यत् Ēाचƭ Ȱदशमनु ȅचलÊमाƝतं शधǃ भूÆवानुȅ चलÊमनो ऽ ȃादं
कृÆवा.. (१)

जब वह पूवµ Ȱदशा कɡ ओर चला, तब उस ने बलशाली हो कर अपनी आयु के अनुकूल
आचरण करते Ɠए अपने मन को अȃाद अथाµत् अȃ खाने वाला बनाया. (१)

मनसाȃादेनाȃमȳǶ य एवं वेद.. (२)

जो मनुÖय इस बात को जानता है, वह अȃाद मन स ेअȃ को खाता है. (२)

स यद ्दȴ³णां Ȱदशमनु ȅचलȰदÊďो भूÆवानुȅ चलद ्बलमȃादं कृÆवा..
(३)

जब वह दȴ³ण Ȱदशा कɡ ओर गया, तब वह अपने बल को अȃाद बताता Ɠआ इंď बन
कर गमनशील Ɠआ. (३)

बलेनाȃादेनाȃमȳǶ य एवं वेद.. (४)

इस बात को जानने वाला अȃाद बल स ेअȃ का सेवन करता है. (४)

स यत् Ēतीचƭ Ȱदशमनु ȅचलद ्वƝणो राजा भूÆवानुȅ चलदपो ऽ ȃादɟः
कृÆवा.. (५)

जब वह पȴȆम Ȱदशा कɡ ओर चला, तब वह जल को अȃाद बताता Ɠआ वƝण बन
कर गȱतशील Ɠआ. (५)

अȵǻरȃाȰदȴभरȃमȳǶ य एवं वेद.. (६)

इस बात को जानने वाला अȃाद जल से अȃ का भ³ण करता है. (६)
स यƟदɟचƭ Ȱदशमनु ȅचलत् सोमो राजा भूÆवानुȅ चलत् सËतɉषɞȴभƓµत आƓȱतमȃादɢ

कृÆवा.. (७)
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जब वह उǶर Ȱदशा कɡ ओर चला, तब वह सËतɉषɞयǂ Ǽारा दɟ गई आƓȱत को अȃाद
बना कर तथा सोम हो कर चला. (७)

आƓÆयाȃाȁाȃमȳǶ य एवं वेद.. (८)

इस बात को जानने वाला अȃाद आƓȱत स ेअȃ का भ³ण करता है. (८)

स यद ्Đुवां Ȱदशमनु ȅचलद ्ȱवÖणुभूµÆवानुȅचलद ्ȱवराजमȃादɢ कृÆवा..
(९)

जब वह Đुव Ȱदशा कɡ ओर चला, तब ȱवराट् को अȃाद बता कर ×वयं ȱवÖणु ƞप मƶ
चला. (९)

ȱवराजाȃाȁाȃमȳǶ य एवं वेद.. (१०)

इस बात को जानने वाला अȃाद ȱवराट के Ǽारा अȃ का भ³ण करता है. (१०)

स यत् पशूननु ȅचलद ्Ɲďो भूÆवानुȅ चलदोषधीरȃादɟः कृÆवा.. (११)

जब वह पशुǓ कɡ ओर चला तब ओषȲधयǂ को अȃाद बनाते Ɠए उस ने Ɲď के ƞप
मƶ गमन ȱकया. (११)

ओषधीȴभरȃादɟȴभरȃमȳǶ य एवं वेद.. (१२)

इस बात को जानने वाला अȃाद ओषȲधयǂ स ेअȃ को खाता है. (१२)

स यत् ȱपतॄननु ȅचलद ् यमो राजा भूÆवानुȅ चलत् ×वधाकारमȃादं
कृÆवा.. (१३)

जब वह ȱपतरǂ कɡ ओर चला, तब उस ने ×वधा को अȃाद बनाया और वह हो ×वयं
यमराजा बन कर चला. (१३)

×वधाकरेणाȃादेनाȃमȳǶ य एवं वेद.. (१४)

इस बात को जानने वाला ×वधाकार अȃाद स ेअȃ को खाता है. (१४)

यÊमनुÖया ३ ननु ȅचलदȷ¹नभूµÆवानुȅ चलत् ×वाहाकारमȃादं कृÆवा..
(१५)

जब वह मनुÖयǂ कɡ ओर चला, तब ×वाहा को अȃाद बना कर अȷ¹न होता Ɠआ चला.
(१५)
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×वाहाकारेणाȃादेनाȃमȳǶ य एवं वेद.. (१६)

इस बात को जानने वाला ×वाहाकार अȃाद के Ǽारा अȃ का सेवन करता है. (१६)

स यƠÉवाǋ Ȱदशमनु ȅचलद ् बृह×पȱतभूµÆवानुȅ चलद ् वषट् कारमȃादं
कृÆवा.. (१७)

जब वह ऊÉवµ Ȱदशा कɡ ओर चला, तब वषट् कार को अȃाद बना कर बृह×पȱत बनता
Ɠआ चला. (१७)

वषट् कारेणाȃादेनाȃमȳǶ य एवं वेद.. (१८)

इस बात को जानने वाला वषट् कार ƞप अȃाद के Ǽारा अȃ का भ³ण करता है.
(१८)

स यद ्देवाननु ȅचलदɟशानो भूÆवानुȅ चलÊमÊयुमȃादं कृÆवा.. (१९)

जब वह देवता कɡ ओर चला, तब य´ को अȃाद बना कर ईशान बनता Ɠआ चला.
(१९)

मÊयुनाȃादेनाȃमȳǶ य एवं वेद.. (२०)

इस बात को जानने वाला अȃाद य´ के Ǽारा अȃ को खाता है. (२०)

स यत् Ēजा अनु ȅचलत् ĒजापȱतभूµÆवानुȅ चलत् Ēाणमȃादं कृÆवा..
(२१)

जब वह ĒजाǓ कɡ ओर चला, तब Ēाण को अȃाद बना कर Ēजापȱत के ƞप मƶ
चला. (२१)

ĒाणेनाȃादेनाȃमȳǶ य एवं वेद.. (२२)

इस बात को जानने वाला अȃाद Ēाण के Ǽारा अȃ का भोजन करता है. (२२)

स यत् सवाµनÊतदƷशाननु ȅचलत् परमेȎी भूÆवानुȅ चलद ् ĔȒाȃादं
कृÆवा.. (२३)

जब वह सब अंतदƷशǂ कɡ ओर चला, तब ĔȒ को अȃाद बना कर Ēजापȱत बनाता
Ɠआ चला. (२३)

ĔȒणाȃादेनाȃमȳǶ य एवं वेद.. (२४)
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इस बात को जानने वाला पुƝष अȃाद ĔȒ के Ǽारा अȃ का भोजन करता है. (२४)

सूǣ-१५ देवता—अÉयाÆम, ěाÆय

त×य ěाÆय×य.. (१)
सËत Ēाणाः सËतापानाः सËत ȅानाः.. (२)

इस ěाÆय के सात Ēाण, सात अपान तथा सात ही ȅान हƹ. (१-२)

त×य ěाÆय×य. यो ऽ ×य Ēथमः Ēाण ऊÉवǃ नामायं सो अȷ¹नः.. (३)

इस वाÆय का पहला ऊÉवµ Ēाण अȷ¹न है. (३)

त×य ěाÆय×य. यो ऽ ×य ȱǼतीयः Ēाणः Ēौढो नामासौ स आȰदÆयः.. (४)

इस ěाÆय का ȱǼतीय Ēौढ़ Ēाण आȰदÆय है. (४)

त×य ěाÆय×य. यो ऽ ×व तृतीयाः Ēाणो ३ Îयू ढो नामासौ स चÊďमाः..
(५)

इस का जो तृतीय Ēाण है, वह अȅूढ़ नाम का चंďमा है. (५)

त×य ěाÆय×य. यो ऽ ×व चतुथµः Ēाणो ȱवभूनाµमायं स पवमानः.. (६)

इस का चतुथµ Ēाण ȱवभु पवमान है. (६)

त×य ěाÆय×य. यो ऽ ×य पÀचमः Ēाणो योȱननाµम ता इमा आपः.. (७)

इस ěाÆय का पांचवां Ēाण योȱन जल है. (७)

त×य ěाÆय×य. यो ऽ ×य षȎः Ēाणः ȱĒयो नाम त इमे पशवः.. (८)

इस का छठा Ēाण ȱĒय नाम वाला पशु है (८)

त×य ěाÆय×य. यो ऽ ×य सËतमः Ēाणो ऽ पȯरȲमतो नाम ता इमाः Ēजाः..
(९)

इस के सËतम Ēाण का नाम अपȯरȲमत है. यह Ēजा है. (९)

सूǣ-१६ देवता—अÉयाÆम, ěाÆय

त×य ěाÆय×य. यो ऽ ×य Ēथमो ऽ पानः सा पौणµमासी.. (१)
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इस ěाÆय का Ēथम अपान पूणµमासी है. (१)

त×य ěाÆय×य. यो ऽ ×य ȱǼतीयो ऽ पानः साȌका (२)

इस का ȱǼतीय अपान अȌकार है. (२)

त×य ěाÆय×य. यो ऽ ×य तृतीयो ऽ पानः सामावा×या.. (३)

इस का तृतीय अपान अमाव×या है. (३)

त×य ěाÆय×य. यो ऽ ×य चतुथǃ ऽ पानः सा Ĝǽा.. (४)

इस का चतुथµ अपान Ĝǽा है. (४)

त×य ěाÆय×य. यो ऽ ×य पÀचमो ऽ पानः सा दɟ³ा.. (५)

इस का पांचवां अपान दɟ³ा है. (५)

त×य ěाÆय×य. यो ऽ ×य षȎो ऽ पानः स य´ः.. (६)

इस का छठा अपान य´ है. (६)

त×य ěाÆय×य. यो ऽ ×य सËतमो ऽ पान×ता इमा दȴ³णाः.. (७)

इस का सËतम अपान दȴ³णा है. (७)

सूǣ-१७ देवता—अÉयाÆम, ěाÆय

त×य ěाÆय×य. यो ऽ ×य Ēथमो ȅानः सेयं भूȲमः.. (१)

इस ěाÆय का Ēथम ȅान भूȲम है. (१)

त×य ěाÆय×य. यो ऽ ×य ȱǼतीयो ȅान×तदÊतȯर³म्.. (२)

इस का ȱǼतीय ȅान अंतȯर³ है. (२)

त×य ěाÆय×य. यो ऽ ×य तृतीयो ȅानः सा ȁौ:.. (३)

इस का तृतीय ȅान ȁौ है. (३)

त×य ěाÆय×य. यो ऽ ×य चतुथǃ ȅान×ताȱन न³čाȴण.. (४)

इस का चतुथµ ȅान न³č है. (४)
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त×य ěाÆय×य. योऽ×य पÀचमो ȅान×त ऋतवः.. (५)

इस का पांचवां ȅान ऋतु हƹ. (५)

त×य ěाÆय×य. यो ऽ ×य षȎो ȅान×त आतµवाः.. (६)

इस का छठा ȅान आतµव है. (६)

त×य ěाÆय×य. यो ऽ ×य सËतमो ȅानः स संवÆसरः.. (७)

इस का सातवां ȅान संवÆसर है. (७)

त×य ěाÆय×य. समानमथǋ पȯर यȷÊत देवाः संवÆसरं वा
एतơतवो ऽ नुपȯरयȷÊत ěाÆयं च.. (८)

देवगण इस के समान अथµ को ĒाËत होते तथा संवÆसर और ऋतुए ंभी इस का अनुमान
करते हƹ. (८)

त×य ěाÆय×य. यदाȰदÆयमȴभसंȱवशÊÆयमावा×यां चैव तत् पौणµमासƭ च..
(९)
त×य ěाÆय×य. एकं तदेषाममृÆवȲमÆयाƓȱतरेव.. (१०)

अमाव×या और पूɌणɞमा आȰदÆय मƶ Ēवेश करती हƹ. आƓȱत ही इन का अȱवनाशी होना
है. (९-१०)

सूǣ-१८ देवता—अÉयाÆम, ěाÆय

त×य ěाÆय×य.. (१)

इस ěाÆय का दȴ³ण च³ु आȰदÆय है. (१)

यद×य दȴ³णमÛयसौ स आȰदÆयो यद×य सȅमÛयसौ स चÊďमाः.. (२)

इस का वाम च³ु चंďमा है. (२)

यो ऽ ×य दȴ³णः कणǃ ऽ यं सो अȷ¹नयǃ ऽ ×य सȅः कणǃ ऽ यं स
पवमानः.. (३)

इस का दाȱहना कान अȷ¹न और बायां कान पवमान है. (३)

अहोराčे नाȳसके ȰदȱतȆȰदȱतȆ शीषµकपाले संवÆसरः ȳशरः.. (४)
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इस कɡ नाȳसका Ȱदन और रात हƹ. इस का शीषµ Ȱदȱत और कपाल अȰदȱत है. इस का
शीश संवÆसर है. (४)

अȑा ĒÆयङ् ěाÆयो राśया Ēाङ् नमो ěाÆयाय.. (५)

यह ěाÆय Ȱदन मƶ सबके ȳलए पू¾य है. इस Ēकार के ěाÆय को नम×कार है. (५)
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सोलहवां कांड

सूǣ-१ देवता—Ēजापȱत

अȱतसृȌो अपां वृषभो ऽ ȱतसृȌा अ¹नयो Ȱदȅाः.. (१)

जलǂ मƶ जो वृषभ के समान जल है वह मुǣ Ɠआ है और Ȱदȅ अȷ¹नयां मुǣ Ɠई हƹ.
(१)

Ɲजन् पȯरƝजन् मृणन् Ēमृणन्.. (२)
Ėोको मनोहा खनो ȱनदाµह आÆमƠȱष×तनूƠȱषः.. (३)
इदं तमȱत सृजाȲम तं माÎयवȱनȴ³.. (४)
तेन तमÎयȱतसृजामो यो ३ ×मान् ǼेȱȌ यं वयं ȱǼÖमः.. (५)

भंग करने वाला, ȱवनाशक, पलायन करने वाला, मन को दबाने वाला, दाह उÆपȃ करने
वाला, खोदने से ĒाËत होने वाला और देह को Ơȱषत करने वाला जो जल है, उस से अपने
शčुǓ को युǣ करता Ɠआ मƹ उस का Æयाग करता Ɣं. मƹ ×वयं उस का ×पशµ नहƭ कƞंगा.
(२-५)

अपामĀमȳस समुďं वो ऽ ÎयवसृजाȲम.. (६)

हे जलǂ के ĜेȎ भाग! मƹ तुÏहƶ सागर कɡ ओर Ēेȯरत करता Ɣं. (६)

यो ३ Ë×व १ ȷ¹नरȱत तं सृजाȲम Ėोकं खȽनɞ तनूƠȱषम्.. (७)

शरीर के बल का अपहरण कर के जलǂ के भीतर ल ेजाने वाले अȷ¹न का भी मƹ Æयाग
करता Ɣं. (७)

यो व आपो ऽ ȷ¹नराȱववेश स एष यद ्वो घोरं तदेतत्.. (८)

हे जल! जो अȷ¹न तुम मƶ ĒȱवȌ Ɠई है वह तुÏहारा भयानक भाग है. (८)

इÊď×य व इȵÊďयेणाȴभ ȱषÀचेत्.. (९)

हे जल! जो तुÏहारा अÆयȲधक ऐȈयµ वाला भाग है, उसे हम इंȰďयǂ से सƭचƶ. (९)

अȯरĒा आपो अप ȯरĒम×मत्.. (१०)
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जल हमारे पाप को हमसे Ơर करे. पाप हमे अलग हǂ. (१०)

Ēा×मदेनो वहÊतु Ē ƟःÖवËÊयं वहÊतु.. (११)

यह जल हमारे पाप और बुरे ×वȄ को बहा कर ले जाए. (११)

ȳशवेन मा च³ुषा पÕयतापः ȳशवया तÊवोप ×पृशत Æवचं मे.. (१२)

हे जल! तुम मुझ ेकृपा कɡ ơȱȌ स ेदेखो और अपने कÒयाणकारक भाग से मेरी Æवचा
का ×पशµ करो. (१२)

ȳशवान¹नीनËसुषदो हवामहे मȱय ³čं वचµ आ धǶ देवीः.. (१३)

हम जल मƶ ȅाËत और मंगलकाȯरणी अȷ¹नयǂ को बुलाते हƹ. यह जल मुझे ³माबल
वाली शȳǣ से संपȃ करे. (१३)

सूǣ-२ देवता—Ēजापȱत

ȱनƟµरमµÅय ऊजाµ मधुमती वाक्.. (१)

मƹ Ơȱषत चमµरोग से मुǣ रƔं. मेरी वाणी शȳǣशाȳलनी तथा मधुयुǣ हो. (१)

मधुमती ×थ मधुमतƭ वाचमुदेयम्.. (२)

हे ओषȲधयो! तुम मधुरस स ेपूणµ रहो. मेरी वाणी भी मधुररस से पूणµ हो. (२)

उपƔतो मे गोपा उपƔतो गोपीथः.. (३)

मेरे कान कÒयाण करने वाली बातƶ सुनƶ. मƹ मंगलपूणµ एवं Ēशंसाभरी बातƶ सुनंू. (३)

सुĜुतौ कणǆ भďĜुतौ कणǆ भďं Ȋोकं Ĝूयासम्.. (४)

मेरे कान भलीभांȱत तथा ȱनकट स ेसुनना कभी न छोड़ƶ. मेरे नेč गƝड़ के समान हǂ
तथा सदैव देखने कɡ शȳǣ स ेसÏपȃ रहƶ. (४)

सुĜुȱतȆ मोपĜुȱतȆ मा हाȳसȌां सौपणǋ च³ुरजĞं ¾योȱतः.. (५)

मेरे कान ठɠक स ेसुनना और पास से सुनना न छोड़ƶ. मेरी आंखƶ गƝड़ कɡ देखने कɡ
शȳǣ से पूणµ रहƶ. (५)

ऋषीणां Ē×तरो ऽ ȳस नमो ऽ ×तु दैवाय Ē×तराय.. (६)
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तू ऋȱषयǂ का पाषाण है. तुझ देवƞप पाषाण को मƹ नम×कार करता Ɣं. (६)

सूǣ-३ देवता—आȰदÆय

मूधाµहं रयीणां मूधाµ समानानां भूयासम्.. (१)

मƹ धनǂ का शीषµ ƞप रƔं. जो ȅȳǣ मेरे समान हƹ, उन मƶ मƹ म×तक के समान उ¼च रƔं.
(१)

ƝजȆ मा वेनȆ मा हाȳसȌां मूधाµ च मा ȱवधमाµ च मा हाȳसȌाम्.. (२)

रज, य´, मूधाµ अथाµत् शीश और ȱवशेष धमµ मेरा Æयाग न करƶ. (२)

उवµȆ मा चमसȆ मा हाȳसȌां धताµ च मा धƝणȆ मा हाȳसȌाम्.. (३)

उवµ अथाµत् पकाने वाला पाč, चमस अथाµत् चमचा धारण करने वाल ेऔर आधार मुझ
से अलग न हǂ. (३)

ȱवमोकȆ माďµपȱवȆ मा हाȳसȌामाďµदानुȆ मा मातȯरȈा च मा
हाȳसȌाम्.. (४)

मुǣ करने वाला तथा गीला आयुध, आďµदानु और मातȯरȈा अथाµत् पवन मुझ से
अलग न हो. (४)

बृह×पȱतमµ आÆमा नृमणा नाम ƕȁः.. (५)

हषµ देने वाले, अनुĀह करने वाले तथा मन को लगाने वाले बृह×पȱत मेरी आÆमा हƹ. (५)

असंतापं मे ƕदयमुčƮ गȅूȱतः समुďो अȹ×म ȱवधमµणा.. (६)

दो कोस तक कɡ भूȲम मेरे अȲधकार मƶ हो. मेरा ƕदय कभी संतËत न रहे. मƹ धारण
करने कɡ शȳǣ के Ǽारा सागर के समान गंभीर बनंू. (६)

सूǣ-४ देवता—आȰदÆय

नाȴभरह ंरयीणां नाȴभः समानानां भूयासम्.. (१)

मƹ धनǂ कɡ नाȴभ के समान बनंू. जो पुƝष मेरे समान हƹ, उन मƶ भी मƹ नाȴभ ƞप बनंू.
(१)

×वासदȳस सूषा अमृतो मÆयƷÖवा.. (२)

******ebook converter DEMO Watermarks*******



ĜेȎ उषा मरण धमाµ मनुÖयǂ मƶ अमृत से युǣ ह ैतथा सुंदरता के साथ ĒȱतȲȎत होती है.
(२)

मा मां Ēाणो हासीÊमो अपानो ऽ वहाय परा गात्.. (३)

Ēाण वायु मेरा Æयाग न करे. अपान वायु भी मुझ ेछोड़ कर न जाए. (३)

सूयǃ माȑः पाÆवȷ¹नः पृȳथȅा वायुरÊतȯर³ाद ् यमो मनुÖयेÎयः सर×वती
पाɋथɞवेÎयः.. (४)

सूयµ Ȱदन मƶ मेरी र³ा करƶ. अȷ¹न पृÇवी पर मेरी र³ा करे. वायु अंतȯर³ मƶ, यम मनुÖयǂ
से तथा सर×वती पाɋथɞव पदाथǄ से मेरी र³ा करने वाली हƹ. (४)

Ēाणापानौ मा मा हाȳसȌं मा जने Ē मेȱष.. (५)

Ēाण और अपान वायु मेरा Æयाग न करƶ. मƹ सदा Ēसȃ रƔं. (५)

×व×Æय १ ȁोषसो दोषसȆ सवµ आपः सवµगणो अशीय. (६)

उषा काल और राȱč के Ǽारा मंगल हो. मƹ सभी गणǂ और जलǂ का उपयोग करने वाला
बनंू. (६)

श·वरी ×थ पशवो मोप ×थेषुɊमɞčावƝणौ मे Ēाणापानावȷ¹नमƷ द³ं
दधातु.. (७)

हे पशुओ! तुम भुजाǓ वाले बनो तथा मेरे पास Ȯ×थत रहो. वƝण देव मेरी Ēाण और
अपान वायु को पोȱषत करƶ. अȷ¹न देव मेरे बल को ơढ़ करƶ. (७)

सूǣ-५ देवता—Ɵः×वȄनाशन

ȱवद ्म ते ×वȄ जȱनčं Āाȓाः पुčो ऽ ȳस यम×य करणः.. (१)

हे ×वȄ! तू Āाह य ȱपशाचǂ से उÆपȃ Ɠआ है तथा यम को ĒाËत करने वाला है. मƹ तेरी
उÆपȳǶ जानता Ɣं. (१)

अÊतको ऽ ȳस मृÆयुरȳस.. (२)

हे ×वȄ! तू जीवन का अंत करने वाली मृÆयु है. (२)

तं Æवा ×वȄ तथा सं ȱवद ्म स नः ×वȄ ƟÖवËÊयात् पाȱह.. (३)
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हे Ēȋ! हम तुÏहƶ भलीभांȱत जानते हƹ. तुम हमƶ बुरे ×वȄǂ से बचाओ. (३)

ȱवद ्म ते ×वȄ जȱनčं ȱनऋµ Æयाः पुčो ऽ ȳस यम×य करणः.
अÊतको ऽ ȳस मृÆयुरȳस. तं Æवा ×वȄ तथा सं ȱवद ्म स नः ×वȄ ƟÖवËÊयात्
पाȱह.. (४)

हे ×वȄ! हम तुÏहारे जÊम को जानते हƹ. तुम ȱनऋµ ȱत अथाµत् पाप देवता के पुč हो तथा
यम देव के साधन हो. तुम जीवन का अंत करने वाली मृÆयु हो. हम तुÏहारे इस ƞप को
जानते हƹ. तुम हमƶ बुरे ×वȄ से बचाओ. (४)

ȱवद ्म ते ×वȄ जȱनčमभूÆयाः पुčो ऽ ȳस यम×य करणः.
अÊतको ऽ ȳस मृÆयुरȳस. तं Æवा ×वȄ तथा सं ȱवद ्म स नः ×वȄ ƟÖवËÊयात्
पाȱह.. (५)

हे ×वȄ! हम तुÏहारी उÆपȳǶ को जानते हƹ. तुम मृÆयु और अभूȱत अथाµत् दȯरďता के पुč
हो. हे ×वȄ! हम तुÏहƶ भȳलभांȱत जानते हƹ. तुम हमारी बुरे ×वȄǂ से र³ा करो. (५)

ȱवद ्म ते ×वȄ जȱनčं ȱनभूµÆयाः पुčो ऽ ȳस यम×य करणः.
अÊतको ऽ ȳस मृÆयुरȳस. तं Æवा ×वȄ तथा सं ȱवद ्म स नः ×वȄ ƟÖवËÊयात्
पाȱह.. (६)

हे ×वȄ! हम तुÏहारी उÆपȳǶ को जानते हƹ. तुम ȱनभूµȱत अथाµत् ȱनधµनता के पुč और
यमराज के साधन हो. हम तुÏहƶ भलीभांȱत जानते हƹ, इसȳलए तुम हमƶ बुरे ×वȄ से बचाओ.
(६)

ȱवद ्म ते ×वȄ जȱनčं पराभूÆयाः पुčो ऽ ȳस यम×य करणः.
अÊतको ऽ ȳस मृÆयुरȳस. तं Æवा ×वȄ तथा सं ȱवद ्म स नः ×वȄ ƟÖवËÊयात्
पाȱह.. (७)

हे ×वȄ! हम तुÏहारी उÆपȳǶ को जानते हƹ. तुम पराभूȱत अथाµत् पराजय के पुč और
यमराज के साधन हो. तुम यमराज के साधन और मृÆयु हो. हम तुÏहारे ×वƞप को भलीभांȱत
जानते हƹ. तुम हमƶ बुरे ×वȄǂ से बचाओ. (७)

ȱवद ्म ते ×वȄ जȱनčं देवजामीनां पुčो ऽ ȳस यम×य करणः.. (८)

हे ×वȄ! हम तुÏहारे जÊम को जानते हƹ. तुम इंȰďय ȱवकारǂ के पुč और यम के साधन
हो. तुम जीवन का अंत करने वाली मृÆयु हो. हम तुÏहƶ भलीभांȱत जानते हƹ. तुम हमƶ बुरे ×वȄ
से बचाओ. (८)

अÊतको ऽ ȳस मृÆयुरȳस.. (९)

******ebook converter DEMO Watermarks*******



हे ×वȄ! तुम जीवन का अंत करने वाली मृÆयु हो. (९)

तं Æवा ×वȄ तथा सं ȱवद ्म स नः ×वȄ ƟÖवËÊयात् पाȱह.. (१०)

हे ×वȄ! मƹ तुÏहƶ भलीभांȱत जानता Ɣं. तुम मुझ ेबुरे ×वȄǂ से बचाओ. (१०)

सूǣ-६ देवता—Ɵः×वȄनाशन

अजैÖमाȁासनामाȁाभूमानागसो वयम्.. (१)

हम आज ȱवजय ĒाËत करƶ. हम आज खाȁ पदाथµ ĒाËत करƶ. आज हम पाप रȱहत हो
जाए.ं (१)

उषो य×माद ्ƟÖवËÊयादभैÖमाप तƟ¼छतु.. (२)

हे उषा देवी! ȵजस बुरे ×वȄ से हम डरते हƹ, वह बुरा ×वȄ समाËत हो जाए. (२)

ȱǼषते तत् परा वह शपते तत् परा वह.. (३)

हे देव! आप उसे भय को ĒाËत कराए ंजो हमसे Ǽेष करता है तथा हमारी ȱनÊदा करता
है. (३)

यं ȱǼÖमो यȆ नो ǼेȱȌ त×मा एनद ्गमयामः.. (४)

हम ȵजसस ेǼेष करते हƹ और जो हमसे Ǽेष करता है, हम इस भय को उस के पास
भेजते हƹ. (४)

उषा देवी वाचा संȱवदाना वाग् देȅु १ षसा संȱवदाना.. (५)

उषा देवी वाणी के साथ और वाणी कɡ देवी उषा के साथ एकमत ×थाȱपत करƶ. (५)

उष×पȱतवाµच×पȱतना संȱवदानो वाच×पȱतƝष×पȱतना संȱवदानः.. (६)

उषा के पȱत वाच×पȱत अथाµत् वाणी के ×वामी के साथ तथा वाच×पȱत उषा देवी के
पȱत के साथ एकमत ×थाȱपत करƶ. (६)

ते ३ मुÖमै परा वहÊÆवरायान् ƟणाµÏनः सदाÊवाः.. (७)
कुÏभीका Ơषीकाः पीयकान्.. (८)

वे इस ƟȌ शčु के ȳलए Ơȱषत नाम वाले Ɵःखǂ को, आपȳǶयǂ को घड़े के समान बढ़ने
वाले उदर रोगǂ को, शरीर के Ơȱषत रोगǂ को तथा Ēाणघातक रोगǂ को ĒाËत कराए.ं (७-८)
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जाĀद ्ƟÖवËÊयं ×वȄेƟÖवËÊयम्.. (९)
अनागȲमÖमतो वरानȱवǶेः संकÒपानमु¼या ďɭहः पाशान्.. (१०)

हम जाĀत अव×था मƶ जो Ɵः×वȄ देखते हƹ और सोते Ɠए जो Ɵः×वȄ देखते हƹ, उनके बुरे
फलǂ से तथा धनहीनता के अतीतकाल के संकÒपǂ से, न ĒाËत होने वाल ेउǶम पदाथǄ से
और न छूटने वाले ďोहजȱनत पाशǂ से मुǣ हǂ. (९-१०)

तदमुÖमा अ¹ने देवाः परा वहÊतु वȲĐयµथासद ्ȱवथुरो न साधुः.. (११)

हे अȷ¹न देव! सभी देव सभी Ēकार कɡ उन आपȳǶयǂ को हमारे शčुǓ कɡ ओर ले
जाए,ं ȵजनके कारण हमारे शčु पौƝषहीन ȅाȲध और स¾जनǂ को ĒाËत होने वाले य´ को न
पाकर अपयश भोगƶ. (११)

सूǣ-७ देवता—Ɵः×वȄनाशन

तेनैनं ȱवÉयाÏयभूÆयैनं ȱवÉयाȲम ȱनभूµÆयैनं ȱवÉयाȲम पराभूÆयैनं
ȱवÉयाȲम Āाȓैनं ȱवÉयाȲम तमसैनं ȱवÉयाȲम.. (१)

मƹ इस अथाµत् बुरे ×वȄ को अȴभचार कमµ अथाµत् जाƠटोने से, Ɵगµȱत से, दȯरďता से
तथा रोग से ȱवǽ करता Ɣं. (१)

देवानामेनं घोरैः þूरैः ĒैषैरȴभĒेÖयाȲम.. (२)

मƹ इस बुरे ×वȄ को देवताǓ कɡ भयंकर आ´ाǓ के सामने उपȮ×थत करता Ɣं. (२)

वैȈानर×यैनं दंȍयोरȱप दधाȲम.. (३)

मƹ इस बुरे ×वȄ को वैȈानर अथाµत् अȷ¹न कɡ दाढ़ǂ मƶ डालता Ɣं. (३)

एवानेवाव सा गरत्.. (४)

वैȈानर इस बुरे ×वȄ को ȱनगल जाए.ं (४)

यो ३ ×मान् ǼेȱȌ तमाÆमा ǼेȌु यं वयं ȱǼÖमः स आÆमानं ǼेȌु.. (५)

जो हम से Ǽेष करता हो, उस से आÆमा Ǽेष करे. ȵजस से हम Ǽेष करते हƹ, वह आÆमा
से Ǽेष करे. (५)

ȱनɉǼɞषÊतं Ȱदवो ȱनः पृȳथȅा ȱनरÊतȯर³ाद ्भजाम.. (६)

जो हम से Ǽेष करता है, उस ेहम आकाश, पृÇवी और अंतȯर³ से Ơर भगाते हƹ. (६)
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सुयामंȆा³ुष.. (७)
इदमह मामुÖयायणे ३ मुÖयाः पुčे ƟÖवËÊयं मृजे.. (८)

हे उǶम ȱनयामक और ȱनरी³क! मƹ बुरे ×वȄ से होने वाले फल को अमुक गोč वाले
तथा अमुक ×čी के पुč के पास भेजता Ɣं. (७-८)

यददो अदो अÎयग¼छन् यद ्दोषा यत् पूवाǋ राȱčम्.. (९)
य¾जाĀद यत् सुËतो यद ्Ȱदवा यȃǣम्.. (१०)
यदहरहरȴभग¼छाȲम त×मादेनमव दये.. (११)

मƹ पहली रात मƶ अमुकअमुक कमµ कर चुका Ɣं. जाĀताव×था मƶ, सुषुËताव×था मƶ, Ȱदन
मƶ अथवा राȱč मƶ मƹ ȱनÆयĒȱत ȵजस पाप और दोष को ĒाËत करता Ɣं, उÊहƭ के Ǽारा मƹ उस
बुरे ×वȄ को नȌ करता Ɣं. (९-११)

तं जȱह तेन मÊद×व त×य पृȌीरȱप शृणीȱह.. (१२)

हे देव! उस शčु कɡ Ƚहɞसा करो, उस के साथ चलो तथा उस कɡ पसȳलयǂ को तोड़ दो.
(१२)

स मा जीवीत् तं Ēाणो जहातु.. (१३)

वह Ēाणहीन हो जाए, वह जीȱवत न रहे. (१३)

सूǣ-८ देवता—बुरे ×वȄ का नाश

ȵजतम×माकमुȵǻȃम×माकमृतम×माकं तेजो ऽ ×माकं ĔȒा×माकं
×वर×माकं
य´ो ३ ऽ ×माकं पशवो ऽ ×माकं Ēजा अ×माकं वीरा अ×माकम्.. (१)

हमारा उदय हो. हम सÆय को ĒाËत करƶ, हमारा तेज बढ़े. हमारा ´ान बढ़े तथा हमारे
उǶम Ēकाश मƶ वृȵǽ हो. हमारे य´ सफल हǂ, हमारे अȲधकार मƶ पशु हǂ, हमारी संतान कɡ
वृȵǽ हो. हमारे लोग वीर हǂ. (१)

त×मादमंु ȱनभµजामो ऽ मुमामुÖयायणममुÖयाः पुčमसौ यः.. (२)

इस अपराध के कारण हम शčु पर आþमण करते हƹ. इस गोč वाला तथा इस का पुč
हमारा शčु है. (२)

स Āाȓा: पाशाÊमा मोȲच.. (३)

वह रोग के पाशǂ से न छूट सके. (३)
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त×येदं वचµ×तेजः Ēाणमायुɉनɞ वेȌयामीदमेनमधराÀचं पादयाȲम.. (४)

उस के तेज, बल, Ēाण और आयु को मƹ घेरता Ɣं. मƹ इसे नीचे ȱगराता Ɣं. (४)

ȵजतम×माकमुȵǻȃम×माकमृतम×माकं तेजो ऽ ×माकं ĔȒा×माकं
×वर×माकं
य´ो ३ ऽ ×माकं पशवो ऽ ×माकं Ēजा अ×माकं वीरा अ×माकम्.
त×मादमंु ȱनभµजामो ऽ मुमामुÖयायणममुÖयाः पुčमसौ यः.
स ȱनऋµ Æयाः पाशाÊमा मोȲच.
त×येदं वचµ×तेजः Ēाणमायुɉनɞ वेȌयामीदमेनमधराÀचं पादयाȲम.. (५)

शčुǓ को मार कर लाए Ɠए तथा जीते Ɠए सभी पदाथµ हमारे हƹ. सÆय, तेज, ĔȒ,
×वगµ, पशु, Ēजा तथा सभी वीर हमारे हƹ. अमुक गोč वाले और अमुक ×čी के पुč को, हम
इस लोक से Ơर करते हƹ. मƹ उस के तेज, बल, Ēाण और आयु को घेरता Ɣं. वह Ɵगµȱत के
पाशǂ से न छूट सके. (५)

ȵजतम×माकमुȵǻȃम×माकमृतम×माकं तेजो ऽ ×माकं ĔȒा×माकं
×वर×माकं
य´ो ३ ऽ ×माकं पशवो ऽ ×माकं Ēजा अ×माकं वीरा अ×माकम्.
त×मादमंु ȱनभµजामो ऽ मुमामुÖयायणममुÖयाः पुčमसौ यः.
सो ऽ भूÆयाः पाशाÊमा मोȲच.
त×येदं वचµ×तेजः Ēाणमायुɉनɞ वेȌयामीदमेनमधराÀचं पादयाȲम.. (६)

शčुǓ को मार कर लाए Ɠए तथा जीते Ɠए सभी पदाथµ हमारे हƹ. सÆय, तेज, ĔȒ,
×वगµ, पशु, Ēजा तथा सभी वीर हमारे हƹ. अमुक गोč वाले और अमुक ×čी के पुč को, हम
इस लोक से Ơर करते हƹ. मƹ उस के तेज, बल, Ēाण और आयु को घेरता Ɣं. वह दȯरďता के
पाशǂ से न छूटने पाए. (६)

ȵजतम×माकमुȵǻȃम×माकमृतम×माकं तेजो ऽ ×माकं ĔȒा×माकं
×वर×माकं
य´ो ३ ऽ ×माकं पशवो ऽ ×माकं Ēजा अ×माकं वीरा अ×माकम्.
त×मादमंु ȱनभµजामो ऽ मुमामुÖयायणममुÖयाः पुčमसौ यः.
स ȱनभूµÆयाः पाशाÊमा मोȲच.
त×येदं वचµ×तेजः Ēाणमायुɉनɞ वेȌयामीदमेनमधराÀयं पादयाȲम.. (७)

शčुǓ को मार कर लाए Ɠए तथा जीते Ɠए सभी पदाथµ हमारे हƹ. सÆय, तेज, ĔȒ,
×वगµ, पशु, Ēजा तथा सभी वीर हमारे हƹ. अमुक गोč वाले और अमुक ×čी के पुč को, हम
इस लोक से Ơर करते हƹ. मƹ उस के तेज, बल, Ēाण और आयु को घेरता Ɣं. वह बुरी अव×था

******ebook converter DEMO Watermarks*******



के पाशǂ से न छूट सके. (७)

ȵजतम×माकमुȵǻȃम×माकमृतम×माकं तेजो ऽ ×माकं ĔȒा×माकं
×वर×माकं
य´ो ३ ऽ ×माकं पशवो ऽ ×माकं Ēजा अ×माकं वीरा अ×माकम्.
त×मादमंु ȱनभµजामो ऽ मुमामुÖयायणममुÖयाः पुčमसौ यः
स पराभूÆयाः पाशाÊमा मोȲच.
त×येदं वचµ×तेजः Ēाणमायुɉनɞ वेȌयामीदमेनमधराÀचं पादयाȲम.. (८)

शčुǓ को मार कर लाए Ɠए तथा जीते Ɠए सभी पदाथµ हमारे हƹ. सÆय, तेज, ĔȒ,
×वगµ, पशु, Ēजा तथा सभी वीर हमारे हƹ. अमुक गोč वाले और अमुक ×čी के पुč को, हम
इस लोक से Ơर करते हƹ. मƹ उस के तेज, बल, Ēाण और आयु को घेरता Ɣं. वह पराजय के
पाशǂ से न छूटने पाए. (८)

ȵजतम×माकमुȵǻȃम×माकमृतम×माकं तेजो ऽ ×माकं ĔȒा×माकं
×वर×माकं
य´ो ३ ऽ ×माकं पशवो ऽ ×माकं Ēजा अ×माकं वीरा अ×माकम्. त×मादमंु
ȱनभµजामो ऽ मुमामुÖयायणममुÖयाः पुčमसौ यः. स देवजामीनां पाशाÊमा
मोȲच.
त×येदं वचµ×तेजः Ēाणमायुɉनɞ वेȌयामीदमेनमधराÀचं पादयाȲम.. (९)

शčुǓ को मार कर लाए Ɠए तथा जीते Ɠए सभी पदाथµ हमारे हƹ. सÆय, तेज, ĔȒ,
×वगµ, पशु, Ēजा तथा सभी वीर हमारे हƹ. अमुक गोč वाले और अमुक ×čी के पुč को, हम
इस लोक से Ơर करते हƹ. मƹ उस के तेज, बल, Ēाण और आयु को घेरता Ɣं. वह इंȰďय संबंधी
दोषǂ से छूटने न पाए. (९)

ȵजतम×माकमुȵǻȃम×माकमृतम×माकं तेजो ऽ ×माकं ĔȒा×माकं
×वर×माकं
य´ो ३ ऽ ×माकं पशवो ऽ ×माकं Ēजा अ×माकं वीरा अ×माकम्.
त×मादमंु ȱनभµजामो ऽ मुमामुÖयायणममुÖयाः पुčमसौ यः.
स बृह×पतेः पाशाÊमा मोȲच.
त×येदं वचµ×तेजः Ēाणमायुɉनɞ वेȌयामीदमेनमधराÀचं पादयाȲम.. (१०)

शčुǓ को मार कर लाए Ɠए तथा जीते Ɠए सभी पदाथµ हमारे हƹ. सÆय, तेज, ĔȒ,
×वगµ, पशु, Ēजा तथा सभी वीर हमारे हƹ. अमुक गोč वाले और अमुक ×čी के पुč को, हम
इस लोक से Ơर करते हƹ. वह बृह×पȱत के बंधन से मुǣ न हो. मƹ उस के तेज, वचµ, Ēाण और
आयु को लपेट कर उसे ǔधे मंुह ȱगराता Ɣं. (१०)
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ȵजतम×माकमुȵǻȃम×माकमृतम×माकं तेजो ऽ ×माकं ĔȒा×माकं
×वर×माकं
य´ो ३ ऽ ×माकं पशवो ऽ ×माकं Ēजा अ×माकं वीरा अ×माकम्.
त×मादमंु ȱनभµजामो ऽ मुमामुÖयायणममुÖयाः पुčमसौ यः.
स Ēजापतेः पाशाÊमा मोȲच.
त×येदं वचµ×तेजः Ēाणमायुɉनɞ वेȌयामीदमेनमधराÀचं पादयाȲम.. (११)

शčुǓ को मार कर और जीत कर लाए Ɠए सभी पदाथµ हमारे हƹ. सÆय, तेज, ĔȒ,
×वगµ, पशु, संतान तथा सभी वीर हमारे हƹ. अमुक गोč वाले और अमुक ×čी के पुč को हम
इस लोक से Ơर करते हƹ, वह Ēजापȱत के बंधन स ेमुǣ न हो. मƹ उस के तेज, वचµ, Ēाण और
आयु को लपेट कर उसे ǔधे मंुह ȱगराता Ɣं. (११)

ȵजतम×माकमुȵǻȃम×माकमृतम×माकं तेजो ऽ ×माकं ĔȒा×माकं
×वर×माकं
य´ो ३ ऽ ×माकं पशवोऽ×माकं Ēजा अ×माकं वीरा अ×माकम्.
त×मादमंु ȱनभµजामो ऽ मुमामुÖयायणममुÖयाः पुčमसौ यः.
स ऋषीणां पाशाÊमा मोȲच.
त×येदं वचµ×तेजः Ēाणमायुɉनɞ वेȌयामीदमेनमधराÀचं पादयाȲम.. (१२)

शčुǓ को घायल कर के लाए Ɠए तथा जीते Ɠए सब पदाथµ हमारे हƹ. सÆय, तेज, ĔȒ,
पशु, Ēजा तथा सब वीर हमारे हƹ. अमुक गोč वाल ेऔर अमुक ×čी के पुč को हम इस लोक
से Ơर करते हƹ. वह ऋȱषयǂ के बंधन से मुǣ न हो. मƹ उस के तेज, वचµ, Ēाण और आयु को
लपेट कर उसे ǔधे मंुह ȱगराना चाहता Ɣं. (१२)

ȵजतम×माकमुȵǻȃम×माकमृतम×माकं तेजो ऽ ×माकं ĔȒा×माकं
×वर×माकं
य´ो ३ ऽ ×माकं पशवो ऽ ×माकं Ēजा अ×माकं वीरा अ×माकम्.
त×मादमंु ȱनभµजामो ऽ मुमामुÖयायणममुÖयाः पुčमसौ यः.
स आषƷयाणां पाशाÊमा मोȲच.
त×येदं वचµ×तेजः Ēाणमायुɉनɞ वेȌयामीदमेनमधराÀचं पादयाȲम.. (१३)

शčुǓ को ȱवदɟणµ कर के लाए Ɠए तथा जीते Ɠए सभी पदाथµ हमारे हƹ. सÆय, तेज,
ĔȒ, ×वगµ, पशु, संतान तथा सभी वीर हमारे हƹ. हम अमुक गोč वाल ेतथा अमुक ×čी के पुč
को इस लोक से Ơर भेजते हƹ. वह ऋȱषयǂ से उÆपȃ पाशǂ से कभी छूटने न पाए. मƹ उस के
तेज, वचµ, Ēाण और आयु को लपेट कर उसे ǔधे मंुह ȱगराता Ɣं. (१३)

ȵजतम×माकमुȵǻȃम×माकमृतम×माकं तेजो ऽ ×माकं ĔȒा×माकं
×वर×माकं
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य´ो ३ ऽ ×माकं पशवो ऽ ×माकं Ēजा अ×माकं वीरा अ×माकम्.
त×मादमंु ȱनभµजामो ऽ मुमामुÖयायणममुÖयाः पुčमसौ यः.
सो ऽ ȲǤरसां पाशाÊमा मोȲच.
त×येदं वचµ×तेजः Ēाणमायुɉनɞ वेȌयामीदमेनमधराÀचं पादयाȲम.. (१४)

शčुǓ को ȱवदɟणµ कर के लाए Ɠए तथा जीते Ɠए सभी पदाथµ हमारे हƹ. हम अमुक गोč
वाले तथा अमुक नाम वाली ×čी के पुč को इस लोक से Ơर करते हƹ. वह अंȱगराǓ के बंधन
से मुǣ न हो. हम उस के तेज, बल, Ēाण और आयु को लपेट कर उसे ǔधे मंुह ȱगराते हƹ.
(१४)

ȵजतम×माकमुȵǻȃम×माकमृतम×माकं तेजो ऽ ×माकं ĔȒा×माकं
×वर×माकं
य´ो ३ ऽ ×माकं पशवो ऽ ×माकं Ēजा अ×माकं वीरा अ×माकम्.
त×मादमंु ȱनभµजामो ऽ मुमामुÖयायणममुÖयाः पुčमसौ यः.
स आȲǤरसानां पाशाÊमामोȲच.
त×येदं वचµ×तेजः Ēाणमायुɉनɞ वेȌयामीदमेनमधराÀचं पादयाȲम.. (१५)

शčुǓ को घायल कर के लाए Ɠए तथा जीते Ɠए सभी पदाथµ हमारे हƹ. सÆय, तेज,
ĔȒ, ×वगµ, पशु, संतान तथा सभी वीर हमारे हƹ. अमुक गोč वाला तथा अमुक नाम वाली ×čी
के पुč को हम इस लोक से Ơर करते हƹ. वह आंȱगरसǂ अथाµत् अंȱगरा गोč वालǂ के बंधन से
मुǣ न हो. हम उस के तेज, बल, Ēाण और आयु को लपेट कर उसे ǔधे मंुह डालते हƹ.
(१५)

ȵजतम×माकमुȵǻȃम×माकमृतम×माकं तेजो ऽ ×माकं ĔȒा×माकं
×वर×माकं
य´ो ३ ऽ ×माकं पशवो ऽ ×माकं Ēजा अ×माकं वीरा अ×माकम्.
त×मादमंु ȱनभµजामो ऽ मुमामुÖयायणममुÖयाः पुčमसौ यः.
सो ऽ थवµणां पाशाÊमा मोȲच.
त×येदं वचµ×तेजः Ēाणमायुɉनɞ वेȌयामीदमेनमधराÀचं पादयाȲम.. (१६)

शčुǓ का वध कर के लाए Ɠए तथा जीते Ɠए सभी पदाथµ हमारे हƹ. सÆय, तेज, ĔȒ,
×वगµ, पशु, संतान और सभी वीर पुƝष हमारे हƹ. हम अमुक गोč वाले तथा अमुक नाम वाली
×čी के पुč को लोक से Ơर करते हƹ. वह अथवाµ गोč वालǂ के बंधन से मुǣ न हो. हम उस के
तेज, Ēाण और आयु को लपेट कर उसे ǔधे मंुह ȱगराते हƹ. (१६)

ȵजतम×माकमुȵǻȃम×माकमृतम×माकं तेजो ऽ ×माकं ĔȒा×माकं
×वर×माकं
य´ो ३ ऽ ×माकं पशवो ऽ ×माकं Ēजा अ×माकं वीरा अ×माकम्.
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त×मादमंु ȱनभµजामोऽमुमामुÖयायणममुÖयाः पुčमसौ यः.
स आथवµणानां पाशाÊमामोȲच.
त×येदं वचµ×तेजः Ēाणमायुɉनɞ वेȌयामीदमेनमधराÀचं पादयाȲम.. (१७)

शčुǓ को घायल कर के लाए Ɠए और जीते Ɠए सभी पदाथµ हमारे हƹ. सÆय, तेज,
ĔȒ, ×वगµ, पशु, संतान और सभी वीर पुƝष हमारे हƹ. हम अमुक गोč वाले तथा अमुक नाम
वाली ×čी के पुč को इस लोक से Ơर करते हƹ. वह अथवµणǂ के बंधन से न छूटे. हम उस के
तेज, ĔȒ, Ēाण और आयु को लपेट कर उसे ǔधे मंुह ȱगराते हƹ. (१७)

ȵजतम×माकमुȵǻȃम×माकमृतम×माकं तेजो ऽ ×माकं ĔȒा×माकं
×वर×माकं
य´ो ३ ऽ ×माकं पशवो ऽ ×माकं Ēजा अ×माकं वीरा अ×माकम्.
त×मादमंु ȱनभµजामो ऽ मुमामुÖयायणममुÖयाः पुčमसौ यः.
स वन×पतीनां पाशाÊमा मोȲच.
त×येदं वचµ×तेजः Ēाणमायुɉनɞ वेȌयामीदमेनमधराÀचं पादयाȲम.. (१८)

शčुǓ को ȱवदɟणµ कर के लाए Ɠए तथा जीते Ɠए सभी पदाथµ हमारे हƹ. सÆय, तेज,
ĔȒ, ×वगµ, पशु, संतान और सभी वीर पुƝष हमारे हƹ. अमुक गोč वाले तथा अमुक नाम
वाली ×čी के पुč को हम इस लोक से Ơर करते हƹ. वह वन×पȱतयǂ के बंधन से मुǣ न हो.
हम उस के तेज, बल, Ēाण तथा आयु को लपेट कर उस ेǔधे मंुह ȱगराते हƹ. (१८)

ȵजतम×माकमुȵǻȃम×माकमृतम×माकं तेजो ऽ ×माकं ĔȒा×माकं
×वर×माकं
य´ो ३ ऽ ×माकं पशवो ऽ ×माकं Ēजा अ×माकं वीरा अ×माकम्.
त×मादमंु ȱनभµजामो ऽ मुमामुÖयायणममुÖयाः पुčमसौ यः.
स वन×पÆयानां पाशाÊमा मोȲच.
त×येदं वचµ×तेजः Ēाणमायुɉनɞ वेȌयामीदमेनमधराÀचं पादयाȲम.. (१९)

शčुǓ का वध कर के लाए गए और जीते Ɠए सभी पदाथµ हमारे हƹ. हम सÆय, तेज,
ĔȒ, ×वगµ, पशु, संतान तथा सभी वीर पुƝषǂ के अȲधकारी हƹ. हम अमुक गोč वाले तथा
अमुक नाम वाली ×čी के पुč को इस लोक से Ơर करते हƹ. वह वन×पȱतयǂ के पाश से मुǣ न
हो. हम उस के तेज, बल, ×वगµ, Ēाण और आयु को लपेट कर उसे ǔधे मंुह ȱगराते हƹ. (१९)

ȵजतम×माकमुȵǻȃम×माकमृतम×माकं तेजो ऽ ×माकं ĔȒा×माकं
×वर×माकं
य´ो ३ ऽ ×माकं पशवो ऽ ×माकं Ēजा अ×माकं वीरा अ×माकम्.
त×मादमंु ȱनभµजामो ऽ मुमामुÖयायणममुÖयाः पुčमसौ यः.
स ऋतूनां पाशाÊमा मोȲच.
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त×येदं वचµ×तेजः Ēाणमायुɉनɞ वेȌयामीदमेनमधराÀचं पादयाȲम.. (२०)

शčुǓ का वध कर के लाए Ɠए तथा जीते Ɠए सभी पदाथµ हमारे हƹ. सÆय, तेज, ĔȒ,
×वगµ, पशु, संतान, ×čी तथा वीर पुƝष हमारे हƹ. हम अमुक गोč वाले तथा अमुक नाम वाली
×čी के पुč को इस लोक से Ơर करते हƹ. वह ऋतुǓ के बंधन से मुǣ न होने पाए. हम उस
के तेज, बल, Ēाण और आयु को लपेट कर उसे ǔधे मंुह ȱगराते हƹ. (२०)

ȵजतम×माकमुȵǻȃम×माकमृतम×माकं तेजो ऽ ×माकं ĔȒा×माकं
×वर×माकं
य´ो ३ ऽ ×माकं पशवो ऽ ×माकं Ēजा अ×माकं वीरा अ×माकम्.
त×मादमंु ȱनभµजामोऽमुमामुÖयायणममुÖयाः पुčमसौ यः.
स आतµवानां पाशाÊमा मोȲच.
त×येदं वचµ×तेजः Ēाणमायुɉनɞ वेȌयामीदमेनमधराÀचं पादयाȲम.. (२१)

शčुǓ को घायल कर के लाए Ɠए तथा जीत कर लाए Ɠए पदाथµ हमारे हƹ. सÆय, तेज,
बȒ, ×वगµ, पशु, संतान तथा सभी वीर पुƝष हमारे हƹ. अमुक गोč वाले तथा अमुक नाम
वाली ×čी के पुč को हम इस लोक से Ơर करते हƹ. वह ऋतुǓ के पदाथǄ के बंधन से मुǣ न
हो. हम उस के तेज, बल, Ēाण और आयु को लपेट कर उसे ǔधे मंुह ȱगराते हƹ. (२१)

ȵजतम×माकमुȵǻȃम×माकमृतम×माकं तेजो ऽ ×माकं ĔȒा×माकं
×वर×माकं
य´ो ३ ऽ ×माकं पशवो ऽ ×माकं Ēजा अ×माकं वीरा अ×माकम्.
त×मादमंु ȱनभµजामो ऽ मुमामुÖयायणममुÖयाः पुčमसौ यः.
स मासानां पाशाÊमा मोȲच.
त×येदं वचµ×तेजः Ēाणमायुɉनɞ वेȌयामीदमेनमधराÀचं पादयाȲम.. (२२)

शčुǓ का वध कर के लाए Ɠए पदाथµ तथा जीत कर लाए Ɠए पदाथµ हमारे हƹ. सÆय,
तेज, ĔȒ, ×वगµ, पशु, संतान तथा सभी वीर पुƝष हमारे हƹ. हम अमुक गोč वाले तथा अमुक
नाम वाली ×čी के पुč को इस लोक से Ơर करते हƹ. वह मासǂ के पाश से न छूटने पाए. हम
उस के तेज, बल, Ēाण और आयु को लपेट कर उसे ǔधे मंुह ȱगराते हƹ. (२२)

ȵजतम×माकमुȵǻȃम×माकमृतम×माकं तेजो ऽ ×माकं ĔȒा×माकं
×वर×माकं
य´ो ३ ऽ ×माकं पशवो ऽ ×माकं Ēजा अ×माकं वीरा अ×माकम्.
त×मादमंु ȱनभµजामोऽमुमामुÖयायणममुÖयाः पुčमसौ यः.
सो ऽ धµमासानां पाशाÊमा मोȲच.
त×येदं वचµ×तेजः Ēाणमायुɉनɞ वेȌयायीदमेनमधराÀचं पादयाȲम.. (२३)
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शčुǓ को मार कर लाए Ɠए पदाथµ तथा जीते Ɠए पदाथµ हमारे हƹ. सÆय, तेज, ĔȒ,
×वगµ, पशु, संतान और सभी वीर पुƝष हमारे हƹ. हम अमुक गोč वाले तथा अमुक नाम वाली
×čी के पुč को इस लोक से Ơर करते हƹ. वह अधµमास के बंधन से मुǣ न होने पाए. हम उस
के तेज, बल, Ēाण और आयु को लपेट कर उसे ǔधे मंुह ȱगराते हƹ. (२३)

ȵजतम×माकमुȵǻȃम×माकमृतम×माकं तेजो ऽ ×माकं ĔȒा×माकं
×वर×माकं
य´ो ३ ऽ ×माकं पशवो ऽ ×माकं Ēजा अ×माकं वीरा अ×माकम्.
त×मादमंु ȱनभµजामोऽमुमामुÖयायणममुÖयाः पुčमसौ यः.
सो ऽ होराčयोः पाशाÊमा मोȲच.
त×येदं वचµ×तेजः Ēाणमायुɉनɞ वेȌयामीदमेनमधराÀचं पादयाȲम.. (२४)

शčुǓ को घायल कर के लाए Ɠए पदाथµ और जीते Ɠए पदाथµ हमारे हƹ. सÆय, तेज,
ĔȒ, ×वगµ, पशु, संतान और सभी वीर पुƝष हमारे हƹ. हम अमुक गोč वाले तथा अमुक नाम
वाली ×čी के पुč को इस लोक से Ơर करते हƹ. वह Ȱदन और राȱčयǂ के पाश से मुǣ न होने
पाए. हम उस के तेज, बल, Ēाण और आयु को लपेट कर उसे ǔधे मंुह ȱगराते हƹ. (२४)

ȵजतम×माकमुȵǻȃम×माकमृतम×माकं तेजो ऽ ×माकं ĔȒा×माकं
×वर×माकं
य´ो ३ ऽ ×माकं पशवो ऽ ×माकं Ēजा अ×माकं वीरा अ×माकम्.
त×मादमंु ȱनभµजामोऽमुमामुÖयायणममुÖयाः पुčमसौ यः.
सो ऽ ȑोः संयतोः पाशाÊमा मोȲच.
त×येदं वचµ×तेजः Ēाणमायुɉनɞ वेȌयामीदमेनमधराÀचं पादयाȲम.. (२५)

शčुǓ को नȌ कर के लाए Ɠए पदाथµ और जीते Ɠए पदाथµ हमारे हƹ. सÆय, तेज, ĔȒ,
×वगµ, पशु, संतान और सभी वीर पुƝष हमारे हƹ. हम अमुक गोč वाले तथा अमुक नाम वाली
×čी के पुč को इस लोक से Ơर करते हƹ. वह रातȰदन के संयत पाशǂ से मुǣ न होने पाए. हम
उस के तेज, बल, Ēाण और आयु को लपेट कर उसे ǔधे मंुह ȱगराते हƹ. (२५)

ȵजतम×माकमुȵǻȃम×माकमृतम×माकं तेजो ऽ ×माकं ĔȒा×माकं
×वर×माकं
य´ो ३ ऽ ×माकं पशवो ऽ ×माकं Ēजा अ×माकं वीरा अ×माकम्.
त×मादमंु ȱनभµजामोऽमुमामुÖयायणममुÖयाः पुčमसौ यः.
स ȁावापृȳथȅोः पाशाÊमा मोȲच.
त×येदं वचµ×तेजः Ēाणमायुɉनɞ वेȌयामीदमेनमधराÀचं पादयाȲम.. (२६)

शčुǓ को ȱवदɟणµ कर के लाए Ɠए पदाथµ तथा जीते Ɠए पदाथµ हमारे हƹ. सÆय, तेज,
ĔȒ, ×वगµ, पशु, Ēजा और सभी वीर पुƝष हमारे हƹ. हम अमुक गोč वाले तथा अमुक नाम
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वाली ×čी के पुč को इस लोक स ेƠर करते हƹ. वह ȁावा पृÇवी के पाश से छूट न सके. हम
उस के तेज, बल, Ēाण और आयु को लपेट कर उसे ǔधे मंुह ȱगराते हƹ. (२६)

ȵजतम×माकमुȵǻȃम×माकमृतम×माकं तेजोऽ×माकं ĔȒा×माकं
×वर×माकं
य´ो ३ ऽ ×माकं पशवो ऽ ×माकं Ēजा अ×माकं वीरा अ×माकम्.
त×मादमंु ȱनभµजामो ऽ मुमामुÖयायणममुÖयाः पुčमसौ यः.
स इÊďा¹Êयोः पाशाÊमा मोȲच.
त×येदं वचµ×तेजः Ēाणमायुɉनɞ वेȌयामीदमेनमधराÀचं पादयाȲम.. (२७)

शčुǓ को मार कर लाए Ɠए पदाथµ तथा जीते Ɠए पदाथµ हमारे हƹ. सÆय, तेज, ĔȒ,
पशु, संतान और सभी वीर पुƝष हमारे हƹ. हम अमुक गोč वाले तथा अमुक नाम वाली ×čी
के पुč को इस लोक से Ơर करते हƹ. वह इंď और अȷ¹न के बंधन से मुǣ न होने पाए. हम
उस के तेज, बल, Ēाण और आयु को लपेट कर उसे ǔधे मंुह ȱगराते हƹ. (२७)

ȵजतम×माकमुȵǻȃम×माकमृतम×माकं तेजो ऽ ×माकं ĔȒा×माकं
×वर×माकं
य´ो ३ ऽ ×माकं पशवो ऽ ×माकं Ēजा अ×माकं वीरा अ×माकम्.
त×मादमंु ȱनभµजामो ऽ मुमामुÖयायणममुÖयाः पुčमसौ यः.
स ȲमčावƝणयोः पाशाÊमा मोȲच.
त×येदं वचµ×तेजः Ēाणमायुɉनɞ वेȌयामीदमेनमधराÀचं पादयाȲम.. (२८)

शčुǓ को ȱवदɟणµ कर के लाए Ɠए पदाथµ और जीते Ɠए पदाथµ हमारे हƹ. सÆय, तेज,
ĔȒ, ×वगµ, पशु, संतान और सब वीर पुƝष हमारे हƹ. हम अमुक गोč वाले तथा अमुक नाम
वाली ×čी के पुč को इस लोक स ेƠर करते हƹ. वह Ȳमč और वƝण के बंधन स ेछूटने न पाए.
हम उस के तेज, बल, Ēाण और आयु को लपेट कर उसे ǔधे मंुह ȱगराते हƹ. (२८)

ȵजतम×माकमुȵǻȃम×माकमृतम×माकं तेजो ऽ ×माकं ĔȒा×माकं
×वर×माकं
य´ो ३ ऽ ×माकं पशवो ऽ ×माकं Ēजा अ×माकं वीरा अ×माकम्.
त×मादमंु ȱनभµजामो ऽ मुमामुÖयायणममुÖयाः पुčमसौ यः.
स रा´ो वƝण×य पाशाÊमा मोȲच.
त×येदं वचµ×तेजः Ēाणमायुɉनɞ वेȌयामीदमेनमधराÀचं पादयाȲम. (२९)

शčुǓ को घायल कर के लाए Ɠए पदाथµ तथा जीते Ɠए पदाथµ हमारे हƹ. सÆय, तेज,
ĔȒ, ×वगµ, पशु, संतान और सब वीर पुƝष हमारे हƹ. हम अमुक गोč वाले और अमुक नाम
वाली ×čी के पुč को इस लोक से मुǣ करते हƹ. वह राजा वƝण के पाश से मुǣ न होने पाए.
हम उस के तेज, बल, Ēाण और आयु को लपेट कर उसे ǔधे मंुह ȱगराते हƹ. (२९)
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ȵजतम×माकमुȵǻȃम×माकमृतम×माकं तेजो ऽ ×माकं ĔȒा×माकं
×वर×माकं
य´ो ३ ऽ ×माकं पशवो ऽ ×माकं Ēजा अ×माकं वीरा अ×माकम्.. (३०)

शčुǓ को मार कर लाए Ɠए पदाथµ और जीत कर लाए Ɠए पदाथµ हमारे हƹ. सÆय, तेज,
ĔȒ, ×वगµ, पशु, संतान और सब वीर पुƝष हमारे हƹ. (३०)

त×मादमंु ȱनभµजामो ऽ मुमामुÖयायणममुÖयाः पुčमसौ यः.. (३१)

हम अमुक गोč वाले तथा अमुक नाम वाली ×čी के पुč को इस लोक स ेƠर करते हƹ.
(३१)

स मृÆयोः पड्वीशात् पाशाÊमा मोȲच.. (३२)

वह मृÆयु के पाशǂ स ेकभी मुǣ न हो. (३२)

त×येदं वचµ×तेजः Ēाणमायुɉनɞ वेȌयामीदमेनमधराÀचं पादयाȲम.. (३३)

हम उस के तेज, बल, Ēाण और आयु को लपेट कर उसे ǔधे मंुह ȱगराते हƹ. (३३)

सूǣ-९ देवता—Ēजापȱत

ȵजतम×माकमुȵǻȃम×माकमÎयȎां ȱवȈाः पृतना अरातीः.. (१)

शčुǓ को घायल कर के लाए Ɠए पदाथµ तथा जीते Ɠए पदाथµ हमारे हƹ. हम शčुǓ कɡ
सेना पर अȲधकार करƶ. (१)

तदȷ¹नराह तƟ सोम आह पूषा मा धात् सुकृत×य लोके.. (२)

अȷ¹न और सोम इसी बात को कह रहे हƹ. पूषा देव हमƶ पुÅय लोक मƶ ĒȱतȲȎत करƶ. (२)

अगÊम ×व १: ×वरगÊम स ंसूयµ×य ¾योȱतषागÊम.. (३)

हमƶ ×वगµ ĒाËत ह,ै जो लोक सूयµ कɡ ¾योȱत से उǶम बना ह,ै हम उसे ĒाËत करƶ. (३)

व×योभूयाय वसुमान् य´ो वस ुवंȳशषीय वसुमान् भूयासं वसु मȱय धेȱह..
(४)

मƹ सÆकार पाने के यो¹य Ɣं. मƹ परमधनी बनने के ȳलए धन पर अȲधकार कर सकंू. हे
देव! मेरे धन को पुȌ करो. (४)
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सčहवां कांड

सूǣ-१ देवता—आȰदÆय

ȱवषासȽहɞ सहमानं सासहानं सहीयांसम्.
सहमानं सहोȵजतं ×वɍजɞतं गोȵजतं संधनाȵजतम्.
ईǳं नाम ȕ इÊďमायुÖमान् भूयासम्. (१)

सहमान अथाµत् Ơसरǂ को दबाने वाले तेज से युǣ, शčुǓ के उस तेज को जीतने वाले,
×वगµ के ȱवजेता, शčुǓ के गाय आȰद पशुǓ को जीतने वाले तथा जलǂ पर ȱवजय ĒाËत
करने वाल ेइंď ƞप सूयµ को मƹ Ēातः, मÉयाȑ तक संÉया के कमǄ के Ǽारा बुलाता Ɣं. उन इंď
ƞप सूयµ कɡ कृपा से मƹ अȲधक आयु वाला बनंू. (१)

ȱवषासȽहɞ सहमानं सासहानं सहीयांसम्.
सहमानं सहोȵजतं ×वɍजɞतं गोȵजतं संधनाȵजतम्.
ईǳं नाम ȕ इÊďं ȱĒयो देवानां भूयासम् (२)

सहमान अथाµत् Ơसरǂ को दबाने वाले तेज से युǣ, शčुǓ के उस तेज को जीतने वाले,
×वगµ के ȱवजेता, शčुǓ के गाय आȰद पशुǓ को जीतने वाले तथा जलǂ पर ȱवजय ĒाËत
करने वाले इंď ƞप सूयµ को बुलाता Ɣं. उन इंď कɡ कृपा स ेमƹ संतान आȰद का ȱĒय बनंू. (२)

ȱवषासȽहɞ सहमानं सासहानं सहीयांसम्.
सहमानं सहोȵजतं ×वɍजɞतं गोȵजतं संधनाȵजतम्.
ईǳं नाम ȕ इÊďं ȱĒयः Ēजानां भूयासम् (३)

मƹ सहमान अथाµत् Ơसरǂ को दबाने वाल ेतेज से युǣ, शčुǓ के उस तेज को जीतने
वाले, ×वगµ के ȱवजेता, शčुǓ के गाय आȰद पशुǓ को जीतने वाल ेतथा जलǂ पर ȱवजय
ĒाËत करने वाले इंď ƞप सूयµ को मƹ बुलाता Ɣं. उन इंď ƞप सूयµ कɡ कृपा से मƹ ĒजाǓ का
ȱĒय बनंू. (३)

ȱवषासȽहɞ सहमानं सासहानं सहीयांसम्.
सहमानं सहोȵजतं ×वɍजɞतं गोȵजतं संधनाȵजतम्.
ईǳं नाम ȕ इÊďं ȱĒयः पशूनां भूयासम् (४)

सहमान अथाµत् Ơसरǂ को दबाने वाले तेज से युǣ, शčुǓ के उस तेज को जीतने वाले,
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×वगµ के ȱवजेता, शčुǓ के गाय आȰद पशुǓ को जीतने वाले तथा जलǂ पर ȱवजय ĒाËत
करने वाले इंď ƞप सूयµ का मƹ Ēातः, सायं तथा मÉयाȑ के कमǄ के Ǽारा आȕान करता Ɣं.
उन कɡ कृपा से मƹ गाय, भƹस आȰद पशुǓ का ȱĒय बनंू. (४)

ȱवषासȽहɞ सहमानं सासहानं सहीयांसम्.
सहमानं सहोȵजतं ×वɍजɞतं गोȵजतं संधनाȵजतम्.
ईǳं नाम ȕ इÊďं ȱĒयः समानानां भूयासम् (५)

सहमान अथाµत्  Ơसरǂ को दबाने वाले तेज से युǣ, शčुǓ के उस तेज को जीतने वाल,े
×वगµ के ȱवजेता, शčुǓ के गाय आȰद पशुǓ को जीतने वाले तथा जलǂ पर ȱवजय ĒाËत
करने वाले सूयµ को मƹ Ēातः, मÉयाȑ और संÉया के कमǄ के Ǽारा बुलाता Ɣं. उन इंď ƞप सूयµ
कɡ कृपा से मƹ अपने समान लोगǂ का ȱĒय बनंू. (५)

उȰदȓʣȰदȱह सूयµ वचµसा माÎयुȰदȱह.
ȱǼषंȆ मȓं रÉयतु मा चाह ंȱǼषते रधं तवेद ्ȱवÖणो बƓधा वीयाµȴण.
Æवं नः पृणीȱह पशुȴभɉवɞȈƞपैः सुधायां मा धेȱह परमे ȅोमन्.. (६)

हे सूयµ देव! आप उȰदत हƹ और उȰदत हो कर अपने तेज से मुझे Ēकाȳशत करƶ. जो लोग
मुझ से Ǽेष करते हƹ. वे मेरे वश मƶ हो जाए.ं मƹ ȱकसी भी Ēकार उन के वशीभूत न बनंू. हे
ȅापनशील सूयµ देव! आप का पराþम सीमारȱहत है आप मुझ ेअमुक ƞपǂ वाले अथाµत्
गाय, घोड़ा, भƹस आȰद पशुǓ स े पूणµ करं तथा परमȅोम मƶ जो अमृत है, उस मƶ मुझे
×थाȱपत करƶ. (६)

उȰदȓʣȰदȱह सूयµ वचµसा माÎयुȰदȱह.
याȆं पÕयाȲम याȆं न तेषु मा सुमȽतɞ कृȲध तवेद ्ȱवÖणो बƓधा वीयाµȴण.
Æवं नः पृणीȱह पशुȴभɉवɞȈƞपैः सुधायां मा धेȱह परमे ȅोमन्.. (७)

हे सूयµ देव! तुम उदय होओ. हे अपने तेज स ेƠसरǂ को दबाने वाल ेसूयµ देव! तुम उदय
होओ. मƹ ȵजन को देख रहा Ɣं और ȵजÊहƶ नहƭ देख रहा Ɣं, उन के ȱवषय मƶ मुझ ेशोभन बुȵǽ
वाला बनाओ. हे ȅापनशील सूयµ! तुÏहारे वीयµ अथाµत्  शȳǣयां अंतहीन हƹ. तुम मुझे अनेक
ƞपǂ वाल ेअथाµत् गाय, अȈ, भƹस आȰद पशुǓ स ेपूणµ करो तथा परम ȅोम मƶ जो अमृत है
उस मƶ मुझे ×थाȱपत करो. (७)

मा Æवा दभÊÆसȳलले अË×व १ ÊतयƷ पाȳशन उपȱतȎÊÆयč.
ȱहÆवाशȹ×तं ȰदवमाƝ³ एतां स नो मृड सुमतौ ते ×याम तवेद ् ȱवÖणो
बƓधा वीयाµȴण.
Æवं नः पृणीȱह पशुȴभɉवɞȈƞपैः सुधायां मा धेȱह परमे ȅोमन्.. (८)

हे पाशǂ को धारण करने वाले सूयµ! रा³स तुÏहƶ जलǂ मƶ Ēवेश करने से न रोकƶ . तुम उस
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Ƚनɞदा को Æयाग कर आकाश मƶ आरोहण करो. तुम मुझ पर कृपा करो. हम तुÏहारी शोभन
बुȵǽ मƶ रहƶ. ह ेȅाËत होने वाले सूयµ! यहां तुÏहारे वीयµ अथाµत् शȳǣयां अनेक हƹ. तुम गाय,
अȈ आȰद अनेक ƞपǂ वाले पशुǓ से हमƶ पूणµ करो तथा परम ȅोम मƶ जो सुधा ह,ै उस मƶ
हमƶ ×थाȱपत करो. (८)

Æवं न इÊď महते सौभगायादÍधेȴभः पȯर पाȓǣुȴभ×तवेद ् ȱवÖणो बƓधा
वीयाµȴण.
Æवं नः पृणीȱह पशुȴभɉवɞȈƞपैः सुधायां मा धेȱह परमे ȅोमन्.. (९)

हे परम ऐȈयµ संपȃ सूयµ! ऐȈयµ को ĒाËत करने के हेतु तुम बƓत से पराþम करते हो.
तुम ȅाȲध, चोर, भूत, रा³स, अȷ¹नदाह आȰद कɡ Ƚहɞसा से रȱहत Ȱदवसǂ के Ǽारा हमारी र³ा
करो. हे ȅापक सूयµ! तुÏहारे वीयµ अथाµत् शȳǣयां अनेक Ēकार कɡ हƹ. तुम गाय, अȈ आȰद
अनेक ƞपǂ वाले पशुǓ से मुझ े पूणµ करो तथा परम ȅोम मƶ जो सुधा है, उस मƶ मुझे
×थाȱपत करो. (९)

Æवं न इÊďोȱतȴभः ȳशवाȴभः शंतमो भव.
आरोहंȸ×čȰदवं Ȱदवो गृणानः
सोमपीतये ȱĒयधामा ×व×तये तवेद ्ȱवÖणो बƓधा वीयाµȴण.
Æवं नः पृणीȱह पशुȴभɉवɞȈƞपैः सुधायां मा धेȱह परमे ȅोमन्.. (१०)

हे इंď! तुम अपनी मंगलमयी र³ाǓ के Ǽारा हमारे ȳलए अȲधक सुखकारी बनो. तुम
अंतȯर³ संबंधी ×वगµ पर चढ़ते Ɠए सोम याग मƶ सोमरस पीने के ȳलए आओ. हे ȱĒय ȱनवास
×थानǂ वाले इंď! तुम हमारे कÒयाण के ȱनȲमǶ पधारो. ह ेȅापक इंď! तुÏहारे वीयµ अथाµत्
शȳǣयां अनंत हƹ. तुम हमƶ गाय, अȈ आȰद अनेक ƞपǂ वाले पशुǓ से पूणµ करो और परम
ȅोम मƶ जो सुधा है. उस मƶ हमƶ ×थाȱपत करो. (१०)

ÆवȲमÊďाȳस ȱवȈȵजत् सवµȱवत् पुƝƔत×ÆवȲमÊď.
ÆवȲमÊďेमं सुहवं ×तोममेरय×व स नो मृड सुमतौ ते ×याम तवेद ् ȱवÖणो
बƓधा वीयाµȴण.
Æवं नः पृणीȱह पशुȴभɉवɞȈƞपैः सुधायां मा धेȱह परमे ȅोमन्.. (११)

हे इंď! तुम ȱवȈȱवजयी एवं सभी को जीतने वाले हो. हे इंď! तुम बƓतǂ के Ǽारा य´ǂ मƶ
बुलाए जाने वाले हो. हे इंď! तुम इस समय कɡ जाती Ɠई शोभन ´ान कɡ साधन ×तुȱतयǂ के
ȳलए हमƶ Ēेȯरत करो. तुम हमारी र³ा करो. हम तुÏहारी उǶम बुǽ मƶ रहƶ अथाµत् हमारे Ēȱत
तुÏहारी ĜेȎ भावना हो. हे ȅापक इंď! तुÏहारे वीयµ अथाµत् शȳǣयां अनेक Ēकार कɡ हƹ. तुम
हमƶ गाय, अȈ आȰद अनेक ƞपǂ वाले पशुǓ से पूणµ करो तथा हमƶ परम ȅोम मƶ Ȯ×थत
सुधा मƶ ×थाȱपत करो. (११)
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अदÍधो Ȱदȱव पृȳथȅामुताȳस न त आपुमµȱहमानमÊतȯर³े.
अदÍधेन ĔȒणा वावृधानः स Æवं न इÊď Ȱदȱव षÀछमµ य¼छ तवेद ्ȱवÖणो
बƓधा वीयाµȴण.
Æवं नः पृणीȱह पशुȴभɉवɞȈƞपैः सुधायां मा धेȱह परमे ȅोमन्.. (१२)

हे इंď! तुम ȁुलोक अथाµत् ×वगµ मƶ तथा पृÇवी पर ȱकसी के Ǽारा Ƚहɞȳसत नहƭ हो.
ताÆपयµ यह है ȱक इन दोनǂ ×थानǂ पर कोई भी तुÏहारा ȱवरोध करने का साहस नहƭ करता है.
आकाश मƶ तुÏहारी मȱहमा को सहन करने मƶ कोई समथµ नहƭ है. ȵजस कɡ सामÇयµ कंुȰठत
नहƭ होती है, ऐस ेमंčǂ के Ǽारा वृȵǽ ĒाËत करते Ɠए तुम हमारी र³ा करो. हे ȅापक इंď!
तुÏहारे वीयµ अथाµत् शȳǣयां अनंत हƹ. तुम हमƶ गाय, घोड़ा आȰद अनेक ƞपǂ वाले पशुǓ से
पूणµ करो तथा परम ȅोम मƶ जो सुधा ह,ै उस मƶ हमƶ ×थाȱपत करो. (१२)

या त इÊď तनूरËस ुया पृȳथȅां याÊतर¹नौ या त इÊď पवमाने ×वɉवɞȰद.
ययेÊď तÊवा३Êतȯर³ं ȅाȱपथ तया न इÊď तÊवा३ शमµ य¼छ तवेद ्ȱवÖणो
बƓधा वीयाµȴण. Æवं नः पृणीȱह पशुȴभɉवɞȈƞपैः सुधायां मा धेȱह परमे
ȅोमन्.. (१३)

हे परम ऐȈयµ वाले सूयµ! तुÏहारी जो ȱवभूȱतयां जलǂ मƶ, पृÇवी पर, आकाश मƶ हƹ तथा
तुÏहारी जो ȱवभूȱत अंतȯर³ मƶ गȱतशील वायु मƶ ह,ै ह े इंď उन ȱवभूȱतयǂ अथवा मूɉतɞयǂ के
Ǽारा हमƶ सुख Ēदान करो. हे ȅापक सूयµ! तुÏहारी शȳǣयां अनंत हƹ. तुम हमƶ गाय, भƹस
आȰद अनेक ƞपǂ वाले पशुǓ से पूणµ करो तथा परम ȅोम मƶ Ȯ×थत जो सुधा है, उस मƶ हमƶ
×थाȱपत करो. (१३)

ÆवाȲमÊď ĔȒणा वधµयÊतः सčं ȱन षेƟऋµ षयो नाधमाना×तवेद ् ȱवÖणो
बƓधा वीयाµȴण.
Æवं नः पृणीȱह पशुȴभɉवɞȈƞपैः सुधायां मा धेȱह परमे ȅोमन्.. (१४)

हे ऐȈयµ वाले सूयµ! अंȱगरा आȰद Ēाचीन ऋȱष अपने मंčǂ के ×तोč आȰद के Ǽारा अपने
सोमरस आȰद के ƞप वाल ेहȱव से तुÏहारी वृȵǽ करते Ɠए ȱनयम से ȱनवास करते रहƶ. हे
ȅापक सूयµ! तुÏहारी ये शȳǣयां अनेक Ēकार कɡ हƹ. तुम हमƶ गाय, अȈ आȰद अनेक ƞपǂ
वाले पशुǓ से पूणµ करो एवं परमȅोम मƶ ȅाËत जो सुधा है, उस मƶ हमƶ ×थाȱपत करो. (१४)

Æवं तृतं Æवं पयƷÖयुÆस ं सहĞधारं ȱवदथं ×वɉवɞदं तवेद ् ȱवÖणो बƓधा
वीयाµȴण.
Æवं नः पृणीȱह पशुȴभɉवɞȈƞपैः सुधायां मा धेȱह परमे ȅोमन्.. (१५)

हे इंď! तुम ȱव×तृत अंतȯर³ को ȅाËत करते हो. तुम अनेक धाराǓ वाल े जल को
ȅाËत करते हो. तुम ´ान के साधन य´ पर अȲधकार करते हो. हे ȅापक इंď! तुÏहारे वीयµ
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अथाµत् शȳǣयां अनेक Ēकार कɡ हƹ. तुम हमƶ गौ, अȈ आȰद अनेक ƞपǂ वाले पशुǓ से पूणµ
करो तथा हमƶ परम ȅोम मƶ Ȯ×थत सुधा मƶ ×थाȱपत करो. (१५)

Æवं र³से ĒȰदशȆतĞ×Æवं शोȲचषा नभसी ȱव भाȳस.
ÆवȲममा ȱवȈा भुवनानु ȱतȎस ऋत×य पÊथामÊवेȱष ȱवǼां×तवेद ् ȱवÖणो
बƓधा वीयाµȴण.
Æवं नः पृणीȱह पशुȴभɉवɞȈƞपैः सुधायां मा धेȱह परमे ȅोमन्.. (१६)

हे सूयµ! तुम चारǂ ȰदशाǓ कɡ र³ा करते हो और अपनी ȱकरणǂ से आकाश को
Ēकाȳशत करते हो. तुम इन सभी भुवनǂ को Ēकाȳशत करते हो. तुम सÆय अथवा य´ कɡ
Ȯ×थȱत जानते Ɠए उन के मागǄ को þम स ेȅाËत करते हो. हे ȅापक सूयµ! तुÏहारी शȳǣयां
अनंत हƹ. तुम हमƶ धेनु, अȈ आȰद अनेक ƞपǂ वाल ेपशुǓ से पूणµ करो एवं परम ȅोम मƶ
जो सुधा है, उस मƶ हमƶ ×थाȱपत करो. (१६)

पÀचȴभः पराङ् तप×येकयावाµङशȹ×तमेȱष सुȰदने बाधमान×तवेद ् ȱवÖणो
बƓधा वीयाµȴण.
Æवं नः पृणीȱह पशुȴभɉवɞȈƞपैः सुधायां मा धेȱह परमे ȅोमन्.. (१७)

हे सूयµ! तुम अपनी पांच ȱकरणǂ से ऊपर कɡ ओर मुख करके तपते हो तथा अपनी एक
ȱकरण से नीचे कɡ ओर मुख करके पृÇवी पर तपते हो. पाला, बादल आȰद से रȱहत Ȱदन कɡ
याचना करने पर तुम अपनी ȱकरण से पृÇवी पर तपते हो. हे ȅापक सूयµ! तुÏहारी ही
शȳǣयां अनंत हƹ. तुम गौ, अȈ आȰद अनेक ƞपǂ वाले पशुǓ से हमƶ पूणµ करो तथा परम
ȅोम मƶ जो सुधा है, उस मƶ हमƶ ×थाȱपत करो. (१७)

ÆवȲमÊď×Æवं महेÊď×Æवं लोक×Æवं Ēजापȱतः.
तुÎयं य´ो ȱव तायते तुÎयं जुȕȱत जुȕत×तवेद ्ȱवÖणो बƓधा वीयाµȴण.
Æवं नः पृणीȱह पशुȴभɉवɞȈƞपैः सुधायां मा धेȱह परमे ȅोमन्.. (१८)

हे ऐȈयµ शाली सूयµ! तुम ×वगµ के ×वामी एवं महǷवपूणµ गुण से युǣ हो. ×वगµ आȰद
लोक तुम ही हो तथा तुम ही ĒजाǓ के ×वामी हो. तुÏहारे ȳलए य´ ȱव×तृत ȱकए गए. (१८)

असȱत सत् ĒȱतȲȎतं सȱत भूतं ĒȱतȲȎतम्.
भूतं ह भȅ आȱहतं भȅं भूते ĒȱतȲȎतं तवेद ्ȱवÖणो बƓधा वीयाµȴण.
Æवं नः पृणीȱह पशुȴभɉवɞȈƞपैः सुधायां मा धेȱह परमे ȅोमन्.. (१९)

यह ơÕयमान जगत् ȱनराकार ĔȒ मƶ ĒȱतȲȎत है. इस ơÕयमान जगत् मƶ पृÇवी आȰद
पांच तǷव ĒȱतȲȎत हƹ. हे ȅापक सूयµ! तुÏहारी ही शȳǣयां अनेक Ēकार कɡ हƹ. तुम हमƶ गौ,
अȈ आȰद सभी ƞप के पशुǓ से पूणµ करो तथा परम ȅोम मƶ जो सुधा Ȯ×थत है, उस मƶ हमƶ
×थाȱपत करो. (१९)
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शुþो ऽ ȳस ĕाजो ऽ ȳस.
स यथा Æवं ĕाजता
ĕाजो ऽ ×येवाहं ĕाजता ĕा¾यासम्.. (२०)

हे सूयµ! तुम शु·ल अथाµत् अÆयȲधक उ¾¾वल हो तथा तुम दɟȷËतशाली हो. तुम ȵजस
Ēकार कɡ ¾योȱत से पूणµ रहते हो, मƹ तुÏहारे उसी ¾योȱत पूणµ भाव कɡ उपासना करता Ɣं.
(२०)

ƝȲचरȳस रोचो ऽ ȳस.
स यथा Æवं Ɲ¼या रोचो ऽ ×येवाहं
पशुȴभȆ ĔाȒणवचµसेन च ƝȲचषीय.. (२१)

हे सूयµ! तुम दɟȷËत ƞप हो तथा Ơसरǂ को दɟȷËत वाला बनाते हो. तुम ȵजस Ēकार
दɟȷËत से दɟȷËत म¹न हो, उसी Ēकार मƹ पशुǓ तथा ĔाȒणोȲचत तेज स ेसंपȃ बनंू. (२१)

उȁते नम उदायते नम उȰदताय नमः.
ȱवराजे नमः ×वराजे नमःसĖाजे नमः.. (२२)

हे सूयµ! उदय होते Ɠए तुम को नम×कार है तथा उदय के पȆात ऊपर उठते Ɠए तुम को
नम×कार है. हे ȱवराट् ƞप वाले सूयµ! तुम को नम×कार ह!ै ×वयं Ēकाȳशत होने वाले तुम को
नम×कार है. अȱतशय ƞप से Ēकाȳशत होने वाले तुम को नम×कार है. (२२)

अ×तंयते नमो ऽ ×तमेÖयते नमो ऽ ×तȲमताय नमः.
ȱवराजे नमः ×वराजे नमः सĖाजे नमः.. (२३)

अ×त होने वाले, अ×त हो रहे और अ×त हो चुके सूयµ देव को मेरा नम×कार है. ȱवशेष
तेजवान को नम×कार है, शोभनीय तेज वाले को नम×कार है तथा उǶम तेज वाले को
नम×कार है. (२३)

उदगादयमाȰदÆयो ȱवȈेन तपसा सह.
सपÆनान् मȓं रÊधयन् मा चाहं ȱǼषते रधं तवेद ्ȱवÖणो बƓधा वीयाµȴण.
Æवं नः पृणीȱह पशुȴभɉवɞȈƞपैः सुधायां मा धेȱह परमे ȅोमन्.. (२४)

यह सूयµ पूणµ ȱवȈ को संतËत करने वाली ȱकरणǂ के साथ उदय Ɠए हƹ. ये मेरे शčुǓ
को मेरे वश मƶ करते हƹ तथा मुझ ेȱकसी शčु के वशीभूत नहƭ बनाते. हे ȅापक सूयµ! तुÏहारी
ही शȳǣयां अनंत हƹ. तुम मुझ ेगाय, भƹस आȰद सभी पशुǓ स ेपूणµ करो और परम ȅोम मƶ
जो सुधा है, उस मƶ मुझ ेȮ×थत करो. (२४)

आȰदÆय नावमाƝ³ः शताȯरčां ×व×तये.
अहमाµÆयपीपरो राȽčɞ सčाȱत पारय.. (२५)
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हे आȰदÆय अथाµत् अȰदȱत पुč सूयµ! तुम रथ के ल³णǂ वाली नाव पर सवार हो. वह
नाव सौ डांडǂ वाली है. उस नाव पर तुÏहारे चढ़ने का Ēयोजन सभी का कÒयाण है. इस
Ēकार कɡ नाव पर आƞढ़ तुम मुझ े अनेक आÉयाȹÆमक, अȲधभौȱतक तथा अȲधदैȱवक
ȱवȱवध बाधाǓ से पार कर के राȱč और Ȱदन के मÉय मागǄ के पार पƓंचाओ. (२५)

सूयµ नावमाƝ³ः शताȯरčां ×व×तये.
राȽčɞ माÆमपीपरो ऽ हः सčाȱत पारय.. (२६)

सूयµ देव सब के कÒयाण के ȳलए सौ डांडǂ वाली नाव पर सवार होते हƹ. यह नाव रथ के
ल³णǂ वाली है. ह ेसूयµ! राȱč मƶ मुझ ेकोई बाधा न पƓंचाए तथा Ȱदन के तीनǂ सčǂ अथाµत्
Ēातः, मÉयाȑ और संÉया से मुझ ेपार करो. (२६)

Ēजापतेरावृतो ĔȒणा वमµणाह ंकÕयप×य ¾योȱतषा वचµसा च.
जरदȱȌः कृतवीयǃ ȱवहाया: सहĞायुः सुकृतȆरेयम्.. (२७)

वषाµ आȰद के Ǽारा ĒजाǓ का पालन करने से सूयµ Ēजापȱत हƹ. मƹ Ēजापȱत सूयµ के
कवच से तथा कÕयप ऋȱष कɡ ¾योȱत और तेज से Ȳघरा Ɠआ Ɣं, सुरȴ³त Ɣं. मƹ जीणµ अथाµत्
वृǽ हो कर भी ơढ़ अंगǂ वाला Ɣं तथा अनेक Ēकार के भोगǂ को भोगता Ɣं. मƹ दɟघµ आयु
ĒाËत करता Ɠआ तथा लौȱकक और वेदǂ का कायµ करता Ɠआ सूयµ देव कɡ कृपा का पाč
रƔं. (२७)

परीवृतो ĔȒणा वमµणाहं कÕयप×य ¾योȱतषा वचµसा च.
मा मा ĒापȲȃषवो दैȅ या मा मानुषीरवसृȌा वधाय.. (२८)

मƹ कÕयप ƞपी सूयµ के मंč ƞपी कवच से ढका Ɠआ Ɣं तथा सÆय और र³ा करने
वाली ȱकरणǂ से आ¼छाȰदत Ɣं. इसȳलए मनुÖय और देवता मेरी Ƚहɞसा करने के ȳलए ȵजन
आयुधǂ का Ēयोग करते हƹ, वे मुझे Ēभाȱवत नहƭ कर सकƶ गे. (२८)

ऋतेन गुËत ऋतुȴभȆ सवƺभूतेन गुËतो भȅेन चाहम्.
मा मा Ēापत् पाËमा मोत मृÆयुरÊतदµधे ऽ हं सȳललेन वाचः.. (२९)

सÆय, सूयµƞपी ĔȒ और सभी ऋतुए ंमेरी र³ा कर रही हƹ. इस कारण पाप मेरे समीप
नहƭ आ सकता जो नरक मƶ ȱनवास का कारण बनता ह,ै मƹ उसी Ēकार अơÕय रहता Ɣं, ȵजस
Ēकार अȴभमंȱčत जल मƶ Ȳछपे Ēाणी ȱकसी को Ȱदखाई नहƭ देते. मƹ पापǂ से सुरȴ³त होने के
ȳलए अपनेआप को अȴभमंȱčत और पȱवč करता Ɣं. (२९)

अȷ¹नमाµ गोËता पȯर पातु ȱवȈत उȁÊÆसूयǃ नुदतां मृÆयुपाशान्.
ȅु¼छÊतीƝषसः पवµता Đुवाः सहĞं Ēाणा मÐया यतÊताम्.. (३०)

अपने आȴĜतǂ के र³क अȷ¹न देव मेरी र³ा करƶ. उदय होते Ɠए सूयµ मृÆयु के पाशǂ से
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मेरी र³ा करƶ. उषा मृÆयु के पाशǂ को मुझ से Ơर रखƶ. मƹ आयु कɡ कामना करता Ɣं. मुझ मƶ
Ēाण Ȯ×थत रहƶ. मेरी इंȰďयां चेȌा करती रहƶ. (३०)
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अठारहवां कांड

सूǣ-१ देवता—मंčǂ मƶ कहे गए

ओ Ȳचत् सखायं स¸या ववृÆयां ȱतरः पुƞ Ȳचदणµवं जगÊवान्.
ȱपतुनµपातमा दधीत वेधा अȲध ³Ȳम Ēतरं दɟÉयानः.. (१)

यमी का कथन—मƹ समान Ēȳसȵǽ वाले Ȳमč यम को आदर भाव के अनुकूल बनाती
Ɣं. समुď तट के समीप वाल ेǼɟप मƶ चलते Ɠए यम अपने पुč को मुझ मƶ ×थाȱपत करƶ. हे
यम! तुÏहारी Ēȳसȵǽ सभी लोकǂ मƶ है. तुम सदा तेज स ेदɟËत रहो. (१)

न ते सखा स¸यं वÖǭेतत् सलÛमा यद ्ȱवषुƞपा भवाȱत.
मह×पुčासो असुर×य वीरा Ȱदवो धताµर उɉवɞया पȯर ¸यन्.. (२)

यम का कथन—मƹ तेरा सोदर अथाµत् एक ही पेट से उÆपȃ Ɠआ तेरा Ȳमč Ɣं. पर मƹ
भाई और बहन के समागम संबंधी Ȳमč भाव कɡ इ¼छा नहƭ करता Ɣं. तू एक उदर से उÆपȃ
हो कर भी मेरी पÆनी बनने कɡ कामना करती है. मƹ ऐसे Ȳमčभाव को ×वीकार नहƭ करता Ɣं.
शčुǓ को दबाने वाल ेमहाबली Ɲď के पुč मƝद ्गण भी इस कɡ Ƚनɞदा करƶगे. (२)

उशȷÊत घा ते अमृतास एतदेक×य Ȳचत् Æयजसं मÆयµ×य.
ȱन ते मनो मनȳस धाÐय×मे जÊयुः पȱत×तÊव१मा ȱवȱवÕयाः.. (३)

यमी—हे यम! मƝद ्गण उस मागµ कɡ इ¼छा करते हƹ, ȵजस का मƹ ने तुम से ȱनवेदन
ȱकया है. इसȳलए तुम अपने मन को मेरी ओर लगाओ. ȱफर तुम संतान को उÆपȃ करने वाले
मेरे पȱत बनते Ɠए भाई के भाव को छोड़ कर मुझ मƶ ĒȱवȌ हो जाओ. (३)

न यत् पुरा चकृमा कǽ नूनमृतं वदÊतो अनृतं रपेम.
गÊधवǃ अË×वËया च योषा सा नौ नाȴभः परमं जाȲम तȃौ.. (४)

यम—हे यमी! असÆय बात को हम सÆय भाषण करने वाले ȱकस Ēकार सÆय कहƶ?
जल को धारण करने वाले सूयµ भी आकाश मƶ अपनी पÆनी के सȱहत Ȯ×थत हƹ. इसȳलए एक
ही माता और ȱपता वाले हम दोनǂ उÊहƭ के सामने तेरी इ¼छा पूणµ करने मƶ समथµ न हǂगे. (४)

गभƷ नु नौ जȱनता दÏपȱत कदƷव×ÆवȌा सȱवता ȱवȈƞपः.
नȱकर×य Ē ȲमनȷÊत ěताȱन वेद नाव×य पृȳथवी उत ȁौः.. (५)
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यमी—हे यम! संतान उÆपȃ करने वाले देव ने हम दोनǂ को माता के उदर मƶ ही दांपÆय
बंधन मƶ बांध Ȱदया है. उस देव के कमµ का जो फल है, उसे कौन ȱनÖफल कर सकता है. ÆवȌा
देव के गभµ मƶ ही हमारे दंपती बनाने वाले कमµ को आकाश और पृÇवी दोनǂ जानते हƹ. इस
कारण यह असÆय नहƭ है. (५)

को अȁ युङ्ǣे धुȯर गा ऋत×य ȳशमीवतो भाȲमनो Ɵƕµणायून्.
आसȲȃषून् ƕÆ×वसो मयोभून् य एषां भृÆयामृणधत् स जीवात्.. (६)

यम—हे यमी! सÆय का भार वहन करने के ȱनȲमǶ अपनी वाणी ƞप वृषभ को कौन
ȱनयुǣ कर सकता है. कमµठ, तेज×वी, þोध और ल¾जा से हीन तथा अपने शÍदǂ से
ĜोताǓ के ƕदय मƶ बैठने वाला जो पुƝष सÆय वचनǂ स ेही वृȵǽ करता है, वह उस के फल
के कारण दɟघµजीवी होता है. (६)

को अ×य वेद Ēथम×याȑः क Ǎ ददशµ क इह Ē वोचत्.
बृहȹÊमč×य वƝण×य धाम कƟ Ĕव आहनो वी¼या नॄन्.. (७)

यमी—हे यम! हमारे Ēथम Ȱदन को कौन जान रहा है और कौन देख रहा है? ȱफर कौन
पुƝष इस बात को Ơसरǂ से कह सकेगा? Ȱदन Ȳमč देवता का ×थान है. ये दोनǂ ही ȱवशाल हƹ.
इसȳलए मेरी इ¼छा के Ēȱतकूल मुझ े·लेश देने वाले तुम अनेक कमǄ वाले मनुÖयǂ के संबंध मƶ
ऐसा ȱकस Ēकार कहते हो. (७)

यम×य मा यÏयं १ काम आगÊÆसमाने योनौ सहशेÐयाय.
जायेव पÆये तÊवं ȯरȯर¼यां ȱव Ȳचद ्वृहेव रÇयेव चþा.. (८)

मेरी इ¼छा है ȱक पȱत को अपना शरीर अपµण करने वाली पÆनी के समान यम को
अपनी देह अɉपɞत कƞं. वे दोनǂ पȱहए के समान मागµ मƶ एकƠसरे से Ȳमलते हƹ. मƹ उसी Ēकार
कɡ हो जाऊं. (८)

न ȱतȎȷÊत न ȱन ȲमषÊÆयेते देवानां ×पश इह ये चरȷÊत.
अÊयेन मदाहनो याȱह तूयं तेन ȱव वृह रÇयेव चþा.. (९)

यम—हे यमी! देवƠत लगातार ȱवचरण करते रहते हƹ. इसȳलए हे मेरी धमµ बुȵǽ को नȌ
करने कɡ इ¼छा करने वाली! तू मुझ ेछोड़ कर ȱकसी अÊय को अपना पȱत बना तथा शीā जा
कर रथ के पȱहए के समान संयुǣ हो जा. (९)

राčीȴभर×मा अहȴभदµश×येत् सूयµ×य च³ुमुµƓƝȹÊममीयात्.
Ȱदवा पृȳथȅा Ȳमथुना सबÊधू यमीयµम×य ȱववृहादजाȲम.. (१०)

यमी—यम के ȱनȲमǶ यजमान Ȱदनरात आƓȱत दƶ. Ēकाश करने वाला सूयµ का तेज
ȱनÆयĒȱत इस के ȱनȲमǶ उदय हो. आकाश और पृÇवी ȵजस Ēकार आपस मƶ Ȳमले Ɠए हƹ.
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उसी Ēकार मƹ इस के ĕातृÆव से अलग होती Ɠई इस स ेȲमल जाऊं. (१०)

आ घा ता ग¼छानुǶरा युगाȱन यč जामयः कृणवȃजाȲम.
उप बबृµȱह वृषभाय बाƓमÊयȲम¼छ×व सुभगे पȽतɞ मत्.. (११)

यम—संभव है, आगे चल कर ऐस ेही Ȱदन और रात आए,ं जब बहन अपने बंधु भाव
को छोड़ कर पÆनी का ƞप ĒाËत करने लगेगी. पर अभी ऐसा नहƭ हो रहा है. इसȳलए हे
यमी! तू ×čी मƶ गभµ धारण करने मƶ समथµ ȱकसी अÊय पुƝष कɡ ओर अपना हाथ बढ़ा और
मुझ ेछोड़ कर उसी को अपना पȱत बनाने कɡ इ¼छा कर. (११)

Ƚकɞ ĕातासद ्यदनाथं भवाȱत ȱकमु ×वसा यȲȃऋµ ȱतɉनɞग¼छात्.
काममूता बȕे ३ तद ्रपाȲम तÊवा मे तÊवं १ स ंȱपपृȸ¹ध.. (१२)

यमी—वह भाई कैसा है, ȵजस के ȱवȁमान रहते Ɠए उस कɡ बहन अपनी चाही Ɠई
कामना स ेहीन रह जाए. वह कैसी बहन है, ȵजस के सामने ही उस का भाई काम संतËत हो.
इसी कारण तुम मेरी इ¼छा के अनुसार आचरण करो. (१२)

न ते नाथं यÏयčाहमȹ×म न ते तनंू तÊवा ३ सं पपृ¼याम्.
अÊयेन मत् Ēमुदः कÒपय×व न ते ĕाता सुभगे वÖǭेतत्.. (१३)

यम—हे यमी! मƹ तेरी इस कामना को पूणµ करने वाला नहƭ हो सकता. मƹ तेरी देह को
×पशµ नहƭ कर सकता. इसȳलए तू अब मुझ ेछोड़ कर ȱकसी अÊय पुƝष से इस Ēकार का
संबंध ×थाȱपत कर. मƹ तुझे पÆनी बनाने कɡ कामना नहƭ करता Ɣं. (१३)

न वा उ ते तनंू तÊवा ३ सं पपृ¼यां पापमाƓयµः ×वसारं ȱनग¼छात्.
असंयदेतÊमनसो ƕदो मे ĕाता ×वसुः शयने य¼छयीय.. (१४)

यम—हे यमी! मƹ तेरे शरीर का ×पशµ नहƭ कर सकता. धमµ के जानने वाले भाई और
बहन के ऐसे संबंध को पाप कहते हƹ. यȰद मƹ ऐसा कƞं तो यह कमµ मेरे ƕदय, मन और Ēाण
का नाश कर देगा. (१४)

बतो बताȳस यम नैव ते मनो ƕदयं चाȱवदाम.
अÊया ȱकल Æवां कÛयेव युǣं पȯर Öवजातै ȳलबुजेव वृ³म्.. (१५)

यमी—हे यम! तेरी Ɵबµलता पर मƹ Ɵखी Ɣं. तेरा मन मुझ मƶ नहƭ लगा है. मƹ अभी तक
तेरे मन को नहƭ समझ सकɡ. तू ȱकसी अÊय ×čी से संबंȲधत होगा. (१५)

अÊयमू षु यÏयÊय उ Æवां पȯर Öवजातै ȳलबुजेव वृ³म्.
त×य वा Æवं मन इ¼छा स वा तवाधा कृणुÖव सȱवदं सुभďाम्.. (१६)
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यम—हे यमी! र×सी ȵजस Ēकार घोड़े से Ȳमलती है, बेल जैसे पेड़ से ȳलपट जाती है,
उसी Ēकार तू ȱकसी अÊय पुƝष से Ȳमल. तुम दोनǂ पर×पर अनुकूल मन वाले बनो. इस के
बाद तू अÆयȲधक कÒयाण वाले पुč को ĒाËत कर. (१६)

čीȴण ¼छÊदाȿसɞ कवयो ȱव येȱतरे पुƝƞपं दशµतं ȱवȈच³णम्.
आपो वाता ओषधय×ताÊयेकȹ×मन् भुवन आɉपɞताȱन.. (१७)

देवताǓ ने संसार को ढकने का ĒयÆन ȱकया. जल तǷव देखने मƶ ȱĒय लगने वाला
तथा ȱवȈ को देखने वाला है, वायु तǷव भी दशµनीय और ȱवȈ ďȌा है. ओषȲध तǷव भी इसी
Ēकार का है. इन तीनǂ तǷवǂ को देवताǓ ने पृÇवी का भरणपोषण करने के ȳलए ĒȱतȲȎत
ȱकया है. (१७)

वृषा वृÖणे ƟƟहे दोहसा Ȱदवः पयांȳस यȕो अȰदतेरदाÎयः.
ȱवȈं स वेद वƝणो यथा Ȳधया स यȳ´यो यजȱत यȳ´याँ ऋतून्.. (१८)

महान अȷ¹न देव यजमान के ȱनȲमǶ पाश आȰद के Ǽारा जल कɡ वषाµ करते हƹ. वे
अपनी बुȵǽ के माÉयम से सब को ऐसे जान लेते हƹ, जैस ेवƝण देव अपनी बुȵǽ से सब को
जानते हƹ. ये ही अȷ¹न य´ मƶ देवǂ कɡ पूजा करते हƹ जो पूजा करने के यो¹य है. (१८)

रपद ्गÊधवƮरËया च योषणा नद×य नादे पȯर पातु नो मनः.
इȌ×य मÉये अȰदȱतɉनɞ धातु नो ĕाता नो ¾येȎः Ēथमो ȱव वोचȱत.. (१९)

जल धारण करने वाले सूयµ कɡ वाणी और अंतȯर³ मƶ ȱवचरने वाली सर×वती मेरे Ǽारा
अȷ¹न कɡ ×तुȱत कराए ंतथा मेरे ×तुȱत ƞप नाद मƶ मन कɡ र³ा करे. इस के बाद देवमाता
अȰदȱत मुझे फल के मÉय ×थाȱपत करƶ. बंधु के समान ȱहतकारी अȷ¹न मुझे उǶम यजमान
बनाए.ं (१९)

सो Ȳचȃु भďा ³ुमती यश×वÆयुषा उवास मनवे ×ववµती.
यदɟमुशÊतमुशतामनु þतुमȷ¹नं होतारं ȱवदथाय जीजनन्.. (२०)

अÉवयुµ जनǂ ने देवताǓ का आȕान कर के अȷ¹न को देवǂ के हेतु हȅ वहन के ȳलए
Ēकट ȱकया है. तभी कÒयाणमयी मंč ƞप वाणी तथा सूयµ से संबंध रखने वाली उषा य´
आȰद कɡ ȳसȵǽ के ȳलए Ēकट होती है. (२०)

अध Æयं ďËस ंȱवÎवं ȱवच³णं ȱवराभरȰदȱषरः Õयेनो अÉवरे.
यदɟ ȱवशो वृणते द×ममायाµ अȷ¹नं होतारमध धीरजायत.. (२१)

जब सोम के लाए जाने के बाद यह को पूरा करने वाली अȷ¹न का वरण ȱकया जाता है,
तब सोम और अȷ¹न के ȳसǽ होने पर अȷ¹नȌोम आȰद कमµ भी पूणµ होते हƹ. (२१)
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सदाȳस रÅवो यवसेव पुÖयते होčाȴभर¹ने मनुषः ×वÉवरः.
ȱवĒ×य वा य¼छशमान उ·Çयो ३ वाजं ससवाँ उपयाȳस भूȯरȴभः.. (२२)

हे अȷ¹न! तुम य´ को सुंदरतापूवµक पूणµ करते हो. ȵजस Ēकार हरी घास आȰद को
खाने वाला पशु अपने पालने वाले को सुंदर Ȱदखाई देता है, उसी Ēकार घृत आȰद से
अपनेआप को पुȌ करने वाले यजमान के ȳलए तुम दशµनीय हो जाते हो. (२२)

उदɟरय ȱपतरा जार आ भगȲमय³ȱत हयµतो ƕǶ इÖयȱत.
ȱववȳǣ वȲȑः ×वप×यते मख×तȱवÖयते असुरो वेपते मती.. (२३)

हे अȷ¹न! आकाशƞपी अपने ȱपता और पृÇवीƞपी माता को तुम यहां के ȳलए Ēेȯरत
करो. ȵजस Ēकार सूयµ अपने Ēकाश को Ēेȯरत करते हƹ, उसी Ēकार तुम अपने तेज को Ēेȯरत
करो. यह यजमान ȵजन देवताǓ कɡ कामना करता ह,ै अȷ¹न ×वयं उस कɡ कामना करते हƹ.
वे इȮ¼छत पदाथµ देने कɡ बात कहते हƹ और य´ के हेतु यजमान के समीप आते हƹ. (२३)

य×ते अ¹ने सुमȽतɞ मतǃ अ¸यत् सहसः सूनो अȱत स Ē शृÅवे.
इष ंदधानो वहमानो अȈैरा ȁुमां अमवान् भूषȱत ȁून्.. (२४)

हे अȷ¹न! जो यजमान तुÏहारी कृपा का Ơसरǂ के सामने वणµन करता है, वह तुÏहारी
कृपा के कारण सभी जगह Ēȳसǽ होता है. वह अȃ, अȈ आȰद से युǣ होता Ɠआ Ȳचरकाल
तक ऐȈयµ से ĒȱतȲȎत रहता है. (२४)

Ĝुधी नो अ¹ने सदने सध×थे युÛवा रथममृत×य ďȱवÆनुम्.
आ नो वह रोदसी देवपुčे माȱकदƷवानामप भूȯरह ×याः.. (२५)

हे अȷ¹न! तुम इस देव ×थान अथाµत् य´शाला मƶ हमारा आȕान सुनो. तुम अपने जल
बरसाने वाले रथ को लाने ȳलए Ē×तुत करो. जो आकाश और पृÇवी देवताǓ के पलक के
समान है, उÊहƶ भी अपने साथ लाओ. ऐसा कोई भी देवता शेष न रहे जो यहां न आया हो.
(२५)

यद¹न एषा सȲमȱतभµवाȱत देवी देवेषु यजता यजč.
रÆना च यद ्ȱवभाजाȳस ×वधावो भागं नो अč वसुमÊतं वीतात्.. (२६)

हे अȷ¹न! तुम पूजा करने यो¹य हो. जब देवताǓ मƶ Ğोतǂ और हȱवयǂ कɡ संगȱत हो,
तब तुम ×तुȱत करने वालǂ के ȳलए रÆन दाता बनो तथा उÊहƶ बƓत धन Ēदान करो. (२६)

अÊवȷ¹नƝषसामĀम¸यदÊवहाȱन Ēथमो जातवेदाः.
अनु सूयµ उषसो अनु रÕमीननु ȁावापृȳथवी आ ȱववेश.. (२७)

अȷ¹न उषा काल के साथ ही Ēकाȳशत होते हƹ. ये Ȱदनǂ के साथ भी Ēकाȳशत होते हƹ. ये
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ही अȷ¹न सूयµ बन कर उषा कɡ ओर अपनी ȱकरणƶ Ēकाȳशत करते हƹ. ये ही सूयाµÆमक अȷ¹न
आकाश और पृÇवी को सब ओर से Ēकाȳशत रखते हƹ. (२७)

ĒÆयȷ¹नƝषसामĀम¸यत् ĒÆयहाȱन Ēथमो जातवेदाः.
Ēȱत सूयµ×य पुƝधा च रÕमीन् Ēȱत ȁावापृȳथवी आ ततान.. (२८)

ये अȷ¹न उषाकाल मƶ ȱनÆय Ēकाȳशत होते तथा Ȱदन के समय भी Ēकाश वाल ेरहते हƹ.
ये ही सूयाµÆमक अȷ¹न अनेक Ēकार से Ēकट होने वाली ȱकरणǂ मƶ भी Ēकाश भरते हƹ. ये
आकाश और पृÇवी दोनǂ को Ēकाश से भर देते हƹ. (२८)

ȁावा ह ³ामा Ēथमे ऋतेनाȴभĜावे भवतः सÆयवाचा.
देवो यÊमताµन् यजथाप कृÅवÊÆसीदǽोता ĒÆयङ् ×वमसुं यन्.. (२९)

आकाश और पृÇवी मुख तथा सÆय वाणी हƹ. जब अȷ¹न देव यजमान के समीप आ कर
य´ संपȃ करने के ȳलए बैठे, तब ये आकाश और पृÇवी ×तुȱत सुनने के यो¹य हƹ. (२९)

देवो देवान् पȯरभूऋµ तेन वहा नो हȅं ĒथमȴȆȱकÆवान्.
धूमकेतुः सȲमधा भाऋजीको मÊďो होता ȱनÆयो वाचा यजीयान्.. (३०)

हे अȷ¹न! तुम Ēचंड ¾वालाǓ से संपȃ हो. तुम पू¾य देवताǓ को य´ के Ǽारा अपने
वश मƶ करते Ɠए तथा उन के पूजन कɡ इ¼छा करते Ɠए उन के पास हȱव को पƓंचाओ. तुम
धूम ƞप Éवजा वाले, सȲमधाǓ स ेदɟËत होने वाले, देव वाहक तथा पूजा के पाč हो. तुम
हमारी हȱव को देवǂ के समीप पƓंचाओ. (३०)

अचाµȲम वां वधाµयापो घृत×नू ȁावाभूमी शृणुतं रोदसी मे.
अहा यद ्देवा असुनीȱतमायन् मÉवा नो अč ȱपतरा ȳशशीताम्.. (३१)

हे आकाश और पृÇवी के अȲधȎाता देवताओ! मƹ य´कमµ कɡ ȳसȵǽ के ȳलए तुÏहारी
×तुȱत करता Ɣं. हे आकाश और पृÇवी! तुम दोनǂ मेरी ×तुȱत को सुनो तथा जब ऋȷÆवज्
अपने य´ कायµ मƶ लगा हो, तब तुम जल Ēदान के Ǽारा हमारी वृȵǽ करो. (३१)

×वावृग् देव×यामृतं यदɟ गोरतो जातासो धारयÊत उवƮ.
ȱवȈे देवा अनु तत् ते यजुगुµƟहे यदेनी Ȱदȅं घृतं वाः.. (३२)

अमृत के समान उपकार करने वाला जल जब ȱकरणǂ से Ēकट होता है, तब ओषȲधयां
आकाश और पृÇवी मƶ ȅाËत होती हƹ. जब अȷ¹न कɡ दɟȷËतयां अंतȯर³ से टपकने वाले जल
का दोहन करती हƹ, तब हे अȷ¹न! उस जल का सब अनुगमन करते हƹ जो तुÏहारे Ǽारा Ēकट
ȱकया जाता है. (३२)

Ƚकɞ ȹ×वȃो राजा जगृह ेकद×याȱत ěतं चकृमा को ȱव वेद.
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ȲमčȴȆȵǽ Öमा जुƓराणो देवाÀछ् लोको न यातामȱप वाजो अȹ×त.. (३३)

देवताǓ मƶ ³ȱčय संबंधी शȳǣ वाले यम हमारे हȅ का कुछ भाग Āहण करƶ. कहƭ
हम से उस कायµ का अȱतþमण हो गया जो यम को Ēसȃ करने मƶ स³म ह ैतो यहां देवǂ का
आȕान करने वाले अȷ¹न ȱवराजमान हƹ. वे ही हमारे अपराध को Ơर करƶगे. हमारे पास ×तुȱत
के समान हȱव भी है. उस के Ǽारा हम अȷ¹न को संतुȌ कर के यम के अपराध से छूट सकते
हƹ. (३३)

ƟमµÊÆवčामृत×य नाम सलÛमा यद ्ȱवषुƞपा भवाȱत.
यम×य यो मनवते सुमÊÆव¹ने तमृÖव पाȓĒयु¼छन्.. (३४)

यहां पर यम का नाम लेना उपयुǣ नहƭ ह,ै ·यǂȱक उन कɡ बहन ने उन कɡ पÆनी बनने
कɡ इ¼छा कɡ थी. ȱफर भी जो इन यम कɡ ×तुȱत करे, हे अȷ¹न! तुम उस Ƚनɞदा को भुलाते Ɠए
उस ×तोता कɡ र³ा करो. (३४)

यȹ×मन् देवा ȱवदथे मादयÊते ȱवव×वतः सदने धारयÊते.
सूयƷ ¾योȱतरदधुमाµ×य १ ǣून् पȯर ȁोतȽनɞ चरतो अजĞा.. (३५)

ȵजस अȷ¹न के य´ पूणµ कराने वाल ेƞप से ĒȱतȲȎत होने पर देवता Ēसȃ होते हƹ तथा
ȵजस के कारण मनुÖय सूयµलोक मƶ ȱनवास करते हƹ, ȵजस अȷ¹न ने ही देवताǓ के Ēकाशमान
तेज को तीनǂ लोकǂ मƶ ĒȱतȲȎत ȱकया है तथा अंधकार का नाश करने वाली ȱकरणǂ को
ȵजस से लेकर चंďमा मƶ ×थाȱपत ȱकया है, सूयµ और चंďमा ऐसे तेज×वी अȷ¹न कɡ ȱनरंतर
पूजा करते हƹ. (३५)

यȹ×मन् देवा मÊमȱन संचरÊÆयपी¼ये ३ न वयम×य ȱवद ्म.
Ȳमčा नो अčाȰदȱतरनागाÊÆसȱवता देवो वƝणाय वोचत्.. (३६)

वƝण के ȵजस ×थान मƶ देवता घूमते हƹ, उस ×थान से हम पȯरȲचत नहƭ हƹ. देवगण उस
×थान से हमारे ȱनदǃष होने कɡ बात कहƶ. सȱवता अȰदȱत, आकाश तथा Ȳमč देवता भी अȷ¹न
कɡ कृपा से हम को ȱनदǃष कहƶ. (३६)

सखाय आ ȳशषामह े ĔȒेÊďाय वȵąणे. ×तुष ऊ षु नृतमाय धृÖणवे..
(३७)

हम सखा ƞप इंď के ȳलए ơढ़ कायµ करने कɡ इ¼छा रखते हƹ. उन शčुǓ का मदµन
करने वाल ेमहान नेता और वąधारी इंď कɡ हम ×तुȱत करते हƹ. (३७)

शवसा ȓȳस Ĝुतो वृčहÆयेन वृčहा. मघैमµघोनो अȱत शूर दाशȳस.. (३८)

हे वृč रा³स का ȱवनाश करने वाल े इंď! तुम ȵजस Ēकार वृč रा³स का हनन करने

******ebook converter DEMO Watermarks*******



वाले ƞप मƶ Ēȳसǽ हो, उसी Ēकार अपने धन के कारण भी ȱव¸यात हो. तुम अपना धन
मुझ ेĒदान करो. (३८)

×तेगो न ³ामÆयेȱष पृȳथवƭ मही नो वाता इह वाÊतु भूमौ.
Ȳमčो नो अč वƝणो यु¾यमानो अȷ¹नवµने न ȅसृȌ शोकम्.. (३९)

वषाµ ऋतु मƶ मेढक ȵजस Ēकार पृÇवी को लांघ जाता है, उसी Ēकार तुम पृÇवी को लांघ
कर ऊपर जाते हो. अȷ¹न कɡ कृपा से वायु हमारे ȳलए सुखकर हो. Ȳमč एवं वƝण देवता भी
हमƶ सुख देने वाल ेकायµ मƶ लगƶ. अȷ¹न ȵजस Ēकार ȱतनकǂ आȰद को भ×म करते हƹ, उसी
Ēकार हमारे शोक को समाËत करƶ. (३९)

×तुȱह Ĝुतं गतµसदं जनानां राजानं भीममुपहÆनुमुĀम्.
मृडा जȯरčे Ɲď ×तवानो अÊयम×मत् ते ȱन वपÊतु सेÊयम्.. (४०)

हे ×तोता! उन Ɲď देवता कɡ ×तुȱत करो, ȵजन का ȱनवास ×थान Õमशान मƶ है, जो
ȱपशाच आȰद के ×वामी हƹ तथा जो पराþमी, भय उÆपȃ करने वाले तथा समीप आ कर
Ƚहɞȳसत करने वाले हƹ. हे Ɵःख का नाश करने वाले इंď! तुम हमारी ×तुȱत से Ēसȃ हो कर हमƶ
सुख Ēदान करो. तुÏहारी सेना हम को Æयाग कर उन पर आþमण करे जो हम से Ǽेष रखते
हƹ. (४०)

सर×वतƭ देवयÊतो हवÊते सर×वतीमÉवरे तायमाने.
सर×वतƭ सुकृतो हवÊते सर×वती दाशुष ेवायǋ दात्.. (४१)

मृतक सं×कार करने वाले तथा अȷ¹न कɡ इ¼छा करते Ɠए पुƝष सर×वती का आȕान
करते हƹ. हम ¾योȱतȌोम आȰद य´ǂ मƶ भी सर×वती को बुलाते हƹ. देवी सर×वती हȱव Ēदान
करने वाल ेयजमान को मनचाहा धन दƶ. (४१)

सर×वतƭ ȱपतरो हवÊते दȴ³णा य´मȴभन³माणाः.
आसȁाȹ×मन् बɉहɞȱष मादयÉवमनमीवा इष आ धेȓ×मे.. (४२)

वेदɟ कɡ दȴ³ण Ȱदशा मƶ ĒȱतȲȎत ȱपतर भी सर×वती का आȕान करते हƹ. हे ȱपतरो!
तुम इस य´ मƶ ȱवराजमान होते Ɠए Ēसȃ रहो. तुम सर×वती को Ēसȃ करो तथा हȱवयǂ को
ĒाËत कर के संतुȌ बनो. हे सर×वती! तुम ȱपतरǂ के Ǽारा बुलाई गई हो. तुम हम मƶ ऐस ेअȃ
को ×थाȱपत करो जो रागरȱहत और हमारा इȮ¼छत है. (४२)

सर×वȱत या सरथं ययाथो·थैः ×वधाȴभदƷȱव ȱपतृȴभमµदÊती.
सहĞाघµȲमडो अč भागं राय×पोष ंयजमानाय धेȱह.. (४३)

हे सर×वती! तुम अपनेआप को तृËत करती Ɠई ȱपतरǂ सȱहत एक ही रथ पर आती हो.
अनेक ȅȳǣयǂ तथा ĒजाǓ को तृËत कर के अȃ के भाग को और अȃ के बल को मुझ
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यजमान को Ēदान करो. (४३)

उदɟरतामवर उत् परास उÊमÉयमाः ȱपतरः सोÏयासः.
असुं य ईयुरवृका ऋत´ा×ते नो ऽ वÊतु ȱपतरो हवेषु.. (४४)

अव×था एवं गुणǂ मƶ ĜेȎ, ȱनकृȌ एवं मÉयम Ĝेणी के ȱपतर भी उठƶ . ये ȱपतर सोम का
भ³ण करने वाले हƹ. ये Ēाण से उपलȴ³त शरीर को ĒाËत होने वाले, अȽहɞसक और पदाथµ के
´ाता हƹ. बुलाए जाने पर ये ȱपतर हमारी र³ा करƶ. (४४)

आहं ȱपतृÊÆसुȱवदčां अȱवȹÆस नपातं च ȱवþमणं च ȱवÖणोः.
बɉहɞषदो ये ×वधया सुत×य भजÊत ȱपÆव×त इहागȲमȎाः.. (४५)

मƹ कÒयाण करने वाले ȱपतरǂ के सामने उपȮ×थत होता Ɣं. मƹ य´ कɡ र³ा करने वाले
अȷ¹न के सामने उपȮ×थत होता Ɣं. इसȳलए जो ȱपतर बɉहɞषद अथाµत् कुशाǓ पर बैठने वाले
हƹ, वे ×वधा के साथ सोमरस पीते हƹ. हे अȷ¹न! उÊहƶ मेरे समीप बुलाओ. (४५)

इदं ȱपतृÎयो नमो अ×Æवȁ ये पूवाµसो ये अपरास ईयुः.
ये पाɋथɞवे रज×या ȱनषǶा ये वा नूनं सुवृजनास ुȰद³ु.. (४६)

जो ȱपतर पहले ȱपतरलोक को ĒाËत Ɠए थे तथा जो अब वहां गए हƹ, जो अभी
पृÇवीलोक मƶ ही हƹ तथा जो ȴभȃȴभȃ ȰदशाǓ मƶ हƹ, उन सभी ȱपतरǂ को नम×कार है. (४६)

मातली कȅैयµमो अȲǤरोȴभबृµह×पȱतऋµ ·वȴभवाµवृधानः.
यांȆ देवा वावृधुयƷ च देवां×ते नो ऽ वÊतु ȱपतरो हवेषु.. (४७)

मातल नाम वाले ȱपतृ देवता यजमान के Ǽारा Ȱदए गए हȱव से कȅ नाम वाले ȱपतरǂ
के साथ वृȵǽ पाते हƹ. ȱपतरǂ के नेता यम नाम के देव यजमान को इस हȱव से अंȱगरा नाम के
ȱपतरǂ के साथ बढ़ते हƹ. मातल आȰद देवता ȵजन ȱपतरǂ के य´ मƶ Ēबुǽ करते हƹ तथा जो
कुȅाȰद कɡ आƓȱत से Ēबुǽ करते हƹ, वे ȱपतर आȕान काल मƶ हमारी र³ा करƶ. (४७)

×वाƟȷÖकलायं मधुमाँ उतायं तीěः ȱकलायं रसवां उतायम्.
उतो Êव १ ×य पȱपवांसȲमÊďं न कȆन सहत आहवेषु.. (४८)

यह सोमरस ȱनȴȆत ƞप से ×वाȰदȌ है, यह सोमरस माधुयµ गुण से युǣ है. यह सोमरस
पीने मƶ ȱनȴȆत ƞप स ेतीखा लगता है. यह सोम उǶम ×वाद वाला है. इस को पीने के इ¼छुक
इंď को संĀाम मƶ कोई भी सहन नहƭ कर पाता. ताÆपयµ यह है ȱक संĀाम मƶ इंď के सामने
कोई भी नहƭ Ȱटक पाता है. (४८)

परेȱयवांसं Ēवतो महीȯरȱत बƓÎयः पÊथामनुप×पशानम्.
वैव×वतं संगमनं जनानां यमं राजानं हȱवषा सपयµत.. (४९)
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पृÇवी को लांघ कर Ơर देश मƶ गमन करने वाले अनेक ȱपतरǂ के मागµ पर चलने वाले
ȱवव×वान अथाµत् सूयµ के पुč मृतकǂ के धाम ƞप यमराज को रखते हƹ. (४९)

यमो नो गातंु Ēथमो ȱववेद नैषा गȅूȱतरपभतµवा उ.
यčा नः पूवƷ ȱपतरः परेता एना ज´ानाः पÇया ३ अनु ×वाः.. (५०)

यम ने सब से पहले हमारे मागµ को जाना. यह मागµ अपसरण अथाµत् छुटकारे के ȳलए
नहƭ है. इस मागµ से छुटकारा नहƭ पाया जा सकता. जहां पर हमारे पूवµज ȱपतर गए हƹ, इस
मागµ को न जानने वाले Ēाणी अपनेअपने कमǄ के अनुसार जाते हƹ. (५०)

बɉहɞषदः ȱपतर ऊÆय १ वाµȱगमा वो हȅा चकृमा जुषÉवम्.
त आ गतावसा शंतमेनाधा नः शं योररपो दधात.. (५१)

हे य´ मƶ आए Ɠए एवं कुशǂ पर बैठे Ɠए ȱपतरो! तुम हमारी र³ा करने के ȳलए हमारे
सामने आओ. ये हȱवयां तुÏहारे ȱनȲमǶ हƹ. तुम इन का सेवन करो. तुम अपने कÒयाणकारी
र³ा साधनǂ के साथ आओ तथा राग का शमन करने वाल ेतथा पाप का नाश करने वाले बल
को हम मƶ ×थाȱपत करो. (५१)

आ¼या जानु दȴ³णतो ȱनषȁेदं नो हȱवरȴभ गृणÊतु ȱवȈे.
मा ȽहɞȳसȌ ȱपतरः केन Ȳचȃो यद ्व आगः पुƝषता कराम.. (५२)

हे ȱपतरो! घुटने ȳसकोड़ कर वेदɟ कɡ दȴ³ण Ȱदशा मƶ बैठे Ɠए तुम हमारी हȱव कɡ
Ēशंसा करो. हमारे ȱकसी भी छोटे अथवा बड़े अपराध के कारण हमारी Ƚहɞसा मत करना.
मनुÖय ×वभाव के कारण हम से अपराध का होना असंभव नहƭ है. (५२)

ÆवȌा Ɵȱहčे वहतंु कृणोȱत तेनेदं ȱवȈं भुवनं समेȱत.
यम×य माता पयुµȓमाना महो जाया ȱवव×वतो ननाश.. (५३)

ȿसɞȲचत वीयµ को पुƝष आȰद कɡ आकृȱत मƶ बदलने वाले ÆवȌा ने अपनी पुčी सरÅयु का
ȱववाह ȱकया. उसे देखने के ȳलए पूरा ȱवȈ एकč Ɠआ. यम कɡ माता सरÅयु जब सूयµ से
ȱववाह Ɠआ, तब सूयµ कɡ अȲधक Ēभाव वाली पÆनी उन के समीप से अơÕय हो गई. (५३)

Ēेȱह Ēेȱह पȳथȴभः पूयाµणैयƷना ते पूवƷ ȱपतरः परेताः.
उभा राजानौ ×वधया मदÊतौ यमं पÕयाȳस वƝणं च देवम्.. (५४)

हे Ēेत! ȵजस अथƮ को मनुÖय उठाते हƹ. उस से यम के मागµ को गमन करो. तुÏहारे पूवµ
पुƝष इसी मागµ से गए हƹ. वहां देवताǓ मƶ अȷ¹न के समान कमµ करने वाले वƝण और यम
दोनǂ हƹ. वे हमारे Ǽारा दɟ गई हȱवयǂ से Ēसȃ हो रहे हƹ. इस लोक मƶ तुम यम और वƝण के
दशµन करोगे. (५४)
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अपेत वीत ȱव च सपµतातो ऽ ×मा एतं ȱपतरो लोकमþन्.
अहोȴभरȵǻरǣुȴभȅµǣं यमो ददाÆयवसानम×मै.. (५५)

हे रा³सो! तुम इस ×थान से भागो. तुम चाहे यहां पर पहले से रहते हो अथवा नए
आकर रहने लगे हो, तुम यहां से चल ेजाओ, ·यǂȱक यह ×थान इस Ēेत के ȳलए Ȱदन, रात
और जल के सȱहत रहने के ȳलए यम ने Ēदान ȱकयाहै. (५५)

उशÊत×ÆवेधीमȓʣशÊतः सȲमधीमȱह.
उशȃुशत आ वह ȱपतॄन् हȱवषे अǶवे.. (५६)

हे अȷ¹न! इस ȱपतृ य´ को संपȃ करने के ȳलए हम तुÏहारी कामना करते हƹ तथा
तुÏहारा आȕान करते हƹ. तुम भलीभांȱत ĒदɟËत हो कर ×वधन कɡ इ¼छा करने वाले ȱपतरǂ
को ȳलए हȱव भ³ण करने आओ. (५६)

ȁुमÊत×Æवेधीमȱह ȁुमÊतः सȲमधीमȱह.
ȁुमान् ȁुमत आ वह ȱपतॄन् हȱवषे अǶवे.. (५७)

हे अȷ¹न! हम तुÏहारा आȕान करते हƹ. तुÏहारी कृपा से हम यश×वी हो गए हƹ. हम तुÏहƶ
ĒदɟËत करते हƹ. तुम हमारी हȱव ×वीकार कर के उसे भ³ण करने के ȳलए ȱपतरǂ के यहां ले
आओ. (५७)

अȲǤरसो नः ȱपतरो नव¹वा अथवाµणो भृगवः सोÏयासः.
तेषां वयं सुमतौ यȳ´यानामȱप भďे सौमनसे ×याम.. (५८)

Ēाचीन अंȱगरा ऋȱष हमारे ȱपतर हƹ. नवीन ×तोक वाले अथवाµ तथा भृगु हमारे ȱपतर हƹ.
ये सब सोमरस का पान करने वाले हƹ. हम उन कɡ कृपा ơȱȌ मƶ रहƶ. वे हम से Ēसȃ रहƶ.
(५८)

अȲǤरोȴभयµȳ´यैरा गहीह यम वैƞपैȯरह मादय×व.
ȱवव×वÊतं Ɠवे यः ȱपता ते ऽ ȹ×मन् बɉहɞÖया ȱनषȁ.. (५९)

हे यम! अंȱगरा नाम के य´ संबंधी ȱपतरǂ के साथ यहां आ कर तृËत बनो. मƹ तुम को ही
नहƭ, तुÏहारे ȱपता सूयµ को भी बुलाता Ɣं, ȵजस से वे इस कुश के आसन पर बैठ कर हȱव
Āहण करƶ. मƹ इस Ēकार तुÏहƶ आƔत करता Ɣं. (५९)

इमं यम Ē×तरमा ȱह रोहाȲǤरोȴभः ȱपतृȴभः संȱवदानः.
आ Æवा मÊčाः कȱवश×ता वहÊÆवेना राजन् हȱवषो मादय×व.. (६०)

हे यम! तुम अंȱगरा नाम वाले ȱपतरǂ के समान मȱत वाल ेबन कर कुश के इस आसन
पर बैठो. महɉषɞयǂ के मंč तुÏहƶ बुलाने मƶ समथµ हǂ. तुम हȱव ĒाËत कर के Ēसȃ बनो. (६०)

******ebook converter DEMO Watermarks*******



इत एत उदाƝहन् Ȱदव×पृȎाÊयाƝहन्.
Ē भूजµयो यथा पथा ȁामȲǤरसो ययुः (६१)

दाह सं×कार करने वाले पुƝषǂ ने मृतक को पृÇवी से उठा कर अरथी पर रखा और
आकाश के उपभोग यो¹य ×थानǂ पर चढ़ा Ȱदया. पृÇवी को जीतने वाल ेआंȱगरस ȵजस मागµ
से गए हƹ, उसी मागµ से इसे भी आकाश मƶ पƓंचा Ȱदया. (६१)

सूǣ-२ देवता—यम तथा मंč मƶ कहे
गए

यमाय सोमः पवते यमाय ȱþयते हȱवः.
यमं ह य´ो ग¼छÆयȷ¹नƠतो अरंकृतः.. (१)

य´ मƶ यम के ȳलए सोम को पȱवč ȱकया जाता है. यम के ȳलए हȱव दɟ जाती है. नाना
Ēकार के ďȅǂ से सुशोȴभत ȱकया गया य´ अȷ¹न को Ơत बना कर यम के पास जाता है. ये
¾योȱतȌोम आȰद य´ यम को ĒाËत होते हƹ. (१)

यमाय मधुमǶमं जुहोता Ē च ȱतȎत.
इदं नम ऋȱषÎयः पूवµजेÎयः पूवƷÎयः पȳथकृदÎ्यः.. (२)

हे यजमानो! यम के ȳलए सोम, घृत आȰद कɡ आƓȱत दो. पूवµ पुƝषǂ तथा मंč ďȌा
अंȱगरा आȰद ऋȱषयǂ के ȳलए नम×कार है. (२)

यमाय घृतवत् पयो रा´े हȱवजुµहोतन.
स नो जीवेÖवा यमेद ्दɟघµमायुः Ē जीवसे.. (३)

हे यजमानो! घृत से युǣ ³ीर ƞप हȱव यम के ȳलए अपµण करो. वे हȱव पा कर हमƶ
जीȱवत मनुÖयǂ मƶ रखƶगे और सौ वषµ कɡ आयु Ēदान करƶगे. (३)

मैनम¹ने ȱव दहो माȴभ शूशुचो मा×य Æवचं Ȳचȴ³पो मा शरीरम्.
शृतं यदा करȳस जातवेदो ऽ थेमेनं Ē ȱहणुतात् ȱपतंॄƝप.. (४)

हे अȷ¹न! इस Ēेत को भ×म मत करो; इस कɡ Æवचा को अÊयč मत फƶ को. इस के ȳलए
शोक भी मत करो. जब तुम इस हȱव ƞप शरीर को पका लो, तब इसे र³ा के ȳलए ȱपतरǂ
को दो. इस Ēेत कɡ आÆमा ȱपतृलोक मƶ चली जाए. (४)

यदा शृतं कृणवो जातवेदो ऽ थेममेनं पȯर दǶात् ȱपतृÎयः.
यदो ग¼छाÆयसुनीȱतमेतामथ देवानां वशनीभµवाȱत.. (५)

हे जातवेद अȷ¹न! जब तू इस Ēेत को पूरी तरह भ×म कर दे, तब इस ेȱपतरǂ के ȳलए
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सǅप दे. जब इस के Ēाण ȱनकल जाते हƹ, तब यह Ēेत देवǂ के वश मƶ हो जाता है. (५)

ȱčकďɭकेȴभः पवते षडुवƮरेकȲमद ्बृहत्.
ȱčȌुब् गायčी छÊदांȳस सवाµ ता यम आɉपɞता.. (६)

यह सब का ȱनयंčण करने वाला तथा महान यम कďɭक नाम के तीन यंčǂ से छह
उɉवɞयǂ को ĒाËत होता है. ȱčȌुप, गायčी आȰद छंद सब का ȱनयंčण करने वाले परमाÆमा मƶ
Ȯ×थत हƹ. (६)

सूयǋ च³ुषा ग¼छ वातमाÆमना Ȱदवं च ग¼छ पृȳथवƭ च धमµȴभः.
अपो वा ग¼छ यȰद तč ते ȱहतमोषधीष ुĒȱत ȱतȎा शरीरैः.. (७)

हे Ēेत! तू नेč Ǽार से सूयµ को ĒाËत हो. तू आÆमा के Ǽारा वायु को ĒाËत हो तथा वÊय
इंȰďयǂ से आकाश और पृÇवी को ĒाËत हो तथा अंतȯर³ और जल को ĒाËत हो. यȰद इन
×थानǂ मƶ जाने कɡ तेरी इ¼छा हो तो जा अथवा ओषȲध आȰद मƶ ĒȱवȌ हो जा. (७)

अजो भाग×तपस×तं तप×व तं ते शाȲच×तपतु तं ते अɊचɞः.
या×ते ȳशवा×तÊवो जातवेद×ताȴभवµहैनं सुकृतामु लोकम्.. (८)

हे अȷ¹न! इस Ēेत का जो जÊम न लेने वाला भाग अथाµत् आÆमा है, उसे तुम अपने तप
से संतËत करो. तेरी दɟËत होती Ɠई ¾वाला इस Ēेत कɡ आÆमा को तपाए. हे जातवेद अȷ¹न!
तेरा जो ¾वालाƞपी कÒयाणकारी शरीर है, उस के Ǽारा इस Ēेत कɡ आÆमा को उǶम कमµ
करने वालǂ के लोक मƶ ले जा. (८)

या×ते शोचयो रंहयो जातवेदो याȴभरापृणाȳस ȰदवमÊतȯर³म्.
अजं यÊतमनु ताः समृÅवतामथेतराȴभः ȳशवतमाȴभः शृतं कृȲध.. (९)

हे जातवेद अȷ¹न! तेरा जो ¾वालाƞपी शरीर है, उस से तू ȁुलोक तथा अंतȯर³ लोक
ȅाËत करता है. तेरा ¾वालाƞपी शरीर ȁुलोक को जाती Ɠई इस Ēेत कɡ आÆमा के पीछे
जाए तथा Ơसरे कÒयाणकारी शरीरǂ के पीछे रह गई इस Ēेत कɡ मृत देह को पूरी तरह जला
दे. (९)

अव सृज पुनर¹ने ȱपतृÎयो य×त आƓतȆरȱत ×वधावान्.
आयुवµसान उप यातु शेषः सं ग¼छतां तÊवा सुवचाµः.. (१०)

हे अȷ¹न! हȱव के ƞप मƶ जो Ēेत तुÏहƶ Ȱदया गया है तथा हमारे Ēȱत ×वधा से संपȃ हो
कर तुÏहारे Ǽारा जलाया जा रहा है, उसे तुम ȱपतृलोक के ȳलए छोड़ दो. उस का पुč आयु से
संपȃ होता Ɠआ अपने घर को लौटे. यह Ēेत सुंदर शȳǣ वाला तथा ȱपतृलोक मƶ ȱनवास
करने वाला हो. (१०)
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अȱत ďव Ȉानौ सारमेयौ चतुर³ौ शबलौ साधुना पथा.
अधा ȱपतॄÊÆसुȱवदčाँ अपीȱह यमेन ये सधमादं मदȷÊत.. (११)

हे Ēेत! तू ȱपतृलोक को जाने वाला है. तू सरमा नाम कɡ देवǂ कɡ कुȱतया के Õयाम और
शबल नाम वाले दोनǂ पुčǂ के साथ Ēसȃ रहने वाले एवं हȅ संपȃ ȱपतरǂ के पास पƓंचे.
(११)

यौ ते Ȉानौ यम रȴ³तारौ चतुर³ौ पȳथषदɟ नृच³सा.
ताÎयां राजन् पȯर धेȓेनं ×व×Æय×मा अनमीवं च धेȱह.. (१२)

हे ȱपतरǂ के Ēभु! ȱपतर मागµ मƶ Ȯ×थत चार नेčǂ वाले जो कुǶे यमपुर कɡ र³ा करने के
हेतु तुÏहारे Ǽारा ȱनयुǣ ȱकए गए हƹ, इस Ēेत कɡ र³ा के ȳलए उÊहƶ सǅप दो. यह तुÏहारे लोक
मƶ रहने को आया है. इसे बाधा रȱहत ×थान दो. (१२)

उƞणसावसुतृपावुƟÏबलौ यम×य Ơतौ चरतो जनाँ अनु.
ताव×मÎयं ơशये सूयाµय पुनदाµतामसुमȁेह भďम्.. (१३)

बड़ीबड़ी नाक वाल ेĒाȴणयǂ के Ēाणǂ से तृȷËत को ĒाËत Ɠए तथा Ēाणǂ का अपहरण
करने वाले महाबली यमƠत सभी जगह घूमते हƹ. ये दोनǂ Ơत सूयµ दशµन के ȱनȲमǶ पांच
इंȰďयǂ वाले Ēाण को हमारे शरीर मƶ पुनः ×थाȱपत करƶ. (१३)

सोम एकेÎयः पवते घृतमेक उपासते.
येÎयो मधु Ēधावȱत तांȴȆदेवाȱप ग¼छतात्.. (१४)

कुछ ȱपतरǂ के ȳलए नदɟ के ƞप मƶ सोमरस बहता है. अÊय ȱपतर घृत का उपभोग
करते हƹ. ĔȒ याग मƶ अथवµवेद के मंčǂ का पाठ करने वालǂ के ȳलए मधु अथाµत् शहद कɡ
नदɟ है. हे मृताÆमा को ĒाËत Ēेत! तू उन सब को ĒाËत हो. (१४)

ये Ȳचत् पूवµ ऋतसाता ऋतजाता ऋतावृधः.
ऋषीन् तप×वतो यम तपोजाँ अȱप ग¼छतात्.. (१५)

जो पूवµ पुƝष सÆय से युǣ थे, जो साम स ेउÆपȃ हो कर सÆय कɡ वृȵǽ करते थे, हे यम
के ȱनȲमǶ पुƝष! उन तपोबल वाल ेऋȱषयǂ को तू ĒाËत हो. (१५)

तपसा ये अनाधृÖया×तपसा ये ×वयµयुः.
तपो ये चȱþरे मह×तांȴȆदेवाȱप ग¼छतात्.. (१६)

तप के Ǽारा, य´ आȰद साधनǂ के Ǽारा, ƟÖकर कमµ और उपासना के Ǽारा महान तप
करते Ɠए जो पुƝष पुÅय लोकǂ को जाते हƹ, हे पुƝष! तू उन तपȹ×वयǂ के लोकǂ को जा.
(१६)
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ये युÉयÊते Ēधनेषु शूरासो ये तनूÆयजः.
ये वा सहĞदȴ³णा×तांȴȆदेवाȱप ग¼छतात्.. (१७)

जो वीर पुƝष युǽǂ मƶ शčुǓ पर Ēहार करते हƹ, जो रण³ेč मƶ शरीर का Æयाग करते हƹ
तथा जो अȃ, दȴ³णा आȰद वाले य´ǂ को पूणµ करते हƹ, उÊहƶ जो फल ĒाËत है, तू उन सभी
फलǂ को ĒाËत कर. (१७)

सहĞणीथाः कवयो ये गोपायȷÊत सूयµम्.
ऋषीन् तप×वतो यम तपोजाँ अȱप ग¼छतात्.. (१८)

जो अनंत ďȌा ऋȱष सूयµ कɡ र³ा करते हƹ, हे पुƝष! तू यम के पास ले जाने वाला हो
कर उन तप×वी ऋȱषयǂ के कमµ फल को ĒाËत कर. (१८)

×योना×मै भव पृȳथȅनृ³रा ȱनवेशनी.
य¼छा×मै शमµ सĒथाः.. (१९)

हे वेदɟ ƞȱपणी पृÇवी! तू मरने वाले पुƝष के ȳलए कंटकहीन बन जा तथा इसे सभी
Ēकार का सुख Ēदान कर. (१९)

असंबाधे पृȳथȅा उरौ लोके ȱन धीय×व.
×वधा याȆकृषे जीवन् ता×ते सÊतु मधुȆʣतः.. (२०)

हे मरने वाल ेपुƝष! तू य´ आȰद कɡ वेदɟ के ȱव×तृत ×थान मƶ ĒȱतȲȎत हो. पहल ेतू ने
ȵजन उǶम हȱवयǂ को Ȱदया है, वे तुझे मधु आȰद रसǂ के ƞप मƶ ĒाËत हǂ. (२०)

ȕयाȲम ते मनसा मन इहेमान् गृहाँ उप जुजुषाण एȱह.
सं ग¼छ×व ȱपतृȴभः सं यमेन ×योना×Æवा वाता उप वाÊतु श¹माः.. (२१)

हे Ēेत पुƝष! मƹ अपने मन के Ǽारा तेरे मन को इस लोक मƶ बुलाता Ɣं. ȵजन घरǂ मƶ तेरे
ȳलए औÉवµदैȱहक अथाµत् देह Æयाग के बाद का कमµ ȱकया जाता है, तू हमारे उन घरǂ मƶ जा
तथा सं×कार के बाद ȱपता, ȱपतामह, Ēȱपतामह आȰद के साथ सȱपÅडीकरण कɡ ȱवȲध के
अनुसार Ȳमल. यम के पास पƓंचा Ɠआ तू ȱपतृलोक मƶ जा कर Ĝम को Ơर करने वाली वायु
को ĒाËत कर. (२१)

उत् Æवा वहÊतु मƝत उदवाहा उदĒुतः.
अजेन कृÅवÊतः शीतं वषƷणो³Êतु बाȳलȱत.. (२२)

हे Ēेत! मƝद ्गण तुझे ȅोम मƶ धारण करƶ. वायु तुझे ऊÉवµलोक मƶ पƓंचाए. जल को
धारण करने वाले तथा वषाµ करने वाले मेघ समीप मƶ भी अज अथाµत् अजÊमा आÆमा सȱहत
तुझे वषाµ के जल से सƭचƶ. (२२)
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उदȕमायुरायुषे þÆवे द³ाय जीवसे.
×वान् ग¼छतु ते मनो अधा ȱपतँॄƝप ďव.. (२३)

हे Ēेत! Ēाणन अथाµत् सांस लेने और अपानन अथाµत् अपान वायु छोड़ने के ȅापार
अथाµत् कायµ के ȳलए मƹ तेरी आयु का आȕान करता Ɣं. तेरा मन सं×कार से उÆपȃ नवीन
शरीर को ĒाËत हो. इस के बाद तू ȱपतरǂ के समीप पƓंच. (२३)

मा ते मनो मासोमाµǤानां मा रस×य ते.
मा ते हा×त तÊव १: Ƚकɞ चनेह.. (२४)

हे Ēेत! तेरा मन और तेरी इंȰďयां तेरा Æयाग न करƶ. तेरे Ēाण के ȱकसी अंश का ³य न
हो. तेरे शरीर के अंगǂ मƶ ȱकसी Ēकार का ȱवकार न हो. तेरे शरीर मƶ ƝȲधर रस आȰद भी पूरी
माčा मƶ रहƶ. तेरा कोई भी भाग तुझ से अलग न हो. (२४)

मा Æवा वृ³ः स ंबाȲधȌ मा देवी पृȳथवी मही.
लोकं ȱपतृषु ȱवǷवैध×व यमराजसु.. (२५)

हे Ēेत! तू ȵजस वृ³ के नीचे बैठे, वह तुझे ȅȳथत न करे. तू ȵजस धरती का आĜय ले,
वह भी तुझे पीड़ा न पƓंचाए. तू यम कɡ Ēजा ƞप ȱपतरǂ के ×थान पर जा कर वृȵǽ ĒाËत
कर. (२५)

यत् ते अǤमȱतȱहतं पराचैरपानः Ēाणो य उ वा ते परेतः.
तत् ते संगÆय ȱपतरः सनीडा घासाद ्घासं पुनरा वेशयÊतु.. (२६)

हे Ēेत! तेरा जो अंग तेरे शरीर से अलग हो गया था, जो Ēाण वापस न होने के ȳलए तेरे
शरीर से ȱनकल गए थे, उन सब को एक ×थान पर Ȯ×थत ȱपतर तुझे एक शरीर से Ơसरे शरीर
मƶ ĒȱवȌ करƶ. (२६)

अपेमं जीवा अƝधन् गृहेÎय×तं ȱनवµहत पȯर ĀामाȰदतः.
मृÆयुयµम×यासीद ्Ơतः Ēचेता असून् ȱपतृÎयो गमयां चकार.. (२७)

हे जीȱवत बंधुओ! इस Ēेत को घर से ले जाओ. उसे उठा कर Āाम स ेबाहर ले जाओ.
यम के Ơत ƞप मृÆयु ने इस के Ēाणǂ को ȱपतर के ƞप मƶ करने के ȳलए ले ȳलया है. (२७)

ये द×यवः ȱपतृषु ĒȱवȌा ´ाȱतमुखा अƓतादȆरȷÊत.
परापुरो ȱनपुरो ये भरÊÆयुȷ¹नȌान×मात् Ē धमाȱत य´ात्.. (२८)

जो रा³सǂ के समान ȱपता, ȱपतामह आȰद ȱपतरǂ मƶ Ȳमल कर बैठ जाते हƹ, माया कर
के हȱव का भ³ण करते हƹ तथा Ƚपɞडदान करने वाले पुčǂ और पौčǂ कɡ Ƚहɞसा करते हƹ, उन
मायावी रा³सǂ को ȱपतृयाग स ेअȷ¹न देव बाहर ȱनकालƶ. (२८)
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स ंȱवशȮÊÆवह ȱपतरः ×वा नः ×योनं कृÅवÊतः ĒȱतरÊत आयुः.
तेÎयः शकेम हȱवषा न³माणा ¾योग् जीवÊतः शरदः पुƞचीः. (२९)

हमारे गोč मƶ उÆपȃ ȱपता, ȱपतामह आȰद सभी ȱपतर भलीभांȱत य´ मƶ आ कर बैठƶ
तथा हमƶ सुखी बनाए.ं वे हमारी आयु कɡ वृȵǽ करƶ. हम भी आयु ĒाËत कर के हȱवयǂ Ǽारा
ȱपतरǂ को पूजते Ɠए Ȳचरकाल तक जीȱवत रहƶ. (२९)

यां ते धेनंु ȱनपृणाȲम यमु ते ³ीर ओदनम्.
तेना जन×यासो भताµ यो ऽ čासदजीवनः.. (३०)

ह ेĒेत! मƹ तेरे ȱनȲमǶ गोदान करता Ɣं. मƹ तेरे ȳलए Ơध से बना जो भात देता Ɣ,ं उस के
Ǽारा तू यमलोक मƶ अपने जीवन को पुȌ करने वाला हो. (३०)

अȈावतƭ Ē तर या सशेवा³ाµकं वा Ēतरं नवीयः.
य×Æवा जघान वÉयः सो अ×तु मा सो अÊयद ्ȱवदत् भागधेयम्.. (३१)

ह ेĒेत! मƹ नए वन मागµ मƶ रीछ आȰद ƟȌ पशुǓ स ेबचता Ɠआ पार हो जाऊं. तू हमƶ
अȈावती नदɟ के उस पार उतार दे. यह नदɟ हमƶ सुख देने वाली हो. ȵजस ने तेरा वध ȱकया
है, वह वध के यो¹य होता Ɠआ उपभोग के यो¹य पदाथµ न पा सके. (३१)

यमः परो ऽ वरो ȱवव×वान् ततः परं नाȱत पÕयाȲम Ƚकɞ चन.
यमे अÉवरो अȲध मे ȱनȱवȌो भुवो ȱवव×वानÊवाततान.. (३२)

सूयµ के पुč यम अपने ȱपता स ेभी अȲधक तेज×वी हƹ. मƹ ȱकसी भी Ēाणी को यम से
ĜेȎ नहƭ पाता Ɣं. तेरा य´ उन ĜेȎ यम मƶ ȅाËत हो रहा है. य´ कɡ ȳसȵǽ के ȳलए ही सूयµ ने
भूखंडǂ को ȱव×तृत ȱकया है. (३२)

अपागूहȃमृतां मÆयƷÎयः कृÆवा सवणाµमदधुɉवɞव×वते.
उताȴȈनावभरद ्यत् तदासीदजहाƟ Ǽा Ȳमथुना सरÅयूः.. (३३)

मरणधमाµ मनुÖयǂ स ेदेवताǓ ने अपनेअपने अȱवनाशी ƞप अơÕय कर ȳलए. उÊहǂने
सूयµ को अÊय वणµ वाली ×čी बना कर दɟ. सरÅयु ने घोड़ी का ƞप धारण कर के
अȴȈनीकुमारǂ का पालन ȱकया. ÆवȌा कɡ पुčी सरÅयु ने सूयµ का घर छोड़ते समय यमयमी
के जोड़े को घर पर ही छोड़ा था. (३३)

ये ȱनखाता ये परोËता ये द¹धा ये चोȵǽताः.
सवाǋ×तान¹न आ वह ȱपतॄन् हȱवषे अǶवे.. (३४)

जो ȱपता भूȲम मƶ गाड़े जा कर, जो काठ के समान Æयागे जा कर तथा जो अȷ¹न दाह के
सं×कार के Ǽारा ऊपर Ȯ×थत ȱपतृलोक को ĒाËत Ɠए हƹ, इस Ēकार के ȱपतरो! हȱव भ³ण के
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ȳलए यहां आओ. (३४)

ये अȷ¹नद¹धा ये अनȷ¹नद¹धा मÉये Ȱदवः ×वधया मादयÊते.
Æवं तान् वेÆथ यȰद ते जातवेदः ×वधया य´ं ×वȲधȽतɞ जुषÊताम्.. (३५)

जो ȱपतर अȷ¹न के Ǽारा सं×कृत Ɠए, जो गाड़ने आȰद के Ǽारा सं×कृत Ɠए और जो
Ƚपɞड, ȱपतृयाग आȰद स ेतृËत Ɠए आकाश मƶ ȱनवास करते हƹ, ह ेअȷ¹न! तुम उÊहƶ भलीभांȱत
जानते हो. वे अपनी संतानǂ के Ǽारा ȱकए जाने वाल ेȱपतृयाग आȰद का सेवन करƶ. (३५)

शं तप माȱत तपो अ¹ने मा तÊवं १ तपः.
वनेषु शुÖमो अ×तु ते पृȳथȅाम×तु यǽरः.. (३६)

ह ेअȷ¹न! इस Ēेत के शरीर को अȲधक मत जलाओ. ȵजस Ēकार इसे सुख Ȳमले, वैसा
करो. शोषण करने वाली तुÏहारी ¾वालाए ंजंगल मƶ जाए ंतथा रस का हरण करने वाला तेज
पृÇवी मƶ रहे. तुम हमारे शरीरǂ को भ×म मत करो. (३६)

ददाÏय×मा अवसानमेतद ्य एष आगन् मम चेहभूȰदह.
यमȴȆȱकÆवान् ĒÆयेतदाह ममैष राय उप ȱतȎताȲमह.. (३७)

यम का वचन—यह आया Ɠआ पुƝष मेरा हो तो मƹ उसे ×थान Ơं. अब यह मेरे पास
आया है. यȰद यह मेरा ×तवन करता रह ेतो यहां रह सकता है. (३७)

इमां माčां Ȳममीमह ेयथापरं न मासातै. शते शरÆसु नो पुरा.. (३८)

हम इस Õमशान को नापते हƹ, ·यǂȱक ĔȒा ने हमƶ सौ वषµ कɡ आयु Ēदान कɡ है.
इसȳलए बीच मƶ ही Õमशान हमƶ अपने कमµ के Ǽारा ĒाËत न हो. (३८)

Ēेमां माčां Ȳममीमहे यथापरं न मासातै.
शते शरÆसु नो पुरा.. (३९)

हम इस Õमशान को अ¼छɟ Ēकार नापते हƹ, ȵजस स ेहमƶ सौ वषµ स ेपहले बीच मƶ ही
Õमशान कमµ ĒाËत न हो. (३९)

अपेमां माčां Ȳममीमहे यथापरं न मासातै.
शते शरÆसु नो पुरा.. (४०)

हम इस Õमशान के नाप संबंधी दोषǂ को हटाते Ɠए नापते हƹ, ȵजस स ेहमƶ सौ स ेपहले
बीच मƶ ही Ơसरा मृतक कमµ ĒाËत न हो. (४०)

वी ३ मां माčां Ȳममीमहे यथापरं न मासातै. शते शरÆस ुनो पुरा.. (४१)
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हम इस Õमशान भूȲम को ȱवशेष Ēकार स ेनापते हƹ, ȵजस स ेहमƶ सौ वषµ स ेपहले बीच
मƶ ही Ơसरा Õमशान कमµ ĒाËत न हो. (४१)

ȱनȯरमां माčां Ȳममीमहे यथापरं न मासातै. शते शरÆस ुनो पुरा.. (४२)

हम दोष रȱहत करते Ɠए इस Õमशान को नापते हƹ, ȵजस स ेहमƶ सौ वषµ से पहल ेबीच मƶ
ही Ơसरा Õमशान कमµ ĒाËत न हो. (४२)

उȰदमां माčां Ȳममीमहे यथापरं न मासातै. शते शरÆसु नो पुरा.. (४३)

उÆकृȌ साधन वाली नाप स ेहम इस Õमशान को नापते हƹ, ȵजस स ेहमƶ सौ वषµ से पहले
बीच मƶ ही Ơसरा Õमशान कमµ ĒाËत न हो. (४३)

सȲममां माčां Ȳममीमह ेयथापरं न मासातै. शते शरÆसु नो पुरा.. (४४)

इस Õमशान भूȲम को हम भलीभांȱत नापते हƹ, ȵजस स ेहमƶ सौ वषµ स ेपहल ेबीच मƶ ही
Ơसरा Õमशान कमµ ĒाËत न हो. (४४)

अमाȳस माčां ×व रगामायुÖमान् भूयासम्.
यथापरं न मासातै शते शरÆसु नो पुरा.. (४५)

मƹ ने Õमशान कɡ भूȲम को नाप ȳलया ह,ै उसी नाप के Ǽारा मƹ इस Ēेत को ×वगµ भेज
चुका Ɣं. उस कमµ स ेही मƹ सौ वषµ कɡ आयु ĒाËत कƞं तथा सौ वषµ स ेपहले बीच मƶ ही मुझे
अÊय Õमशान कमµ ĒाËत न हो. (४५)

Ēाणो अपानो ȅान आयुȆ³ुơµशये सूयाµय.
अपȯरपरेण पथा यमरा´ः ȱपतॄन् ग¼छ.. (४६)

Ēाण, अपान, ȅान, आयु तथा च³ु—सब आȰदÆय के दशµन करने वाल ेहǂ. हे पुƝष! तू
भी यमराज के ĒÆय³ मागµ के Ǽारा ȱपतरǂ को ĒाËत हो. (४६)

ये अĀवः शशमानाः परेयुɉहɞÆवा Ǽेषां×यनपÆयवÊतः.
ते ȁामुȰदÆयाȱवदÊत लोकं नाक×य पृȎे अȲध दɟÉयानाः.. (४७)

जो ȱपतर संतान रȱहत होने पर भी पापǂ का Æयाग करते Ɠए परलोक मƶ गए, वे अंतȯर³
को लांघ कर ×वगµ के ऊपरी भाग मƶ ȱनवास करते हƹ तथा पुÅय का फल ĒाËत करते हƹ. (४७)

उदÊवती ȁौरवमा पीलुमतीȱत मÉयमा.
तृतीया ह Ēȁौȯरȱत य×यां ȱपतर आ×ते.. (४८)

सब स ेनीचे उदंचती नाम का ȁुलोक है, ȵजस मƶ जल रहता है. उस के ऊपर अथाµत्
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बीच मƶ पीलुमती नाम का ȁुलोक है, ȵजस मƶ न³č आȰद रहते हƹ. सब स ेऊपर तीसरा Ēȁौ
नाम का ȁुलोक ह,ै ȵजस के इसी तीसरे भाग मƶ ȱपतर ȱनवास करते हƹ. (४८)

ये नः ȱपतुः ȱपतरो ये ȱपतामहा य आȱवȱवशुƝवµ १ Êतȯर³म्.
य आȴ³यȷÊत पृȳथवीमुत ȁां तेÎयः ȱपतृÎयो नमसा ȱवधेम.. (४९)

हमारे ȱपता के जÊमदाता ȱपतर, ȱपतामह के जÊमदाता ȱपतर, वे ȱपतर जो ȱवशाल
अंतȯर³ मƶ ĒȱवȌ Ɠए हƹ तथा जो ȱपतर ×वगµ अथवा पृÇवी पर ȱनवास करते हƹ, हम इन सभी
लोकǂ मƶ ȱनवास करने वाले ȱपतरǂ का नम×कारǂ के Ǽारा पूजन करते हƹ. (४९)

इदȲमद ्वा उ नापरं Ȱदȱव पÕयȳस सूयµम्.
माता पुčं यथा ȳसचाÎये नं भूम ऊणुµȱह.. (५०)

ह ेमृतक! हम Ĝाǽ आȰद मƶ जो कुछ देते हƹ, वही तेरा जीवन है. तेरे जीवन का अÊय
कोई साधन नहƭ है. इस Õमशान को ĒाËत Ɠआ तू सूयµ के दशµन करता है. ह े पृÇवी! ȵजस
Ēकार माता अपने पुč को आंचल स ेढकती है. उसी Ēकार तुम इस मृतक को अपने तेज से
ढक लो. (५०)

इदȲमद ्वा उ नापरं जर×यÊयȰदतो ऽ परम्.
जाया पȱतȲमव वाससाÎये नं भूम ऊणुµȱह.. (५१)

जीणµ होते Ɠए इस शरीर ने जो भोजन ȱकया था, उस के अȱतȯरǣ इस के ȳलए कुछ भी
अनुकूल नहƭ है. इस के ȳलए इस Õमशान के अȱतȯरǣ कोई अÊय ×थान भी नहƭ है. हे भूȲम!
Õमशान को ĒाËत Ɠए ȱपतर को तुम उसी Ēकार ढक लो, ȵजस Ēकार पÆनी व×č स ेअपने
पȱत को ढकती है. (५१)

अȴभ ÆवोणǃȲम पृȳथȅा मातुवµ×čेण भďया.
जीवेषु भďं तÊमȱय ×वधा ȱपतृषु सा Æवȱय. (५२)

ह ेमृतक! सब कɡ मंगलमयी माता पृÇवी के व×č स ेमƹ तुझ ेढकता Ɣं. जीȱवत अव×था
मƶ दान करने के ȳलए जो सुंदर व×तु Ēाणी के पास होती है, वह मुझ सं×कार करने वाल ेके
पास हो. ×वधाकार जो अȃ ȱपतरǂ मƶ होता है, वह तुझ मƶ हो. (५२)

अ¹नीषोमा पȳथकृता ×योनं देवेÎयो रÆनं दधथुɉवɞ लोकम्.
उप ĒेÖयÊतं पूषणं यो वहाÆयǨोयानैः पȳथȴभ×तč ग¼छतम्.. (५३)

ह ेअȷ¹न एवं सोम! तुम पुÅयलोक के मागµ का ȱनमाµण करते हो. तुम ने सुख देने वाले
×वगµलोक कɡ रचना कɡ है. जो लोक सूयµ को अपने मƶ धारण करता है, इस Ēेत को सरल
मागǄ Ǽारा उस लोक मƶ पƓंचाओ. (५३)
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पूषा Æवेतȇचावयतु Ē ȱवǼाननȌपशुभुµवन×य गोपाः.
स ÆवैतेÎयः पȯर ददत् ȱपतृÎयोऽȷ¹नदƷवेÎयः सुȱवदȱčयेÎयः.. (५४)

ह ेĒेत! पशुǓ कɡ Ƚहɞसा न करने वाल ेपशुपालक पूषा तुझ ेयहां स ेउस ×थानǂ से ले
जाए.ं Ēाȴणयǂ कɡ र³ा करने वाल ेये दोनǂ तुझ ेȱपतरǂ को अपµण करƶ. अȷ¹न देव तुझ ेऐȈयµ
वाल ेदेवताǓ को सǅपƶ. (५४)

आयुɉवɞȈायुः पȯर पातु Æवा पूषा Æवा पातु Ēपथे पुर×तात्.
यčासते सुकृतो यč त ईयु×तč Æवा देवाः सȱवता दधातु.. (५५)

जीवन का अȴभमानी देवता आयु तेरा र³क हो. पूषा देव तेरे उस मागµ कɡ र³ा करƶ जो
पूवµ कɡ ओर जाता हो. हे Ēेत! पुÅय आÆमाǓ के ȱनवास ƞप ×वगµ मƶ सȱवता देव तुझे
पƓंचाए.ं (५५)

इमौ युनȮ¾म ते वȑɟ असुनीताय वोढवे.
ताÎयां यम×य सादनं सȲमतीȆाव ग¼छतात्.. (५६)

ह ेमृतक! भार ढोने वाल ेइन बैलǂ को मƹ तेरे ȳलए छोड़ रहा Ɣं. मƹ इÊहƶ Ēाणǂ का वहन
करने के ȳलए बैलगाड़ी मƶ जोड़ता Ɣं. बैलǂ से युǣ इस गाड़ी के Ǽारा तू यम के घर को ĒाËत
हो. (५६)

एतत् Æवा वासः Ēथमं ÊवागȃपैतƠह यȰदहाȱबभः पुरा.
इȌापूतµमनुसंþाम ȱवǼान् यč ते दǶं बƓधा ȱवबÊधुषु.. (५७)

ह ेमृतक! तू अपने पहने Ɠए मु¸य व×č को Æयाग. ȵजन इ¼छाǓ कɡ पूɉतɞ के ȳलए तूने
अपने बांधवǂ को धन Ȱदया था, उस इȌ कमµ के फल के ƞप बावड़ी, कुआं, तालाब आȰद को
ĒाËत हो. (५७)

अ¹नेवµमµ पȯर गोȴभȅµय×व सं ĒोणुµÖव मेदसा पीवसा च.
नेत् Æवा धृÖणुहµरसा जƕµषाणो दधृग् ȱवध³न् परीङ्खयातै.. (५८)

ह ेĒेत! इंȰďयǂ संबंधी अवयवǂ से तू अȷ¹न का पाप ȱनवारक कवच पहन. अपने भीतर
ȱवȁमान ×थूल चरबी से ये अȷ¹न तुझे अȲधक भ×म करने कɡ इ¼छा रखते Ɠए इधरउधर न
ȱगराए.ं (५८)

दÅडं ह×तादाददानो गतासोः सह Ĝोčेण वचµसा बलेन.
अčैव ÆवȲमह वयं सुवीरा ȱवȈा मृधो अȴभमातीजµयेम.. (५९)

ĔाȒण के हाथ से बांस के दंड को Āहण करता Ɠआ मƹ कानǂ के तेज तथा उस स ेĒाËत
बल स ेयुǣ रƔं. हे Ēेत! तू इस Ȳचता मƶ ही रह. हम इस पृÇवी पर सुख से रहते Ɠए अपने
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शčुǓ तथा उन के उपďवǂ को दबाए.ं (५९)

धनुहµ×तादाददानो मृत×य सह ³čेण वचµसा बलेन.
समागृभाय वसु भूȯर पुȌमवाµङ् Æवमेȓʣप जीवलोकम्.. (६०)

मृतक ³ȱčय के हाथ स ेधनुष Āहण करता Ɠआ मƹ तेज और बल स े युǣ होऊं. हे
धनुष! तू इस जीȱवत लोक मƶ ही हमारे सामने आ तथा हमƶ देने के ȳलए धन ला. (६०)

सूǣ-३ देवता—यम

इयं नारी पȱतलोकं वृणाना ȱन पȁत उप Æवा मÆयµ Ēेतम्.
धमǋ पुराणमनुपालयÊती त×यै Ēजां ďȱवणं चेह धेȱह.. (१)

यह ×čी धमµ का पालन करने के ȳलए तेरे दान आȰद कɡ इ¼छा करती Ɠई तेरे समीप
आती है. इस Ēकार तेरा अनुकरण करने वाली इस ×čी को तू अगल ेजÊम मƶ भी संतान वाली
बनाना. (१)

उदɟÖवµ नायµȴभ जीवलोकं गतासुमेतमुप शेष एȱह.
ह×तĀाभ×य ȰदȲधषो×तवेदं पÆयुजµȱनÆवमȴभ स ंबभूथ.. (२)

ह ेनारी! तू इस Ēाणहीन पȱत के पास बैठɠ है. अब तू इस के पास स ेउठ. तू अपने पȱत
स ेउÆपȃ Ɠए पुč, पौč आȰद को ĒाËत हो गई है. (२)

अपÕयं युवȽतɞ नीयमानां जीवां मृतेÎयः पȯरणीयमानाम्.
अÊधेन यत् तमसा Ēावृतासीत् Ēाǣो अपाचीमनयं तदेनाम्.. (३)

मƹ तƝण अव×था वाली जीȱवत गौ को मृतक के समीप ल ेजाई जाती Ɠई देखता Ɣं. यह
भी अ´ान से ढकɡ Ɠई ह,ै इसȳलए मƹ इसे शव के पास स ेहटा कर अपने सामने लाता Ɣं. (३)

ĒजानÆयºÊये जीवलोकं देवानां पÊथामनुसंचरÊती.
अयं ते गोपȱत×तं जुष×व ×वगǋ लोकमȲध रोहयैनम्.. (४)

ह ेगौ! तू पृÇवीलोक को भलीभांȱत जानती तथा य´ मागµ को देखती है. तू Ơध, दही
आȰद स ेयुǣ हो कर जा. तू अपने उस ×वामी का सेवन कर जो गायǂ का ×वामी है. तू इस
मृतक को ×वगµ कɡ ĒाȷËत करा. (४)

उप ȁामुप वेतसमवǶरो नदɟनाम्. अ¹ने ȱपǶमपामȳस.. (५)

जल मƶ उगी Ɠई काई और बƶत मƶ जल का सार अंश ह ैजो उन का र³क है. ह ेअȷ¹न! तू
जल संबधी ȱपǶ है. इसȳलए मƹ तुझ ेबƶत कɡ शाखा, नदɟ के फेन और Ơब आȰद स ेशांत
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करता Ɣं. (५)

यं Æवम¹ने समदह×तमु ȱनवाµपया पुनः.
·याÏबूरč रोहतु शाÅडƠवाµ ȅÒकशा.. (६)

ह े अȷ¹न! ȵजस पुƝष को तुम ने भ×म ȱकया ह,ै उसे सुखी करो. इस ×थान पर
Ɵःखनाशक Ơब घास उग सके, उस के ȳलए यहां ȱकतना जल डालना चाȱहए? (६)

इदं त एकं पर ऊ त एकं तृतीयेन ¾योȱतषा सं ȱवश×व.
संवेशने तÊवा ३ चाƝरेȲध ȱĒयो देवानां परमे सध×थे.. (७)

ह ेĒेत! यह गाहµपÆय अȷ¹न तुझ ेपरलोक पƓंचाने वाली ¾योȱत है. न Ɲकने वाली पवन
Ơसरी तथा आहवनीय अȷ¹न तीसरी ¾योȱत है. तू आहवनीय अȷ¹न से Ȳमल तथा अȷ¹न मƶ
Ēवेश करने के कारण देव शरीर को ĒाËत कर के बढ़. इस के बाद तू इंď आȰद देवताǓ का
ȱĒय पाč होगा. (७)

उȳǶȎ Ēेȱह Ē ďवौकः कृणुÖव सȳलले सध×थे.
तč Æवं ȱपतृȴभः संȱवदानः सं सोमेन मद×व स ं×वधाȴभः.. (८)

ह े Ēेत! तू इस ×थान से उठ और चल. शीāता स ेचलता Ɠआ तू अंतȯर³ को अपना
ȱनवास ×थान बना तथा ȱपतरǂ से Ȳमल कर सोमरस का पान करता Ɠआ हɉषɞत हो. (८)

Ē ¼यव×व तÊवं १ स ंभर×व मा ते गाčा ȱव हाȱय मो शरीरम्.
मनो ȱनȱवȌमनुसंȱवश×व यč भूमेजुµषसे तč ग¼छ.. (९)

ह ेĒेत! तू अपने शरीर के सब अंगǂ को एकč कर. तेरा कोई भी अंग यहां न छूट जाए.
तेरा मन ȵजन ×वगµ आȰद ×थानǂ मƶ रमा ह,ै तू वहां Ēवेश कर. तू ȵजस भूȲम स ेĒेम करता ह,ै
उसी भूȲम को ĒाËत हो. (९)

वचµसा मां ȱपतरः सोÏयासो अǨÊतु देवा मधुना घृतेन.
च³ुषे मा Ēतरं तारयÊतो जरसे मा जरदȽȌɞ वधµÊतु.. (१०)

सोमरस पीने के अȲधकारी ȱपतर मुझे तेज×वी बनाए.ं ȱवȈे देव मुझ ेमधुर घृत स ेयुǣ
करƶ. मƹ दɟघµकाल तक देखता रƔं, इसȳलए तू मुझ ेरोगǂ से मुǣ करते Ɠए बढ़. (१०)

वचµसा मां समन·Æवȷ¹नमƷधां मे ȱवÖणुÊयµ न·Æवासन्.
रȽयɞ मे ȱवȈे ȱन य¼छÊतु देवाः ×योना मापः पवनैः पुनÊतु.. (११)

अȷ¹न देव मुझ ेतेज×वी बनाए ंतथा ȱवÖणु मेरे मुख मƶ बुȵǽ को भलीभांȱत ×थाȱपत करƶ.
ȱवȈे देव मुझ ेसुख देने वाले धन का ×वामी बनाए.ं जल अपने शुǽ साधन वायु के Ǽारा मुझे
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पȱवč करƶ. (११)

ȲमčावƝणा पȯर मामधातामाȰदÆया मा ×वरवो वधµयÊतु.
वचǃ म इÊďो Êयनǣु ह×तयोजµरदȽȌɞ मा सȱवता कृणोतु.. (१२)

Ȱदवस के अȴभमानी देवता Ȳमč अथाµत् सूयµ तथा राȱč के अȴभमानी देव वƝण मुझे
व×č आȰद Ēदान करƶ. आȰदÆय देव हम सब कɡ वृȵǽ करते Ɠए हमारे शčुǓ को संतËत
बनाए.ं इंď मुझ ेभुजाǓ का बल दƶ तथा सȱवता मुझे दɟघµ आयु वाला बनाए.ं (१२)

यो ममार Ēथमो मÆयाµनां यः Ēेयाय Ēथमो लोकमेतम्.
वैव×वतं संगमनं जनानां यमं राजानं हȱवषा सपयµत.. (१३)

यम मरणधमाµ मनुÖयǂ मƶ उÆपȃ Ɠए थे. सब से पहले उÊहƭ कɡ मृÆयु Ɠई थी. इस के
पȆात ये Ơसरे लोक मƶ पƓंचे. यम सूयµ के पुč हƹ. सभी Ēाणी मृÆयु के पȆात इÊहƭ के पास
जाते हƹ. ह ेऋȷÆवजो! इन यम का पूजन करो जो सब को पाप और पुÅय के अनुसार फल देते
हƹ. (१३)

परा यात ȱपतर आ च यातायं वो य´ो मधुना समǣः.
दǶो अ×मÎयं ďȱवणेह भďं रȽयɞ च नः सवµवीरं दधात.. (१४)

ह ेȱपतरो! तुम हमारे ȱपतृयाग नामक कमµ स ेसंतुȌ हो कर अपने ×थान कɡ ओर जाओ.
हम जब तुÏहारा पुनः आȕान करƶ, तब आना. हम ने तुÏहƶ मधु और घृत स ेयुǣ य´ Ȱदया है.
तुम इस य´ को ×वीकार कर के हमारे घर मƶ मंगलमय ऐȈयµ तथा पुčǂ, पौčǂ, पशुǓ आȰद
को ×थाȱपत करो. (१४)

कÅवः क³ीवान् पुƝमीढो अग×Æयः ÕयावाȈः सोभयµचµनानाः.
ȱवȈाȲमčो ऽ यं जमदȷ¹नरȱčरवÊतु नः कÕयपो वामदेवः.. (१५)

पूजा के यो¹य कÅव, क³ीवान, पुƝमीढ, अग×Æय, ÕयावाȈ, सौभȯर, ȱवȈाȲमč,
जमदȷ¹न, अȷ¹न, कÕयप तथा वामदेव नाम वाले अनेक ऋȱष हमारे र³क हƹ. (१५)

ȱवȈाȲमč जमद¹ने वȳसȎ भरǼाज गोतम वामदेव.
शɈदɞनǃ अȱčरĀभीȃमोȴभः सुसंशासः ȱपतरो मृडता नः.. (१६)

ह े ȱवȈाȲमč, जमदȷ¹न, वȳसȎ, भारǼाज, गौतम, वामदेव नामक महɉषɞयो! तुम हमƶ
सुख Ēदान करो. महɉषɞ अȱč ने हमारे घर र³ा करना ×वीकार कर ȳलया है. हे ȱपतरो! तुम
हमारे नम×कार आȰद के Ǽारा पूजने के यो¹य हो. तुम भी हमƶ सुख Ēदान करो. (१६)

क×ये मृजाना अȱत यȷÊत ȯरĒमायुदµधानाः Ēतरं नवीयः.
आËयायमानाः Ēजया धनेनाध ×याम सुरभयो गृहेषु.. (१७)
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हम Õमशान मƶ अपने बांधव कɡ मृÆयु के Ɵःख का Æयाग करते Ɠए तथा शव के ×पशµ के
पाप स ेमुǣ होते Ɠए अपने घर जाते हƹ. इस Ēकार हम Ɵःख स ेछूट गए हƹ. इस कारण हम
पुč, पौč, पशु, सुवणµ, धन, सुंदर गंध और वायु स ेसंपȃ रहƶ. (१७)

अǨते ȅǨते समǨते þतंु ȯरहȷÊत मधुनाÎयǨते.
ȳसÊधोƝ¼छ् वास ेपतयÊतमु³णं ȱहरÅयपावाः पशुमासु गृह् गते.. (१८)

ऋȷÆवज् सोमयाग के आरंभ मƶ यजमान कɡ आंखǂ मƶ अंजन लगाते हƹ. सागर कɡ वृȵǽ
के समय उदय होने वाल,े रȮÕमयǂ Ǽारा देखने वाल ेतथा Ēकाशमय चंďमा कɡ र³ा करने
वाल ेसोम के ƞप मƶ ×थाȱपत करते Ɠए हम चार थाȳलयǂ मƶ उस का शोधन करते हƹ. (१८)

यद ्वो मुďं ȱपतरः सोÏयं च तेनो सचÉवं ×वयशसो ȱह भूत.
ते अवाµणः कवय आ शृणोत सुȱवदčा ȱवदथे Ɣयमानाः.. (१९)

ह ेȱपतरो! तुम अपने सोमƞपी धन के सȱहत हम स ेȲमलो, ·यǂȱक तुम अपने य´ के
कारण यश×वी हो. तुम हमƶ हमारा अभीȌ Ēदान करो और बुलाए जाने पर हमारे आȕान को
सुनो. (१९)

ये अčयो अȲǤरसो नव¹वा इȌावÊतो राȱतषाचो दधानाः.
दȴ³णावÊतः सुकृतो य उ ×थासȁाȹ×मन् बɉहɞȱष मादयÉवम्.. (२०)

ह े ȱपतरो! तुम अȱč और अंȱगरा गोč वाले हो. तुम नौ महीने तक सč याग करने के
कारण ×वगµ मƶ आरोहण करने वाले होता हो. तुम दस मास वाला याग पूणµ करने पर दȴ³णा
देने वाल ेपुÅय आÆमा हो. इस कारण इस ȱव×तृत कुश पर बैठ कर हमारी हȱव स ेतृȷËत करो.
(२०)

अधा यथा नः ȱपतरः परासः ĒÆनासो अ¹न ऋतमाशशानाः.
शुचीदयन् दɟÉयत उ·थशासः ³ामा ȴभÊदÊतो अƝणीरप ěन्.. (२१)

ह ेअȷ¹न! ȵजस Ēकार हमारे ĜेȎ ȱपतर ×वगµ को ĒाËत Ɠए हƹ, उसी Ēकार उ·थǂ का
गान करने वाल ेȱपतर राȱč के अंधकार को अपने तेज स ेƠर कर के उषाǓ को Ēकाȳशत
करते हƹ. (२१)

सुकमाµणः सुƝचो देवयÊतो अयो न देवा जȱनमा धमÊतः.
शुचÊतो अȷ¹नं वावृधÊत इÊďमुवƯ गȅां पȯरषदं नो अþन्.. (२२)

सुंदर कमµ तथा सुंदर तेज वाल े देव काÏय तप स ेअपने जÊम का शोधन करने वाले
देवÆव को ĒाËत Ɠए. गाहµपÆय अȷ¹न को ĒदɟËत करते Ɠए तथा अपनी ×तुȱतयǂ स े इंď को
Ēबुǽ बनाते Ɠए वे ȱपतर गायǂ को हमारे यहां ȱनवास करने वाली बनाए.ं (२२)
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आ यूथेव ³ुमȱत पȈो अ¸यद ्देवानां जȱनमाÊÆयुĀः.
मताµसȴȆƟवµशीरकृĒन् वृधे Ȳचदयµ उपर×यायोः.. (२३)

ह ेअȷ¹न! तुÏहारे Ǽारा भ×म ȱकया जाता Ɠआ यह यजमान देवताǓ के ĒाƟभाµव को
देखे. मरणधमाµ मनुÖय तुÏहारी कृपा स े उवµशी आȰद अËसराǓ को भोगने वाल े होते हƹ.
तुÏहारी कृपा स ेदेवÆव को ĒाËत मनुÖय भी गभाµशय मƶ Ȯ×थत जीवन कɡ वृȵǽ वाला होता है.
(२३)

अकमµ ते ×वपसो अभूम ऋतमवĞȃुषसो ȱवभातीः.
ȱवȈं तद ्भďं यदवȷÊत देवा बृहद ्वदेम ȱवदथे सुवीराः.. (२४)

ह ेअȷ¹न! हम तुÏहारे सेवक हƹ और तुम हमारा पालन करने वाले हो. इस कारण हम
शोभन कमµ करने वाले बनƶ. उषा काल हमारे कमǄ को सÆय बनाए. देवताǓ Ǽारा रȴ³त कमµ
हमारे ȳलए कÒयाणकारी हो. हम भी सुंदर पुč आȰद स ेयुǣ रहते Ɠए य´ मƶ ȱव×तृत ×तोčǂ
का उ¼चारण करƶ. (२४)

इÊďो मा मƝÆवान् Ēा¼या Ȱदशः पातु बाƓ¼युता पृȳथवी ȁाȲमवोपȯर.
लोककृतः पȳथकृतो यजामहे ये देवानां Ɠतभागा इह ×थ.. (२५)

मƝतǂ के ×वामी इंď पूवµ Ȱदशा स े मेरी र³ा करƶ. बाƓǓ मƶ ĒाËत पृÇवी ȵजस Ēकार
ऊपर Ȯ×थत ×वगµ कɡ र³ा करती है, उसी Ēकार लोकǂ तथा मागǄ के ȱनमाµताǓ कɡ पूजा हम
य´ Ǽारा करते हƹ. हे देवगण! तुम इस य´ मƶ भाग ĒाËत करने वाल ेबनो. (२५)

धाता मा ȱनऋµ Æया दȴ³णाया Ȱदशः पातु बाƓ¼युता पृȳथवी ȁाȲमवोपȯर.
लोककृतः पȳथकृतो यजामहे ये देवानां Ɠतभागा इह ×थ.. (२६)

दȴ³ण के धाता देव पाप कɡ देवी ȱनऋµ ȱत के भय स ेमेरी र³ा करƶ. दाता के Ǽारा दɟ गई
पृÇवी ȵजस Ēकार ×वगµ के उपभोǣा कɡ र³ा करती ह,ै उसी Ēकार मेरी र³ा करने वाली हो.
पुÅय के फल के ƞप मƶ ×वगµ के मागµ का Ēवतµन करने वालǂ को हम हȱव के Ǽारा पूजते हƹ. हे
देवगण! इस य´ मƶ तुम भाग ĒाËत करने वाले बनो. (२६)

अȰदȱतमाµȰदÆयैः Ēती¼या Ȱदशः पातु बाƓ¼युता पृȳथवी ȁाȲमवोपȯर.
लोककृतः पȳथकृतो यजामहे ये देवानां Ɠतभागा इह ×थ.. (२७)

देव माता अȰदȱत पȴȆम Ȱदशा के भय स े मेरी र³ा करƶ. दाता के Ǽारा दɟ गई पृÇवी
ȵजस Ēकार दाता और दान Āहण करने वाल ेके ×वगµ संबंधी उपभोग कɡ र³ा करती है, उसी
Ēकार मेरी र³ा करने वाली बने. पुÅय के फल के ƞप मƶ ×वगµ के मागµ का Ēवतµन करने वालǂ
को हम हȱव के Ǽारा पूजते हƹ. हे देवगण! इस य´ मƶ तुम भाग ĒाËत करने वाल ेबनो. (२७)

सोमो मा ȱवȈैदƷवैƝदɟ¼या Ȱदशः पातु बाƓ¼युता पृȳथवी ȁाȲमवोपȯर.
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लोककृतः पȳथकृतो यजामहे ये देवानां Ɠतभागा इह ×थ.. (२८)

सभी देवǂ के साथ सोम उǶर Ȱदशा मƶ Ȯ×थत रा³स आȰद स ेमेरी र³ा करƶ. पुÅय के
फल के ƞप मƶ ×वगµ मƶ मागµ का Ēवतµन करने वालǂ कɡ हम हȱव के Ǽारा पूजा करते हƹ. हे
देवगण! इस य´ मƶ तुम भाग ĒाËत करने वाले बनो. (२८)

धताµ ह Æवा धƝणो धारयाता ऊÉवǋ भानंु सȱवता ȁाȲमवोपȯर.
लोककृतः पȳथकृतो यजामहे ये देवानां Ɠतभागा इह ×थ.. (२९)

ह े Ēेत! संपूणµ जगत् को धारण करने वाल ेतथा ऊपर कɡ Ȱदशा का ×वामी धाता देव
ऊपर के लोक को जाने के ȳलए इ¼छुक तेरी उसी Ēकार र³ा करƶ, ȵजस Ēकार सब के Ēेरक
सूयµ दɟËत आकाश को धारण करते हƹ. पुÅय के फल के ƞप मƶ ×वगµ के मागµ का Ēवतµन करने
वालǂ को हम हȱव के Ǽारा पूजते हƹ. ह ेदेवगण! तुम हमारे इस य´ मƶ भाग ĒाËत करने वाले
बनो. (२९)

Ēा¼यां Æवा Ȱदȳश पुरा संवृतः ×वधायामा दधाȲम बाƓ¼युता पृȳथवी
ȁाȲमवोपȯर.
लोककृतः पȳथकृतो यजामहे ये देवानां Ɠतभागा इह ×थ.. (३०)

ह ेĒेत! दहन के ×थान स ेपूवµ Ȱदशा मƶ कंबल स ेȳलपटा Ɠआ मƹ शरीर वाला रहा Ɣं, उस
Ȱदशा मƶ मƹ तुझ े ȱपतरǂ कɡ तृȷËत करने वाली ×वधा नाम कɡ देवी पर ×थाȱपत करता Ɣं.
दाताǓ Ǽारा ĔाȒणǂ को दान कɡ गई पृÇवी ȵजस Ēकार ऊपर कɡ Ȱदशा मƶ Ȯ×थत ×वगµ का
पालन करती ह,ै हम हȱव के Ǽारा तुÏहारा ×वागत करते हƹ. हे देवगण! तुम इस य´ मƶ भाग
लेने वाले बनो. (३०)

दȴ³णायां Æवा Ȱदȳश पुरा संवृतः ×वधायामा दधाȲम बाƓ¼युता पृȳथवी
ȁाȲमवोपȯर.
लोककृतः पȳथकृतो यजामहे ये देवानां Ɠतभागा इह ×थ.. (३१)

ह ेĒेत! हम दहन के ×थान स ेदȴ³ण Ȱदशा मƶ पहले से Ȯ×थत तथा कंबल से ढकɡ Ɠई
×वधा नाम कɡ ȱपतृ देवता मƶ तुझ े×थाȱपत करते हƹ. दाताǓ Ǽारा ĔाȒणǂ को दान कɡ गई
पृÇवी ȵजस Ēकार ऊपर कɡ Ȱदशा मƶ ×वगµ का पालन करती ह,ै उसी Ēकार ×वधा नाम कɡ
ȱपतृ देवता तुÏहारा पालन करƶ. पुÅय के फल के ƞप मƶ ×वगµ के मागµ का Ēवतµन करने वालǂ
कɡ पूजा हम हȱव Ǽारा करते हƹ. ह ेदेवगण! तुम इस य´ मƶ भाग लेने वाल ेबनो. (३१)

Ēती¼यां Æवा Ȱदȳश पुरा संवृतः ×वधायामा दधाȲम बाƓ¼युता पृȳथवी
ȁाȲमवोपȯर.
लोककृतः पȳथकृतो यजामहे ये देवानां Ɠतभागा इह ×थ.. (३२)
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ह ेĒेत! हम दहन के ×थान से पȴȆम Ȱदशा मƶ पहले स ेȮ×थत तथा कंबल स ेढकɡ Ɠई
×वधा नाम कɡ ȱपतृदेवता मƶ तुझे ×थाȱपत करते हƹ. दाताǓ Ǽारा ĔाȒणǂ को दान मƶ दɟ गई
पृÇवी ȵजस Ēकार ऊपर कɡ Ȱदशा मƶ ×वगµ का पालन करती ह,ै उसी Ēकार ×वधा नाम कɡ
ȱपतृदेवता तुÏहारा पालन करƶ. पुÅय के फल के ƞप मƶ ×वगµ के मागµ का Ēवतµन करने वालǂ
कɡ पूजा हम हȱव के Ǽारा करते हƹ. ह ेदेवगण! तुम इस य´ मƶ भाग लेने वाल ेबनो. (३२)

उदɟ¼यां Æवा Ȱदȳश पुरा संवृतः ×वधायामा दधाȲम बाƓ¼युता पृȳथवी
ȁाȲमवोपȯर.
लोककृतः पȳथकृतो यजामहे ये देवानां Ɠतभागा इह ×थ.. (३३)

ह ेĒेत! हम दहन के ×थान स ेउǶर Ȱदशा मƶ पहल ेसे Ȯ×थत तथा कंबल स ेढकɡ Ɠई
×वधा नाम कɡ ȱपतृ देवता मƶ तुझ े×थाȱपत करते हƹ. दाताǓ Ǽारा ĔाȒणǂ को दान कɡ गई
पृÇवी ȵजस Ēकार ऊपर कɡ Ȱदशा मƶ ×वगµ का पालन करती है उसी Ēकार ×वधा नाम कɡ
ȱपतृदेवता तुÏहारा पालन करƶ. पुÅय के फल मƶ ƞप मƶ ×वगµ का Ēवतµन करने वालǂ कɡ पूजा
हम हȱव के Ǽारा करते हƹ. हे देवगण! तुम इस य´ मƶ भाग लेने वाले बनो. (३३)

Đुवायां Æवा Ȱदȳश पुरा संवृतः ×वधायामा दधाȲम बाƓ¼युता पृȳथवी
ȁाȲमवोपȯर.
लोककृतः पȳथकृतो यजामहे ये देवानां Ɠतभागा इह ×थ.. (३४)

ह ेĒेत! Ȯ×थर रहने वाली नीचे कɡ Ȱदशा मƶ हम तुझ ेपहल ेस ेȮ×थत तथा कंबल स ेढकɡ
Ɠई ×वधा नाम कɡ ȱपतृ देवता मƶ ×थाȱपत करते हƹ. ȵजस Ēकार दाताǓ Ǽारा ĔाȒणǂ के
ȳलए दान कɡ गई पृÇवी ऊपर कɡ Ȱदशा मƶ ×वगµ कɡ र³ा करती है, उसी Ēकार ×वधा नाम कɡ
ȱपतृ देवता तुÏहारा पालन करƶ. पुÅय के फल के ƞप मƶ ×वगµ के मागµ का Ēवतµन करने वालǂ
कɡ पूजा हम हȱव के Ǽारा करते हƹ. ह ेदेवगण! तुम इस य´ मƶ भाग लेने वाल ेबनो. (३४)

ऊÉवाµयां Æवा Ȱदȳश पुरा संवृतः ×वधायामा दधाȲम बाƓ¼युता पृȳथवी
ȁाȲमवोपȯर.
लोककृतः पȳथकृतो यजामहे ये देवानां Ɠतभागा इह ×थ.. (३५)

ह ेĒेत! मƹ तुझ ेऊपर कɡ Ȱदशा मƶ Ȯ×थत ×वधा नाम कɡ ȱपतृ देवता मƶ ×थाȱपत करता Ɣं.
मƹ पहल ेसे ही कंबल स ेढका Ɠआ Ɣं. ȵजस Ēकार पुÅय करने वालǂ Ǽारा ĔाȒणǂ को दान
कɡ Ɠई पृÇवी ऊपर कɡ Ȱदशा मƶ Ȯ×थत ×वगµ का पालन करती ह,ै उसी Ēकार ×वधा देवी
तुÏहारा पालन करƶ. पुÅय के फल के ƞप मƶ ×वगµ के मागµ का Ēवतµन करने वालǂ कɡ पूजा मƹ
हȱव के Ǽारा करता Ɣं. ह ेदेवगण! तुम इस य´ मƶ भाग लेने वाल ेबनो. (३५)

धताµȳस धƝणो ऽ ȳस वंसगो ऽ ȳस.. (३६)

ह ेअȷ¹न! तुम सब के धारणकताµ एवं धƝण हो. (३६)
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उदपूरȳस मधुपूरȳस वातपूरȳस.. (३७)

ह ेअȷ¹न! तुम उदक को पूणµ करने वाल,े मधु को पूणµ करने एवं Ēाण वायु को पूणµ
करने वाल ेहो. (३७)

इतȆ मामुतȆावतां यमे इव यतमाने यदैतम्.
Ē वां भरन् मानुषा देवयÊतो आ सीदतां ×वमु लोकं ȱवदाने.. (३८)

ह ेपुƝष! ȵजन स ेहȱवधाµन होता ह ैअथाµत् हȱव दɟ जाती है, ऐसे ȁावा पृÇवी, भूलोक
और ×वगµलोक से होने वाल ेभय स े तेरी र³ा करƶ. हे ȁावा पृÇवी! तुम जुड़वां संतानǂ के
समान सवµč ȅाËत होने वाले हो, इसȳलए तुम जगत् के पोषण के ȳलए आओ. ×तुȱतयǂ का
समूह तुÏहƶ इस Ēकार ĒाËत होता है. तुम जुड़वां संतान के सम³ जगत् के पोषण हेतु ĒयÆन
करो. देवǂ कɡ कृपा ĒाËत करने वाल ेपुƝष जब तुÏहƶ हȱव Ēदान करƶ, तब तुम उस ×थान को
जानती Ɠई, वहां ĒȱतȲȎत हो जाओ. (३८)

×वास×थे भवतȲमÊदवे नो युजे वां ĔȒ पूȅǋ नमोȴभः.
ȱव Ȋोक एȱत पÇयेव सूȯरः शृÅवÊतु ȱवȈे अमृतास एतत्.. (३९)

ह ेहȱवधाµन! तुम हमारे सोम के ȳलए सुख के आसन पर बैठɠ Ɠई एवं Ȯ×थर होओ. तुम
स ेपूवµ काल मƶ उÆपȃ नमकाराÆमक मंčǂ का समूह तुÏहƶ ȱवशेष ƞप स ेĒाËत हो. धमµ पथ पर
चलने वाला ȱवǼान् ȵजस Ēकार इȮ¼छत फल ĒाËत करता ह,ै उसी Ēकार मƹ ×तोčǂ के सȱहत
तुÏहƶ नम×कार करता Ɣं. ये ×तोč तुÏहƶ ĒाËत होते हƹ. तुम हमारे सोम के ȳलए Ȯ×थर बनो. हमारे
इस ×तोč को मरण रȱहत सभी देव सुनƶ. (३९)

čीणी पदाȱन Ɲपो अÊवरोह¼चतुÖपदɟमÊवैतद ्ěतेन.
अ³रेण Ēȱत Ȳममीते अकµ मृत×य नाभावȴभ स ंपुनाȱत.. (४०)

मृत पुƝष ×वगµ मƶ Ȯ×थत तीन सीȰढ़यǂ को þम स ेचढ़ गया था. वह इस अनुǶरणी गौ
को Éयान मƶ रखता Ɠआ ȁुलोक के तीनǂ ×थानǂ मƶ पƓंचा. तुम अपने Ǽारा अɍजɞत ȱवनाश
रȱहत पुÅय स ेसूयµलोक को ĒाËत करो. इस Ēकार ȅȳǣ सूयµ के समान हो जाता है. सूयµ मƶ
फल सभी ओर स ेपूणµ है. (४०)

देवेÎयः कमवृणीत मृÆयंु Ēजायै ȱकममृतं नावृणीत.
बृह×पȱतयµ´मतनुत ऋȱषः ȱĒयां यम×तÊव १ मा ȯररेच.. (४१)

सृȱȌ के आरंभ मƶ ȱवधाता ने इंď आȰद देवǂ के ȱनȲमǶ ȱकस Ēकार कɡ मृÆयु कɡ
ȅव×था कɡ थी? इस के बाद सूयµ पुč यम ने बृह×पȱत के कृपा पाč मनुÖयǂ कɡ देह को सभी
ओर स ेखƭच कर Ēाण हीन ȱकया. (४१)

Æवम¹न ईȲडतो जातवेदो ऽ वाड् ढȅाȱन सुरभीȴण कृÆवा.
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Ēादाः ȱपतृÎयः ×वधया ते अ³ȃȵǽ Æवं देव Ēयता हवƭषी.. (४२)

ह ेअȷ¹न! तुम उÆपȃ होने वाल ेमनुÖयǂ को जानने वाल ेहो. हमारे Ǽारा ×तुȱत ȱकए गए
तुम हमारे सुगंȲधत एवं रस युǣ चƝ, पुरोडाश आȰद को देवǂ के ȳलए वहन करो. तुम ने ȱपतृ
देवताǓ के ȳलए ×वधा शÍद के साथ काȅ नामक इंȰďयǂ को Ȱदया है. उन ȱपतरǂ ने तुÏहारे
Ǽारा दɟ Ɠई हȱवयǂ का उपभोग ȱकया है. ह ेĒकाश युǣ अȷ¹न! तुम हमारे Ǽारा अȲधक माčा
मƶ दɟ Ɠई हȱवयǂ का भ³ण करो. (४२)

आसीनासो अƝणीनामुप×थे रȽयɞ धǶ दाशुषे मÆयाµय.
पुčेÎयः ȱपतर×त×य व×वः Ē य¼छत त इहोजǋ दधात.. (४३)

ह े ȱपतरो! लाल रंग कɡ माताǓ कɡ गोद मƶ बैठे Ɠए एवं हȱव का दान करने वाले
मरणधमाµ यजमान के ȳलए धन Ēदान करो. वह Ēȳसǽ धन हम पुčǂ को Ēदान करो. हे
ȱपतरो! तुम इस भूलोक मƶ हमारे ȳलए बलकारक अȃ धारण करो. (४३)

अȷ¹नÖवाǶाः ȱपतर एह ग¼छत सदःसदः सदत सुĒणीतयः.
अǶो हवƭȱष Ēयताȱन बɉहɞȱष रȽयɞ च नः सवµवीरं दधात.. (४४)

ȱपतर दो Ēकार के होते हƹ. बɉहɞषद एवं अȷ¹नÖवाǶ. इस मंč मƶ अȷ¹नÖवाǶ ȱपतरǂ को
संबोȲधत ȱकया गया है. ह ेअȷ¹नÖवाǶ ȱपतरो! इस य´ मƶ आओ. हम ने ȱपता, ȱपतामह और
Ēȱपतामह आȰद के ȳलए जो ×थान ȱनȴȆत ȱकया ह,ै उस ेĒाËत करो. कुशाǓ पर जो हȱवयां
शुǽ कɡ गई हƹ, उन चƝ, पुरोडाश आȰद हȱवयǂ का भ³ण करो. हȱव भ³ण स ेसंतुȌ तुम
हमारे ȳलए सभी वीरǂ से युǣ धन Ēदान करो. (४४)

उपƔता नः ȱपतरः सोÏयासो बɉहɞÖयेषु ȱनȲधषु ȱĒयेषु.
त आ गमÊतु त इह ĜुवÊÆवȲध ĔुवÊतु ते ऽ वÊÆव×मान्.. (४५)

हमारे Ǽारा बुलाए गए ȱपतर सोमरस पान के अȲधकारी हƹ. वे अपनी हȱवयǂ के रखे
होने पर आए ंएवं हमारे इस य´ मƶ हमारे ×तोč सुनƶ, हमारे Ēȱत प³पात पूणµ वचन करƶ एवं
हमारी र³ा करƶ. (४५)

ये नः ȱपतुः ȱपतरो ये ȱपतामहा अनूजȱहरे सोमपीथं वȳसȎाः.
तेȴभयµमः संरराणो हवƭÖयुशȃुशȵǻः ĒȱतकाममǶु.. (४६)

हमारे ȱपता के जो ȱपतर हƹ, उन को जÊम देने वाले अथाµत् हमारे बाबा अȲधक धन वाले
थे और þम से सोम पान करते थे. उन ȱपतरǂ के साथ रमण करते Ɠए यम कामना करते Ɠए
उन ȱपतरǂ को हमारे Ǽारा Ȱदए Ɠए चƝ, पुरोडाश आȰद का भ³ण करƶ. (४६)

ये तातृषुदƷवčा जेहमाना होčाȱवद ×तोमतȌासो अकƺ ः.
आ¹ने याȱह सहĞं देववÊदैः सÆयैः कȱवȴभऋµ ȱषȴभघµमµसȵǻः.. (४७)
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देवǂ मƶ ȅाËत होने वाल,े सात पȯरþमा करने वालǂ के Ǽारा ȱकए Ɠए य´ǂ को जानते
Ɠए, अचµनीय ×तुȱत करने वाल ेजो ȱपतर Ëयास ेहƹ, देवǂ को Ēणाम करने वाल,े उन देवǂ के
साथ तथा सÆय फल एवं þांतदशƮ ऋȱषयǂ के साथ सोमयाग मƶ बैठने वाल ेह ेअȷ¹न! हमारे
ȳलए अपȯरȲमत धन ल ेकर आओ. (४७)

ये सÆयासो हȱवरदो हȱवÖपा इÊďेण देवैः सरथं तुरेण.
आ¹ने याȱह सुȱवदčेȴभरवाµङ् परैः पूवƺऋµ ȱषȴभघµमµसȵǻः.. (४८)

जो ȱपतर सÆय का भाषण करने वाल,े चƝ, पुरोडाश आȰद हȱवयǂ का भ³ण करने
वाल,े सोमरस का पान करने वाल ेइंď तथा अÊय देवǂ के साथ एक रथ पर बैठे Ɠए हƹ. उन
शोभन धनǂ वाल ेएवं उÆकृȌ पूवµ पुƝषǂ के साथ य´ मƶ बैठने वाल ेह ेअȷ¹न! तुम शीā हमारे
सामने आओ. (४८)

उप सपµ मातरं भूȲममेतामुƝȅचसं पृȳथवƭ सुशेवाम्.
ऊणµĖदाः पृȳथवी दȴ³णावत एषा Æवा पातु Ēपथे पुर×तात्.. (४९)

ह ेĒेत! ȱव×तीणµ ȅाȷËत वाली, सुख देने वाली माता भूȲम के समीप आओ. यह पृÇवी
य´ संबंधी बƓत सी दȴ³णाǓ से युǣ तुÏहारे ȳलए ऊनǂ स ेबने Ɠए कंबल Ēदान करने वाली
एवं सुखकारी हो कर पूवµ Ȱदशा के ȱनȲमǶ मागǄ मƶ तुÏहारी र³ा करे. (४९)

उ¼छ् वÀच×व पृȳथȱव मा ȱन बाधथाः सूपायना×मै भव सूपसपµणा.
माता पुčं यथा ȳसचाÎयेनं भूम ऊणुµȱह.. (५०)

ह ेभू देवता! तुम पुलȱकत हो जाओ और अपने समीप आए Ɠए पुƝष को बाधा मत दो.
अȱपतु इस पुƝष के सुख स ेĒाËत होने वाली बनो. माता ȵजस Ēकार अपने पुč को आंचल से
ढकती ह,ै उसी Ēकार अपने पास आए इस पुƝष को चारǂ ओर स ेढक लो. इस स ेइसे शीत,
उÖण आȰद Ɵःख नहƭ हǂगे. (५०)

उ¼छ् वÀचमाना पृȳथवी स ुȱतȎतु सहĞं Ȳमत उप ȱह ĜयÊताम्.
ते गृहासो घृतȆʣतः ×योना ȱवȈाहा×मै शरणाः सÊÆवč.. (५१)

पुȳलकत पृÇवी सुखपूवµक Ȯ×थर रहे. Õमशान मƶ उगी Ɠई हजारǂ ओषȲधयां अथाµत्
जड़ीबूȰटयां तुÏहारे आȴĜत हǂ, तुÏहारे ȳलए ही टपकाने वाली हǂ. इस मृत पुƝष के ȳलए सभी
दान सुख देने वाली पृÇवी को गृह ȱनमाµण के ȳलए धारण करते हƹ. वे Õमशान देश मƶ र³क
बनƶ. (५१)

उǶे ×तÎनाȲम पृȳथवƭ Æवत् परीमं लोगं ȱनदधÊमो अह ंȯरषम्.
एतां ×थूणां ȱपतरो धारयȷÊत ते तč यमः सादना ते कृणोतु.. (५२)

ह ेमृत पुƝष! तेरे ȳलए मƹ इस पृÇवी को ऊंची बनाता Ɣं. तेरे चारǂ ओर सभी Ēाȴणयǂ से
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युǣ इस भूलोक को धारण करता Ɠआ मƹ Ƚहɞसा का आधार न बनंू. ȱपतृ देवता उस Ēȳसǽ
यूनी को तुÏहारे घर का ȱनणाµयक करने के ȳलए ×थाȱपत करते हƹ. (५२)

इमम¹ने चमसं मा ȱव ȵजȕरः ȱĒयो देवानामुत सोÏयानाम्.
अयं यȆमसो देवपान×तȹ×मन् देवा अमृता मादयÊताम्.. (५३)

ह ेअȷ¹न! खाने के इस साधन को टेढ़ा मत करो. यह चमचा देवǂ तथा मनुÖयǂ और
सोमरस के पाč देवǂ को Ēसȃ करने वाला है. देवता इस चमस के Ǽारा अमृत पीते हƹ. इस
चमचे स ेमृÆयु रȱहत इंď आȰद सभी देव Ēसȃ हƹ. अथवाµ ऋȱष के Ǽारा बनाए Ɠए इस चÏमच
मƶ Ȯ×थȱत ×वाȰदȌ ×वाद होने के कारण सभी देव Ēसȃ हƹ. (५३)

अथवाµ पूणǋ चमस ंयȲमÊďायाȱबभवाµȵजनीवते.
तȹ×मन् कृणोȱत सुकृत×य भ³ं तȹ×मȲȃÊƟः पवते ȱवȈदानीम्.. (५४)

अथवाµ नाम के ऋȱष ने य´ ȱþया वाल ेइंď को Ēसȃ करने के ȳलए सोमरस पीने का
साधन यह चमस भरा है. ऋȷÆवजǂ का समूह इस चमस स ेहवन स ेबची Ɠई हȱव का भ³ण
करता है. अथवाµ ऋȱष Ǽारा बनाए Ɠए इस चÏमच के ȳलए चंďमा सदा सोमरस टपकाता है.
(५४)

यत् ते कृÖणः शकुन आतुतोद ȱपपीलः सपµ उत वा Ȉापदः.
अȷ¹नȌद ्ȱवȈादगदं कृणोतु सोमȆ यो ĔाȒणां आȱववेश.. (५५)

ह ेपुƝष! तेरे ȵजस अंग को काले रंग के प³ी कौवे ने काट ȳलया ह ैतथा ȱवषैले दांतǂ
वाली ȱवशेष चƭȰटयǂ ने, सांप ने अथवा बाघ ने काट ȳलया है, तेरे उस अंग को सवµभ³क
अȷ¹न रोग रȱहत बनाए.ं ȵजस सोम ने रस के ƞप मƶ ऋȱषयǂ मƶ Ēवेश ȱकया है, वह सोम तुझे
रोग रȱहत बनाए. (५५)

पय×वतीरोषधयः पय×वÊमामकं पयः.
अपां पयसो यत् पय×तेन मा सह शुÏभतु.. (५६)

फल पकने पर समाËत होने वाली ओषȲधयां हमारे ȳलए सार वाली हǂ. मेरे शरीर मƶ
Ȯ×थत जो बल है, वह भी सार वाला बने. जलǂ स ेसंबंȲधत Ơध का जो सार अंश है, वह
फसलǂ और जड़ीबूȰटयǂ मƶ Ȯ×थत सार अंश के साथ मुझ ेशोभन बनाए. जल के अȲधकारी
देव वƝण ×नान स ेमुझ ेशुǽ करƶ. (५६)

इमा नारीरȱवधवाः सुपÆनीराǨनेन सɉपɞषा सं ×पृशÊताम्.
अनĜवो अनमीवाः सुरÆना आ रोहÊतु जनयो योȱनमĀे.. (५७)

Ēेत के कुल मƶ उÆपȃ ये नाȯरयां वैधȅ स ेहीन ĜेȎ पȱतयǂ वाली होती Ɠई घृत स ेȲमले
Ɠए अंजन स े×पशµ ĒाËत करƶ. ये आंस ून बहाने वाली, रोगरȱहत और शोभन आभरणǂ वाली
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हो कर संतान को जÊम देने के ȳलए ×व×थ हǂ. (५७)

स ंग¼छ×व ȱपतृȴभः सं यमेनेȌापूतƷन परमे ȅोमन्.
ȱहÆवावȁं पुनर×तमेȱह सं ग¼छतां तÊवा सुवचाµः.. (५८)

ह ेमृत पुƝष! तुम ȱपता, ȱपतामह और Ēȱपतामह अथाµत् बाबा के साथ सȽपɞडी ȱवȲध के
Ǽारा Ȳमल जाओ. अथाµत् तुम ȱपतरǂ के मÉय ×थान ĒाËत करो. ȱपतरǂ के राजा जो यम हƹ,
तुम उन के साथ भी हो जाओ. ȱपतृलोक स ेभी ĜेȎ एवं आकाश मƶ Ȯ×थत ȁुलोक अथाµत
×वगµ मƶ इȌ अथाµत् वेदǂ Ǽारा ×पȌ कहे गए य´, होम आȰद, पूतµ अथाµत् ×मृȱत, पुराण एवं
शा×čǂ Ǽारा Ēेȯरत बावड़ी, कुआं, तालाब, देवमंȰदर ȱनमाµण आȰद दोनǂ Ēकार के कमǄ से
Ȳमलो. ताÆपयµ यह ह ैȱक ×वगµ मƶ उन दोनǂ Ēकार के कमǄ के फल का उपभोग करो. तुम पाप
का Æयाग कर के ×वगµलोक मƶ बने Ɠए उǶम घर को ĒाËत करो. शोभन दɟȷËत वाली तुÏहारी
आÆमा ×वगµलोक का सुख भोगने मƶ समथµ शरीर स ेȲमल जाए. (५८)

ये नः ȱपतुः ȱपतरो ये ȱपतामहा य आȱवȱवशुƝवµ १ Êतȯर³म्.
तेÎयः ×वराडसुनीȱतनǃ अȁ यथावशं तÊवः कÒपयाȱत.. (५९)

हमारे ȱपता के जो ȱपतर अथाµत् ȱपतामह आȰद तथा हमारे गोč मƶ उÆपȃ ȱपतर
ȱव×तीणµ अंतȯर³ मƶ ĒȱवȌ हƹ, उन के शरीरǂ का आज राजा यम अपनेआप हमारी इ¼छा के
अनुसार ȱनमाµण करƶ. (५९)

शं ते नीहारो भवतु शं ते ĒुÖवाव शीतयाम्.
शीȱतके शीȱतकावȱत ȔाȰदके ȔाȰदकावȱत.
मÅडू·य १ Ëस ुशं भुव इमं ×व १ ȷ¹नं शमय.. (६०)

ह ेĒेत पुƝष! पाला तेरे ȳलए सुखकारी हो तथा जल तुझ ेसुखी करता Ɠआ वषाµ करे. हे
शीतकाȯरणी जड़ीबूȰटयǂ स ेȅाËत पृÇवी तथा ह ेसुख उÆपȃ करने वाली मंडूकपणƮ ओषȲध!
तू इस द¹ध पुƝष को सुख Ēदान कर तथा जलाने वाली अȷ¹न को शांत कर. (६०)

ȱवव×वान् नो अभयं कृणोतु यः सुčामा जीरदानुः सुदानुः.
इहेमे वीरा बहवो भवÊतु गोमदȈवÊमÐय×तु पुȌम्.. (६१)

ȱवव×वान अथाµत् सूयµ हमƶ मृÆयु संबंधी भय स ेरȱहत करƶ. जीवन के कताµ एवं शोभनदान
वाल ेसुčामा नामक देव भी हमƶ मृÆयु के भय स ेमुǣ करƶ. इस लोक मƶ हमारे पुč, पौč आȰद
अनेक वीर पुƝष हǂ. इस के अȱतȯरǣ बƓत-सी गायǂ वाला एवं बƓत स ेअȈǂ वाला पोषक
मेरे पास हो. (६१)

ȱवव×वान् नो अमृतÆवे दधातु परैतु मृÆयुरमृतं न ऐतु.
इमान् र³तु पुƝषाना जȯरÏणो मो Öवे षामसवो यमं गुः.. (६२)

******ebook converter DEMO Watermarks*******



ȱवव×वान अथाµत् सूयµ हमƶ अमृतÆव मƶ धारण करƶ अथाµत् हमƶ मृÆयु रȱहत बनाए.ं उस के
Ēभाव स े मृÆयु मुझ स े ȱवमुख हो जाए. हम को मरणहीनता ĒाËत हो. सूयµ देव हमारे पुčǂ
और पौčǂ का वृǽाव×था तक पालन करƶ. इन पुƝषǂ के पुč ȱवव×वान के पुč यम के पास न
जाए.ं (६२)

यो दĐे अÊतȯर³े न मȑा ȱपतॄणां कȱवः Ēमȱतमµतीनाम्.
तमचµत ȱवȈȲमčा हȱवɌभɞः स नो यमः Ēतरं जीवसे धात्.. (६३)

þांतदशƮ एवं उǶम बुȵǽ वाल ेयम अपनी मȱहमा स े×तोताǓ और ȱपतरǂ को अंतȯर³
मƶ धारण करते हƹ. ह ेĔाȒणो! तुम सभी Ēाȴणयǂ के Ȳमč हो. तुम हȱव आȰद से यम कɡ पूजा
करो. वे यम हमारा जीवन पुȌ बनाए.ं (६३)

आ रोहत ȰदवमुǶमामृषयो मा ȱबभीतन.
सोमपाः सोमपाȱयन इदं वः ȱþयते हȱवरगÊम ¾योȱतƝǶमम्.. (६४)

ह ेमंčदशƮ मनुÖयो! तुम उǶम ×वगµ को ĒाËत करो. तुम भय मत करो. मंč दशƮ ऋȱषयǂ
ने ×वयं सोमरस को ȱपया ह ै तथा Ơसरǂ को सोमरस का पान कराया है. ×वगµ मƶ आƞढ़
तुÏहारे ȱनȲमǶ यह हȱव संपȃ कɡ गई है. इस स ेतुम Ȳचरकाल का जीवन ĒाËत करो. (६४)

Ē केतुना बृहता भाÆयȷ¹नरा रोदसी वृषभो रोरवीȱत.
ȰदवȴȆदÊताƟपमामुदानडपामुप×थे मȱहषो ववधµ.. (६५)

यह अȷ¹न देव धूम ƞपी महान अंडे के Ǽारा बƓत दɟËत होते हƹ. ×वगµ और पृÇवीवाȳसयǂ
कɡ कामनाǓ कɡ वषाµ करने वाल ेअȷ¹न महान शÍद करते हƹ. ये अȷ¹न आकाश स ेभी ऊपर
ȅाËत होते हƹ. उस के बाद जलǂ के Ēदेश मƶ महान हो कर वृȵǽ ĒाËत करते हƹ. (६५)

नाके सुपणµमुप यत् पतÊतं ƕदा वेनÊतो अÎयच³त Æवा.
ȱहरÅयप³ं वƝण×य Ơतं यम×य योनौ शकुनं भुरÅयुम्.. (६६)

ह े Ēेत! हम जब तुÏहƶ उǶम गȱत स े ×वगµ कɡ ओर जाता Ɠआ देखते हƹ, तब तुÏहƶ
×वɌणɞम पंखǂ वाल ेवƝण के Ơत यमराज के घर मƶ प³ी के समान तथा भरण करने वाल ेके
ƞप मƶ देखते हƹ. (६६)

इÊď þतंु न आ भर ȱपता पुčेÎयो यथा.
ȳश³ा णो अȹ×मन् पुƝƔत यामȱन जीवा ¾योȱतरशीमȱह.. (६७)

ह ेपरम ऐȈयµ वाले इंď देव! हमƶ सोमयाग ल³ण कमµ अथवा उस स ेसंबंȲधत ´ान इस
Ēकार Ēदान करो, ȵजस Ēकार ȱपता पुčǂ के ȳलए उन के मनचाहे फल लाता है. ह ेपुƝƔत!
हमƶ संसार गमन कɡ ȳश³ा दो अथवा हमƶ मनचाहा फल Ēदान करो. हम तुÏहारी कृपा से
Ȳचरकाल के जीवन स ेयुǣ हǂ और इस लोक के सुख का अनुभव करƶ. (६७)
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अपूपाȱपȱहतान् कुÏभान् यां×ते देवा अधारयन्.
ते ते सÊतु ×वधावÊतो मधुमÊतो घृतȆʣतः.. (६८)

ह ेĒेत! तेरे ȳलए देवǂ ने पूǓ स ेढके Ɠए तथा घी स ेभरे Ɠए घड़ǂ को धारण ȱकया था,
वे घड़े तेरे ȳलए घी टपकाने वाल ेहǂ. (६८)

या×ते धाना अनुȱकराȲम ȱतलȲमĜा ×वधावतीः.
ता×ते सÊतु ȱवÎवीः ĒÎवी×ता×ते यामो राजानु मÊयताम्.. (६९)

ह ेĒेत! मƹ तेरे ȳलए जो ȱतल स ेयुǣ ×वधान वाल ेभुने जौ दे रहा Ɣं. वे तेरे ȳलए तृȷËत
करने वाल ेहǂ. यमराज तुझे इन ȱतलǂ के उपयोग का आदेश Ēदान करƶ. (६९)

पुनदƷȱह वन×पते य एष ȱनȱहत×Æवȱय.
यथा यम×य सादन आसातै ȱवदथा वदन्.. (७०)

ह ेवन×पȱत! तुझ मƶ जो अȮ×थ ƞप पुƝष अथाµत् पुƝष कɡ हȲड्डयǂ का ढांचा Ȳछपा
Ɠआ है, उस ेहमƶ Ēदान करो. ȵजस से वह यमराज के घर मƶ य´ संबंधी कायµ करता Ɠआ
Ȯ×थत हो सके. (७०)

आ रभ×व जातवेद×तेज×वǽरो अ×तु ते.
शरीरम×य स ंदहाथैनं धेȱह सुकृतामु लोके.. (७१)

ह ेअȷ¹न! तुÏहारी ¾वालाए ंदहनशील अथाµत् जलाने वाली हƹ. उन मƶ रस का हरण करने
वाली शȳǣ आ जाए. तुम इस मृतक के शरीर को पूरी तरह से जलाओ. शरीर दहन के पȆात
इस पुƝष को पुÅय करने वालǂ के लोक ×वगµ पƓंचाओ. (७१)

ये ते पूवƷ परागता अपरे ȱपतरȆ ये.
तेÎयो घृत×य कुÒयै तु शतधारा ȅुÊदती.. (७२)

जो पहल ेउÆपȃ ¾येȎ ȱपतर हम से मंुह मोड़ कर चले गए. उन के पȆात जो उÆपȃ
Ɠए, उन सभी ȱपतरǂ के ȳलए घृत पूणµ Ēवाह ĒाËत हो. वह धारा सौ सं¸याǓ वाली हो.
इसȳलए सभी को ȴभगोती Ɠई बहे. (७२)

एतदा रोह वय उÊमृजानः ×वा इह बृहƟ दɟदयÊते.
अȴभ Ēेȱह मÉयतो माप हा×थाः ȱपतॄणां लोकं Ēथमो यो अč.. (७३)

ह ेमृत पुƝष! तू इस Ȱदखाई देने वाल ेअंतȯर³ अथाµत् आकाश मƶ आƞढ़ हो. तू आÆमा
के उÆþमण स ेशरीर को शुǽ करता Ɠआ अंतȯर³ मƶ आƞढ़ हो. तू अपने बंधुजनǂ के मÉय
स ेलोकांतर को गमन कर. तेरे बंधु इस लोक मƶ अȲधक दɟËत हǂ. ȁुलोक अथाµत् ×वगµ ȱपतरǂ
स ेसंबंȲधत मृÆयुलोक है. तू उस लोक का Æयाग मत कर अथाµत् वहां बƓत Ȱदनǂ तक ȱनवास
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कर. (७३)

सूǣ-४ देवता—अȷ¹न

आ रोहत जȱनčƭ जातवेदसः ȱपतृयाणैः स ंव आ रोहयाȲम.
अवाड् ढȅेȱषतो हȅवाह ईजानं युǣाः सुकृतां धǶ लोके.. (१)

ह ेअȷ¹नयो! तुम अपनी उÆपȃ करने वाली के पास पƓंचो. मƹ तुÏहƶ ȱपतृयान मागǄ से
वहां भलीभांȱत पƓंचाता Ɣं. हȅǂ के वाहक अȷ¹न हȅǂ को वहन करते हƹ. हे अȷ¹नयो! तुम
Ȳमल कर य´कताµǓ को ĜेȎ कमµ करने वालǂ के लोकǂ मƶ पƓंचाओ. (१)

देवा य´मृतवः कÒपयȷÊत हȱवः पुरोडाशं Ğुचो य´ायुधाȱन.
तेȴभयाµȱह पȳथȴभदƷवयानैयƺरीजानाः ×वगǋ यȷÊत लोकम्.. (२)

देवगण और वसंत आȰद ऋतुए ंअनेक Ēकार के य´ǂ कɡ रचना करते हƹ. इस य´ मƶ
डालने के ȳलए घृत आȰद स ेबनाए Ɠए पदाथǄ को अȷ¹न मƶ डालने के ȳलए चमचे कɡ आकृȱत
के अनेक पाč बनाते हƹ. हे मनुÖय! उन देवयान मागǄ अथाµत् य´ करने कɡ ȱवȲधयǂ स े तू
ȱनÆय Ēȱत य´ कर. इन देवयान मागǄ स ेय´ करने वाले जन ×वगµलोक जाते हƹ. (२)

ऋत×य पÊथामनु पÕय साÉवȲǤरसः सुकृतो येन यȷÊत.
तेȴभयाµȱह पȳथȴभः ×वगǋ यčाȰदÆया मधु भ³यȷÊत तृतीये नाके अȲध ȱव
Ĝय×व.. (३)

ह ेĒेत! तू सÆय के कारण ƞप मागǄ को भलीभांȱत जानता Ɠआ महɉषɞ अंȱगरस आȰद
के ×वगµ को जा, ȵजस मागµ मƶ अȰदȱत के पुč देवगण अमृत का सेवन करते हƹ. तू उस तीसरे
×वगµ मƶ ȱनवास कर. (३)

čयः सुपणाµ उपर×य मायू नाक×य पृȎे अȲध ȱवȌȱप ȴĜताः.
×वगाµ लोका अमृतेन ȱवȎा इषमूजǋ यजमानाय Ɵğाम्.. (४)

अȷ¹न, वायु और सूयµ उǶम ȱवȲध स े गमन करने वाल े हƹ. वायु तथा पजµÊय मेघ के
समान शÍद करते हƹ. ये सभी ×वगµलोक स ेऊपर ȱवȌप मƶ ȱनवास करते हƹ. अपने कमǄ से
ĒाËत होने वाला यह ×वगµलोक अमृत स ेसंपȃ है. यह ×वगµ य´ कमµ का अनुȎान करने वाले
Ēेत को मनचाहा अȃ तथा रस देने वाला है. (४)

जुƔदाµधार ȁामुपभृदÊतȯर³ं Đुवा दाधार पृȳथवƭ ĒȱतȎाम्.
Ēतीमां लोका घृतपृȎाः ×वगाµः कामंकामं यजमानाय Ɵğाम्.. (५)

होम के पाč जुƔ ने आकाश को पुȌ ȱकया, उपभूत नाम के य´पात ने अंतȯर³ को
धारण ȱकया तथा Ğुवा नाम के य´ पाč ने पृÇवी का पालन ȱकया. यह Ğुवा पाč पृÇवी का
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Éयान करते Ɠए ऊपर Ȯ×थत ×वगµलोक मƶ यजमान को मनचाहा फल Ēदान करे. (५)

Đुव आ रोह पृȳथवƭ ȱवȈभोजसमÊतȯर³मुपभृदा þम×व.
जुƓ ȁां ग¼छ यजमानेन साकं Ğुवेण वÆसेन Ȱदशः Ēपीनाः सवाµ
धुÛवाƕणीयमानः.. (६)

ह ेĞुवा नामक चÏमच! तू पृÇवी पर आरोहण कर और यजमान भी पृÇवी पर ĒȱतȲȎत
रहे. हे उपभृत नाम के पाč! तू अंतȯर³ पर आरोहण कर. ह ेजुƔ नामक पाč! तू यजमान के
साथ ȁुलोक अथाµत् ×वगµ को गमन कर तथा सभी ȰदशाǓ से मनचाह ेफलǂ का दोहन कर.
(६)

तीथƺ×तरȷÊत Ēवतो महीȯरȱत य´कृतः सुकृतो येन यȷÊत.
अčादधुयµजमानाय लोकं Ȱदशो भूताȱन यदकÒपयÊत.. (७)

लोग तीथǄ तथा य´ाȰद कमǄ के Ǽारा बड़ीबड़ी ȱवपȳǶयǂ से पार हो जाते हƹ. इस Ēकार
ȱवचार करने वाल ेतथा य´ कमµ करते Ɠए पुƝष ȵजस मागµ स े×वगµ को जाते हƹ, उस मागµ को
खोजते Ɠए य´ कताµ इस यजमान के ȳलए वह मागµ खोलƶ. (७)

अȲǤरसामयनं पूवǃ अȷ¹नराȰदÆयानामयनं गाहµपÆयो दȴ³णानामयनं
दȴ³णाȷ¹नः.
मȱहमानम¹नेɉवɞȱहत×य ĔȒणा समǤः सवµ उप याȱह श¹मः.. (८)

आंȱगरसǂ का मागµ पूवµ के नाम कɡ अȷ¹न है. आȰदÆयǂ का मागµ गाहµपÆय अȷ¹न है. य´
कायµ मƶ द³ जनǂ का मागµ दȴ³णा अȷ¹न है. वेदमंčǂ के Ǽारा य´ मƶ ×थाȱपत कɡ गई अȷ¹न
कɡ मȱहमा को ơढ़ अंगǂ तथा पूणµ शरीर वाला तू ĒाËत कर. (८)

पूवǃ अȷ¹नȌ्वा तपतु शं पुर×ता¼छं पȆात् तपतु गाहµपÆयः. दȴ³णाȷ¹नȌे
तपतु
शमµ वमǃǶरतो मÉयतो अÊतȯर³ाद ् ȰदशोȰदशो अ¹ने पȯर पाȱह घोरात्..
(९)

ह े भ×म होते Ɠए Ēेत! पूवµ कɡ अȷ¹न तुझ े आगे स े सुखपुवµक संतËत करे. गाहµपÆय
अȷ¹न तुझे पीछे स ेसुखपूवµक तपाए. दȴ³णाȷ¹न तेरे ȳलए सुख ƞप हो तथा तेरा कवच बन
कर तुझ ेतपाए. ह ेअȷ¹न! तू उǶर Ȱदशा स,े ȰदशाǓ के बीच से, अंतȯर³ स ेतथा ĒÆयेक
Ȱदशा स ेआने वाल ेȽहɞसक स ेहमारी ठɠक से र³ा करे. (९)

यूयम¹ने शंतमाȴभ×तनूȴभरीजानमȴभ लोकं ×वगµम्.
अȈा भूÆवा पृȱȌवाहो वहाथ यč देवैः सधमादं मदȷÊत.. (१०)

ह ेगाहµपÆय आȰद अȷ¹नयो! तुम पीठ स ेवहन करने वाले घोड़ǂ के समान बन कर अपने
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सुखकारी शरीरǂ स ेय´ करने वाल ेको ×वगµलोक कɡ ओर ल ेजाओ. य´ करने वाल ेलोग
उस ×वगµ मƶ देवǂ के साथ आनंद का भोग करते Ɠए तृËत होते हƹ. (१०)

शम¹ने पȆात् तप शं पुर×ता¼छमुǶरा¼छमधरात् तपैनम्.
एक×čेधा ȱवȱहतो जातवेदः सÏयगेनं धेȱह सुकृतामु लोके.. (११)

ह ेअȷ¹न! तुम पȴȆम, पूवµ, उǶर, दȴ³ण आȰद ȰदशाǓ स ेइस मृतक को सुखपूवµ भ×म
करो. तुम एक हो, पर यजमान ने तुÏहƶ तीन ƞपǂ मƶ ×थाȱपत ȱकया था. तुम इस यजमान को
ĜेȎ जनǂ के लोक मƶ भलीभांȱत ×थाȱपत करो. (११)

शम¹नयः सȲमǽा आ रभÊतां ĒाजापÆयं मेÉयं जातवेदसः.
शृतं कृÅवÊत इह माव Ȳचȴ³पन्.. (१२)

ȱवȲधपूवµक Ēकाȳशत कɡ गई अȷ¹नयां तथा उÆपȃ पदाथǄ मƶ वतµमान अȷ¹नयां Ēजापȱत
को देवता मानने वाल ेइस पȱवč यजमान को सुखपूवµक य´ कायµ के हेतु उÆसुक बनाए.ं इस
लोक मƶ वे अȷ¹नयां यजमान को पूणµ बनाए ंतथा उस ेय´ कायµ स ेȱवमुख न होने दƶ. (१२)

य´ एȱत ȱवततः कÒपमान ईजानमȴभ लोकं ×वगµम.
तम¹नयः सवµƓतं जुषÊतां ĒाजापÆयं मेÉयं जातवेदसः.
शृतं कृÅवÊत इह माव Ȳचȴ³पन्.. (१३)

ȱव×तृत य´ समथµ हो कर य´कताµ को ×वगµलोक मƶ पƓंचाता है. सवµ×व होम करने वाले
य´कताµ को अȷ¹नयां संतुȌ करƶ. इस लोक मƶ वे अȷ¹नयां यजमान को पूणµ बनाए.ं अȷ¹नयां
यजमान को इस य´ कायµ स ेȱवमुख न होने दƶ. (१३)

ईजानȴȆतमाƝ³दȷ¹नं नाक×य पृȎाद ्ȰदवमुÆपȱतÖयन्.
त×मै Ē भाȱत नभसो ¾योȱतषीमाÊÆ×वगµः पÊथाः सुकृते देवयानः.. (१४)

×वगµ के ऊपर Ȯ×थत ȁुलोक जाने कɡ इ¼छा करता Ɠआ य´कताµ पुƝष चयन कɡ Ɠई
अȷ¹न को Ēकट करता है. अथाµत् Ē¾वȳलत करता है. उस उǶम कमµ करने वाले यजमान के
ȳलए आकाश को Ēकाȳशत करने वाले ȵजस मागµ से जाते हƹ, उसी Ēकार का सुख देने वाला
मागµ Ēकाȳशत होता है. (१४)

अȷ¹नहǃताÉवयुµȌे बृह×पȱतȯरÊďो ĔȒा दȴ³णत×ते अ×तु.
Ɠतो ऽ यं संȮ×थतो य´ एȱत यč पूवµमयनं Ɠतानाम्.. (१५)

ह ेĒेत! तेरे ȱपतृमेघ य´ मƶ अȷ¹न होता बने, बृह×पȱत अÉवयुµ का कायµ करे और इंď
ĔȒा हो. इस Ēकार पूणµ ȱकया Ɠआ यह य´ पहल े ȱकए गए अनेक य´ǂ का ×थान ĒाËत
करता है. (१५)
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अपूपवान् ³ीरवांȆƝरेह सीदतु.
लोककृतः पȳथकृतो यजामहे ये देवानां Ɠतभागा इह ×थ.. (१६)

ȱपस ेƓए गेƔं मƶ Ơध Ȳमला कर तैयार ȱकया Ɠआ ओदन ƞप चƝ इस कमµ मƶ अȮ×थयǂ
के समीप पȴȆम Ȱदशा मƶ रखा रहे. इस सं×कार को ĒाËत Ɠए Ēेत के ȳलए ×वगµ के ȱनमाµता
इंď आȰद देवǂ मƶ स ेइस हȱव के अȲधकारी यहां वतµमान देवǂ को मƹ Ēसȃ करता Ɣं. (१६)

अपूपवान् दȲधवांȆƝरेह सीदतु.
लोककृतः पȳथकृतो यजामहे ये देवानां Ɠतभागा इह ×थ.. (१७)

ȱपस ेƓए गेƔ ंतथा दही Ȳमले Ɠए ओदन ƞप चƝ इस कमµ मƶ अȮ×थयǂ के समीप पȴȆम
Ȱदशा मƶ Ȯ×थत रहे. इस सं×कार को ĒाËत Ɠए Ēेत के ȳलए ×वगµ का ȱनमाµण करने वाले इंď
आȰद देवताǓ मƶ से इस हȱव के अȲधकारी यहां वतµमान देवताǓ को हम Ēसȃ करते रहƶ.
(१७)

अपूपवान् ďËसवांȆƝरेह सीदतु.
लोककृतः पȳथकृतो यजामहे ये देवानां Ɠतभागा इह ×थ.. (१८)

ȱपस ेƓए गेƔं और गाय का घी Ȳमले Ɠए चƝ स ेȵजस Ēेत का सं×कार ȱकया गया ह,ै उस
के ȳलए ×वगµ के ȱनमाµता इंď आȰद देवताǓ मƶ स े इस हȱव का अȲधकारी जो देवता यहां
वतµमान हो, उसे हम Ēसȃ करते हƹ. (१८)

अपूपवान् घृतवांȆƝरेह सीदतु.
लोककृतः पȳथकृतो यजामहे ये देवानां Ɠतभागा इह ×थ.. (१९)

मालपूए आȰद से युǣ तथा मु¹ध करने वाले अÊय ďȅǂ से युǣ चƝ इस य´ मƶ Ȯ×थत
हो. लोकǂ और मागǄ का ȱनमाµण करने वाल ेतथा यहां उपȮ×थत इंď आȰद देवǂ के मÉय ȵजन
के ȳलए य´ भाग Ȱदया गया ह,ै उÊहƶ हम Ēसȃ करते हƹ. (१९)

अपूपवान् मांसवांȆƝरेह सीदतु.
लोककृतः पȳथकृतो यजामहे ये देवानां Ɠतभागा इह ×थ.. (२०)

मालपूए तथा मांस से युǣ यह चƝ यहां इस य´ मƶ Ȯ×थत हो. हम लोकǂ और मागǄ का
ȱनमाµण करने वाले इंď आȰद देवǂ के ȳलए य´ करते हƹ. य´ के भाग का उपभोग करने वाले
यहां Ȯ×थत रहƶ. (२०)

अपूपवानȃवांȆƝरेह सीदतु.
लोककृतः पȳथकृतो यजामहे ये देवानां Ɠतभागा इह ×थ.. (२१)

ȱपस ेƓए गेƔं के पूǓ स ेयुǣ, अȃ स ेȲमȴĜत पवन का ओदन रस यह चƝ इस य´
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कायµ मƶ पȴȆम Ȱदशा मƶ Ȯ×थत रहे. ȵजस Ēेत का सं×कार ȱकया जा रहा है, उस के ȳलए ×वगµ
का ȱनमाµण करने वाले इंď आȰद देवताǓ मƶ स ेइस हȱव के जो देवता यहां वतµमान हƹ, हम
उÊहƶ Ēसȃ करते हƹ. (२१)

अपूपवान् मधुमांȆƝरेह सीदतु.
लोककृतः पȳथकृतो यजामहे ये देवानां Ɠतभागा इह ×थ.. (२२)

ȱपस ेƓए गेƔं के पूǓ स ेयुǣ और शहद Ȳमले Ɠए कंुभी प·व भात ƞप चƝ इस कायµ
मƶ अȮ×थयǂ के पȴȆम भाग मƶ रखा रहे. ȵजस का सं×कार ȱकया जा रहा ह ैउस Ēेत के ȳलए
×वगµ का ȱनमाµण करने वाल ेइंď आȰद देवताǓ मƶ स ेइस हȱव के अȲधकारी जो देवता यहां
ȱवȁमान हƹ, हम उन का ×वागत करते हƹ. (२२)

अपूपवान् रसवांȆƝरेह सीदतु.
लोककृतः पȳथकृतो यजामहे ये देवानां Ɠतभागा इह ×थ.. (२३)

ȵजस गेƔ ंतथा छह रसǂ स ेयुǣ मालपूए स ेयुǣ कंुभी प·व ओदन ƞप चƝ इस कायµ
मƶ अȮ×थयǂ के पȴȆम भाग मƶ Ȯ×थत रहे. यह सं×कार ȵजस Ēेत के ȳलए ȱकया जा रहा है, उस
के ȳलए ×वगµ का ȱनमाµण करने वाल े इंď आȰद देवताǓ मƶ स ेइस हȱव के अȲधकारी यहां
वतµमान देवǂ को हम Ēसȃ करते हƹ. (२३)

अपूपवानपवांȆƝरेह सीदतु.
लोककृतः पȳथकृतो यजामहे ये देवानां Ɠतभागा इह ×थ.. (२४)

ȵजस गेƔं तथा अÊय Ēकार के पूǓ स ेयुǣ कंुभी प·व ओदन ƞप चƝ इस कायµ मƶ
अȮ×थयǂ के पȴȆम भाग मƶ रहे. यह सं×कार ȵजस Ēेत के ȳलए ȱकया जा रहा ह,ै उस के ȳलए
×वगµ का ȱनमाµण करने वाले इंď आȰद देवताǓ मƶ स े हȱव के अȲधकारी यहां वतµमान
देवताǓ को हम Ēसȃ करते हƹ. (२४)

अपूपाȱपȱहतान् कुÏभान् यां×ते देवा अधारयन्.
ते ते सÊतु ×वधावÊतो मधुमÊतो घृतȆʣतः.. (२५)

ह ेĒेत! हȱव के अȲधकारी ȵजन देवताǓ ने चƝ स ेपूणµ कलशǂ को अपने भाग के ƞप
मƶ Āहण ȱकया ह,ै वे चƝ तुझे परलोक मƶ ×वधा से युǣ करƶ. (२५)

या×ते धाना अनुȱकराȲम ȱतलȲमĜाः ×वधावतीः.
ता×ते सÊतूद ्Îवीः ĒÎवी×ता×ते यमो राजानु मÊयताम्.. (२६)
अȴ³Ƚतɞ भूयसीम्.. (२७)

ह ेĒेत! तेरे ȳलए मƹ ȵजन काले ȱतलǂ स े युǣ जौ कɡ खीलǂ को ȱबखेरता Ɣ,ं वे तुझे
परलोक मƶ Ēचुर पȯरमाण मƶ ĒाËत हǂ तथा उÊहƶ खाने के ȳलए यमराज तुझ े आ´ा दƶ.
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(२६-२७)

ďËसȆ×कÊद पृȳथवीमनु ȁाȲममं च योȱनमनु यȆ पूवµः.
समानं योȱनमनु संचरÊतं ďËसं जुहोÏयनु सËत होčाः.. (२८)

सब को Ēसȃ करने वाला आȰदÆय सब से पहले का है. यह चराचर जगत् कɡ कारण
ƞप पृÇवी पर और ȁुलोक मƶ ȱवचरण करता रहता है. ताÆपयµ यह है ȱक आȰदÆय इन दोनǂ मƶ
ȅाËत है. सब कɡ कारण बनी Ɠई पृÇवी संचरण करते Ɠए हषµ देने वाल ेआȰदÆय को मƹ सात
होताǓ Ǽारा सभी ȰदशाǓ मƶ हȱव Ēदान करता Ɣं. (२८)

शतधारं वायुमकǋ  ×वɉवɞदं नृच³स×ते अȴभ च³ते रȱयम्.
ये पृणȷÊत Ē च य¼छȷÊत सवµदा ते Ɵğते दȴ³णां सËतमातरम्.. (२९)

ह ेĒेत! मनुÖयǂ को देखने वाल ेदेवता टपकते Ɠए जल स ेयुǣ वायु के वेग स ेचलते Ɠए
एवं ×वगµ ĒाËत कराने वाले इस कंुभ को तेरे ȳलए धन के ƞप मƶ जानते हƹ. तेरे गोč वाले तुझे
इस कंुभ के जल स ेतृËत करते हƹ. कंुभोदक अथाµत् घड़े का जल देने वाले तुझ ेसात माताǓ
ƞपी जल धारा कɡ दȴ³णा सदा Ēदान करते हƹ. (२९)

कोशं ƟहȷÊत कलशं चतुɉबɞलȲमडां धेनंु मधुमतƭ ×व×तये.
ऊजǋ मदÊतीमȰदȽतɞ जनेÖव¹ने मा Ƚहɞसीः परमे ȅोमन्.. (३०)

मनुÖयǂ के ×वभाव को जानने वाले बुȵǽमान मनुÖय अनेक Ēकार के दोनǂ के ƞप मƶ
पानी के समान बहाए जाने वाले, ȱवचरण करते Ɠए और सुख देने वाल ेधन को ĒाËत करते
हƹ. जो मनुÖय अपने को उस धन स ेसदा पूणµ करते रहते हƹ तथा उǶम पाč के ȳलए उस धन
का दान करते हƹ, वे मनुÖय सात माताǓ वाली दȴ³णा ĒाËत करते हƹ. (३०)

एतत् ते देवः सȱवता वासो ददाȱत भतµवे.
तत् Æवं यम×य रा¾ये वसान×ताËयǋ चर.. (३१)

ह ेपुƝष! सȱवतादेव तुझ ेपहनने के ȳलए यह व×č Ēदान करते हƹ. तू इस तृȷËत देने वाले
व×č को पहन कर यम के रा¾य मƶ ȱवचरण कर. (३१)

धाना धेनुरभवद ्वÆसो अ×याȹ×तलोऽभवत्.
तां वै यम×य रा¼ये अȴ³तामुप जीवȱत.. (३२)

ह ेĒेत! मंčǂ के अनुसार Ȱदए गए धान यमलोक मƶ जा कर तृËत करने वाली गाय बनते
हƹ और ȱतल उस धन ƞपी गाय का बछड़ा बनता है. Ēेत यम के रा¾य मƶ उन धानǂ स ेबनी
Ɠई गाय पर ही आȴĜत होता Ɠआ जीȱवत रहता है. (३२)

एता×ते असौ धेनवः कामƟघा भवÊतु.
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एनीः Õयेनीः सƞपा ȱवƞपाȹ×तलवÆसा उप ȱतȎÊतु Æवाč.. (३३)

ह े पुƝष! ये गाए ं तेरे ȳलए कामनाए ं पूणµ करने वाली हǂ. लाल और Ȉेत रंग वाली,
समान और ȴभȃ रंग वाली तथा अनेक ƞपǂ वाली इन गायǂ का ȱतल बछड़ा है. ऐसी गाए ंतेरे
ȱनवास ×थान मƶ ȱनÆय तेरे समीप रहƶ तथा तेरी सेवा करती रहƶ. (३३)

एनीधाµना हȯरणीः Õयेनीर×य कृÖणा धाना रोȱहणीधƷनव×ते.
ȱतलवÆसा ऊजµम×मै Ɵहाना ȱवȈाहा सÊÆवनप×फुरÊतीः.. (३४)

ह ेĒेत! ये हरे रंग वाल ेधान तेरे ȳलए लाल Ȉेत रंग वाली गाए ंबन जाए.ं काल ेधान
लाल रंग कɡ गाए ंबनƶ और ȱतल उन के बछड़े हǂ. इस Ēकार कɡ गाए ंकभी नȌ नहƭ होतƭ. वे
तेरे ȳलए सदा बल देने वाला Ơध देती रहƶ. (३४)

वैȈानरे हȱवȯरदं जुहोȲम साहĞं शतधारमुÆसम्.
स ȱबभɉतɞ ȱपतरं ȱपतामहान् Ēȱपतामहान् ȱबभɉतɞ ȱपÊवमानः.. (३५)

मƹ वैȈानर अȷ¹न मƶ यह हȱव डालता Ɣं. ये हȱव सैकड़ǂ हजारǂ धाराǓ वाल ेसोने के
समान हƹ. वैȈानर अȷ¹न इस हȱव स ेतृËत Ɠए हƹ. यह अȷ¹न हमारे ȱपताǓ, ȱपतामहǂ तथा
Ēȱपतामहǂ का पोषण करते हƹ. (३५)

सहĞधारं शतधारमुÆसमȴ³तं ȅ¼यमानं सȳलल×य पृȎे.
ऊजǋ Ɵहानमनप×फुरÊतमुपासते ȱपतरः ×वधाȴभः.. (३६)

ȱपतर सैकड़ǂ व हजारǂ धाराǓ वाल ेसोते के समान जो अंतȯर³ के ऊपर ȅाËत है
तथा अȃ जल को देने वाली ह,ै उस का सेवन ×वधाǓ के साथ करते हƹ. (३६)

इदं कसाÏबु चयनेन Ȳचतं तत् सजाता अव पÕयतेत.
मÆयǃ ऽ यममृतÆवमेȱत त×मै गृहान् कृणुतु यावÆसबÊधु.. (३७)

ह ेसमान गोč वालो! इस एकč आ×था समूह को Éयान स ेदेखो. यह Ēेत अमरÆव को
ĒाËत हो रहा है. तुम सब इस के ȳलए घर का ȱनमाµण करो. (३७)

इहैवैȲध धनसȱनȯरहȲचǶ इहþतुः. इहैȲध वीयµवǶरो वयोधा अपराहतः..
(३८)

ह ेमनुÖय! तू यहƭ पर वृȵǽ ĒाËत कर. तू यहƭ पर ´ानवान Ɠआ है. तू यहƭ कमµ करता
Ɠआ हमƶ धन Ēदान कर. तू यहƭ पर अȱतशय बलवान बना तथा शčुǓ स ेपराȵजत नहƭ
Ɠआ. तू अȃ को धारण करने वाला एवं दɟघµ आयु वाला हो कर वृȵǽ ĒाËत कर. (३८)

पुčं पौčमȴभतपµयÊतीरापो मधुमतीȯरमाः.
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×वधां ȱपतृÎयो अमृतं Ɵहाना आपो देवीƝभयां×तपµयÊतु.. (३९)

यह मधुर जल पुč, पौč आȰद को पूणµ तृËत करता है, ये Ȱदȅ ȱपतरǂ के ȳलए ×वधा
तथा अमृत का दोहन करते Ɠए पुč और पौč दोनǂ को तृËत करƶ. (३९)

आपो अȷ¹नं Ē ȱहणुत ȱपतँॄƝपेमं य´ं ȱपतरो मे जुषÊताम्.
आसीनामूजµमुप ये सचÊते ते नो रȽयɞ सवµवीरं ȱन य¼छान्.. (४०)

ह ेजल! अȷ¹न को ȱपतरǂ के पास भेजो. मेरे ȱपतृगण इस य´ का सेवन करते हƹ. जो
ȱपतर हमारे Ǽारा Ē×तुत ȱकए गए अȃ का सेवन करते हƹ, वे हमƶ ȱनरंतर वीरÆव तथा धन
संपȳǶ देते रहƶ. (४०)

सȲमÊधते अमÆयǋ हȅवाहं घृतȱĒयम्.
स वेद ȱनȱहतान् ȱनधीन् ȱपतॄन् परावतो गतान्.. (४१)

मरणधमµ स ेरȱहत अथाµत् अमर और घी को Ēेम करने वाली तथा हȅǂ को वहन करने
वाली अȷ¹न को ȱपतृगण ĒदɟËत करते हƹ. ये अȷ¹न Ơर चल ेगए ȱपतरǂ को जानते हƹ. (४१)

यं ते मÊथं यमोदनं यÊमांस ंȱनपृणाȲम ते.
ते ते सÊतु ×वधावÊतो मधुमÊतो घृतȆʣतः.. (४२)

ह ेĒेत! मƹ तेरे ȳलए जो मंथ अथाµत् दही मथने स ेĒाËत म·खन दे रहा Ɣ,ं यह तुझ े×वधा
और घृत से संपȃ हो कर ĒाËत हो. (४२)

या×ते धाना अनुȱकराȲम ȱतलȲमĜाः ×वधावतीः.
ता×ते सÊतूद ्Îवीः ĒÎवी×ता×ते यमो राजानु मÊयताम्.. (४३)

ह ेĒेत! ये काले ȱतलǂ स ेȲमȴĜत तथा ×वधा से पूणµ खीलƶ परलोक कɡ ĒाȷËत पर तुझे
ȱव×तृत ƞप मƶ ĒाËत हǂ. यमराज तुझ ेइन को खाने कɡ अनुमȱत दƶ. (४३)

इदं पूवµमपरं ȱनयानं येना ते पूवƷ ȱपतरः परेताः.
पुरोगवा ये अȴभषाचो अ×य ते Æवा वहȷÊत सुकृतामु लोकम्.. (४४)

इस लोक मƶ Ēाणी ȵजस के माÉयम से याčा करते हƹ, मृतक को ढोने वाली वह गाड़ी
Ēाचीन और नवीन दोनǂ Ēकार कɡ है. ह ेĒेत! इसी के Ǽारा तेरे पूवµ पुƝष ढोए गए थे. इस के
दोनǂ ओर जोड़े गए दोनǂ बैल तुझ ेपुÅयाÆमाǓ का लोक ĒाËत कराए.ं (४४)

सर×वतƭ देवयÊतो हवÊते सर×वतीमÉवरे तायमाने.
सर×वतƭ सुकृतो हवÊते सर×वती दाशुषे वायǋ दात्.. (४५)

मृतक का दाह सं×कार करने वाल े पुƝष अȷ¹न कɡ इ¼छा करते Ɠए सर×वती का
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आȕान करते हƹ. ¾योȱतȌोम आȰद य´ǂ के अवसर पर भी सर×वती का आȕान ȱकया जाता
है. वे सर×वती हȱव देने वाले यजमान को वरण करने यो¹य पदाथµ Ēदान करƶ. (४५)

सर×वतƭ ȱपतरो हवÊते दȴ³णा य´मȴभन³माणाः.
आसȁाȹ×मन् बɉहɞȱष मादयÉवमनमीवा इष आ धेȓ×मे.. (४६)

वेदɟ के दȴ³ण भाग मƶ बैठे Ɠए ȱपतर भी सर×वती का आȕान करते हƹ. ह ेȱपतरो! तुम
इस य´ मƶ Ēसȃता ĒाËत करो. हे सर×वती! तुम ȱपतरǂ के Ǽारा बुलाए जाने पर हमƶ मन चाहे
अȃ स ेĒȱतȲȎत करो. (४६)

सर×वȱत या सरथं ययाथो·थैः ×वधाȴभदƷȱव ȱपतृȴभमµदÊती.
सहĞाघµȲमडो अč भांग राय×पोष ंयजमानाय धेȱह.. (४७)

ह ेसर×वती! तुम उ·थ, श×č और ×वधा ƞप अȃ स ेतृËत होती Ɠई ȱपतरǂ सȱहत एक
ही रथ पर बैठ कर आती हो. तुम यजमान को वह अȃ Ēदान करो जो अनेक ȅȳǣयǂ को
तृËत कर सके. (४७)

पृȳथवƭ Æवा पृȳथȅामा वेशयाȲम देवो नो धाता Ē ȱतराÆयायुः.
परापरैता वसुȱवद ्वो अ×Æवधा मृताः ȱपतृषु स ंभवÊतु.. (४८)

ह ेȲमट् टɟ से बने Ɠए मृत पुƝष! मƹ तुझ ेȲमट् टɟ मƶ Ȳमलाता Ɣ ंअथाµत् जला कर तेरे शरीर
को राख कर के Ȳमट् टɟ मƶ Ȳमलाता Ɣं अथवा तुझ े Ȳमǩɟ मƶ गाड़ता Ɣं. धाता देवता य´ का
अनुȎान करने वाले हम सब कɡ आयु बढ़ाए.ं ह ेƠर लोक मƶ वास करने वाल ेȱपतरो! धाता
देव तुÏहारे ȳलए ȱनवास ×थान देने वाले हǂ. तुम ȱपतरǂ मƶ भलीभांȱत जा कर Ȳमलो. (४८)

आ Ē ¼यवेथामप तÊमृजेथां यद ्वामȴभभा अčोचुः.
अ×मादेतमºÊयौ तद ्वशीयो दातुः ȱपतृȸÖवहभोजनौ मम.. (४९)

ह ेĒेत का वहन करने वाल ेबैलो! तुम हमारे सामने ही इस गाड़ी से अलग हो जाओ
तथा Ēेत कɡ सवारी करने स ेसंबंȲधत Ƚनɞदा वचनǂ से छूट जाओ. तुम इस गाड़ी सȱहत हमारे
पास आओ. तुÏहारा आना शुभ हो. इस ȱपतृमेध य´ मƶ ȱपतरǂ के ȳलए हȱव देने वाल ेबनो.
(४९)

एयमगन् दȴ³णा भďतो नो अनेन दǶा सुƟघा वयोधाः.
यौवने जीवानुपपृÀचती जरा ȱपतृÎय उपसंपराणयाȰदमान्.. (५०)

यह सं×कार करने वालǂ के पास यह गौ ƞप दȴ³णा आ रही है. सुंदर फल और Ơध
ƞपी अȃ को देती Ɠई यह गौ वृǽाव×था मƶ भी युवती रहे. सं×कार ȱकए गए पुƝष को यह
पूवµ काल के ȱपतरǂ के पास पƓंचाए. (५०)
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इदं ȱपतृÎयः Ē भराȲम बɉहɞजƮवं देवेÎय उǶरं ×तृणाȲम.
तदा रोह पुƝष मेÉयो भवन् Ēȱत Æवा जानÊतु ȱपतरः परेतम्.. (५१)

सं×कार करने वाले पुƝष! ȱपतरǂ और देवताǓ के जीवन कɡ कामना करता Ɠआ मƹ
कुशǂ को फैलाता Ɣं. ह ेमृत पुƝष! तू यो¹य होता Ɠआ इन कुशाǓ पर बैठा. ȱपतर यहां से
गए Ɠए तुझ Ēेत को इन कुशǂ पर बैठने कɡ अनुमȱत दƶ. (५१)

एदं बɉहɞरसदो मेÉयो ऽ भूः Ēȱत Æवा जानÊतु ȱपतरः परेतम्.
यथापƝ तÊवं १ स ंभर×व गाčाȴण ते ĔȒणा कÒपयाȲम.. (५२)

ह ेĒेत! Ȳचता के समीप ȱबछे Ɠए कुशǂ पर बैठ कर तू पȱवč हो गया है. तू दहन से शुǽ
हो गया है. यहां स ेगए Ɠए ȱपतर तुझ को जान लƶ. तू जोड़ǂ के अनुसार अपने शरीर को पूणµ
कर. मƹ मंčǂ के Ǽारा तेरे अंगǂ को समथµ बनाता Ɣं. ताÆपयµ यह है ȱक मƹ मंčǂ के Ǽारा तुझे
शȳǣ Ēदान करता Ɣं. (५२)

पणǃ राजाȱपधानं चƝणामूजǃ बल ंसह ओजो न आगन्.
आयुजƮवेÎयो ȱव दधद ्दɟघाµयुÆवाय शतशारदाय.. (५३)

ढाक का पǶा चƝǓ का ढ·कन है. इस पलाश पč स ेहमƶ अȃ, बल, शčु का नाश
करने का सामÇयµ तथा तेज ĒाËत हो. यह पलाश पč हमƶ सौ वषµ कɡ आयु वाला बनाए. (५३)

ऊजǃ भागो य इमं जजानाÕमाȃानामाȲधपÆयं जगाम.
तमचµत ȱवȈȲमčा हȱवɌभɞः स नो यमः Ēतरं जीवसे धात्.. (५४)

चƝ ƞप अȃ के अȲधकारी ȵजन यमराज ने इसे Ēेत बनाया ह,ै जो यम इन चƝǓ को
ढकने वाल ेपÆथरǂ के ×वामी हƹ, ह े बंधुओ! उन यम देव को हȱवयǂ के Ǽारा संतुȌ करो. वे
दɟघµ जीवन के हेतु हमारा पोषण करे. (५४)

यथा यमाय हÏयµमवपन् पÀच मानवाः.
एवा वपाȲम हÏयǋ यथा मे भूरयो ऽ सत.. (५५)

ȵजस Ēकार पांच मनुÖयǂ ने यमराज के ȳलए घर बनाया है, उसी Ēकार मƹ भी घर
बनाता Ɣं. इस Ēकार मेरे बƓत स ेघर हो जाए.ं (५५)

इदं ȱहरÅयं ȱबभृȱह यत् ते ȱपताȱबभः पुरा.
×वगǋ यतः ȱपतुहµ×तं ȱनमृµड् Ȱढ दȴ³णम्.. (५६)

ह ेमरणासȃ पुƝष! तू इस सोने को धारण कर, ȵजसे तेरे ȱपता ने पहले धारण ȱकया
था. ह ेपुƝष! तू ×वगµ को जाते Ɠए अपने ȱपता के दाए ंहाथ को सुशोȴभत कर. (५६)
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ये च जीवा ये च मृता ये जाता ये च यȳ´याः.
तेÎयो घृत×य कुÒयैतु मधुधारा ȅुÊदती.. (५७)

जो जीȱवत हƹ, जो मर गए हƹ, जो उÆपȃ Ɠए हƹ तथा जो भȱवÖय मƶ जÊम लेने वाल ेहƹ,
इन सब के ȳलए उमड़ती Ɠई जलधारा वाली छोटɟ नदɟ ĒाËत हो. (५७)

वृषा मतीनां पवते ȱवच³णः सूरो अȑां Ēतरीतोषसां Ȱदवः.
Ēाणः ȳसÊधूनां कलशाँ अȲचþदȰदÊď×य हाɈदɞमाȱवशÊमनीषया.. (५८)

×तुȱत करने वालǂ को मनचाहा फल देने वाला सोम कपड़े स ेछान कर तैयार ȱकया
जाता है. यह सोम Ȱदन और राȱčयǂ को Ēेȯरत करने वाला है. उषाकाल और Ēकाश को भी
यही बढ़ाता है. यह नȰदयǂ के जलǂ का Ēाण है. कलशǂ कɡ ओर जाता Ɠआ यह सोम बƓत
शÍद करता है. यह सोम तीनǂ सवनǂ मƶ पू¾य इंď के पेट मƶ Ēवेश करे. (५८)

Æवेष×ते धूम ऊणǃतु Ȱदȱव षÀछुþ आततः.
सूरो न ȱह ȁुता Æवं कृपा पावक रोचसे.. (५९)

ह ेĒेत! तेरा धुआं मेघ का ƞप धारण कर के अंतȯर³ को ढक ले. तुम ×तुȱत के कारण
ĒदɟËत हो कर सूयµ के समान Ēकाȳशत होते हो. (५९)

Ē वा एतीÊƟȯरÊď×य ȱनÖकृȽतɞ सखा स¸युनµ Ē Ȳमनाȱत संȱगरः.
मयµ इव योषाः समषµसे सोमः कलशे शतयामना पथा.. (६०)

कपड़े स ेछनता Ɠआ यह सोम इंď के पेट मƶ जाता है. यह य´ करने वाल ेके ȳलए Ȳमč
के समान ह ैतथा उस कɡ इȮ¼छत कामना यह ȅथµ नहƭ करता. यह सोम पुƝष के ×čी से
Ȳमलने के समान सहĞǂ धाराǓ मƶ Ȳमलता है. (६०)

अ³ȃमीमदÊत ȓव ȱĒयाँ अधूषत.
अ×तोषत ×वभानवो ȱवĒा यȱवȎा ईमहे.. (६१)

कुशǂ पर रखे गए Ƚपɞडǂ को खा कर ȱपतर तृËत Ɠए तथा उÊहǂने अपने शरीरǂ को कंȱपत
ȱकया. इस के पȆात वे हमारी Ēशंसा करने लगे. उन तृËत ȱपतरǂ स ेहम अपने ȳलए मनचाहे
वरदान कɡ याचना करते हƹ. (६१)

आ यात ȱपतरः सोÏयासो गÏभीरैः पȳथȴभः ȱपतृयाणैः.
आयुर×मÎयं दधतः Ēजां च रायȆ पोषैरȴभ नः सचÉवम्.. (६२)

ह ेȱपतरो! आप सोमरस ĒाËत करने यो¹य हो. तुम गंभीर ȱपतृयानǂ स ेआ कर Ƚपɞडदान
के ȳलए ȱबछाए गए कुशǂ पर ȱतल ȱबखेरने वाल ेहमƶ दɟघµ जीवन तथा पुčǂ एवं पौčǂ के ƞप
मƶ संतान Ēदान करो तथा हमƶ धन कɡ समृȵǽ स ेȲमलाओ. (६२)
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परा यात ȱपतरः सोÏयासो गÏभीरैः पȳथȴभः पूयाµणैः.
अधा माȳस पुनरा यात नो गृहान् हȱवरǶंु सुĒजसः सुवीराः.. (६३)

ह ेसोमरस ĒाËत करने के अȲधकारी ȱपतरो! तुम ȱपतृयानǂ स ेअपने लोक को गमन
करो तथा अमाव×या के Ȱदन हȱव भ³ण करने हेतु हमारे घर पुनः आना. हमारे घर शोभन
पुčǂ और उǶम वीरǂ स ेयुǣ हǂ. (६३)

यद ्वो अȷ¹नरजहादेकमǤं ȱपतृलोकं गमयंजातवेदाः.
तद ्व एतत् पुनरा ËयाययाȲम साǤाः ×वगƷ ȱपतरो मादयÉवम्.. (६४)

ह ेĒेत! तुÏहारे ȵजस अंग को अȷ¹न ने Ơर फƶ क कर भ×म नहƭ ȱकया है. उस ेमƹ पुनः
अȷ¹न मƶ डाल कर तुÏहारी वृȵǽ करता Ɣं. तूम पूणµ अंग वाल ेहो कर ×वगµ कɡ ओर गमन
करते Ɠए Ēसȃता ĒाËत करो. (६४)

अभूद ्Ơतः Ēȱहतो जातवेदाः सायं Êयȑ उपवÊȁो नृȴभः.
Ēादाः ȱपतृÎयः ×वधया ते अ³ȃȵǽ Æवं देव Ēयता हवƭȱष.. (६५)

हम ने Ēातः और सायं काल वंदना के यो¹य अȷ¹न को Ơत बना कर ȱपतरǂ के पास
भेजा है. हे अȷ¹न! हमारी हȱवयǂ को तुम ȱपतरǂ को Ēदान करो. ह े अȷ¹न! वे ȱपतर उन
हȱवयǂ का सेवन करƶ. इस के पȆात जो हȱव तुÏहƶ दɟ गई है, तुम भी उस का सेवन करो.
(६५)

असौ हा इह ते मनः ककुÆसलȲमव जामयः.
अÎये नं भूम ऊणुµȱह.. (६६)

ह ेĒेत! तेरा मन उस Õमशान मƶ है. हे Õमशान भूȲम! इस Ēेत को तुम उसी Ēकार ढको,
ȵजस Ēकार ȸ×čयां अपने कंधǂ को व×č स ेढकती हƹ. (६६)

शुÏभÊतां लोकाः ȱपतृषदनाः ȱपतृषदने Æवा लोक आ सादयाȲम.. (६७)

ह े Ēेत! तेरे बैठने के ȳलए ȱपतरǂ के लोक Ēकट हǂ. मƹ तुझ े उसी लोक मƶ ĒȱतȲȎत
करता Ɣं. (६७)

ये ३ ×माकं ȱपतर×तेषां बɉहɞरȳस.. (६८)

ह ेकुश! तू हमारे पूवµज ȱपतरǂ के बैठने का ×थान बन. (६८)

उƟǶमं वƝण पाशम×मदवाधमं ȱव मÉयमं Ĝथाय.
अधा वयमाȰदÆय ěते तवानागसो अȰदतये ×याम.. (६९)

ह ेवƝण! तुम अपने उǶम, मÉयम और ȱनकृȌ पाशǂ अथाµत् फंदǂ को हम से Ơर रखो.
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तुÏहारे पाशǂ स ेछूटते Ɠए हम तुÏहारी सेवा करƶ तथा कोई हमारी Ƚहɞसा न करे. (६९)

Ēा×मत् पाशान् वƝण मुÀच सवाµन् यैः समामे बÉयते यैȅाµमे.
अधा जीवेम शरदं शताȱन Æवया राजन् गुȱपता र³माणाः.. (७०)

ह े वƝण! ȵजन पाशǂ अथाµत् फंदǂ स े मनुÖय जकड़ जाता है, उÊहƶ हम स े Ơर रखो.
तुÏहारे Ǽारा रȴ³त Ɠए तथा भȱवÖय मƶ तुम स ेर³ा ĒाËत करते Ɠए हम सौ वषµ कɡ आयु ĒाËत
करƶ. (७०)

अ¹नये कȅवाहनाय ×वधा नमः.. (७१)

कȅ वहन करने वाल ेअȷ¹न को ×वधा युǣ हȱव ĒाËत हो. हम अȷ¹न को नम×कार
करते हƹ. (७१)

सोमाय ȱपतृमते ×वधा नमः.. (७२)

ĜेȎ ȱपता वाल ेअȷ¹न को ×वधा और नम×कार है. (७२)

ȱपतृÎयः सोमवदÎ्यः ×वधा नमः.. (७३)

सोमवान ȱपतरǂ के ȳलए ×वधा व नम×कार है. (७३)

यमाय ȱपतृमते ×वधा नमः.. (७४)

उǶम ȱपता वाले यम के ȳलए ×वधा और नम×कार है. (७४)

एतत् ते Ēततामह ×वधा ये च Æवामनु.. (७५)

ह ेĒȱपतामह तुÏहारे ȳलए Ȱदया Ɠआ यह पदाथµ ×वधा हो. जो तुÏहारे अनुगामी हƹ, उन के
ȳलए भी यह ×वधा हो. (७५)

एतत् ते ततामह ×वधा ये च Æवामनु.. (७६)

ह ेȱपतामह! तुÏहारे ȳलए Ȱदया Ɠआ यह पदाथµ ×वधा हो. (७६)

एतत् ते तत ×वधा.. (७७)

ह ेȱपता! तुÏहारे ȳलए यह हȱव ×वधा हो. (७७)

×वधा ȱपतृÎयः पृȳथȱवषदÎ्यः.. (७८)

पृÇवी पर बैठने वाल ेȱपतरǂ के ȳलए यह हȱव ×वधा हो. (७८)
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×वधा ȱपतृÎयो अÊतȯर³सदÎ्यः.. (७९)

अंतȯर³ मƶ Ȯ×थत ȱपतरǂ के ȳलए यह हȱव ×वधा हो. (७९)

×वधा ȱपतृÎयो ȰदȱवषदÎ्यः.. (८०)

ȁुलोक मƶ Ȯ×थत ȱपतरǂ के ȳलए हȱव ×वधा हो. (८०)

नमो वः ȱपतर ऊजƷ नमो वः ȱपतरो रसाय.. (८१)

ह ेȱपतरो! तुÏहारे अȃ अथवा बल के ȳलए नम×कार है. ह ेȱपतरो! तुÏहारे रस और अȃ
के ȳलए नम×कार है. (८१)

नमो वः ȱपतरो भामाय नमो वः ȱपतरो मÊयवे.. (८२)

ह ेȱपतरो! तुÏहारे þोध के ȳलए नम×कार है. हे ȱपतरो! तुÏहारे मÊयु अथाµत् आþोश के
ȳलए नम×कार है. (८२)

नमो वः ȱपतरो यद ्घोरं त×मै नमो वः ȱपतरो यत् þूरं त×मै.. (८३)

ह ेȱपतरो! तुÏहारा जो घोर कमµ है, उस के ȳलए नम×कार है. हे ȱपतरो! तुÏहारा जो þूर
कमµ ह ैउस के ȳलए नम×कार है. (८३)

नमो वः ȱपतरो यȮ¼छवं त×मै नमो वः ȱपतरो यत् ×योनं त×मै.. (८४)

ह ेȱपतरो! तुÏहारा जो कÒयाणमय कमµ है, उस के ȳलए नम×कार है. ह ेȱपतरो! तुÏहारा
जो सुखमय कमµ ह,ै उस के ȳलए नम×कार है. (८४)

नमो वः ȱपतरः ×वधा वः ȱपतरः.. (८५)

ह ेȱपतरो! तुÏहारे ȳलए नम×कार है. हे ȱपतरो! तुÏहारे ȳलए ×वधा ĒाËत हो. (८५)

ये ऽ č ȱपतरः ȱपतरो ये ऽ č यूयं ×थ सुÖमां×ते ऽ नु युयं तेषां ĜेȎा
भूया×थ.. (८६)

ये अÊय ȱपतर यहां हƹ. जो ȱपतृगण यहां पर हƹ. अÊय ȱपतर तुÏहारे अनुकूल हǂ. (८६)

य इह ȱपतरो जीवा इह वयं ×मः. अ×माँ×ते ऽ नु वयं तेषां ĜेȎा भूया×म..
(८७)

जो ȱपतर यहां हƹ, उन के अनुĀह स ेहम यहां जीȱवत हƹ. ये ȱपतर हमारे अनुकूल बने
रहƶ. हम उन मƶ ĜेȎ हƹ. हम दोनǂ Ȳमल कर पर×पर ĜेȎ हǂ. (८७)
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आ Æवा¹न इधीमȱह ȁुमÊतं देवाजरम्.
यद ्घ सा ते पनीयसी सȲमद ्दɟदयȱत ȁȱव.
इष ं×तोतृÎय आ भर.. (८८)

ह ेĒकाशमान अȷ¹न! तुम चमकने वाली और जरा रȱहत हो. हम तुÏहƶ Ēकाȳशत करते
हƹ. तुÏहारी अÆयȲधक Ēशंसनीय दɟȷËत अंतȯर³ मƶ Ēकाȳशत हो रही है. ह ेअȷ¹न! जो तुÏहारी
×तुȱत करते हƹ, उन के ȳलए तुम अȃ Ēदान करो. (८८)

चÊďमा अË×व १ Êतरा सुपणǃ धावते Ȱदȱव.
न वो ȱहरÅयनेमयः पदं ȱवÊदȷÊत ȱवȁुतो ȱवǶं मे अ×य रोदसी.. (८९)

सुंदर ȱकरणǂ वाला चंďमा जलǂ के भीतर ȱनवास करता Ɠआ दौड़ता रहता है. हे ȁावा
पृÇवी! तुÏहारी Ȯ×थȱत को सोने के चमकɡल ेसीमा भाग वाली ȱबजȳलयां ĒाËत नहƭ कर पाती
हƹ. तुम दोनǂ मेरी इस ×तुȱत को जानो. (८९)
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उȃीसवां कांड

सूǣ पहला देवता—य´

सं स ंĞवÊतु नȁ १: सं वाताः सं पतȱčणः.
य´Ȳममं वधµयता ȱगरः संĞाȅेण हȱवषा जुहोȲम.. (१)

नाद करती Ɠई सȯरताए ंभलीभांȱत Ēवाȱहत हǂ. वायु हमारे अनुकूल बहे. प³ी आȰद
सभी Ēाणी हमारे अनुकूल आचरण करƶ. हे ×तुȱत ȱकए जाते Ɠए देवो! ȵजस यजमान के
ȱनȲमǶ यह य´ ƞप शांȱत कमµ ȱकया जा रहा है, तुम पुč, पशु आȰद से उस कɡ वृȵǽ करो.
मƹ आप देवǂ के उǿेÕय से घृत, ³ीर आȰद से युǣ हȱव कɡ अȷ¹न मƶ आƓȱत देता Ɣं. (१)

इमं होमा य´मवतेमं संĞावणा उत.
य´Ȳममं वधµयता ȱगरः संĞाȅेण हȱवषा जुहोȲम.. (२)

हे आƓȱतयो! तुम इस य´ कɡ र³ा करो. हे घृत, ³ीर आȰद! तुम इस य´ का पालन
करो. हे देवो! फल कɡ कामना वाले इस यजमान कɡ र³ा करो. इस यजमान कɡ पुč, पशु
आȰद से वृȵǽ करो. मƹ आप देवǂ के उǿेÕय स े घृत, ³ीर आȰद से युǣ हȱव कɡ अȷ¹न मƶ
आƓȱत देता Ɣं. (२)

ƞपंƞपं वयोवयः संरÎयैनं पȯर Öवजे.
य´Ȳममं चतĞः ĒȰदशो वधµयÊतु संĞाȅेण हȱवषा जुहोȲम.. (३)

मƹ फल कɡ कामना करने वाले तथा य´ कमµ के Ēयोजक यजमान को पशु, पुč आȰद
फलǂ स े संबǽ करता Ɣं. चारǂ Ȱदशाए ं एवं उन ȰदशाǓ मƶ ȱनवास करने वाले जन इस
यजमान को अȴभलȱषत फल Ēदान करƶ. मƹ आप देवǂ के उǿेÕय स ेघृत, ³ीर आȰद से युǣ
हȱव कɡ अȷ¹न मƶ आƓȱत देता Ɣं. (३)

सूǣ-२ देवता—आप अथाµत् जल

शं त आपो हैमवतीः शमु ते सÊतूÆ×याः.
शं ते सȱनÖयदा आपः शमु ते सÊतु वÖयाµः.. (१)

हे यजमान! ȱहमवान पवµत स ेआए Ɠए जल, झरनǂ के जल तथा सदा बहने वाले जल
तेरे ȳलए सुख करने वाल ेहǂ. वषाµ के जल भी तेरा कÒयाण करने वाले हǂ. मƹ आप देवǂ के
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उǿेÕय स ेघृत, ³ीर आȰद से युǣ हȱव कɡ अȷ¹न मƶ आƓȱत देता Ɣं. (१)

शतं त आपो धÊवÊया ३: शं ते सÊÆवनूËयाः
शं ते खȱनȱčमा आपः शं याः कुÏभेȴभराभृताः.. (२)

हे यजमान! मƝ×थल के जल तथा जल वाले Ēदेश के जल तेरे ȳलए कÒयाणकारी हǂ.
कुए,ं तालाब आȰद के जल तुझे सुख देने वाले बनƶ. घड़ǂ के Ǽारा लाए गए जल भी तेरा
कÒयाण करƶ. (२)

अनĕयः खनमाना ȱवĒा गÏभीरे अपसः.
ȴभष¹Îयो ȴभषǣरा आपो अ¼छा वदामȳस.. (३)

खोदने के साधनǂ मƶ कुदाल आȰद स ेरȱहत एवं लकड़ी, हाथǂ और पैरǂ से खोदने मƶ
समथµ एवं असाÉय कमǄ को भी मंč के बल से ȳसǽ करने वाले हम मेधावी ĔाȒण वैȁǂ से
बढ़ कर वैȁ हƹ. हम जलǂ कɡ वंदना करते हƹ. (३)

अपामह Ȱदȅानामपां Ğोत×यानाम्.
अपामह Ēणेजने ऽ Ȉा भवथ वाȵजनः.. (४)

हे ऋȷÆवजो! तुम आकाश स ेबरसने वाले, नȰदयǂ मƶ बहने वाले तथा अÊय Ēकार के
जलǂ और तेज दौड़ने वाले घोड़ǂ के समान इस जल शȳǣ वाले य´ कमµ मƶ शीāता करने
वाले बनो. (४)

ता अपः ȳशवा अपो ऽ यÛमंकरणीरपः.
यथैव तृËयते मय×ता×त आ दǶ भेषजीः.. (५)

हे ऋȷÆवजो! Ēȳसǽ, कÒयाण करने वाल ेतथा यÛमा आȰद रोगǂ से छुटकारा Ȱदलाने
वाले ओषȲध ƞप जलǂ को मेरे सुख कɡ वृȵǽ के ȳलए यहां ले आओ. (५)

सूǣ-३ देवता—अȷ¹न

Ȱदव×पृȳथȅाः पयµÊतȯर³ाद ्वन×पȱतÎयो अÉयोषधीÎयः.
यčयč ȱवभृतो जातवेदा×तत ×तुतो जुषमाणो न एȱह.. (१)

हे अȷ¹न देव! आकाश से पृÇवी स े अंतȯर³ से, वन×पȱतयǂ से, ओषȲधयǂ से तथा
जहांजहां तुम ȱवशेष ƞप से पूणµ हो, वहांवहां स ेहमƶ Ēसȃ करते Ɠए यहां आओ. (१)

य×ते अËस ुमȱहमा यो वनेषु य ओषधीष ुपशुÖवË×व१Êतः.
अ¹ने सवाµ×तÊव १: सं रभ×व ताȴभनµ एȱह ďȱवणोदा अजĞः.. (२)
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हे अȷ¹न! तुÏहारी जो मȱहमा वाडवाȷ¹न ƞप से जलǂ मƶ वतµमान है, दावाȷ¹न ƞप से
वनǂ मƶ ȱवȁमान है, जो ओषȲधयǂ मƶ फल के पकने का कारण बनती है, जो सभी Ēाȴणयǂ मƶ
जठराȷ¹न के ƞप मƶ Ȯ×थत है तथा जो ȱवȁुत के ƞप मƶ बादलǂ मƶ रहती है, इन सब को एकč
कर के ȱनÆय धनदाता के ƞप मƶ आओ. (२)

य×ते देवेष ुमȱहमा ×वगǃ या ते तनूः ȱपतृÖवाȱववेश.
पुȱȌयाµ ते मनुÖयेषु पĒथे ऽ ¹ने तया रȱयम×मासु धेȱह.. (३)

हे अȷ¹न! तुÏहारी जो मȱहमा ×वगµगामी के ƞप मƶ देवǂ मƶ है, तुÏहारा जो नाम का हȱव
×वधा के ƞप मƶ ȱपतृलोक जाने वाला ह ैतथा मनुÖय, पशु आȰद चराचर मƶ तुÏहारी जो पुȱȌ
है, अपने उन सभी ƞपǂ के Ǽारा हमƶ धन दो. (३)

ĜुÆकणाµय कवये वेȁाय वचोȴभवाµकैƝप याȲम राȱतम्.
यतो भयमभयं तȃो अ×Æवव देवानां यज हेडो अ¹ने.. (४)

हे अȷ¹न देव! तुम हमारे ×तोčǂ को सुनने मƶ समथµ करने वाले, मनचाहा फल देने वाले
एवं सब के Ǽारा जानने यो¹य हो. मƹ मंč ƞप वा·यǂ, अनुवाकǂ तथा सूǣǂ से तुÏहारी ×तुȱत
करता Ɣं, ȵजस से मुझ ेअभय ĒाËत हो, जो देव हमारे Ēȱत þोध करते हǂ, तुम उन का þोध
शांत करो. (४)

सूǣ-४ देवता—अȷ¹न

यामाƓȽतɞ Ēथमामथवाµ या जाता या हȅमकृणो¾जातवेदाः.
तां त एतां Ēथमो जोहवीȲम ताȴभȌुËतो वहतु हȅमȷ¹नर¹नये ×वाहा.. (१)

हे अȷ¹न! अथवाµ ƞप परमाÆमा ने सृȱȌ से पूवµ अपने Ǽारा रचे Ɠए देवताǓ को Ēसȃ
करने के ȳलए तुम मƶ जो आƓȱत दɟ थी और तुम ने उस आƓȱत को देवगण तक पƓंचने यो¹य
बनाया, ह ेअȷ¹न! मƹ सब यजमानǂ से पहले उस आƓȱत को तुÏहारे मुख मƶ डालता Ɣं. हȱव
ĒाËत कराने वाले Ơत ƞप, देवता ƞप एवं हȱव Ē³ेप के आधार ƞप तीन ƞपǂ से ×तुȱत
ȱकए गए अȷ¹न मेरा यह हȱव देवǂ को ĒाËत कराए.ं (१)

आकूȽतɞ देवƭ सुभगां पुरो दधे ȲचǶ×य माता सुहवा नो अ×तु.
यामाशामेȲम केवली सा मे अ×तु ȱवदेयमेनां मनȳस ĒȱवȌाम्.. (२)

मƹ ताÆपयµ ƞप, Ēकाȳशत होने वाली एवं शोभन भा¹य से युǣ वाणी अथाµत् सर×वती
कɡ सेवा करता Ɣं. पुč ȵजस Ēकार माता के वश मƶ होता है, उसी Ēकार मेरे मन को वश मƶ
रखती Ɠई हमारे आȕान से हमारे अनुकूल हो. मƹ जो कामना करता Ɣं, वह केवल मेरी हो,
ȱकसी अÊय को ĒाËत न हो. मƹ अपनी कामना को सदा ĒाËत कƞं. (२)
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आकूÆया नो बृह×पत आकूÆया न उपा गȱह.
अथो भग×य नो धेȓथो नः सुहवो भव.. (३)

हे बृह×पȱत! तुम सब देवǂ के पालनकताµ हो. तुम सभी को देने के ȳलए आओ. तुम
सर×वती को हमारे अनुकूल करने के ȳलए आओ. तुम हमƶ सौभा¹य Ēदान करो. तुम हमारे
आȕान माč से हमारे अनुकूल बनो. (३)

बृह×पȱतमµ आकूȱतमाȲǤरसः Ēȱत जानातु वाचमेताम्.
य×य देवा देवताः संबभूवुः स सुĒणीताः कामो अÊवेÆव×मान्.. (४)

अंȱगराǓ के पुč बृह×पȱत देव सब वा·यǂ कɡ ƞपा सर×वती को मुझ े देने के ȳलए
×मरण करƶ. ×čी-पुƝष ƞप सभी देवता ȵजस बृह×पȱत के वश मƶ है और सभी देवता ȵजस
बृह×पȱत के Ǽारा कायǄ मƶ लगाए गए हƹ, वे बृह×पȱत देव हम कामना करने वालǂ को फल देने
के ȳलए आए.ं (४)

सूǣ-५ देवता—इंď

इÊďो राजा जगत् ȆषµणीनामȲध ³Ȳम ȱवषुƞपं यदȹ×त.
ततो ददाȱत दाशुष ेवसूȱन चोदद ्राध उप×तुतȴȆदवाµक्.. (१)

तीनǂ लोकǂ मƶ ȱनवास करने वाल ेमनुÖयǂ एवं देवताǓ के ×वामी इंď हȱव देने वाले
यजमान को धन ला कर दƶ. धरती पर जो अनेक ƞपǂ वाला धन है, उसे मुझ ेĒदान करƶ.
×तुȱत ȱकए गए इंď धनǂ को हमारे सामने Ēेȯरत करƶ, हमƶ Ēदान करƶ. (१)

सूǣ-६ देवता—पुƝष

सहĞबाƓः पुƝषः सहĞा³ः सहĞपात्.
स भूȾमɞ ȱवȈतो वृÆवाÆयȱतȎद ्दशाङ् गुलम्.. (१)

अनंत भुजाǓ, अनंत नेčǂ और अनंत चरणǂ वाले य´ का अनुȎान करने वाले
नारायण नाम के पुƝष हƹ, वे सात समुďǂ और सात Ǽɟपǂ वाली भूȲम को अपनी मȱहमा से
सभी ओर स ेȅǣ कर के दश अंगुल वाले ƕदय ƞप आकाश मƶ Ȯ×थत Ɠए. (१)

ȱčȴभः पȵǻȁाµमरोहत् पाद×येहाभवत् पुनः.
तथा ȅ þामद ्ȱवÖवङशनानशने अनु.. (२)

य´ के अनुȎाता वे नारायण नाम के पुƝष अपने तीन चरणǂ से ×वगµलोक पर आƞढ़
Ɠए. उन का चौथा चरण इस भूलोक मƶ बारबार Ēकट होता है. यह चौथा चरण भोजन करने
वाले मनुÖय, पशु आȰद और भोजन न करने वाले देव, वृ³ आȰद सभी मƶ ȅाËत है. (२)
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तावÊतो अ×य मȱहमान×ततो ¾यायांȆ पूƝषः.
पादो ऽ ×य ȱवȈा भूताȱन ȱčपाद×यामृतं Ȱदȱव.. (३)

ȵजतनी इस नारायण नाम के पुƝष कɡ मȱहमाए ंहƹ, ये उन स ेभी अȲधक महान हƹ. इस
का एकमाč अथाµत् चौथा अंश सभी Ēाȴणयǂ मƶ ȅाËत है. इस के तीन चरण अथाµत् माč
मरण रȱहत होते Ɠए ×वगµलोक मƶ वतµमान हƹ. (३)

पुƝष एवेदं सवǋ यद ्भूतं य¼च भाȅम्.
उतामृतÆव×येȈरो यदÊयेनाभवत् सह.. (४)

जो अतीत जगत्, भȱवÖय मƶ होने वाला जगत् और यह ơÕयमान जगत् है, वह सब
पुƝष ही है. यह पुƝष मरण रȱहत देवǂ का भी ×वामी है तथा जो भो¹य अȃ के साथ Ɠए यह
उन का भी ईȈर है. (४)

यत् पुƝषं ȅदधुः कȱतधा ȅकÒपयन्.
मुखं ȱकम×य Ƚकɞ बाƓ ȱकमूƞ पादा उ¼येते.. (५)

साÉय और वस ुनाम के देवताǓ ने जब य´ पुƝष कɡ कÒपना कɡ, तब उÊहǂने यह
कÒपना ȱकतने Ēकार से कɡ थी. इस का मुख ·या था, इस कɡ भुजाए ं·या थƭ और इस के
चरण ·या कहलाते थे. (५)

ĔाȒणो ऽ ×य मुखमासीद ्बाƔ राजÊयो ऽ भवत्.
मÉयं तद×य यद ्वैÕयः पदÎ्यां शूďो अजायत.. (६)

इस य´ाÆमा पुƝष का मुख ĔाȒण था. इस कɡ भुजाǓ ³ȱčय Ɠए. इस का जो मÉय
भाग था, उससे वैÕय जाȱत के पुƝष Ɠए और इस के दोनǂ चरणǂ से शुď कɡ उÆपȳǶ Ɠई. (६)

चÊďमा मनसो जातȆ³ोः सूयǃ अजायत.
मुखाȰदÊďȆाȷ¹नȆ Ēाणाद ्वायुरजायत.. (७)

इस य´ ƞप पुƝष के मन से चंďमा उÆपȃ Ɠआ और नयनǂ से सूयµ कɡ उÆपȳǶ Ɠई. इस
के मुख से इंď और अȷ¹न देव तथा Ēाण से अȷ¹न कɡ उÆपȳǶ Ɠई. (७)

नाÎया आसीदÊतȯर³ं शीÖणǃ ȁौः समवतµत.
पदÎ्यां भूȲमɈदɞशः Ĝोčात् तथा लोकाँ अकÒपयन्.. (८)

इस य´ पुƝष कɡ नाȴभ से अंतȯर³ लोक, शीश से ×वगµलोक, चरणǂ से भूȲम तथा
कानǂ से Ȱदशाए ंउÆपȃ ƓǍ. इस Ēकार साÉय और वस ुनाम के देवǂ ने लोकǂ कɡ कÒपना कɡ,
लोकǂ का ȱनमाµण ȱकया. (८)
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ȱवराडĀे समभवद ्ȱवराजो अȲध पूƝषः.
स जातो अÆयȯर¼यत पȆाद ्भूȲममथो पुरः.. (९)

इस सृȱȌ के आȰद मƶ ȱवराट् उÆपȃ Ɠआ. उस ȱवराट् से पुƝष कɡ उÆपȳǶ Ɠई. वह पुƝष
उÆपȃ होते ही वृȵǽ को ĒाËत Ɠआ. वह भूȲम आȰद लोकǂ के पीछे और आगे ȅाËत कर के
उन से अȱतȯरǣ Ɠआ. ताÆपयµ यह है ȱक पुƝष ने जीवǂ कɡ रचना कɡ. (९)

यत् पुƝषेण हȱवषा देवा य´मतÊवत.
वसÊतो अ×यासीदा¾यं ĀीÖम इÉमं: शरǽȱवः.. (१०)

जब देवǂ ने पुƝष ƞप अथवा अȈ ƞप हȱव से य´ ȱकया, उस समय वसंत ऋतु अपनी
मȱहमा से इस य´ का घृत, ĀीÖम सȲमधा तथा शरद ऋतु य´ीय चƝ, पुरोडाश आȰद हȱव
Ɠआ. (१०)

तं य´ं Ēावृषा Ēौ³न् पुƝषं जातमĀशः.
तेन देवा अयजÊत साÉया वसवȆ ये.. (११)

सृȱȌ के आरंभ मƶ उÆपȃ उस य´ीय पशु अथवा पुƝष को वषाµ ऋतु के Ǽारा धोया गया.
उस पुƝष के Ǽारा साÉय और वसु नाम वाले देवǂ ने य´ ȱकया. (११)

त×मादȈा अजायÊत ये च के चोभयादतः.
गावो ह जȳ´रे त×मात् त×मा¾जाता अजावयः.. (१२)

उस य´ाÆमक पुƝष से घोड़े उÆपȃ Ɠए. उन घोड़ǂ के अȱतȯरǣ गधे और ख¼चर भी
उÆपȃ Ɠए जो ऊपर और नीचे अथाµत् दोनǂ ओर दांतǂ वाल ेथे. उस य´ाÆमक पुƝष से गाएं
उÆपȃ ƓǍ तथा उससे बकȯरयां और भेड़ƶ उÆपȃ ƓǍ. (१२)

त×माद ्य´ात् सवµƓत ऋचः सामाȱन जȳ´रे.
छÊदो ह जȳ´रे त×माद ्यजु×त×मादजायत.. (१३)

उस अȈ ƞप य´ीय पुƝष से ऋक् नाम के पशु बद ्ध मंč तथा गीत ƞप साम नाम के
मंč उÆपȃ Ɠए. उसी य´ीय पुƝष से छंदǂ कɡ उÆपȳǶ Ɠई. उसी स ेगȁपȁ के सȸÏमȳलत पाठ
वाले यजुष नाम के मंč Ēकट Ɠए. (१३)

त×माद ्य´ात् सवµƓतः संभृतं पृषदा¾यम्.
पशँू×तांȆþे वायȅा नारÅया ĀाÏयाȆ ये.. (१४)

उस अȈ ƞप य´ीय पुƝष से दही से Ȳमल ेƓए घी का संपादन Ɠआ. साÉय नाम वाले
देवǂ ने वायु देवता वाले वन मƶ ȱवचरणशील ȿसɞह, हाथी आȰद पशुǓ को तथा Āामǂ मƶ रहने
वाले गाय, घोड़े, गधे आȰद पशुǓ को बनाया. (१४)
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सËता×यासन् पȯरधयȸ×čः सËत सȲमधः कृताः.
देवा यद ्य´ं तÊवाना अबÉनन् पुƝषं पशुम्.. (१५)

अȈमेध अथवा पुƝष मेध य´ करते Ɠए देवǂ ने अपने य´ मƶ अȈ ƞप पुƝष को यूप
अथाµत् लकड़ी के खंभे से बांधा. देवǂ ने गायčी आȰद सात छंदǂ को पȯरȲध बनाया तथा
इ·कɡस सȲमधाǓ कɡ रचना कɡ. (१५)

मूÉनǃ देव×य बृहतो अंशवः सËत सËततीः.
रा´ः सोम×याजायÊत जात×य पुƝषादȲध.. (१६)

उस य´ ƞप पुƝष के म×तक से सोम राजा कɡ चार सौ नÍबे महान शोभा वाली
रȮÕमयां उÆपȃ ƓǍ. (१६)

सूǣ-७ देवता—न³č

Ȳचčाȴण साकं Ȱदȱव रोचनाȱन सरीसृपाȴण भुवने जवाȱन.
तुɊमɞशं सुमȱतȲम¼छमानो अहाȱन गीɌभɞः सपयाµȲम नाकम्.. (१)

अनेक ƞपǂ वाले जो Ēकाश युǣ न³č आकाश मƶ चमकते हƹ, वे Ēȱत³ण ďɭत गȱत से
सरकने वाले हƹ. मƹ उन न³čǂ कɡ मंč ƞप वाली ×तुȱत करता Ɣं, ·यǂȱक मƹ उन कɡ बाधा
ȱनवारण करने वाली कÒयाणमयी बुȵǽ कɡ इ¼छा करता Ɣं. (१)

सुहवम¹ने कृȳǶका रोȱहणी चा×तु भďं मृगȳशरः शमाďाµ.
पुनवµस ूसुनृता चाƝ पुÖयो भानुराȊेषा अयनं मघा मे.. (२)

हे अȷ¹न! कृȳǶका न³č हमारे आȕान के अनुकूल हो. हे Ēजापȱत! रोȱहणी न³č
हमारे सुंदर आȕान के यो¹य हो. हे सोम! मृगȳशरा न³č हमारे ȳलए मंगलदायक तथा
आȕान के यो¹य हो. हे Ɲď! आďाµ न³č हमारे ȳलए सुखकारी हो. हे अȰदȱत! पुनवµसु न³č
हमƶ सÆय वाणी देने वाला हो. बृह×पȱत संबंधी पुÖय न³č हमारे ȳलए Ĝेय देने वाला हो. सपµ
देवता वाला आȊेषा न³č हमƶ दɟȷËत Ēदान करे. ȱपतृ देवता वाला मघा न³č मेरा गंतȅ
×थान हो. (२)

पुÅयं पूवाµ फÒगुÊयौ चाč ह×तȴȆčा ȳशवा ×वाȱत सुखो मे अ×तु.
राधे ȱवशाखे सुहवानुराधा ¾येȎा सुन³čमȯरȌ मूलम्.. (३)

अयµमा देव का पूवाµफाÒगुनी न³č, भग देव का उǶरा फाÒगुनी न³č, सȱवता देव का
ह×त न³č तथा इंď देव का Ȳचčा न³č मुझ ेपुÅय से भरा Ɠआ सुख दे. वायु देव का ×वाȱत
न³č, इंď देवता वाला राधा अथवा ȱवशाखा न³č और Ȳमč देव का अनुराधा न³č हमारे
ȳलए सुख से आȕान यो¹य हो. इंď देव का ¾येȎा न³č हमƶ सुखी बनाए. ȱपतर देवǂ का
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ȅाȲधयǂ से पूणµ मूल न³č मेरे ȳलए कÒयाणकारी हो. (३)

अȃं पूवाµ रासतां मे अषाढा ऊजǋ देȅुǶरा आ वहÊतु.
अȴभȵजÊमे रासतां पुÅयमेव Ĝवणः ĜȱवȎाः कुवµतां सुपुȱȌम्.. (४)

जल देवता का पूवाµषाढ़ा न³č मुझ ेखाने यो¹य उǶम अȃ दे. ȱवȈे देवǂ का उǶराषाढ़ा
न³č हमƶ बलदायक रस Ēदान करे. ĔȒ देवता का अȴभȵजत न³č मुझ ेपुÅय दे. ȱवÖणु देव
का Ĝवण न³č तथा वसु देवता का धȱनȎा न³č भी भलीभांȱत मेरा पालन करे. (४)

आ मे मह¼छतȴभषग् वरीय आ मे Ǽया ĒोȎपदा सुशमµ.
आ रेवती चाȈयुजौ भगं म आ मे रȽयɞ भरÅय आ वहÊतु.. (५)

इंď देव का शतȴभषा न³č, अजैकपाद का पूवाµभाďपद न³č तथा अɉहɞबुÉÊय देव का
उǶराभाďपद न³č हमारे ȳलए महान फल दे और सुसȮ¾जत घर Ēदान करे. पूषा देव का
रेवती न³č तथा अȴȈनीकुमारǂ का अȴȈनी न³č मुझ ेसौभा¹यशाली बनाए. यम देवता का
भरणी न³č मुझ ेऐȈयµ Ēदान करे. (५)

सूǣ-८ देवता—न³č

याȱन न³čाȴण Ȱदȅ १ Êतȯर³े अËसु भूमौ याȱन नगेषु Ȱद³ु.
ĒकÒपयंȆÊďमा याÊयेȱत सवाµȴण ममैताȱन ȳशवाȱन सÊतु.. (१)

जो न³č अंतȯर³ अथाµत् आकाश मƶ, जलǂ मƶ, भूȲमयǂ तथा पवµतǂ पर एवं ȰदशाǓ मƶ
हƹ तथा चंďमा ȵजन न³čǂ को Ēकट करता Ɠआ उदय होता है, वे न³č मुझ ेसुख देने वाले
हǂ. (१)

अȌाȽवɞशाȱन ȳशवाȱन श¹माȱन सह योगं भजÊतु मे.
योगं Ē पȁे ³ेमं च ³ेमं Ē पȁे योगं च नमो ऽ होराčाÎयाम×तु.. (२)

देखने मƶ सुख देने वाले तथा सुख Ēदान करने वाल ेजो अट् ठाईस न³č हƹ, वे एकसाथ
Ȳमल कर मुझे ĒाËत हǂ एवं मुझ ेसुख Ēदान करƶ. मƹ न³čǂ कɡ कृपा से अĒाËत व×तुǓ को
ĒाËत कƞं तथा ĒाËत व×तुǓ कɡ सुर³ा कर सकंू. Ȱदन और रात को मेरा नम×कार है. (२)

×वȹ×ततं मे सुĒातः सुसायं सुȰदवं सुमृगं सुशकुनं मे अ×तु.
सुहवम¹ने ×व×Æय १ मÆयǋ गÆवा पुनरायाȴभनÊदन्.. (३)

Ēातःकाल मुझे सुख Ēदान करƶ, सायं काल मुझ े सुख Ēदान करे तथा Ȱदनरात मुझे
सुखी बनाए.ं मƹ ȵजस Ēयोजन संबंधी न³č मƶ Ē×थान कƞं, उस मƶ हȯरण आȰद शुभ शकुन
के ƞप मेरे अनुकूल गȱत वाले हǂ. हे अȷ¹न! सभी न³čǂ के देवताǓ का अȴभनंदन करने
वाले एवं अȱवनȈर ȁुलोक मƶ जा कर हȱव देने वाले हम यजमानǂ और ऋȷÆवजǂ को Ēसȃ
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करने के हेतु पुनः यहां आओ. (३)

अनुहवं पȯरहवं पȯरवादं पȯर³वम्.
सवƺमƷ ȯरǣकुÏभान् परा ताÊÆसȱवतः सुव.. (४)

हे सȱवता देव! कायµ के ȱनȲमǶ जाते Ɠए मुझ को तुम सभी न³čǂ मƶ अनुभव नाम ले
कर पीछे से बुलाना, पȯरहव नाम ल े कर दोनǂ ओर से पुकारना. पȯरवाद अथाµत् कठोर
भाषण, पȯर³व अथाµत् वɍजɞत ×थल मƶ Ēवेश व खाली घड़े आȰद देखना—अपशकुनǂ से
बचाओ. (४)

अपपापं पȯर³वं पुÅयं भ³ीमȱह ³वम्.
ȳशवा ते पाप नाȳसकां पुÅयगȆाȴभ मेहताम्.. (५)

अȱहत करने वाली छɢक हम से Ơर हो. धन ĒाȷËत के ȳलए जाते Ɠए पुƝष को गीदड़ी
का दशµन, उस का शÍद सुनना तथा नपंुसक का दशµन—ये सभी हमारे पापǂ को शांत करने
वाले हǂ. (५)

इमा या ĔȒण×पते ȱवषूचीवाµत ईरते.
सĐीचीȯरÊďा ताः कृÆवा मȓं ȳशवतमा×कृȲध.. (६)

हे ĔȒण×पȱत इंď! ये सभी Ȱदशाए ंआंधी के कारण धंुधली हो जाती हƹ तथा पता नहƭ
चलता ȱक यह कौन सी Ȱदशा है. उन अंधकार से ढकɡ Ɠई ȰदशाǓ को मेरे अनुकूल करते
Ɠए कÒयाण करने वाली बनाओ. (६)

×वȹ×त नो अ×Æवभयं नो अ×तु नमो ऽ होराčाÎयाम×तु.. (७)

हमारा कÒयाण हो तथा हमारा भय Ơर हो. Ȱदन और रात के ȳलए हमारा नम×कार हो.
(७)

सूǣ-९ देवता—मंč मƶ बताए Ɠए

शाÊता ȁौः शाÊता पृȳथवी शाÊतȲमदमुवµ१Êतȯर³म्.
शाÊता उदÊवतीरापः शाÊता नः सÊÆवोषधीः.. (१)

अपने कारण से उÆपȃ दोषǂ को शांत करता Ɠआ ȁुलोक हमƶ सुख Ēदान करे. ȱवशाल
अंतȯर³ और पृÇवी हमƶ सुख Ēदान करƶ. सागरǂ के जल तथा ओषȲधयां हमƶ सुख देने वाले
हǂ. (१)

शाÊताȱन पूवµƞपाȴण शाÊतं नो अ×तु कृताकृतम्.
शाÊतं भूतं च भȅं च सवµमेव शम×तु नः.. (२)
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कायµ से पहले होने वाले कारण मेरे ȳलए शांत हǂ. मेरे Ǽारा ȱकए गए और न ȱकए गए
ƟÖकमµ मुझ ेशांȱत Ēदान करने वाल ेहǂ. भूतकाल के कायµ और भȱवÖयत् काल के कायµ मेरे
ȳलए शांȱतĒद हǂ. भूत, भȱवÖयत् और वतµमान कालǂ से संबंȲधत सभी कायµ मेरे ȳलए शांȱत
देने वाले हǂ. (२)

इयं या परमेȲȎनी वाग् देवी ĔȒसंȳशता.
ययैव ससृजे घोरं तयैव शाȷÊतर×तु नः.. (३)

उǶम ×थान मƶ रहने वाली अथवा ĔȒा कɡ पÆनी, मंčǂ के Ǽारा भलीभांȱत उǶेȵजत एवं
ȱवǼानǂ के Ǽारा ×वयं अनुभव कɡ गई जो वा¹देवी अथवा सर×वती हƹ, ये शाप देने आȰद मƶ भी
उ¼चारण कɡ जाती हƹ—ये हमारे ȳलए शांȱत देने वाली हǂ. (३)

इदं यत परमेȲȎनं मनो वां ĔȒसंȳशतम्.
येनैव ससृजे घोरं तेनैव शाȷÊतर×तु नः.. (४)

परमेȎी ने सृȱȌ के आȰद मƶ मन कɡ रचना कɡ, जो संसार का मूल कारण है. ऐसा ĔȒ
ने कहा है. ȵजस मन के Ǽारा कमµ ȱकया जाता है, उसी मन के Ǽारा हमƶ शांȱत ĒाËत हो. (४)

इमाȱन याȱन पÀचेȵÊďयाȴण मनःषȎाȱन मे ƕȰद ĔȒणा संȳशताȱन.
यैरेव ससृजे घोरं तैरेव शाȷÊतर×तु नः.. (५)

जो पांच ´ानƶȰďयां, (आंख, कान, नाक, ȵजȕा और Æवचा) हƹ, इन के अȱतȯरǣ मन
छठɠ ´ानƶȰďय है. ये मेरे ƕदय मƶ Ȯ×थत हƹ और चेतन आÆमा इन पर ȱनयंčण करता है. इÊहƭ
के Ǽारा घोर कमµ ȱकया जाता है. इÊहƭ के Ǽारा हमƶ शांȱत ĒाËत हो. (५)

शं नो Ȳमčः शं वƝणः शं ȱवÖणुः शं Ēजापȱतः.
शं न इÊďो बृह×पȱतः शं नो भवÆवयµमा.. (६)

Ȳमč अथाµत् सूयµ, वƝण, ȱवÖणु, Ēजापȱत, इंď, बृह×पȱत और अयµमा हमƶ शांȱत Ēदान
करने वाल ेहǂ. (६)

शं नो Ȳमčः शं वƝणः शं ȱवव×वाÀछमÊतकः.
उÆपाताः पाɋथɞवाÊतȯर³ाः शं नो Ȱदȱवचरा Āहाः.. (७)

Ȳमč, वƝण, सूयµ तथा अंतक हमƶ शांȱत Ēदान करƶ. पृÇवी और अंतȯर³ मƶ होने वाले
उÆपात एवं ȁुलोक मƶ संचरण करने वाले गृह हमƶ शांȱत Ēदान करƶ. (७)

शं नो भूȲमवƷËयमाना शमुÒका ȱनहµतं च यत्.
शं गावो लोȱहत³ीराः शं भूȲमरव तीयµतीः.. (८)
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Ēाȴणयǂ का संहार करने वाल ेकाल के कारण कांपती Ɠई पृÇवी हमारे कंपन ƞपी दोष
को Ơर करने वाली बने. ¾वाला के ƞप मƶ ȱगरने वाली उÒकाǓ के ×थान हमƶ शांȱत Ēदान
करƶ. Ơध के ×थान पर रǣ देने वाली गाए ंतथा फटती Ɠई धरती हमƶ शांȱत Ēदान करे. (८)

न³čमुÒकाȴभहतं शम×तु नः शं नोऽȴभचाराः शमु सÊतु कृÆयाः.
शं नो ȱनखाता वÒगाः शमुÒका देशोपसगाµः शमु नो भवÊतु.. (९)

आकाश से ȱगरती Ɠई उÒकाǓ से अपने ×थान से पȱतत होने वाल ेन³č हमƶ शांȱत
Ēदान करƶ. शčुǓ Ǽारा हमƶ मारने के ȱनȲमǶ ȱकए गए अȴभचार कमµ (जाƠटोने, टोटके) तथा
ȱपशाȲचयां हमारे उपďवǂ को शांत करने वाली हǂ. भूȲम खोद कर तथा हड् डी, केश आȰद
लपेट कर बनाई गई ȱवष पुǶȳलकाए ंहमƶ शांȱत देने वाली हǂ. आकाश से ȱगरने वाली उÒकाएं
देखने से जो अȱनȌ होता है, उसे उÒकाए ंही शांत करƶ. राȍ मƶ होने वाले ȱवºन भी शांत हǂ.
(९)

शं नो ĀहाȆाÊďमसाः शमाȰदÆयȆ राƓणा.
शं नो मृÆयुधूµमकेतुः शं Ɲďाȹ×त¹मतेजसः.. (१०)

चंď मंडल भेदक मंगल आȰद Āह हमƶ शांȱत Ēदान करƶ. राƓ के Ǽारा Āȳसत सूयµ हमारी
शȳǣ का ȱनȲमǶ बने. मारक धूमकेतु हमƶ शांȱत देने वाला हो. तीÛण तेज वाल ेƝď हमƶ शांȱत
देने वाले हǂ. (१०)

शं Ɲďाः शं वसवः शमाȰदÆयाः शम¹नयः.
शं नो महषµयो देवाः शं देवाः शं बृह×पȱतः.. (११)

Ɲď, वायु, आȰदÆय और अȷ¹न देव हमारे ȳलए शांȱत के कारण बनƶ. अȱतमान तेज वाले
सात महɉषɞ, इंď आȰद देव और देवǂ के पुरोȱहत बृह×पȱत हमारी शांȱत के कारण बनƶ. (११)

ĔȒ Ēजापȱतधाµता लोका वेदाः सËतऋषयो ऽ ¹नयः.
तैमƷ कृतं ×व×ÆययनȲमÊďो मे शमµ य¼छतु ĔȒा मे शमµ य¼छतु.
ȱवȈे मे देवाः शमµ य¼छÊतु सवƷ मे देवाः शमµ य¼छÊतु.. (१२)

सȮ¼चदानंद ल³ण वाला ĔȒ, Ēजापȱत, चार मुखǂ वाले ĔȒा, सात लोक, अंगǂ सȱहत
चार वेद, सात ऋȱष तथा तीन अȷ¹नयां मुझ ेशांȱत देने वाली हǂ. इन सब ने मुझ े×व×Æय यमन
अथाµत् शांȱत Ēदान कɡ है. इंď और ĔȒा मुझ ेसुख Ēदान करƶ. ȱवȈे देव मुझ ेसुख Ēदान करƶ
तथा ȱवȈे देव मुझ ेसुख Ēदान करƶ. (१२)

याȱन काȱन Ȳच¼छाÊताȱन लोके सËतऋषयो ȱवƟः.
सवाµȴण शं भवÊतु मे शं मे अ×Æवभयं मे अ×तु.. (१३)

सËत ऋȱष लोक मƶ ȵजन शȳǣयǂ को जानते थे, वे सब मुझ ेसुख देने वाली हǂ, मुझे
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सुख ĒाËत हो तथा मुझ ेसभी से अभय Ȳमले. (१३)

पृȳथवी शाȷÊतरÊतȯर³ं शाȷÊतȁǆः शाȷÊतरापः शाȷÊतरोषधयः
शाȷÊतवµन×पतयः
शाȷÊतɉवɞȈे मे देवाः शाȷÊतः सवƷ मे देवाः शाȷÊतः शाȷÊतः शाȷÊतः
शाȷÊतȴभः.
ताȴभः शाȷÊतȴभः सवµ शाȷÊतȴभः शमयामो ऽ हं यȰदह घोरं यȰदह þूरं
यȰदह
पापं त¼छाÊतं तȮ¼छवं सवµमेव शम×तु नः.. (१४)

पृÇवी, अंतȯर³, ȁुलोक, जल, ओषȲधयां, वन×पȱतयां तथा सभी देव हमारी अपे³ा
अȲधक शȳǣ ĒाËत करƶ. सभी Ēकार कɡ इस शांȱत Ēȱþया मƶ यहां जो भयानक और ȱनदµय
फल है, उसे हम Ơर करते हƹ. ये सभी शांत बन कर हमƶ कÒयाण Ēदान करƶ. (१४)

सूǣ-१० देवता—मंč मƶ बताए Ɠए

शं न इÊďा¹नी भवतामवोȴभः शं न इÊďावƝणा रातहȅा.
शȲमÊďासोमा सुȱवताय शं योः शं न इÊďापूषणा वाजसातौ.. (१)

हे इंď और अȷ¹न! तुम अपनी र³ा बुȵǽ के Ǽारा हमारे सकल Ɵःखǂ को Ơर करने वाले
बनो. यजमानǂ के Ǽारा हȱव Ȱदए गए इंď और वƝण हमारे Ɵःखǂ को Ơर करƶ. इंď और सोम
हमƶ सुख देने के ȳलए हमारा Ɵःख ȱनवारण करƶ. इंď और पूषा देव भयंकर युǽ मƶ हमारे
Ɵःखǂ, भयǂ एवं रोगǂ का शमन करƶ. (१)

शं नो भगः शमु नः शंसो अ×तु शं नः पुरंȲधः शमु सÊतु रायः.
शं नः सÆय×य सुयम×य शंसः शं नो अयµमा पुƝजातो अ×तु.. (२)

भग और नराशंस देवता हमारा कÒयाण करने वाल ेहǂ. हमारी बुȵǽ और हमारा धन
हमƶ सुख देने वाले हǂ. शोभन संयम से युǣ सÆय वचन हमारे Ɵःख ȱनवारण और सुख देने के
हेतु बनƶ. सब से आरंभ मƶ उÆपȃ अयµमा देव हमƶ सुख दƶ. (२)

शं नो धाता शमु धताµ नो अ×तु शं न उƞची भवतु ×वधाȴभः.
शं रोदसी बृहती शं नो अȰďः शं नो देवानां सुहवाȱन सÊतु.. (३)

सब का ȱनमाµण करने वाले ĔȒा तथा वƝण देव हमƶ सुख देने वाले हǂ. पृÇवी अȃǂ के
साथ हमारे Ɵःखǂ का ȱनवारण कर के सुख देने वाली बने. धाता, पृÇवी एवं पवµत हमƶ सुख
Ēदान करƶ. देवताǓ कɡ ×तुȱतयां हमारा कÒयाण करƶ. (३)

शं नो अȷ¹न¾यǃȱतरनीको अ×तु शं नो ȲमčावƝणावȴȈना शम्.
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शं नः सुकृतां सुकृताȱन सÊतु शं न इȱषरो अȴभ वातु वातः.. (४)

ȵजस के मुख मƶ ¾योȱत है, ऐसी अȷ¹न हमƶ सुख देने वाल े हǂ. Ȳमč, वƝण और
अȴȈनीकुमार हमारे सुख के कारण बनƶ. पुÅय कमµ करने वालǂ के उǶम कमµ हमƶ सुख Ēदान
करƶ. गमनशील वायु हमारे सुख के उǿेÕय से चले. (४)

शं नो ȁावापृȳथवी पूवµƔतौ शमÊतȯर³ं ơशये नो अ×तु.
शं न ओषधीवµȱननो भवÊतु शं नो रजस×पȱतर×तु ȵजÖणुः.. (५)

देवǂ के Ǽारा सब से पहले ×तुȱत ȱकए गए ȁावा और पृÇवी हमारा कÒयाण करने वाले
हǂ. अंतȯर³ अथाµत् मÉयम लोक हमारी ơȱȌ को सुख देने वाला हो. ओषȲधयां अथाµत्
जड़ीबूȰटयां तथा वनǂ के वृ³ हमारा कÒयाण करƶ. लोकǂ के पालनकताµ एवं जयशील इंď हमƶ
सुख Ēदान करƶ. (५)

शं न इÊďो वसुȴभदƷवो अ×तु शमाȰदÆयेȴभवµƝणः सुशंसः.
शं नो Ɲďो Ɲďेȴभजµलाषः शं न×ÆवȌा ¹नाȴभȯरह शृणोतु.. (६)

वस ुनाम के देवǂ के साथ इंď हमƶ सुख Ēदान करƶ. शोभन ×तुȱतयǂ वाले वƝण आȰदÆय
देवǂ के साथ हमारा कÒयाण करƶ. सुखकारी Ɲď Ɲďǂ के साथ हमƶ सुख दƶ. ÆवȌा देव सभी देव
पȸÆनयǂ के साथ इस य´ मƶ हमƶ सुख Ēदान करने वाल ेबनƶ. (६)

शं नः सोमो भवतु ĔȒ शं नः शं नो Āावाणः शमु सÊतु य´ाः.
शं नः ×वƞणां Ȳमतयो भवÊतु शं नः Ē×व १: शÏव×तु वेȰदः.. (७)

ȱनचोड़े गए सोम, ×तोčǂ तथा शंसǂ वाले मंč, सोमलता कुचलने के साधन पÆथर तथा
य´ हमारा कÒयाण करƶ. यूपǂ के समूह हमƶ सुख दƶ. चƝ और पुरोडाश बनाने मƶ काम आने
वाली तथा अȲधकता से उÆपȃ होने वाली ओषȲधयां अथाµत जड़ीबूȰटयां हमारा कÒयाण करƶ.
य´ कɡ वेदɟ हमƶ सुख Ēदान करे. (७)

शं नः सूयµ उƝच³ा उदेतु शं नो भवÊतु ĒȰदशȆतĞः.
शं नः पवµता Đुवयो भवÊतु शं नः ȹ×वÊधवः शमु सÊÆवापः.. (८)

फैले Ɠए तेज वाले सूयµ हमƶ सुख देने के ȳलए उदय हǂ. चारǂ Ȱदशाए,ं Ȯ×थर रहने वाले
पवµत, नȰदयां और जल हमारा कÒयाण करने वाल ेहǂ. (८)

शं नो अȰदȱतभµवतु ěतेȴभः शं नो भवÊतु मƝतः ×वकाµः.
शं नो ȱवÖणुः शमु पूषा नो अ×तु शं नो भȱवčं शÏव×तु वायुः.. (९)

देवमाता अȰदȱत ěतǂ के साथ हमƶ सुख देने वाली हǂ. उǶम ×तुȱतयǂ वाले मƝत् हमारा
कÒयाण करƶ. ȱवÖणु, पूषा, अंतȯर³ अथवा जल हमƶ सुख देने वाले हǂ. वायु हमारा कÒयाण
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करते Ɠए चलƶ. (९)

शं नो देवः सȱवता čायमाणः शं नो भवÊतूषसो ȱवभातीः.
शं नः पजµÊयो भवतु ĒजाÎयः शं नः ³ेč×य पȱतर×तु शंभुः.. (१०)

भयǂ से र³ा करते Ɠए सȱवता देव हमारे सुख के कारण बनƶ. सुंदर Ēतीत होती Ɠई
उषाए ंहमारा कÒयाण करƶ. वृȱȌ करने वाले बादल हमारी ĒजाǓ अथाµत् पुčǂ और सेवकǂ
को सुख देने वाल ेहǂ. ³ेč के ×वामी शंभु हमारा कÒयाण करƶ. (१०)

सूǣ-११ देवता—मंč मƶ कहे गए

शं नः सÆय×य पतयो भवÊतु शं नो अवµÊतः शमु सÊतु गावः.
शं न ऋभवः सुकृतः सुह×ताः शं नो भवÊतु ȱपतरो हवेषु.. (१)

सÆय का पालन करने वाले देव हमारी शांȱत के कारण बनƶ. घोड़े और गाए ंहमƶ शांȱत
देने वाले हǂ. उǶम कमµ करने वाल ेतथा शोभन हाथǂ वाले देव हमƶ सुख दƶ. ȱपतर हमारे
×तोčǂ अथवा मंčǂ को सुन कर सुख देने वाले हǂ. (१)

शं नोः देवा ȱवȈदेवा भवÊतु शं सर×वती सह धीȴभर×तु.
शमȴभषाचः शमु राȱतषाचः शं नो Ȱदȅाः पाɋथɞवाः शं नो अËयाः.. (२)

ȱवȈे देव एवं इंď आȰद देव हमƶ शांȱत Ēदान करƶ. हमारी ×तुȱतयǂ के साथ सर×वती हमƶ
सुख देने वाली हǂ. य´ मƶ चारǂ ओर से आने वाले एवं दान के हेतु एकč होने वाले देवता हमƶ
शांȱत दƶ. देव, पृÇवी पर उÆपȃ होने वाले मनुÖय, पशु आȰद तथा आकाश मƶ उड़ने वाले प³ी
हमƶ सुख दƶ. (२)

शं नो अज एकपाद ्देवो अ×तु शमȱहबुµÉÊय १: शं समुďः.
शं नो अपां नपात् पेƝर×तु शं नः पृȴȋभµवतु देवगोपा.. (३)

जÊम न लेने वाल ेतथा ×थावर जंगम ƞप एक चरण वाले एकपाद देव हमƶ शांȱत Ēदान
करƶ. अȱहबुµÉÊय नाम के देव एवं सागर हमƶ सुख दƶ. अपानपात नाम के देव हमƶ शांȱत Ēदान
करƶ तथा Ɵःखǂ से पार करने वाले हǂ. देव ȵजस कɡ र³ा करते हƹ, ऐसी पृȴȋ हमारी र³ा करे.
(३)

आȰदÆया Ɲďा वसवो जुषÊताȲमदं ĔȒ ȱþयमाणं नवीयः.
शृÅवÊतु नो Ȱदȅाः पाɋथɞवासो गोजाता उत ये यȳ´यासः.. (४)

अȰदȱत के पुč देव, Ɲď एवं वस ुहमारे ȱकए गए इस नवीन ×तोč को ×वीकार करƶ.
Ȱदȅ पाɋथɞव अथाµत् पृÇवी पर उÆपȃ मनुÖय पशु, वृ³ आȰद, पृȴȋ से उÆपȃ मƝत् नाम के
देव तथा य´ के यो¹य देव हमारी र³ा करƶ. (४)
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ये देवानामृȷÆवजो यȳ´यासो मनोयµजčा अमृता ऋत´ाः.
ते नो रासÊतामुƝगायमȁ यूयं पात ×वȹ×तȴभः सदा नः.. (५)

देवताǓ के ऋȷÆवज्, य´कताµ, मनु के पुč अथाµत् मनुÖय, अमृतÆव को ĒाËत तथा
सÆयȱनȎ देवता हƹ, वे आज हमƶ अȲधक य´ Ēदान करƶ. हे देवताओ! तुम कÒयाणकारी र³ा
साधनǂ से सदा हमारी र³ा करो. (५)

तद×तु ȲमčावƝणा तद¹ने शं योर×मÎयȲमदम×तु श×तम्.
अशीमȱह गाधमुत ĒȱतȎां नमो Ȱदवे बृहते सादनाय.. (६)

हे Ȳमč और वƝण! हमƶ कहा जाता Ɠआ फल ĒाËत हो. भयǂ एवं रोगǂ से र³ा करने
वाला Ēशंसनीय फल हमƶ ĒाËत हो. हम धन लाभ और ĒȱतȎा का अनुभव करƶ. ȱवशाल एवं
सभी देवǂ के ȱनवास×थान ȁुलोक को नम×कार है. (६)

सूǣ-१२ देवता—उषा

उषा अप ×वसु×तमः सं वतµयȱत वतµȽनɞ सुजातता.
अया वाजं देवȱहतं सनेम मदेम शतȱहमाः सुवीराः.. (१)

उषा आते ही अपनी बहन राȱč के अंधकार को Ơर कर देती है. इस के पȆात उषा
लौȱकक और वैȰदक मागµ को पूणµ ƞप से खोलती है. इस उषा के Ǽारा हम देवǂ Ǽारा भली
Ēकार Ȱदए Ɠए एवं ȱहतकारी अȃ को ĒाËत करƶ. कमµ करने मƶ कुशल पुč एवं पौč वाले हम
सौ वषǄ तक Ēसȃ हǂ. (१)

सूǣ-१३ देवता—इंď

इÊď×य बाƔ ×थȱवरौ वृषाणौ Ȳचčा इमा वृषभौ पारȱयÖणू.
तौ यो³े Ēथमो योग आगते याÎयां ȵजतमसुराणां ×व१यµत्.. (१)

इंď कɡ भुजाए ंदेवǂ से वैर करने वाले रा³सǂ पर ȱवजय ĒाËत करने वाली, ×थूल तथा
अȴभमत फल देने वाली हƹ. मƹ अपने कÒयाण के ȳलए इन भुजाǓ का पूजन करता Ɣं. ये
भुजाए ंसब के Ǽारा Ēशंसनीय, सांड़ǂ के समान सबल तथा शčुǓ का हनन करने मƶ समथµ
हƹ. परम ऐȈयµ संपȃ इंď कɡ दोनǂ भुजाए ंसभी उपासकǂ के ȳलए पूवµ ȱनȴȆत है. मƹ अĒाËत
कɡ ĒाȷËत अथाµत् योग और ĒाËत के र³ण अथाµत् ³ेम के ȳलए इन कɡ पूजा करता Ɣं. इन
भुजाǓ ने ×वगµ के ȱनवासी देवǂ को बाधा पƓंचाने वाली सेना को पराȵजत ȱकया है. (१)

आशुः ȳशशानो वृषभो न भीमो घनाघनः ³ोभणȆषµणीनाम्.
संþÊदनो ऽ ȱनȲमष एकवीरः शतं सेना अजयत् साकȲमÊďः.. (२)
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शीāकारी, अपनी इ¼छा पूरी करने मƶ संल¹न, सांड़ के समान भयंकर, शčुǓ के हंता,
मनुÖयǂ को ³ुÍध करने वाले, युǽ मƶ शčुǓ का आȕान करने वाले, आंखƶ न झपकाने वाले,
ȱबना ȱकसी सहायक के कायµ पूणµ करने वाले एवं वीर इंď ने शčुǓ कɡ सौ सेनाǓ को एक
साथ जीत ȳलया था. (२)

संþÊदनेनाȱनȲमषेण ȵजÖणुना ऽ योÉयेन Ɵȇयवनेन धृÖणुना.
तȰदÊďेण जयत तत् सहÉवं युधो नर इषुह×तेन वृÖणा.. (३)

युǽ मƶ शčुǓ को Ɲलाने वाले, ȱनȲमषहीन नयनǂ वाले, जयशील, युǽ मƶ Ēहार करने
वाले, Ɵःख से ȱवचल करने यो¹य, शčु का वार सहन करने वाले, धनुधाµरी तथा मनचाही वषाµ
करने वाले इंď कɡ सहायता से हमƶ ȱवजय ĒाËत हो. हे योǽाओ! उÊहƭ इंď कɡ सहायता शčु
को पराȵजत करे. (३)

स इषुह×तैः स ȱनषȲǤȴभवµशी संĞȌा स युध इÊďो गणेन.
संसृȌȵजत् सोमपा बाƓशÉयुµ १ ĀधÊवा Ēȱतȱहताȴभर×ता.. (४)

खड् ग धारण करने वाले एवं बाण धारण करने वाले इंď अपने वीर अनुचरǂ को शčुǓ
के सामने भेजते हƹ. इंď युǽ कɡ इ¼छा से आने वाले शčुǓ पर इसी Ēकार ȱवजय ĒाËत
करते हƹ. सोमपान करने वाले इंď शčुǓ के समूहǂ को जीतने वाले, बाƓबल से युǣ, भयंकर
धनुष वाले एवं Ơसरǂ के शरीरǂ पर मारे गए बाणǂ से उन के संहारक हƹ. ह ेवीरो! तुम इस
Ēकार के इंď कɡ सहायता से जय ĒाËत करो. (४)

बलȱव´ायः ×थȱवरः Ēवीरः सह×वान् वाजी सहमान उĀः.
अȴभवीरो अȴभषÆवा सहोȵज¾जैčȲमÊď रथमा ȱतȎ गोȱवदन्.. (५)

शčुǓ के बल को जानने वाले, पुरातन, उĀ, बलवान वीरǂ के ×वामी, पराȵजत करने
कɡ शȳǣ वाले, वेगवान, शčुǓ को अपमाȱनत करने वाले, शčुǓ कɡ सेना के ȱवजेता एवं
Ơसरǂ कɡ गायǂ को अपनी जानने वाले हे इंď! तुम हमारी सहायता के ȳलए अपने जयशील
रथ पर बैठने यो¹य हो. (५)

इमं वीरमनु हषµÉवमुĀȲमÊďं सखायो अनु सं रभÉवम्.
Āामȵजतं गोȵजतं वąबाƓ ंजयÊतम¾म ĒमृणÊतमोजसा.. (६)

हे समान बुȵǽ और कमµ वाले योǽाओ! तुम सब इस शčु को पराȵजत करने मƶ समथµ,
वीर एवं उĀ इंď को आगे कर के उÆसाह वाल ेबनो. शčु के ȱवनाश के ȳलए उȁोगशील इंď के
साथ तुम भी उȁोग करो. इंď शčुǓ के समूह के ȱवजेता, शčुǓ कɡ गायǂ के ȱवजेता एवं
हाथ मƶ वą धारण करने वाले हƹ. इंď शčुǓ पर ȱवजय ĒाËत करने वाले एवं अपनी शȳǣ से
शčुǓ कɡ सेनाǓ का ȱवनाश करने वाले हƹ. (६)
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अȴभ गोčाȴण सहसा गाहमानो ऽ दाय उĀः शतमÊयुȯरÊďः.
Ɵȇयवनः पृतनाषाडयोÉयो ३ ×माकं सेना अवतु Ē युÆसु.. (७)

इंď युǽ ³ेč मƶ अपनी शȳǣ स ेशčु सेना के सामने स ेĒवेश करने वाल,े दयाहीन, þोध
करने वाल ेएवं Ēचंड पराþमी हƹ. ये शčुǓ कɡ सेना को वश मƶ कर लेते हƹ. कोई भी इÊहƶ
युǽ ³ेč स ेभगाने मƶ समथµ नहƭ है. ये शčु सेनाǓ को पराȵजत करने वाले हƹ. इन स ेयुǽ
करने मƶ कोई भी समथµ नहƭ है. इस Ēकार के इंď युǽǂ मƶ हमारी सेना कɡ र³ा करƶ. (७)

बृह×पते पȯर दɟया रथेन र³ोहाȲमčां अपबाधमानः.
ĒभǨÀछčून् ĒमृणȃȲमčान×माकमेÉयȱवता तनूनाम्.. (८)

ह े देवǂ का पालन करने वाल े बृह×पȱत! तुम रथ मƶ बैठ कर युǽ मƶ सभी ओर गमन
करो. तुम रा³सǂ का वध करने वाल ेएवं शčुǓ को बाधा पƓंचाने वाले हो. तुम शčुǓ को
सभी ओर स ेनȌ करते Ɠए एवं उन कɡ Ƚहɞसा करते Ɠए हमारे शरीरǂ के र³क बनो. (८)

इÊď एषां नेता बृह×पȱतदµȴ³णा य´ः पुर एतु सोमः.
देवसेनानामȴभभǨतीनां जयÊतीनां मƝतो यÊतु मÉये.. (९)

हमारे शčुǓ को सामने स ेनȌ करने के ȳलए ȱवजय ĒाËत करने वाली देव सेनाǓ के
इंď नेता हƹ. बृह×पȱत इन देव सेनाǓ कɡ दȴ³ण Ȱदशा मƶ चलƶ. य´ और सोम इन के आगे
चलƶ तथा मƝद ्गण इन सेनाǓ के मÉय भाग मƶ गमन करƶ. (९)

इÊď×य वृÖणो वƝण×य रा´ आȰदÆयानां मƝतां शधµ उĀम्.
महामनसां भुवन¼यवानां घोषो देवानां जयतामुद×थात्.. (१०)

कामनाǓ को पूणµ करने वाल ेअथवा ȱनरंतर श×čǂ कɡ वषाµ करने वाल ेइंď, शčुǓ को
युǽ भूȲम स ेभगाने वाल ेवƝण, मƝद ्गण तथा आȰदÆय शčुǓ को वश मƶ करने वाली शȳǣ
सȱहत Ēकट हǂ. आȰदÆय शčुǓ को इस लोक स ेभी Ơर भगाने मƶ समथµ हƹ. वे शčुǓ पर
ȱवजय ĒाËत करƶ. सभी देवǂ कɡ जयÉवȱन उठे. (१०)

अ×माकȲमÊďः समृतेषु ÉवजेÖव×माकं या इषव×ता जयÊतु.
अ×माकं वीरा उǶरे भवÊÆव×मान् देवासो ऽ वता हवेषु.. (११)

ÉवजाǓ वाले संĀामǂ के ĒाËत होने पर इंď हमारे र³क हǂ. हमारे बाण शčुǓ पर
ȱवजय ĒाËत करƶ. हमारे वीर उǶर Ȱदशा मƶ अथवा उǶम Ȯ×थȱत मƶ हǂ. ह ेदेवो! आप सब भी
संĀामǂ मƶ हमारी र³ा करो. (११)

सूǣ-१४ देवता—ȁावा पृÇवी

इदमु¼Ąेयो ऽ वसानमागां ȳशवे मे ȁावापृȳथवी अभूताम्.
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असपÆनाः ĒȰदशो मे भवÊतु न वै Æवा ȱǼÖमो अभयं.. (१)

मƹ ने ĜेȎ फल के ƞप मƶ अपने लÛय को ĒाËत कर ȳलया है. ȁावा और पृÇवी मुझे
उǶम फल देने वाल ेहǂ. पूवµ आȰद उǶम Ȱदशाए ंमेरे ȳलए शčु रȱहत हǂ. ह ेȱवरोधी! मƹ तुझ से
Ǽेष न कƞं, इसȳलए मुझ ेअभय ĒाËत हो. (१)

सूǣ-१५ देवता—इंď एवं मंč मƶ कह ेगए

यत इÊď भयामह ेततो नो अĕरं कृȲध.
मघवÀछȸ¹ध तव Æवं न ऊȱतȴभɉवɞ ȱǼषो ȱव मृधो जȱह.. (१)

ह े अभय करने वाले इंď! हम भयभीत हƹ. इसȳलए हमारे भय के कारण उपďव को
समाËत कर के हमƶ भय रȱहत बनाइए. ह ेधनवान इंď! तुम अपने र³ा साधनǂ से हमारी र³ा
करने के ȳलए समथµ बनो. तुम हमारे शčुǓ को नȌ करो तथा हमारे शčु संबंधी संĀामǂ मƶ
हमƶ ȱवजयी बनाओ. (१)

इÊďं वयमनूराधं हवामहे ऽ नु राÉया×म ȱǼपदा चतुÖपदा.
मा नः सेना अरƝषीƝप गुɉवɞषूचीȯरÊď ďɭहो ȱव नाशय.. (२)

सब अपनेअपने कायǄ कɡ ȳसȵǽ के ȳलए इंď से ही Ēाथµना करते हƹ. हम þम के
अनुसार पूजनीय इंď का आȕान करते हƹ. इंď कɡ कृपा स ेहम दो पैरǂ वाल ेसेवकǂ तथा चार
पैरǂ वाल ेपशुǓ स ेसंपȃ बनƶ. हमारे मन चाहे फल मƶ बाधा डालने वाली शčुसेनाए ंहमारे
सामने न आए.ं हे इंď! सब ×थानǂ पर फैली Ɠई शčु सेनाǓ का नाश करो. (२)

इÊď×čातोत वृčहा पर×फानो वरेÅयः.
स रȴ³ता चरमतः स मÉयतः स पȆात् स पुर×ताȃो अ×तु.. (३)

वृč असुर का अथवा जल रोकने वाल ेमेघ का वध करने वाल ेइंď हमारे र³क हǂ. वरण
करने यो¹य इंď शčुǓ स ेहमारी र³ा करने वाले हƹ. वे ही इंď अंत मƶ, मÉय मƶ, पीछे और आगे
हमारी र³ा करने वाले हǂ. (३)

उƝं नो लोकमनु नेȱष ȱवǼाÊÆ×व१यµ¾¾योȱतरभयं ×वȹ×त.
उĀा त इÊď ×थȱवर×य बाƔ उप ³येम शरणा बृहÊता.. (४)

ह ेइंď! तुम सब कुछ जानते हो. तुम हमƶ इहलोक और ȱव×तृत ×वगµलोक का सुख ĒाËत
कराओ. ×वगµ को ȅाËत करने वाला Ēकाश हमƶ भय रȱहत कर के सुख Ēदान करे. ह ेइंď!
तुम महान हो. शčुǓ का संहार करने मƶ समथµ, शčुǓ स ेर³ा करने वाली एवं ȱवशाल आप
कɡ भुजाǓ कɡ हम शरण मƶ जाते हƹ. (४)

अभयं नः करÆयÊतȯर³मभयं ȁावापृȳथवी उभे इमे.
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अभयं पȆादभयं पुर×ताƟǶरादधरादभयं नो अ×तु.. (५)

अंतȯर³ अथाµत् मÉयमलोक हमƶ अभय Ēदान करे. ये दोनǂ ȁावा और पृÇवी हमƶ अभय
Ēदान करƶ. पीछे स,े आगे स,े ऊपर स ेतथा नीचे स ेहमƶ अभय ĒाËत हो. (५)

अभयं ȲमčादभयमȲमčादभयं ´ातादभयं पुरो यः.
अभयं नǣमभयं Ȱदवा नः सवाµ आशा मम Ȳमčं भवÊतु.. (६)

हमƶ Ȳमčǂ स ेतथा शčुǓ स ेअभय ĒाËत हो. हम ĒÆय³ और परो³ जनǂ से भयभीत न
हǂ. Ȱदन मƶ और रात मƶ हमƶ अभय ĒाËत हो. सभी Ȱदशाए ंमेरे ȳलए Ȳमč के समान ȱहत करने
वाली हǂ. (६)

सूǣ-१६ देवता—मंč मƶ कहे गए

असपÆनं पुर×तात् पȆाȃो अभयं कृतम्.
सȱवता मा दȴ³णत उǶराÊमा शचीपȱतः.. (१)

ह ेसब के Ēेरक सȱवता देव! पूवµ Ȱदशा मƶ हमƶ शčु रȱहत बनाओ तथा पȴȆम Ȱदशा को
भी हमारे शčुǓ स ेशूÊय कर दो. सȱवता देव उǶर Ȱदशा मƶ तथा शची के पȱत इंď दȴ³ण
Ȱदशा मƶ मेरी र³ा करƶ. (१)

Ȱदवो माȰदÆया र³Êतु भूÏया र³ÊÆव¹नयः.
इÊďा¹नी र³तां मा पुर×तादȴȈना—
वȴभतः शमµ य¼छताम्.
ȱतरȆीनºÊया र³तु जातवेदा भूतकृतो मे सवµतः सÊतु वमµ.. (२)

आȰदÆय अथाµत् अȰदȱत के पुč सभी देव ȁुलोक मƶ मेरी र³ा करƶ. भूȲम संबंधी उपďवǂ
स ेतीन अȷ¹नयां मेरी र³ा करƶ. इंď और अȷ¹न पूवµ Ȱदशा मƶ मेरी र³ा करƶ. सूयµ के पुč एवं देवǂ
के वैȁ अȴȈनीकुमार सभी ओर स ेमुझे सुख Ēदान करƶ. जातवेद अȷ¹न सभी ȰदशाǓ मƶ मेरी
र³ा करƶ. भूतǂ और ȱपशाचǂ कɡ र³ा करने वाले देव सभी ओर स ेहमारी र³ा करƶ. (२)

सूǣ-१७ देवता—मंč मƶ कहे गए

अȷ¹नमाµ पातु वसुȴभः पुर×तात् तȹ×मन् þमे तȹ×मÀĄये तां पुरं ĒैȲम.
स मा र³तु स मा गोपायतु त×मा आÆमानं पȯर ददे ×वाहा.. (१)

पृÇवी ×थानीय देव अȷ¹न वस ुनाम वाल ेदेवǂ के साथ पूवµ Ȱदशा मƶ मेरी र³ा करƶ. वे पैर
रखने कɡ ȱþया मƶ और पैर रखने के ×थान मƶ मेरी र³ा करƶ. वे उस नगर मƶ मेरी र³ा करƶ,
जहां मƹ जाऊं एवं वे मेरा ȱहत साधन करƶ. मƹ सभी Ēकार स ेर³क अȷ¹न के Ēȱत समपµण
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करता Ɣं. यह हȱव अȷ¹न को ĒाËत हो. (१)

वायुमाµÊतȯर³ेणैत×या Ȱदशः पातु तȹ×मन् þमे तȹ×मÀĄये þमे तां पुरं
ĒैȲम.
स मा र³तु स मा गोपायतु त×मा आÆमानं पȯर ददे ×वाहा.. (२)

अंतȯर³ के ×थायी देवता वायु अंतȯर³ मƶ एवं पूवµ Ȱदशा मƶ मेरी र³ा करƶ. वे पैर रखने
कɡ ȱþया मƶ और पैर रखने के ×थान मƶ मेरी र³ा करƶ. वे उस नगर मƶ मेरी र³ा करƶ, जहां मƹ
जाऊं एवं वे मेरा ȱहत साधन करƶ. मƹ वायु के Ēȱत आÆम समपµण करता Ɣं. यह हȱव वायु को
ĒाËत हो. (२)

सोमो मा Ɲďैदµȴ³णाया Ȱदशः पातु तȹ×मन् þमे तȹ×मÀĄये तां पुरं ĒैȲम.
स मा र³तु स मा गोपायतु त×मा आÆमानं पȯर ददे ×वाहा.. (३)

सोम देवता Ɲď नाम के देवǂ के साथ Ȳमल कर दȴ³ण Ȱदशा मƶ मेरी र³ा करƶ. वे पैर
रखने कɡ ȱþया मƶ एवं पैर रखने के ×थान मƶ मेरी र³ा करƶ. वे उस नगर मƶ मेरी र³ा करƶ, जहां
मƹ जाऊं. वे मेरा ȱहत साधन करƶ. मƹ सोम के Ēȱत आÆम समपµण करता Ɣं. यह हȱव सोम को
ĒाËत हो. (३)

वƝणो माȰदÆयैः रेत×या Ȱदशः पातु तȹ×मन् þमे तȹ×मÀĄये तां पुरं ĒैȲम.
स मा र³तु स मा गोपायतु त×मा आÆमानं पȯर ददे ×वाहा.. (४)

वƝण आȰदÆयǂ के साथ Ȳमल कर दȴ³ण Ȱदशा मƶ मेरी र³ा करƶ. वे पैर रखने कɡ ȱþया
मƶ एवं पैर रखने के ×थान मƶ मेरी र³ा करƶ. वे उस नगर मƶ मेरी र³ा करƶ एवं मेरा ȱहत साधन
करƶ, जहां मƹ जाऊं. मƹ वƝण के Ēȱत आÆम समपµण करता Ɣं. यह हȱव वƝण को ĒाËत हो.
(४)

सूयǃ मा ȁावापृȳथवीÎयां Ēती¼या Ȱदशः पातु तȹ×मन् þमे तȹ×मÀĄये तां
पुरं ĒैȲम.
स मा र³तु स मा गोपायतु त×मा आÆमानं पȯर ददे ×वाहा.. (५)

सूयµ देवता ȁावा और पृÇवी के साथ पȴȆम Ȱदशा मƶ मेरी र³ा करƶ. वे पैर रखने कɡ
ȱþया मƶ एवं पैर रखने के ×थान मƶ मेरी र³ा करƶ. वे उस नगर मƶ मेरी र³ा एवं मेरा ȱहत साधन
करƶ, जहां मƹ जाऊं. मƹ सूयµ देव के Ēȱत आÆम समपµण करता Ɣं. यह हȱव सूयµ को ĒाËत हो.
(५)

आपो मौषधीमतीरेत×या Ȱदशः पाÊतु þमे तास ुĜये तां पुरं ĒैȲम.
त् मा र³तु सÊतु मा गोपायता त×मा आÆमानं पȯर ददे ×वाहा.. (६)

जल ओषȲधयǂ अथाµत् जड़ीबूȰटयǂ वाली पȴȆम Ȱदशा मƶ मेरी र³ा करƶ. वे मेरी पैर रखने
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कɡ ȱþया मƶ एवं पैर रखने के ×थान मƶ मेरी र³ा करƶ. वे उस नगर मƶ मेरी र³ा एवं मेरा ȱहत
साधन करƶ, जहां मƹ जाऊं. मƹ वायु देव के Ēȱत आÆम समपµण करता Ɣं. यह हȱव जल को
ĒाËत हो. (६)

ȱवȈकमाµ मा सËतऋȱषȴभƝदɟ¼याः Ȱदशः पातु तȹ×मन् þमे तȹ×मÀĄये
तां पुरं ĒैȲम.
स मा र³तु स मा गोपायतु त×मा आÆमानं पȯर ददे ×वाहा.. (७)

ȱवȈकमाµ सËत ऋȱषयǂ के साथ उǶर Ȱदशा मƶ मेरी र³ा करƶ. वे मेरी पैर रखने कɡ ȱþया
मƶ एवं ×थान मƶ र³ा करƶ. वे उस नगर मƶ मेरी र³ा और ȱहत साधन करƶ, जहां मƹ जाऊं. मƹ
ȱवȈकमाµ के Ēȱत आÆमसमपµण करता Ɣं. यह हȱव ȱवȈकमाµ को ĒाËत हो. (७)

इÊďो मा मƝÆवानेत×या Ȱदशः पातु तȹ×मन् þमे तȹ×मÀĄये तां पुरं ĒैȲम.
स मा र³तु स मा गोपायतु त×मा आÆमानं पȯर ददे ×वाहा.. (८)

मƝतǂ स ेयुǣ इंď उǶर Ȱदशा मƶ मेरी र³ा करƶ. वे मेरी पैर रखने कɡ ȱþया मƶ एवं पैर
रखने के ×थान पर मेरी र³ा करƶ. वे उस नगर मƶ मेरी र³ा और मेरा ȱहत साधन करƶ, जहां मƹ
जाऊं. मƹ इंď के Ēȱत आÆमसमपµण करता Ɣं. यह हȱव इंď को ĒाËत हो. (८)

Ēजापȱतमाµ ĒजननवाÊÆसह ĒȱतȎया Đुवाया Ȱदशः पातु तȹ×मन् þमे
तȹ×मÀĄये तां पुरं ĒैȲम.
स मा र³तु स मा गोपायतु त×मा आÆमानं पȯर ददे ×वाहा.. (९)

सवµ जगत् को उÆपȃ करने के साधन वाल ेĒजापȱत ĒȱतȎा के साथ भूȲम कɡ Ȱदशा मƶ
मेरी र³ा करƶ. वे मेरी पैर रखने कɡ ȱþया मƶ एवं पैर रखने के ×थान मƶ मेरी र³ा करƶ. वे उस
नगर मƶ मेरी र³ा और मेरा ȱहत साधन करƶ, जहां मƹ जाऊं. मƹ Ēजापȱत के Ēȱत आÆमसमपµण
करता Ɣं. यह हȱव Ēजापȱत को ĒाËत हो. (९)

बृह×पȱतमाµ ȱवȈैदƷवैƞÉवाµया Ȱदशः पातु तȹ×मन् þमे तȹ×मÀĄये तां पुरं
ĒैȲम.
स मा र³तु स मा गोपायतु त×मा आÆमानं पȯर ददे ×वाहा.. (१०)

बृह×पȱत ȱवȈे देवǂ के साथ ऊपर कɡ Ȱदशा मƶ मेरी र³ा करƶ. वे मेरी पैर रखने कɡ ȱþया
मƶ तथा पैर रखने के ×थान मƶ मेरी र³ा करे. वे उस नगर मƶ मेरी र³ा और मेरा ȱहत साधन
करƶ, जहां मƹ जाऊं. मƹ बृह×पȱत के Ēȱत आÆमसमपµण करता Ɣं. यह आƓȱत बृह×पȱत के ȳलए
हो. (१०)

सूǣ-१८ देवता—मंč मƶ कहे गए
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अȷ¹नं ते वसुवÊतमृ¼छÊतु. ये माघा ऽ यवः Ēा¼या Ȱदशो ऽ ȴभदासात्.. (१)

जो मेरी Ƚहɞसा ƞपी पाप कɡ इ¼छा करते हƹ, वे पूवµ Ȱदशा से आ कर राȱč कɡ पूजा करने
वाल ेमुझे ȱकसी Ēकार Ƚहɞȳसत न करƶ. वे शčु अपने ȱवनाश के ȳलए वसु नामक देवǂ वाली
अȷ¹न के पास जाए.ं (१)

वायंु ते ३ Êतȯर³वÊतमृ¼छÊतु. ये माघायव एत×या Ȱदशो ऽ ȴभदासात्..
(२)

Ơसरǂ कɡ Ƚहɞसा करने के इ¼छुक जो शčु पूवµ Ȱदशा से आ कर राȱč कɡ पूजा करने वाले
मेरी Ƚहɞसा करƶ, वे शčु अपने ȱवनाश के ȳलए अंतȯर³ अȲधȎान वाली वायु को ĒाËत हǂ. (२)

सोमं ते ƝďवÊतमृ¼छÊतु. ये माघा ऽ यवो दȴ³णाया Ȱदशो ऽ ȴभदासात्..
(३)

Ơसरǂ कɡ Ƚहɞसा करने के इ¼छुक जो शčु दȴ³ण Ȱदशा स ेआ कर राȱč कɡ पूजा करने
वाल ेमेरी Ƚहɞसा करƶ, वे शčु अपने ȱवनाश के ȳलए Ɲďǂ का सहयोग ĒाËत करने वाल ेसोम को
ĒाËत हǂ. (३)

वƝणं त आȰदÆयवÊतमृ¼छÊतु. ये माघायव एत×या Ȱदशो ऽ ȴभदासात्..
(४)

जो Ơसरǂ कɡ Ƚहɞसा करने कɡ इ¼छा वाल ेशčु हƹ, वे दȴ³ण Ȱदशा मƶ आ कर राȱč कɡ
पूजा करने वाले मेरी Ƚहɞसा करƶ. वे अपने ȱवनाश के ȳलए आȰदÆयǂ का सहयोग ĒाËत करने
वाल ेवƝण को ĒाËत हǂ. (४)

सूयǋ ते ȁावापृȳथवीवÊतमृ¼छÊतु. ये माघायव Ēती¼या Ȱदशो ऽ ȴभदासात्..
(५)

Ơसरǂ कɡ Ƚहɞसा करने के इ¼छुक जो शčु हƹ, वे पȴȆम Ȱदशा से आ कर राȱč कɡ पूजा
करने वाले मेरी Ƚहɞसा करƶ, वे अपने ȱवनाश के ȳलए ȁावा पृÇवी का सहयोग ĒाËत करने वाले
सूयµ को ĒाËत हǂ. (५)

अप×त ओषधीमतीऋµ ¼छÊतु. ये माघायव एत×या Ȱदशो ऽ ȴभदासात्.. (६)

Ơसरǂ कɡ Ƚहɞसा करने के इ¼छुक जो शčु हƹ, वे पȴȆम Ȱदशा स े आ कर राȱč कɡ
उपासना करने वाले मेरी Ƚहɞसा करƶ, वे अपने ȱवनाश कɡ ओषȲधयǂ अथाµत् जड़ीबूȰटयǂ का
सहयोग ĒाËत करने वाल ेजलǂ को ĒाËत हǂ. (६)

ȱवȈकमाµणं ते सËतऋȱषवÊतमृ¼छÊतु.
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ये माघायव उदɟ¼या Ȱदशो ऽ ȴभदासात्.. (७)

Ơसरǂ कɡ Ƚहɞसा करने के इ¼छुक जो शčु हƹ, वे उǶर Ȱदशा स ेआ कर राȱč कɡ अचµना
करने वाल ेमेरी Ƚहɞसा करƶ, वे सËत ऋȱषयǂ का सहयोग ĒाËत करने वाल ेȱवȈकमाµ को अपने
ȱवनाश के हेतु ĒाËत हǂ. (७)

इÊďं ते मƝÆवÊतमृ¼छÊतु. ये माघायव एत×या Ȱदशो ऽ ȴभदासात्.. (८)

Ơसरǂ कɡ Ƚहɞसा करने के इ¼छुक जो शčु उǶर Ȱदशा स ेआ कर राȱč कɡ अचµना करने
वाल े मेरी Ƚहɞसा करƶ, वे मƝतǂ का सहयोग ĒाËत करने वाल े इंď को अपने ȱवनाश के ȳलए
ĒाËत हǂ. (८)

ĒजापȽतɞ ते ĒजननवÊतमृ¼छÊतु. ये माघा ऽ यवा Đुवाया Ȱदशो ऽ
ȴभदासात्.. (९)

Ơसरǂ कɡ Ƚहɞसा करने के इ¼छुक जो शčु पृÇवी कɡ Ȱदशा स ेआ कर राȱč कɡ अचµना
करने वालो मेरी Ƚहɞसा करे, वे अपने ȱवनाश के ȳलए Ēजनन मƶ समथµ Ēजापȱत को ĒाËत हǂ.
(९)

बृह×पȽतɞ ते ȱवȈदेववÊतमृ¼छÊतु.
ये माघा ऽ यव ऊÉवाµया Ȱदशो ऽ ȴभदासात्.. (१०)

Ơसरǂ कɡ Ƚहɞसा के इ¼छुक जो शčु ऊपर कɡ Ȱदशा स ेआ कर मुझ राȱč कɡ अचµना
करने वाले कɡ Ƚहɞसा करƶ, वे अपने ȱवनाश के ȳलए ȱवȈे देवǂ स ेयुǣ बृह×पȱत को ĒाËत हǂ.
(१०)

सूǣ-१९ देवता—मंč मƶ कहे गए

Ȳमč: पृȳथȅोदþामत् तां पुरं Ē णयाȲम वः.
तामा ȱवशत तां Ē ȱवशत सा वः शमµ च वमµ च य¼छतु.. (१)

Ȳमč नाम वाले अȷ¹न ȵजस पुर कɡ र³ा के ȳलए पृÇवी स ेउठते हƹ, उस शÐया युǣ पुर मƶ
मƹ तुझ राजा को पÆनी और Ēजा के साथ Ēवेश कराता Ɣं. वह पुर तुम को सुख और कवच
अथाµत् र³ा Ēदान करे. (१)

वायुरÊतȯर³ेणोदþामत् तां पुरं Ē णयाȲम वः.
तामा ȱवशत तां Ē ȱवशत सा वः शमµ च वमµ च य¼छतु.. (२)

वायु अंतȯर³ अथाµत् मÉयम लोक से ȵजस पुर कɡ र³ा के ȳलए अंतȯर³ से उठते हƹ,
उस शÐया युǣ पुर मƶ मƹ तुझ राजा को पÆनी और Ēजा के साथ Ēवेश कराता Ɣं. वह पुर तुम
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को सुख और कवच अथाµत् र³ा Ēदान करे. (२)

सूयǃ Ȱदवोदþामत् तां पुरं Ē णयाȲम वः.
तामा ȱवशत तां Ē ȱवशत सा वः शमµ च वमµ च य¼छतु.. (३)

सूयµ ȁुलोक अथाµत् अपने ȱनवास ×थान से ȵजस पुर कɡ र³ा के ȳलए उठते हƹ. उस
शÐया युǣ पुर मƶ मƹ तुझ राजा को पÆनी और Ēजा सȱहत Ēवेश कराता Ɣ,ं वह पुर तुम को
सुख और कवच अथाµत् र³ा Ēदान करे. (३)

चÊďमा न³čैƝदþामत् तां पुरं Ē णयाȲम वः.
तामा ȱवशत तां Ē ȱवशत सा वः शमµ च वमµ च य¼छतु.. (४)

चंďमा न³čǂ के साथ ȵजस पुर कɡ र³ा के ȳलए उदय होता ह,ै उस शÐया युǣ पुर मƶ मƹ
तुझ राजा को पÆनी और Ēजा के साथ Ēवेश कराता Ɣं. वह पुर तुम को सुख और कवच
अथाµत् र³ा Ēदान करे. (४)

सोम ओषधीȴभƝदþामत् तां पुरं Ē णयाȲम वः.
तामा ȱवशत तां Ē ȱवशत सा वः शमµ च वमµ च य¼छतु.. (५)

सोम ओषȲधयां अथाµत् जड़ीबूȰटयǂ के साथ ȵजस पुर कɡ र³ा के ȳलए Ēकट होते हƹ,
उस शÐया युǣ पुर मƶ मƹ तुझ राजा को पÆनी और Ēजा के साथ Ēवेश कराता Ɣं, वह पुर तुम
को सुख और कवच अथाµत र³ा Ēदान करे. (५)

य´ो दȴ³णाȴभƞďþामत् तां पुरं Ē णयाȲम वः.
तामा ȱवशत तां Ē ȱवशत सा वः शमµ च वमµ च य¼छतु.. (६)

य´ दȴ³णा के साथ ȵजस पुर कɡ र³ा के ȳलए Ēकट Ɠआ है, उस शÐया युǣ पुर मƶ मƹ
तुझ राजा को पÆनी और Ēजा के साथ Ēवेश कराता Ɣं. वह पुर तुम को सुख और कवच
अथाµत र³ा Ēदान करे. (६)

समुďो नदɟȴभƝदþामत् तां पुरं Ē णयाȲम वः.
तामा ȱवशत तां Ē ȱवशत सा वः शमµ च वमµ च य¼छतु.. (७)

सागर नȰदयǂ के साथ ȵजस पुर कɡ र³ा के ȳलए उȁत Ɠआ ह,ै उस शैया युǣ पुर मƶ मƹ
तुझ राजा को पÆनी और Ēजा के साथ Ēवेश कराता Ɣ,ं वह पुर तुÏहƶ सुख और कवच अथाµत्
र³ा Ēदान करे. (७)

ĔȒ ĔȒचाȯरȴभƝदþामत् तां पुरं Ē णयाȲम वः.
तामा ȱवशत तां Ē ȱवशत सा वः शमµ च वमµ च य¼छतु.. (८)
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वे ĔȒ अथाµत् वेद ĔȒचाȯरयǂ सȱहत ȵजस पुर कɡ र³ा के ȳलए Ēकट Ɠए हƹ, उस शÐया
युǣ पुर मƶ मƹ तुझ राजा को पÆनी और Ēजा के साथ Ēवेश कराता Ɣ,ं वह पुर तुम को सुख
और कवच अथाµत् र³ा Ēदान करे. (८)

इÊďो वीयƷ ३ णोदþामत् तां पुरं Ē णयाȲम वः.
तामा ȱवशत तां Ē ȱवशत सा वः शमµ च वमµ च य¼छतु.. (९)

इंď अपने शȳǣशाली बाƓǓ के Ǽारा ȵजस पुर कɡ र³ा को उȁत होते हƹ, उस शैया
युǣ पुर मƶ मƹ तुझ राजा को पÆनी और Ēजा के साथ Ēवेश कराता Ɣ,ं वह पुर तुम को सुख
और कवच अथाµत् र³ा Ēदान करे. (९)

देवा अमृतेनोदþा×तां पुरं Ē णयाȲम वः.
तामा ȱवशत तां Ē ȱवशत सा वः शमµ च वमµ च य¼छतु.. (१०)

सभी देव अमृत के साथ ȵजस पुर कɡ र³ा के ȳलए तÆपर रहते हƹ, उस शÐया युǣ पुर मƶ
मƹ तुझ राजा को पÆनी और Ēजा के साथ Ēवेश कराता Ɣं, वह पुर तुम को सुख और कवच
अथाµत् र³ा Ēदान करे. (१०)

Ēजापȱतः ĒजाȴभƝदþामत् तां पुरं Ē णयाȲम वः.
तामा ȱवशत तं Ē ȱवशत सा वः शमµ च वमµ च य¼छतु.. (११)

Ēजापȱत ने मनुÖय आȰद के साथ ȵजस पुर कɡ र³ा कɡ ह,ै उस शÐया युǣ पुर मƶ मƹ
तुझ राजा को पÆनी और Ēजा सȱहत Ēवेश कराता Ɣ,ं वह पुर तुझ को सुख और कवच
अथाµत् र³ा Ēदान करे. (११)

सूǣ-२० देवता—मंč मƶ कहे गए

अप Êयधुः पौƝषेयं वधं यȲमÊďा¹नी धाता सȱवता बृह×पȱतः.
सोमो राजा वƝणो अȴȈना यमः पूषा ऽ ×मान् पȯर पातु मृÆयोः.. (१)

शčु पुƝषǂ Ǽारा गुËत ƞप स ेहमारे ȱवƝǽ जो मृÆयु साधन ȱकया गया है, उस मƶ इंď,
अȷ¹न, धाता, सȱवता, बृह×पȱत, सोम, वƝण, अȴȈनीकुमार, यम और पूषा हमारे कवचधारी
राजा कɡ र³ा करƶ. (१)

याȱन चकार भुवन×य य×पȱतः ĒजापȱतमाµतȯरȈा ĒजाÎयः.
ĒȰदशो याȱन वसते ȰदशȆ ताȱन मे वमाµण बƓलाȱन सÊतु.. (२)

सभी Ēाȴणयǂ के पालनकताµ Ēजापȱत ने मनुÖय, पशु आȰद ĒजाǓ कɡ र³ा के ȳलए
जो कवच बनाए हƹ तथा सभी Ȱदशाए,ं ĒȰदशाए ंतथा अवंतर Ȱदशाए ंȵजन कवचǂ को र³ा के
ȳलए धारण करती हƹ, वे कवच मुझ युǽ करने के इ¼छुक के ȳलए अȲधक सं¸या मƶ ĒाËत हǂ.
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(२)

यत् ते तनूÖवनȓÊत देवा ȁुराजयो देȱहनः.
इÊďो य¼चþे वमµ तद×मान् पातु ȱवȈतः.. (३)

×वगµलोक मƶ ȱवराजमान शरीरधारी देवǂ ने असुरǂ स ेयुǽ करते समय अपने शरीर कɡ
र³ा के ȳलए ȵजन कवचǂ को धारण ȱकया था, इंď ने भी ȵजस कवच को पहना था, वह
कवच युǽ करने के ȳलए उȁत हमारी सभी ओर स ेर³ा करे. (३)

वमµ मे ȁावापृȳथवी वमाµहवµमµ सूयµः.
वमµ मे ȱवȈे देवाः þन् मा मा Ēापत् ĒतीȲचका.. (४)

ȁावा पृÇवी, अȷ¹न एवं सूयµ मुझ युǽ करने के इ¼छुक को र³ा करने वाला कवच Ēदान
करे. हमारे अथवा हमारे राजा के समीप शčु सेना गुËत ƞप से न पƓंच सके. (४)

सूǣ-२१ देवता—इंď

गायśयु १ ȮÖणुगनुȌुब् बृहती पङ्ȳǣȸ×čȌुब् जगÆयै.. (१)

गायčी, उȮÖणक, अनुȌुप, बृहती, पंȳǣ, ȱčȌुप तथा जगती् नाम के छंदǂ के ȳलए यह
आƓȱत भलीभांȱत ĒाËत हो. (१)

सूǣ-२२ देवता—मंč मƶ कहे गए

आȲǤरसानामाȁैः पÀचानुवाकैः ×वाहा.. (१)

आंȱगरसǂ अथाµत् अंȱगरा गोč वाल ेऋȱषयǂ के ȳलए आरंभ के पांच अनुवाकǂ के Ǽारा
यह आƓȱत भलीभांȱत ĒाËत हो. (१)

षȎाय ×वाहा.. (२)

षȎ अथाµत छठे के ȳलए यह आƓȱत भलीभांȱत ĒाËत हो. (२)

सËतमाȌमाÎयां ×वाहा.. (३)

सातवƶ और आठवƶ के ȳलए यह आƓȱत भलीभांȱत ĒाËत हो. (३)

नीलनखेÎयः ×वाहा.. (४)

नीले नाखून वालǂ के ȳलए यह आƓȱत भलीभांȱत ĒाËत हो. (४)
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हȯरतेÎयः ×वाहा.. (५)

हȯरत नाम के ऋȱषयǂ के ȳलए यह आƓȱत भलीभांȱत ĒाËत हो. (५)

³ुďेÎयः ×वाहा.. (६)

³ुďǂ अथाµत् तु¼छ ȅȳǣयǂ के ȳलए यह आƓȱत भलीभांȱत ĒाËत हो. (६)

पयाµȱयकेÎयः ×वाहा.. (७)

पयाµȱयकǂ अथाµत् पयाµȱयक नाम वाल ेऋȱषयǂ के ȳलए यह आƓȱत भलीभांȱत ĒाËत हो.
(७)

ĒथमेÎयः शङ्खेÎयः ×वाहा.. (८)

Ēथम शंख नाम के ऋȱषयǂ के ȳलए यह आƓȱत भलीभांȱत ĒाËत हो. (८)

ȱǼतीयेÎयः शङ्खेÎयः ×वाहा.. (९)

ȱǼतीय शंख नाम के ऋȱषयǂ के ȳलए यह आƓȱत भलीभांȱत ĒाËत हो. (९)

तृतीयेÎयः शङ्खेÎयः ×वाहा.. (१०)

तीसरे शंख नाम के ऋȱषयǂ के ȳलए यह आƓȱत भलीभांȱत ĒाËत हो. (१०)

उपोǶमेÎयः ×वाहा.. (११)

उपोǶम अथाµत् उǶमǂ के समीपवतƮ ऋȱषयǂ के ȳलए यह आƓȱत भलीभांȱत ĒाËत हो.
(११)

उǶमेÎयः ×वाहा.. (१२)

उǶम ऋȱषयǂ के ȳलए यह आƓȱत भलीभांȱत ĒाËत हो. (१२)

उǶरेÎयः ×वाहा.. (१३)

उǶरवतƮ अथाµत् बाद मƶ होने वाल ेऋȱषयǂ को यह आƓȱत भलीभांȱत ĒाËत हो. (१३)

ऋȱषÎयः ×वाहा.. (१४)

ऋȱषयǂ को यह आƓȱत भलीभांȱत ĒाËत हो. (१४)

ȳशȶखÎयः ×वाहा.. (१५)
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ȳशȶख नाम के ऋȱषयǂ के ȳलए यह आƓȱत भलीभांȱत ĒाËत हो. (१५)

गणेÎयः ×वाहा.. (१६)

गणǂ के ȳलए यह आƓȱत भलीभांȱत ĒाËत हो. (१६)

महागणेÎयः ×वाहा.. (१७)

महागणǂ के ȳलए यह आƓȱत भलीभांȱत ĒाËत हो. (१७)

सवƷÎयोऽȲǤरोÎयो ȱवदगणेÎयः ×वाहा.. (१८)

सभी ȱवǼान् अंȱगरा गणǂ के ȳलए यह आƓȱत भलीभांȱत ĒाËत हो. (१८)

पृथ·सहĞाÎयां ×वाहा.. (१९)

पृथक् और सहĞ ऋȱषयǂ के ȳलए यह आƓȱत भलीभांȱत ĒाËत हो. (१९)

ĔȒणे ×वाहा.. (२०)

ĔȒा के ȳलए यह आƓȱत भलीभांȱत ĒाËत हो. (२०)

ĔȒ¾येȎा संभृता वीयाµȴण ĔȒाĀे ¾येȎं Ȱदवमा ततान.
भूतानां ĔȒा Ēथमोत ज´े तेनाहµȱत ĔȒणा ×पɊधɞतंु कः.. (२१)

ĔȒा ȵजन ऋȱषयǂ मƶ ¾येȎ अथाµत् बड़े हƹ, उन ऋȱषयǂ ने जो वीर कमµ ȱकए, वे ही सब
स ेĜेȎ हƹ, इस ơȱȌ स ेसृȱȌ के आȰद मƶ ¾येȎ ĔȒ ने ȁुलोक का ȱव×तार ȱकया. ĔȒा सभी
Ēाȴणयǂ स ेपहले उÆपȃ Ɠए. उन ĔȒा स े×पधाµ करने के ȳलए कौन देव अथवा मनुÖय समथµ
है. (२१)

सूǣ-२३ देवता—मंč मƶ कहे गए

आथवµणानां चतुऋµ चेÎयः ×वाहा.. (१)

आथवµणǂ कɡ पांच ऋचाǓ को अथाµत् इन ऋचाǓ कɡ रचना करने वाल ेऋȱषयǂ को
यह आƓȱत भलीभांȱत ĒाËत हो. (१)

पÀचचƷÎयः ×वाहा.. (२)

पांच ऋचाǓ कɡ रचना करने वाल ेऋȱषयǂ को यह आƓȱत भलीभांȱत ĒाËत हो. (२)

षडृचेÎयः ×वाहा.. (३)

******ebook converter DEMO Watermarks*******



छह ऋचाǓ कɡ रचना करने वाले ऋȱषयǂ को यह आƓȱत भलीभांȱत ĒाËत हो. (३)

सËतचƷÎयः ×वाहा.. (४)

सात ऋचाǓ कɡ रचना करने वाल ेऋȱषयǂ को यह आƓȱत भलीभांȱत ĒाËत हो. (४)

अȌचƷÎयः ×वाहा.. (५)

आठ ऋचाǓ कɡ रचना करने वाल ेऋȱषयǂ को यह आƓȱत भलीभांȱत ĒाËत हो. (५)

नवचƷÎयः ×वाहा.. (६)

नौ ऋचाǓ कɡ रचना करने वाले ऋȱषयǂ को यह आƓȱत भलीभांȱत ĒाËत हो. (६)

दशचƷÎयः ×वाहा.. (७)

दस ऋचाǓ कɡ रचना करने वाल ेऋȱषयǂ को यह आƓȱत भलीभांȱत ĒाËत हो. (७)

एकादशचƷÎयः ×वाहा.. (८)

¹यारह ऋचाǓ कɡ रचना करने वाले ऋȱषयǂ को यह आƓȱत भलीभांȱत ĒाËत हो. (८)

ǼादशचƷÎयः ×वाहा.. (९)

बारह ऋचाǓ कɡ रचना करने वाले ऋȱषयǂ को यह आƓȱत भलीभांȱत ĒाËत हो. (९)

čयोदशचƷÎयः ×वाहा.. (१०)

तेरह ऋचाǓ कɡ रचना करने वाले ऋȱषयǂ को यह आƓȱत भलीभांȱत ĒाËत हो. (१०)

चतुदµशचƷÎयः ×वाहा.. (११)

चौदह ऋचाǓ कɡ रचना करने वाल ेऋȱषयǂ को यह आƓȱत भलीभांȱत ĒाËत हो. (११)

पÀचदशचƷÎयः ×वाहा.. (१२)

पंďह ऋचाǓ कɡ रचना करने वाले ऋȱषयǂ को यह आƓȱत भलीभांȱत ĒाËत हो. (१२)

षोडशचƷÎयः ×वाहा.. (१३)

सोलह ऋचाǓ कɡ रचना करने वाल े ऋȱषयǂ को यह आƓȱत भलीभांȱत ĒाËत हो.
(१३)
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सËतदशचƷÎयः ×वाहा.. (१४)

सčह ऋचाǓ कɡ रचना करने वाल ेऋȱषयǂ को यह आƓȱत भलीभांȱत ĒाËत हो. (१४)

अȌादशचƷÎयः ×वाहा.. (१५)

अठारह ऋचाǓ कɡ रचना करने वाले ऋȱषयǂ को यह आƓȱत भलीभांȱत ĒाËत हो.
(१५)

एकोनȽवɞशȱतः ×वाहा.. (१६)

उȃीस ऋचाǓ कɡ रचना करने वाल े ऋȱषयǂ को यह आƓȱत भलीभांȱत ĒाËत हो.
(१६)

Ƚवɞशȱतः ×वाहा.. (१७)

बीस ऋचाǓ कɡ रचना करने वाल ेऋȱषयǂ को यह आƓȱत भलीभांȱत ĒाËत हो. (१७)

महÆकाÅडाय ×वाहा.. (१८)

बीस कांड वाल े अथाµत् बीस कांडǂ कɡ रचना करने वाल े ऋȱषयǂ को यह आƓȱत
भलीभांȱत ĒाËत हो. (१८)

तृचेÎयः ×वाहा.. (१९)

तीन ऋचाǓ कɡ रचना करने वाले ऋȱषयǂ को यह आƓȱत भलीभांȱत ĒाËत हो. (१९)

एकचƷÎयः ×वाहा.. (२०)

एक ऋचा कɡ रचना करने वाल ेऋȱषयǂ कɡ यह आƓȱत भलीभांȱत ĒाËत हो. (२०)

³ुďेÎयः ×वाहा.. (२१)

यजुवƷद के मंčǂ कɡ रचना करने वाल े ऋȱषयǂ को यह आƓȱत भलीभांȱत ĒाËत हो.
(२१)

एकानृचेÎयः ×वाहा.. (२२)

आधी ऋचाǓ कɡ रचना करने वाल ेऋȱषयǂ को यह आƓȱत भलीभांȱत ĒाËत हो. (२२)

रोȱहतेÎयः ×वाहा.. (२३)

रोȱहत आȰद कांडǂ कɡ रचना करने वाले ऋȱषयǂ को यह आƓȱत भलीभांȱत ĒाËत हो.
******ebook converter DEMO Watermarks*******



(२३)

सूयाµÎयां ×वाहा.. (२४)

सूयाµ नाम कɡ दो ऋȱष पȸÆनयǂ को यह आƓȱत भलीभांȱत ĒाËत हो. (२४)

ěाÆयाÎयां ×वाहा.. (२५)

ěाÆय नाम के दोनǂ ऋȱषयǂ को यह आƓȱत भलीभांȱत ĒाËत हो. (२५)

ĒाजापÆयाÎयां ×वाहा.. (२६)

Ēजापȱत के पुč दो ऋȱषयǂ को यह आƓȱत भलीभांȱत ĒाËत हो. (२६)

ȱवषासȓै ×वाहा.. (२७)

सčह कांडǂ कɡ रचना करने वाल ेऋȱषयǂ को यह आƓȱत भलीभांȱत ĒाËत हो. (२७)

मǤȳलकेÎयः ×वाहा.. (२८)

मांगȳलक नाम के ऋȱषयǂ को यह आƓȱत भलीभांȱत ĒाËत हो. (२८)

ĔȒणे ×वाहा.. (२९)

ĔȒा को यह आƓȱत भलीभांȱत ĒाËत हो. (२९)

ĔȒ¾येȎा संभृता वीयाµȴण ĔȒाĀे ¾येȎं Ȱदवमा ततान.
भूतानां ĔȒा Ēथमोत ज´े तेनाहµȱत ĔȒणा ×पɊधɞतंु कः.. (३०)

ĔȒा ȵजन ऋȱषयǂ मƶ ¾येȎ अथाµत्  बड़े हƹ. उन ऋȱषयǂ ने जो वीर कमµ ȱकए. सब मƶ
यही ĜेȎ है, इस ơȱȌ स ेसृȱȌ के आȰद मƶ ĔȒा ने ȁुलोक अथाµत ×वगµ का ȱव×तार ȱकया.
ĔȒा सभी Ēाȴणयǂ स ेपहले उÆपȃ Ɠए. उन ĔȒा स ेकौन देव तथा मनुÖय ×पधाµ कर सकता
है. (३०)

सूǣ-२४ देवता—मंč मƶ कहे गए

येन देवं सȱवतारं पȯर देवा अधारयन्.
तेनेमं ĔȒण×पते पȯर राȍाय धǶन.. (१)

इंď आȰद देवǂ ने सब के Ēेरक आȰद देव को ȵजस कारण चारǂ ओर स ेघेर ȳलया था.
उस कारण स ेहे शčु ȱवनाशकताµ ĔȒण×पȱत! महा शांȱत का Ēयोग करने वाल ेइस यजमान
को राजा बनाओ. (१)
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परीमȲमÊďमायुषे महे ³čाय धǶन.
यथैनं जरसे याज् ¾योक् ³čे ऽ Ȳध जागरत्… (२)

ह ेपरम ऐȈयµ संपȃ इंď! मुझ साधक को आयु और महान बल लाभ करने के ȳलए
×थाȱपत करो. Ȳचरकाल तक बाधा नȌ करने वाला बल ĒाËत होने पर यह शांȱतकताµ यजमान
जागृत रहे. इसे वृǽाव×था को ĒाËत कराओ. (२)

परीमं सोममायुषे महे Ĝोčाय धǶन.
यथैनं जरसे याज् ¾योक् Ĝोते ऽ Ȳध जागरत्.. (३)

ह ेसोम! शांȱतकताµ मुझ यजमान को Ȳचरकालीन जीवन के ȳलए तथा इंȰďयǂ स ेसाÉय
उपदान आȰद कायǄ के ȳलए सभी ओर स ेधारण करो. Ȳचरकाल तक सभी इंȰďयां सȱþय
रहने पर यह शांȱतकताµ यजमान जागृत रहे. इस ेवृǽाव×था को ĒाËत कराओ. (३)

पȯर धǶ धǶ नो वचµसेमं जरामृÆयंु कृणुत दɟघµमायुः.
बृह×पȱतः Ēाय¼छद ्वास एतत् सोमाय रा´े पȯरधातवा उ.. (४)

ह ेदेवो! इस ĔȒचारी को व×č धारण कराओ. हमारे इस ĔȒचारी को तेज स ेपोȱषत
करो. वृǽाव×था ही इसकɡ मृÆयु करने वाली हो. इसे ऐसी दɟघµ आयु वाला बनाओ. बृह×पȱत
ने यह व×č राजा सोम को धारण करने के हेतु Ȱदया था. (४)

जरां स ुग¼छ पȯर धÆ×व वासो भवा गृȌीनामȴभशȹ×तपा उ.
शतं च जीव शरदः पुƞची रायȆ पोषमुपसंȅय×व.. (५)

ह ेशांȱत Ēयोǣा! तुम वृǽाव×था को ĒाËत करो. तुम इस व×č को धारण करो. तुम
गायǂ को Ƚहɞसा के भय से बचाने वाल ेबनो. तुम अनेक Ēकार के पुčपौčǂ को ĒाËत करने
वाली सौ शरद ्ऋतुǓ तक जीȱवत रहो. तुम धन और पुȱȌ धारण करो. (५)

परीदं वासो अȲधथाः ×व×तये ऽ भूवाµपीनामȴभशȹ×तपा उ.
शतं च जीव शरदः पुƞचीवµसूȱन चाƝɉवɞ भजाȳस जीवन्.. (६)

ह ेशांȱतकताµ यजमान! तुम ने यह व×č ³ेम अथाµत् पाč कɡ र³ा के ȳलए धारण ȱकया
है. इस व×č को धारण कर के तुम गायǂ को चमड़ा उतारने के भय स ेर³ा करने वाले बनो.
तुम अनेक Ēकार के पुčपौčǂ को ĒाËत कराने वाली सौ शरद ्ऋतुǓ तक जीȱवत रहो. सौ
वषµ तक जीȱवत रहने वाल ेतुम सुंदर व×č स ेसुशोȴभत रहो तथा धनǂ को पुč, Ȳमč आȰद मƶ
ȱवभाȵजत करो. (६)

योगेयोगे तव×तरं वाजेवाजे हवामहे. सखाय इÊďमूतये.. (७)

हम ×तुȱतकताµ सभी अĒाËत फलǂ कɡ ĒाȷËत होने पर तथा अȃाȰद कɡ ĒाȷËत होने पर
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इंď देव को अपनी र³ा के ȳलए बुलाते हƹ. (७)

ȱहरÅयवणǃ अजरः सुवीरो जरामृÆयुः Ēजया स ंȱवश×व.
तदȷ¹नराह तƟ सोम आह बृह×पȱतः सȱवता तȰदÊďः.. (८)

ह ेयजमान! तू सोने के समान कांȱत वाला, जरा रȱहत, कमµ करने मƶ कुशल पुčǂ वाला
तथा वृǽाव×था से ही मृÆयु ĒाËत करने वाला हो कर अपने घर मƶ ȱनवास करे. अȷ¹न इस सूǣ
मƶ कहे गए अथµ स ेपȯरȲचत हƹ. यही सोम देव ने कहा है. बृहत् पȱत, सȱवता और इंď ने भी
यही कहा है. (८)

सूǣ-२५ देवता—वाजी

अĜाÊत×य Æवा मनसा युनȮ¾म Ēथम×य च.
उÆकूलमुǼहो भवोƟȓ Ēȱत धावतात्.. (१)

ह ेअȈ! मƹ तुझ ेशčु सेना पर आþमण करने मƶ भी न थकने वाला तथा सृȱȌ के आȰद
मƶ उÆपȃ घोड़े के मन स े युǣ करता Ɣं. शरीर कɡ ơढ़ता, शीā गमन तथा शčु सेना को
पराȵजत करने वाली सामÇयµ वाल े तुम गवƮल ेबनो. ȵजस Ēकार सȯरता का Ēवाह तटǂ को
नȌ कर के चलता है, उसी Ēकार तुम भी युǽ के ȳलए Ē×तुत हो. इस Ēकार के अȈ स ेमƹ
मन चाहे फल ĒाËत कƞं. ह ेअȈ! तुम जीतने यो¹य ×थान कɡ ओर शीā दौड़ो. (१)

सूǣ-२६ देवता—अȷ¹न

अ¹नेः Ēजातं पȯर यȵǽरÅयममृतं दĐे अȲध मÆयƷषु.
य एनद ्वेद स इदेनमहµȱत जरामृÆयुभµवȱत यो ȱबभɉतɞ.. (१)

अȷ¹न स ेउÆपȃ ×वणµ तथा मरणधमाµ मनुÖयǂ मƶ अमृत अथाµत् आÆमा के ƞप मƶ ȅाËत
सुवणµ के ƞपǂ को जानने वाला पुƝष ही ×वणµ को धारण करने का अȲधकारी है. इस सुवणµ
का आभूषण जो धारण करता ह,ै वह वृǽाव×था मƶ मृÆयु को ĒाËत करता है. (१)

यȵǽरÅयं सूयƷण सुवणǋ ĒजावÊतो मनवः पूवµ ईȱषरे.
तत् Æवा चÊďं वचµसा सं सृजÆयायुÖमान् भवȱत यो ȱबभɉतɞ.. (२)

Ē´ावान मनु ने सूयµ स े उÆपȃ ȵजस सुवणµ को ĒाËत ȱकया था, मनुÖयǂ Ǽारा धारण
ȱकया गया वह सुवणµ Ēसȃता पƓंचाने वाले तेज स ेतुÏहƶ संयुǣ करे. जो पुƝष इस सुवणµ को
धारण करता ह,ै वह Ȳचरजीवी होता है. (२)

आयुषे Æवा वचµसे Æवौजसे च बलाय च.
यथा ȱहरÅयतेजसा ȱवभासाȳस जनाँ अनु.. (३)
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ह े×वणµ को धारण करने वाले पुƝष! चंďमा उस ×वणµ को तुÏहारे बल, लाभ एवं तेज
ĒाËत करने के ȳलए ȱनमाµण करे. ȵजस Ēकार ×वणµ तेज स ेभा×वर होता ह,ै उसी Ēकार तुम
भी मनुÖयǂ को लÛय कर के सुशोȴभत बनो. (३)

यद ्वेद राजा वƝणो वेद देवो बृह×पȱतः.
इÊďो यद ्वृčहा वेद तत् त आयुÖयं भुवत् तत् ते वचµ×यं भुवत्.. (४)

ȵजस ×वणµ को तेज×वी वƝण देव जानते हƹ तथा बृह×पȱत देव जानते हƹ, वह ×वणµ
तुÏहारी आयु बढ़ाने वाला हो तथा तेज Ēदान करने वाला हो. (४)

सूǣ-२७ देवता—ȱववृत

गोȴभȌ्वा पाÆवृषभो वृषा Æवा पातु वाȵजȴभः.
वायुȌ् वा ĔȒणा पाȷÆवÊď×Æवा पाȷÆवȵÊďयैः.. (१)

ह ेȱववृत नाम कɡ मȴण धारण करने वाल ेपुƝष! सांड़ गायǂ के साथ तुÏहारी र³ा करे
तथा Ēजनन करने मƶ समथµ अȈ घोड़ǂ के साथ तुÏहारी र³ा करे. अंतȯर³ मƶ ȱवचरण करने
वाल ेवायु देवता य´ल³ण वाल ेकमµ के Ǽारा तुÏहारी र³ा करƶ. इंď देवता इंȰďयǂ के साथ
तुÏहारी र³ा करƶ. (१)

सोम×Æवा पाÆवोषधीȴभनµ³čैः पातु सूयµः.
मादÎ्य×Æवा चÊďो वृčहा वातः Ēाणेन र³तु.. (२)

ओषȲधयǂ अथाµत् जड़ीबूȰटयǂ के राजा सोम ओषȲधयǂ कɡ सहायता से तुÏहारी र³ा
करƶ. सूयµ देव न³čǂ कɡ सहायता स े तुÏहारी र³ा करƶ. महीनǂ कɡ सहायता से चंďमा, वृč
अथाµत् आवरण करने वाल ेअंधकार का नाश करने वाल ेइंď एवं Ēाण वायु कɡ सहायता से
वायु देव तुÏहारी र³ा करƶ. (२)

ȱतĞो Ȱदवȹ×तĞः पृȳथवी×čीÅयÊतȯर³ाȴण चतुरः समुďान्.
ȱčवृतं ×तोमं ȱčवृत आप आƓ×ता×Æवा र³Êतु ȱčवृता ȱčवृȵǻ.. (३)

तीन ȁुलोक, तीन पृȹÇवयां, तीन अंतȯर³ अथाµत् मÉयम लोक, चार सागर, ȱčवृत नाम
के तीन Ēकार के ×तोč तथा तीन Ēकार के जल ये—सभी ȱčवृत नाम कɡ मȴण के साथ
तुÏहारी र³ा करƶ. (३)

čीȃाकां×čीन् समुďां×čीन् ĔÉनां×čीन् वैȌपान्.
čीन् मातȯरȈन×čीÊÆसूयाµन् गोËतॄन् कÒपयाȲम ते.. (४)

ह ेȱहरÅय! रजत और लोहे कɡ तीन Ēकार कɡ मȴण धारण करने वाल ेपुƝष! मƹ तीन
आकाशǂ, तीन समुďǂ, तीन आȰदÆयǂ, तीन भुवनǂ, तीन वायुǓ तथा तीन ×वगǄ को तेरा
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र³क ȱनयुǣ करता Ɣं. (४)

घृतेन Æवा समु³ाÏय¹न आ¾येन वधµयन्.
अ¹नेȆÊď×य सूयµ×य मा Ēाणं माȱयनो दभन्.. (५)

ह ेअȷ¹न! मƹ होम के साधन घृत स े तुÏहƶ बढ़ाता Ɠआ तुÏहƶ घी स ेसƭचता Ɣं. घृत के
कारण वृȵǽ ĒाËत अȷ¹न कɡ, चंď कɡ एवं सूयµ कɡ कृपा से हे ȱčवृत मȴण धारण करने वाले
पुƝष! तेरे Ēाणǂ का अपहरण रा³स न करƶ. (५)

मा वः Ēाणं मा वो ऽ पानं मा हरो माȱयनो दभन्.
ĕाजÊतो ȱवȈवेदसो देवा दैȅेन धावत.. (६)

ह ेपुƝष! तुÏहारे Ēाणǂ कɡ Ƚहɞसा मायवी रा³स न करƶ. तुÏहारी अपान वायु कɡ Ƚहɞसा
मायावी रा³स न करƶ. हे अȷ¹न, चंď आȰद देवो! Ēकाȳशत होते Ɠए सभी ´ानी देव संबंधी रथ
आȰद साधन स ेहमारी Ēाण र³ा के ȳलए दौड़ कर आए.ं (६)

Ēाणेनाȷ¹नं स ंसृजȱत वातः Ēाणेन संȱहतः.
Ēाणेन ȱवȈतोमुखं सूयǋ देवा अजनयन्.. (७)

पुƝष मुख मƶ Ȯ×थत Ēाण वायु स ेअȷ¹न को संयुǣ करता है. इसȳलए Ēाण कɡ र³ा
करनी चाȱहए. बाहरी वायु मुख मƶ Ȯ×थत Ēाण वायु स ेȲमलती है. इंď आȰद देवǂ ने Ēाण वायु
स ेसवµč Ēकाश करने वाले सूयµ को उÆपȃ ȱकया है. (७)

आयुषायुः कृतां जीवायुÖमान् जीव मा मृथाः.
ĒाणेनाÆमÊवतां जीव मा मृÆयोƝदगा वशम्.. (८)

ह ेमȴणधारक पुƝष! Ơसरǂ कɡ आयु कɡ वृȵǽ करने वाले Ēाचीन महɉषɞ तप आȰद के
Ǽारा Ȳचरकाल तक जीȱवत रहते थे. उन के Ǽारा जीȱवत आयु से तुम जीȱवत रहो एवं मृÆयु
को ĒाËत मत करो. Ȯ×थर आÆमा वालǂ के Ēाणǂ स ेतुम जीȱवत रहो तथा मृÆयु के वश मƶ मत
जाओ. (८)

देवानां ȱनȱहतं ȱनȾधɞ यȲमÊďो ऽ ÊवȱवÊदत् पȳथȴभदƷवयानैः.
आपो ȱहरÅयं जुगुपुȸ×čवृȵǻ×ता×Æवा र³Êतु ȱčवृता ȱčवृȵǽः.. (९)

सुरȴ³त ƞप स े×थाȱपत देवǂ के ȵजस ȱहरÅय नाम के धन को इंď ने देवǂ के गमन पर
चल कर ĒाËत ȱकया था, उस को तीन Ēकार के जलǂ ने तीन Ēकार के साधनǂ स ेसुरȴ³त
ȱकया. ये तीन Ēकार के जल, ×वणµ, रजत और लोहे के तीन ƞपǂ के Ǽारा तुÏहारी र³ा करƶ.
(९)

čयȸ×čंशद ्देवता×čीȴण च वीयाµȴण ȱĒयायमाणा जुगुपुरË×व१Êतः.
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अȹ×मंȆÊďे अȲध यȵǽरÅयं तेनायं कृणवद ्वीयाµȴण.. (१०)

तƹतीस देवाǓ ने काȱयक, वाȲचक तथा मानȳसक तीन Ēकार के सामÇयµ स ेĒसȃ होते
Ɠए जलǂ मƶ ×वणµ को सुरȴ³त रखा था. इस चंďमा मƶ जो ×वणµ है, उस स ेयह ȱčवृत नाम कɡ
मȴण तƹतीस देवǂ के तीन बलǂ के समान मȴणधारक पुƝष मƶ धारण करे. (१०)

ये देवा Ȱदȅेकादश ×थ ते देवासो हȱवȯरदं जुषÉवम्.. (११)

जो आȰदÆय नाम के देव ȁुलोक मƶ एकादश हƹ, वे इस हवन ȱकए जाते Ɠए हȱव का
सेवन करƶ. (११)

ये देवा अÊतȯर³ एकादश ×थ ते देवासो हȱवȯरदं जुषÉवम्.. (१२)

जो आȰदÆय नाम के देव अंतȯर³ अथाµत मÉय भाग मƶ एकादश हƹ, वे इस हवन ȱकए
जाते Ɠए हȱव का सेवन करƶ. (१२)

ये देवाः पृȳथȅामेकादश ×थ ते देवासो हȱवȯरदं जुषÉवम्.. (१३)

जो आȰदÆय नाम के देव पृÇवी पर एकादश हƹ, वे इस हवन ȱकए जाते Ɠए हȱव का
सेवन करƶ. (१३)

असपÆनं पुर×तात् पȆाȃो अभयं कृतम्.
सȱवता मा दȴ³णत उǶराÊमा शचीपȱतः. (१४)

अȷ¹न और सȱवता नाम के दो देव पूवµ Ȱदशा को शčुǓ स ेरȱहत बनाए ंतथा पȴȆम
Ȱदशा को भय रȱहत बनाए.ं सȱवता दȴ³ण Ȱदशा मƶ तथा शचीपȱत इंď उǶर Ȱदशा मƶ मेरी र³ा
करƶ. (१४)

Ȱदवो माȰदÆया र³Êतु भूÏया र³ÊÆव¹नयः…
इÊďा¹नी र³तां मा पुर×तादȴȈनावȴभतः शमµ य¼छताम्.
ȱतरȆीनºÊया र³तु जातवेदा भूतकृतो मे सवµतः सÊतु वमµ.. (१५)

आȰदÆय अथाµत् सूयµ मेरी ȁुलोक स ेर³ा करƶ. अȷ¹न मेरी भूȲम स ेर³ा करƶ. इंď और
अȷ¹न सामने स ेमेरी र³ा करƶ. अȴȈनीकुमार मुझे चारǂ ओर से सुख Ēदान करƶ. Ƚहɞसा रȱहत
अȷ¹न ȱतरछɟ ȰदशाǓ मƶ मेरी र³ा करƶ. पृÇवी आȰद भूतǂ कɡ रचना करने वाल ेअȷ¹न आȰद
देव सभी ओर स ेमेरे ȳलए कवच अथाµत् र³क बनƶ. (१५)

सूǣ-२८ देवता—दभµमȴण

इमं बÉनाȲम ते मɀणɞ दɟघाµयुÆवाय तेजसे. दभǋ सपÆनदÏभनं ȱǼषत×तपनं
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ƕदः.. (१)

ह ेȱवजय, बल आȰद के इ¼छुक पुƝष! मƹ तुÏहƶ दɟघµ आयु और तेज को ĒाËत कराने के
ȳलए यह दभµमय मȴण तुÏहारे हाथ मƶ बांधता Ɣं. यह मȴण शčुǓ कɡ Ƚहɞसा करने वाली और
शčुǓ के ƕदय को संताप देने वाली है. (१)

ȱǼषत×तापयन् ƕदः शčूणां तापयन् मनः.
Ɵहाµदµः सवाǋ×Æवं दभµ घमµ इवाभीÊÆसंतापयन्.. (२)

ह ेदभµमȴण! तू Ǽेष करने वाले के ƕदय को संतËत करने वाली तथा शčुǓ के मन को
Ɵखी करने वाली है. ƟȌ ƕदय वालǂ के घर, खेत, पशु आȰद तुम इस Ēकार संतËत करते Ɠए
नȌ कर दो, ȵजस Ēकार सूयµ सब को सुखा देता है. जो ƟȌ जन भय रȱहत हƹ, उÊहƶ तुम
संतËत करो. (२)

घमµ इवाȴभतपन् दभµ ȱǼषतो ȱनतपन् मणे.
ƕदः सपÆनानां ȴभÊǽɟÊď इव ȱवƝजं बलम्.. (३)

ह ेदभµमȴण! गरमी कɡ धूप के समान हम स ेǼेष करने वाल ेशčुǓ को नȌ करो. इंď
ȵजस Ēकार अपने शčुǓ के बल को नȌ करते हƹ, उसी Ēकार तुम हमारे शčुǓ को समाËत
करो. (३)

ȴभȮÊǽ दभµ सपÆनानां ƕदयं ȱǼषतां मणे.
उȁन् ÆवचȲमव भूÏयाः ȳशर एषां ȱव पातय.. (४)

ह ेदभµमȴण! हमारे शčुǓ तथा हम स े Ǽेष करने वालǂ के ƕदय का भेदन करो. तुम
हमारे शčुǓ का शीश इस Ēकार काट कर ȱगरा दो, ȵजस Ēकार धरती पर उपजने वाल ेतृण,
घास आȰद को काट Ȱदया जाता है. (४)

ȴभȮÊǽ दभµ सपÆनान् मे ȴभȮÊǽ मे पृतनायतः.
ȴभȮÊǽ मे सवाµन् Ɵहाµदǃ ȴभȮÊǽ मे ȱǼषतो मणे.. (५)

ह ेदभµमȴण! मेरे शčुǓ तथा मेरे ȱवƝǽ सेना एकč करने वालǂ का ȱवनाश करो. तुम
मेरे Ēȱत Ɵभाµवना रखने वालǂ तथा मुझ से Ǽेष करने वालǂ का ȱवनाश करो. (५)

ȲछȮÊǽ दभµ सपÆनान् मे ȲछȮÊǽ मे पृतनायतः.
ȲछȮÊǽ मे सवाµन् Ɵहाµदµश ȲछȮÊǽ मे ȱǼषतो मणे.. (६)

ह ेदभµमȴण! मेरे शčुǓ तथा मेरे ȱवƝǽ सेना एकč करने वालǂ को काट दो. मेरे Ēȱत
Ɵभाµवना रखने वालǂ और Ǽेष करने वालǂ को काट दो. (६)
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वृȆ दभµ सपÆनान् मे वृȆ मे पृतनायतः.
वृȆ मे सवाµन् Ɵहाµदǃ वृȆ मे ȱǼषतो मणे.. (७)

ह ेदभµमȴण! मेरे शčुǓ को तथा मेरे ȱवƝǽ सेना एकč करने वालǂ का छेदन करो. तुम
मेरे Ēȱत Ɵभाµवना रखने वाल ेसभी को तथा मेरे Ēȱत Ǽेष करने वालǂ का छेदन करो. (७)

कृÊत दभµ सपÆनान् मे कृÊत मे पृतनायतः.
कृÊत मे सवाµन् Ɵहाµदाµ कृÊत मे ȱǼषतो मणे.. (८)

ह ेदभµमȴण! तुम मेरे शčुǓ तथा मेरे ȱवƝǽ सेना एकč करने वालǂ को काट दो. मेरे
Ēȱत Ɵभाµवना रखने वाल ेसब को तथा मुझ स ेǼेष करने वालǂ को काट दो. (८)

Ƚपɞश दभµ सपÆनान् मे Ƚपɞश मे पृतनायतः.
Ƚपɞश मे सवाµन् Ɵहाµदµः Ƚपɞश मे ȱǼषतो मणे.. (९)

ह ेदभµमȴण! मेरे शčुǓ को तथा मेरे ȱवƝǽ सेना एकč करने वालǂ को पीस दो. मेरे
Ēȱत Ɵभाµवना रखने वाल ेसभी को तथा मुझ स ेǼेष रखने वालǂ को पीस डालो. (९)

ȱवÉय दभµ सपÆनान् मे ȱवÉय मे पृतनायतः.
ȱवÉय मे सवाµन् Ɵहाµदǃ ȱवÉय मे ȱǼषतो मणे.. (१०)

ह ेदभµमȴण! मेरे शčुǓ को तथा मेरे ȱवƝǽ सेना एकč करने वालǂ को ताȲड़त करो.
जो मेरे Ēȱत Ɵभाµवना रखते हƹ तथा जो मेरे Ǽेषी हƹ, तुम उन कɡ ताड़ना करो. (१०)

सूǣ-२९ देवता—दभµमȴण

ȱन³ दभµ सपÆनान् मे ȱन³ मे पृतनायतः.
ȱन³ मे सवाµन् Ɵहाµदǃ ȱन³ मे ȱǼषतो मणे.. (१)

ह ेदभµमȴण! मेरे शčुǓ तथा मेरे ȱवƝǽ सेना एकč करने वालǂ को चूम ले. जो मेरे Ēȱत
Ɵभाµवना रखते हƹ तथा जो मेरे Ǽेषी हƹ, तुम उÊहƶ चूम लो. (१)

तृȮÊǽ दभµ सपÆनान् मे तृȮÊǽ मे पृतनायतः.
तृȮÊǽ मे सवाµन् Ɵहाµदµ×तृȮÊǽ मे ȱǼषतो मणे.. (२)

ह ेदभµमȴण! मेरे शčुǓ का तथा मेरे ȱवƝǽ सेना एकč करने वालǂ का नाश करो. मेरे
Ēȱत Ɵभाµवना रखने वाल ेसभी मनुÖयǂ का तथा मुझ स ेǼेष करने वालǂ का नाश करो. (२)

ƝȮÊǽ दभµ सपÆनान् मे ƝȮÊǽ मे पृतनायतः.
ƝȮÊǽ मे सवाµन् Ɵहाµदǃ ƝȮÊǽ मे ȱǼषतो मणे.. (३)
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ह ेदभµमȴण! मेरे शčुǓ को तथा मेरे ȱवƝǽ सेना एकč करने वालǂ को रोक दो. मेरे
Ēȱत Ɵभाµवना रखने वाल ेसभी ȅȳǣयǂ तथा मुझ स ेǼेष करने वालǂ को रोक दो. (३)

मृण दभµ सपÆनान् मे मृण मे पृतनायतः.
मृण मे सवाµन् Ɵहाµदǃ मृण मे ȱǼषतो मणे.. (४)

ह ेदभµमȴण! मेरे शčुǓ कɡ तथा मेरे ȱवƝǽ सेना एकč करने वालǂ कɡ Ƚहɞसा करो. मेरे
Ēȱत Ɵभाµवना रखने वाल ेसभी ȅȳǣयǂ कɡ तथा मुझ स ेǼेष करने वालǂ कɡ Ƚहɞसा करो. (४)

मÊथ दभµ सपÆनान् मे मÊथ मे पृतनायतः.
मÊथ मे सवाµन् Ɵहाµदǃ मÊथ मे ȱǼषतो मणे.. (५)

ह ेदभµमȴण! मेरे शčुǓ तथा मेरे ȱवƝǽ सेना एकč वालǂ को मथ दो. मेरे Ēȱत Ɵभाµवना
रखने वाल ेसभी ȅȳǣयǂ को तथा मुझ स ेǼेष रखने वालǂ को मथ दो. (५)

ȱपȮÅड्ढ दभµ सपÆनान् मे ȱपȮÅड्ढ मे पृतनायतः.
ȱपȮÅड्ढ मे सवाµन् Ɵहादµः ȱपȮÅड्ढ मे ȱǼषतो मणे.. (६)

ह ेदभµमȴण! मेरे शčुǓ का तथा मेरे ȱवƝǽ सेना एकč करने वालǂ का चूणµ बना दो.
मेरे Ēȱत Ɵभाµवना रखने वाल ेसभी ȅȳǣयǂ को तथा मुझ से Ǽेष रखने वालǂ का चूणµ बना
दो. (६)

ओष दभµ सपÆनान् मे ओष मे पृतनायतः.
ओष मे सवाµन् Ɵहाµदµ ओष मे ȱǼषतो मणे.. (७)

ह ेदभµमȴण! मेरे शčुǓ को तथा मेरे ȱवƝǽ सेना एकč करने वालǂ को जला दो. मेरे
Ēȱत Ɵभाµवना रखने वाल ेसभी ȅȳǣयǂ को तथा मुझ स ेǼेष करने वालǂ को जला दो. (७)

दह दभµ सपÆनान् मे दह मे पृतनायतः.
दह मे सवाµन् Ɵहाµदǃ दह मे ȱǼषतो मणे.. (८)

ह ेदभµमȴण! मेरे शčुǓ को तथा मेरे Ēȱत सेना एकč करने वालǂ को जला दो. मेरे Ēȱत
Ɵभाµवना रखने वाल ेसभी ȅȳǣयǂ को तथा मुझ से Ǽेष रखने वालǂ को जला दो. (८)

जȱह दभµ सपÆनान् मे जȱह मे पृतनायतः.
जȱह मे सवाµन् Ɵहाµदǃ जȱह मे ȱǼषतो मणे.. (९)

ह ेदभµमȴण! मेरे शčुǓ को तथा मेरे ȱवƝǽ सेना एकč करने वालǂ को मारो. तुम मेरे
Ēȱत Ɵभाµवना रखने वाल ेसभी ȅȳǣयǂ को तथा मुझ स ेǼेष करने वालǂ को मारो. (९)
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सूǣ-३० देवता—दभµमȴण

यत् ते दभµ जरामृÆयुः शतं वमµसु वमµ ते.
तेनेमं वɊमɞणं कृÆवा सपÆनाǨȱह वीयƺः.. (१)

ह ेदभµ! तेरी गांठǂ मƶ सैकड़ǂ वृǽाव×थाए ंऔर मृÆयु ȅाËत हƹ. तेरे पास वृǽाव×था और
मृÆयु स ेबचाने वाला कवच है. उस कवच स ेर³ा, जय आȰद कɡ कामना करने वाले पुƝष को
सुरȴ³त कर के अपनी शȳǣयǂ से इस राजा के शčुǓ को मारो. (१)

शतं ते दभµ वमाµȴण सहĞं वीयाµȴण ते.
तम×मै ȱवȈे Æवां देवा जरसे भतµवा अƟः.. (२)

ह ेदभµमȴण! तुÏहारी गांठǂ मƶ सैकड़ǂ सुर³ा कवच और शȳǣयां ȱवȁमान हƹ. सभी देवǂ
स ेर³ा कɡ कामना करने वाल ेइस राजा को वृǽाव×था Ơर करने के ȳलए तुÏहƶ Ȱदया है. (२)

ÆवामाƓदƷववमµ Æवां दभµ ĔȒण×पȱतम्.
ÆवाȲमÊď×याƓवµमµ Æवं राȍाȴण र³ȳस.. (३)

ह ेदभµमȴण! तुÏहƶ देवǂ का कवच और वेदǂ का र³क कहा गया है. तुÏहƶ इंďक कवच
बताया गया है. तुम राȍǂ कɡ र³ा करते हो. (३)

सपÆन³यणं दभµ ȱǼषत×तपनं ƕदः.
मɀणɞ ³č×य वधµनं तनूपानं कृणोȲम ते.. (४)

ह े दभµमȴण! तुम शčुǓ का ȱवनाश करने वाले तथा Ǽेष करने वालǂ के ƕदय को
संतËत करने वाले हो. ह ेराजन्! मƹ दभµमȴण को तुÏहारा र³क एवं शȳǣ बढ़ाने वाला बनाता
Ɣं. (४)

यत् समुďो अÎयþÊदत् पजµÊयो ȱवȁुता सह.
ततो ȱहरÅययो ȱबÊƟ×ततो दभǃ अजायत.. (५)

ȵजस मेघ से जल बरसता है, उस स े ȱबजली कɡ गड़गड़ाहट के साथ ȱहरÅयमय बंूद
Ēकट Ɠई, उÊहƭ स ेदभµ उÆपȃ Ɠआ है. (५)

सूǣ-३१ देवता—औƟंबरमȴण

औƟÏबरेण मȴणना पुȱȌकामाय वेधसा.
पशूनां सवƷषां ×फाȽतɞ गोȎे मे सȱवता करत्.. (१)

ȱवधाता ने पशु, पुč, धन, शरीर आȰद कɡ कामना करने वाल ेपुƝष के ȳलए Ēाचीन
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काल मƶ उƟंबर अथाµत् गूलर कɡ मȴण के Ǽारा इÊहƶ Ēदान करने का Ēयोग ȱकया है. मƹ उसी
उƟंबर मȴण के Ǽारा तेरी र³ा करता Ɣं. सȱवता देव मेरी गोशाला मƶ दो पैरǂ वाल ेमनुÖयǂ और
चार पैरǂ वाले पशुǓ कɡ वृȵǽ करƶ. (१)

यो नो अȷ¹नगाµहµपÆयः पशूनामȲधपा असत्.
औƟÏबरो वृषा मȴणः स ंमा सृजतु पुÖǭा.. (२)

जो गाहµपÆय अȷ¹न है, वह हमारे पशुǓ का पालनकताµ है. मनचाहा फल देने वाली
उƟंबर मȴण मेरे शरीर कɡ वृȵǽ तथा सभी Ēकार स ेपशुǓ का पोषण करे. (२)

करीȱषणƭ फलवतƭ ×वधाȲमरां च नो गृहे.
औƟÏबर×य तेजसा धाता पुȽȌɞ दधातु मे.. (३)

ȱवधाता देव गूलर कɡ मȴण के तेज के Ǽारा मेरे शरीर कɡ पुȱȌ करƶ तथा मेरे घर मƶ अȃ
तथा गोबर करने वाली गाए ंĒदान करƶ. (३)

यद ्ȱǼपा¼च चतुÖपा¼च याÊयȃाȱन ये रसाः.
गृȐे ३ हं Æवेषां भूमानं ȱबĕदौƟÏबरं मȴणम्.. (४)

उƟंबर मȴण को धारण करता Ɠआ मƹ दो पैरǂ वाले पुƝषǂ, चार पैरǂ वाल ेपशुǓ, सभी
Ēकार के अȃǂ तथा शहद, Ơध आȰद रसǂ कɡ अȲधकता को ×वीकार कƞं. (४)

पुȽȌɞ पशुनां पȯर जĀभाह ंचतुÖपदां ȱǼपदां य¼च धाÊयम्.
पयः पशूनां रसमोषधीनां बृह×पȱतः सȱवता मे ȱन य¼छात्.. (५)

उƟंबर मȴण के तेज स े तथा बृह×पȱत और सȱवता देव कɡ कृपा स े मƹ दो पैरǂ वाले
मनुÖयǂ, चार पैरǂ वाले पशुǓ तथा गेƔं, जौ आȰद अȃǂ कɡ अȲधकता ×वीकार कƞं. ये देव
मुझ ेपशुǓ का Ơध और ओषȲधयां अथाµत् जड़ीबूȰटयǂ का रस Ēदान करƶ. (५)

अहं पशूनामȲधपा असाȱन मȱय पुȌं पुȌपȱतदµधातु.
मȓमौƟÏबरो मȴणďµȱवणाȱन ȱन य¼छतु.. (६)

पुȱȌ कɡ कामना करने वाला मƹ दो पैरǂ वाले मनुÖयǂ तथा चार पैरǂ वाल ेपशुǓ का
×वामी बनंू. पशु आȰद कɡ पुȱȌ कɡ ×वाȲमनी उƟÏबर मȴण मुझे ×वणµ आȰद धन Ēदान करे.
(६)

उप मौƟÏबरो मȴणः Ēजया च धनेन च.
इÊďेण ȵजȷÊवतो मȴणरा मागÊÆसह वचµसा.. (७)

उƟंबर मȴण मुझ को पुč, पौč आȰद Ēजा और सोना, चांदɟ ƞप धन स ेसंपȃ करे. इंď

******ebook converter DEMO Watermarks*******



के Ǽारा Ēेȯरत उƟंबर मȴण ȱवशेष तेज के साथ मेरे समीप आए. (७)

देवो मȴणः सपÆनहा धनसा धनसातये.
पशोरȃ×य भूमानं गवां ×फाȽतɞ ȱन य¼छतु.. (८)

Ēकाश युǣ उƟंबर मȴण शčुǓ का हनन करने वाली, धनǂ का लाभ कराने वाली हो.
वह मȴण मुझ ेपशुǓ तथा अȃ कɡ अȲधकता तथा गायǂ कɡ अȲधकता Ēदान करे. (८)

यथाĀे Æवं वन×पते पुÖǭा सह जȳ´षे.
एवा धन×य मे ×फाȱतमा दधातु सर×वती.. (९)

ह ेवन का पालन करने वाली उƟंबर मȴण! तुम ȵजस Ēकार ओषȲधयǂ और वन×पȱतयǂ
कɡ रचना के समय पुȱȌ के साथ उÆपȃ Ɠई हो, उसी Ēकार तुÏहारे साधन स ेसर×वती देवी
मुझ ेधन कɡ अȲधकता Ēदान करƶ. (९)

आ मे धनं सर×वती पय×फाȽतɞ च धाÊयम्.
ȳसनीवाÒयु १ पा वहादयं चौƟÏबरो मȴणः.. (१०)

सर×वती देवी मेरे धन कɡ, Ơध कɡ तथा अȃ कɡ वृȵǽ करƶ. अमाव×या कɡ देवी
ȳसनीवाली तथा यह उƟंबर मȴण धन आȰद Ēदान करƶ. (१०)

Æवं मणीनामȲधपा वृषाȳस Æवȱय पुȌं पुȌपȱतजµजान.
Æवयी मे वाजा ďȱवणाȱन सवǆƟÏबरः स Æवम×मत् सह×वारादराȱतममȽतɞ
³ुधं च.. (११)

ह ेउƟंबर मȴण! तुम अÊय र³ा साधनǂ कɡ ×वाȲमनी हो. Ēजापȱत ने तुम को गाय, घोड़ा
आȰद कɡ पुȱȌ कɡ ³मता Ēदान कɡ है. तुम मƶ ये सभी घोड़े और अȃ ȅाËत हƹ. तुम इन सब
को पराȵजत करो. तुम शčु तथा दȯरďता को हम स ेƠर करो. तुम बुȵǽ के अभाव और भूख
को हम स ेƠर करो. (११)

Āामणीरȳस ĀामणीƝÆथायाȴभȱषǣो ऽ ȴभ मा ȳसÀच वचµसा.
तेजो ऽ ȳस तेजो मȱय धारयाȲध रȱयरȳस रȽयɞ मे धेȱह.. (१२)

ह ेउƟंबर मȴण! तुम गाय कɡ ×वाȲमनी हो. तुम हमारी सभी अȴभलाषाǓ को पूणµ करो.
तुम तेज स ेअȴभȱषǣ हो, उठ कर मुझे भी तेज स ेȿसɞȲचत करो. तुम तेज ƞप हो, मुझ मƶ भी
तेज धारण करो. तुम धन ĒाËत करने वाली हो, मुझे भी धन ĒाËत कराओ. (१२)

पुȱȌरȳस पुÖǭा मा समङ्ȸ¹ध गृहमेधी गृहपȽतɞ मा कृणु.
औƟÏबरः स Æवम×मास ुधेȱह रȽयɞ च नः सवµवीरं ȱन य¼छ राय×पोषाय Ēȱत
मुÀचे अहं Æवाम्.. (१३)
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ह ेउƟंबर मȴण! तुम पुȱȌ हो, मुझ ेभी पुȱȌ स ेयुǣ करो. तुम गृहमेधी हो, मुझे गृहपȱत
बनाओ. तुम हमƶ धन Ēदान करो. तुम हमƶ ऐसा धन Ēदान करो, ȵजस स ेहमारे पुč, पौč,
सेवक आȰद पुȌ हǂ. ह ेमȴण! मƹ तुझे धनǂ कɡ वृȵǽ के ȳलए बांधता Ɣं. (१३)

अयमौƟÏबरो मȴणवƮरो वीराय बÉयते.
स नः सȽनɞ मधुमतƭ कृणोतु रȽयɞ च नः सवµवीरं ȱन य¼छात्.. (१४)

अȲमčǂ का ȱवनाश करने वाली यह उƟंबर मȴण वीरता को ĒाËत करने के ȳलए बांधी
जाती है. यह मȴण हमारी उपलȮÍध को मधुमती करे. यह हमारे सभी वीरǂ अथाµत पुč, पौč
आȰद को धन Ēदान करे. (१४)

सूǣ-३२ देवता—दभµ

शतकाÅडो Ɵȇयवनः सहĞपणµ उȳǶरः.
दभǃ य उĀ औषȲध×तं ते बÉनाÏयायायुÖप…े (१)

ह े मृÆयु के भय से Ɵःखी पुƝष! मƹ सौ गांठǂ वाली, Ɵःख मƶ चबाने यो¹य, हजार पुčǂ
वाली एवं उǶम दभµ उĀ ओषȲध अथाµत् जड़ीबूटɟ ह,ै उस ेमƹ दɟघµ आयु ĒाËत करने के ȳलए
बांधता Ɣं. (१)

ना×य केशान् Ē वपȷÊत नोरȳस ताडमा ºनते.
य×मा अȮ¼छȃपणƷन दभƷण शमµ य¼छȱत.. (२)

उस के केशǂ को मृÆयु Ơत नहƭ खƭचते हƹ तथा रा³स, ȱपशाच आȰद ƕदय मƶ चोट पƓंचा
कर उसी कɡ Ƚहɞसा नहƭ करते, ȵजसे Ēयोǣा ȱबना कटे Ɠए पǶǂ वाल ेदभµ स ेबनी मȴण सुख
पƓंचाती है. (२)

Ȱदȱव ते तूलमोषधे पृȳथȅामȳस ȱनȲȎतः.
Æवया सहĞकाÅडेनायुः Ē वधµयामहे.. (३)

ह ेसौ गांठǂ वाली दभµ नामक ओषȲध! तेरा ऊपर वाला भाग ȁुलोक अथाµत् ×वगµ मƶ है
तथा तू पृÇवी पर Ȯ×थत है. इस Ēकार पृÇवी स े×वगµ तक ȅाËत होने वाली तथा हजार गांठǂ
वाली दभµ नाम कɡ ओषȲध के Ǽारा मƹ तेरी आयु को बढ़ाता Ɣं. (३)

ȱतĞो Ȱदवो अÆयतृणत् ȱतĞ इमाः पृȳथवीƝत.
Æवयाहं Ɵहाµदǃ ȵजȕां ȱन तृणȰदम् वचांȳस.. (४)

ह ेहजार गांठǂ वाली ओषȲध दभµ! तू तीन ×वगǄ का अȱतþमण गई ह ैतथा तूने इन तीन
पृȹÇवयǂ का अȱतþमण ȱकया है. मƹ तेरे Ǽारा उस कɡ जीभ को लपेटता Ɣं जो मेरे Ēȱत
Ɵभाµवना रखता ह ैतथा उस के वचनǂ को बांधता Ɣं. (४)
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Æवमȳस सहमानो ऽ हमȹ×म सह×वान्.
उभौ सह×वÊतौ भूÆवा सपÆनाÊÆसȱहषीवȱह.. (५)

ह ेसौ गांठǂ वाली ओषȲध दभµ! तुम शčुǓ को वश मƶ करने वाली हो तथा मƹ शčु कɡ
Ƚहɞसा के साधन और बल स ेयुǣ Ɣं. हम दोनǂ शčु को दबा के ×वभाव वाल ेहो कर अपने
शčुǓ को पराȵजत करƶ. (५)

सह×व नो अȴभमाȽतɞ सह×व पृतनायतः.
सह×व सवाµन् Ɵहाµदµः सुहादǃ मे बƔन् कृȲध.. (६)

ह ेसौ गांठǂ वाली ओषȲध दभµ! हमारे शčुǓ अथवा पापǂ को पराȵजत करो. जो लोग
हमारे ȱवƝǽ सेना एकč कर रहे हƹ, उन को भी पराȵजत करो. मेरे Ēȱत Ɵभाµवना रखने वाले
ȅȳǣयǂ का ȱवनाश करो और मेरे Ȳमčǂ कɡ सं¸या बढ़ाओ. (६)

दभƷण देवजातेन Ȱदȱव ȌÏभेन शȈȰदत्.
तेनाह ंशȈतो जनाँ असनं सनवाȱन च.. (७)

देवǂ के समीप स ेउÆपȃ, ȁुलोक अथाµत् ×वगµ मƶ Ȯ×थत रहने वाल ेदभµ के Ǽारा मƹ सवµदा
दɟघµजीवी जनǂ को ĒाËत कƞं. (७)

ȱĒयं मा दभµ कृणु ĔȒराजÊयाÎयां शूďाय चायाµय च.
य×मै च कामयामह ेसवµ×मै च ȱवपÕयते.. (८)

ह े दभµ! मुझ धारणकताµ को ĔाȒण, ³ȱčय, शूď तथा ĜेȎ जनǂ का ȱĒय बनाओ.
अनुलोम और Ēȱतलोम जाȱत के मÉय ȵजन लोगǂ को मƹ अपना ȱĒय बनाना चाƔं, पाप
अÊवेषण करने वाले उस पुƝष को मेरा ȱĒय बनाओ. (८)

यो जायमानः पृȳथवीमơंहद ्यो अ×तÎनादÊतȯर³ं Ȱदवं च.
यं ȱबĕतं ननु पाËमा ȱववेद स नो ऽ यं दभǃ वƝणो Ȱदवा कः.. (९)

ȵजस दभµ ने उÆपȃ होते ही पृÇवी को ơढ़ ȱकया था तथा ȵजस ने अंतȯर³ और ȁुलोक
अथाµत् ×वगµ को Ȯ×थर ȱकया, उस दभµ को जानने वाले को पाप ×पशµ नहƭ करता. इस Ēकार
का अंधकार ȱनवारक दभµ हमƶ Ēकाश दे. (९)

सपÆनहा शतकाÅडः सह×वानोषधीनां Ēथमः स ंबभूव.
स नोऽयं दभµः पȯर पातु ȱवȈत×तेन सा³ीय पृतनाः पृतÊयतः.. (१०)

शčुǓ का ȱवनाश करने वाला, सौ गांठǂ से युǣ एवं शȳǣशाली दभµ सभी ओषȲधयǂ
अथाµत् जड़ीबूȰटयǂ स ेपहल ेउÆपȃ Ɠआ है. इस Ēकार का दभµ सभी ȰदशाǓ के भयǂ से
हमारी र³ा करƶ. उस दभµमȴण कɡ सहायता स ेमƹ उस सेना को पराȵजत कƞं, ȵजसे मेरा शčु
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एकč करता है. (१०)

सूǣ-३३ देवता—दभµ

सहĞाघµः शतकाÅडः सह×वानपामȷ¹नवƮƝधां राजसूयम्.
स नो ऽ यं दभµः पȯर पातु ȱवȈतो देवो मȴणरायुषा स ंसृजाȱत नः.. (१)

बƓमूÒय, सौ गांठǂ वाली, शȳǣ संपȃ, जलǂ कɡ अȷ¹न अथाµत् वाडवाȷ¹न, राजसूय कमµ
के समान यह दभµ चारǂ ओर स ेहमारी र³ा करे. यह देवǂ के Ǽारा ȱनɊमɞत मȴण हमƶ आयु से
Ȳमलाए. (१)

घृताƟÒलुËतो मधुमान् पय×वान् भूȲमơंहोऽ¼युतȇयावȱयÖणुः.
नुदÊÆसपÆनानधरांȆ कृÅवन् दभाµ रोह महताȲमȵÊďयेण.. (२)

हवन करने स ेशेष बचे घृत स ेȲचकना बना Ɠआ, मधुरता से युǣ, अȲधक Ơध वाला,
अपनी जड़ǂ स ेधरती को ơढ़ करने वाला, अपने ×थान स ेपȱतत न होने वाला, Ơसरǂ का
पतन कराने वाला, शčुǓ को Ơर भगाता Ɠआ और शȳǣ हीन बनाता Ɠआ दभµ अÊय
अȲधक बल युǣ ओषȲधयǂ अथाµत् जड़ीबूȰटयǂ मƶ इंď के Ǽारा ĒदǶ सामÇयµ स ेȮ×थत बने.
(२)

Æवं भूȲममÆयेÖयोजसा Æवं वेȁां सीदȳस चाƝरÉवरे.
Æवां पȱवčमृषायो ऽ भरÊत Æवं पुनीȱह ƟȯरताÊय×मत्.. (३)

ह ेदभµमȴण! तुम अपने बल से भूȲम का अȱतþमण करते हो. तुम य´ मƶ सुंदर वेदɟ पर
Ȯ×थत होते हो. ऋȱषयǂ ने तुÏहƶ पȱवč करके आहरण ȱकया है. तुम पापǂ को हम स े Ơर
भगाओ. (३)

तीÛणो राजा ȱवषासही र³ोहा ȱवȈचषµȴणः.
ओजो देवानां बलमुĀमेतत् तं ते बÉनाȲम जरसे ×व×तये.. (४)

तीÛण, सभी ओषȲधयǂ मƶ ĜेȎ, ȱवशेष ƞप स े शčु नाशक, रा³सǂ का हनन करने
वाला, सारे संसार को देखने वाला, देवǂ का बल तथा Ơसरǂ के Ǽारा असहनीय शȳǣ संपȃ
यह दभµ नाम का र³ा साधन है. ह ेर³ा कɡ इ¼छा करने वाले पुƝष! इस Ēकार कɡ दभµमȴण
को मƹ तेरी वृǽाव×था Ơर करने एवं कÒयाण के ȳलए तेरे हाथ मƶ बांधता Ɣं. (४)

दभƷण Æवं कृणवद ्वीयाµȴण दभǋ ȱबĕदाÆमना मा ȅȳथȎाः.
अȱतȎाया वचµसाधाÊयाÊÆसूयµ इवा भाȱह ĒȰदशȆतĞः.. (५)

ह ेपुƝष! तुम दभµमȴण ƞपी साधन के Ǽारा वीरता पूणµ कमµ करो. शȳǣ के साधन इस
दभµमȴण को धारण करते Ɠए तुम Ɵःखी मत होओ. तुम अपने शरीर के बल स ेशčुǓ को
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ȅȳथत कर के सूयµ के समान चारǂ ȰदशाǓ को Ēकाȳशत करो. (५)

सूǣ-३४ देवता—जंȱगड़ वन×पȱत

जȲǤडो ऽ ȳस जȲǤडो रȴ³ताȳस जȲǤडः.
ȱǼपा¼चतुÖपाद×माकं सवǋ र³तु जȲǤडः.. (१)

ह ेजंȱगड़ नाम कɡ ओषȲध अथाµत् जड़ीबूटɟ! तुम कृÆया नाम कɡ रा³सी को तथा उस
के Ǽारा ȱकए Ɠए कमǄ को ȱनगल लेती हो. इस आधार पर तुम सभी भयǂ स ेर³ा करने वाली
होती हो. ह ेजंȱगड़! तुम हमारे दो पैरǂ वाल ेपुč, पौč आȰद कɡ तथा चार पैरǂ वाल ेगाय, अȈ
आȰद पशुǓ कɡ र³ा करो. (१)

या गृÆ×यȸ×čपÀचाशीः शतं कृÆयाकृतȆ ये.
सवाµन् ȱवनǣु तेजसो ऽ रसांजȲǤड×करत्.. (२)

ȱतरेपन Ēकार कɡ जो हाȱन पƓंचाने वाली रा³ȳसयां, कृÆयाए ंह ैतथा पुतȳलयां बनाने
वाल ेजो सैकड़ǂ जाƠटोना करने वाल ेहƹ, जंȱगड नाम कɡ ओषȲध स ेबनी Ɠई मȴण उन सभी
को नȌ शȳǣ वाला तथा रसहीन करे. (२)

अरसं कृȱčमं नादमरसाः सËत ȱवĞसः.
अपेतो जȲǤडामȱतȲमषुम×तेव शातय.. (३)

अȴभचार अथाµत् जाƠटोना करने वाले के Ǽारा उÆपȃ कɡ गई हाȱन को यह जंȱगड मȴण
सारहीन करे. सात छेदǂ—नाक, नेč, कान तथा मुख मƶ उÆपȃ ȱकए गए अȴभचार कमµ को
यह जंȱगड मȴण नȌ करे. बाण फƶ कने वाला शčुǓ को ȵजस Ēकार नȌ कर देता है, उसी
Ēकार जंȱगड मȴण हम स ेƟबुµȵǽ और दȯरďता को Ơर करे. (३)

कृÆयाƠषण एवायमथो अराȱतƠषणः.
अथो सह×वाǨȲǤडः Ē ण आयंूȱष ताȯरषत्.. (४)

यह जंȱगड़ मȴण शčु के Ǽारा उÆपȃ कृÆया रा³सी का ȱनराकरण करने वाली ह ैतथा
शčु को नȌ करने का साधन है. यह जंȱगड़ मȴण ऊपर बताए Ɠए कायǄ कɡ शȳǣ स ेयुǣ है.
यह हमारी आयु को बढ़ाए. (४)

स जȲǤड×य मȱहमा पȯर णः पातु ȱवȈतः.
ȱवÖकÊधं येन सासह सं×कÊधमोज ओजसा.. (५)

जंȱगड़ मȴण का यह महǷव सभी ओर स ेहमारी र³ा करे. यह मȴण ȱव×कंद नाम के
वातरोग को अपने बल से नȌ करती है. (५)
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ȱčȌ्वा देवा अजनयन् ȱनȲȎतं भूÏयामȲध.
तमु ÆवाȲǤरा इȱत ĔाȒणाः पूȅाµ ȱवƟः.. (६)

इस समय धरती पर Ȯ×थत तुम को इंď आȰद देवǂ ने तीन बार उÆपȃ ȱकया था. इस
Ēकार के तुम को अंȱगरा गोčीय ऋȱष एवं ĔाȒण जानते थे. (६)

न Æवा पूवाµ ओषधयो न Æवा तरȷÊत या नवाः.
ȱवबाध उĀो जȲǤडः पȯरपाणः सुमǤलः.. (७)

ह ेजंȱगड़ मȴण! सृȱȌ के आȰद मƶ उÆपȃ ओषȲधयां अथाµत् जड़ीबूȰटयां तुम स ेĜेȎ नहƭ
हƹ. नई ओषȲधयां भी तुम से ĜेȎ नहƭ हƹ. ह े शčुसेना आȰद को बाधा उÆपȃ करने वाली
जंȱगड मȴण! तुम उĀ, चारǂ ओर स ेर³ा करने वाली तथा भलीभांȱत मंगलकारी हो. (७)

अथोपदान भगवो जȲǤडाȲमतवीयµ. पुरा त उĀा Āसत उपेÊďो वीयǋ ददौ..
(८)

ह ेकृÆया रा³सी को Ơर करने मƶ ×वीकृत! हे अȲधक माहाÆÏय वाली! ह ेअसीȲमत शȳǣ
वाली जंȱगड़ मȴण! अȲधक शȳǣ वाले Ēाणी तुÏहƶ खा लƶगे, ऐसा जान कर इंď ने तुÏहƶ अȲधक
बल Ēदान ȱकया है. (८)

उĀ इत् ते वन×पत इÊď ओ¾मानमा दधौ.
अमीवाः सवाµȆातयंजȱह र³ां×योषधे.. (९)

ह ेजंȱगड़ नाम कɡ वन×पȱत अथाµत् जड़ीबूटɟ! तुम अȲधक शȳǣ वाली ही हो. इंď ने तुम
मƶ बल धारण ȱकया ह,ै इस कारण हे जंȱगड़ ओषȲध! तुम सभी रोगǂ का नाश करती Ɠई
रा³सǂ को नȌ करो. (९)

आशरीकं ȱवशरीकं बलासं पृÖǭामयम्.
त·मानं ȱवȈशारदमरसां जȲǤड×करत्.. (१०)

सभी Ēकार से Ƚहɞसक आशरीक रोग को, ȱवशेष ƞप स ेȽहɞसक ȱवशरीक रोग को, बल
का नाश करने वाले बलास रोग को, सभी अंगǂ मƶ ȅाËत पृȎम रोग को, त·मा रोग को तथा
ȱवȈशारद रोग को जंȱगड मȴण पीड़ा पƓंचाने मƶ असमथµ बनाए. (१०)

सूǣ-३५ देवता—जंȱगड़ वन×पȱत

इÊď×य नाम गृȐÊत ऋषयो जȲǤडं दƟः.
देवा यं चþुभƷषजमĀे ȱवÖकÊधƠषणम्.. (१)

Ēाचीन ऋȱषयǂ ने इंď का नाम लेते Ɠए र³ा के इ¼छुक मनुÖयǂ को जंȱगड़ मȴण दɟ.
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सृȱȌ को आȰद मƶ इंď आȰद देवǂ ने जंȱगड़ ओषȲधयǂ को ȱवÖकांध नाम के महारोग नȌ करने
वाली बनाया था. (१)

स नो र³तु जȲǤडो धनपालो धनेव.
देवा यं चþुĔाµȒणाः पȯरपाणमराȱतहम्.. (२)

राजा का धनाÉय³ ȵजस Ēकार धन कɡ र³ा करता है, उसी Ēकार जंȱगड मȴण हमारी
र³ा करे. जंȱगड मȴण को देवǂ तथा ĔाȒणǂ ने सभी Ēकार स ेर³क और शčुǓ का ȱवनाश
करने वाला बनाया है. (२)

Ɵहाµदµः संघोरं च³ुः पापकृÆवानमागमम्.
तां×Æवं सहĞच³ो Ēतीबोधेन नाशय पȯरपाणो ऽ ȳस जȲǤडः.. (३)

ह ेजंȱगड़ मȴण! तुम ƟȌ ƕदय वाल ेशčु का नाश करो. तुम अȱत भयानक ȅȳǣ का
नाश करो. Ƚहɞसा आȰद पाप करने वाल ेका तुम नाश करो. ह ेहजार नेčǂ वाली जंȱगड़ मȴण!
तुम उन शčुǓ को अपनी Ēȱतकूल बुȵǽ से नȌ करो. हे जंȱगड़! तुम सभी Ēकार से र³ा
करने वाली हो. (३)

पȯर मा Ȱदवः पȯर मा पृȳथȅाः पयµÊतȯर³ात् पȯर मा वीƝदÎ्यः.
पȯर मा भूतात् पȯर मोत भȅाद ्ȰदशोȰदशो जȲǤडः पाÆव×मान्.. (४)

यह जंȱगड़ मȴण मुझ ेȁुलोक अथाµत् ×वगµ स ेहोने वाले भय स,े पृÇवी स ेहोने वाल ेभय
स,े अंतȯर³ के रा³सǂ आȰद के भय से तथा वृ³ǂ स ेहोने वाले भय स ेबचाए.ं यह जंȱगड़
मȴण मुझे अतीत काल के Ēाȴणयǂ स ेएवं भȱवÖय मƶ होने वाले Ēाȴणयǂ स ेबचाए. जंȱगड़
मȴण सभी ȰदशाǓ मƶ होने वाल ेभयǂ स ेहमारी र³ा करे. (४)

य ऋÖणवो देवकृता य उतो ववृते ऽ Êयः.
सवाǋ×तान् ȱवȈभेषजो ऽ रसां जȲǤड×करात्.. (५)

देवǂ के Ǽारा बनाए Ɠए जो Ƚहɞसक पुƝष हƹ तथा मनुÖय आȰद के Ǽारा Ēेȯरत जो बाधक
हƹ, उन सभी भेषजǂ अथाµत् ओषȲधयǂ को जंȱगड़ मȴण शȳǣहीन करे. (५)

सूǣ-३६ देवता—शतवार

शतवारो अनीनशद ्यÛमान् र³ांȳस तेजसा.
आरोहन् वचµसा सह मȴणƟµणाµमचातनः.. (१)

शतवार नाम कɡ ȱवशेष ओषȲध अथाµत् जड़ीबूटɟ अपनी मȱहमा स ेयÛमा अथाµत् टɟ.
बी. रोग को नȌ करे. यह मȴण रा³सǂ का भी ȱवनाश करे. Æवचा के दोषǂ को नȌ करने वाली
शतवार मȴण अपनी दɟȷËत के साथ पुƝष कɡ भुजा पर ȱवराजमान हो. (१)
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शृǤाÎयां र³ो नुदते मूलेन यातुधाÊयः.
मÉयेन यÛमं बाधते नैनं पाËमाȱत तčȱत.. (२)

यह शतवार मȴण! अपने सƭगǂ अथाµत् अगल ेभागǂ से अंतȯर³ मƶ Ȯ×थत रा³सǂ को
भगाती ह ैतथा अपनी जड़ अथाµत् नीचे वाल ेभाग से रा³ȳसयǂ को Ơर करती है. यह मȴण
अपने मÉय भाग स ेयÛमा अथाµत् टɟ. बी. रोग को Ơर करती है. पाप इस का अȱतþमण नहƭ
कर पाता. (२)

ये यÛमासो अभµका महाÊतो ये च शȶÍदनः.
सवाµन् Ɵणाµमहा मȴणः शतवारो अनीनशत्.. (३)

जो उÆपȃ Ɠए अथाµत् Ēारंȴभक अव×था वाले यÛमा अथाµत् टɟ. बी. रोग हƹ, जो बढ़े Ɠए
यÛमा तथा जो कȌ स ेȲचȱकÆसा यो¹य यÛमा रोग हƹ, इन सभी बुरे नाम वाल ेरोगǂ को शतवार
मȴण नȌ कर देती है. (३)

शतं वीरानजनय¼छतं यÛमानपावपत्.
ƟणाµÏनः सवाµन् हÆवाव र³ांȳस धृनुते.. (४)

धारण कɡ जाती Ɠई यह शतवार मȴण सौ वीर पुčǂ को जÊम देती ह ैतथा यÛमा नाम के
सौ रोगǂ को Ơर भगाती है. यह सभी बुरे नाम वाल ेरा³सǂ को नȌ कर के ऐसा कर देती है
ȱक ये पुनः उपďव न कर सकƶ . (४)

ȱहरÅयशृǤ ऋषभः शातवारो अयं मȴणः.
ƟणाµÏनः सवाǋ×तृÃढ्वाव र³ां×यþमीत्.. (५)

सोने के समान चमकने वाल ेअĀ भाग वाली शतवार ओषȲध अथाµत् जड़ीबूटɟ सभी
ओषȲधयǂ मƶ ĜेȎ है. यह सभी अयश वाल ेजनǂ को ȱतनके के समान नȌ कर के रा³सǂ पर
आþमण करे. (५)

शतमह ंƟणाµÏनीनां गÊधवाµËसरसां शतम्.
शतं शȈÊवतीनां शतवारेण वारये.. (६)

मƹ कोढ़, दाद आȰद सौ ȅाȲधयǂ, सौ गंधवǄ तथा सौ अËसराǓ को Ơर करता Ɣं.
बारबार पीड़ा देने के ȳलए आने वाली सैकड़ǂ अप×मार अथाµत पागलपन आȰद ȅाȲधयǂ को
शतवार ओषȲध स ेƠर करता Ɣं. (६)

सूǣ-३७ देवता—अȷ¹न

इदं वचǃ अȷ¹नना दǶमागन् भगǃ यशः सह ओजो वयो बलम्.
čयȸ×čंशद ्याȱन च वीयाµȴण ताÊयȷ¹नः Ē ददातु मे.. (१)
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अȷ¹न देव के Ǽारा दɟ Ɠई यह दɟȷËत आए. तेज एवं यश के साथ ओज, यौवन और बल
आए. तƹतीस Ēकार के जो कायµ अथाµत् वीरतापूणµ सामÇयµ हƹ, अȷ¹न उÊहƶ मुझे Ēदान करƶ. (१)

वचµ आ धेȱह मे तÊवां ३ सह ओजो वयो बलम्.
इȵÊďयाय Æवा कमµणे वीयाµय Ēȱत गृȐाȲम शतशारदाय.. (२)

ह ेअȷ¹न! मेरे शरीर मƶ शčुǓ को पराȵजत करने वाला तेज हो तथा तेज के साथ मुझे
पूणµ आयु और बल Ēदान करो. मƹ ´ानƶȰďयǂ तथा कमƸȰďयǂ कɡ ơढ़ता के ȳलए तुझे ×वीकार
करता Ɣं. मƹ अȷ¹नहोč आȰद कमµ के ȳलए वायु पर ȱवजय ĒाËत करने वाल ेकायµ के ȳलए तथा
सौ वषµ का जीवन ĒाËत करने के ȳलए तुझे Āहण करता Ɣं. (२)

ऊजƷ Æवा बलाय Æवौजस ेसहसे Æवा.
अȴभभूयाय Æवा राȍभृÆयाय पयूµहाȲम शतशारदाय.. (३)

ह े×वीकार ȱकए गए पदाथµ! मƹ तुÏहƶ अȃ ĒाȷËत के ȳलए, बल ĒाȷËत के ȳलए, तेज ĒाȷËत
के ȳलए, धन ĒाȷËत के ȳलए, शčु जय के ȳलए तथा रा¾य के भरणपोषण के ȳलए सौ वषǄ कɡ
अवȲध हेतु Āहण करता Ɣं. (३)

ऋतुÎयȌ्वातµवेÎयो माǻयः संवÆसरेÎयः.
धाčे ȱवधाčे समृधे भूत×य पतये यजे.. (४)

ह ेपदाथµ! मƹ तुझ ेĀीÖम आȰद ऋतुǓ को Ēसȃ करने के ȳलए, ऋतु संबंधी देवताǓ
को Ēसȃ करने के ȳलए, चैč आȰद मासǂ को Ēसȃ करने के ȳलए, संवÆसरǂ को Ēसȃ करने
के ȳलए, धाता और ȱवधाता तथा सभी Ēाȴणयǂ के ×वामी समृध को Ēसȃ करने के ȳलए य´
करता Ɣं. (४)

सूǣ-३८ देवता—ग¹ुगलुु

न तं यÛमा अƝÊधते नैनं शपथो अȋुते.
यं भेषज×य गुÒगुलोः सुरȴभगµÊधो अȋुते.. (१)

उस राजा को यÛमा अथाµत् टɟ. बी. नाम का रोग पीȲड़त नहƭ करता और Ơसरǂ के Ǽारा
अȴभशाप उस पर Ēभाव डालता ह,ै ȵजस राजा को गूगल नाम कɡ ओषध कɡ सुखदायक गंध
ȅाËत करती है. (१)

ȱवÖवÀच×त×माद ्यÛमा मृगा अȈा इवेरते.
यद ्गुÒगुल ुसैÊधवं यद ्वाËयाȳस समुȰďयम्.. (२)

गूगल कɡ गंध सूंघने वाली यह यÛमा अथाµत् टɟ. बी. नाम कɡ ȅाȲध ȱहरन और घोड़े के
समान सभी ȰदशाǓ मƶ तीě गȱत स ेभागती है. गु¹गुल या तो ȿसɞधु देश मƶ उÆपȃ हो अथवा
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समुď मƶ उÆपȃ हो. (२)

उभयोरĀभं नामा×मा अȯरȌतातये.. (३)

ह ेगु¹गुलु! मƹ तुझ ेदोनǂ Ēकार के रोगǂ का नाम बताता Ɣं. Ɵःख देने वाल ेवतµमान रोग
के ȱवनाश हेतु मƹ तुझ से Ēाथµना करता Ɣं. (३)

सूǣ-३९ देवता—कुȎ

ऐतु देव×čायमाणः कुȎो ȱहमवत×पȯर.
त·मानं सवǋ नाशय सवाµȆ यातुधाÊयः.. (१)

कूठ नाम कɡ ȱवशेष ओषȲध ȁुलोक मƶ उÆपȃ Ɠई है. यह हमारी र³ा करती Ɠई
ȱहमवान पवµत स ेआए. वह सभी ·लेशकारी रोगǂ का नाश करे तथा सभी रा³ȳसयǂ को नȌ
करे. (१)

čीȴण ते कुȎ नामाȱन नȁमारो नȁाȯरषः.
नȁायं पुƝषो ȯरषत्.
य×मै पȯरĔवीȲम Æवा सायंĒातरथो Ȱदवा.. (२)

ह ेकुȎ! तुÏहारे तीन नाम नȁमार, नȁाȯरष और नȁ हƹ. तुÏहारा नाम लेने के अभाव मƶ
यह पुƝष Ƚहɞȳसत Ɠआ है. मƹ रोग स ेƟःखी पुƝष के ȳलए तुÏहारा नाम मंč के ƞप मƶ बता रहा
Ɣं. वह सायंकाल, Ēातः और Ȱदन मƶ तुÏहारे नाम का उ¼चारण करे. (२)

जीवला नाम ते माता जीवÊतो नाम ते ȱपता.
नȁायं पुƝषो ȯरषत्.
य×मै पȯरĔवीȲम ÆवासायंĒातरथो Ȱदवा.. (३)

ह ेकुȎ नाम कɡ ओषȲध! जीवला तेरी माता ह ैऔर जीवंत तेरे ȱपता हƹ. तुÏहारा नाम न
लेने के कारण इस पुƝष कɡ Ƚहɞसा Ɠई है. मƹ रोग से Ɵःखी पुƝष को तुÏहारा नाम मंč के ƞप
मƶ Ēातः, सायं और Ȱदन मƶ उ¼चारण हेतु बताता Ɣं. (३)

उǶमो अ×योषधीनामनड् वान् जगता्Ȳमव ȅाāः ȈपदाȲमव.
नȁायं पुƝषो ȯरषत्.
य×मै पȯरĔवीȲम सायंĒातरथो Ȱदवा.. (४)

ह ेकुȎ ओषȲध! ȵजस Ēकार गȱत करने वाला बैल ĜेȎ ह ैउसी Ēकार ओषȲधयǂ मƶ तुम
ĜेȎ हो. जंगली पशुǓ मƶ बाघ ȵजस Ēकार ĜेȎ है. उसी Ēकार तुम ओषȲधयǂ मƶ ĜेȎ हो.
(४)
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ȱčः शाÏबुÎयो अȲǤरेÎयȸ×čराȰदÆयेÎय×पȯर.
ȱčजाµतो ȱवȈदेवेÎयः.
स कुȎो ȱवȈभेषजः साकं सोमेन ȱतȎȱत.
त·मानं सवǋ नाशय सवाµȆ यातुधाÊयः.. (५)

ह ेकुȎ ओषȲध! तुम अंȱगरा गोčीय ऋȱषयǂ कɡ संतान शांबु नाम के ऋȱषयǂ स ेतीन
बार उÆपȃ Ɠए, आȰदÆयǂ स ेतीन बार उÆपȃ तथा ȱवȈे देवǂ से तीन बार उÆपȃ कहे जाते हो.
सभी रोगǂ कɡ ओषȲध कुȎ सोम के साथ Ȯ×थत होती हƹ. तुम सभी रोगǂ तथा सभी रा³ȳसयǂ
का नाश करो. (५)

अȈÆथो देवसदन×तृतीय×याȲमतो Ȱदȱव.
तčामृत×य च³णं ततः कुȎो अजायत.
स कुȎो ȱवȈभेषजः साकं सोमेन ȱतȎȱत.
त·मानं सवǋ नाशय सवाµȆ यातुधाÊयः.. (६)

इस भूलोक स ेतीसरे ȁुलोक अथाµत् ×वगµ मƶ देवǂ का घर पीपल का वृ³ है. उस पीपल
पर मरण रȱहत सोम उÆपȃ Ɠआ है. उस सोम स ेकुȎ ओषȲध उÆपȃ Ɠई है. सभी रोगǂ कɡ
ओषȲध यह कुȎ सोम के साथ Ȯ×थत होता है. ह ेकुȎ! तुम सभी रोगǂ और सभी रा³ȳसयǂ
का नाश करो. (६)

ȱहरÅययी नौरचरȵǽरÅयबÊधना Ȱदȱव.
तčामृत×य च³णं ततः कुȎो अजायत.
स कुȎो ȱवȈभेषजः साकं सोमेन ȱतȎȱत.
त·मानं सवǋ नाशय सवाµȆ यातुधाÊयः.. (७)

×वगµ मƶ सोने से बनी र×सी स ेबंधी Ɠई सोने कɡ नाव घूमती रहती है. वहां मरणरȱहत
सोम कɡ उÆपȳǶ Ɠई है. उस सोम स ेकुȎ उÆपȃ Ɠआ है. सभी रोगǂ कɡ ओषȲध यह कुȎ सोम
के साथ Ȯ×थत रहता है. हे कुȎ! तुम सभी रोगǂ और रा³ȳसयǂ का ȱवनाश करो. (७)

यč नावĒĕंशनं यč ȱहमवतः ȳशरः.
तčामृत×य च³णं ततः कुȎो अजायत.
स कुȎो ȱवȈभेषजः साकं सोमेन ȱतȎȱत.
त·मानं सवǋ नाशय सवाµȆ यातुधाÊयः.. (८)

ȵजस ×वगµ स ेउǶम कमµ करने वालǂ का पतन नहƭ होता तथा जहां ȱहमवान पवµत शीश
अथाµत् सब स ेऊंचा ȳशखर है वहां अमृत कɡ Ȯ×थȱत है. उस अमृत से कुȎ उÆपȃ Ɠआ है.
सभी रोगǂ कɡ ओषȲध कुȎ वहां ×वगµ मƶ सोम स ेसंबंȲधत रहता है. हे कुȎ! सभी रोगǂ और
रा³ȳसयǂ का ȱवनाश करो. (८)
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यं Æवा वेद पूवµ इÛवाको यं वा Æवा कुȎ काÏयः.
यं वा वसो यमाÆ×य×तेनाȳस ȱवȈभेषजः.. (९)

ह ेकुȎ नाम कɡ ओषȲध! तुम को इÛवाकु वंश के Ēाचीन राजा जानते थे तथा तुझ को
कामदेव का पुč जान गया था. तुÏहƶ वस ुनाम का देवता जानता था. इस कारण तुम सभी
रोगǂ कɡ ओषȲध हो, तुÏहƶ सभी रोगǂ के ȱवनाश के ƞप मƶ जाना जाता है. (९)

शीषµलोकं तृतीयकं सदȵÊदयµȆ हायनः.
त·मानं ȱवȈधावीयाµधराÀचं परा सुव.. (१०)

तृतीय लोक अथाµत् ×वगµ को तुÏहारा शीश कहा जाता है. वह सभी रोगǂ का खंडन
करने वाला हो. हे सभी Ēकार कɡ शȳǣयǂ स ेयुǣ कुȎ! तुम सभी रोगǂ को तथा नीचे होने
वाल ेपतन को हम स ेƠर करो. (१०)

सूǣ-४० देवता—ȱवȈे देव, बृह×पȱत

यÊमे Ȳछďं मनसो य¼च वाचः सर×वती मÊयुमÊतं जगाम.
ȱवȈै×तद ्देवैः सह संȱवदानः स ंदधातु बृह×पȱतः.. (१)

जो मेरे मन का Ȳछď अथाµत् दोष ह ैतथा वाणी का दोष ह,ै उस के कारण सर×वती þोध
स ेयुǣ मुझ को छोड़ कर चली गई है. सभी देवǂ के साथ एकमत Ɠए बृह×पȱत मेरे इन दोषǂ
को Ơर करƶ. (१)

मा न आपो मेधां मा ĔȒ Ē मȳथȌन.
सुÖयदा यूयं ×यÊदÉवमुपƔतो ऽ हं सुमेधा वचµ×वी.. (२)

ह ेजल देवता! तुम मेरी बुȵǽ को ĕȌ मत करो. ĔȒा मेरे Ǽारा अÉययन ȱकए गए वेद
को ĕȌ न करƶ. मेरा जो जो कमµ सूख रहा ह ैअथाµत् नȌ हो रहा ह,ै उस ेलÛय बना कर तुम
सभी ओर स ेउस ेगीला बनाओ अथाµत् सुरȴ³त करो. आप सभी कɡ अनुमȱत से मƹ उǶम
बुȵǽ वाला बनंू तथा ĔȒ के तेज से युǣ हो जाऊं. (२)

मा नो मेधां मा नो दɟ³ां मा नो ȽहɞȳसȌं यत् तपः.
ȳशवा नः शं सÊÆवायुषे ȳशवा भवÊतु मातरः.. (३)

ह ेȁावा पृÇवी! तुम मेरी बुȵǽ को तथा दɟ³ा को नȌ मत करो. जल देवता मेरे ȳलए
सुखकारी हǂ तथा मेरी आयु वृȵǽ के ȳलए कहƶ. माता के समान ȱहतकारी जल मेरे ȳलए
कÒयाणकारी हǂ. (३)

या नः पीपरदȴȈना ¾योȱतÖमती तमȹ×तरः. ताम×मे रासताȲमषम्.. (४)
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ह ेअȴȈनीकुमारो! सभी ȅवहारǂ को बाधा पƓंचाने वाला अंधकार हमारे पास आए.
Ēकाश वाली रात उस अंधकार का ȱतर×कार करे. हमƶ इस Ēकार कɡ Ēकाश युǣ राȱč Ēदान
करो. (४)

सूǣ-४१ देवता—तप

भďȲम¼छÊत ऋषयः ×वɉवɞद×तपो दɟ³ामुपȱनषेƟरĀे.
ततो राȍं बलमोजȆ जातं तद×मै देवा उपसंनमÊतु.. (१)

सृȱȌ के आȰद मƶ सब के कÒयाण कɡ इ¼छा करते Ɠए ऋȱषयǂ ने ×वगµ ĒाËत करते Ɠए
तप कɡ दɟ³ा ĒाËत कɡ. उस से राȍ, बल और ओज उÆपȃ Ɠए. देव उस राȍ आȰद को इस
पुƝष के ȳलए Ēदान करƶ. (१)

सूǣ-४२ देवता—ĔȒ

ĔȒ होता ĔȒ य´ा ĔȒणा ×वरवो Ȳमताः.
अÉवयुµĔµȒणो जातो ĔȒणो ऽ Êतɉहɞतं ȱहवः.. (१)

जगत् कɡ उÆपȳǶ का कारण ĔȒ होता है, ĔȒ ही य´ है. ĔȒ ने उदाǶ, अनुदाǶ,
×वȯरत आȰद ×वरǂ का गमन ȱनȴȆत ȱकया है. ĔȒ स ेही अÉवयुµ उÆपȃ Ɠए. य´ का साधन
हȱव ĔȒ मƶ ही Ȯ×थत है. (१)

ĔȒ Ğुचो घृतवतीĔµȒणा वेȰदƝȵǽता.
ĔȒ य´×य तǷवं च ऋȷÆवजो ये हȱवÖकृतः. शȲमताय ×वाहा.. (२)

घृत स ेपूणµ तथा होम का साधन Ğुवा भी ĔȒ है. ĔȒ ने ही य´वेदɟ को खोदा है. ĔȒ
य´ का तǷव है. हȱव तैयार करने वाले ऋȷÆवज् भी ĔȒ ही हƹ. अभेद को ĒाËत ĔȒ के ȳलए
आƓȱत उǶम हो. (२)

अंहोमुचे Ē भरे मनीषामा सुčाÔणे सुमȱतमावृणानः.
इमȲमÊď Ēȱत हȅं गृभाय सÆयाः सÊतु यजमान×य कामाः.. (३)

पापǂ से छुटकारा Ȱदलाने वाले तथा भलीभांȱत र³ा करने वाल े इंď के ȳलए मƹ उǶम
×तुȱत बोलता Ɠआ उपासना पूणµ करता Ɣं. ह ेइंď! तुम मेरा हȅ ×वीकार करो. तुÏहारी कृपा
से यजमान कɡ इ¼छाए ंपूणµ हǂ. (३)

अंहोमुचं वृषभं यȳ´यानां ȱवराजÊतं ĒथममÉवराणाम्.
अपां नपातमȴȈना Ɠवे Ȳधय इȵÊďयेण त इȵÊďयं दǶमोजः.. (४)

य´ के यो¹य देवǂ मƶ ĜेȎ, पाप से मुǣ कराने वाल े तथा य´ǂ मƶ Ēमुख ƞप मƶ
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ȱवराजमान इंď का मƹ आȕान करता Ɣं. जलǂ कɡ वषाµ करने वाल ेअȷ¹न तथा अȴȈनीकुमारǂ
का मƹ आȕान करता Ɣं. वे अȴȈनीकुमार इंȰďयǂ कɡ सामÇयµ स ेतुÏहƶ बुȵǽ, ओज और बल
Ēदान करƶ. (४)

सूǣ-४३ देवता—मंčǂ मƶ कहे गए अȷ¹न
आȰद

यč ĔȒȱवदो याȷÊत दɟ³या तपसा सह.
अȷ¹नमाµ तč नयÆवȷ¹नमƷधा दधातु मे. अ¹नये ×वाहा.. (१)

ȵजस ×थान मƶ सगुण ĔȒ के ×वƞप को जानने वाल ेदɟ³ा और तप के Ǽारा जाते हƹ,
अȷ¹न देव मुझ े वहां ले जाए.ं अȷ¹न देव मुझे बुȵǽ Ēदान करƶ. यह आƓȱत अȷ¹न को
भलीभांȱत ĒाËत हो. (१)

यč ĔȒȱवदो याȷÊत दɟ³या तपसा सह.
वायुमाµ तč नयतु वायुः Ēाणान् दधातु मे. वायवे ×वाहा.. (२)

सगुण ĔȒ के ×वƞप को जानने वाले दɟ³ा और तप के कारण जहां जाते हƹ, वायु मुझे
वहां ले जाए ंतथा वायु मुझ मƶ Ēाणǂ का आधान करƶ. यह आƓȱत भलीभांȱत वायु को ĒाËत
हो. (२)

यč ĔȒȱवदो याȷÊत दɟ³या तपसा सह.
सूयǃ मा तč नयतु च³ुः दधातु मे. सूयाµय ×वाहा.. (३)

सगुण ĔȒ के ×वƞप को जानने वाले दɟ³ा और तप कɡ सहायता स ेजहां जाते हƹ, सूयµ
देव मुझे वहां ल ेजाए.ं सूयµ देव मुझ ेनेč Ēदान करƶ. यह आƓȱत सूयµ देव को भलीभांȱत ĒाËत
हो. (३)

यč ĔȒȱवदो याȷÊत दɟ³या तपसा सह.
चÊďो मा तč नयतु मनȆÊďो दधातु मे. चÊďाय ×वाहा.. (४)

सगुण ĔȒ का ×वƞप जानने वाल ेदɟ³ा और तप कɡ सहायता से जहां जाते हƹ, चंď
मुझ ेवहां पƓंचाए.ं चंď देव मुझ मƶ मन धारण करƶ. यह आƓȱत चंď देव को भलीभांȱत ĒाËत
हो. (४)

यč ĔȒȱवदो याȷÊत दɟ³या तपसा सह.
सोमो मा तč नयतु पयः सोमो दधातु मे. सोमाय ×वाहा.. (५)

सगुण ĔȒ के ×वƞप को जानने वाले दɟ³ा और तप कɡ सहायता से जहां जाते हƹ,
सोम मुझे वहां ले जाए.ं सोम मुझे Ơध Ēदान करƶ. यह आƓȱत सोम को भलीभांȱत ĒाËत हो.
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(५)

यč ĔȒȱवदो याȷÊत दɟ³या तपसा सह.
इÊďो मा तč नयतु बलȲमÊďो दधातु मे. इÊďाय ×वाहा.. (६)

सगुण ĔȒ का ×वƞप जानने वाले दɟ³ा और तप कɡ सहायता से जहां जाते हƹ, इंď देव
मुझ ेवहां ले जाए.ं इंď देव मुझ मƶ बल धारण करƶ. यह आƓȱत इंď को भलीभांȱत ĒाËत हो.
(६)

यč ĔȒȱवदो याȷÊत दɟ³या तपसा सह.
आपो मा तč नयÊÆवमृतं मोप ȱतȎतु. अदÎ्यः ×वाहा.. (७)

सगुण ĔȒ का ×वƞप जानने वाल ेअपनी दɟ³ा और तप कɡ सहायता स ेजहां जाते हƹ,
जल देवता मुझ ेवहां ले जाए.ं जल देवता मुझ मƶ अमृत धारण करƶ. यह आƓȱत जल देवता
को भलीभांȱत ĒाËत हो. (७)

यč ĔȒȱवदो याȷÊत दɟ³या तपसा सह.
ĔȒा मा तč नयतु ĔȒा ĔȒ दधातु मे. ĔȒणे ×वाहा.. (८)

सगुण ĔȒ का ×वƞप जानने वाले दɟ³ा और तप कɡ सहायता स े जहां पƓंचते हƹ,
ĔȒा मुझ ेवहां ल ेजाए.ं ĔȒा मुझ मƶ ĔȒ कɡ उपासना करƶ. यह आƓȱत ĔȒा को भलीभांȱत
ĒाËत हो. (८)

सूǣ-४४ देवता—आंजन, वƝण

आयुषो ऽ ȳस Ēतरणं ȱवĒं भेषजमु¼यसे.
तदाǨन Æवं शंताते शमापो अभयं कृतम्.. (१)

ह ेआंजन! तुम सौ वषµ कɡ आयु देने वाल ेहो. तुम Ēसȃ करने वाली ओषȲध कह ेजाते
हो, इसȳलए ह ेआंजन! तुम सुख ƞप कहे जाते हो. हे जल के लÛण आंजन! तुम और जल
देवता मुझ ेसुख Ēदान करƶ तथा अभय Ēदान करƶ. (१)

यो हȯरमा जायाÊयो ऽ Ǥभेदो ȱवसÒपकः.
सवǋ ते यÛममǤेÎयो बȱहɉनɞहµÊÆवाǨनम्.. (२)

हलदɟ के समान पील ेरंग का जो पांडु रोग कȰठनता से ȲचȱकÆसा करने यो¹य ह,ै वह
अंगǂ को ȴभȃ करता ह ैऔर अनेक Ēकार के घाव कर देता है. यह आंजन के अंगǂ से सभी
रोगǂ को बाहर ȱनकाल कर नȌ करे. (२)

आǨनं पृȳथȅां जातं भďं पुƝषजीवनम्.
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कृणोÆवĒमायुकं रथजूȱतमनागसम्.. (३)

पृÇवी पर उÆपȃ Ɠआ आंजन कÒयाण करने वाला तथा पुƝषǂ को जीȱवत करने वाला
है. यह आंजन हमƶ मरण रȱहत, रथ के समान तीě गȱत वाला तथा पाप रȱहत करे. (३)

Ēाण Ēाणं čाय×वासो असवे मृड. ȱनऋµ ते ȱनऋµ Æया नः पाशेÎयो मुÀच..
(४)

ह ेĒाण ƞप आंजन! तुम मेरे Ēाण कɡ र³ा करो तथा अकाल मƶ नȌ न होने वाला
बनाओ. हे Ēाणƞप आंजन! तुम Ēाणǂ को सुखी बनाओ. हे ȱनऋµ ȱत ƞप आंजन! हमƶ
ȱनऋµ ȱत के फंदǂ स ेछुड़ाओ. (४)

ȳसÊधोगµभǃ ऽ ȳस ȱवȁुतां पुÖपम्.
वातः Ēाणः सूयµȆ³ुɈदɞव×पयः.. (५)

ह ेआंजन! तुम सागर के गभµ और ȱबजली के फूल हो. तुम वायु के Ēाण, सूयµ के नेč
और आकाश के जल हो. (५)

देवाǨन čैककुद पȯर मा पाȱह ȱवȈतः.
न Æवा तरÊÆयोषधयो बाȓाः पवµतीया उत.. (६)

ह ेȱčककुद पवµत पर उÆपȃ एवं देवǂ के Ǽारा अपनी र³ा के ȳलए धारण ȱकए जाते Ɠए
आंजन! सभी ओर स ेहमारी र³ा करो. पवµत स ेअȲधक ऊंचे ×थान पर उÆपȃ ओषȲधयां
अथाµत् जड़ीबूȰटयां तुÏहारे Ēभाव को नहƭ लांघ सकतƭ. (६)

वी ३ दं मÉयमवासृपद ्र³ोहामीवचातनः.
अमीवाः सवाµȆातयन् नाशयदȴभभा इतः.. (७)

रा³सǂ का ȱवनाश करने वाला तथा रोगǂ को नȌ करने वाला यह आंजन सभी रोगǂ का
ȱवनाश करता Ɠआ तथा सभी रोगǂ को पराȵजत करता Ɠआ Ēȳसǽ हो. (७)

बȕɟ ३ दं राजन् वƝणानृतमाह पूƝषः.
त×मात् सहĞवीयµ मुÀच नः पयǋहसः.. (८)

ह ेराजा वƝण! यह मनुÖय सवेरे स ेशाम तक अनेक Ēकार का असÆय भाषण करता है.
इस के असÆय भाषण को ³मा करो. हे हजारǂ Ēकार कɡ शȳǣ वाले आंजन! इस असÆय
भाषण ƞप बाण स ेहमƶ सभी ओर स ेछुड़ाओ. (८)

यदापो अºÊया इȱत वƝणेȱत यƠȲचम.
त×मात् सहĞवीयµ मुÀच नः पयǋहसः.. (९)
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ह ेवƝण! हम ने जो कहा था, तुम जल के ×वामी होने के कारण उसे जानते हो. हे
गायो! तुम मेरे ȲचǶ को जानती हो. हे वƝण! मƹ ने जो कहा है, उस ेतुम जानते हो. हे हजार
गुणी शȳǣ वाले आंजन! हमƶ उस पाप स ेमुȳǣ Ȱदलाओ. (९)

ȲमčȆ Æवा वƝणȆानुĒेयतुराǨन.
तौ ÆवानुगÆय Ơरं भोगाय पुनरोहतुः.. (१०)

ह ेआंजन! Ȳमč देव और वƝण देव तुÏहारे पीछेपीछे भूȲम पर पƓंचे तथा बाद मƶ ×वगµ
को गए. तुम सुख का उपभोग करने के ȳलए उÊहƶ लाओ. (१०)

सूǣ-४५ देवता—आंजन

ऋणाơणȲमव संनयन् कृÆयां कृÆयाकृतो गृहम्.
च³ुमµÊč×य Ɵहाµदµः पृȌीरȱप शृणाǨन.. (१)

ह ेआंजन! ȵजस Ēकार ऋण लेने वाला धन ऋण दाता को लौटा देता है, उसी तरह मुझे
पीड़ा पƓंचाने वाली कृÆया नाम कɡ रा³सी को उसी के घर भेज दो, ȵजस ने उस ेमेरे पास
भेजा है. ह ेआȰदÆय के च³ु आंजन! ƟȌ ƕदय वालǂ के समीपवɉतɞयǂ का भी ȱवनाश करो.
(१)

यद×मासु ƟÖवËÊयं यद ्गोषु य¼च नो गृहे.
अनामग×तं च Ɵहाµदµः ȱĒयः Ēȱत मुÀचताम्.. (२)

हमारे पुč, पौč आȰद मƶ जो बुरा ×वȄ है, हमारी गायǂ से संबंȲधत जो बुरा ×वȄ ह,ै
हमारे घर मƶ Ȯ×थत दास आȰद का जो बुरा ×वȄ ह,ै उस ेनाम रȱहत शčुǓ के ȳलए छोड़ दो.
(२)

अपामूजµ ओजसो वावृधानम¹नेजाµतमȲध जातवेदसः.
चतुवƮरं पवµतीयं यदाǨनं Ȱदशः ĒȰदशः करȰदȮ¼छवा×ते.. (३)

ह ेजल के सार, ओज को बढ़ाने वाल ेतथा जातवेद अȷ¹न से उÆपȃ तथा ȱčककुद नाम
के पवµत पर जÊम लेने वाल े आंजन! मेरे ȳलए ȰदशाǓ और ĒȰदशाǓ को मंगलकारी
बनाओ. (३)

चतुवƮरं बÉयत आǨनं ते सवाµ Ȱदशो अभया×ते भवÊतु.
Đुवȹ×तȎाȳस सȱवतेव चायµ इमा ȱवशो अȴभ हरÊतु ते बȳलम्.. (४)

ह ेर³ा ƞपी फल कɡ कामना करने वाल ेपुƝष! तेरे हाथ मƶ चारǂ ȰदशाǓ मƶ शȳǣ का
Ēदशµन करने वाली आंजन मȴण ƞपी ओषȲध अथाµत् जड़ी बांधी जाती है. इस मȴण को
धारण करने से तेरी Ȱदशाए ंऔर ĒȰदशाए ंभय रȱहत हो जाए.ं ह ेअȲधकार संपȃ आंजन! तुम
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सूयµ के समान चारǂ ȰदशाǓ को Ēकाȳशत करते Ɠए Ȯ×थर ƞप मƶ रहो. ये सभी Ȱदशाए ंतुÏहƶ
बल Ēदान करƶ. (४)

आÛवैकं मȴणमेकं कृणुÖव ×नाȓेकेना ȱपबैकमेषाम्.
चतुवƮरं नैऋµ तेÎयȆतुÎयǃ Āाȓा बÊधेÎयः पȯर पाÆव×मान्.. (५)

ह े पुƝष! एक आंजन को अपनी आंख मƶ धारण करो तथा Ơसरे आंजन को मȴण
बनाओ. एक आंजन स े×नान करो. इस Ēकार पवµत कɡ तीन चोȰटयǂ पर उÆपȃ तीन आंजनǂ
का उपयोग करो. ये तीनǂ वहां धारण कɡ जाए.ं इस का ´ान न कर के इ¼छानुसार इन का
Ēयोग करो. चार शȳǣयǂ वाले इस आंजन को Āहण करने के यो¹य ओषȲध अथाµत् जड़ीबूटɟ
के साथ ȱनऋµ ȱत देवता से संबंȲधत बंधनǂ से हमारी र³ा करो. (५)

अȷ¹नमाµȷ¹ननावतु Ēाणायापानायुष ेवचµस ओजसे तेजसे ×व×तये सुभूतये
×वाहा.. (६)

अȷ¹न अपने अȷ¹नÆव धमµ के Ǽारा मेरी र³ा करƶ. अȷ¹न Ēाण कɡ Ȯ×थरता के ȳलए,
अपान कɡ Ȯ×थरता के ȳलए, आयु कɡ वृȵǽ के ȳलए, वेद के अÉययन से उÆपȃ तेज के ȳलए,
बल के ȳलए, शरीर कɡ कांȱत के ȳलए, कुशल के ȳलए तथा शोभन संपȳǶ के ȳलए मेरी र³ा
करƶ. यह आƓȱत भलीभांȱत अȷ¹न को ĒाËत हो. (६)

इÊďो मेȵÊďयेणावतु Ēाणायापानायायुषे वचµस ओजसे तेजसे ×व×तये
सुभूतये ×वाहा.. (७)

इंď अपनी असाधारण शȳǣ स ेमेरी र³ा करƶ. इंď Ēाण कɡ Ȯ×थरता के ȳलए, अपान कɡ
Ȯ×थरता के ȳलए, आयु कɡ वृȵǽ के ȳलए, शरीर कɡ कांȱत के ȳलए, कुशल के ȳलए तथा
शोभन संपȳǶ के ȳलए मेरी र³ा करƶ. यह आƓȱत भलीभांȱत इंď को ĒाËत हो. (७)

सोमो मा सौÏयेनावतु Ēाणायापानायायुषे वचµस ओजसे तेजस े ×व×तये
सुभूतये ×वाहा.. (८)

सोम अपनी शȳǣ Ēाण कɡ Ȯ×थरता के ȳलए, अपान कɡ Ȯ×थरता के ȳलए, आयु कɡ
वृȵǽ के ȳलए, शरीर कɡ कांȱत के ȳलए, कुशल के ȳलए तथा शोभन संपȳǶ के ȳलए मेरी र³ा
करƶ. यह आƓȱत सोम को भलीभांȱत ĒाËत हो. (८)

भगो मा भगेनावतु Ēाणायापानायायुषे वचµस ओजसे तेजस े ×व×तये
सुभूतये ×वाहा.. (९)

भग देव अपनी शȳǣ से Ēाण कɡ Ȯ×थरता के ȳलए, अपान कɡ Ȯ×थरता के ȳलए, आयु
कɡ वृȵǽ के ȳलए, शरीर कɡ कांȱत के ȳलए, कुशल के ȳलए तथा शोभन संपȳǶ के ȳलए मेरी
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र³ा करƶ. यह आƓȱत कामदेव को भलीभांȱत ĒाËत हǂ (९)

मƝतो मा गणैरवÊतु Ēाणायापानायायुषे वचµस ओजसे तेजसे ×व×तये
सुभूतये ×वाहा.. (१०)

मƝत अपने गणǂ के साथ Ēाण कɡ Ȯ×थरता के ȳलए, अपान कɡ Ȯ×थरता के ȳलए, आयु
कɡ वृȵǽ के ȳलए, शरीर कɡ þांȱत के ȳलए, कुशल के ȳलए तथा शोभन संपȳǶ के ȳलए मेरी
र³ा करƶ. यह आƓȱत मƝत् देव को भलीभांȱत ĒाËत हो. (१०)

सूंǣ-४६ देवता—आ×तृत मȴण

ĒजापȱतȌ्वा बÉनात् Ēथमम×तृतं वीयाµय कम्.
तत् ते बÉनाÏयायुषे वचµस ओजसे च बलाय चा×तृत×Æवाȴभ र³तु (१)

ह ेआ×तृत मȴण! सृȱȌ के आȰद से Ēजापȱत ने तुÏहƶ वीरता पूणµ काम के ȳलए बांधा था.
शčु तुÏहƶ बाधा नहƭ पƓंचा सकते. हे पुƝष! आयु वृȵǽ के ȳलए, दɟȷËत के ȳलए, ओज के ȳलए
तथा बल के ȳलए मƹ तेरे हाथ मƶ शčुǓ का उपďव शांत करने वाली मȴण को बांधता Ɣं. यह
मȴण तुÏहारी र³ा करे. (१)

ऊÉवµȹ×तȎतु र³ȃĒमादम×तृतेमं मा Æवा दभन् पणयो यातुधानाः.
इÊď इव द×यूनव धूनुÖव पृतÊयतः सवाµÀछčून् ȱव षह×वा×तृत×Æवाȴभ
र³तु.. (२)

ह े आ×तृत मȴण! तुम सावधानीपूवµक इस धारणकताµ कɡ र³ा करती Ɠई सवµदा
जागƞक रहो. यातुधान अथाµत् रा³स एवं पȴण नाम के असुर तुÏहारी Ƚहɞसा न करƶ. इंď ने
ȵजस Ēकार अपने शčुǓ को रण से भगाते Ɠए कंȱपत ȱकया था, उसी Ēकार तुम लुटेरǂ को
कंȱपत करो. जो संĀाम कɡ इ¼छा करते हƹ उन सभी शčुǓ को ȱवशेष ƞप से पराȵजत करो.
आ×तृत मȴण तुÏहारी र³ा करे. (२)

शतं च न ĒहरÊतो ȱनºनÊतो न तȹ×तरे.
तȹ×मȲȃÊďः पयµदǶ च³ुः Ēाणमथो बलम×तृत×Æवाȴभ र³तु.. (३)

सैकड़ǂ शčु श×č आȰद स ेĒहार करते Ɠए तथा Ēाणǂ से हीन करते Ɠए Ƚहɞसा न कर
सकƶ . इंď ने शčुǓ Ǽारा Ƚहɞȳसत न होने वाली आ×तृत मȴण के मÉय च³ु, Ēाण तथा बल पूणµ
ȱकया. आ×तृत मȴण तुÏहारी र³ा करे. (३)

इÊď×य Æवा वमµणा पȯर धापयामो यो देवानामȲधराजो बभूव.
पुन×Æवा देवाः Ē णयÊतु सवƷऽ×तृत×Æवाȴभ र³तु.. (४)

ह ेआ×तृत मȴण! मƹ तुÏहƶ इंď के कवच से आ¼छाȰदत करता Ɣं. वे इंď देवǂ के राजा Ɠए.
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सभी देव तुझ े अपने कायǄ कɡ ȳसȵǽ के ȳलए अपनेअपने कवचǂ से आ¼छाȰदत करƶ. हे
आ×तृत मȴण! सब देव तुÏहारी र³ा करƶ. (४)

अȹ×मन् मणावेकशतं वीयाµȴण सहĞं Ēाणा अȹ×मȃ×तृते.
ȅाāः शčूनȴभ ȱतȎ सवाµन् य×Æवा पृतÊयादधरः सो अ×Æव×तृत×Æवाȴभ
र³तु.. (५)

इंď के कवच स ेसुरȴ³त होने के कारण इस आ×तृत मȴण के एक सौ एक सामÇयµ हƹ
तथा हजारǂ Ēाण अथाµत् बल हƹ. तुम बाघ के समान सभी शčुǓ पर आþमण कर के उÊहƶ
पराȵजत करने मƶ समथµ बनो. मेरा जो शčु तुझ मȴण से युǽ करने कɡ इ¼छा करे, वह
पराȵजत हो. हे आ×तृत मȴण! सब देव तुÏहारी र³ा करƶ. (५)

घृताƟÒलुËतो मधुमान् पय×वाÊÆसहĞĒाणः शतयोȱनवµयोधाः.
शंभूȆ मयोभूȆोजµ×वांȆ पय×वांȆा×तृत×Æवाȴभ र³तु.. (६)

ऊपर के भाग मƶ घी से ȳलए Ɠए, शहद स ेयुǣ, Ơध स ेसंपȃ, सभी देवǂ से अनुगृहीत
होने के कारण हजारǂ शȳǣयǂ से पूणµ, इंď के कवच स ेसुरȴ³त होने के कारण सौ बलǂ से
संपȃ, मȴण धारक पुƝष को अȃ Ēदान करने वाले, सुख देने वाल,े सुȱवधा Ēदान करने वाल,े
अȃ के दाता तथा Ơध आȰद देने वाले आ×तृत नाम कɡ इस मȴण कɡ सभी देव र³ा करƶ. (६)

यथा ÆवमुǶरो ऽ सो असपÆनः सपÆनहा.
सजातानामसद ्वशी तथा Æवा सȱवता करद×तृत×Æवाȴभ र³तु.. (७)

ह ेसाधक! तुम सब से ĜेȎ बनो. कोई तुÏहारा शčु न बने तथा तुम सभी शčुǓ का
ȱवनाश करो. तुम अपने सजातीय जनǂ के मÉय मƶ Ơसरǂ को वश मƶ करने वाल ेबनो. सȱवता
देव मȴण बांधने वाल ेतुम को इसी Ēकार का करƶ. आ×तृत मȴण तुÏहारी र³ा करे. (७)

सूǣ-४७ देवता—राȱč

आ राȱč पाɋथɞवं रजः ȱपतुरĒाȱय धामȴभः.
Ȱदवः सदांȳस बृहती ȱव ȱतȎस आ Æवेषं वतµते तमः.. (१)

ह ेराȱč! तुम ने अपने अंधकारǂ स ेपृÇवीलोक तथा ȱपतरǂ के लोक ×वगµ को पूणµ कर
Ȱदया है. महती राȱč ȁुलोक के ×थानǂ को ȱवशेष ƞप ये ȅाËत करती है. नील वणµ का
अंधकार सब को ȅाËत करता है. (१)

न य×याः पारं दơशे न योयुवद ्ȱवȈम×यां ȱन ȱवशते यदेजȱत.
अȯरȌास×त उɉवɞ तम×वȱत राȱč पारमशीमȱह भďे पारमशीमȱह.. (२)

रात का पार Ȱदखाई नहƭ देता है. लोक ȅाȱपनी राȱč मƶ चराचर ȱवȈ एकाकार ही हो
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जाता है, अलगअलग Ȱदखाई नहƭ देता है. जगत् कांपता ह,ै तथा Ēाणी इस राȱč मƶ इधरउधर
जाने मƶ असमथµ हो जाते हƹ. हे अंधकार वाली राȱč! सपµ, बाघ, चोर आȰद कɡ बाधा स ेरȱहत
हम तेरे अंȱतम नाम अथाµत् Ēातःकाल को ĒाËत करƶ. ह ेकÒयाणकाȯरणी राȱč! हम कÒयाण
को ĒाËत करƶ. (२)

ये ते राȱč नृच³सो ďȌारो नवȱतनµव.
अशीȱतः सÊÆयȌा उतो ते सËत सËतȱतः.. (३)

ह ेराȱč! मनुÖयǂ के कमµ फल के देखने वाल ेतुÏहारे जो ȱनÊयानवे गण देवता हƹ, अठासी
गण देवता हƹ तथा सतहǶर गण देवता हƹ, वे तुÏहारी मȱहमा का ȱव×तार करते हƹ. (३)

षȱȌȆ षट् च रेवȱत पÀचाशत् पÀच सुÏनȱय.
चÆवारȆÆवाȻरɞश¼च čयȸ×čंश¼च वाȵजȱन.. (४)

ह ेधन Ēदान करने वाली राȱč! Ȳछयासठ और पचपन जो गण देवता हƹ, हे सुख देने
वाली राȱč! चवालीस जो गण देवता हƹ, ह ेअȃ Ēदान करने वाली राȱč! तƹतीस जो गण देवता
हƹ, वे तुÏहारी मȱहमा का ȱव×तार करते हƹ. (४)

Ǽौ च ते ȽवɞशȱतȆ ते राśयेकादशावमाः.
तेȴभनǃ अȁ पायुȴभनुµ पाȱह ƟȱहतɈदɞवः.. (५)

ह ेराȱč! तुÏहारे जो बाईस और ¹यारह गण देवता हƹ तथा इस स ेकम सं¸या वाले जो
गण देवता हƹ, ह ेȁुलोक कɡ पुčी राȱč! इस समय उन र³क गण देवǂ के साथ हमारी र³ा
करो. (५)

र³ा माȱकनǃ अघशंस ईशत मा नो Ɵःशंस ईशत.
मा नो अȁ गवां ×तेनो मावीनां वृक ईशत.. (६)

ह ेराȱč! हमारा पालन करो, पाप कमµ करने कɡ बात कहने वाला कोई भी हमƶ बाधा
पƓंचाने मƶ समथµ न हो. ƟȌता पूणµ वचन बोलने वाला हमƶ बाधा न पƓंचाए. ह ेराȱč! आज
चोर हमारी सभी गायǂ को चुराने मƶ समथµ न हो. भेȲड़या हमारी भेड़ǂ का बलपूवµक अपहरण
करने मƶ समथµ न हो. (६)

माȈानां भďे त×करो मा नृणां यातुधाÊयः.
परमेȴभः पȳथȴभ ×तेनो धावतु त×करः.
परेण दÆवती र¾जुः परेणाघायुरषµतु.. (७)

ह ेभली राȱč! चोर हमारे घोड़ǂ को चुराने मƶ समथµ न हो तथा यातुधान हमारे पुčǂ आȰद
के ×वामी न बन सकƶ . चोर और त×कर अȱत Ơर मागǄ स ेअपने साधनǂ Ǽारा Ơर भाग जाए.ं
दांतǂ वाली र×सी के समान ȱवशाल सपµ Ơर भाग जाए.ं Ơसरǂ कɡ Ƚहɞसा करने के इ¼छुक हम
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से Ơर चल ेजाए.ं (७)

अध राȱč तृȌधूममशीषाµणमȽहɞ कृणु.
हनू वृक×य जÏभया×तेन तं ďɭपदे जȱह.. (८)

ह ेराȱč! Ëयास उÆपȃ करने वाल ेतथा धुआं छोड़ने वाले सपµ को तुम ȱबना शीश वाला
बनाओ अथाµत् मार डालो. ơढ़ दाढ़ǂ के कारण Ơसरǂ का भ³ण करने वाले भेȲड़यǂ को टूटɟ
Ɠई ठोड़ी वाला बना कर नȌ करो. हे सवµč ȅाËत राȱč उस भेȲड़ए को मारो. (८)

Æवȱय राȱč वसामȳस ×वȱपÖयामȳस जागृȱह.
गोÎयो नः शमµ य¼छाȈेÎयः पुƝषेÎयः.. (९)

ह ेराȱč! हम तुझ मƶ ȱनवास करते हƹ. हम राȱč के समय सोते हƹ, पर तुम जाĀत रहो.
तुम हमारी गायǂ को, घोड़ǂ को तथा पȯरवारी जनǂ को सुख Ēदान करो. (९)

सूǣ-४८ देवता—राȱč

अथो याȱन च य×मा ह याȱन चाÊतः परीणȱह.
ताȱन ते पȯर दद ्मȳस.. (१)

मुझ स ेसंबंȲधत जो बाहरी व×तुए ंगोचर तथा खुल ेĒदेश मƶ हƹ तथा जो आसपास के
घरǂ मƶ ȱवȁमान हƹ, मƹ वे सभी व×तुए ंतुझ ेदेता Ɣं. (१)

राȱč मातƝषसे नः पȯर देȱह.
उषा नो अȑे पȯर ददाÆवह×तुÎयं ȱवभावȯर.. (२)

ह ेमाता राȱč! हमƶ उषाःकाल को Ēदान करो तथा उषाःकाल हमƶ Ȱदन को Ēदान करे. हे
राȱč! Ȱदन हमƶ तुम को Ēदान करƶ. (२)

यत् Ƚकɞ चेदं पतयȱत यत् Ƚकɞ चेदं सरीसृपम्.
यत् Ƚकɞ च पवµतायासÆवं त×मात् Æवं राȱč पाȱह नः.. (३)

जो प³ी आȰद आकाश मƶ संचरण करते हƹ, जो धरती पर सरकने वाल ेसपµ आȰद हƹ,
जो पवµत संबंधी जीव—जंतु हƹ, हे राȱč उन से हमारी र³ा करो. (३)

सा पȆात् पाȱह सा पुरः सोǶरादधराƟत.
गोपाय नो ȱवभावȯर ×तोतार×त इह ×मȳस.. (४)

ह ेपूवµ उǣ ल³णǂ वाली राȱč! तुम पȴȆम Ȱदशा मƶ, पूवµ Ȱदशा मƶ, उǶर Ȱदशा मƶ तथा
दȴ³ण Ȱदशा मƶ हमारी र³ा करो. ह े राȱč! हमारी र³ा करो. हम इस समय तुÏहारी ×तुȱत
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करने वाल ेहǂ. (४)

ये राȱčमनुȱतȎȷÊत ये च भूतेषु जाĀȱत.
पशून् ये सवाµन् र³ȷÊत ते न आÆमसु जाĀȱत ते नः पशुषु जाĀȱत.. (५)

जो मनुÖय राȱč के समय अचµनपूजन आȰद अनुȎान करते हƹ तथा जो भवन संबंधी
Ēाȴणयǂ के कारण जागते हƹ, जो सभी पशुǓ कɡ र³ा करते हƹ, वे हमारे तथा हमारे पुč
आȰद कɡ र³ा के ȳलए जागते हƹ, वे पशुǓ कɡ र³ा के ȳलए भी जागƶ. (५)

वेद वै राȱč ते नाम घृताची नाम वा अȳस.
तां Æवां भरǼाजो वेद सा नो ȱवǶे ऽ Ȳध जाĀȱत.. (६)

ह े राȱč! मƹ तेरे नामǂ को जानता Ɣं. तू दɟȷËतमती नाम वाली है. ऐसी तुझ राȱč को
भरǼाज जानते हƹ. वह राȱč हमारे धन कɡ र³ा के ȳलए जागृत रहे. (६)

सूǣ-४९ देवता—राȱč

इȱषरा योषा युवȱतदµमूना राčी देव×य सȱवतुभµग×य.
अȈ³भा सुहवा संभृतĜीरा पĒौ ȁावापृȳथवी मȱहÆवा.. (१)

सब के Ǽारा Ēाथµनीय, यौवन वाली तथा ĜेȎ मन वाली राȱč सभी के Ēेरक सȱवता
और भग देव कɡ पÆनी है. यह अपने ȱवषय मƶ च³ु आȰद इंȰďयǂ का ȱतर×कार करती है. यह
उǶम हवन करने यो¹य तथा संपूणµ कांȱत वाली राȱč अपने महǷव से ȁावा और पृÇवी को
पूणµ करती है. (१)

अȱत ȱवȈाÊयƝहद ्गÏभीरो वɉषɞȎमƝहÊत ĜȱवȎाः.
उशती राśयनु सा भďाȴभ ȱतȎते Ȳमč इव ×वधाȴभः.. (२)

ȵजस मƶ Ēवेश करना कȰठन है, ऐसी राȱč सभी चराचर व×तुǓ को ȅाËत कर के
वतµमान है. इस अȱतशय अȃ वाली राȱč कɡ सब ×तुȱत करते हƹ. यह वन, पवµत, सागर आȰद
को ȅाËत कर के Ȯ×थत है. यजमान आȰद के Ǽारा ĒदǶ अȃ आȰद साधनǂ से सूयµ ȵजस
Ēकार अपने तेज से Ēȱत³ण ȱवȈ को आþांत करते हƹ, उसी Ēकार यह राȱč भी जगत् पर
छा जाती है. (२)

वयƷ वÊदे सुभगे सुजात आजगन् राȱč सुमना इह ×याम्.
अ×मां×čाय×व नयाµȴण जाता अथो याȱन गȅाȱन पुÖǭा.. (३)

ह े न Ɲकने वाल े Ēभाव वाली, सभी के Ǽारा ×तुȱत कɡ गई, सौभा¹य वाली तथा
भलीभांȱत उÆपȃ राȱč! तुम आ गई हो. तुÏहारे आने पर मƹ सुंदर मन वाला बनंू. मेरा पालन
करो तथा उÆपȃ व×तुǓ को, मनुÖयǂ कɡ ȱहतकारी व×तुǓ को तथा पुȌ करने वाली गाय
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आȰद जो ȱहतकारी व×तुए ंहƹ, उन कɡ र³ा करो. (३)

ȳसहं×य राśयुशती पƭष×य ȅाā×य Ǽɟȱपनो वचµ आ ददे.
अȈ×य ĔÉनं पूƝष×य मायंु पुƝ ƞपाȴण कृणुषे ȱवभाती.. (४)

इ¼छा करती Ɠई यह राȱč ȿसɞह, हाथी, गƹडा, बाघ आȰद के तेजǂ का अपहरण करती है.
यह अȈ के वेग को तथा पुƝष के शÍद को खƭच लेती है. ह ेराȱč! तुम दɟȷËतमती हो कर
नाना Ēकार के ƞप धारण करती हो. (४)

ȳशवां राȱčमनुसूयǋ च ȱहम×य माता सुहवा नो अ×तु.
अ×य ×तोम×य सुभगे ȱन बोध येन Æवा वÊदे ȱवȈासु Ȱद³ु.. (५)

ह ेराȱč! मƹ कÒयाण करने वाली तेरी तथा सूयµ कɡ वंदना करता Ɣं. तुषार कɡ माता राȱč
हमारे उǶम आȕान का ȱवषय हो. ह ेसौभा¹यशाȳलनी राȱč! तुम इस समय ȱकए जाते Ɠए
हमारे ×तोč को जानो. इस ×तोč के Ǽारा हम सभी ȰदशाǓ मƶ तेरी वंदना करते हƹ. (५)

×तोम×य नो ȱवभावȯर राȱč राजेव जोषसे.
आसाम सवµवीरा भवाम सवµवेदसो ȅु¼छÊतीरनूषसः.. (६)

ह ेĒकाȳशत होती Ɠई राȱč! ȵजस Ēकार राजा ×तोताǓ के Ǽारा कɡ जाती Ɠई ×तुȱत
को Éयानपूवµक सुनता है, उसी Ēकार तुम हमारी ×तुȱतयǂ को सावधान हो कर सुनो. अंधकार
का ȱवनाश करती Ɠई एवं उषाःकाल के पȆात आती Ɠई राȱč कɡ कृपा से हम वीर पुčǂ,
पौčǂ और सेवकǂ वाल ेबनƶ तथा सभी Ēकार के धन से संपȃ हǂ. (६)

शÏया ह नाम दȲधष ेमम ȰदËसȷÊत ये धना.
राčीȱह तानसुतपा य ×तेनो न ȱवȁते यत् पुननµ ȱवȁते.. (७)

ह ेराȱč! तुम शÏया अथाµत् शčु के बल को शांत करने वाला नाम धारण करती हो. जो
शčु मेरे धनǂ का अपहरण करने कɡ इ¼छा करते हƹ, ह ेराȱč! तुम उन शčुǓ के Ēाणǂ को
संतËत करती Ɠई आओ. मेरा ȱवरोधी जो Ȱदखाई दे रहा ह,ै वह पुनः Ȱदखाई न दे. (७)

भďाȳस राȱč चमसो न ȱवȌो ȱवÖवङ् गोƞपं युवȱतɉबɞभɉषɞ.
च³ुÖमती मे उशती वपूंȱष Ēȱत Æवं Ȱदȅा न ³ाममु·थाः.. (८)

ह ेराȱč! तुम चÏमच के समान कÒयाण ƞपा हो. तुम सवµč ȅाËत यौवन वाली गाय का
ƞप धारण करती हो. हमारा पोषण करने कɡ कामना करती Ɠई एवं देखने कɡ शȳǣ से
संपȃ तुम मेरे तथा मेरे पुč आȰद के शरीरǂ कɡ र³ा करो. ȵजस Ēकार Ȱदȅ पुƝष शरीर का
Æयाग नहƭ करते, उसी Ēकार तुम धरती को मत छोड़ो. (८)

यो अȁ ×तेन आयÆयघायुमµÆयǃ ȯरपुः.
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राčी त×य ĒतीÆय Ē Āीवाः Ē ȳशरो हनत्.. (९)

इस समय जो चोर, Ƚहɞसा करने वाला तथा मरणधमाµ शčु आता ह,ै हे सुंदर ƞप वाली
राȱč! मेरे समीप आने वाले शčु के समीप जा कर उस कɡ ȵजȕा और शीश को काट दो. (९)

Ē पादौ न यथायȱत Ē ह×तौ न यथाȳशषत्.
यो मȳलÏलुƝपायȱत स संȱपȌो अपायȱत.
अपायȱत ×वपायȱत शुÖके ×थाणावपायȱत.. (१०)

ह ेराȱč! तुम मेरे शčु के पैरǂ को इस Ēकार काट दो ȱक वह ȱफर आने यो¹य न रहे. तुम
उस के हाथǂ को इस Ēकार काट दो ȵजस से वह मेरा आȿलɞगन न कर सके. जो चोर मेरे
समीप आता है. उसे इस Ēकार पीस दो ȱक वह मुझ स ेƠर चला जाए. वह भलीभांȱत पूणµ
ƞप से चला जाए. वह मेरे पास से जा कर सूखे खंभे का आĜय ĒाËत करे. (१०)

सूǣ-५० देवता—राȱč

अध राȱč तृȌधूममशीषाµणमȽहɞ कृणु.
अ³ौ वृक×य ȱनजµȓा×तेन तं ďɭपदे जȱह.. (१)

ह ेराȱč! ȵजस सपµ कɡ धुए ंके समान सांस कȌदायक ह,ै उस का ȳसर काट दो. भेȲड़ए
को नेčहीन कर के वृ³ के नीचे मार डालो. (१)

ये ते राśयनड्वाह×तीÛणशृǤाः ×वाशवः.
तेȴभनǃ अȁ पारयाȱत Ɵगाµȴण ȱवȈहा.. (२)

ह ेराȱč! तुÏहारे वाहन जो नुकɡल ेसƭगǂ वाले तथा अÆयȲधक शीā चलने वाल ेबैल हƹ,
उन के Ǽारा हमƶ सभी राȱčयǂ के सभी अनथǄ स ेपार कराओ. (२)

राȽčɞराȱčमȯरÖयÊत×तरेम तÊवा वयम्.
गÏभीरमËलवा इव न तरेयुररातयः.. (३)

सभी राȱčयǂ मƶ गमन करते Ɠए हम शरीर से पुनः पौč आȰद के साथ राȱč को पार करƶ.
हमारे शčु नदɟ पार करने के साथ नाव आȰद से हीन पुƝषǂ के समान राȱč को पार न कर
पाए ंअथाµत् राȱč मƶ ही नȌ हो जाए.ं (३)

यथा शाÏयाकः Ēपतȃपवान् नानुȱवȁते.
एवा राȱč Ē पातय यो अ×माँ अÎयघायȱत.. (४)

ȵजस Ēकार सवां अȃ पकने पर ȱगरता Ɠआ सारहीन हो जाता है तथा ȱबलकुल नहƭ
बचता, ह ेराȱč! जो हमारे Ēȱत Ƚहɞसा करने कɡ इ¼छा रखता है, उसे उसी Ēकार ȱगरा दो. (४)
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अप ×तेनं वासो गोअजमुत त×करम्.
अथो यो अवµतः ȳशरो ऽ ȴभधाय ȱननीषȱत.. (५)

जो चोर हमारे व×č, गायƶ तथा बकȯरयां ल ेजाना चाहते हƹ तथा जो हमारे घोड़ǂ के ȳसरǂ
को र×सी से बांध कर ले जाना चाहते हƹ, उÊहƶ Ơर भगाओ. (५)

यदȁा राȱč सुभगे ȱवभजÊÆययो वसु.
यदेतद×मात् भोजय यथेदÊयानुपायȳस.. (६)

ह ेसौभा¹यशाȳलनी राȱč! आज जो चोर ×वणµ आȰद धातुǓ का अपहरण करते हƹ, उस
धन को हमारे उपभोग का साधन बनाओ. इस से शčु Ǽारा छɟने गए हमारे घोड़े, हाथी भी
हमƶ ĒाËत हो जाए.ं (६)

उषसे नः पȯर देȱह सवाµन् राśयनागसः.
उषा नो अȑे आ भजादह×तुÎयं ȱवभावȯर.. (७)

ह ेराȱč! हम सभी ×तुȱतकताµǓ तथा पशुǓ, पुčǂ, Ȳमč आȰद को र³ण के ȳलए उषा
को Ēदान करो. हे ȱवभावरी! उषः हम सब को Ȱदन Ēदान करे तथा Ȱदन पुनः तुÏहƶ ĒाËत करे.
(७)

सूǣ-५१ देवता—आÆमा, सȱवता

अयुतो ऽ हमयुतो म आÆमायुतं मे च³ुरयुतं मे Ĝोčमयुतो मे.
Ēाणो ऽ युतो मे ऽ पानो ऽ युतो मे ȅानो ऽ युतो ऽ ह ंसवµः.. (१)

कमµ का अनुȎान करने का इ¼छुक मƹ पूणµ Ɣं. मेरा शरीर पूणµ ह,ै मेरी आÆमा पूणµ ह,ै मेरे
नेč, कान, मेरी Ēाण वायु, मेरी अपान वायु तथा मेरी ȅान वायु पूणµ है. इस Ēकार मƹ सभी
ơȱȌ स ेपूणµ Ɣं. (१)

देव×य Æवा सȱवतुः Ēसवे ऽ ȴȈनोबाµƓÎयां पूÖणो ह×ताÎयां Ēसूत आ रभे..
(२)

ह ेकमµ! मƹ सब के Ēेरक सȱवता देव कɡ आ´ा से, अȴȈनीकुमारǂ कɡ भुजाǓ स ेतथा
पूषा देव के हाथǂ से तेरा आरंभ करता Ɣं. (२)

सूǣ-५२ देवता—काम

काम×तदĀे समवतµत मनसो रेतः Ēथमं यदासीत्.
स काम कामने बृहता सयोनी राय×पोषं यजमानाय धेȱह.. (१)
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इस वतµमान सृȱȌ के पहले परमेȈर के मन मƶ काम भलीभांȱत ȅाËत हो गया. माया मƶ
ȱवलीन अंतःकरण मƶ वही काम बीज बना. हे काम! सारे संसार का ȱनमाµण करने के ȳलए
उÆपȃ ȱकए गए तुम महान परमेȈर के Ǽारा समान कारण बने. हे काम! तुम यजमान को
धन कɡ अȲधकता Ēदान करो. (१)

Æवं काम सहसाȳस ĒȱतȲȎतो ȱवभुɉवɞभावा सख आ सखीयते.
ÆवमुĀः पृतनासु सासȱहः सह ओजो यजमानाय धेȱह.. (२)

ह ेकाम! तुम अपने सामÇयµ से ĒȱतȲȎत हो. हे ȅापक एवं ȱवशेष दɟȷËत वाले! तुम
हमारे Ēȱत Ȳमč के समान आचरण करते हो. ह ेकाम! तुम þोȲधत होने पर शčु सेनाǓ को
सहन करते हो. तुम यजमान को ऐसा बल Ēदान करो जो शčु को पराȵजत करने मƶ समथµ
हो. (२)

Ơरा¼चकमानाय Ēȱतपाणाया³ये.
आ×मा अशृÅवȃाशाः कामेनाजनयÊÆ×वः.. (३)

अȱत Ɵलµभ फल कɡ इ¼छा करने वाल ेमुझ को सभी ओर स ेर³ा करने के ȳलए तथा
अȱनȌ के ȱनवारण के ȳलए सभी Ȱदशाए ंकाम के सहयोग से सुख उÆपȃ करƶ. (३)

कामेन मा काम आगन् ƕदयाद ्ƕदयं पȯर.
यदमीषामदो मन×तदैतूप माȲमह.. (४)

फल ȱवषयक इ¼छा स ेकाम मेरे समीप आए. ĔाȒणǂ का फल ĒाËत करने वाला मन
भी मुझ ेĒाËत हो. (४)

यÆकाम कामयमाना इदं कृÅमȳस ते हȱवः.
तȃः सवǋ समृÉयतामथैत×य हȱवषो वीȱह ×वाहा.. (५)

ह ेकाम! ȵजस फल कɡ इ¼छा करते Ɠए हम तेरे ȳलए हȱव Ēदान करते हƹ, उस हȱव का
तुम भ³ण करो. यह हȱव तुÏहƶ भलीभांȱत ĒाËत हो. हम ने जो कामना कɡ है, यह सभी Ēकार
से पूणµ हो. (५)

सूǣ—५३ देवता—काल

कालो अȈो वहȱत सËतरȮÕमः सहĞा³ो अजरो भूȯररेताः.
तमा रोहȷÊत कवयो ȱवपȴȆत×त×य चþा भुवनाȱन ȱवȈा.. (१)

सात ȱकरणǂ अथवा रȮ×सयǂ वाला, हजार नेčǂ वाला, वृǽाव×था रȱहत तथा अÆयȲधक
वीयµ से युǣ कालƞपी घोड़ा रथ को खƭचता है. सभी लोक उस के चþ अथाµत् पȱहए हƹ.
ȱवǼान् पुƝष उस रथ पर सवार होते हƹ. (१)
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सËत चþान् वहȱत काल एष सËता×य नाभीरमृतं Êव³ः.
स इमा ȱवȈा भुवनाÊयǨत् कालः स ईयते Ēथमो नु देवः.. (२)

यह काल ƞप परमाÆमा þम से पȱहयǂ के समान सात ऋतुǓ को धारण करता है. इस
संवÆसर ƞप काल कɡ सात नाȴभयां हƹ और इस के अ³ अथाµत् अरे नȌ न होने वाल ेहƹ. वह
संवÆसर ƞप काल उन सात भुवनǂ तथा इन मƶ रहने वाल ेĒाȴणयǂ को ȅǣ करता Ɠआ सब
से पहले उÆपȃ एवं Ȱदȅ है. (२)

पूणµः कुÏभो ऽ Ȳध काल आȱहत×तं वै पÕयामो बƓधा नु सÊतम्ः.
स इमा ȱवȈा भुवनाȱन ĒÆयङ् कालं तमाƓः परमे ȅोमन्.. (३)

यह ĔȒांड ƞप भरा Ɠआ कंुभ अथाµत् घड़ा संवÆसर ƞपी काल पर रखा Ɠआ है. संत
अथाµत् ´ानी पुƝष उस काल के Ȱदवस, राȱč आȰद अनेक ƞपǂ को देखते हƹ. यह काल ƞप
परमाÆमा सभी उपȮ×थत Ēाȴणयǂ के सामने Ēकट होता ह ैतथा उÊहƶ अपने मƶ Ȳमला लेता है.
इस काल को आकाश के समान ȱनलƷप कहा जाता है. (३)

स एव सं भुवनाÊयाभरत् स एव स ंभुवनाȱन पयƺत्.
ȱपता सȃभवत् पुč एषां त×माद ्वै नाÊयत् परमȹ×त तेजः.. (४)

वही काल सब भुवनǂ को उÆपȃ करता है. वही काल सब भुवनǂ मƶ ȅाËत होता है. वही
काल इन भुवनǂ को उÆपȃ करने वाला ȱपता होता Ɠआ पुč भी होता है. उस काल के
अȱतȯरǣ कोई भी तेज महान नहƭ है. (४)

कालोऽमंू Ȱदवमजनयत् काल इमाः पृȳथवीƝत.
काले ह भूतं भȅं चेȱषतं ह ȱव ȱतȎते.. (५)

काल ƞप परमाÆमा ने इस ȁुलोक अथाµत ×वगµ को जÊम Ȱदया. काल ने उन पृȹÇवयǂ
को उÆपȃ ȱकया. काल मƶ ही यह भूत, भȱवÖय एवं वतµमान ȱवȈ चेȌा करता है. (५)

कालो भूȱतमसृजत काले तपȱत सूयµः.
काले ह ȱवȈा भूताȱन काले च³ुɉवɞ पÕयȱत.. (६)

काल ने भवनǂ वाले संसार को उÆपȃ ȱकया है. काल कɡ Ēेरणा स ेही सूयµ संसार को
Ēकाȳशत करता है. सभी Ēाणी काल मƶ ही वतµमान रहते हƹ. च³ु आȰद इंȰďयां अपना काम
करती हƹ. (६)

काले मनः काले Ēाणः काले नाम समाȱहतम्.
कालेन सवाµ नÊदÊÆयागतेन Ēजा इमाः.. (७)

काल मƶ मन, Ēाण तथा नाम ȅाËत हƹ. ये सब Ēजाए ंवसंत आȰद ƞप काल के कारण
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Ēसȃ रहती है. (७)

काले तपः काले ¾येȎं काले ĔȒ समाȱहतम्.
कालो ह सवµ×येȈरो यः ȱपतासीत् Ēजापतेः.. (८)

काल मƶ तप, काल मƶ संसार का कारण ȱहरÅय गभµ ȅाËत है. काल मƶ ही अंगǂ सȱहत
वेद ȅाËत था. काल ही सब का ×वामी है. काल ही ĒजाǓ का ईȈर और ȱपता था. (८)

तेनेȱषतं तेन जातं तƟ तȹ×मन् ĒȱतȲȎतम्.
कालो ह बȒ भूÆवा ȱबभɉतɞ परमेȲȎनम्.. (९)

काल ने इस संसार को बनाने कɡ इ¼छा कɡ. काल से उÆपȃ जगत् काल मƶ ही ĒȱतȲȎत
Ɠआ. काल ही बल बन कर परमेȎी ĔȒ को धारण करता है. (९)

कालः Ēजा असृजत कालो अĀे Ēजापȱतम्.
×वयÏभूः कÕयपः कालात् तपः कालादजायत.. (१०)

काल ने ĒजाǓ को उÆपȃ ȱकया. काल ने सृȱȌ के आरंभ मƶ Ēजापȱत को उÆपȃ
ȱकया. काल से ही ×वयंभू ĔȒा और कÕयप ऋȱष उÆपȃ Ɠए. तेज भी काल से ही उÆपȃ
Ɠआ. (१०)

सूǣ—५४ देवता—काल

कालादापः समभवत् कालाद ्ĔȒ तपो Ȱदशः.
कालेनोदेȱत सूयµः काल ेȱन ȱवशते पुनः.. (१)

काल स ेजलǂ कɡ उÆपȳǶ Ɠई. काल से ĔȒ अथाµत् य´ आȰद कमµ, चांďायण आȰद तप
तथा पूवµ आȰद Ȱदशाए ंउÆपȃ ƓǍ. काल के कारण ही सूयµ उदय होता ह ैतथा काल मƶ ही
अ×त हो जाता है. (१)

कालेन वातः पवते कालेन पृȳथवी मही. ȁौमµही काल आȱहता.. (२)

काल के कारण वायु चलती है. काल के कारण पृÇवी मȱहमामयी है. ȁुलोक काल से
मȱहमामय ह ैतथा काल के आȴĜत है. (२)

कालो ह भूतं भȅं च पुčो अजनयत् पुरा.
कालाơचः समभवन् यजुः कालादजायत.. (३)

पहले काल से भूत, भȱवÖय, पुč तथा ऋचाए ंउÆपȃ ƓǍ. काल स ेही यजुवƷद का जÊम
Ɠआ. (३)

******ebook converter DEMO Watermarks*******



कालो य´ं समैरयद ्देवे्Îयो भागमȴ³तम्.
काले गÊधवाµËसरसः काले लोकाः ĒȱतȲȎताः.. (४)

काल ने य´ को देवताǓ के भाग के ƞप मƶ Ēकट ȱकया. काल मƶ गंधवµ, अËसराए ंएवं
सब लोक ĒȱतȲȎत हƹ. (४)

काले ऽ यमȲǤरा देवो ऽ थवाµ चाȲध ȱतȎतः.
इमं च लोकं परमं च लोकं पुÅयांȆ लोकान् ȱवधृतीȆ पुÅयाः.
सवाǋÒलोकानȴभȵजÆय ĔȒणा कालःस ईयते परमो नु देवः.. (५)

ये अंȱगरा देव और अथवाµ ऋȱष अȲधȲȎत हƹ. इस लोक को, परलोक को, पुÅयलोकǂ
को, Ɵःखरȱहत लोकधारकǂ को, सभी कहे गए और ȱबना कहे गए लोकǂ को यह ĔȒ ƞप
काल ȅाËत कर के उǶम काल देव सभी ×थावर और जंगम जगत् को उÆपȃ करता है. (५)

सूǣ—५५ देवता—अȷ¹न

राȽčɞराȱčमĒयातं भरÊतो ऽ Ȉायेव ȱतȎते घासम×मै.
राय×पोषेण सȲमषा मदÊतो मा ते अ¹ने Ēȱतवेशा ȯरषाम (१)

ह ेअȷ¹न देव! तुम य´ के साधन के ƞप मƶ गाहµपÆय आȰद य´शालाǓ मƶ वतµमान हो.
ȵजस Ēकार घोड़े को घास दɟ जाती है, उसी Ēकार तुÏहारे ȳलए हम यह खाने यो¹य हȱव
रातȰदन Ēदान करते Ɠए अȃ और धन स ेĒसȃ होते Ɠए तुÏहारा सामीËय ĒाËत करƶ तथा हमƶ
नाश कɡ ĒाȷËत न हो. (१)

या ते वसोवाµत इषुः सा त एषा तया नो मृड.
रास×पोषेण सȲमषा मदÊतो मा ते अ¹ने Ēȱतवेशा ȯरषाम.. (२)

ह े ȱनवास करने वाले अȷ¹न देव! तुÏहारी तथा अÊय देवǂ कɡ जो कृपामयी बुȵǽ ह,ै
अपनी इस बुȵǽ से हमारी र³ा करो. धन और अȃ स ेĒसȃ होते Ɠए हम तुÏहारा सामीËय
ĒाËत करƶ और हम नाश को ĒाËत न हǂ. (२)

सायंसायं गृहपȱतनǃ अȷ¹नः ĒातःĒातः सौमनस×य दाता.
वसोवµसोवµसुदान एȲध वयं ÆवेÊधाना×तÊवं पुषेम.. (३)

गृहपȱत Ǽारा आधान कɡ गई अȷ¹न सायं और Ēातः तथा सभी कालǂ मƶ सुख को देने
वाली हो. ह ेअȷ¹न! तुम सभी Ēकार के धनǂ को देने वाली बनो. तुÏहƶ हȱव के Ǽारा ĒदɟËत
करते Ɠए हम पुč, Ȳमč आȰद सभी के शरीरǂ को पुȌ करƶ. (३)

ĒातःĒातगृµहपȱतनǃ अȷ¹नः सायंसायं सौमनस×य दाता.
वसोवµसोवµसुदान एधीÊधाना×Æवा शतंȱहमा ऋधेम.. (४)
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ह ेगृहपȱत Ǽारा आधान कɡ गई अȷ¹न! तुम सायं और Ēातः हमƶ सुख देने वाली बनो. हे
धन Ēदान करने वाली अȷ¹न! तुम वृȵǽ Ēदान करो. हम तुÏहƶ हȱव Ǽारा दɟËत करते Ɠए सौ
वषµ तक जीȱवत रहƶ. (४)

अपȆा द¹धाȃ×य भूयासम्.
अȃादायाȃपतये Ɲďाय नमो अ¹नये.
सÎयः सभां मे पाȱह ये च सÎयाः सभासदः.. (५)

बटलोई के ȱनचले भाग मƶ जल ेƓए भोजन को ĒाËत करने वाला मƹ न बनंू. ताÆपयµ यह
ह ैȱक मƹ अȲधक भोजन ĒाËत कƞं. अȃ Ēदान करने वाल ेअȷ¹न और अȃ के ×वामी Ɲď के
ȳलए नम×कार है. ह ेसभा के यो¹य अȷ¹न! तुम मेरी सभा अथाµत् पुč, Ȳमč, पशु आȰद के
समूह कɡ र³ा करो. जो उस समूह मƶ Ȯ×थत रहने वाले हƹ, हे अȷ¹न देव! उन कɡ र³ा करो.
(५)

ÆवȲमÊďा पुƝƔत ȱवȈमायुȅµ ȋवत्.
अहरहबµȳलȲमǶे हरÊतो ऽ Ȉायेव ȱतȎते घासम¹ने.. (६)

ह ेबƓतǂ के Ǽारा आȕान ȱकए गए इंď और ऐȈयµ वाल ेअȷ¹न! तुम हमƶ संपूणµ अȃ
और जीवन ĒाËत कराओ. बंधे Ɠए घोड़े को ȵजस Ēकार घास ĒाËत कराई जाती ह,ै उसी
Ēकार तुÏहƶ ĒȱतȰदन हȱव Ēदान करते Ɠए हम पूणµ आयु ĒाËत करƶ. (६)

सूǣ—५६ देवता—Ɵः×वȄ नाशन

यम×य लोकादÉया बभूȱवथ Ēमदा मÆयाµन् Ē युनȴ³ धीरः.
एकाȱकना सरथं याȳस ȱवǼाÊÆ×वȄं Ȳममानो असुर×य योनौ.. (१)

ह ेबुरे ×वȄ के अȴभमानी þूर ȱपशाच! तू यमलोक से धरती पर आया है. तू ȱनभµय हो
कर ȸ×čयǂ और पुƝषǂ के समीप पƓंच जाता है. शरीरधाȯरयǂ कɡ आयु कɡ वृȵǽ और हाȱन
जानता Ɠआ तू Ēाण के आÆमीय ×थान ƕदय मƶ ×वȄ के कȌ का ȱनमाµण करता Ɠआ
सहायक हीन रथ के Ǽारा यमलोक ĒाËत कराता है. (१)

बÊध×ÆवाĀे ȱवȈचया अपÕयत् पुरा राśया जȱनतोरेके अȲȑ.
ततः ×वȄेदमÉया बभूȱवथ ȴभष¹Îयो ƞपमपगूहमानः.. (२)

ह ेƟः×वȄ के अȴभमानी! सब के ĞȌा और ȱवधाता ने तुझे सृȱȌ से पहले देखा था.
मानस, ×थापÆय आȰद ने तुझे Ȱदवस और राȱč के जÊम से पूवµ देखा था. हे ×वȄ! तुम इस
जगत् को ȅाËत कर रह ेहो. तुम ȲचȱकÆसकǂ से अपना ƞप Ȳछपाए रहते हो. ताÆपयµ यह है
ȱक ȲचȱकÆसक तुÏहारा Ēभाव समाËत नहƭ कर पाते. (२)

******ebook converter DEMO Watermarks*******



बृहद ्गावासुरेÎयो ऽ Ȳध देवानुपावतµत मȱहमानȲम¼छन्.
त×मै ×वȄाय दधुराȲधपÆयं čयȸ×čंशासः ×व रानशाना.. (३)

सब को ȅाËत करने वाला ×वȄ असुरǂ के पास स ेचल कर देवǂ को ĒाËत Ɠआ था.
×वȄ देवǂ के पास महǷव ĒाËत करने के ȳलए गया था. तƹतीस देवताǓ ने उस ×वȄ को
अȱनȌ करने कɡ शȳǣ Ēदान कɡ. (३)

नैतां ȱवƟः ȱपतरो नोत देवा येषां जȮÒपȆरÆयÊतरेदम्.
ȱčते ×वȄमदधुराËÆये नर आȰदÆयासो वƝणेनानुȳशȌाः.. (४)

देवǂ के Ǽारा ×वȄ को जो अȱनȌ कारक शȳǣ Ēदान कɡ गई थी, उस ेन ȱपता जानते हƹ
और न देव जानते हƹ. आȰदÆयǂ ने Ɵः×वȄ स े बचने का उपाय वƝण स े पूछा. वƝण ने
आȰदÆयǂ को ×वȄ स ेबचने का उपाय बताया. आȰदÆयǂ ने जलǂ के पुč Ȳमč नामक ऋȱष पर
अȱनȌ फल सूचक ×वȄ को ×थाȱपत कर Ȱदया. (४)

य×य þूरमभजÊत ƟÖकृतो ऽ ×वȄेन सुकृतः पुÅयमायुः.
×वमµदȳस परमेण बÊधुना तËयमान×य मनसो ऽ Ȳध जȳ´षे.. (५)

पापी पुƝष उस Ɵः×वȄ का भयंकर फल ĒाËत करते हƹ. उǶम कमµ करने वाले Ɵः×वȄ न
देख कर पुÅय कमµ करने के ȳलए आयु ĒाËत करते हƹ. ह ेबुरे ×वȄ! तुम ×वगµलोक मƶ सवµĜेȎ
ȱवधाता के साथ Ēसȃ रहते हो तथा मृÆयु के पास से संतËत बुरे कमµ करने वाल ेपुƝष के मन
मƶ मृÆयु कɡ सूचना देने के ȳलए उÆपȃ होते हो. (५)

ȱवद ्म ते सवाµः पȯरजाः पुर×ताद ्ȱवद ्म ×वȄ यो अȲधपा इहा ते.
यशȹ×वनो नो यशसेह पाȓाराद ्ȱǼषेȴभरप याȱह Ơरम्.. (६)

ह े×वȄ! हम तेरे सभी पȯरजनǂ को जानते हƹ तथा इस समय तेरा जो ×वामी है, उस ेभी
जानते हƹ. तेरे पȯरजनǂ तथा ×वामी को जानने वाले हम यश×वीजनǂ कɡ इस Ēसंग मƶ य´
अथवा अȃ के ȳलए र³ा करो. जो लोग हम से Ǽेष करते हƹ, तुम उन के साथ Ơर देश मƶ चले
जाओ. (६)

सूǣ—५७ देवता—Ɵः×वȄनाशन

यथा कलां यथा शफं यथणǋ संनयȷÊत.
एवा ƟÖवËÊयं सवµमȱĒये स ंनयामȳस.. (१)

जैसे ऋȷÆवज् मारे गए बȳल पशु को काट कर टुकड़े यो¹य अंगǂ का सं×कार करते Ɠए
खुर आȰद Ēयोग मƶ न आने वाल ेअंगǂ को साथ ल ेकर अÊयč जाते हƹ तथा ȵजस Ēकार ऋण
देने वाल ेको मूल धन और Íयाज लौटाते हƹ, उसी Ēकार बुरे ×वȄ के कारण ȵजतने भी अनथµ
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हƹ, उÊहƶ हम जलǂ के मÉय ȱčत नाम के महɉषɞ पर धारण करते हƹ. (१)

सं राजानो अगुः समृणाÊयगुः स ंकुȎा अगुः सं कला अगुः.
सम×मासु यद ्ƟÖवËÊयं ȱनɉǼɞषते ƟÖवËÊयं सुवाम.. (२)

ȵजस Ēकार राजा लोग Ơसरे के राȍ का ȱवनाश करने के ȳलए एकč हो जाते हƹ, ȵजस
Ēकार एक ऋण के न चुकाने पर बƓत से ऋण हो जाते हƹ, ȵजस Ēकार कुȎ रोग होने पर
बƓत स ेरोग हो जाते हƹ, जैस ेपशुǓ के खुर आȰद अनुपयोगी अंग फƶ कने स ेगड् ढे अथवा
पुराने कुए ंमƶ एकč हो जाते हƹ, उसी Ēकार हम अपने Ɵः×वȄ को उस के पास भेजते हƹ जो
हम से Ǽेष करता है. (२)

देवानां पÆनीनां गभµ यम×य कर यो भďः ×वȄ. स मम यः पाप×तद ्ȱǼषते
Ē ȱहÅमः.
मा तृȌानामȳस कृÖणशकुनेमुµखम्.. (३)

ह े×वȄ! तुम अËसराǓ के गभµ हो, यमराज के हाथ हो. तुÏहारा जो मंगलकारी अंश ह,ै
वह मुझे ĒाËत हो. तुÏहारा जो þूर अंश है, उसे मƹ उस के पास मƶ भेजता Ɣं जो मुझ से Ǽेष
करता है. ह ेकौए के मुख से उÆपȃ Ɵः×वȄ! तुम मेरे ȳलए बाधक मत बनो. (३)

तं Æवा ×वȄ तथा सं ȱवद ्म स Æवं ×वȄाȈ इव कायमȈ इव नीनाहम्.
अना×माकं देवपीयंु ȱपयाƝं वप यद×मासु ƟÖवËÊयं यद ्गोष ुय¼च नो गृहे..
(४)

ह े×वȄ! तुम ȱकस ȳलए उÆपȃ Ɠए हो, यह सब हम जानते हƹ. घोड़ा ȵजस Ēकार अपने
धूȳल धूसȯरत अंगǂ को कंȱपत करता ह ैऔर अपनी काठɠ आȰद को Ơर फƶ क देता है, उसी
Ēकार मƹ तुÏहƶ अपने शčु के पास तथा देवǂ के य´ǂ मƶ बाधा डालने वाले के पास फƶ कता Ɣं.
हमारे शरीर मƶ, हमारी गायǂ मƶ और हमारे घरǂ मƶ जो Ɵः×वȄ का फल ह,ै वह हमारे शčु और
देव शčु अथाµत् य´ कमµ मƶ बाधा डालने वाल ेपर पƓंचे. (४)

अना×माक×तद ्देवपीयुः ȱपयाƝɉनɞÖकȲमव Ēȱत मुÀचताम्.
नवारÆनीनपमया अ×माकं ततः पȯर.
ƟÖवËÊयं सवǋ ȱǼषते ȱनदµयामȳस.. (५)

ह े ×वȄ! तेरे अȱनȌ फल को हमारा तथा देवǂ का शčु अपने शरीर पर ×वणµ के
आभूषण के समान धारण करे. हमारे Ɵः×वȄ का जो फल है, वह हम स ेनौ मुट् ठɠ Ơर हट
जाए. हम Ɵः×वȄ के बुरे Ēभाव को अपने शčु कɡ ओर भेजते हƹ. (५)

सूǣ—५८ देवता—मंčǂ मƶ बताए गए
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घृत×य जूȱतः समना सदेवा संवÆसरं हȱवषा वधµयÊती.
Ĝोčं च³ुः Ēाणो ऽ Ȯ¼छȃो नो अ×ÆवȮ¼छȃा वयमायुषो वचµसः.. (१)

परमाÆमा के ×वƞप के ȱवषय मƶ जो ´ान ह,ै वह सभी Ēाȴणयǂ के ƕदयǂ तथा सभी
Ēाȴणयǂ कɡ इंȰďयǂ मƶ Ȯ×थत है. परमाÆमा से संबंȲधत ´ान परमाÆमा को हȱव के Ǽारा बढ़ाता
Ɠआ हमारे कानǂ और आंखǂ को ×व×थ करे. हम जीवन के तेज स ेयुǣ रहƶ. (१)

उपा×मान् Ēाणो ȕयतामुप वयं Ēाणं हवामहे.
वचǃ जĀाह पृȳथȅ १ Êतȯर³ं वचµः सोमो बृह×पȱतɉवɞधǶा.. (२)

शरीर को धारण करने वाली Ēाण वायु मानस य´ करने वाले हम को दɟघµ जीवन कɡ
अनुमȱत Ēदान करे. हम Ēाण वायु को अपने शरीर मƶ Ȳचरकाल तक Ȯ×थत रहने के ȳलए
बुलाते हƹ. पृÇवी और अंतȯर³ ने हमƶ देने के ȳलए ही तेज Āहण ȱकया है. ह ेसोम! बृह×पȱत
एवं अȷ¹न अथवा सूयµ हमƶ देने के ȳलए तेज Āहण करƶ. (२)

वचµसो ȁावापृȳथवी संĀहणी बभूवभुवµचǃ गृहीÆवा पृȳथवीमनु सं चरेम.
यशसं गावो गोपȱतमुप ȱतȎÊÆयायतीयµशो गृहीÆवा पृȳथवीमनु सं चरेम..
(३)

ह ेआकाश और पृÇवी! तुम हमƶ तेज Ēदान करने वाली बनो. हम तेज Āहण कर के
पृÇवी पर संचरण करƶ. गायǂ के ×वामी मेरे अȲधकार मƶ अȃ और गाए ंȮ×थत हƹ. हम आती Ɠई
गायǂ को Āहण कर के पृÇवी पर संचरण करƶ. (३)

ěज ंकृणुÉवं स ȱह वो नुपाणो वमाµ सीȅÉवं बƓला पृथूȱन.
पुरः कृणुÉवमायसीरधृȌा मा वः सुĞो¼चमसो ơंहता तम्.. (४)

ह ेइंȰďयो! तुम शरीर मƶ ×थान बनाओ, ·यǂȱक यह शरीर अपनेअपने ȱवषयǂ मƶ तुÏहारा
र³क है. तुम अपने ȱव×तृत ȱवषयǂ को अȲधकार मƶ करो. यह शरीर तुÏहारा चमस अथाµत्
तुÏहारे भोग का साधन है. इस का ȱवनाश न हो. तुम इस शरीर को ơढ़ करो. (४)

य´×य च³ुः Ēभृȱतमुµखं च वाचा Ĝोčेण मनसा जुहोȲम.
इमं य´ं ȱवततं ȱवȈकमµणा देवा यÊतु सुमन×यमानाः.. (५)

च³ु आȰद इंȰďयǂ को मƹ मानस य´ मƶ हवन करता Ɣं. यह य´ ȱवȈकमाµ देव ने ȱव×तृत
ȱकया है. उǶम ƕदय वाल ेदेव इस मानस य´ को ĒाËत करƶ. (५)

ये देवानामृȷÆवजो ये च यȳ´या येÎयो हȅं ȱþयते भागधेयम्.
इमं य´ं सह पÆनीȴभरेÆय यावÊतो देवा×तȱवषा मादयÊताम्.. (६)

देवताǓ मƶ जो समय-समय पर य´ करने वाले अथाµत् ऋȷÆवज् हƹ तथा जो य´ के
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यो¹य हƹ, इन दोनǂ के भाग के ƞप मƶ हȱव Ēदान ȱकया जाता है. ȵजतने महान देव हƹ, वे
अपनीअपनी पȸÆनयǂ, इंďाणी आȰद के साथ इस य´ मƶ आ कर हȱव ĒाËत करƶ तथा तृËत हǂ.
(६)

सूǣ—५९ देवता—अȷ¹न

Æवम¹ने ěतपा अȳस देव आ मÆयƷÖवा. Æवं य´ेÖवीǳः.. (१)

ह ेअȷ¹न! तुम य´कमǄ का पालन करने वाली हो. तुम मनुÖयǂ मƶ जठराȷ¹न के ƞप मƶ
सभी ओर ȅाËत हो. तुम दशµ, पौणµमास आȰद य´ǂ कɡ ×तुȱत के यो¹य हो. (१)

यद ्वो वयं ĒȲमनाम ěताȱन ȱवƟषां देवा अȱवƟȌारासः.
अȷ¹नȌद ्ȱवȈादा पृणातु ȱवǼाÊÆसोम×य यो ĔाȒणाँ आȱववेश.. (२)

ह ेदेवो! अपने ěतǂ को न जानने वाल ेहम जानने वालǂ को नȌ करते हƹ. उस लुËत कमµ
को जानती Ɠई अȷ¹न पूणµ करे. वह अȷ¹न सोम के संबंध से ĔाȒणǂ के सÏमुख जाती है. (२)

आ देवानामȱप पÊथामगÊम य¼छ·नवाम तदनुĒवोढुम्.
अȷ¹नɉवɞǼाÊÆस यजात् स इǽोता सो ऽ ÉवराÊÆस ऋतून् कÒपयाȱत.. (३)

ȵजस मागµ पर चल कर देवǂ को ĒाËत ȱकया जाता है, हम उस मागµ पर चलƶ. हम जो
अनुȎान कर सकते हƹ, उसे करने के हेतु देवǂ के मागµ पर गमन करƶ. जानने वाली अȷ¹न उस
मागµ को देवǂ को ĒाËत कराए.ं वही अȷ¹न देवǂ और मनुÖयǂ का आȕान करने वाली है. अȷ¹न
य´ǂ तथा ऋतुǓ को सुरȴ³त करƶ. (३)

सूǣ—६० देवता—याग आȰद

वाङ् म आसȃसोः ĒाणȆ³ुरÛणोः Ĝोčं कणµयोः.
अपȳलताः केशा अशोणा दÊता बƓ बाȕोबµलम्.. (१)

मेरे मुख मƶ वाणी हो. मेरी नाȳसका मƶ Ēाण रहƶ. मेरी आंखǂ मƶ देखने कɡ शȳǣ रहे. मेरे
कानǂ मƶ सुनने कɡ शȳǣ हो. मेरे केश Ȉेत न हǂ. मेरे दांत कभी न टूटƶ. मेरी भुजाǓ मƶ
अȲधक बल रहे. (१)

ऊवǃरोजो जङ् घयोजµवः पादयोः.
ĒȱतȎा अȯरȌाȱन मे सवाµÆमाȱनभृȌः.. (२)

मेरे उƝǓ मƶ ओज रहे, जंघाǓ मƶ वेग रहे तथा चरणǂ मƶ चलने कɡ शȳǣ रहे. मेरी
आÆमा अȽहɞȳसत रह ेतथा मेरे सभी अंग पाप रȱहत हǂ. (२)
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सूǣ—६१ देवता—ĔȒण×पȱत

तनू×तÊवा मे सहे दतः सवµमायुरशीय.
×योनं मे सीद पुƝः पृण×व पवमानः ×वगƷ.. (१)

मƹ जीवनभर अपने दांतǂ से खाता रƔं. मƹ शčुǓ को अपने शरीर स ेदबाने मƶ समथµ रƔं.
ह ेअȷ¹न! तुम मेरे घर मƶ सुख से ĒȱतȲȎत रहो. तुम ×वगµ मƶ भी मुझे सुख स ेसंपȃ बनाओ.
(१)

सूǣ—६२ देवता—ĔȒण×पȱत

ȱĒयं मा कृणु देवेष ुȱĒयं राजसु मा कृणु.
ȱĒयं सवµ×य पÕयत उत शूď उतायƷ.. (१)

ह ेअȷ¹न! तुम मुझे देवǂ का ȱĒय बनाओ. मुझ ेराजाǓ का भी ȱĒय करो. मƹ सभी देखने
वालǂ का, शूďǂ का और आयǄ का ȱĒय बनंू. अथाµत् सब का ȱĒय बनंू. (१)

सूǣ—६३ देवता—ĔȒण×पȱत

उत् ȱतȎ ĔȒण×पते देवान् य´ेन बोधय.
आयुः Ēाणं Ēजां पशून् कɡɕतɞ यजमानं च वधµय.. (१)

ह े ĔȒण×पȱत! उठो और देवǂ को मेरे य´ǂ का ´ान कराओ. तुम इस यजमान कɡ
आयु, Ēाण, Ēजा, पशु तथा कɡɉतɞ को बढ़ाओ. तुम इस यजमान कɡ वृȵǽ करो. (१)

सूǣ—६४ देवता—अȷ¹न

अ¹ने सȲमधमाहाषǋ बृहते जातवेदसे.
स मे Ĝǽां च मेधां च जातवेदाः Ē य¼छतु.. (१)

मƹ महान और जातवेद अȷ¹न के ȳलए Ē¾वȳलत होने का साधन सȲमधाए ं लाया Ɣं.
सȲमधाǓ स ेवृȵǽ को ĒाËत जातवेद अȷ¹न मुझे Ĝǽा और बुȵǽ Ēदान करƶ. (१)

इÉमेन Æवा जातवेदः सȲमधा वधµयामȳस.
तथा Æवम×मान् वधµय Ēजया च धनेन च.. (२)

ह ेजातवेद अȷ¹न! हम Ē¾वȳलत होने के साधन सȲमधाǓ के Ǽारा तुÏहƶ बढ़ाते हƹ. तुम
हमƶ Ēजा और धन से बढ़ाओ. (२)

यद¹ने याȱन काȱन Ȳचदा ते दाƞȴण दÉमȳस.
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सवǋ तद×तु मे ȳशवं त¾जुष×व यȱवÖǯ.. (३)

ह ेअȷ¹न! मƹ तुÏहारे ȳलए जो य´ के यो¹य और य´ के अयो¹य काȎ (लकड़ी) Ēदान
करता Ɣ,ं वह सब मेरे ȳलए कÒयाणकारी हो अथाµत् उन से मेरा कÒयाण हो. हे अȱतशय युवा
अȷ¹न! तुम मेरे Ǽारा Ȱदए गए काȎ (लकड़ी) को ×वीकार करो. (३)

एता×ते अ¹ने सȲमध×ÆवȲमǽः सȲमद ्भव.
आयुर×मासु धेȓमृतÆवमाचायाµय.. (४)

ह ेअȷ¹न! मƹ तुÏहारे ȳलए ये सȲमधाए ंलाया Ɣं. उन सȲमधाǓ के Ǽारा तुम Ē¾वȳलत
होओ. तुम हम सब मƶ आयु और जीवन का आधान करो. तुम हमारे उपाÉयाय के ȳलए अमृत
Ēदान करो. (४)

सूǣ—६५ देवता—सूयµ, जातवेद, वą

हȯरः सुपणǃ ȰदवमाƝहो ऽ Ɋचɞषा ये Æवा ȰदËसȷÊत ȰदवमुÆपतÊतम्.
अव तां जȱह हरसा जातवेदो ऽ ȱबÎयƟĀो ऽ Ɋचɞसा Ȱदवमा रोह सूयµ.. (१)

ह ेसूयµ! तुम अंधकार का नाश करने वाले तथा उǶम पालन वाल ेहो. तुम अपने तेज से
ȁुलोक अथाµत् आकाश पर बढ़ते हो. आकाश पर चढ़ते Ɠए तुम को जो शčु ȱतर×कृत करना
चाहते हƹ, ह ेजातवेद सूयµ! उÊहƶ तुम अपने शčु ȱवनाशक तेज से नȌ करो. इस के पȆात
शčुǓ से भयभीत न होते Ɠए तुम अपने तेज से आकाश मƶ Ȯ×थत बनो. (१)

सूǣ—६६ देवता—सूयµ, जातवेद

अयोजाला असुरा माȱयनो ऽ य×मयैः पाशैरङ्ȱकनो ये चरȷÊत.
तां×ते रÊधयाȲम हरसा जातवेदः सहĞऋȱȌः सपÆनान् Ēमृणन् पाȱह
वąः.. (१)

ह ेजातवेद सूयµ! जो मायावी असुर लोहे का जाल ल ेकर तथा लोहे के बने फंदे हाथ मƶ
ल ेकर उǶम कमµ करने वालǂ को मारने के ȳलए घूमते हƹ, उÊहƶ मƹ तुÏहारे तेज के Ǽारा अपने
वश मƶ करता Ɣं. ह ेहजार सं¸या वाल ेआयुधǂ स ेयुǣ तथा वąधारी! तुम शčुǓ को अȲधक
माčा मƶ नȌ करो तथा हमारा पालन करो. (१)

सूǣ—६७ देवता—सूयµ

पÕयेम शरदः शतम्.. (१)

ह ेसूयµ! हम सौ वषǄ तक देखते रहƶ. (१)
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जीवेम शरदः शतम्.. (२)

ह ेसूयµ! हम सौ वषǄ तक जीȱवत रहƶ. (२)

बुÉयेम शरदः शतम्.. (३)

ह ेसूयµ! हम सौ वषǄ तक बुȵǽ युǣ रहƶ. (३)

रोहेम शरदः शतम्.. (४)

ह ेसूयµ! हम सौ वषǄ तक वृȵǽ करते रहƶ. (४)

पूषेम शरदः शतम्.. (५)

ह ेसूयµ! हम सौ वषǄ तक पुȌ रहƶ. (५)

भवेम शरदः शतम्.. (६)

ह ेसूयµ! हम सौ वषǄ तक पुč आȰद से युǣ रहƶ. (६)

भूयेम शरदः शतम्.. (७)

ह ेसूयµ! हम सौ वषǄ तक संतान वाले रहƶ. (७)

भूयसीः शरदः शतात्.. (८)

ह ेसूयµ देव! हम सौ वषǄ स ेभी अȲधक समय तक जीȱवत रहƶ. (८)

सूǣ—६८ देवता—मंč मƶ बताए गए

अȅसȆ ȅचसȆ ȱबलं ȱव ÖयाȲम मायया.
ताÎयामुद ्धृÆय वेदमथ कमाµȴण कृÅमहे.. (१)

मƹ सभी के शरीरǂ मƶ ȅाËत ȅान वायु और ȅȳǣगत ƞप से ȅाËत Ēाण वायु के मूल
आधार को कमµ के Ǽारा ȱव×तृत करता Ɣं. हम उन ȅान और Ēाण वायु के Ǽारा अ³राÆमक
वेद को परा, पÕयंती और वैखरी वाȴणयǂ के þम स ेĒÆय³ कर के य´ कमµ करते हƹ. (१)

सूǣ—६९ देवता—आप अथाµत् जल

जीवा ×थ जीȅास ंसवµमायुजƮȅासम्.. (१)

ह ेदेवगण! आप आयु वाल ेहƹ. आप कɡ कृपा से मƹ भी आयु वाला बनंू. मƹ पूणµ आयु
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अथाµत् सौ वषµ तक जीȱवत रƔं. (१)

उपजीवा ×थोप जीȅासं सवµमायुजƮȅासम्.. (२)

ह ेदेवगण! आप अȲधक जीवन वाले हƹ. आप कɡ कृपा से मƹ भी अȲधक जीवन वाला
बनंू. मƹ सौ वषµ तक जीȱवत रƔं. (२)

संजीवा ×थ स ंजीȅास ंसवµमायुजƮȅासम्.. (३)

ह ेदेवगण! आप जीवन का एक ³ण भी ȅथµ नहƭ करते हƹ. मƹ भी आप कɡ कृपा से
जीवन का एक ³ण भी ȅथµ न कƞं. मƹ सौ वषµ तक जीȱवत रƔं. (३)

जीवला ×थ जीȅासं सवµमायुजƮȅासम्.. (४)

ह ेइंď! तुम सभी ऐȈयǄ के Ēकाशक हो. मƹ भी तुÏहारी कृपा से पूणµ ऐȈयµ का Ēकाशक
बनंू. मƹ सौ वषµ तक जीȱवत रƔं. (४)

सूǣ—७० देवता—मंč मƶ कȳथत इंď
आȰद

इÊď जीव सूयµ जीव देवा जीवा जीȅासमहम्. सवµमायुजƮȅासम्.. (१)

ह ेइंď! तुम जीȱवत रहो. ह ेसूयµ! तुम जीȱवत रहो. हे इंď आȰद देवो! तुम जीȱवत रहो. मƹ
भी आप कɡ कृपा से जीȱवत रƔं. मƹ पूणµ आयु अथाµत् सौ वषµ तक जीȱवत रƔं. (१)

सूǣ—७१ देवता—गायčी

×तुता मया वरदा वेदमाता Ē चोदयÊतां पावमानी ȱǼजानाम्.
आयुः Ēाणं Ēजां पशंु कɡɕतɞ ďȱवणं ĔȒवचµसम्.
मȓं दǷवा ěजत ĔȒलोकम्.. (१)

वेद का अÉययन करने वाल ेअथवा गायčी का जप करने वाले मƹ ने इ¼छाǓ को पूणµ
करने वाली, पापǂ से छुड़ाने वाली एवं वेदǂ कɡ माता साȱवčी कɡ ×तुȱत कɡ है. ĔाȒणǂ को
पȱवč करने वाली साȱवčी हमƶ Ēेȯरत करे. वह साȱवčी देवी मुझ े आयु, Ēाण, Ēजा, पशु,
कɡɉतɞ और ĔȒ तेज दे कर ĔȒ लोक को गमन करे. (१)

सूǣ—७२ देवता—परमाÆमा और देव

य×मात् कोशाƟदभराम वेदं तȹ×मȃÊतरव दÉम एनम्.
कृतȲमȌं ĔȒणो वीयƷण तेन मा देवा×तपसावतेह.. (१)
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हम ने मूल आधार ƞप कोश से वेदǂ का उǽार ȱकया है, हम ने वेदǂ का उǽार य´
कायµ के हेतु ȱकया है. हम वेदǂ को उसी ×थान पर ×थाȱपत करते हƹ. परमाÆमा कɡ शȳǣ ƞप
वेदǂ से हम ने जो य´ाȰद कमµ ȱकए हƹ, हे देवो! उस मन चाह ेकमµ के फल के Ǽारा तुम मेरा
पालन करो. (१)
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बीसवां कांड

सूǣ—१ देवता—य´

इÊď Æवा वृषभं वयं सुते सोमे हवामहे. स पाȱह मÉवो अÊधसः.. (१)

हे कामनाǓ कɡ वषाµ करने वाल ेइंď! हम यजमान ȱनचोड़े Ɠए सोम को पीने के ȳलए
तुÏहƶ बुलाते हƹ. तुम मधुर सोम का पान करो. (१)

मƝतो य×य ȱह ³ये पाथा Ȱदवो ȱवमहसः.. स सुगोपातमो जनः.. (२)

हे अȱतशय तेज युǣ मƝतो! तुम आकाश से आ कर ȵजस यजमान कɡ य´शाला मƶ
सोमपान करते हो, उस गृह का ×वामी यजमान अपने आȴĜतǂ कɡ र³ा वालǂ मƶ ĜेȎ बन
जाता है. (२)

उ³ाȃाय वशाȃाय सोमपृȎाय वेधसे. ×तोमैɉवɞधेमा¹नये.. (३)

गभµधारण करने मƶ समथµ बैल और बांझ बकरी ȵजस का भोजन है तथा सोम ȵजस के
ऊपर Ȯ×थत है, ऐस ेअȷ¹न देव कɡ हम वेद मंčǂ Ǽारा ×तुȱत करते हƹ. (३)

सूǣ—२ देवता—मƝत्, अȷ¹न, इंď,
ďȱवणोदा

मƝतः पोčात् सुȌुभः ×वकाµơतुना सोमं ȱपबÊतु.. (१)

मƝद ्गण होता के सुंदर ×तोčǂ वाल ेतथा सुंदर मंčǂ से युǣ य´ कमµ मƶ सं×कार ȱकए
गए अथाµत् कूटे और ȱनचोड़े गए सोम का पान करƶ. (१)

अȷ¹नरा¹नीĐात् सुȌुभः ×वकाµơतुना सोमं ȱपबतु.. (२)

अȷ¹न देव! अȷ¹न को Ē¾वȳलत करने वाल ेऋȷÆवज् के कमµ से Ēसȃ होते Ɠए सोम रस
का पान करƶ. यह कमµ सुंदर ×तोčǂ और सुंदर मंčǂ वाला है. (२)

इÊďो ĔȒा ĔाȒणात् सुȌुभः ×वकाµơतुना सोमं ȱपबतु.. (३)

ĔȒाÆमा इंď! ĔाȒण नाम के ऋȷÆवज् कɡ सुंदर ×तुȱतयǂ से पूणµ य´ कमµ मƶ सं×कार
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ȱकए गए अथाµत् ȱनचोड़े गए सोम का पान करो. (३)

देवो ďȱवणोदाः पोčात् सुȌुभः ×वकाµơतुना सोमं ȱपबतु.. (४)

ďȱवणोदा अथाµत् धन देने वाल ेदेव होता के सुंदर ×तोčǂ तथा सुंदर मंčǂ वाले य´ कमµ
मƶ सं×कार ȱकए गए अथाµत् ȱनचोड़े गए सोम का पान करƶ. (४)

सूǣ—३ देवता—इंď

आ याȱह सुषुमा ȱह त इÊď सोमं ȱपबा इमम्. एदं बɉहɞः सदो मम.. (१)

हे इंď! आओ. तुÏहारे ȱनȲमǶ सोम ȱनचोड़ा गया है, इस का पान करो तथा मेरे Ǽारा
ȱबछाए गए कुशǂ पर बैठो. (१)

आ Æवा ĔȒयुजा हरी वहताȲमÊď केȳशना. उप ĔȒाȴण नः शृणु.. (२)

हे इंď! मंčǂ के Ǽारा रथ मƶ जुड़ने वाले तथा अभीȌ ×थान पर पƓंचने वाले हȯर नाम के
घोड़े तुÏहƶ हमारे समीप लाए.ं तुÏहारे घोड़े लंबे बालǂ वाले हƹ. तुम हमारे य´ मƶ आ कर हमारी
×तुȱतयǂ को सुनो. (२)

ĔȒाण×Æवा वयं युजा सोमपाȲमÊď सोȲमनः. सुतावÊतो हवामहे.. (३)

हे इंď! हम यजमान तुम को तुÏहारे यो¹य ×तोčǂ के Ǽारा बुलाते हƹ. हे इंď! तुम सोम को
पीने वाल ेहो. हम सोमरस तैयार करने वाले हƹ तथा हम ने सोम रस को ȱनचोड़ा है. (३)

सूǣ—४ देवता—इंď

आ नो याȱह सुतावतो ऽ ×माकं सुȌुतीƝप. ȱपबा सु ȳशȱĒȃÊधसः.. (१)

हे इंď! सोम को ȱनचोड़ने वाल ेहम यजमानǂ के समीप आओ. हम शोभन ×तुȱतयǂ वाले
हƹ. हे सुंदर ठोड़ी वाले इंď! सोमरस का पान करो. (१)

आ ते ȳसÀचाȲम कुÛयोरनु गाčा ȱव धावतु. गृभाय ȵजȕया मधु.. (२)

हे इंď! मƹ तुÏहारी दोनǂ कोखǂ को सोमरस से भरता Ɣं. यह सोमरस तुÏहारी नाȲड़यǂ मƶ
बहे. तुम मधु वाले सोमरस को अपनी जीभ स ेĀहण करो. (२)

×वाƟȌे अ×तु संसुदे मधुमान् तÊवे ३ तव. सोमः शम×तु ते ƕदे.. (३)

हे उǶम दान करने वाले इंď! मेरे Ǽारा Ȱदया Ɠआ सोम तुÏहारे ȳलए ×वाȰदȌ हो. इस के
बाद यह सोम तुÏहारे शरीर के ȳलए सुख देने वाला हो. (३)
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सूǣ—५ देवता—इंď

अयमु Æवा ȱवचषµणे जनीȯरवाȴभ संवृतः. Ē सोम इÊď सपµतु.. (१)

हे ȱवशेष ďȌा इंď! संतान वाली ȸ×čयां ȵजस Ēकार पुč आȰद से सभी ओर से Ȳघरी
रहती हƹ, उसी Ēकार यह सोम अÉवयुµ आȰद से Ȳघरा Ɠआ रखा है. यह सोम तुÏहƶ ĒाËत हो.
(१)

तुȱवĀीवो वपोदरः सुबाƓरÊधसो मदे. इÊďो वृčाȴण ȵजºनते.. (२)

सोमपान करने से इंď के कंधे बैल के समान मोटे हो जाते हƹ. सोमपान से इंď का उदर
ȱवशाल और भुजाए ंơढ़ हो जाती हƹ. इस Ēकार सोम पान के कारण शȳǣशाली बने इंď वृč
असुर के समान आþामक शčुǓ का ȱवनाश करते हƹ. (२)

इÊď Ēेȱह पुर×Æवं ȱवȈ×येशान ओजसा. वृčाȴण वृčहंजȱह.. (३)

हे इंď! तुम सभी के ×वामी हो. तुम हमारी सेना के आगे चलो. हे वृč नाम के असुर के
हंता इंď! तुम हमारे शčुǓ का ȱवनाश करो. (३)

दɟघµ×ते अ×Æवङ्शो येना वस ुĒय¼छȳस. यजमानाय सुÊवते.. (४)

हे इंď! अंकुश के समान झुकɡ Ɠई उंगȳलयǂ वाला तुÏहारा हाथ ȱवशाल है. उस हाथ से
तुम सोम ȱनचोड़ने वाले यजमान को धन देते हो. (४)

अयं त इÊď सोमो ȱनपूतो अȲध बɉहɞȱष. एहीम×य ďवा ȱपब.. (५)

हे इंď! भलीभांȱत छान कर ×व¼छ ȱकया Ɠआ यह सोम ȱबछे Ɠए कुशǂ पर रखा है. तुम
यहां शीā आ कर उस सोम का पान करो. (५)

शाȲचगो शाȲचपूजनायं रणाय ते सुतः. आखÅडल Ē Ɣयसे.. (६)

हे पȴणयǂ Ǽारा अपƕत गायǂ को वापस लाने मƶ समथµ इंď! ये ×तोč तुÏहारे गुणǂ को
Ēकाȳशत करने वाले हƹ. यह सोम तुÏहारी Ēसȃता के ȳलए ȱनचोड़ा गया है. हे शčुǓ का
ȱवनाश करने वाल ेइंď! हम तुÏहƶ यह सोम पीने के ȳलए बुलाते हƹ. (६)

य×ते शृǤवृषो नपात् Ēणपात् कुÅडपाÐयः. Êय ȹ×मन् दĐ आ मनः.. (७)

हे इंď! तुम सƭगǂ के समान ऊपर कɡ ओर उठने वाली ȱकरणǂ स ेसंपȃ सूयµ को ȱगरने
नहƭ देते हो. हमारा य´ कंुडǂ मƶ भरे सोमरस को पीने स ेसंबंȲधत है. तुम इस य´ मƶ आने के
ȳलए अपना मन बनाओ. (७)
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सूǣ—६ देवता—इंď

इÊď Æवा वृषभं वयं सुते सोमे हवामहे. स पाȱह मÉवो अÊधसः.. (१)

हे कामनाǓ कɡ वषाµ करने वाले इंď! हम यजमान ȱनचोड़े Ɠए सोम को पीने के ȳलए
तुÏहƶ बुलाते हƹ. तुम मधुर सोम का पान करो. (१)

इÊď þतुȱवदं सुतं सोमं हयµ पुƝȌुत. ȱपबा वृष×व तातृȱपम्.. (२)

हे अनेक यजमानǂ Ǽारा ×तुȱत ȱकए गए इंď! य´ को पूणµ करने वाला यह सोम ȱनचोड़ा
गया है. तुम तृËत करने वाले इस सोमरस का दान करो. तुम इस सोम को पेट भर कर ȱपयो.
(२)

इÊď Ē णो Ȳधतावानं य´ं ȱवȈेȴभदƷवेȴभः. ȱतर ×तवान ȱवÕपते.. (३)

हे ×तुȱत ȱकए गए एवं मƝतǂ के ×वामी इंď! तुम सब देवǂ के साथ हमारे इस सोममय
य´ मƶ आ कर हȱव Āहण करो तथा हमारे य´ कɡ वृȵǽ करो. (३)

इÊď सोमाः सुता इमे तव Ē यȷÊत सÆपते. ³यं चÊďास इÊदवः.. (४)

हे यजमानǂ का पालन करने वाले इंď! ȱनचोड़ा गया और चंďमा कɡ ȱकरणǂ के समान
सुख देने वाला यह सोम तुÏहारे पेट मƶ जाता है. (४)

दȲधÖवा जठरे सुतं सोमȲमÊď वरेÅयम्. तव ȁु³ास इÊदवः.. (५)

हे इंď! वरण करने यो¹य एवं ȱनचोड़े गए इस सोम को अपने पेट मƶ धारण करो. दɟȷËत
वाले सोम तुÏहारे ȱवशेष भाग हƹ. (५)

ȱगवµणः पाȱह नः सुतं मधोधाµराȴभर¾यसे. इÊď ÆवादातȲमद ्यशः.. (६)

हे ×तुȱतयǂ Ǽारा पूजन करने यो¹य इंď! तुम हमारे Ǽारा ȱनचोड़े गए सोम को ȱपयो. तुम
मधुर सोम कɡ धाराǓ के Ǽारा ȴभगोए जाते हो. हे इंď! यह सोम तुÏहारे यश का ƞप है. (६)

अȴभ ȁुÏनाȱन वȱनन इÊďं सचÊते अȴ³ता. पीÆवी सोम×य वावृधे.. (७)

यजमान का उ¾¾वल सोम इंď को भी सभी ओर से ĒाËत हो रहा है. इस सोम का पान
करते Ɠए इंď वृȵǽ ĒाËत करƶ. (७)

अवाµवतो न आ गȱह परावतȆ वृčहन्. इमा जुष×व नो ȱगरः.. (८)

हे वृč असुर के हंता इंď! तुम समीपवतƮ देश से तथा ƠरवतƮ देश से हम यजमानǂ के

******ebook converter DEMO Watermarks*******



समीप आओ और आ कर हमारी इन ×तुȱतयǂ को ×वीकार करो. (८)

यदÊतरा परावतमवाµवतं च Ɣयसे. इÊďेह तत आ गȱह.. (९)

हे इंď! तुम Ơर देश मƶ अथवा समीपवतƮ देश मƶ जहां भी हो. वहां से बुलाए जा रहे हो.
हे इंď! तुम इस य´ मƶ शीā आओ. (९)

सूǣ—७ देवता—इंď

उद ्घेदȴभ Ĝुतामघं वृषभं नयाµपसम्. अ×तारमेȱष सूयµ.. (१)

हे सूयµ! य´ करने वालǂ अथवा ×तुȱत करने वालǂ के ȳलए इंď के Ǽारा धन Ȱदया जाना
Ēȳसǽ है. इंď अभीȌ फलǂ कɡ वषाµ करने वाले हƹ. उन के कमµ मनुÖयǂ के ȳलए ȱहतकारी हƹ.
अȱनȌǂ को Ơर करने तथा शčुǓ को दबाने के कायµ को Éयान मƶ रख कर तुम उȰदत होते हो.
(१)

नव यो नवȽतɞ पुरो ȱबभेद बाȕो जसा. अȽहɞ च वृčहावधीत्.. (२)

ȵजन इंď ने शंबर असुर कɡ माया के ȳलए ȱनÊयानवे नगरǂ को अपने बाƓबल से तोड़
डाला था, उÊहƭ इंď ने वृčासुर का वध ȱकया था. (२)

स न इÊďः ȳशवः सखाȈावद ्गोमद ्यवमत्. उƝधारेव दोहते. (३)

इंď हमारे ȳलए कÒयाणकारी तथा हमारे Ȳमč हƹ. वे हमƶ घोड़े, गाए ंऔर जौ नाम का
अȃ Ēदान करƶ. इंď अȲधक Ơध देने वाली गाय के समान धन देते हƹ. (३)

इÊď þतुȱवदं सुतं सोमं हयµ पुƝȌुत. ȱपबा वृष×व तातृȱपम्.. (४)

हे बƓतǂ के Ǽारा Ēशंȳसत इंď! य´ के साधक और ȱनचोड़े गए सोम को पीने कɡ इ¼छा
करो. तुम इस सोम को अपने उदर मƶ भर लो. (४)

सूǣ—८ देवता—इंď

एवा पाȱह ĒÆनथा मÊदतु Æवा ĜुȲध ĔȒ वावृध×वोत गीɌभɞः.
आȱवः सूयǋ कृणुȱह पीȱपहीषो जȱह शčँूरȴभ गा इÊď तृȹÊध.. (१)

हे इंď! तुम ने ȵजस Ēकार Ēाचीन काल मƶ अंȱगरा आȰद ऋȱषयǂ के य´ǂ मƶ सोमपान
ȱकया था, उसी Ēकार हमारे इस य´ मƶ भी करो. ȱपया Ɠआ सोम तुÏहƶ Ēसȃ करे. तुम हमारे
मंč ƞप ×तोčǂ को सुनो. तुम हमारी ×तुȱतयǂ के Ǽारा वृȵǽ को ĒाËत करो. तुम सूयµ को
Ēकाȳशत करो. तुम अȃǂ को हमारे उपभोग का साधन बनाओ तथा हमारे शčुǓ का ȱवनाश
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करो. हे इंď! पाȴणयǂ Ǽारा चुराई गई हमारी गायǂ को हमƶ लाकर दो. (१)

अवाµङेȱह सोमकामं ÆवाƓरयं सुत×त×य ȱपबा मदाय.
उƝȅचा जठर आ वृष×व ȱपतेव नः शृणुȱह Ɣयमानः (२)

हे इंď! तुÏहƶ सोम कɡ इ¼छा करने वाला कहा जाता है, तुम हमारे सामने आओ. यह
ȱनचोड़ा Ɠआ सोम तुम अपनी Ēसȃता के ȳलए ȱपयो. तुम ȱवशाल कोखǂ वाले अपने उदर
को इस सोम से भर लो. हे इंď! ȱपता ȵजस Ēकार पुč का वचन सुनता है, उसी Ēकार तुम
हमारे आȕान को सुनो. (२)

आपूणǃ अ×य कलशः ×वाहा सेǣेव कोशं ȳसȳसचे ȱपबÉयै.
समु ȱĒया आववृčन् मदाय Ēदȴ³ȴणदȴभ सोमास इÊďम्.. (३)

इंď के ȳलए यह पूणµ कलश सोम रस से भरा Ɠआ है. ȵजस Ēकार जल Ȳछड़कने वाला
मशक को जल स ेभरता है, उसी Ēकार अÉवयुµ इंď के पीने के ȳलए सोमरस ȱनचोड़ता है. ये
सोम इंď कɡ Ēसȃता के ȳलए इंď कɡ ओर जाते हƹ. (३)

सूǣ—९ देवता—इंď

तं वो द×ममृतीषह ंवसोमµÊदानमÊधसः.
अȴभ वÆस ंन ×वसरेष ुधेनव इÊďं गीɌभɞनµवामहे.. (१)

हे यजमानो! तुÏहारे य´ कɡ पूणµता तथा तुÏहारे अभीȌ फल कɡ ĒाȷËत के ȳलए हम
×तुȱतयǂ के Ǽारा इंď से Ēाथµना करते हƹ. इंď दशµनीय और Ɵःख ȱवनाशक हƹ. इंď सोम पीने के
हषµ से पूणµ रहते हƹ. गाए ंसायं और Ēातःकाल रंभाती ƓǍ ȵजस Ēकार अपने बछड़ǂ के पास
जाती हƹ, उसी Ēकार हम भी ×तुȱत करते Ɠए इंď कɡ ओर जाते हƹ. (१)

ȁु³ं सुदानंु तȱवषीȴभरावृतं ȱगȻरɞ न पुƝभोजसम्.
³ुमÊतं वाजं शȱतनं सहȴĞणं म³ू गोमÊतमीमहे.. (२)

ȵजस Ēकार ƟɌभɞ³ पड़ने पर लोग कंद, मूल, फल आȰद से संपȃ पवµत कɡ Ēाथµना
करते हƹ, उसी Ēकार हम सुंदर दान वाले, ĒजाǓ के पोषक, दɟȷËत युǣ, ×तुȱत करने यो¹य
एवं गाय आȰद से संपȃ धन कɡ Ēाथµना करते हƹ. (२)

तत् Æवा याȲम सुवीयǋ तद ्ĔȒ पूवµȲचǶये.
येना यȱतÎयो भृगवे धने ȱहते येन Ē×कÅवमाȱवथ.. (३)

हे इंď! मƹ तुम से शोभन बल युǣ एवं उǶम अȃ कɡ याचना करता Ɣं. तुम ने जो धन
य´ कमµ न करने वालǂ से छɟन कर भृगु ऋȱष को शांȱत Ēदान कɡ थी और ȵजस धन से तुम
ने कÅव के पुč Ē×कÅव का पालन ȱकया, वही धन हम तुम से मांगते हƹ. (३)
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येना समुďमसृजो महीरप×तȰदÊď वृȮÖण ते शवः.
सȁः सो अ×य मȱहमा न संनशे यं ³ोणीरनुचþदे.. (४)

हे इंď! ȵजस बल से तुम ने सागर को भरने वाल ेĒभूत जलǂ का ȱनमाµण ȱकया था,
तुÏहारा वह बल सब को अभीȌ फल देता है. हम भूलोकवासी तुÏहारी ȵजस मȱहमा का गान
करते हƹ, उसे Ơसरे अथाµत् शčु भलीभांȱत नहƭ जान सकते. (४)

सूǣ—१० देवता—इंď

उƟ Æये मधुमǶमा ȱगर ×तोमास ईरते.
सčाȵजतो धनसा अȴ³तोतयो वाजयÊतो रथा इव.. (१)

जो ×तुȱतयां Ēकट हो रही हƹ, वे गाए जाने वाले मंčǂ स ेसाÉव और न गाए जाने वाले
मंčǂ से असाÉय हƹ. ये ×तुȱतयां अȃ Ēदान करती हƹ और र³ा करने मƶ समथµ हƹ. जैसे रथ
रथारोही के अȴभĒाय के अनुसार गमन करता है, उसी Ēकार ये ×तुȱतयां इंď को Ēसȃ करने
के ȳलए गमन करती हƹ. (१)

कÅवा इव भृगवः सूयाµ इव ȱवȈȲमद ्धीतमानशुः.
इÊďं ×तोमेȴभमµहयÊत आयवः ȱĒयमेधासो अ×वरन्.. (२)

मनुÖय ×तोčǂ के Ǽारा इंď को उसी Ēकार ĒाËत होते हƹ, ȵजस Ēकार कÅव गोčीय ऋȱष
तीनǂ लोकǂ के ×वामी एवं फल कɡ कामना करने वालǂ के Ǽारा पूȵजत इंď को ×तुȱतयǂ के
कारण ĒाËत Ɠए थे. ȵजस Ēकार सूयµ अपने ȱनयंता इंď को ĒाËत होते हƹ, उसी Ēकार भृगवंश
के ऋȱष इंď को ĒाËत होते हƹ. (२)

सूǣ—११ देवता—इंď

इÊďः पूɌभɞदाȱतरद ्दासमकƺ ɉवɞदǼसुदµयमानो ȱव शčून्.
ĔȒजूत×तÊवा वावृधानो भूȯरदाč आपृणद ्रोदसी उभे.. (१)

इंď देव ने शčुǓ के नगरǂ को अपने पूजनीय बल से नȌ कर Ȱदया ह ैऔर शčुǓ कɡ
पूणµ ƞप से Ƚहɞसा कर दɟ है. इंď ने ȱकरणǂ के Ǽारा अंधकार का नाश करने वाले Ȱदन को
बढ़ाया है. इंď ने शčुǓ का धन ĒाËत ȱकया है तथा उन के पुč आȰद कɡ ȱवशेष ƞप से Ƚहɞसा
कɡ है. पयाµËत ×तोčǂ के कारण वृȵǽ को ĒाËत शरीर Ǽारा धन संपȃ इंď ने धरती और
आकाश दोनǂ को ȅाËत ȱकया है. (१)

मख×य ते तȱवष×य Ē जूȱतȲमयɊमɞ वाचममृताय भूषन्.
इÊď ȴ³तीनामȳस मानुषीणां ȱवशां दैवीनामुत पूवµयावा. (२)

******ebook converter DEMO Watermarks*******



हे इंď! मƹ तुÏहारे Ēशंसनीय बल को बढ़ाने वाली ×तुȱतƞपी वाणी को Ēेȯरत करता Ɣं. मƹ
अȃ ĒाȷËत के ȳलए तुÏहƶ अलंकृत करता Ɣं. हे इंď! तुम मनुÖय संबंधी और देव संबंधी
ĒजाǓ के आगे चलने वाले हो. (२)

इÊďो वृčमवृणो¼छधµनीȱतः Ē माȱयनामȲमनाद ्वपµणीȱतः
अहन् ȅं समुशधग् वनेÖवाȱवधƷना अकृणोद ्राÏयाणाम्.. (३)

अपने Ƚहɞसक बल का शčु पर Ēयोग करने वाले इंď देव ने सभी ओर से ȅाËत करने
वाले वृč को रोका और अपने श×č से मायावी शčु का ȱवनाश ȱकया. इंď ने वृč असुर को
भुजाǓ से हीन कर के मारा. इस के बाद उस के रमण के साधनǂ — पÆनी अथवा गौ आȰद
को अपने अȲधकार मƶ ȱकया. (३)

इÊďः ×वषाµ जनयȃहाȱन ȵजगायोȳशȹ¹भः पृतना अȴभȱȌः.
ĒारोचयÊमनवे केतुमȑामȱवÊद¾योȱतबृµहते रणाय.. (४)

इंď ×वगµ ĒाËत कराने वाले तथा शčुǓ का ȱवनाश करने वाले हƹ. इंď अंधकार का
ȱवनाश कर के Ȱदनǂ को जÊम देते हƹ. इंď ने असुरǂ के साथ युǽ कर के उन कɡ सेनाǓ को
जीता है. इंď ने यजमानǂ के अȲधक सुख के ȳलए Ȱदन के ×वामी सूयµ को आकाश मƶ दɟËत
ȱकया और उस से महान तेज ĒाËत ȱकया है. (४)

इÊď×तुजो बहµणा आ ȱववेश नृवद ्दधानो नयाµ पुƞȴण.
अचेतयद ्Ȳधय इमा जȯरčे Ēेमं वणµमȱतर¼छुþमासाम्.. (५)

जैसे युǽ का इ¼छुक वीर शčु सेना मƶ Ēवेश करता ह,ै उसी Ēकार इंď भी यजमानǂ के
ȱहत के ȳलए असुरǂ कɡ ȱवशाल सेनाǓ मƶ Ēवेश करते हƹ तथा ×तुȱत करने वालǂ के ȳलए
उषाǓ का उदय करते हƹ. इंď ही उषाǓ के Ȉेत रंग को बढ़ाते हƹ. (५)

महो महाȱन पनयÊÆय×येÊď×य कमµ सुकृता पुƞȴण.
वृजनेन वृȵजनाÊÆस ंȱपपेष मायाȴभदµ×यँूरȴभभूÆयोजाः.. (६)

इंď ने जो अनेक Ēशंसनीय कायµ ȱकए हƹ, Ĝोता उन कɡ Ēशंसा करते हƹ. शčुǓ को वश
मƶ करने वाले इंď ने पापी रा³सǂ को अपने अ×čǂ से नȌ कर Ȱदया है तथा शȳǣशाली असुरǂ
का ȱवनाश कर Ȱदया. (६)

युधेÊďो मȑा वȯरवȆकार देवेÎयः सÆपȱतȆषµȴणĒाः.
ȱवव×वतः सदने अ×य ताȱन ȱवĒा उ·थेȴभः कवयो गृणȷÊत.. (७)

ȱकसी कɡ सहायता न ल े कर इंď ने अकेले ही अपने ×तुȱतकताµǓ को धन ĒाËत
कराया. इंď यजमानǂ कɡ सदा र³ा करते हƹ और मनुÖयǂ को इȮ¼छत फल देते हƹ. य´ आȰद
कमµ करने वाले मनुÖय इंď का वरण करते हƹ. (७)
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सčासाहं वरेÅयं सहोदां ससवांसं ×वरपȆ देवीः.
ससान यः पृȳथवƭ ȁामुतेमाȲमÊďं मदÊÆयनु धीरणासः.. (८)

बल Ēदान करने वाल,े शčु सेना को पराȵजत करने वाले एवं ×वगƮय जलǂ के
सेवनकताµ इंď ने मनुÖयǂ को धरती तथा आकाश Ȱदए हƹ. उन इंď कɡ ×तुȱत करने वाले और
य´ कताµ यजमान हȱव दे कर उÊहƶ Ēसȃ करते हƹ. (८)

ससानाÆयाँ उत सूयǋ ससानेÊďः ससान पुƝभोजसं गाम्.
ȱहरÅययमुत भोगं ससान हÆवी द×यून् Ēायǋ वणµमावत्.. (९)

इंď ने मनुÖयǂ के उपभोग के ȳलए घोड़े, हाथी और ऊंट Ȱदए हƹ. गायǂ, भƹसǂ तथा सोने
के आभूषणƶ को भी इंď ने ही Ȱदया है. इंď ने सूयµ को Ēकाȳशत ȱकया है तथा रा³सǂ का
ȱवनाश कर के सभी वणǄ का पालन ȱकया है. (९)

इÊď ओषधीरसनोदहाȱन वन×पतʻरसनोदÊतȯर³म्.
ȱबभेद वलं नुनुदे ȱववाचो ऽ थाभवद ्दȲमताȴभþतूनाम्.. (१०)

इंď ने Ēाȴणयǂ के उपभोग के ȳलए जौ, गेƔं आȰद कɡ रचना कɡ है. इंď ने ही वन×पȱतयǂ
एवं Ȱदवसǂ कɡ रचना कɡ है. उÊहƭ ने सब के उपकारकताµ अंतȯर³ कɡ र³ा कɡ है. इंď ने बल
नाम के असुर को चीर डाला तथा ȱवरोȲधयǂ का अनुȎान करने वालǂ का मदµन ȱकया. (१०)

शंुन Ɠवेम मघवानȲमÊďमȹ×मन् भरे नृतमं वाजसातौ.
शृÅवÊतमुĀमूतये समÆस ुºनÊतं वृčाȴण संȵजतं धनानाम्.. (११)

हम धन और ऐȈयµ वाले तथा सुखदाता इंď को इस संĀाम मƶ बुलाते हƹ. ȵजस युǽ से
अȃ ĒाËत होता है, हम उस मƶ अपनी र³ा के ȳलए इंď का आȕान करते हƹ. शčुǓ का नाश
करने वाल ेऔर धनǂ के ȱवजेता इंď का हम आȕान करते हƹ. (११)

सूǣ—१२ देवता—इंď

उƟ ĔȒाÅयैरत Ĝव×येÊďं समयƷ महया वȳसȎ.
आ यो ȱवȈाȱन शवसा ततानोपĜोता म ईवतो वचांȳस.. (१)

हे ऋȷÆवजो! तुम अȃ ĒाȷËत कɡ इ¼छा से ×तोčǂ का उ¼चारण करो. हे यजमान वȳसȎ!
अपने ऋȷÆवजǂ के साथ हȱव आȰद साधनǂ स ेइȌदेव कɡ पूजा करो. ȵजस इंď ने अपने बल
से सभी Ēाȴणयǂ का ȱव×तार ȱकया है, वे इंď पȯरचयाµ करते Ɠए मुझ वȳसȎ के वचनǂ को यहां
आ कर सुने. (१)

अयाȲम घोष इÊď देवजाȲमȯरर¾यÊत य¼छुƝधो ȱववाȲच.
नȱह ×वमायुȴȆȱकते जनेषु तानीदंहां×यȱत पÖयµ×मान्.. (२)
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हे इंď! मƹ उस ×तोč का उ¼चारण करता Ɣं जो देवǂ को बंधु के समान ȱĒय है. इस ×तोč
के Ǽारा उस सोम कɡ वृȵǽ होती है जो यजमान को ×वगµ का फल देने वाला है. मनुÖयǂ के
मÉय रहने वाला यह यजमान अपनी आयु नहƭ जानता है. हमƶ इतनी दɟघµ आयु Ēदान करो,
ȵजस से यह तुÏहारे ȳलए य´ आȰद का अनुȎान कर सके. आयु का नाश करने वाले जो पाप
हƹ, उÊहƶ इस स ेƠर रखो. (२)

युजे रथं गवेषणं हȯरÎयामुप ĔȒाȴण जुजुषाणम×थुः.
ȱव बाȲधȌ ×य रोदसी मȱहÆवेÊďो वृčाÅयĒती जघÊवान्.. (३)

इंď गौǓ को ĒाËत कराने वाले अपने रथ मƶ हȯर नाम के अȈǂ को जोड़ते हƹ. हमारे
×तोč सभी के Ǽारा सेवा ȱकए जाते Ɠए इंď को ĒाËत होते हƹ. इंď ने अपनी मȱहमा से धरती
और आकाश को आþांत ȱकया है. इंď ने अपने शčुǓ अथाµत्  वृč आȰद रा³सǂ को इस
Ēकार मारा है ȱक वे शेष नहƭ रहे हƹ. (३)

आपȴȆत् ȱपËयु ×तयǃ ३ न गावो न³ȃृतं जȯरतार×त इÊď.
याȱह वायुनµ ȱनयुतो नो अ¼छा Æवं ȱह धीȴभदµयसे ȱव वाजान्.. (४)

हे इंď! यह ȱनचोड़ा गया सोमरस गायǂ के समान वृȵǽ को ĒाËत हो रहा है. हे इंď!
तुÏहारी ×तुȱत करने वाले ऋȷÆवज ्य´मंडप मƶ पƓंच चुके हƹ, इसȳलए तुम हमारे ×तोč को
सुनने के ȳलए आओ. वायु देव य´×थलǂ मƶ जाने के ȳलए ȵजस Ēकार अपने अȈǂ कɡ ओर
जाते हƹ, तुम भी उसी Ēकार संतुȌ हो कर हमƶ अȃ देने के ȳलए आओ. (४)

ते Æवा मदा इÊď मादयÊतु शुȹÖमणं तुȱवराधसं जȯरčे.
एको देवčा दयसे ȱह मताµनȹ×मÀछूर सवने मादय×व.. (५)

हे इंď! सं×कार ȱकए गए सोम तुÏहƶ मदयुǣ करƶ. तुम बलशाली और ×तोताǓ को
अȲधक धन देने वाले हो. देवǂ के मÉय अकेले तुÏहƭ ऐसे हो जो मनुÖयǂ पर दया करते हो. हे
इंď! इस य´ मƶ मनचाहा फल दे कर हमƶ Ēसȃ करो. (५)

एवेȰदÊďं वृषणं वąबाƓं वȳसȎासो अÎयचµÊÆयकƺ ः.
स न ×तुतो वीरवद ्धातु गोमद ्यूयं पात ×वȹ×तȴभः सदा नः.. (६)

वȳसȎ कुल के ऋȱष कामनाǓ कɡ वषाµ करने वाले और हाथ मƶ वą धारण करने वाले
इंď कɡ पूजा ×तोčǂ से करते हƹ. वे इंď हमारे ×तोčǂ के Ǽारा पूȵजत हो कर हमƶ पुčǂ एवं गायǂ
से युǣ धन Ēदान करƶ. हे देवो! आप भी इंď का अनुकरण करते Ɠए ³ेमǂ स ेसदा हमारी
र³ा करƶ. (६)

ऋजीषी वąी वृषभ×तुराषाट् छुÖमी राजा वृčहा सोमपावा.
यु·Æवा हȯरÎयामुप यासदवाµङ् माÉयंȰदने सवने मÆसȰदÊďः.. (७)
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सोमरस के Ēेमी, वąधारी, कामनाǓ कɡ वषाµ करने वाले, शčुǓ को पराȵजत करने
वाले, शčु पराभवकारी बदल स ेसंपȃ, सभी देवǂ के ×वामी, वृč असुर का ȱवनाश करने वाले
एवं ȱनयम से सोमरस का पान करने वाले इंď अपने हȯर नाम के घोड़ǂ को रथ मƶ जोड़ कर
हमारे य´ मƶ आए ंऔर इस माÉयांȰदन य´ मƶ सोमपान कर के Ēसȃ हǂ. (७)

सूǣ—१३ देवता—इंď

इÊďȆ सोमं ȱपबतं बृह×पते ऽ ȹ×मन् य´े मÊदसाना वृषÅवसू.
आ वां ȱवशȮÊÆववÊदवः ×वाभुवो ऽ ×मे रȽयɞ सवµवीरं ȱन य¼छतम्.. (१)

हे बृह×पȱत देव! तुम और इंď इस य´ मƶ Ēसȃ होने वाले तथा धनǂ कɡ वषाµ करने वाले
हो. तुम दोनǂ सोमरस का पान करो. उǶम सोमरस ने तुम दोनǂ के शरीर मƶ Ēवेश ȱकया है.
तुम हमƶ सभी पुčǂ से युǣ धन Ēदान करो. (१)

आ वो वहÊतु सËतयो रघुÖयदो रघुपÆवानः Ē ȵजगात बाƓȴभः.
सीदता बɉहɞƝƝ वः सद×कृतं मादयÉवं मƝतो मÉवो अÊधसः.. (२)

हे मƝतो! मंद गȱत वाले अȈ तुÏहƶ य´शाला मƶ लाए.ं तुम भी शीā गमन के साधनǂ
Ǽारा यहां आओ. हम ने तुÏहारे बैठने के ȳलए य´वेदɟ के ƞप मƶ ȱवशाल ×थान बनाया है. उस
पर हम ने कुश ȱबछाए हƹ. तुम उन कुशǂ पर बैठो. वहां बैठ कर तुम सोमरस ȱपयो और Ēसȃ
होओ. (२)

इमं ×तोममहµते जातवेदसे रथȲमव सं महेमा मनीषया.
भďा ȱह नः Ēमȱतर×य संसȁ¹ने स¸ये मा ȯरषामा वयं तव.. (३)

रथकार ȵजस Ēकार रथ बनाता है, उसी Ēकार हम पू¾य अȷ¹न के ȳलए अपनी तीě
बुȵǽ से बनाए गए ×तोč से अȷ¹न देव कɡ पूजा करते हƹ. अȷ¹न के ȱनवास ×थान अथाµत्
य´शालाǓ मƶ हमारी उǶम बुȵǽ कÒयाणकाȯरणी हो. हे अȷ¹न देव! तुÏहारे बंधुभाव को
ĒाËत कर के हम ȱकसी के Ǽारा पराȵजत न हǂ. (३)

ऐȴभर¹ने सरथं याȓवाµङ् नानारथं वा ȱवभवो ȓȈाः.
पÆनीवतȸ×čंशतं čƭȆ देवाननुÖवधमा वह मादय×व.. (४)

हे अȷ¹न! तुम तƹतीस देवताǓ के साथ एक रथ पर बैठ कर हमारे य´ मƶ आओ. तुम
चाहो तो अनेक रथǂ मƶ बैठ कर आओ. तुÏहारे अȈ अÆयȲधक शȳǣशाली हƹ. इसȳलए तुम
जबजब सोमरस पान के ȳलए बुलाए जाओ, तबतब उन देवǂ को पȸÆनयǂ सȱहत यहां लाओ
और सोमपान से उÊहƶ आनंȰदत करो. (४)

सूǣ—१४ देवता—इंď
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वयमु Æवामपूȅµ ×थूरं न कȮ¼चद ्भरÊतो ऽ व×यवः. वाजे Ȳचčं हवामहे..
(१)

हे सदा नवीन रहने वाले इंď! तुम पू¾य हो और अपने उपासकǂ का पोषण करने वाले
हो. हम र³ा कɡ कामना करते Ɠए तुÏहƶ बुलाते हƹ. तुम हमारे ȱकसी ȱवरोधी के पास मत
जाओ. हम तुÏहƶ उसी Ēकार बुलाते हƹ, जैसे ȱकसी अÆयȲधक शȳǣशाली राजा को ȱवजय के
हेतु बुलाया जाता है. (१)

उप Æवा कमµȃूतये स नो युवोĀȆþाम यो घृषत्.
ÆवाȲमǾȱवतारं ववृमहे सखाय इÊď सानȳसम्.. (२)

हे इंď! हम युǽ Ēारंभ होने पर र³ा के ȳलए तुÏहारे समीप जाते हƹ. जो इंď ȱनÆय युवा
और शčुǓ को पराȵजत करने वाल ेतथा अÆयȲधक शȳǣशाली हƹ, वे हमारी र³ा के ȳलए
आए.ं हे इंď! हम तुÏहƶ अपना सखा मानते हƹ, इसȳलए हम अपनी र³ा के हेतु तुÏहारी ही
इ¼छा करते हƹ. (२)

यो न इदȲमदं पुरा Ē व×य आȱननाय तमु व ×तुषे. सखाय इÊďमूतये.. (३)

हे Ȳमč बने Ɠए यजमान! मƹ तुÏहारी र³ा के ȳलए इंď कɡ ×तुȱत करता Ɣं. ȵजस इंď ने
पहले हमƶ ȱनदƷश कर के गाय आȰद धन Ȱदया था, हम उसी इंď कɡ ×तुȱत करते हƹ. (३)

हयµȈं सÆपȽतɞ चषµणीसहं स ȱह Öमा यो अमÊदत.
आ तु नः स वयȱत गȅमÕȅं ×तोतृÎयो मघवा शतम्.. (४)

इन मनुÖयǂ के र³क इंď के अȈ हरे रंग के हƹ. जो इंď मनुÖयǂ पर ȱनयंčण रखते हƹ तथा
×तुȱतयां सुन कर Ēसȃ होते हƹ, मƹ उÊहƭ इंď कɡ ×तुȱत करता Ɣं. वे इंď हम ×तोताǓ को सौ
गाए ंतथा सौ घोड़े Ēदान करƶ. (४)

सूǣ—१५ देवता—इंď

Ē मंȱहȎाय बृहते बृहďये सÆयशुÖमाय तवसे मȽतɞ भरे.
अपाȲमव Ēवणे य×य Ɵधµरं राधो ȱवȈायु शवसे अपावृतम्.. (१)

मƹ अȱतशय महान, गुणǂ मƶ बढ़े Ɠए, अÆयȲधक धन वाल ेएवं स¼ची सामÇयµ वाल ेइंď कɡ
×तुȱत बल ĒाËत करने के ȳलए करता Ɣं. उन इंď का धन सभी मनुÖयǂ का पोषण करने मƶ
समथµ है. ȵजस Ēकार जल नीचे कɡ ओर जाता है, उसी Ēकार इंď का धन बल Ēदान करने
के ȳलए ĒवृǶ होता है. (१)

अध ते ȱवȈमनु हासȰदȌय आपो ȱनÏनेव सवना हȱवÖमतः.
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यत् पवµते न समशीत हयµत इÊď×य वąः ȋȳथता ȱहरÅययः.. (२)

हे इंď! ȵजस Ēकार जल नीचे कɡ ओर जाता है, उसी Ēकार यह सारा जगत् तुÏहारे य´
का ×थान है. यजमान के तीनǂ सवन तुÏहƶ ĒाËत होते हƹ. इंď का सुंदर, शčुǓ कɡ Ƚहɞसा करने
वाला और ×वणµ से ȱवभूȱषत वą पवµत को ȱवदɟणµ करने मƶ समथµ Ɠआ. (२)

अ×मै भीमाय नमसा समÉवर उषो न शुĕ आ भरा पनीयसे.
य×य धाम Ĝवस ेनामेȵÊďयं ¾योȱतरकाȯर हȯरतो नायसे.. (३)

हे दɟËत उषा देवता! शčुǓ के ȳलए भयंकर एवं ×तुȱत के अȲधक यो¹य इंď को अȃ
सȱहत हमारे य´ मƶ लाओ. ȵजन इंď का जल अȃ कɡ समृȵǽ करता है तथा जो इंď ȰदशाǓ
को Ēकाȳशत करते हƹ, उÊहƶ हमारी य´शाला मƶ लाओ. (३)

इमे त इÊď ते वयं पुƝȌुत ये ÆवारÎय चरामȳस Ēभूवसो.
नȱह ÆवदÊयो ȱगवµणो ȱगरः सघत् ³ोणीȯरव Ēȱत नो हयµ तद ्वचः.. (४)

हे इंď! तुम महान धन से संपȃ और ×तुȱतयǂ के पाč हो. हम तुÏहारे ही आȴĜत हƹ. हे
इंď! तुÏहारी मȱहमा बƓत अȲधक है तथा हमारी ×तुȱतयां बƓत कम हƹ. इस कारण तुÏहƶ
हमारी ×तुȱत सुननी चाȱहए. ȵजस Ēकार राजा Ēजा कɡ बात सुनता है, उसी Ēकार तुम हमारी
Ēाथµना सुनो. (४)

भूȯर त इÊď वीयǋ १ तव ×म×य×य ×तोतुमµघवन् काममा पृण.
अनु ते ȁौबृµहती वीयǋ मम इयं च ते पृȳथवी नेम ओजसे.. (५)

हे इंď! तुÏहारा वृč वध का वीरतापूणµ कायµ महान है. इसी को Éयान मƶ रख कर हम
तुÏहारे उपासक बने हƹ. हे धन के ×वामी इंď! ×तुȱत करते Ɠए इस यजमान कɡ अȴभलाषा पूणµ
करो. हे इंď! तुÏहारा बल महान आकाश को नापता है. यह पृÇवी तुÏहारे बल के कारण
झुकती है. (५)

Æवं तȲमÊď पवµतं महामुƝं वąेण वȵąन् पवµशȆकɉतɞथ.
अवासृजो ȱनवृताः सतµवा अपः सčा ȱवȈं दȲधषे केवल ंसहः.. (६)

हे वąधारी इंď! तुम ने Ēȳसǽ, महान और ȱवशाल पवµतǂ के पंख आȰद को अपने वą
से काटा था. इस के बाद तुम ने पवµत Ǽारा रोके गए जलǂ को नदɟ के ƞप मƶ बहने के ȳलए
छोड़ Ȱदया था. केवल तुम ही इस Ēकार का असाधारण बल धारण करते हो. (६)

सूǣ—१६ देवता—बृह×पȱत

उदĒुतो न वयो र³माणा वावदतो अȴĕय×येव घोषाः.
ȱगȯरĕजो नोमµयो मदÊतो बृह×पȱतमÎय १ काµ अनावन्.. (१)
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ȵजस Ēकार जलǂ मƶ गमन करते Ɠए तथा ȅाध आȰद से अपनी र³ा करते Ɠए प³ी
उ¼च Éवȱन करते हƹ, ȵजस Ēकार मेघ समूह गजµन करता है तथा ȵजस Ēकार मेघǂ से बरसने
वाला जल फसलǂ आȰद को तृËत करता है, उसी Ēकार ×तोता अपनी ×तुȱतयǂ से बृह×पȱत
देव कɡ Ēशंसा करते हƹ. (१)

सं गोȴभराȲǤरसो न³माणो भग इवेदयµमणं ȱननाय.
जने Ȳमčो न दÏपती अनȳǣ बृह×पते वाजयाशँूȯरवाजौ.. (२)

महɉषɞ अंȱगरस ȵजस Ēकार भगदेव के समान ȱववाह के समय पȱतपÆनी को गोघृत
आȰद सȱहत अयµमा देव कɡ शरण ĒाËत कराते हƹ, उसी Ēकार अंȱगरस ऋȱष इस पȱतपÆनी
को अयµमा देव कɡ शरण ĒाËत कराए.ं सूयµ ȵजस Ēकार Ēकाश के ȱनȲमǶ अपनी ȱकरणǂ को
एकč करते हƹ, उसी Ēकार अंȱगरस ऋȱष इन पȱतपÆनी को एकč करƶ. (२)

साÉवयाµ अȱतȳथनीȯरȱषरा ×पाहाµः सुवणाµ अनवȁƞपाः.
बृह×पȱतः पवµतेÎयो ȱवतूयाµ ȱनगाµ ऊपे यवȲमव Ȯ×थȱवÎयः.. (३)

ȵजस Ēकार कोȰठयǂ से अȃ ȱनकालते हƹ, उसी Ēकार स¾जन पुƝषǂ को ĒाËत होने
वाले, अȱतȳथयǂ को तृËत करने वाल,े सब के Ǽारा चाहे गए, सुंदर रंगǂ वाले एवं Ēशंसनीय
ƞप वाल ेबृह×पȱत देव पवµतǂ से ȱनकाल कर गाए ं×तुȱत करने वालǂ को Ēदान करते हƹ. (३)

आĒुषायन् मधुन ऋत×य योȱनमवȴ³पȃकµ  उÒकाȲमव ȁोः.
बृह×पȱतƝǽरȃÕमनो गा भूÏया उद ्नेव ȱव Æवचं ȱबभेद.. (४)

बृह×पȱत देव ने जल से धरती को सभी ओर से सƭचते Ɠए जल के समूह मेघ को
आकाश से उसी Ēकार नीचे ȱगराया, ȵजस Ēकार सूयµ आकाश से उÒका ȱगराते हƹ. ȵजस
Ēकार जल धरती को कोमल बना देते हƹ, उसी Ēकार बृह×पȱत देव पȴणयǂ के Ǽारा चुरा कर
पवµतǂ मƶ रखी गई गायǂ को बाहर ȱनकाल कर उन के खुरǂ से धरती को खुदवाते हƹ. (४)

अप ¾योȱतषा तमो अÊतȯर³ाƟद ्नः शीपालȲमव वात आजत्.
बृह×पȱतरनुमृÕया वल×याĕȲमव वात आ चþ आ गाः.. (५)

वायु ȵजस Ēकार जल से काई को अलग कर देते हƹ, उसी Ēकार बृह×पȱत ने अपने
Ēकाश से पवµत कɡ गुफाǓ के उस अंधकार का ȱवनाश कर Ȱदया था जो गायǂ को Ȳछपाए
Ɠए था. वायु ȵजस Ēकार बादलǂ को सभी ओर ȱबखरा देती है, बृह×पȱत देव ने उसी Ēकार
बल नामक असुर Ǽारा चुरा कर पवµत कɡ गुफा मƶ रखी गई गायǂ को ȱनकाल कर सभी ओर
फैला Ȱदया था. (५)

यदा वल×य पीयतो जसु ंभेद ्बृह×पȱतरȷ¹नतपोȴभरकƺ ः.
दȵǻनµ ȵजȕ पȯरȱवȌमाददाȱवɉनɞधʻरकृणोƟȴĞयाणाम्.. (६)
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बृह×पȱत देव ने ȵजस समय बल नामक असुर के Ƚहɞसा के साधन आयुध को अȷ¹न के
समान ताप वाले अपने मंčǂ से तोड़ Ȱदया था, उस समय उÊहǂने बल असुर के Ǽारा Ȳछपाई
गई Ɵधाƞ गायǂ को उसी Ēकार Ēकट कर Ȱदया था, ȵजस Ēकार चबाए Ɠए अȃ को जीभ
भ³ण करती है. जब बृह×पȱत देव ने पवµत कɡ गुफा मƶ Ȳछपी Ɠई गायǂ को उन के रंभाने के
×वर से जान ȳलया, तब पवµत का भेदन कर के उÊहǂने गायǂ को इस Ēकार बाहर ȱनकाल
ȳलया, ȵजस Ēकार मोर आȰद के अंडे को तोड़ कर उस के भीतर से ब¼चा ȱनकाला जाता है.
(६)

बृह×पȱतरमत ȱह Æयदासां नाम ×वरीणां सदने गुहा यत्.
आÅडेव ȴभǷवा शकुन×य गभµमुƟȴĞयाः पवµत×य Æमनाजत्.. (७)

बृह×पȱत देव ने पवµत मƶ Ȳछपाई Ɠई गायǂ को ȳशला हटा कर उसी Ēकार देख ȳलया,
ȵजस Ēकार जल कम हो जाने पर मनुÖय उस मƶ रहने वाली मछȳलयǂ को देख लेते हƹ. ȵजस
Ēकार वृ³ से चमस बाहर ȱनकाला जाता है, उसी Ēकार बृह×पȱत देव ने गायǂ को Ȳछपाने
वाले बल असुर को मार कर गायǂ को बाहर ȱनकाला था. (७)

अȋाȱपनǽं मधु पयµपÕयÊमÆ×यं न दɟन उदȱन ȴ³यÊतम्.
ȱनȌ¾जभार चमस ंन वृ³ाद ्बृह×पȱतɉवɞरवेणा ȱवकृÆय.. (८)

बृह×पȱत देव ने पवµत मƶ Ȳछपाई Ɠए गायǂ को उसी Ēकार देख ȳलया, ȵजस Ēकार जल
कम हो जाने पर मनुÖय उस मƶ रहने वाली मछȳलयǂ को देख लेते हƹ. ȵजस Ēकार वृ³ से
चमस बाहर ȱनकाला जाता है उसी Ēकार बृह×पȱत देव ने गायǂ को Ȳछपाने वाल ेअसुर को
मार कर गायǂ को बाहर ȱनकाला था. (८)

सोषामȱवÊदत् स ×व १: सो अȷ¹नं सो अकƷ ण ȱव बबाधे तमांȳस.
बृह×पȱतगǃवपुषो वल×य ȱनमµ¾जानं न पवµणो जभार.. (९)

बृह×पȱत देव ने पवµत कɡ गुफा मƶ अंधकार से Ȳछपी Ɠई गायǂ को देखने के ȳलए उषा
देवी को ĒाËत ȱकया. बृह×पȱत देव ने Ēकाश करने के ȳलए सूयµ एवं अȷ¹न को ĒाËत ȱकया.
इÊहƶ ĒाËत कर के बृह×पȱत देव ने Ēकाश से अंधकार को नȌ कर Ȱदया. बृह×पȱत देव ने गौ
ƞपधारी असुर का हनन कर के गायǂ को इस Ēकार बाहर ȱनकाला, ȵजस Ēकार हȲड्डयǂ से
म¾जा अथाµत् चरबी बाहर ȱनकाली जाती है. (९)

ȱहमेव पणाµ मुȱषता वनाȱन बृह×पȱतनाकृपयद ्वलो गाः.
अनानुकृÆयमपुनȆकार यात् सूयाµमासा Ȳमथ उ¼चरातः.. (१०)

ȵजस Ēकार ȱहमपात सारहीन पǶǂ को Āहण करता है, उसी Ēकार बृह×पȱत देव ने बल
असुर के Ǽारा चुराई गई गायǂ को ĒाËत ȱकया. बल असुर ने भी गाए ंबृह×पȱत देव को Ēदान
कɤ. बृह×पȱत Ǽारा ही सूयµ Ȱदन को और चंďमा राȱč को Ēकट करता Ɠआ घूमता है.
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बृह×पȱत देव का यह कमµ ऐसा है, ȵजसे कोई Ơसरा नहƭ कर सकता और उसे Ɵबारा नहƭ
ȱकया जा सकता. (१०)

अȴभ Õयावं न कृशनेȴभरȈं न³čेȴभः ȱपतरो ȁामȽपɞशन्.
राśयां तमो अदधु¾यǃȱतरहन् बृह×पȱतɌभɞनदȼďɞ ȱवदद ्गाः.. (११)

बृह×पȱत देव ने जब गायǂ को Ȳछपाने वाले पवµत को ȱवदɟणµ कर के गायǂ को ĒाËत
ȱकया, तब इंď आȰद देवǂ ने आकाश को न³čǂ से उसी Ēकार अलंकृत ȱकया, ȵजस Ēकार
घोड़े को सजाते हƹ. इस Ēकार उÊहǂने राȱč मƶ अंधकार को तथा Ȱदन मƶ Ēकाश को ×थाȱपत
ȱकया. (११)

इदमकमµ नमो अȴĕयाय यः पूवƮरÊवानोनवीȱत.
बृह×पȱतः स ȱह गोȴभः सो अȈैः स वीरेȴभः स नृȴभनǃ वयो धात्.. (१२)

मेघ को ȱवदɟणµ कर के जल Ēदान करने वाले बृह×पȱत देव को हम यह हȱव Ēदान
करते हƹ. बृह×पȱत देव ने हमारी ऋचाǓ कɡ Ēशंसा कɡ है. वे हमƶ गायǂ, घोड़ǂ, पुčǂ तथा
सेवकǂ सȱहत अȃ Ēदान करƶ. (१२)

सूǣ—१७ देवता—इंď

अ¼छा म इÊďं मतयः ×वɉवɞदः सĐीचीɉवɞȈा उशतीरनूषत.
पȯर ÖवजÊते जमयो यथा पȽतɞ मयǋ न शुÊÉयंु मघवानमूतये.. (१)

मƹ सुंदर हाथ और वाणी वाला Ɣं. मेरी ×तुȱतयां इंď देव कɡ Ēशंसा करती हƹ. ये ×तुȱतयां
×वगµ ĒाËत करने मƶ सहायक एवं पर×पर Ȳमली Ɠई हƹ. इंď कɡ कामना करती Ɠई ये ×तुȱतयां
इस Ēकार आपस मƶ ȳलपटɟ Ɠई हƹ, ȵजस Ēकार पुč कɡ कामना करने वाली ȸ×čयां पȱत से
ȳलपटती हƹ. ȵजस Ēकार ȱपता आȰद को आता Ɠआ देख कर पुč अपनी र³ा के ȳलए उन से
ȳलपट जाते हƹ, उसी Ēकार मेरी ×तुȱतयां इंď से ȳलपटती हƹ. (१)

न घा ÆवȰďगप वेȱत मे मन×Æवे इत् कामं पुƝƔत ȳशĜय.
राजेव द×म ȱन षदो ऽ Ȳध बɉहɞÖयȹ×मÊÆसु सोमेवपानम×तु ते.. (२)

हे इंď! मेरा मन कभी तुम से अलग नहƭ होता और सदा तुÏहारी ही कामना करता रहता
है. हे शčुǓ का ȱवनाश करने वाले इंď देव! ȵजस Ēकार राजा ȿसɞहासन पर बैठता है, उसी
Ēकार तुम इन कुशǂ पर बैठो तथा भलीभांȱत सं×कार ȱकए गए इस सोम धारा मƶ सोमरस का
पान करो. (२)

ȱवषूवृȰदÊďो अमतेƝत ³ुधः स इÊďायो मघवा व×व ईशते.
त×येȰदमे Ēवणे सËत ȳसÊधवो वयो वधµȷÊत वृषभ×य शुȹÖमणः.. (३)
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इंď देव हमारी दȯरďता, बुȵǽहीनता तथा भूख का नाश करƶ. इंď देव ही देने यो¹य धन
के ×वामी हƹ. वषाµ करने वाल े इंď कɡ ही गंगा आȰद सात नȰदयां ȱनचले ×थानǂ मƶ अȃ को
बढ़ाती है. (३)

वयो न वृ³ं सुपलाशमासदÊÆसोमास इÊďं मȵÊदनȆमूषदः.
Ēैषामनीकं शवसा दȱवȁुतद ्ȱवदत् ×व १ मµनवे ¾योȱतरायµम्.. (४)

ȵजस Ēकार प³ी वृ³ पर बैठते हƹ, उसी Ēकार Ēसȃता देने वाले सोम इंď का आĜय
लेते हƹ. इन सोमǂ का मुख तेज स ेदɟËत होता है. इÊहƭ सोमǂ ने मनुÖयǂ को Ēकाश ĒाËत करने
के ȳलए सूयµ के ƞप मƶ ¾योȱत Ēदान कɡ है. (४)

कृतं न Ȉºनी ȱव Ȳचनोȱत देवने संवगǋ यÊमघवा सूयǋ जयत्.
न तत् ते अÊयो अनु वीयǋ शकȃ पुराणो मघवन् नोत नूतनः.. (५)

जुआरी ȵजस Ēकार पासǂ को पकड़ता है, उसी Ēकार हमारी ×तुȱतयां इंď को Āहण
करती है. धन के ×वामी इंď ने अंधकार का ȱवनाश करने वाल े सूयµ देव को आकाश मƶ
×थाȱपत ȱकया है. हे इंď! तुÏहारे इस कायµ का अनुकरण Ēाचीन अथवा आधुȱनक कोई अÊय
नहƭ कर सकता है. (५)

ȱवशंȱवशं मघवा पयµशायत जनानां धेना अवचाकशद ्वृषा.
य×याह शþः सवनेषु रÅयȱत स तीěैः सोमैः सहते पृतÊयतः.. (६)

कामनाǓ को पूणµ करने वाले इंď अपने सभी उपासकǂ के पास एक साथ पƓंच जाते
हƹ तथा सब कɡ ×तुȱतयां एक ही समय मƶ सुन लेते हƹ. इस Ēकार के इंď ȵजस यजमान के
तीनǂ सपनǂ मƶ ĒȱतȲȎत होते हƹ, वह अÆयȲधक मादकता Ēदान करने वाले सोमǂ के Ēभाव से
युǽ के इ¼छुक शčुǓ को पराȵजत करता है. (६)

आपो न ȳसÊधुमȴभ यत् सम³रÊÆसोमास इÊďं कुÒया इव ğदम्.
वधµȷÊत ȱवĒा महो अ×य सादने यवं न वृȱȌɈदɞȅेन दानुना.. (७)

ȵजस Ēकार जल सागर मƶ जाता ह ैऔर छोटɟ नȰदयां सरोवरǂ को ĒाËत करती हƹ, उसी
Ēकार सोमरस इंď देव कɡ ओर जाते हƹ. ×तोता अपनी ×तुȱतयǂ स े इंď देव कɡ मȱहमा को
उसी Ēकार बढ़ाते हƹ, ȵजस Ēकार जल देते Ɠए मेघ अȃ को बढ़ाते हƹ. (७)

वृषा न þुǽः पतयद ्रजः×वा यो अयµपÆनीरकृणोȰदमा अपः.
स सुÊवते मघवा जीरदानवे ऽ ȱवÊद¾¾योȱतमµनवे हȱवÖमते.. (८)

जो इंď सूयµ के Ǽारा रȴ³त जलǂ को पृÇवी पर ȱगराते हƹ, वे þोȲधत बैल के समान मेघ
को Ȳछȃȴभȃ कर देते हƹ. इस के पȆात धन के ×वामी इंď सोमरस ȱनचोड़ने वाल ेएवं शीā
हȱव Ēदान करने वाले यजमान को Ēकाश युǣ तेज Ēदान करते हƹ. (८)
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उ¾जायतां परशु¾यǃȱतषा सह भूया ऋत×य सुƟघा पुराणवत्.
ȱव रोचतामƝषो भानुना शुȲचः ×य १ णµ शुþं शुशुचीत सÆपȱतः.. (९)

मेघ को ȱवदɟणµ करने के ȳलए इंď का वą अपने तेज के साथ Ēकट हो तथा जल का
दोहन करने वाली मÉयमा वाणी पहले के समान Ēकट हो तथा अपने तेज स ेĒकाश वाली
हो. सूयµ देव ȵजस Ēकार अपने ही तेज स ेĒकाȳशत होते हƹ, उसी Ēकार स¾जनǂ का पालन
करने वाल ेइंď अÆयȲधक दɟËत हǂ. (९)

गोȴभȌरेमामȽतɞ Ɵरेवां यवेन ³ुधं पुƝƔत ȱवȈाम्.
वयं राजȴभः Ēथमा धनाÊय×माकेन वृजनेना जयेम.. (१०)

ह ेबƓतǂ के Ǽारा ×तुȱत ȱकए गए इंď! तुÏहारी कृपा को ĒाËत करते Ɠए हम यजमान
तुÏहारे Ǽारा दɟ गई गायǂ के कारण दȯरďता को पार करƶ. तुÏहारे Ǽारा Ȱदए Ɠए अȃ स ेहम
अपने लोगǂ कɡ भूख Ơर करƶ. तुÏहारी कृपा से हम अपने समान जनǂ मƶ ĜेȎ हǂ तथा राजा से
धन ĒाËत कर के अपने शčुǓ को पराȵजत करƶ. (१०)

बृह×पȱतनµः पȯर पातु पȆाƟतोǶर×मादधरादघायोः.
इÊďः पुर×ताƟत मÉयतो नः सखा सȶखÎयो वȯरवः कृणोतु.. (११)

बृह×पȱत देव पȴȆम Ȱदशा से, ऊपर से एवं नीचे स ेअपने वाले Ƚहɞसक पाȱपयǂ स ेहमारी
र³ा करƶ. इंď देव सामने स ेतथा मÉय भाग स ेआते Ɠए Ƚहɞसक स ेहमारी र³ा करƶ. इस Ēकार
चारǂ ओर स ेहमारी र³ा करते Ɠए सखा ƞप इंď हमƶ धन Ēदान करƶ. (११)

बृह×पते युवȲमÊďȆ व×वो Ȱदȅ×येशाथे उत पाɋथɞव×य.
धǶं रȽयɞ ×तुवते कɡरये Ȳचȁूयं पात ×वाȹ×तȴभः सदा नः.. (१२)

ह ेबृह×पȱत एवं इंď! तुम दोनǂ आकाश और धरती संबंधी धन के ×वामी हो. इसȳलए
मुझ ×तोता को धन Ēदान करते Ɠए सदा र³ा करो. (१२)

सूǣ—१८ देवता—इंď

वयमु Æवा तȰददथाµ इÊď ÆवायÊतः सखायः. कÅवा उ·थेȴभजµरÊते.. (१)

ह े इंď! हम कÅव गोč वाल ेमहɉषɞ सखा के समान तुÏहारी कामना करते Ɠए तुम से
संबंȲधत ×तोč स ेतुÏहारी ×तुȱत करते हƹ. (१)

न घेमÊयदा पपन वȵąȃपसो नȱवȌौ. तवेƟ ×तोमं Ȳचकेत.. (२)

ह े वąधारी इंď! य´ƞपी नवीन कमµ कɡ इ¼छा पर हम इस समय तुÏहारे अȱतȯरǣ
ȱकसी अÊय देव कɡ ×तुȱत नहƭ करते हƹ. हम केवल तुÏहारी ×तुȱत को जानते हƹ. (२)
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इ¼छȷÊत देवाः सुÊवÊतं न ×वȄाय ×पृहयȷÊत. यȷÊत ĒमादमतÊďाः.. (३)

इंď आȰद देव सोमरस ȱनचोड़ने वाले यजमान कɡ कामना करते हƹ. वे उदासीनता नहƭ
करते हƹ. वे अÆयंत मदकारी सोम रस के ȳलए आल×य रȱहत हो कर जाते हƹ. (३)

वयȲमÊď Æवायवो ऽ ȴभ Ē णोनुमो वृषन्. ȱवȵǽ Æव १ ×य नो वसो.. (४)

ह ेकामनाǓ को पूणµ करने वाले इंď! तुÏहारी इ¼छा करते Ɠए हम तुÏहारे सामने तुÏहारी
×तुȱत करते हƹ. तुम भी हमारे ×तोč कɡ कामना करो. (४)

मा नो ȱनदे च वǣवे ऽ यǃ रÊधीरराÔणे. Æवे अȱप þतुमµम.. (५)

ह े×वामी इंď! तुम हमƶ Ƚनɞदक के वश मƶ मत करो. हमƶ कठोर वचन बोलने वालǂ तथा
दान न करने वाले शčुǓ के अधीन मत करो. (५)

Æवं वमाµȳस सĒथः पुरोयोधȆ वृčहन्. Æवया Ēȱत Ĕुवे युजा.. (६)

ह ेवृč का हनन करने वाल ेऔर सब स ेमहान इंď! तुम आगे रह कर युǽ करते हो. तुम
मेरे कवच हो. मƹ तुÏहारी सहायता स ेशčुǓ को भयभीत करता Ɣं. (६)

सूǣ—१९ देवता—इंď

वाčµहÆयाय शवसे पृतनाषाȓाय च. इÊď Æवा वतµयामȳस.. (१)

ह ेइंď! हम वृč हनन के समान बल Ēदशµन और शčु सेनाǓ को अपमाȱनत करने जैसे
कमǄ के ȱनȲमǶ तुÏहƶ अपने सामने बुलाते हƹ. (१)

अवाµचीनं स ुते मन उत च³ुः शतþतो. इÊď कृÅवÊतु वाघतः.. (२)

ह े अनेक कमµ करने वाले इंď! य´ कमµ का ȱनवाµह करने वाल े ऋȷÆवज् तुÏहƶ हमारे
सामने लाए.ं वे तुÏहारी ơȱȌ को भी हमारे सामने करƶ. (२)

नामाȱन ते शतþतो ȱवȈाȴभगƮɌभɞरीमहे. इÊďाȴभमाȱतषाȓे.. (३)

ह ेशतþतु इंď! हम पाप का ȱवनाश करने वाल ेय´ कमµ मƶ तुÏहारी सभी ×तुȱतयǂ कɡ
कामना करते हƹ. ह ेइंď! तुम संĀाम मƶ शčुǓ का ȱवनाश करने वाल ेहो. (३)

पुƝȌुत×य धामȴभः शतेन महयामȳस. इÊď×य चषµणीधृतः.. (४)

सैकड़ǂ ×तोताǓ Ǽारा पूजा के यो¹य, मनुÖयǂ के र³क एवं सैकड़ǂ Ēकार के तेजǂ से
युǣ इंď कɡ हम पूजा करते हƹ. (४)
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इÊďं वृčाय हÊतवे पुƝƔतमुप Ĕुवे. भरेष ुवाजसातये.. (५)

युǽभूȲम मƶ अनेक योǽाǓ Ǽारा ȱवजय पाने के ȳलए बुलाए गए एवं यजमानǂ Ǽारा
अȃ ĒाȷËत के ȳलए बुलाए गए इंď कɡ मƹ ×तुȱत करता Ɣं. (५)

वाजेषु सासȱहभµव Æवामीमह ेशतþतो. इÊď वृčाय हÊतवे.. (६)

ह े शतþतु इंď! तुम संĀामǂ मƶ शčुǓ को पराȵजत करने वाल े हो. मƹ तुÏहारी ×तुȱत
करता Ɣं. मƹ वृč अथाµत् पाप के नाश के ȳलए तुÏहारी ×तुȱत करता Ɣं. (६)

ȁुÏनेषु पृतना¾ये पृÆसुतूषुµ Ĝवःसु च. इÊď साÛवाȴभमाȱतषु.. (७)

ह ेइंď! धन ĒाȷËत के ȳलए युǽ उपȮ×थत होने पर, अȃ कɡ ĒाȷËत के अवसर पर, पापǂ
और शčुǓ का नाश करने के ȱनȲमǶ तुम हमारा सहयोग करो. (७)

सूǣ—२० देवता—इंď

शुȹÖमÊतमं न ऊतये ȁुȷÏनन पाȱह जागृȱवम्. इÊď सोमं शतþतो.. (१)

ह ेइंď! तुम हमारी र³ा के ȱनȲमǶ अȱतशय बल कारक, बुरे ×वȄ का नाश करने वाले
तथा तेज स ेदमकते Ɠए सोमरस का पान करो. (१)

इȵÊďयाȴण शतþतो या ते जनेषु पÀचसु. इÊď ताȱन त आ वृणे.. (२)

ह ेइंď! तुÏहारा जो बल ĔाȒण, ³ȱčय, वैÕय, शूď और ȱनषाद—पांच वणǄ मƶ ह,ै हम
उसी बल कɡ याचना करते हƹ. (२)

अगȲȃÊď Ĝवो बृहद ्ȁुÏनं दȲधÖव ƟȌरम्. उत् ते शुÖमं ȱतरामȳस.. (३)

ह ेइंď! तुÏहारा अȲधक अȃ हमƶ ĒाËत हो. तुम शčुǓ के Ǽारा ĒाËत न करने यो¹य यश
अथवा धन को हमƶ ĒाËत कराओ. हम सोमरस अथवा ×तोč के Ǽारा तुÏहारा बल बढ़ाते हƹ.
(३)

अवाµवतो न आ गȓथो शþ परावतः.
उ लोको य×ते अȰďव इÊďेह तत आ गȱह.. (४)

ह ेशतþतु इंď! तुम समीप और Ơर देश स ेहमारे समीप आओ. हे वąधारी इंď! तुÏहारा
जो भी लोक ह,ै वहां स ेइस देव कमµ अथाµत् य´ मƶ सोमरस पीने के ȳलए आओ. (४)

इÊďो अǤ महद ्भयमभी षदप चु¼यवत्. स ȱह Ȯ×थरो ȱवचषµȴणः.. (५)
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इंď देव हमारे उस भय का ȱवनाश करते हƹ, ȵजसे Ơसरे Ơर नहƭ कर सकते. वे इंď ȱकसी
अÊय के Ǽारा अȮ×थर होने वाले नहƭ हƹ. वे सभी को देखने वाल ेहƹ. (५)

इÊďȆ मृडयाȱत नो न नः पȆादघं नशत्. भďं भवाȱत नः पुरः.. (६)

हम ȵजस कɡ शरण मƶ जाते हƹ, वे इंď देव यȰद सब Ēाȴणयǂ के र³क हƹ तो हमƶ भी सुखी
बनाए.ं हमारे सामने सदा मंगल उपȮ×थत हो. (६)

इÊď आशाÎय×पȯर सवाµÎयो अभयं करत्. जेता शčून् ȱवचषµȴणः.. (७)

इंď चारǂ ȰदशाǓ, ȰदशाǓ के चारǂ कोणǂ तथा ऊपर नीचे स ेहमƶ अभय Ēदान करƶ.
इंď हम स ेǼेष रखने वाल ेशčुǓ को जीतने वाल ेऔर Ǽेष करने वाल ेहƹ. (७)

सूǣ—२१ देवता—इंď

Êयू ३ ष ुवाचं Ē महे भरामहे ȱगर इÊďाय सदने ȱवव×वतः.
नू Ȳचȵǽ रÆनं ससताȲमवाȱवदȃ ƟȌुȱतďµȱवणोदेष ुश×यते.. (१)

हम इन इंď के ȳलए शोभन ×तुȱतयां Ēदान करते हƹ. उपासना करने वाल ेयजमान के
य´मंडप मƶ इंď के ȳलए ×तुȱतयां कɡ जा रही हƹ. ȵजस Ēकार चोर सोते Ɠए लोगǂ का धन शीā
ĒाËत कर लेता ह,ै उसी Ēकार इंď असुरǂ का धन ĒाËत करते हƹ. धन देने वाल ेपुƝषǂ के Ēȱत
बुरी ×तुȱत Ēयोग नहƭ कɡ जाती. (१)

Ɵरो अȈ×य Ɵर इÊď गोरȳस Ɵरो यव×य वसुन इन×पȱतः.
ȳश³ानरः ĒȰदवो अकामकशµनः सखा सȶखÎय×तȲमदं गृणीमȳस.. (२)

ह ेइंď! तुम अȈ, गज आȰद वाहनǂ, गाय, भƹस आȰद पशुǓ तथा जौ, गेƔ ंआȰद अȃǂ
के देने वाले हो. तुम ×वणµ, मȴण, मोती आȰद धनǂ के ×वामी एवं र³क हो. तुम दान के नेता,
अपने सेवकǂ कɡ इ¼छा बढ़ाने वाल ेतथा अपने ऋȷÆवजǂ के Ȳमč हो, इसȳलए तुÏहारे Ēȱत हम
इस ×तुȱत का उ¼चारण करते हƹ. (२)

शचीव इÊď पुƝकृद ्ȁुमǶम तवेȰददमȴभतȆेȱकते वसु.
अतः संगृÎयाȴभभूत आ भर मा Æवायतो जȯरतुः काममूनयीः.. (३)

ह ेइंď! तुम बुȵǽमान, परम ऐȈयµ युǣ तथा बƓत स ेकमµ करने वाल ेहो. सवµč ȱवȁमान
धन के तुÏहƭ ×वामी हो. हे शčुǓ को बारबार पराȵजत करने वाल ेइंď! इसȳलए तुम पूरे धन
का संĀह कर के मुझे Ēदान करो. मƹ तुÏहारी कामना करता Ɠआ तुÏहारी ×तुȱत करता Ɣं. मुझे
तुम अपूणµ मत रहने दो. (३)

एȴभȁुµȴभः सुमना एȴभȯरÊƟȴभɉनɞƝÊधानो अमȽतɞ गोȴभरȴȈना.
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इÊďेण द×यंु दरयÊत इÊƟȴभयुµतǼेषसः सȲमषा रभेमȱह.. (४)

ह े इंď! हमारी अȲधक हȱव और सोमरस स ेĒसȃ होते Ɠए तुम गाय और अȈ आȰद
धन दे कर हमारी दȯरďता समाËत करो. हे शोभन मन वाल ेइंď! हमारे Ǽारा Ȱदए Ɠए सोमरसǂ
स ेĒसȃ हो कर तुम शčुǓ कɡ Ƚहɞसा करते Ɠए हमƶ शčुȱवहीन बनाओ. हम इंď के Ǽारा Ȱदए
Ɠए अȃ स ेसंपȃ हǂ. (४)

सȲमÊď राया सȲमषा रभेमȱह सं वाजेȴभः पुƝȆÊďैरȴभȁुȴभः.
स ंदेȅा ĒमÆया वीरशुÖमया गोअĀया ऽ ȈावÆया रभेमȱह.. (५)

ह ेइंď! हम सब के Ǽारा चाह ेगए धन स ेसंपȃ हǂ. हम ĒजाǓ को Ēसȃ करने वाले
बल स ेयुǣ हǂ. हमƶ तुÏहारी कृपामयी बुȵǽ ĒाËत हो. वह बुȵǽ हमƶ गायǂ को देने वाली तथा
हमारे ·लेशǂ का ȱनवारण करने वाली हो. (५)

ते Æवा मदा अमदन् ताȱन वृÖÅया ते सोमासो वृčहÆयेषु सÆपते.
यत् कारवे दश वृčाÅयĒȱत बɉहɞÖमते ȱन सहĞाȴण बहµयः.. (६)

ह ेस¾जनǂ के र³क इंď! शčुǓ के हनन कमµ मƶ Ēȳसǽ एवं मादक आ¾य, पुरोडाश
आȰद तुÏहƶ Ēसȃ करƶ. हमारे Ēȳसǽ ×तोč भी Ēसȃता के साधन होने के कारण तुÏहƶ हɉषɞत
करƶ. Ēȳसǽ सोमरस भी तुÏहƶ Ēसȃ करƶ. ×तुȱत करते Ɠए यजमान के दस सहĞ पापǂ को
तुम समाËत करो. (६)

युधा युधमुप घेदेȱष धृÖणुया पुरा पुरं सȲमदं हं×योजसा.
नÏया यȰदÊď स¸या परावȱत ȱनबहµयो नमुȾचɞ नाम माȱयनम्.. (७)

ह ेइंď! तुम अपने Ēहार के साधन वą के Ǽारा शčुǓ के आयुधǂ पर आþमण करते
हो. तुम शčुǓ के नगरǂ मƶ ȱनवास करने वाले वीरǂ को अपने मƝद ्गण आȰद वीरǂ के Ǽारा
नȌ कराते हो. तुम ने मायावी नमुȲच का संहार ȱकया था, इसȳलए हम तुÏहारी ×तुȱत करते हƹ.
(७)

Æवं करǨमुत पणµयं वधी×तेȵजȎया ȱतȳथ¹व×य वतµनी.
Æवं शता वङ् गृद×याȴभनत् पुरो ऽ नानुदः पȯरषूता ऋȵजȈना.. (८)

ह ेइंď! तुम ने अपनी अȱतशय तेज युǣ वतµनी नाम कɡ शȳǣ स ेअȱतȳथ अȱतȳथ¹व के
राजा के शčुǓ करंज एवं पणµय असुरǂ का वध ȱकया था. तुम ने ऋȵजȈा राजा के शčु
वंगृदासुर के सौ नगरǂ का भी ȱवÉवंस ȱकया था. (८)

Æवमेतां जनरा´ो ȱǼदµशाबÊधुना सुĜवसोपज¹मुषः.
षȽȌɞ सहĞा नवȽतɞ नव Ĝुतो ȱन चþेण रÇया ƟÖपदावृणक्.. (९)
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ह े इंď! तुम ने सहायक ȱवहीन सुĜवा राजा को घेरने वाल े साठ हजार ȱनÊयानवे
सेनापȱतयǂ को अपने उस चþ से नȌ कर Ȱदया जो र³ा के यो¹य था और ȵजसे शčु ĒाËत
नहƭ कर सकते थे. (९)

Æवमाȱवथ सुĜवस ंतवोȱतȴभ×तव čामȴभȯरÊď तूवµयाणम्.
Æवम×मै कुÆसमȱतȳथ¹वमायंु मह ेरा´े यूने अरÊधनायः.. (१०)

ह ेइंď! तुम ने सहायक ȱवहीन राजा सुĜवा कɡ अपने र³ा साधनǂ स ेर³ा कɡ. तुम ने
तूवµयाण नाम के राजा का पालन ȱकया. तुम ने युवराज बने Ɠए कुÆस, अȱतȳथ¹व और आयु
का आĜय सुĜवा को ĒाËत कराया. (१०)

य उơचीÊď देवगोपाः सखाय×ते ȳशवतमा असाम.
Æवां ×तोषाम Æवया सुवीरा ďाघीय आयुः Ēतरं दधानाः.. (११)

ह े इंď! इस य´ कɡ समाȷËत पर हमƶ तुÏहारी र³ा ĒाËत हो. सखा के समान तुÏहारे
अÆयंत ȱĒय होते Ɠए हम इस य´ के बाद भी अȱतशय कÒयाणǂ को ĒाËत करƶ. इस य´ कɡ
समाȷËत के उǶरकाल मƶ भी हम तुÏहारी ×तुȱत करƶ. तुÏहारी ×तुȱतयां करते Ɠए हम शोभन
पुčǂ को तथा दɟघµ आयु को ĒाËत करƶ. (११)

सूǣ—२२ देवता—इंď

अȴभ Æवा वृषभा सुते सुतं सृजाȲम पातये. तृÏपा ȅ ȋुही मदम्.. (१)

ह ेवषाµ करने वाले इंď! सोम के ȱनचोड़ ȳलए जाने पर एवं शुǽ हो जाने पर हम उसे
पीने के ȳलए तुÏहƶ बुलाते हƹ. उस हषµदायक सोम को पी कर तुम तृËत बनो. तुम उस Ēसȃ
करने वाल ेसोम रस को ȱवशेष ƞप स ेĒाËत करो. (१)

मा Æवा मूरा अȱवÖयवो मोपह×वान आ दभन्. माकɤ ĔȒȱǼषो वनः.. (२)

ह ेइंď! तुÏहारी कृपा स ेहम अपने पालन कɡ इ¼छा करते हƹ. अपनी र³ा का उपाय न
जानते Ɠए मूखµ तुÏहारी Ƚहɞसा न करƶ. जो ĔाȒणǂ स ेǼेष करने वाले हƹ, तुम उन कɡ सेवा को
×वीकार मत करो. (२)

इह Æवा गोपरीणसा महे मÊदÊतु राधसे. सरो गौरो यथा ȱपब.. (३)

ह ेइंď! ऋȷÆवज् धन ĒाȷËत के ȳलए तुÏहƶ गाय के Ơध स ेȲमȴĜत सोमरस दे कर Ēसȃ
करƶ. गौर मृग अÆयȲधक Ëयासा होने पर ȵजस Ēकार जल पीता है, तुम उसी Ēकार सोमरस
को ȱपयो. (३)

अȴभ Ē गोपȽतɞ ȱगरेÊďमचµ यथा ȱवदे. सूनंु सÆय×य सÆपȱतम्.. (४)
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ह े×तोता! तुम इंď कɡ पूजा उस Ēकार करो, ȵजस से वे हमƶ अपना मान लƶ. इंď सÆय के
पुč और सÆय कɡ र³ा करने वाल ेहƹ. (४)

आ हरयः ससृȵąरेऽƝषीरȲध बɉहɞȱष. यčाȴभ संनवामहे.. (५)

इंď के सुंदर अȈ उन के रथ को हमारे य´ मƶ ȱबछे Ɠए कुशǂ के समीप लाए.ं (५)

इÊďाय गाव आȳशरं ƟƟğे वȵąणे मधु. यत् सीमुपȕरे ȱवदत्.. (६)

वąधारी इंď के ȳलए गाए ंउस समय मधुर Ơध Ɵहाती हƹ ȵजस समय पास मƶ रखे Ɠए
मधुर एवं ×वाȰदȌ सोमरस को इंď पीते हƹ. (६)

सूǣ—२३ देवता—इंď

आ तू न इÊď मďय् ¹घुवानः सोमपीतये. हȯरÎयां याȓȰďवः.. (१)

ह े वąधारी इंď! हमारे Ǽारा आȕान करने पर तुम सोमरस का पान करने के ȳलए
अपने अȈǂ Ǽारा हमारे य´ मƶ आओ. (१)

सǶो होता न ऋȷÆवयȹ×तȹ×तरे बɉहɞरानुषक्. अयुąन् Ēातरďयः.. (२)

ह ेइंď! हमारे य´ मƶ होता नाम का ऋȷÆवज् समय पर उपȮ×थत हो कर बैठे. हमारे य´
मƶ कुश एकƠसरे स ेȲमले Ɠए ȱबछƶ. सोमरस कूटने के ȳलए Ēातः ×वȄ मƶ पÆथर एकƠसरे से
Ȳमलƶ. (२)

इमा ĔȒ ĔȒवाहः ȱþयÊत आ बɉहɞः सीद. वीȱह शूर पुरोळाशम्.. (३)

ह ेइंď! हम तुÏहारी ×तुȱत कर रहे हƹ. तुम इन कुशाǓ पर बैठो. हे वीर! कुशाǓ पर बैठ
कर तुम हमारे Ǽारा Ȱदए गए पुरोडाश का भ³ण करो. (३)

रारȹÊध सवनेषु ण एषु ×तोमेष ुवृčहन्. उ·थेȸÖवÊď ȱगवµणः.. (४)

ह े ×तुȱतयǂ Ǽारा सेवा करने यो¹य तथा वृčासुर का वध करने वाले इंď! हमारे तीनǂ
सवनो मƶ कɡ जाती Ɠई ×तुȱतयǂ स ेĒसȃ बनो. (४)

मतयः सोमपामुƝं ȯरहȷÊत शवस×पȱतम्. इÊďं वÆसं न मातरः.. (५)

हमारी ×तुȱतयां महान सोमरस का पान करने वाल ेतथा बल के ×वामी इंď को उसी
Ēकार ĒाËत होती हƹ, ȵजस Ēकार गाय अपने बछड़े को चाटती है. (५)

स मÊद×वा ȓÊधसो राधस ेतÊवा महे. न ×तोतारं ȱनदे करः.. (६)
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ह े इंď! तुम अपने शरीर मƶ बल ĒाËत करने के ȳलए सोमरस पी कर Ēसȃ बनो. मुझे
अȲधक धन देने के ȳलए तुम हɉषɞत होओ. मƹ तुÏहारा ×तोता Ɣं. मुझे Ơसरे का Ƚनɞदक मत
बनाओ. (६)

वयȲमÊď Æवायवो हȱवÖमÊतो जरामहे. उत Æवम×मयुवµसो.. (७)

ह ेइंď! हम सोम ƞप हȱव स ेयुǣ हो कर तुÏहारी कामना करते हƹ. हे सब को वास देने
वाल ेइंď! तुम हमƶ मनचाहा फल देने के ȳलए Ēसȃ बनो. (७)

मारे अ×मद ्ȱव मुमुचो हȯरȱĒयावाµङ् याȱह. इÊď ×वधावो मÆ×वेह.. (८)

ह ेइंď! तुम अȈǂ को Ēेम करने वाले हो. अपने अȈǂ को तुम हम स ेƠर रथ से अलग
मत करो. तुम अȈ युǣ रथ पर चढ़े Ɠए ही हमारे य´ मƶ आओ. यहां आ कर तुम सोमरस
ȱपयो और हषµ पूणµ बनो. (८)

अवाµÀचं Æवा सुखे रथे वहताȲमÊď केȳशना. घृत×नू बɉहɞरासदे.. (९)

ह ेइंď! Ĝम कɡ बंूदǂ के कारण भीगे Ɠए घोड़े तुÏहƶ सुख देने वाल ेरथ पर बैठा कर ȱबछɟ
Ɠई कुशाǓ पर ȱवराजमान करने के ȳलए हमारे सामने लाए.ं (९)

सूǣ—२४ देवता—इंď

उप नः सुतमा गȱह सोमȲमÊď गवाȳशरम्. हȯरÎयां य×ते अ×मयुः.. (१)

ह े इंď! हमारा सोम गाय के Ơध स ेयुǣ है. तुम उसे पीने के ȳलए हमारे पास आओ.
तुÏहारे ȵजन रथǂ मƶ घोड़ǂ को जोड़ Ȱदया गया ह,ै वे रथ हमारे य´ मƶ आना चाहते हƹ. (१)

तȲमÊď मदमा गȱह बɉहɞȎां Āावȴभः सुतम्. कुȱवÊÊव ×य तृÅणवः.. (२)

ह े इंď! यह सोम कुशाǓ पर रखा है. तुम इस कɡ ओर आओ तथा इस ेपी कर तृËत
बनो. (२)

इÊďȲमÆथा ȱगरो ममा¼छागुȯरȱषता इतः. आवृते सोमपीतये.. (३)

हमारी ×तुȱत ƞपी वाȴणयां इंď को हमारे य´ मƶ लाने के ȳलए उन के पास जाती हƹ. (३)

इÊďं सोम×य पीतये ×तोमैȯरह हवामहे. उ·थेȴभः कुȱवदागमत्.. (४)

हम अपनी ×तुȱतयǂ के Ǽारा इंď को सोम पान के ȳलए बुलाते हƹ. इंď हमारे य´ मƶ
अनेक बार आए.ं (४)
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इÊď सोमाः सुता इमे तान् दȲधÖव शतþतो. जठरे वाȵजनीवसो.. (५)

ह ेइंď! ये सोम, चमस आȰद तुÏहारे हेतु एकč ȱकए गए हƹ. तुम इस सोम को उदर×थ
करो. (५)

ȱवद ्मा ȱह Æवा धनंजयं वाजेषु दधृषं कवे. अधा ते सुÏनमीमहे.. (६)

ह ेइंď! हम जानते हƹ ȱक तुम युǽ के अवसर पर शčुǓ को अपने वश मƶ करते हो तथा
धनǂ के ȱवजेता हो. (६)

इमȲमÊď गवाȳशरं यवाȳशरं च नः ȱपब. आगÆया वृषȴभः सुतम्.. (७)

ह ेइंď! यहां आ कर पÆथरǂ स ेकूट कर तैयार ȱकए गए और गाय का Ơध Ȳमल ेƓए सोम
का पान करो. (७)

तुÎयेȰदÊď ×व ओ·ये ३ सोमं चोदाȲम पीतये. एषा रारÊतु ते ƕȰद.. (८)

ह ेइंď! मƹ इस सोम को पी कर अपने उदर मƶ भर लेने के ȳलए तुÏहƶ Ēेȯरत करता Ɣं. यह
सोम पीने के बाद तुÏहारे ƕदय मƶ रमा रहेगा. (८)

Æवां सुत×य पीतये ĒÆनȲमÊď हवामहे. कुȳशकासो अव×यवः.. (९)

ह ेइंď! हम कौȳशक गोčी ऋȱष तुम स ेर³ा कɡ कामना करते Ɠए तैयार ȱकए Ɠए सोम
रस पीने के ȳलए तुÏहƶ बुलाते हƹ. (९)

सूǣ—२५ देवता—इंď

अȈावȱत Ēथमो गोष ुग¼छȱत सुĒावीȯरÊď मÆयµ×तवोȱतȴभः.
तȲमत् पृणȴ³ वसुना भवीयसा ȳसÊधमापो यथाȴभतो ȱवचेतसः… (१)

ह ेइंď! जो पुƝष तुÏहारे Ǽारा रȴ³त होता ह,ै वह बƓसं¸यक अȈǂ वाले युǽǂ मƶ तथा
अȈारोȱहयǂ मƶ Ēमुख बन जाता है. वह गायǂ वाल ेपुƝषǂ मƶ भी ĜेȎ होता है. ȵजस Ēकार
जल सब ओर स ेसागर को भरते हƹ, उसी Ēकार तुम भी उस ेअनेक Ēकार स ेĒाËत होने वाले
धन स ेपूणµ करते हो. (१)

आपो न देवीƝप यȷÊत होȱčयमवः पÕयȷÊत ȱवततं यथा रजः.
ĒाचैदƷवासः Ē णयȷÊत देवयंु ĔȒȱĒयं जोषयÊते वरा इव.. (२)

ह े इंď! ȵजस Ēकार जल नीचे कɡ ओर बहता Ɠआ सागर मƶ जाता ह,ै उसी Ēकार
×तुȱतयां तुम स ेजा कर Ȳमल जाती हƹ. ȵजस Ēकार मनुÖय सूयµ के Ēकाश कɡ चकाचǅध के
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कारण नीचे कɡ ओर देखने लगते हƹ, उसी Ēकार लोग तुÏहारे तेज स ेơȱȌयां बचाते हƹ. ȵजस
Ēकार ×तोता तुÏहƶ य´ वेदɟ के सामने बुला लेते हƹ, उसी Ēकार ऋȷÆवज् तुÏहारी सेवा करते हƹ.
(२)

अȲध Ǽयोरदधा उ·Çयं १ वचो यतĞुचा Ȳमथुना या सपयµतः.
असंयǶो ěते ते ³ेȱत पुÖयȱत भďा शȳǣयµजमानाय सुÊवते.. (३)

जो य´ साधन पाč रखे हƹ, ऋȷÆवज् उन पाčǂ के Ǽारा इंď आȰद का पूजन करते हƹ. उन
पाčǂ पर ×तुȱत के यो¹य उ·थ ×थाȱपत ȱकया गया है. ह ेइंď! तुÏहारे ȱनȲमǶ य´ करने वाला
यजमान संतान, पशु आȰद से संपȃ हो तथा कÒयाणमयी शȳǣ को ĒाËत करे. (३)

आदȲǤराः Ēथमं दȲधरे वय इǽा¹नयः शÏया ये सुकृÆयया.
सवǋ पणेः समȱवÊदÊत भोजनमȈावÊतं गोमÊतमा पशंु नरः.. (४)

ह ेइंď! जब पȴणयǂ ने गायǂ का अपहरण कर ȳलया, तब अंȱगरागोčी ऋȱषयǂ ने सब से
पहले तुÏहारे ȱनȲमǶ ही हȱव अȃ का संपादन ȱकया. हमƶ जो भीषण भय ĒाËत ह,ै उसे इंď
हम स ेƠर करते हƹ. वे इंď सदैव अपने उǶम कमǄ से आहवनीय अȷ¹न को ĒदɟËत करते हƹ.
देवǂ के नेता इंď ने पȴणयǂ स ेछɟना Ɠआ धन गौ, अȈ, भेड़, बकरी आȰद स ेĒाËत ȱकया था.
(४)

य´ैरथवाµ Ēथमः पथ×तते ततः सूयǃ ěतपा वेन आजȱन.
आ गा आजƟशना काȅः सचा यम×य जातममृतं यजामहे.. (५)

इंď के ȳलए य´ करने वाले अथवाµ ऋȱष ने पȴणयǂ Ǽारा चुराई Ɠई गायǂ को Ȳछपा कर
रखने के ×थान का मागµ पहले ही जान ȳलया था. जब सूयǃदय हो गया, तब कȱव के पुč
उशना ने इंď कɡ सहायता से उन गायǂ को ĒाËत ȱकया था. हम अȱवनाशी इंď का पूजन करते
हƹ. (५)

बɉहɞवाµ यत् ×वपÆयाय वृ¾यते ऽ कǃ वा Ȋोकमाघोषते Ȱदȱव.
Āावा यč वदȱत काƝƝ·Çय १ ×त×येȰदÊďो अȴभȱपÆवेष ुरÅयȱत.. (६)

सुंदर संतान ƞप फल को पाने के ȳलए य´ मƶ कुशाए ंȱबछाई जाती हƹ. वाणी के ƞप मƶ
य´ के ȵजस ×तोč का उ¼चारण ȱकया जाता ह ैतथा ȵजस य´ मƶ सोम को कूटने वाला पÆथर
×तोता के समान शÍद करता है, वहां इंď ȱवराजमान होते हƹ. (६)

ĒोĀां पीȽतɞ वृÖण इयɊमɞ सÆयां Ēयै सुत×य हयµȈ तुÎयम्.
इÊď धेनाȴभȯरह मादय×व धीȴभɉवɞȈाȴभः श¼या गृणानः.. (७)

ह ेइंď! तुम हȯर नाम के अȈǂ Ǽारा ĜेȎ गमन करने वाले तथा कामनाǓ के वषµक हो.
मƹ तुÏहƶ सोमरस पीने को Ēेȯरत करता Ɣं. तुम ×तुȱतयां सुन कर हमारे य´ मƶ Ēसȃ बनो. (७)
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सूǣ—२६ देवता—इंď

योगेयोगे तव×तरं वाजेवाजे हवामहे. सखाय इÊďमूतये.. (१)

य´ के अवसर पर अथवा युǽ ĒाËत होने पर अपने सखा ƞप इंď का हम आȕान
करते हƹ. (१)

आ घा गमद ्यȰद Ĝवत् सहȴĞणीȴभƞȱतȴभः. वाजेȴभƝप नो हवम्.. (२)

इंď मेरी ×तुȱतयां और आȕानǂ को सुन कर अपने र³ा साधन और अȃ ल ेकर यहां
आए.ं (२)

अनु ĒÆन×यौकसो Ɠवे तुȱवĒȽतɞ नरम्. यं ते पूवǋ ȱपता Ɠवे.. (३)

ह ेइंď! तुम Ēाचीन ×वगµ के ×वामी तथा असं¸य वीरǂ के ĒȱतȱनȲध हो. Ēाचीन काल मƶ
मेरे ȱपता ने तुÏहारा आȕान ȱकया था, इसȳलए मƹ भी तुÏहƶ बुलाता Ɣं. (३)

युǨȷÊत ĔÉनमƝषं चरÊतं पȯर त×थुषः. रोचÊते रोचना Ȱदȱव.. (४)

इंď के ȱवशाल, देदɟËयमान तथा ȱवचरणशील रथ मƶ हȯर नाम के अȈ जुड़े रहते हƹ. वे
अȈ आकाश मƶ दमकते रहते हƹ. (४)

युǨÊÆय×य काÏया हरी ȱवप³सा रथे. शोणा धृÖणू नृवाहसा.. (५)

इंď के सारथी उन के रथ मƶ घोड़ǂ को जोड़ते हƹ. वे घोड़े रथ के दोनǂ ओर रहते हƹ. वे
अȈ कामना करने यो¹य एवं इंď को वहन करने वाल ेहƹ. (५)

केतंु कुÅवȃकेतवे पेशो मयाµ अपेशसे. समुषȵǻरजायथाः.. (६)

ह ेमनुÖयो! अंधकार मƶ Ȳछपे पदाथǄ को अपने Ēकाश स ेआकार देने वाल ेतथा अ´ानी
को ´ान Ēदान करने वाल ेसूयµ अपनी ȱकरणǂ के साथ उदय हो गए हƹ. तुम इन के दशµन करो.
(६)

सूǣ—२७ देवता—इंď

यȰदÊďाह ंयथा Æवमीशीय व×व एक इत्. ×तोता मे गोषखा ×यात्.. (१)

ह े इंď! तुम ऐȈयµवान हो. ȵजस Ēकार तुम देवǂ मƶ ĜेȎ तथा धनǂ के ×वामी हो, उसी
Ēकार मƹ भी धन का ×वामी बनंू. ȵजस Ēकार तुÏहारी ×तुȱत करने वाला गायǂ का Ȳमč हो
जाता ह,ै उसी Ēकार मेरी Ēशंसा करने वाला भी गौ आȰद धन ĒाËत करे. (१)
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ȳश³ेयम×मै ȰदÆसेयं शचीपते मनीȱषणे. यदहं गोपȱतः ×याम्.. (२)

ह ेशचीपȱत इंď! जब तुÏहारी कृपा स ेमƹ गायǂ स ेसंपȃ हो जाऊंगा, तब इस ×तुȱत करने
वाल ेȱवǼान् को धन देने कɡ इ¼छा करता Ɠआ इसे धन दे सकंूगा. (२)

धेनुȌ इÊď सूनृता यजमानाय सुÊवते. गामȈं ȱपËयुषी Ɵहे.. (३)

ह ेइंď! हमारी स¼ची ×तुȱत तुÏहƶ उसी Ēकार तृËत करे, ȵजस Ēकार गाए ंलोगǂ को अपने
Ơध स े तृËत करती हƹ. यह ×तुȱत सोम का सं×कार करने वाल ेयजमान कɡ वृȵǽ करे. यह
×तुȱत गौ आȰद अभीȌ पदाथǄ को Ēदान करती है. (३)

न ते वताµȹ×त राधस इÊď देवो न मÆयµः. यद ्ȰदÆसȳस ×तुतो मघम्.. (४)

ह ेइंď! तुÏहारे धन को कोई रोक नहƭ सकता. देवगण तुÏहारे धन को अÊयथा नहƭ कर
सकते तथा मनुÖय तुÏहारे धन को Ȳमटाने मƶ समथµ नहƭ हƹ. हमारी ×तुȱत स ेĒसȃ हो कर तुम
यȰद हम को धन देना चाहो, उस धन को कोई नȌ नहƭ कर सकता. (४)

य´ इÊďमवधµयद ्यद ्भूȾमɞ ȅवतµयत्. चþाण ओपशं Ȱदȱव.. (५)

जो इंď आकाश मƶ मेघ को ȱव×तृत करते हƹ तथा वषाµ के जल स ेधरती को गीला करते
हƹ, वे ही वषाµ के जल स ेभूȲम के धाÊयǂ को पुȌ बनाते हƹ. (५)

वावृधान×य ते वयं ȱवȈा धनाȱन ȵज¹युषः. ऊȱतȲमÊďा वृणीमहे.. (६)

ह ेइंď! तुम ×तुȱतयǂ स ेवृȵǽ ĒाËत करते हो. हम तुÏहारी उस शȳǣ का वरण करते हƹ,
जो शčु के धनǂ को जीतने वाली और हमारी र³ा करने वाली है. (६)

सूǣ—२८ देवता—इंď

ȅ १ Êतȯर³मȱतरÊमदे सोम×य रोचना. इÊďो यदȴभनद ्वलम्.. (१)

सोमपान से उÆपȃ शȳǣ के Ǽारा जब इंď ने मेघ को ȱवदɟणµ ȱकया, तब वषाµ के जल से
अंतȯर³ कɡ वृȵǽ कɡ. (१)

उद ्गा आजदȲǤरोÎय आȱवÖकृÅवन् गुहा सतीः. अवाµÀचं नुनुदे वलम्..
(२)

इंď ने अंȱगरा गोč वाले ऋȱषयǂ के ȳलए गुफा मƶ Ȳछपी गायǂ को Ēकट ȱकया तथा उÊहƶ
ȱनकाल कर उन का अपहरण करने वाल ेरा³सǂ को अधोमुख कर के Ȳमटा Ȱदया. (२)

इÊďेण रोचना Ȱदवो ơढाȱन ơंȱहताȱन च. Ȯ×थराȴण न पराणुदे.. (३)
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जो Āह और न³č आकाश मƶ Ȯ×थत हƹ, उÊहƶ इंď ने ơढ़ ȱकया ह,ै इसीȳलए उÊहƶ कोई
नीचे नहƭ ȱगरा सकता. (३)

अपामूɊमɞमµदȲȃव ×तोम इÊďाȵजरायते. ȱव ते मदा अराȵजषुः.. (४)

ह े इंď! तुÏहारा ×तोč वषाµ के जल से सागर आȰद को हɉषɞत करता Ɠआ तथा रस के
समान हमारे मुख स ेĒकट होता है. सोमपान के बाद तुÏहारी शȳǣ ȱवȳशȌ हो जाती है. (४)

सूǣ—२९ देवता—इंď

Æवं ȱह ×तोमवधµन इÊďा ऽ ×यु·थवधµनः. ×तोतॄणामुत भďकृत्.. (१)

ह े इंď! तुम ×तोčǂ तथा उ·थǂ स े वृȵǽ ĒाËत करते हो. तुम ×तुȱत करने वालǂ के
कÒयाणकारी हो. (१)

इÊďȲमत् केȳशना हरी सोमपेयाय व³तः. उप य´ं सुराधसम्.. (२)

इंď के हȯर नाम के अȈ उÊहƶ हमारे सुंदर फल वाल ेय´ मƶ सोमपान के ȳलए लाए.ं (२)

अपां फेनेन नमुचेः ȳशर इÊďोदवतµयः. ȱवȈा यदजय ×पृधः.. (३)

ह ेइंď! तुम ने जल के फेन का वą बना कर नमुȲच रा³स का ȳसर काट Ȱदया था तथा
ȱवरोधी सेनाǓ पर ȱवजय ĒाËत कɡ थी. (३)

मायाȴभƝȹÆससृËसत इÊď ȁामाƝƝ³तः. अव द×यंूरधूनुथाः.. (४)

ह े इंď! जो असुर अपनी माया स े आकाश पर चढ़ने कɡ इ¼छा करते हƹ, उÊहƶ तुम
अधोमुख कर के ȱगरा देते हो. (४)

असुÊवाȲमÊď संसदं ȱवषूचƭ ȅ नाशयः. सोमपा उǶरो भवन्.. (५)

ह े इंď! तुम सोमरस पी कर बलवान बनते हो. जहां सोमरस नहƭ ȱनचोड़ा जाता, उस
समाज को तुम नȌ कर देते हो. (५)

सूǣ—३० देवता—इंď

Ē ते महे ȱवदथे शंȳसषं हरी Ē ते वÊवे वनुषो हयµतं मदम्.
घृतं न यो हȯरȴभȆाƝ सेचत आ Æवा ȱवशÊतु हȯरवपµसं ȱगरः.. (१)

ह ेइंď! तुÏहारे अȈ शीāता स ेगमन करने वाले हƹ. इस ȱवशाल य´ मƶ मƹ उन कɡ Ēशंसा
करता Ɣं. तुम शčुǓ का वध करने वाल ेहो. सोमपान स ेउÆपȃ Ɠई शȳǣ वाले इंď स ेमƹ
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अपना अभीȌ फल मांगता Ɣं. जैस ेअȷ¹न मƶ घृत सƭचा जाता ह,ै उसी Ēकार इंď अपने ही
नाम के अȈǂ सȱहत आते Ɠए धन कɡ वषाµ करते हƹ. (१)

हȻरɞ ȱह योȱनमȴभ ये सम×वरन् ȱहÊवÊतो हरी Ȱदȅं यथा सदः.
आ यं पृणȷÊत हȯरȴभनµ धेनव इÊďाय शूष ंहȯरवÊतमचµत.. (२)

Ēाचीन महɉषɞयǂ ने इंď को अपने य´ मƶ शीāता स े बुलाने के ȳलए उन के अȈǂ को
Ēेȯरत ȱकया. उन का ×तोč मूल ƞप स ेइंď के ही ȱनȲमǶ था. नव Ēसूता गाय जैस ेƠध दे कर
अपने ×वामी को तृËत करती ह,ै उसी Ēकार यजमान सोमरस के Ǽारा इंď को तृËत करते हƹ.
ह ेऋȷÆवजो! शčु ȱवनाशक, शȳǣशाली तथा हȯर नामक अȈǂ वाल ेइंď का पूजन करो. (२)

सो अ×य वąो हȯरतो य आयसो हȯरɉनɞकामो हȯररा गभ×Æयोः.
ȁुÏनी सुȳशĒो हȯरमÊयुसायक इÊďे ȱन ƞपा हȯरता ȲमȲमȴ³रे.. (३)

इंď का लौह ȱनɊमɞत वą हरा है. इंď का सुंदर शरीर भी हरे रंग का है. इंď के पास हरे
रंग का ही बाण रहता है. इंď कɡ पूरी साजस¾जा हरे रंग कɡ है. (३)

Ȱदȱव न केतुरȲध धाȱय हयµतो ȱवȅचद ्वąो हȯरतो न रंȓा.
तुददȽहɞ हȯरȳशĒो य आयसः सहĞशोका अभवǽȻरɞभरः.. (४)

इंď का वą सूयµ के समान अंतȯर³ मƶ Ȯ×थत है. ȵजस Ēकार सूयµ के अȈ वेग से
आकाश को ĒाËत होते हƹ, उसी Ēकार इंď का वą गंतȅ ×थान पर पƓंच जाता है. इंď ने
अपने हरे वą स े वृčासुर को संतËत ȱकया तथा उस के सहĞǂ साȳथयǂ को शोक मƶ डाल
Ȱदया. (४)

ÆवंÆवमहयµथा उप×तुतः पूवƷȴभȯरÊď हȯरकेश य¾वȴभः.
Æवं हयµȳस तव ȱवȈमु·Çय १ मसाȲम राधो हȯरजात हयµतम्.. (५)

ह ेइंď! तुÏहारे केश हरे रंग के हƹ. जहां सोम ƞप हȱव होता ह,ै वहां तुम उपȮ×थत होते
हो. तुम ×तुȱतयां सुन कर हȱव कɡ इ¼छा करते रहे हो और अब भी कर रहे हो. तुम अपने हȯर
नाम के अȈǂ सȱहत य´ मƶ आते हो. हे इंď! ये सोम, अȃ और उ·थ तुÏहारे ȳलए ही हƹ. (५)

सूǣ—३१ देवता—इंď

ता वȵąणं मȵÊदनं ×तोÏयं मद इÊďं रथे वहतो हयµता हरी.
पुƞÅय×मै सवनाȱन हयµत इÊďाय सोमा हरयो दधȷÊवरे.. (१)

सोमरस स ेउÆपȃ शȳǣ ĒाËत करने के ȳलए इंď के अȈ उÊहƶ हमारे य´ मƶ ला रहे हƹ.
तीनǂ सवनǂ मƶ ȱनचोड़े गए सोम इंď को धारण करते हƹ. (१)
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अरं कामाय हरयो दधȷÊवरे Ȯ×थराय ȱहÊवन् हरयो हरी तुरा.
अवµȵǻयǃ हȯरȴभजǃषमीयते सो अ×य कामं हȯरवÊतमानशे.. (२)

हरे रंग वाले सोम युǽǂ मƶ अटल रहने वाल ेइंď को धारण करते हƹ. सोम ही इंď के घोड़ǂ
को य´ कɡ ओर जाने के ȳलए Ēेȯरत करते हƹ. जो इंď अपने अȈǂ Ǽारा वेग से य´ मƶ आते हƹ,
वे सोमरस वाले यजमान के पास पƓंच जाते हƹ. (२)

हȯरÕमशाƝहµȯरकेश आयस×तुर×पेये यो हȯरपा अवधµत.
अवµȵǻयǃ हȯरȴभवाµȵजनीवसुरȱत ȱवȈा Ɵȯरता पाȯरषǽरी.. (३)

इंď के केश, दाढ़ɟ और मंूछƶ सभी हरे रंग के हƹ. इंď सं×काȯरत होने पर सोमरस को पीते
Ɠए वृȵǽ ĒाËत करते हƹ. इंď सोमरस को पीने के ȳलए अपने तेज चलने वाल े घोड़ǂ से
सोमपान करने आते हƹ. हȱव उन का धन है. इंď अपने रथ मƶ घोड़ǂ को जोड़ कर हमारे सभी
पाप नȌ करƶ. (३)

Ğुवेव य×य हȯरणी ȱवपेततुः ȳशĒे वाजाय हȯरणी दȱवÉवतः.
Ē यत् कृते चमसे ममृµजǽरी पीÆवा मद×य हयµत×याÊधसः.. (४)

य´ मƶ ȵजस Ēकार वे चलते हƹ, उसी Ēकार सोमरस का पान करने के ȳलए इंď कɡ हरे
रंग कɡ Ȳचबुक अथाµत् ठुड् डी चलती है. जब चमस सोमरस स ेभर जाता ह,ै तब उस ेपीने के
ȳलए इंď कɡ ठुड् डी फड़कने लगती है. उस समय इंď अपने घोड़ǂ का पȯरमाजµन अथाµत्
सफाई करते हƹ. (४)

उत ×म सद ्म हयµत×य प×Æयो ३ रÆयो न वाज ंहȯरवाँ अȲचþदत्.
मही Ȳचȵǽ Ȳधषणाहयµदोजसा बृहद ्वयो दȲधष ेहयµतȴȆदा.. (५)

इंď का ȱनवास ȁावा पृÇवी मƶ है. ȵजस Ēकार घोड़ा युǽ ³ेč मƶ अĀसर होता ह,ै उसी
Ēकार इंď अपने घोड़ǂ पर चढ़ कर य´शाला कɡ ओर बढ़ते हƹ. हे इंď! हमारा ×तोč तुÏहारी
कामना करता है. तुम भी यजमान कɡ कामना करते Ɠए उस ेअसीȲमत धन देते हो. (५)

सूǣ—३२ देवता—इंď

आ रोदसी हयµमाणो मȱहÆवा नȅंनȅं हयµȳस मÊम नु ȱĒयम्.
Ē प×Æयमसुर हयµतं गोराȱवÖकृȲध हरये सूयाµय.. (१)

ह ेइंď! तुम अपनी मȱहमा स ेआकाश और धरती को ȅाËत करते हो. तुम सदा नवीन
रहते हो. तुम हमारे ȱĒय ×तोč कɡ इ¼छा करते हो. तुम पȴणयǂ Ǽारा चुराई गई गायǂ को रखने
का ×थान सूयµ को बता देते हो. ऐसी कृपा करो ȱक सूयµ ×तुȱत करने वालǂ को वह गोȎ अथाµत्
गायǂ को रखने का ×थान दे दƶ. (१)
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आ Æवा हयµÊतं Ēयुजो जनानां रथे वहÊतु हȯरȳशĒȲमÊď.
ȱपबा यथा Ēȱतभृत×य मत् Éवो हयµन् य´ं सधमादे दशोȴणम्.. (२)

ह ेइंď! तुम सोमरस पीने के इ¼छुक हो. सोमरस पीने स ेतुÏहारी ठुड् डी हरे रंग कɡ हो
गई है. तुÏहारे रथ मƶ जुड़े Ɠए घोड़े तुम को यहां लाए.ं चमस आȰद पाčǂ मƶ रखे Ɠए सोम वाले
घर मƶ आ कर तुम सोम को पी सको, इसȳलए तुÏहारे अȈ तुÏहƶ यहां ल ेआए.ं (२)

अपाः पूवƷषां हȯरवः सुतानामथो इदं सवनं केवलं ते.
ममȵǽ सोमं मधुमÊतȲमÊď सčा वृषǨठर आ वृष×व.. (३)

ह ेइंď! तुम Ēातः सवन मƶ सोम को पी चुके हो. यह माÉयंȰदन सवन भी तुÏहारा ही है.
इस सवन मƶ तुम सोम का पान करते Ɠए Ēसȃ बनो. तुम इस पूरे सोमरस को एक साथ ही
अपने पेट मƶ भर लो. (३)

सूǣ-३३ देवता—इंď

अËस ुधूत×य हȯरवः ȱपबेह नृȴभः सुत×य जठरं पृण×व.
ȲमȲम³ुयµमďय इÊď तुÎयं तेȴभवµधµ×व मदमु·थवाहः.. (१)

ह ेइंď! अÉवयुµ जनǂ ने इस सोम का सं×कार ȱकया है. तुम इस ेपी कर अपना पेट भर
लो. ȵजस सोम को पÆथर कूट चुके हƹ, उस ेपीते Ɠए तुम हषµ युǣ बनो. (१)

ĒोĀां पीȽतɞ वृÖण इयɊमɞ सÆयां Ēयै सुत×य हयµȈ तुÎयम्.
इÊď धेनाȴभȯरह मादय×व धीȴभɉवɞȈाȴभः श¼या गृणानः.. (२)

ह ेइंď! तुम इȮ¼छत फल कɡ वषाµ करते हो. मƹ तुÏहƶ सोम कɡ Ēचंड शȳǣ ĒाËत करने के
ȳलए Ēेȯरत करता Ɣं. तुम य´ कायµ मƶ आ कर ×तुȱतयǂ स ेĒशंȳसत और हȱव स ेतृËत बनो.
(२)

ऊती शचीव×तव वीयƷण वयो दधाना उȳशज ऋत´ाः.
ĒजावȰदÊď मनुषो Ɵरोणे त×थुगृµणÊतः सधमाȁासः.. (३)

ह े इंď! तुÏहारे Ǽारा पुč आȰद ƞप संतान तथा अȃ से युǣ सÆय के ´ाता तथा तुÏहƶ
चाहने वाल ेऋȷÆवज् यजमान के घर मƶ तुÏहारी ×तुȱत करते Ɠए बैठƶ . (३)

सूǣ-३४ देवता—इंď

यो जात एव Ēथमो मन×वान् देवो देवान् þतुना पयµभूषत्.
य×य शुÖमाद ्रोदसी अÎयसेतां नृÏण×य मȑा स जनास इÊďः.. (१)
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इंď के बल स ेआकाश और पृÇवी भयभीत रहते हƹ. इंď ने Ēकट होते ही अÊय देवताǓ
को अपनी र³ा मƶ ले ȳलया. (१)

यः पृȳथवƭ ȅथमानामơंहद ्यः पवµतान् Ēकुȱपताँ अरÏणात्.
यो अÊतȯर³ं ȱवममे वरीयो यो ȁाम×तÎनात् स जनास इÊďः.. (२)

ह ेअसुर! इंď वे हƹ, ȵजÊहǂने ȱहलती Ɠई भूȲम को Ȯ×थर ȱकया, पंखǂ वाल ेपवµतǂ के पंख
काट कर उÊहƶ अचल बना Ȱदया तथा अंतȯर³ और आकाश को Ȯ×थर ȱकया. (२)

यो हÆवाȱहमȯरणात् सËत ȳसÊधून् यो गा उदाजदपधा वल×य.
यो अÕमनोरÊतरȷ¹नं जजान संवृक् समÆस ुस जनास इÊďः.. (३)

ȵजÊहǂने आकाश मƶ ȱवचरण करने वाल ेमेघ का भेदन कर के नȰदयǂ को Ēवाȱहत ȱकया
तथा बल असुर Ǽारा चुराई गई गायǂ को Ēकट ȱकया, ȵजÊहǂने मेघǂ मƶ भरे Ɠए पाषाणǂ से
ȱवȁुत को उÆपȃ ȱकया तथा जो युǽǂ मƶ शčुǓ का ȱवनाश करते हƹ, वे ही इंď हƹ. (३)

येनेमा ȱवȈा ¼यवना कृताȱन यो दासं वणµमधरं गुहाकः.
Ȉºनीव यो ȵजगीवांल³माददयµः पुȌाȱन स जनास इÊďः.. (४)

ह ेअसुरो! ȵजÊहǂने Ȱदखाई देते Ɠए लोकǂ को Ȯ×थर ȱकया, असुरǂ को गुफाǓ मƶ डाल
Ȱदया, ĒÆय³ शčुǓ पर ȱवजय ĒाËत कɡ तथा जो शčु के धनǂ को छɟन लेते हƹ, वे ही इंď हƹ.
(४)

यं ×मा पृ¼छȷÊत कुह सेȱत घोरमुतेमाƓनƺषो अ×तीÆयेनम्.
सो अयµः पुȌीɉवɞज इवा Ȳमनाȱत Ĝद×मै धǶ स जनास इÊďः.. (५)

शčुǓ का ȱवनाश करने वाले इंď के संबंध मƶ लोग अनेक शंकाए ंकरते हƹ. इंď शčुǓ
कɡ र³ा करने वाली सेनाǓ का पूणµ नाश कर देते हƹ. हे मनुÖयो! उन इंď पर ȱवȈास करो
तथा उन के Ēȱत Ĝǽावान बनो. इंď के अȱतȯरǣ वृčासुर आȰद शčुǓ को कौन जीत
सकता था. वे इंď शčु ȱवजेता हƹ. (५)

यो रĐ×य चोȰदता यः कृश×य यो ĔȒणो नाधमान×य कɡरेः.
युǣĀाÔणो यो ऽȱवता सुȳशĒः सुतसोम×य स जनास इÊďः.. (६)

जो इंď ȱनधµनǂ को धन देते हƹ और असहायǂ कɡ सहायता करते हƹ, जो ×तुȱत करने वाले
ĔाȒणǂ को मनचाहा फल Ēदान करते हƹ, ȵजन कɡ Ȳचबुक अथाµत् ठुड् डी सुंदर है तथा जो
सोम का सं×कार करने वाल ेयजमानǂ के र³क हƹ, ह ेमनुÖयो! वे ही इंď हƹ. (६)

य×याȈासः ĒȰदȳश य×य गावो य×य Āामा य×य ȱवȈे रथासः.
यः सूयǋ य उषसं जजान यो अपां नेता स जनास इÊďः.. (७)
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ȵजन के पास मांगने वालǂ को देने के ȳलए बƓत सी गाए,ं अȈ, Āाम, रथ, गज, ऊंट
आȰद सब कुछ है, ȵजÊहǂने Ēकाश के ȳलए सूयµ का उदय ȱकया ह ैतथा उषा को Ēकट ȱकया
ह,ै जो वषाµ के जल के Ēेरक हƹ, वे ही इंď हƹ. (७)

यं þÊदसी संयती ȱवȕयेते परे ऽ वर उभया अȲमčाः.
समानं ȲचďथमातȮ×थवांसा नाना हवेते स जनास इÊďः.. (८)

आकाश और पृÇवी दोनǂ एकमत हो कर इंď का आȕान करते हƹ. ȁुलोक हȱव के ȳलए
तथा पृÇवी वषाµ के ȳलए इंď को बुलाते हƹ. समान रथ मƶ बैठे Ɠए सेनापȱत ȵजÊहƶ बुलाते हƹ, वे
ही इंď हƹ. (८)

य×माȃ ऋते ȱवजयÊते जनासो यं युÉयमाना अवस ेहवÊते.
यो ȱवȈ×य Ēȱतमानं बभूव या अ¼युत¼युत् स जनास इÊďः.. (९)

इंď कɡ सहायता के ȱबना ȱवजय कɡ कामना करने वाल ेलोग अपने शčुǓ को पराȵजत
नहƭ कर सकते. इसी कारण वे युǽ के अवसर पर इंď को बुलाते हƹ. जो अचल पवµतǂ को
हटाने मƶ समथµ हƹ तथा जो Ēाȴणयǂ का पुÅय देखते हƹ, वे इंď हƹ. (९)

यः शȈतो मȓेनो दधानानमÊयमानाÀछवाµ जघान.
यः शधµते नानुददाȱत शृÉयां यो द×योहµÊता स जनास इÊďः.. (१०)

जो लोग महान अपराधी हƹ, इंď कɡ सǶा को नहƭ मानते हƹ. इंď उÊहƶ Ƚहɞȳसत करते हƹ.
जो अपने कमǄ मƶ इंď कɡ अपे³ा नहƭ करते, इंď उन के Ēȱतकूल रहते हƹ. जो वृč आȰद
असुरǂ के Ƚहɞसक हƹ, वे इंď हƹ. (१०)

यः शÏबरं पवµतेष ुȴ³यÊतं चÆवाȻरɞÕयां शरȁÊवȱवÊदत्.
ओजायमानं यो अȽहɞ जघान दानंु शयानं स जनास इÊďः.. (११)

ȵजÊहǂने चालीस वषµ तक पवµत मƶ Ȳछप कर रहते Ɠए शंबर असुर का वध ȱकया,
ȵजÊहǂने शमन करने वाले शȳǣशाली वृč का संहार ȱकया, वे इंď हƹ. (११)

यः शÏबरं पयµतरत् कसीȴभयǃ ऽ चाƝका×नाȱपबत् सुत×य.
अÊतɉगɞरौ यजमानं जनं बƓं यȹ×मȃामूछµत् स जनास इÊďः.. (१२)

ȵजन कɡ Ƚहɞसा करने के ȳलए असुरǂ ने सोमपान करने वाल ेअÉवयुµजनǂ को घेर ȳलया
था, ȵजÊहǂने अपने वą स ेशंबर का दमन ȱकया तथा जो सं×कार ȱकए Ɠए सोमरस को पी
चुके हƹ, वे इंď हƹ. (१२)

यः सËतरȮÕमवृµषभ×तुȱवÖमानवासृजत् सतµवे सËत ȳसÊधून्.
यो रौȱहणम×फुरद ्वąबाƓȁाµमारोहÊतं स जनास इÊďः.. (१३)
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जो जलǂ कɡ वषाµ करते हƹ, जो कामनाǓ को पूणµ करते हƹ, जो सात रȮÕमयǂ वाले सूयµ
के ƞप मƶ Ȯ×थत हƹ, ȵजÊहǂने वą Āहण कर के आकाश पर चढ़ते Ɠए शंबर असुर का वध
ȱकया था तथा ȵजÊहǂने सात नȰदयǂ को उÆपȃ ȱकया, वे इंď हƹ. (१३)

ȁावा Ȳचद×मै पृȳथवी नमेते शुÖमाȮ¼चद×य पवµता भयÊते.
यः सोमपा ȱनȲचतो वąबाƓयǃ वąह×तः स जनास इÊďः.. (१४)

ȵजन के सामने आकाश और पृÇवी झुकते हƹ, ȵजन के भय से पवµत भी कांपते हƹ, जो
सोमपान करने के कारण ơढ़ शरीर और शȳǣशाली भुजाǓ वाल ेहƹ तथा जो वą को धारण
करते हƹ, वे इंď हƹ. (१४)

यः सुÊवÊतमवȱत यः पचÊतं यः शंसÊतं यः शशमानमूती.
य×य ĔȒ वधµनं य×य सोमो य×येदं राधः स जनास इÊďः.. (१५)

ह ेमनुÖयो! जो सोमरस ȱनचोड़ने वाल ेकɡ, चमकाने वालǂ कɡ तथा ×तुȱतयां करने वाले
कɡ र³ा करते हƹ, सोमरस ȵजसके बल, ´ान और यश को बढ़ाता है, वे ही इंď है. (१५)

जातो ȅ¸यत् ȱपčोƝप×थे भुवो न वेद जȱनतुः पर×य.
×तȱवÖयमाणो नो यो अ×मद ्ěता देवानां स जनास इÊďः.. (१६)

ह े मनुÖयो! जो इंď जÊम लेते ही ȁावा पृÇवी अथाµत् ×वगµ और धरती कɡ गोद मƶ
Ēकाȳशत Ɠए, जो अपनी मां ƞपी पृÇवी और ȱपता ƞपी आकाश को नहƭ जानते तथा हमारे
Ǽारा ×तुȱत ȱकए जाते Ɠए देव संबंधी कमµ अथाµत् य´ को पूणµ करते हƹ, वे ही इंď हƹ. (१६)

यः सोमकामो हयµȈः सूȯरयµ×माद ्रेजÊते भुवनाȱन ȱवȈा.
यो जघान शÏबरं यȆ शुÖणं य एकवीरः स जनास इÊďः.. (१७)

ह ेमनुÖयो! सोमरस कɡ कामना करते Ɠए जो इंď अपने हȯर नाम के घोड़ǂ को चलने के
ȳलए Ēेȯरत करते हƹ तथा ȵजÊहǂने शंबर और शुÖण नाम के असुरǂ को मारा, एकमाč वे ही इंď
हƹ. (१७)

यः सुÊवते पचते ƟĐ आ Ȳचद ्वाज ंददµɉषɞ स ȱकलाȳस सÆयः.
वयं त इÊď ȱवȈह ȱĒयासः सुवीरासो ȱवदथमा वदेम.. (१८)

ह ेमनुÖयो! जो इंď सोमरस ȱनचोड़ने वाल ेतथा चƝ पकाने वाल ेको यथेȌ अȃ देते हƹ
तथा जो ȱनȴȆत ƞप स ेसÆय हƹ, हम सभी ऐसे इंď के ȱĒय होते Ɠए उǶम वीरǂ के ×वामी
बनƶ. (१८)

सूǣ-३५ देवता—इंď
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अ×मा इƟ Ē तवसे तुराय Ēयो न हɊमɞ ×तोमं माȱहनाय.
ऋचीषमायाȲĐगव ओहȲमÊďाय ĔȒाȴण राततमा.. (१)

मƹ इंď को ĒाËत होने वाले ×तोč का भलीभांȱत उ¼चारण करता Ɣं. इंď बलवान,
सोमपान के ȳलए शीāता करने वाल ेतथा गुणǂ स ेमहान हƹ. इंď ×तुȱतयǂ के समान हƹ और उन
का सवµč गमन है. ȵजस Ēकार भूखे को अȃ Ēेरणा देता ह,ै उसी Ēकार ×तुȱतयǂ कɡ इ¼छा
करने वाले इंď कɡ मƹ ×तुȱतयां करता Ɣं. मƹ इंď के ȳलए पूवµ यजमानǂ के Ǽारा Ȱदए सोमरस
आȰद हȱव Ē×तुत करता Ɣं. (१)

अ×मा इƟ Ēय इव Ē यंȳस भराÏयाǤʤषं बाधे सुवृȳǣ.
इÊďाय ƕदा मनसा मनीषा ĒÆनाय पÆये Ȳधयो मजµयÊत.. (२)

मƹ इंď के ȳलए अȃ के समान अपना ×तोč अɉपɞत करता Ɣं. मƹ अपने शčुǓ को बाधा
पƓंचाने के ȳलए ×तोč ƞपी घोष करता Ɣं. अÊय ऋȷÆवज् भी सब के ×वामी इंď के ȳलए
अपने मन और बुȵǽ के अनुसार अपनी ×तुȱतयǂ को Ē×तुत करते हƹ. (२)

अ×मा इƟ Æयमुपमं ×वषाǋ भराÏयाǤʤषमा×येन.
मंȱहȎम¼छोȳǣȴभमµतीनां सुवृȳǣȴभः सूȻरɞ वावृधÉयै.. (३)

मƹ उन Ēȳसǽ इंď को उपमा देने यो¹य, धन का Ēदाता और ×वगµ ĒाËत करने वाल े×तोč
बोलता Ɣं. यह ×तोč अȱतशय धनवान इंď कɡ वृȵǽ के ȳलए उ¼चारण कर रहा है. मƹ इंď के
उपयोग के हेतु इस ×तोč का घोष कर रहा Ɣं. (३)

अ×मा इƟ ×तोमं सं ȱहनोȲम रथं न तȌेव तȹÆसनाय.
ȱगरȆ ȱगवाµहसे सुवृȳǣÊďाय ȱवȈȲमÊवं मेȲधराय.. (४)

रथकार ȵजस Ēकार ×वामी के ȳलए रथ का ȱनमाµण करता ह,ै उसी Ēकार मƹ ×तुȱतयǂ
Ǽारा ĒाËत करने यो¹य एवं मेधावी इंď के ȳलए सभी यजमानǂ Ǽारा Ē×तुत करने यो¹य
सोमरस आȰद के ƞप मƶ हȱव तथा ×तुȱतयां अɉपɞत करता Ɣं. ये ×तुȱतयां मƹ अȃ ĒाËत के हेतु
कर रहा Ɣं. (४)

अ×मा इƟ सȷËतȲमव Ĝव×येÊďायाकǋ  जुȕा ३ समǨे.
वीरं दानौकस ंवÊदÉयै पुरां गूतµĜवस ंदमाµणम्.. (५)

मƹ अȃ ĒाȷËत कɡ इ¼छा से इंď के ȳलए हȱव ƞप अȃ Ē×तुत करता Ɣं जो घी स ेȲमला
Ɠआ है. ȵजस Ēकार रथ मƶ घोड़े जोड़े जाते हƹ, उसी Ēकार मƹ हȱव को घृत युǣ करता Ɣं. इंď
शčुǓ को पराȵजत करने वाल,े दान करने वाले और असुरǂ के नगरǂ को Éव×त करने वाले
हƹ. (५)

अ×मा इƟ ÆवȌा त³द ्वąं ×वप×तमं ×वयǋ १ रणाय.
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वृč×य Ȳचद ्ȱवदद ्येन ममµ तुजȃीशान×तुजता ȱकयेधाः.. (६)

इÊहƭ इंď के ȳलए ȱवȈकमाµ ने वą नाम का आयुध बनाया था जो अȱतशय शोभन तथा
×तुȱत के यो¹य हƹ. इस वą का ȱनमाµण युǽ के ȳलए तथा आþमण करने वाले शčुǓ को
रोकने के ȳलए ȱकया गया है. सब के ×वामी इंď ने इस वą स ेवृč रा³स के ममµ ×थान मƶ
Ēहार ȱकया था. (६)

अ×येƟ मातुः सवनेषु सȁो महः ȱपतंु पȱपवाÀचावµȃा.
मुषायद ्ȱवÖणुः पचतं सहीयान् ȱवÉयद ्वराहं ȱतरो अȰďम×ता.. (७)

सब के ȱनमाµणकताµ और महान इंď के असाधारण कमµ का वणµन ȱकया जा रहा है. इस
इंď ने सोमयाग संबंधी य´ǂ मƶ सोमरस का पान ȱकया तथा पुरोडाश के अȃ का भ³ण ȱकया
है. तीनǂ सवनǂ अथाµत् Ēातः, मÉयाȑ और सायंकाल के हवनǂ मƶ ȅाËत तथा शčुǓ का
संहार करने वाले इंď ने शčुǓ का धन छɟन ȳलया है. पवµतǂ पर वą का Ēयोग करने वाले
इंď ने वषाµ को रोकने वाले मेघ को ȱवदɟणµ ȱकया था. (७)

अ×मा इƟ ¹नाȴȆद ्देवपÆनीȯरÊďायाकµ मȱहहÆय ऊवुः.
पȯर ȁावापृȳथवी जĕ उवƮ ना×य ते मȱहमानं पȯर Ȍः.. (८)

इस इंď के ȳलए इंďाणी आȰद देव पȸÆनयǂ ने ×तोč का उ¼चारण ȱकया. इस इंď ने
ȱव×तृत ×वगµ और पृÇवी को अपने तेज स े अȱतþमण ȱकया था. धावा और पृÇवी इď के
महÆव को पराȵजत नहƭ कर पाए. (८)

अ×येदेव Ē ȯरȯरचे मȱहÆवं Ȱदव×पृȳथȅाः पयµÊतȯर³ात्.
×वराȳलÊďो दम आ ȱवȈगूतµः ×वȯरमčो वव³े रणाय.. (९)

इस इंď का महÆव ȁुलोक और पृÇवी स ेभी बढ़ कर है. ये इंď शčुǓ पर अपने ही तेज
स ेसुशोȴभत होते हƹ. इस Ēकार के इंď संĀाम के ȳलए जाते हƹ अथवा वषाµ करने के ȳलए मेघǂ
के समीप पƓंचते हƹ. (९)

अ×येदेव शवसा शुषÊतं ȱव वृȆद ्वąेण वृčȲमÊďः.
गा न ěाणा अवनीरमुÀचदȴभ Ĝवो दावने सचेताः.. (१०)

इÊहƭ इंď देव के बल से जो वृč रा³स भयभीत हो रहा था इंď ने अपने वą स ेउस का
शीश काट Ȱदया एवं पाȴणयǂ Ǽारा चुरा कर रखी गई गायǂ को मुǣ ȱकया. इंď ने मेघ का
भेदन कर के सभी Ēाȴणयǂ कɡ र³ा के कारण जलǂ को मुǣ ȱकया. इंď हȱव देने वाले
यजमान के समान अपना मन बना कर Ēȳसǽ अȃ ĒाËत कराए.ं (१०)

अ×येƟ Æवेषसा रÊत ȳसÊधवः पȯर यद ्वąेण सीमय¼छत्.
ईशानकृद दाशुषे दश×यन् तुवƮतये गाधं तुवµȴणः कः.. (११)
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इÊहƭ इंď के दɟËत बल के कारण बहने वाली नȰदयां अपनेअपने ×थान पर सुशोȴभत
होती हƹ, ·यǂȱक इंď ने अपने वą स ेउÊहƶ ȱनयंȱčत ȱकया है. इंď शčुǓ का वध कर के ×वयं
को ×वामी बनाते Ɠए हȱव देने वाले यजमान के ȳलए अȃ Ēदान करते हƹ. (११)

अ×मा इƟ Ē भरा तूतुजानो वृčाय वąमीशानः ȱकयेधाः.
गोनµ पवµ ȱव रदा ȱतरȆेÖयȃणाǋ×यपां चरÉयै.. (१२)

वृč रा³स के वध के ȳलए अÆयȲधक शीāता करते Ɠए सब के ×वामी इंď शčु कɡ सेना
ȱकतनी है, ऐसा कह कर उस का बल हरण करने वाल ेतुम वą का Ēहार करो. ȵजस Ēकार
पशुǓ के मांस के टुकड़े ȱकए जाते हƹ, उसी Ēकार तुम शčुǓ पर Ēहार करो. हे इंď! तुम
जल कɡ इ¼छा करते Ɠए भूȲम पर जल के Ēवाह के ȳलए वृč के शरीर को अपने वą स ेनȌ
कर दो. (१२)

अ×येƟ Ē Ĕूȱह पूȅाµȴण तुर×य कमाµȴण नȅ उ·थैः.
युधे यȰदÖणान आयुधाÊयृघायमाणो ȱनȯरणाȱत शčून्.. (१३)

अपनी ×तुȱतयǂ मƶ इंď कɡ Ēशंसा करो. ह े×तोता! ×तुȱतयǂ के यो¹य इंď कɡ ×तुȱतयǂ से
Ēशंसा करो. जब इंď युǽ के ȳलए अपने आयुधǂ को चलाते Ɠए तथा शčुǓ कɡ Ƚहɞसा करते
Ɠए उन कɡ ओर जाते हƹ, हे ×तोता! उस समय ×तुȱतयǂ का उ¼चारण करो. (१३)

अ×येƟ ȴभया ȱगरयȆ ơÓहा ȁावा च भूमा जनुष×तुजेते.
उपो वेन×य जोगुवान ओɀणɞ सȁो भुवद ्वीयाµय नोधाः.. (१४)

इन इंď के जÊम स ेही पंख कटने के भय से पवµत भी ơढ़ हो गए थे. इंď के भय से
धरती और ×वगµ भी कांपते हƹ. इन इंď कɡ अनेक ×तोčǂ स ेĒशंसा कर के नोधा नाम के ऋȱष
सामÇयµ वाले Ɠए. (१४)

अ×मा इƟ Æयदनु दाÐयेषामेको यद ्वÔने भूरेरीशानः.
Ēैतशं सूयƷ प×पृधानं सौवÕȅे सुȸÖवमावȰदÊďः.. (१५)

इÊहƭ इंď के ȳलए ×तुȱतयǂ और सोम ल³ण अȃ Ēदान ȱकया जाता है. इस कारण
अȲधक धन के ×वामी इंď ×तोč आȰद के ȱवषय मƶ अȱǼतीय Ɠए. इंď ने सौवÕय कɡ र³ा के
अवसर पर सूयµ से अȲधक तेज×वी एतश नाम वाले ऋȱष कɡ भी र³ा कɡ थी. (१५)

एवा ते हाȯरयोजना सुवृǣɡÊď ĔȒाȴण गोतमासो अþन्.
ऐष ुȱवȈपेशसं Ȳधयं धाः Ēातमµ³ू ȲधयावसुजµगÏयात्.. (१६)

ह ेइंď! गौतम गोč वाले अनेक ऋȱष तुÏहारे ȳलए मंč ƞपी ×तोčǂ का उ¼चारण कर रहे
हƹ. इन ×तुȱतकताµǓ को अनेक Ēकार का धन और अȃ Ēदान करो. ȵजस Ēकार इंď देव इस
समय हमारी र³ा के ȳलए आए हƹ, उसी Ēकार वे अÊय Ȱदनǂ मƶ हमारे य´ मƶ आए.ं (१६)
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सूǣ-३६ देवता—इंď

य एक इǽȅȆषµणीनाȲमÊďं तं गीɌभɞरÎयचµ आȴभः.
यः पÆयते वृषभो वृÖÅयावाÊÆसÆयः सÆवा पुƝमायः सह×वान्.. (१)

जो इंď यजमानǂ के य´ǂ मƶ Ēधान ƞप स े आȕान करने यो¹य हƹ, उन कɡ मƹ उन
वाȴणयǂ के Ǽारा ×तुȱत करता Ɣ,ं ȵजनके ×वामी इंď हƹ. वे कामनाǓ को पूणµ करने वाले इंď
कɡ ×तुȱतयǂ के Ǽारा Ēाथµना कɡ जाती है. वे इंď बल के ȱवनाशक, अनेक कमµ करने वाले
तथा शȳǣशाली हƹ. (१)

तमु नः पूवƷ ȱपतरो नव¹वाः सËत ȱवĒासो अȴभ वाजयÊतः.
न³द ्दाभं ततुȻरɞ पवµतेȎाÊमďोघवाचं मȱतȴभः शȱवȎम्.. (२)

हमारे समथµ पूवµ पुƝषǂ ने हȱव ƞपी अȃ दे कर इंď कɡ कामना कɡ तब वे नौ महीनǂ के
बाद ȳसȵǽ ĒाËत कर पाए. इंď कɡ ×तुȱत करते Ɠए उÊहǂने ȱपतृलोक ĒाËत ȱकया. इंď शčुǓ
कɡ Ƚहɞसा करते हƹ. Ɵगµम मागµ को पार करते हƹ तथा अȱतशय शȳǣशाली हƹ. इंď कɡ आ´ा का
कोई उÒलंघन नहƭ कर सकता. (२)

तमीमह इÊďम×य रायः पुƝवीर×य नृवतः पुƝ³ोः.
यो अ×कृधोयुरजरः ×ववाµन् तमा भर हȯरवो मादयÉयै.. (३)

हम इंď स ेवीर पुčǂ एवं सेवकǂ के साथ असीȲमत धन कɡ याचना करते हƹ. ह ेइंď देव!
हमƶ ऐसा धन दो जो कभी समाËत न हो तथा हमƶ सुख देता रहे. (३)

तȃो ȱव वोचो यȰद ते पुरा Ȳच¾जȯरतार आनशुः सुÏनȲमÊď.
क×ते भागः Ƚकɞ वयो ƟĐ ȶखǼः पुƝƔत पुƞवसोऽसुरºनः.. (४)

ह ेइंď देव! हम ×तोताǓ को तुम वह सुख Ēदान करो, ȵजसे Ēाचीन काल के ×तोताǓ
ने ĒाËत ȱकया था. य´ मƶ ȱनकट×थ तुÏहारा भाग कौन सा ह?ै ·या वह तुÏहƶ देने यो¹य हȱव
ल³ण वाला आगे है. ह ेƟख स ेधारण करने यो¹य, शčुǓ को कȌ देने वाल,े बƓतǂ के Ǽारा
य´ǂ मƶ बुलाए गए एवं बƓत धन वाले इंď! हमƶ यह बताइए. (४)

तं पृ¼छÊती वąह×तं रथेȎाȲमÊďं वेपी व·वरी य×य नू गीः.
तुȱवĀाभं तुȱवकूɖमɞ रभोदां गातुȲमषे न³ते तुĖम¼छ (५)

वąधारणकताµ तथा रथ मƶ ȱवराजमान इंď को ȵजस ×तोč कɡ ×तुȱत ĒाËत होती है,
अनेक Ēकार के कमµ करने वाले तथा शȳǣशाली ȵजस इंď स ेयजमान सुख पाने कɡ इ¼छा
करता ह,ै वह इंď को ĒाËत कर लेता ह ैतथा अपने वश मƶ कर लेता है. (५)

अया ह Æयं मायया वावृधानं मनोजुवा ×वतवः पवµतेन.
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अ¼युता Ȳचद ्वीȳलता ×वोजो Ɲजो ȱव ơÓहा धृषता ȱवरȹËशन्.. (६)

ह ेइंď! तुÏहारे वą का वेग मन के समान है. तुम ने अपनी माया स ेशȳǣशाली वृč का
नाश ȱकया है तथा ऐसे शčु नगरǂ को Éव×त ȱकया, ȵजÊहƶ आज तक कोई नȌ नहƭ कर सका.
(६)

तं वो Ȳधया नȅ×या शȱवȎं ĒÆनं ĒÆनवत् पȯरतंसयÉयै.
स नो व³दȱनमानः सुवȒेÊďो ȱवȈाÊयȱत Ɵगµहाȴण.. (७)

ह ेयजमानो! Ēाचीन ऋȱषयǂ ने ȵजस Ēकार नवीन ×तोčǂ स ेइंď कɡ Ēशंसा कɡ, उसी
Ēकार मƹ भी इंď कɡ ×तुȱत करने के ȳलए उȁत Ɣं. सुंदर वाहनǂ वाल ेइंď सभी कȰठन कायǄ मƶ
हमƶ सफलता ĒाËत कराए.ं (७)

आ जनाय ďɭȕणे पाɋथɞवाȱन Ȱदȅाȱन दɟपयो ऽ Êतȯर³ा.
तपा वृषन् ȱवȈतः शोȲचषा तान् ĔȒȱǼष ेशोचय ³ामपȆ.. (८)

ह ेइंď! पृÇवी, ×वगµ और उन के मÉय मƶ Ȯ×थत अंतȯर³ को तुम रा³सǂ स ेरȱहत बनाओ.
तुम अपने तेज स ेरा³सǂ को भ×म कर दो. रा³स ĔाȒणǂ से Ǽेष करते हƹ. उन के ȱवनाश के
हेतु तुम धरती और आकाश को तेज युǣ बनाओ. (८)

भुवो जन×य Ȱदȅ×य राजा पाɋथɞव×य जगत् ×Æवेषसंơक्.
ȲधÖव वąं दȴ³ण इÊď ह×ते ȱवȈा अजुयµ दयस ेȱव मायाः.. (९)

ह े इंď! तुम ×वगµ के ȱनवाȳसयǂ के राजा हो. तुम अपने दाȱहने हाथ मƶ वą ले कर
रा³सǂ कɡ माया का ȱवनाश करो. (९)

आ संयतȲमÊď णः ×वȹ×तं शčुतूयाµय बृहतीममृĐाम्.
यया दासाÊयायाµȴण वृčा करो वȵąÊÆसुतुका नाƓषाȴण.. (१०)

ह ेवąधारी इंď! अपनी ȵजस शȳǣ स े तुम शčुǓ के समान मनुÖयǂ को भी अपनी
मंगलकाȯरणी संपȳǶ Ēदान कर के महान बना देते हो, उस मȱहमा वाली संपȳǶ को हमƶ भी
Ēदान करो. (१०)

स नो ȱनयुȵǻः पुƝƔत वेधो ȱवȈवाराȴभरा गȱह Ēय¾यो.
न या अदेवो वरते न देव आȴभयाµȱह तूयमा मद ्ėȰďक्.. (११)

ह ेइंď देव! तुम अÆयȲधक पूजा के यो¹य, सब के रचȱयता तथा यजमानǂ Ǽारा बुलाने
यो¹य हो. तुÏहारे ȵजन अȈǂ को रोकने मƶ देवता या असुर कोई भी समथµ नहƭ होता, उÊहƭ
अȈǂ कɡ सहायता से तुम हमारे य´ मƶ पधारो. (११)
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सूǣ-३७ देवता—इंď

यȹ×त¹मशृǤो वृषभो न भीम एकः कृȌीȇयावयȱत Ē ȱवȈाः.
यः शȈतो अदाशुषो गय×य ĒयÊता ऽ ȳस सुȸÖवतराय वेदः.. (१)

ह ेइंď! टेढ़े सƭगǂ वाला बैल ȵजस Ēकार भयभीत करता है, तुम भी उसी Ēकार सब को
भयभीत करते हो. तुम हमारे शčुǓ को Ơर भगा सकते हो. जो मनुÖय तुÏहƶ हȱव नहƭ देता,
उस के धन को तुम उस ेĒदान करो जो तुÏहƶ हȱव देता है. (१)

Æवं ह ÆयȰदÊď कुÆसमावः शुĜूषमाण×तÊवा समयƷ.
दास ंय¼छुÖणं कुयवं Êय ×मा अरÊधय आजुµनेयाय ȳश³न्.. (२)

ह ेइंď! तुम ने संĀाम मƶ कुÆस कɡ र³ा कɡ. उस समय तुम ने अजुµनी के पुč कɡ र³ा के
ȱनȲमǶ दास, शुÖण और कुयव नाम के असुरǂ को पूरी तरह वश मƶ ȱकया तथा उन का धन
कुÆस को Ȱदया. (२)

Æवं धृÖणो धृषता वीतहȅ ंĒावो ȱवȈाȴभƞȱतȴभः सुदासम्.
Ē पौƝकुȹÆस ंčसद×युमावः ³ेčसाता वृčहÆयेषु पूƝम्.. (३)

ह ेइंď! तुÏहारा वą शčुǓ को वश मƶ करने वाला है. तुम ने अपने इस वą स ेवीतहȅ
और सुदास नाम के राजाǓ कɡ र³ा कɡ. तुम ने इसी वą स े संĀाम मƶ पुरकुÆस के पुč
čसद×यु और पुƝ कɡ र³ा कɡ. (३)

Æवं नृȴभनृµमणो देववीतौ भूरीȴण वृčा हयµȈ हंȳस.
Æवं ȱन द×यंु चुमुȻरɞ धुȽनɞ चा×वापयो दभीतये सुहÊतु.. (४)

ह े इंď! जब युǽ का अवसर आता ह,ै तब तुम मƝद ्गण का सहयोग ल ेकर बƓत से
द×यु जनǂ का वध कर देते हो. तुम ने राजɉषɞ दभीȱत कɡ र³ा के ȳलए वą हाथ मƶ ल ेकर
चुमुȯर और धुȱन नाम के द×युǓ का नाश ȱकया था. (४)

तव ¼यौÆनाȱन वąह×त ताȱन नव यत् पुरो नवȽतɞ च सȁः.
ȱनवेशने शततमाȱववेषीरह ंच वृčं नमुȲचमुताहन्.. (५)

ह े वąधारी इंď! तुÏहारा वą बƓत Ēȳसǽ है. तुम ने अपने इसी वą से रा³सǂ के
ȱनÊयानवे नगरǂ का ȱवनाश ȱकया था तथा उन के सौवƶ नगर पर अȲधकार कर ȳलया था, तुम
ने अपने वą स ेवृč और नमुȲच नाम के असुरǂ का भी वध ȱकया था. (५)

सना ता त इÊď भोजनाȱन रातहȅाय दाशुषे सुदासे.
वृÖणे ते हरी वृषणा युनȮ¾म ȅÊतु ĔȒाȴण पुƝशाक वाजम्.. (६)
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ह ेइंď! यजमान राजा सुदास ने तुÏहƶ हȱव दान ȱकया था. वे धन सुदास के पास सदा रहे
थे. हे इंď! तुम बƓत से कमµ करने वाले तथा कामनाǓ कɡ वषाµ करने वाले हो. ह ेइंď! तुÏहƶ
य´ मƶ लाने के ȳलए मƹ हȯर नाम वाले अथवा हरे रंग के घोड़ǂ को तुÏहारे रथ मƶ जोड़ता Ɣं. हे
बलशाली इंď! हमारे ×तोč तुÏहƶ ĒाËत हǂ. (६)

मा ते अ×यां सहसावन् पȯरȌावघाय भूम हȯरवः परादै.
čाय×व नो ऽ वृकेȴभवµƞथै×तव ȱĒयासः सूȯरषु ×याम.. (७)

ह ेशȳǣशाली एवं हरे रंग के अथवा हȯर नाम के घोड़ǂ के ×वामी इंď! हम तुÏहारी सेवा
का Æयाग करने वाल ेन हǂ अथाµत् सदा तुÏहारी सेवा करते रहƶ. ह ेइंď! अपनी सेनाǓ के Ǽारा
हमारी र³ा करो, ȵजÊहƶ कोई रोक नहƭ सकता. ह ेइंď! हम ×तोčǂ का उ¼चारण करने वालǂ मƶ
तुÏहारे ȱĒय बनƶ. (७)

ȱĒयास इत् ते मघवȃȴभȌौ नरो मदेम शरणे सखायः.
ȱन तुवµशं ȱन याǼं ȳशशीȓȱतȳथ¹वाय शं×यं कȯरÖयन्.. (८)

ह ेइंď! हम यजमान तुÏहारे Ȳमč हƹ. हम अपने घरǂ मƶ Ēसȃ रहƶ. तुम अȱतȳथ¹व नाम के
राजा को सुख Ēदान करते Ɠए तुवµश और यƟ नाम के राजाǓ कɡ र³ा करो. (८)

सȁȴȆȃु ते मघवȃȴभȌौ नरः शंसÊÆयु·थशास उ·था.
ये ते हवेȴभɉवɞ पणʻरदाशȃ×मान् वृणीÖव यु¾याय त×मै.. (९)

ह ेधन के ×वामी इंď! तुÏहारे आने के समय ऋȷÆवज् उ·थ नाम के मंčǂ का उ¼चारण
करते हƹ. जो ऋȷÆवज् तुÏहारा आȕान कर के य´ न करने वालǂ को नȌ करते हƹ, वे भी उ·थ
नाम के मंčǂ को बोलते हƹ. उ·थǂ का उ¼चारण करने वाल ेहम को तुम फल Ēदान करने के
हेतु वरण करो. (९)

एते ×तोमा नरां नृतम तुÎयम×मďय्Àचो ददतो मघाȱन.
तेषाȲमÊď वृčहÆये ȳशवो भूः सखा च शूरो ऽ ȱवता च नृणाम्.. (१०)

ह ेनेताǓ के मÉय ĜेȎ इंď! हमारे सामने आकर धन Ēदान करने वाल ेतुÏहारे ȳलए ये
×तोč ȱकए जा रहे हƹ. हम ×तोčाǓ के पाप नȌ कर के हमƶ सुखी बनाओ तथा हमƶ घर Ēदान
करो. हम तुÏहƶ हȱव देते हƹ. तुम Ȳमč के समान हमारी र³ा करो. (१०)

नू इÊď शूर ×तवमान ऊती ĔȒजूत×तÊवा वावृध×य.
उप नो वाजान् Ȳममीȓʣप ×तीन् यूयं पात ×वȹ×तȴभः सदा नः.. (११)

ह े इंď! तुम हम स े×तुȱत और हȱव ĒाËत करते Ɠए अȲधक उȃȱत करो तथा हमƶ धन
और पुč Ēदान करो. हे अȷ¹न आȰद देवताओ! तुम भी हमारा कÒयाण करते Ɠए हमारे र³क
बनो. (११)
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सूǣ-३८ देवता—इंď

आ याȱह सुषुमा ȱह त इÊď सोमं ȱपबा इमम्. एदं बɉहɞः सदो मम.. (१)

ह ेइंď! हम ने सोमरस तैयार कर ȳलया है. तुम यहां हमारे य´ मƶ आओ तथा इन ȱबछɟ
Ɠई कुशाǓ पर बैठ कर सोमरस को ȱपयो. (१)

आ Æवा ĔȒयुजा हरी वहताȲमÊď केȳशना. उप ĔȒाȴण नः शृणु.. (२)

ह े इंď! तुÏहारे घोड़े हमारे मंčो¼चारण के साथ ही तुÏहारे रथ मƶ जुड़ जाते हƹ. वे तुÏहƶ
तुÏहारे मन चाहे ×थान पर ल ेजाते हƹ. तुÏहारे वे घोड़े तुÏहƶ हमारे य´ मƶ लाए,ं ȵजस से तुम
हमारे आȕान को सुन सको. (२)

ĔȒाण×Æवा वयं युजा सोमपाȲमÊď सोȲमनः. सुतावÊतो हवामहे.. (३)

ह ेइंď! हमारे पास तैयार ȱकया Ɠआ सोमरस है. हम तुÏहारे सेवक हƹ और सोमयाग कर
चुके हƹ. तुम सोमरस पीते हो, इसȳलए हम तुÏहारा आȕान कर रहे हƹ. (३)

इÊďȲमद ्गाȳथनो बृहȰदÊďमकƷ ȴभरɉकɞणः. इÊďं वाणीरनूषत.. (४)

पूजा संबंधी मंčǂ स ेइंď का पूजन ȱकया जाता है. सामवेद के मंčǂ के गान मƶ भी इंď
कɡ ही ×तुȱत है. हमारी वाणी भी इंď कɡ ही ×तुȱत करती है. (४)

इÊď इǽयǃः सचा संȲमȊ आ वचोयुजा. इÊďो वąी ȱहरÅययः.. (५)

वą धारण करने वाले इंď उपासकǂ का ȱहत चाहते हƹ. इंď के घोड़े उन के साथ रहते हƹ.
हमारे मंčो¼चारण के साथ ही वे घोड़े रथ मƶ जोड़े जाते हƹ. (५)

इÊďो दɟघाµय च³स आ सूयǋ रोहयद ्Ȱदȱव. ȱव गोȴभरȰďमैरयत्.. (६)

इंď ने दɟघµ काल तक Ēकाश देने के ȳलए सूयµ को आकाश मƶ ×थाȱपत ȱकया. सूयµ ƞपी
इंď ने ही अपनी ȱकरणǂ स ेमेघǂ का भेदन ȱकया है. (६)

सूǣ-३९ देवता—गोसूȳǣ

इÊďं वो ȱवȈत×पȯर हवामह ेजनेÎयः. अ×माकम×तु केवलः.. (१)

हम ȱवȈ के सभी Ēाȴणयǂ कɡ ओर स ेइंď का आȕान करते हƹ. वे इंď हमारे ही हǂ. (१)

ȅ १ Êतȯर³मȱतरÊमदे सोम×य रोचना. इÊďो यदȴभनद ्वलम्.. (२)
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इंď ने सोमरस पान कर के Ēसȃ होने पर वषाµ के जल कɡ अंतȯर³ अथाµत् आकाश से
वृȱȌ कɡ. उÊहǂने अपनी शȳǣ से मेघǂ को ȱवदɟणµ ȱकया. (२)

उद ् गा आजदȲǤरोÎय अȱवÖकृÅवन् गुहा सतीः. अवाµÀचं नुनुदे वलम्..
(३)

जो गाए ंगुफा मƶ बंद थƭ, इंď ने अंȱगरा गोč वाले ऋȱषयǂ के ȳलए उÊहƶ बाहर ȱनकाला.
गायǂ का अपहरण करने वाला बल रा³स था. इंď ने उस का मंुह नीचे कर के उस ेȱगरा Ȱदया.
(३)

इÊďेण रोचना Ȱदवो ơÓहाȱन ơंȱहताȱन च. Ȯ×थराȴण न पराणुदे.. (४)

इंď ने आकाश मƶ Ēकाश करते Ɠए न³čǂ को Ȯ×थर ȱकया है. ये न³č Ȯ×थर हƹ. इÊहƶ
कोई नीचे नहƭ ȱगरा सकता. (४)

अपामूɊमɞमµदȲȃव ×तोम इÊďाȵजरायते. ȱव ते मदा अराȵजषुः.. (५)

ह ेइंď! तुÏहारा ×तोč रस के साथ उ¼चारण ȱकया जाता है. यह ×तोč वषाµ के जल से
सȯरताǓ और सागर को Ēसȃ करता है. इस स ेसोमरस पीने के कारण तुÏहारा हषµ Ēकट
होता है. (५)

सूǣ-४० देवता—इंď

इÊďेण स ंȱह ơ³से संज¹मानो अȱबÎयुषा. मÊƠ समानवचµसा.. (१)

ह े इंď! तुम मƝतǂ के साथ रहते हो और अपने उपासकǂ को अभय Ēदान करते हो.
मƝतǂ के साथ रहते Ɠए तुम Ēसȃ होते हो. मƝतǂ का और तुÏहारा तेज समान है. (१)

अनवȁैरȴभȁुȴभमµखः सह×वदचµȱत. गणैȯरÊď×य काÏयैः.. (२)

यह य´ इंď कɡ कामना करने वालǂ स ेअÆयȲधक सुशोȴभत हो रहा है. इंď अÆयȲधक
तेज×वी और ȱनÖपाप अथाµत् पाप रȱहत हƹ. (२)

आदह ×वधामनु पुनगµभµÆवमेȯररे. दधाना नाम यȳ´यम्.. (३)

हȱव ×वीकार कर के इंď शȳǣशाली बनते हƹ और याȳ´क नाम ĒाËत करते हƹ. (३)

सूǣ-४१ देवता—इंď

इÊďो दधीचो अ×थȴभवृµčाÅयĒȱतÖकुतः. जघान नवतीनµव.. (१)
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इंď कभी भी युǽ स े पीछे नहƭ हटते हƹ. उÊहǂने ही वृč असुर के ȱनÊयानवे वृčǂ
(रा³सǂ) का ȱवनाश ȱकया था. (१)

इ¼छȃȈ×य यȮ¼छरः पवµतेÖवपȴĜतम्. तद ्ȱवद¼छयµणावȱत.. (२)

पवµतǂ मƶ Ȳछपे Ɠए अपने घोड़े का ȳसर ĒाËत करने के इ¼छुक इंď ने शयµणावत मƶ ĒाËत
ȱकया था, तब उस का वą बना कर उÊहǂने असुरǂ का वध ȱकया था. (२)

अčाह गोरमÊवत नाम ÆवȌुरपी¼यम्. इÆथा चÊďमसो गृहे.. (३)

चंď मंडल एक Āह है. उस मƶ सूयµ ƞपी इंď ही अपनी एक ȱकरण मƶ ȱवराजते हƹ. (३)

सूǣ-४२ देवता—इंď

वाचमȌापदɟमहं नवĞȳǣमृत×पृशम्. इÊďात् पȯर तÊवं ममे.. (१)

मƹ ने इस वाणी को इंď से अपने शरीर मƶ धारण ȱकया है जो सÆय का ×पशµ करने वाली
है. उस वाणी के आठ चरण और नौ शीषµ हƹ. (१)

अनु Æवा रोदसी उभे þ³माणमकृपेताम्. इÊď यद ्द×युहा ऽ भवः.. (२)

ह ेइंď! जब तुम ने असुरǂ का ȱवनाश ȱकया था, तब तुÏहारी शȳǣ को देख कर ȁावा
अथाµत् ×वगµ और पृÇवी ने तुम पर कृपा कɡ थी. (२)

उȳǶȎȃोजसा सह पीÆवी ȳशĒे अवेपयः. सोमȲमÊď चमू सुतम्.. (३)

ह े इंď! भलीभांȱत तैयार ȱकए गए सोमरस को पी कर तुम अपनी ठोड़ी चलाते Ɠए
उठो. (३)

सूǣ-४३ देवता—इंď

ȴभȹÊध ȱवȈा अप ȱǼषः पȯर बाधो जही मृधः. वसु ×पाहǋ तदा भर.. (१)

ह ेइंď! तुम हमारे शčुǓ को काट कर हमारी युǽ संबंधी बाधा Ơर करो. तुम हमƶ वह
धन Ēदान करो, ȵजस ेसभी पाना चाहते हƹ. (१)

यद ्वीलाȱवÊď यत् Ȯ×थरे यत् पशाµने पराभृतम्. वस ु×पाहǋ तदा भर.. (२)

ह ेइंď! तुम हमƶ वह धन Ēदान करो जो Ȯ×थर ȅȳǣ के पास रहता ह ैऔर ȵजसे बसनी
अथाµत् कमर मƶ बांधी जाने वाली कपड़े कɡ बनी लंबी थैली मƶ भरा जाता है. (२)
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य×य ते ȱवȈमानुषो भूरेदµǶ×य वेदȱत. वस ु×पाहाǋ तदा भर.. (३)

तुÏहारे Ǽारा Ȱदए गए ȵजस धन को तुÏहारे सभी उपासक ĒाËत करते हƹ. तुम हमƶ वही
धन Ēदान करो. (३)

सूǣ-४४ देवता—इंď

Ē सĖाज ंचषµणीनाȲमÊďं ×तोता नȅं गीɌभɞः. नरं नृषाह ंमंȱहȎम्.. (१)

मƹ ऐसे इंď कɡ ×तुȱत करता Ɣं, जो मनुÖयǂ के Ēȱत सहनशील, अĀगÅय, पूजने के यो¹य,
मनुÖयǂ के ×वामी और दयालु हƹ. (१)

यȹ×मȃु·थाȱन रÅयȷÊत ȱवȈाȱन च Ĝव×या. अपामवो न समुďे.. (२)

ȵजस Ēकार नीचे कɡ ओर बहने वाल ेजल सागर मƶ जाते हƹ, उसी Ēकार उ·थ मंčǂ के
Ǽारा अȃ कɡ इ¼छा स ेȱकए जाने वाल ेय´ इंď को ĒाËत होते हƹ. (२)

तं सुȌुÆया ȱववासे ¾येȎराजं भरे कृÆनुम्. महो वाȵजनं सȱनÎयः.. (३)

मƹ इंď को अपनी ×तुȱत स ेĒसȃ करता Ɣं. इंď तेज×वी शčुǓ का भी हनन करने वाले
हƹ. वे ×तुȱत करने वालǂ को अȃ तथा यश Ēदान करते हƹ. मƹ इंď को हȱव भी Ēदान करता Ɣं.
(३)

सूǣ-४५ देवता—इंď

अयमु ते समतȳस कपोत इव गभµȲधम्. वच×तȮ¼चȃ ओहसे.. (१)

ह े इंď! कबूतर ȵजस Ēकार गभµ धारण करने वाली कबूतरी के समीप जाता ह,ै उसी
Ēकार तुम हमारी ×तुȱतयǂ को सुन कर हमारे पास आओ. (१)

×तोčं राधानां पते ȱगवाµहो वीर य×य ते. ȱवभूȱतर×तु सूनृता.. (२)

ह ेधन के ×वामी इंď! तुÏहारा यह नाम सÆय हो. हमारी ×तुȱतयां तुÏहƶ हमारे पास लाने मƶ
समथµ हƹ. (२)

ऊÉवµȹ×तȎा न ऊतये ऽ ȹ×मन् वाजे शतþतो. समÊयेषु Ĕवावहै.. (३)

ह ेसैकड़ǂ कमµ करने वाल ेइंď! तुम हमारी र³ा करने के ȳलए ऊंचे ×थान पर खड़े हो
जाओ. अÊय पुƝष हम से Ǽेष करते हƹ. हम तुÏहारी ×तुȱत करते हƹ. (३)
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सूǣ-४६ देवता—इंď

Ēणेतारं व×यो अ¼छा कताµरं ¾योȱतः समÆसु. सासȕांसं युधा ऽ Ȳमčान्..
(१)

वे इंď नेता, युǽ ³ेč मƶ शčुǓ को वश मƶ करने वाल ेऔर य´ǂ मƶ Ēकाश करने वाल ेहƹ.
(१)

स नः पȱĒः पारयाȱत ×वȹ×त नावा पुƝƔतः. इÊďो ȱवȈा अȱत ȱǼषः.. (२)

इंď अपनी कÒयाणकाȯरणी नाव के Ǽारा हमƶ पार लगाते Ɠए शčुǓ स ेहमारी र³ा करƶ.
(२)

स Æवं न इÊď वाजेȴभदµश×या च गातुया च. अ¼छा च नः सुÏनं नेȱष.. (३)

ह ेइंď! तुम अपनी दसǂ उंगȳलयǂ से हमारे सामने उस सुख को लाते हो, जो अȃ आȰद
स ेसंपȃ है. (३)

सूǣ-४७ देवता—इंď

तȲमÊďं वाजयामȳस मह ेवृčाय हÊतवे. स वृषा वृषभो भुवत्.. (१)

कामनाǓ कɡ वषाµ करने वाल ेइंď सभी देवǂ से ĜेȎ बनƶ. हम वृč रा³स का नाश करने
के ȳलए इंď को शȳǣशाली बनाते हƹ. (१)

इÊďः स दामने कृत ओȵजȎः स मदे ȱहतः. ȁुÏनी Ȋोकɡ स सोÏयः.. (२)

इंď Ēशंसनीय, सौÏय, तेज×वी, बलवान तथा Ơसरǂ को Ēसȃ करने वाले हƹ. (२)

ȱगरा वąो न संभृतः सबलो अनप¼युतः. वव³ ऋÖवो अ×तृतः.. (३)

इंď अ¼छे लोगǂ को धन देते हƹ. वąधारी इंď शȳǣशाली एवं अȱवनाशी हƹ. (३)

इÊďȲमद ्गाȳथनो बृहȰदÊďमकƷ ȴभरɉकɞणः. इÊďं वाणीरनूषत.. (४)

×तोताǓ कɡ वाणी इंď कɡ ×तुȱत करती हƹ, सामगान के इ¼छुक ȱकस के यश का गान
करते हƹ? पूजा संबंधी मंčǂ के Ǽारा इंď का ही पूजन ȱकया जाता है. (४)

इÊď इǽयǃः सचा संȲमȊ आ वचोयुजा. इÊďो वąी ȱहरÅययः.. (५)

इंď के घोड़े सदा उन के साथ रहते हƹ. ऋȷÆवजǂ के मंčǂ के उ¼चारण के साथ ही उÊहƶ
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रथ मƶ जोड़ा जाता है. वą धारण करने वाल ेइंď सोने के समान कांȱत वाल ेहƹ. (५)

इÊďो दɟघाµय च³स आ सूयǋ रोहयद ्Ȱदȱव. ȱव गोȴभरȰďमैरयत्.. (६)

इंď ने सूयµ को आकाश मƶ इसȳलए ×थाȱपत ȱकया ȱक सब लोग उन का दशµन कर सकƶ .
वे ही इंď सूयµ के ƞप मƶ मेघǂ का भेदन करते हƹ. (६)

आ याȱह सुषुमा ȱह त इÊď सोमं ȱपबा इमम्. एदं बɉहɞः सदो मम.. (७)

ह ेइंď! हम ने सोम तैयार कर ȳलया है. तुम इन ȱबछɟ Ɠई कुशाǓ पर बैठ कर सोमरस
ȱपयो. (७)

आ Æवा ĔȒयुजा हरी वहताȲमÊď केȳशना. उप ĔȒाȴण नः शृणु.. (८)

ह ेइंď! ऋȷÆवजǂ के मंčो¼चारण के साथ ही तुÏहारे घोड़े रथ मƶ जोड़े जाते हƹ. वे घोड़े
तुÏहƶ उस ×थान पर ले जाने मƶ समथµ हƹ, जहां तुम जाना चाहते हो. तुÏहारे घोड़े तुÏहƶ हमारे
य´ मƶ लाए ंऔर तुम हमारे ×तोčǂ को सुनो. (८)

ĔȒाण×Æवा वयं युजा सोमपाȲमÊď सोȲमनः. सुतावÊतो हवामहे.. (९)

ह े इंď! हम तुÏहारे उपासक हƹ. हम ने सोमपान ȱकया है. तैयार ȱकया Ɠआ सोमरस
हमारे पास रखा है. इसी कारण हम तुÏहƶ सोमरस पीने को बुलाते हƹ. (९)

युǨȷÊत ĔÉनमƝषं चरÊतं पȯर त×थुषः. रोचÊते रोचना Ȱदȱव.. (१०)

ह ेइंď! तुÏहारा रथ सभी Ēाȴणयǂ को लांघता Ɠआ चलता है. तुÏहारे रथ मƶ जुड़े Ɠए हरे
रंग अथवा हȯर नाम वाल ेघोड़े आकाश मƶ दमकते हƹ. (१०)

युǨÊÆय×य काÏया हरी ȱवप³सा रथे. शोणा धृÖणू नृवाहसा.. (११)

इंď के सारथी रथ मƶ घोड़ǂ को जोड़ते हƹ. ये घोड़े रथ के दोनǂ ओर रहते हƹ. ये घोड़े
कामना करने यो¹य हƹ एवं इंď कɡ याčा पूणµ करने मƶ समथµ हƹ. (११)

केतंु कृÅवȃकेतवे पेशो मयाµ अपेशसे. समुषȵǻरजायथाः.. (१२)

ह ेमनुÖयो! ये सूयµƞपी इंď अ´ाȱनयǂ को ´ान देते हƹ तथा अंधकार स ेढके पदाथǄ को
Ēकाȳशत करते हƹ. ये अपनी ȱकरणǂ के साथ उदय Ɠए हƹ. ह ेमनुÖयो! इन सूयµƞपी इंď के
दशµन करो. (१२)

उƟ Æयं जातवेदसं देवं वहȷÊत केतवः. ơशे ȱवȈाय सूयµम्.. (१३)
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सूयµ कɡ ȱकरणƶ सभी Ēाȴणयǂ को जाĀत करती हƹ. Ēाणी सूयµ ƞपी इंď का दशµन कर
सकƶ , इसȳलए ये ȱकरणƶ सूयµ को ऊपर उठाती हƹ. (१३)

अप Æये तायवो यथा न³čा यÊÆयǣुȴभः. सूराय ȱवȈच³से.. (१४)

ȵजस Ēकार रात के बीतते ही चोर भाग जाते हƹ, उसी Ēकार सूयµ के उदय होते ही
आकाश स ेतारे भाग जाते हƹ. (१४)

अơĜȃ×य केतवो ȱव रÕमयो जनाँ अनु. ĕाजÊतो अ¹नयो यथा.. (१५)

सूयµ कɡ ȱकरणƶ ´ान देने वाली एवं अȷ¹न के समान दɟËत हƹ. ये ȱकरणƶ मनुÖयǂ का
अनुकरण करती हƹ. (१५)

तरȴणɉवɞȈदशµतो ¾योȱतÖकृदȳस सूयµ. ȱवȈमा भाȳस रोचन.. (१६)

ह ेइंď! तुम संसार ƞपी नाव के समान हो. तुम सब को देखने वाल ेहो, सब को ¾योȱत
Ēदान करते हो और सब के Ēकाशक हो. (१६)

ĒÆयङ् देवानां ȱवशः ĒÆयङ्ङुदेȱष मानुषीः. ĒÆयङ् ȱवȈं ×वơµशे.. (१७)

ह े इंď! तुम मनुÖयǂ और देवǂ के कÒयाण के ȳलए उदय होते हो. तुम सब के सामने
Ēकाȳशत होते हो. (१७)

येना पावक च³सा भुरÅयÊतं जनाँ अनु. Æवं वƝण पÕयȳस.. (१८)

ह ेपाप का नाश करने वाल ेइंď! जो पुƝष Ēाचीन काल के पुÅयाÆमा लोगǂ के मागµ पर
चलते हƹ, तुम उÊहƶ सदैव कृपा कɡ ơȱȌ से देखते हो. (१८)

ȱव ȁोमेȱष रज×पृÇवहɊमɞमानो अǣुȴभः. पÕयंजÊमाȱन सूयµ.. (१९)

ह ेइंď! तुम सब पर कृपा करते हो तथा उÊहƶ देखते Ɠए राȱč और Ȱदन का ȱनमाµण करते
हो. तुम तीनǂ लोकǂ मƶ ȱवचरण करते हो. (१९)

सËत Æवा हȯरतो रथे वहȷÊत देव सूयµ. शोȲचÖकेशं ȱवच³णम्.. (२०)

ह ेसूयµƞपी इंď! तुÏहारी दमकती Ɠई सात ȱकरणƶ घोड़ǂ के ƞप मƶ तुÏहारे रथ मƶ जुड़ी
रहती हƹ. वे ही तुÏहारा वहन करती हƹ. (२०)

अयुǣ सËत शुÊÉयुवः सूरो रथ×य नËÆयः. ताȴभयाµȱत ×वयुȳǣȴभः.. (२१)

इंď ने सात घोड़ǂ को अपने रथ मƶ जोड़ा है. घोड़े इंď कɡ इ¼छा के अनुसार अपने ढंग से
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आगे बढ़ते हƹ. (२१)

सूǣ-४८ देवता—गौ

अȴभ Æवा वचµसा ȱगरः ȳसÀचÊÆया राचरÅयुवः. अȴभ वÆसं न धेनवः.. (१)

ȱवचरण करने वाली गाए,ं ȵजस Ēकार अपने बछड़ǂ के पास जाती हƹ, उसी Ēकार
हमारी वाणी तुÏहƶ ĒाËत होती ह ैऔर तुÏहƶ सƭचती हƹ. (१)

ता अषµȷÊत शुȴĕयः पृÀचÊतीवµचµसा ȱĒयः. जातं जाčीयµथा ƕदा.. (२)

ȵजस Ēकार माता जÊम लेने वाले ब¼चे को अपने ƕदय स ेलगा लेती ह,ै उसी Ēकार
सुंदर ×तुȱतयां इंď को तेज स ेसुशोȴभत करती हƹ. (२)

वąापवसाÉयः कɡɉतɞɊĖɞयमाणमावहन्. मȓमायुघृµतं पयः.. (३)

ये वąधारी इंď मुझे यश, आयु, घृत और Ơध Ēदान करƶ. (३)

आयं गौः पृȴȋरþमीदसदÊमातरं पुरः. ȱपतरं च ĒयÊÆ×वः.. (४)

ये सूयµ ƞपी इंď उदयाचल पर पƓंच गए हƹ. इÊहǂने पूवµ Ȱदशा मƶ दशµन दे कर सभी
Ēाȴणयǂ को अपनी ȱकरणǂ स ेढक ȳलया है. इस के ȳलए उÊहǂने ×वगµ और अंतȯर³ को वषाµ
के जल से खƭच कर ȅाËत कर ȳलया है. वषाµ का जल अमृत के समान है. उस को Ɵहने के
कारण ही इंď को गौ कहा जाता है. (४)

अÊतȆरȱत रोचना अ×य Ēाणादपानतः. ȅ¸यÊमȱहषः ×व :.. (५)

जो Ēाणी Ēाण अथाµत् सांस लेने और अपान वायु Æयागने का कायµ करते हƹ, उन के
शरीर मƶ सूयµ कɡ Ēभा Ēाण के ƞप मƶ ȱवचरण करती है. सूयµ ही सब लोकǂ को Ēकाȳशत
करते हƹ. (५)

Ƚčɞशद ् धामा ȱव राजȱत वाक् पतǤो अȳशȴĜयत्. Ēȱत व×तोरहȁुµȴभः..
(६)

सूयµ कɡ ȱकरणǂ स ेतीस मुƔतµ दɟËत होते हƹ. वे ही Ȱदन और रात के अंग बनते हƹ. वेदǂ
कɡ वाणी सूयµ का उसी Ēकार आĜय लेती है, ȵजस Ēकार प³ी वृ³ का आĜय लेते हƹ. (६)

सूǣ-४९ देवता—इंď

य¼छþा वाचमाƝहȃÊतȯर³ं ȳसषासथः. स ंदेवा अमदन् वृषा.. (१)
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ह ेइंď! जब ×तुȱत करने वाल ेȱवǼान् अपनी वाणी का Ēयोग करते हƹ, तभी देवता उन
पर Ēसȃ होते हƹ. (१)

शþो वाचमधृȌायोƝवाचो अधृÖणुȱह. मंȱहȎ आ मदɈदɞȱव.. (२)

वे इंď ȳशȌ जनǂ के Ēȱत कठोर वचन न बोलƶ. हे अȱतशय महान इंď! तुम अपनी ¾योȱत
स ेआकाश को पूणµ करो. (२)

शþो वाचमधृÖणुȱह धामधमµन् ȱव राजȱत. ȱवमदन् बɉहɞरासरन्… (३)

ह े इंď! तुम कठोर वचन मत बोलो. तुम हमारे य´ मƶ आ कर ȱबछɟ Ɠई कुशाǓ पर
ȱवराजमान होओ तथा Ēसȃ बनो. (३)

तं वो द×ममृतीषह ंवसोमµÊदानमÊधसः.
अȴभ वÆसं न ×वसरेषु धेनव इÊďं गीɌभɞनµवामहे.. (४)

ह ेयजमानो! ये इंď Ɵःखǂ का नाश करने वाल,े देखने यो¹य एवं सोमरस पी कर Ēसȃ
होते हƹ. तुÏहारे य´ कɡ सफलता के ȳलए हम इंď कɡ ×तुȱत करते हƹ. सूयǃदय और सूयाµ×त के
समय रंभाती Ɠई गाए ंȵजस Ēकार अपने बछड़े के पास जाती हƹ, उसी Ēकार ×तुȱतयां करते
Ɠए हम इंď कɡ ओर जाते हƹ. (४)

ȁु³ं सुदानंु तȱवषीȴभरावृतं ȱगȻरɞ न पुƝभोजसम्.
³ुमÊतं वाजं शȱतनं सहȴĞणं म³ू गोमÊतमीमहे.. (५)

ƟɌभɞ³ के समय ȵजस Ēकार सभी जीवधारी कंद, मूल और फल वाल ेपवµत कɡ ×तुȱत
करते हƹ, उसी Ēकार हम उस कɡ ×तुȱत करते हƹ जो दान करने यो¹य, पोषक, गायǂ स ेयुǣ
एवं तेजपूणµ होता है. (५)

तत् Æवा याȲम सुवीयǋ तद ्ĔȒ पूवµȲचǶये.
येना यȱतÎयो भृगवे धने हते येन Ē×कÅवमाȱवथ.. (६)

ह ेइंď! मƹ तुम से बल युǣ अȃ कɡ याचना करता Ɣं. ȵजस अȃ ƞप धन को ĒाËत कर
के भृगु ऋȱष ने शांȱत अनुभव कɡ तथा कÅव ऋȱष के पुč Ē×कÅव कɡ र³ा कɡ, हम उसी
धन कɡ याचना करते हƹ. (६)

येना समुďमसृजो महीरप×तȰदÊď वृȮÖण ते शवः.
सȁः सो अ×य मȱहमा न संनशे यं ³ोणीरनुचþदे.. (७)

ह ेइंď! ȵजस बल से तुम ने सागरǂ को भरने वाल ेजल कɡ रचना कɡ, वह बल हम को
मनचाहा फल देने वाला हो. इंď कɡ मȱहमा को शčु ĒाËत नहƭ कर सकते. (७)
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सूǣ-५० देवता—इंď

कȃȅो अतसीनां तुरो गृणीत मÆयµः.
नही Êव×य मȱहमानȲमȵÊďयं ×वगृµणÊत आनशुः.. (१)

जो इंď मरणशील मनुÖयǂ का आकार धारण करने वाल ेहƹ, हे ×तोताओ! उन कɡ ×तुȱत
करो. तुम इंď कɡ मȱहमा का पूणµ ƞप स ेवणµन न कर सको और थोड़ा गान कर सकोगे, इस
स ेभी तुÏहƶ ×वगµ कɡ ĒाȷËत होगी. (१)

कƟ ×तुवÊत ऋतयÊत देवत ऋȱषः को ȱवĒ ओहते.
कदा हवं मघवȲȃÊď सुÊवतः कƟ ×तुवत आ गमः.. (२)

ह ेइंď! कौन सा ऋȱष तुÏहारे संबंध मƶ तकµ  करता ह?ै ȱकस कारण तुम सोमरस वाले
×तोता के बुलाने पर ही आते हो? सÆय कɡ इ¼छा करने वाल े देवǂ का समूह ȱकस कारण
तुÏहारी ×तुȱत करता है? (२)

सूǣ-५१ देवता—इंď

अȴभ Ē वः सुराधसȲमÊďमचµ यथा ȱवदे.
यो जȯरतृÎयो मघवा पुƞवसुः सहĞेणेव ȳश³ȱत.. (१)

ह े×तोताओ! उन ×तोčǂ का उ¼चारण करो जो इंď को मेरे समीप लाने के कारण बनƶ. वे
इंď सहĞ सं¸या वाला ȱवशाल धन देते हƹ. (१)

शतानीकेव Ē ȵजगाȱत धृÖणुया हȷÊत वृčाȴण दाशुषे.
ȱगरेȯरव Ē रसा अ×य ȱपȷÊवरे दčाȴण पुƝभोजसः.. (२)

हȱव देने वाल ेजो यजमान अपने शčुǓ पर ȱवजय ĒाËत कर के उन का वध करते हƹ,
उन यजमानǂ के ȳलए इंď का ×वणµ ƞप धन इस Ēकार बरसता ह,ै ȵजस Ēकार पवµत स ेजल
ȱनकलता है. (२)

Ē स ुĜुतं सुराधसमचाµ शþमȴभȌये.
यः सुÊवते ×तुवते काÏयं वसु सहĞेणेव मंहते.. (३)

जो ×तोता य´ मƶ अȴभषव करता ह,ै इंď उसे हजार सं¸या वाला धन देते हƹ. हे ×तोता!
तुम उÊहƭ इंď कɡ भलीभांȱत पूजा करो. (३)

शतानीका हेतयो अ×य ƟȌरा इÊď×य सȲमषो महीः.
ȱगȯरनµ भु¾मा मघवÆस ुȱपÊवते यदɢ सुता अमȵÊदषु.. (४)
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पापी मनुÖय इंď के आयुधǂ स ेबच नहƭ सकते, ·यǂȱक इंď के आयुध सैकड़ǂ सेनाǓ
के समान ȱवनाश करने वाले हƹ. भोग Ēदान करने वाला पवµत अपने पदाथǄ से ȵजस Ēकार
संपȃ बनता ह,ै उसी Ēकार तैयार ȱकए Ɠए सोमरस को पी कर इंď शȳǣ से पूणµ हो जाते हƹ
और यजमान को अȃ Ēदान करते हƹ. (४)

सूǣ-५२ देवता—इंď

वयं घ Æवा सुतावÊत आपो न वृǣबɉहɞषः.
पȱवč×य ĒĞवणेषु वृčहन् पȯर ×तोतार आसते.. (१)

ह ेइंď! हमारे पास वह सोमरस है जो तैयार करने पर जल के समान तरल हो गया है.
हम तुÏहारी ×तुȱत करते हƹ. (१)

×वरȷÊत Æवा सुते नरो वसो ȱनरेक उȮ·थनः.
कदा सुतं तृषाण ओक आ गम इÊď ×वÍदɟव वंसगः.. (२)

ह े इंď! सोमरस तैयार करने के बाद यजमान तुÏहारा आȕान करते हƹ. तुम बैल के
समान Ëयासे हो कर इस सोमरस को पीने के ȳलए हमारे य´ मƶ कब आओगे? (२)

कÅवेȴभधृµÖणवा धृषद ्वाज ंदɉषɞ सहȴĞणम्.
ȱपशǤƞपं मघवन् ȱवचषµणे म³ू गोमÊतमीमहे.. (३)

ह ेइंď! तुम शȳǣशाली मनुÖय को भी मार डालते हो तथा उस के धन पर अȲधकार कर
लेते हो. हम तुम स ेधन मांगते हƹ, जो गौ आȰद से युǣ हो. (३)

सूǣ-५३ देवता—इंď

क Ǎ वेद सुते सचा ȱपबÊतं कद ्वयो दधे.
अयं यः पुरो ȱवȴभनǷयोजसा मÊदानः ȳशŠयÊधसः.. (१)

×तोčǂ को सुन कर सुंदर ठुड् डी वाल ेइंď Ēसȃ होते हƹ और शčुǓ के नगरǂ का ȱवनाश
कर देते हƹ. इस बात को कौन नहƭ जानता है ȱक सोम के तैयार होने पर इंď कौन सा वैभव
धारण करते हƹ. (१)

दाना मृगो प वारणः पुƝčा चरथं दधे.
नȱकȌ्वा ȱन यमदा सुते गमो महांȆर×योजसा.. (२)

ह ेइंď! रथ मƶ बैठ कर तुम हɉषɞत मृग के समान अनेक Ēकार से गमन करते हो. तुÏहारे
गमन को रोकने मƶ कोई भी समथµ नहƭ है. तुम अपनी शȳǣ के कारण महान हो. हमारे Ǽारा
सोमरस तैयार ȱकए जाने पर तुम यहां आओ. (२)
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य उĀः सȃȱनȌृत Ȯ×थरो रणाय सं×कृतः.
यȰद ×तोतुमµघवा शृणवǽवं नेÊďो योषÆया गमत्.. (३)

शčु ȵजन कɡ Ƚहɞसा नहƭ कर पाते, वे युǽभूȲम मƶ डटे रहते हƹ. ȵजस Ēकार पȱत पÆनी के
पास जाता ह,ै उसी Ēकार इंď हमारे आȕान को सुन कर इस य´ मƶ आएगें. (३)

सूǣ-५४ देवता—इंď

ȱवȈाः पृतना अȴभभूतरं नरं सजू×तत³ुȯरÊďं जजनुȆ राजसे.
þÆवा वȯरȎं वर आमुȯरमुतोĀमोȵजȎं तवसं तरȹ×वनम्.. (१)

सभी सेनाǓ ने शčुǓ को मूȮ¼छµत करने वाल ेइंď का वरण ȱकया है. वे इंď अÆयȲधक
शȳǣशाली और उĀ हƹ. (१)

समƭ रेभासो अ×वरȲȃÊďं सोम×य पीतये.
×वपµȽतɞ यदɢ वृधे धृतěतो ȓेजसा समूȱतȴभः.. (२)

ये ×तोता सोमरस पीने के बाद इंď कɡ ×तुȱत करते हƹ. यह सोमरस अपनीअपनी र³ा
शȳǣ के साथ इन ×तोताǓ कɡ ओर जाता है. (२)

नेȾमɞ नमȷÊत च³सा मेष ंȱवĒा अȴभ×वरा.
सुदɟतयो वो अďɭहोऽȱप कणƷ तरȹ×वनः समृ·वȴभः.. (३)

इंď के वą पर ơȱȌ पड़ते ही ×तोता उÊहƶ Ēणाम करते हƹ. हे ×तोताओ! ऋ·व नाम वाले
ȱपतरǂ सȱहत, इस वą कɡ धमक तुÏहारे कानǂ को ȅȳथत न बनाए. (३)

सूǣ-५५ देवता—इंď

तȲमÊďं जोहवीȲम मघवानमुĀं सčा दधानमĒȱतÖकुतं शवांȳस.
मंȱहȎो गीɌभɞरा च यȳ´यो ववतµद ्राये नो ȱवȈा सुपथा कृणोतु वąी.. (१)

मƹ ऐस ेइंď को अपने य´ मƶ बुलाता Ɣ ंजो शȳǣशाली, वą धारण करने वाल,े युǽǂ मƶ
आगे रहने वाले, उĀ, बल धारक एवं ×तुȱत के यो¹य हƹ, वे इंď हमारे धन ĒाȷËत के मागǄ को
सुंदर बनाए.ं (१)

या इÊď भुज आभरः ×ववाʯ असुरेÎयः.
×तोतारȲमÊमघवȃ×य वधµय ये च Æवे वृǣबɉहɞषः.. (२)

ह ेइंď! तुम ×वगµ के ×वामी हो. तुम रा³सǂ का वध करने के ȳलए अपनी ȵजन भुजाǓ
को उठाते हो, उÊहƭ भुजाǓ के Ǽारा यजमान और ×तोता कɡ वृȵǽ करो. जो ऋȷÆवज् तुÏहारे
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Ēȱत Ĝǽा परायण है, तुम उसी को बढ़ाओ. (२)

यȲमÊď दȲधषे ÆवमȈं गां भागमȅयम्.
यजमाने सुÊवȱत दȴ³णावȱत तȹ×मन् तं धेȱह मा मणौ.. (३)

ह ेइंď! तुम ȵजस गौ, अȈ आȰद को पुȌ बनाते हो, उस ेसोमरस तैयार करने वाले और
दȴ³णा देने वाल ेयजमान को दो, पȴणयǂ के समान शčुǓ को मत दो. (३)

सूǣ-५६ देवता—इंď

इÊďो मदाय वावृधे शवस ेवृčहा नृȴभः.
तȲमÊमहÆ×वाȵजषूतेमभƷ हवामहे स वाजेषु Ē नो ऽ ȱवषत्.. (१)

वृč असुर का वध करने वाल ेइंď को शȳǣ और Ēसȃता के ȳलए बड़ा ȱकया जाता है.
हम उÊहƶ बड़े और छोटे सभी Ēकार के युǽǂ मƶ बुलाते हƹ. वे युǽ के अवसर पर हमारे साथ
Ȳमल जाए.ं (१)

अȳस ȱह वीर सेÊयो ऽ ȳस भूȯर परादȰदः.
अȳस दĕ×य Ȳचद ्वृधो यजमानाय ȳश³ȳस सुÊवते भूȯर ते वसु.. (२)

ह ेवीर इंď! तुम शčुǓ और खंडन करने वाल ेƟȌǂ को दंड देते हो. य´ मƶ जो तुÏहारे
ȱनȲमǶ सोमरस तैयार करता ह ैउसे तुम परम ऐȈयµ देते हो. (२)

यƟदɟरत आजयो धृÖणवे धीयते धना.
युÛवा मद¼युता हरी कं हनः कं वसौ दधो ऽ ×माँ इÊď वसौ दधः (३)

ह े इंď! युǽ के अवसर पर तुम डराने वाले पुƝष स े धन छɟनने का ĒयÆन कर रहे
होओगे उस समय तुम हरे रंग वाल ेअथवा हȯर नाम के अपने घोड़ǂ के Ǽारा ȱकस का वध
करोगे तथा ȱकसे धन दे कर ĒȱतȲȎत करोगे? उस समय तुम अपना धन हमƶ Ēदान करना.
(३)

मदेमदे ȱह नो दȰदयूµथा गवामृजुþतुः.
सं गृभाय पुƞ शतोभयाह×Æया वसु ȳशशीȱह राय आ भर.. (४)

ह े इंď! तुÏहारा यश सरलता स ेसभी ओर फैल जाता है. तुम Ēसȃ हो कर हमƶ गाएं
Ēदान करते हो. तुम हमƶ उǶम धन दो. (४)

मादय×व सुते सचा शवसे शूर राधसे.
ȱवद ्मा ȱह Æवा पुƞवसुमुप कामाÊÆससृ¾महे ऽ था नो ऽ ȱवता भव.. (५)
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ह ेवीर इंď! हमारे य´ मƶ सोमरस तैयार हो जाने पर तुम Ēसȃ बनो तथा बल धारण
करो. हम तुÏहƶ असीȲमत शȳǣ वाला जानते हƹ और तुÏहारी कामना करते हƹ. तुम हमारी र³ा
करो. (५)

एते त इÊď जÊतवो ȱवȈं पुÖयȷÊत वायµम्.
अÊतɉहɞ ¸यो जनानामयǃ वेदो अदाशुषां तेषां नो वेद आ भर.. (६)

ह ेइंď! हम तुÏहारी शȳǣ बढ़ाते हƹ. जो लोग तुÏहƶ हȱव नहƭ देते और तुÏहारी Ƚनɞदा करते
हƹ, उन का धन छɟन कर तुम हमƶ दो. (६)

सूǣ-५७ देवता—इंď

सुƞपकृÆनुमूतये सुƟघाȲमव गोƟहे. जुƔमȳस ȁȱवȁȱव.. (१)

ȵजस Ēकार गाय को Ɵहने के ȳलए गोदोहक को बुलाया जाता ह,ै उसी Ēकार ĒÆयेक
अवसर पर अपनी र³ा के ȳलए हम इंď का आȕान करते हƹ. (१)

उप नः सवना गȱह सोम×य सोमपाः ȱपब. गोदा इद ्रेवतो मदः.. (२)

सदा हɉषɞत रहने वाल ेएवं धनवान इंď गाए ंĒदान करने वाल ेहƹ. ह ेइंď हमारे सोमयाग
मƶ आ कर तुम सोमरस का पान करो. (२)

अथा ते अÊतमानां ȱवȁाम सुमतीनाम्. मा नो अȱत ¸य आ गȱह.. (३)

ह े इंď! हम तुÏहारी उǶम बुȵǽ को जानते हƹ. तुम Ơसरǂ के Ǽारा हमारी Ƚनɞदा मत
कराओ तथा हमारे य´ मƶ पधारो. (३)

शुȹÖमÊतमं न ऊतये ȁुȷÏननं पाȱह जागृȱवम्. इÊď सोमं शतþतो.. (४)

ह ेसैकड़ǂ कमǄ वाल ेइंď! तुम हमारी र³ा के ȳलए शȳǣ बढ़ाने वाल ेइस सोमरस का
पान करो. (४)

इȵÊďयाȴण शतþतो या ते जनेषु पÀचसु. इÊď ताȱन त आ वृणे.. (५)

ह ेबƓत से कमǄ वाल ेइंď! मƹ उन शȳǣयǂ का वरण करता Ɣ ंजो देवता, ȱपतर आȰद मƶ
हƹ. (५)

अगȲȃÊď Ĝवो बृहद ्ȁुÏनं दȲधÖव ƟȌरम्. उत् ते शुÖमं ȱतरामȳस.. (६)

ह ेइंď! तुÏहारा असीȲमत बल हमƶ ĒाËत हो. तुम हमƶ वह दमकता Ɠआ धन Ēदान करो
जो शčुǓ से संघषµ होने पर हमƶ ȱवजय Ȱदला सके. हम अपने इस ×तोč के Ǽारा सोमरस कɡ
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वृȵǽ करते Ɠए तुÏहƶ शȳǣशाली बनाते हƹ. (६)

अवाµवतो न आ गȓथो शþ परावतः.
उ लोको य×ते अȰďव इÊďेह तत आ गȱह.. (७)

ह ेइंď! तुम Ơर या पास जहां कहƭ हो, वहƭ से हमारे समीप आओ. हे वąधारी इंď! तुम
अपने उÆकृȌ ×वगµलोक स ेभी सोमरस पीने के ȳलए हमारे य´ मƶ आओ. (७)

इÊďो अǤ महद ्भयमभी षदप चु¼यवत्. स ȱह Ȯ×थरो ȱवचषµȴणः.. (८)

ह ेऋȷÆवज्! इंď बड़े स ेबड़े भय को भी Ơर कर देते हƹ. उन सूयµ ďȌा अथाµत् सब को
देखने वाल ेइंď को कोई पराȵजत नहƭ कर सकता. (८)

इÊďȆ मृÓयाȱत नो न नः पȆादघं नशत्. भďं भवाȱत नः पुरः.. (९)

यȰद इंď हमारी र³ा करƶगे तो हमारे Ɵःख समाËत हो जाएगें और सुख हमारे सामने
आएगें. इंď सदा मंगल कताµ हƹ. (९)

इÊď आशाÎय×पȯर सवाµÎयो अभयं करत्. जेता शčून् ȱवचषµȴणः.. (१०)

हमारे जो शčु सभी ȰदशाǓ मƶ फैले Ɠए हƹ, इंď उन सभी को देखते हƹ. इंď उन भयǂ को
हम से अलग करƶ, जो सभी ȰदशाǓ और उपȰदशाǓ से ĒाËत होने वाल ेहƹ. (१०)

क Ǎ वेद सुते सचा ȱपबÊतं कद ्वयो दधे.
अयं यः पुरो ȱवȴभनǷयोजसा मÊदानः ȳशŠयÊधसः.. (११)

इसे कौन जानता ह ैȱक सोमरस ȱनचोड़े जाने पर इंď कौन से अȃ को धारण करते हƹ?
हȱव ƞप अȃ से Ēसȃ Ɠए इंď अपनी शȳǣ स ेशčुǓ के नगरǂ का ȱवनाश करते हƹ. (११)

दाना मृगो न वारणः पुƝčा चरथं दधे.
नȱकȌ्वा ȱन यमदा सुते गमो महांȆर×योजसा.. (१२)

ह ेइंď! तुम अपने रथ पर सवार हो कर हɉषɞत बने Ɠए ȱहरन के समान अनेक ×थानǂ पर
जाते हो. जब सोमरस ȱनचोड़ा जाता ह,ै उस समय य´ मƶ आने से तुÏहƶ कोई रोक नहƭ
सकता. तुम अपने ही बल से महान बन कर घूमते हो. हमारा सोमरस तैयार हो जाने पर तुम
हमारे य´ मƶ पधारो. (१२)

य उĀः सȃȱनȌृत Ȯ×थरो रणाय सं×कृतः.
यȰद ×तोतुमµघवा शृणवǽवं नेÊďो योषÆया गमत्.. (१३)

इंď शȳǣशाली हƹ, इसȳलए शčुǓ के युǽ करने के ȳलए उȁत होने पर वे कभी
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पराȵजत नहƭ होते. ȵजस Ēकार पȱत अपनी पÆनी के पास जाता ह,ै उसी Ēकार इंď ×तोता
Ǽारा बुलाए जाने पर उस के समीप जाते हƹ. (१३)

वयं घ Æवा सुतावÊत आपो न वृǣबɉहɞषः.
पȱवč×य ĒĞवणेषु वृčहन् पȯर ×तोतार आसते.. (१४)

ह ेइंď! तैयार हो जाने पर सोमरस जल के समान तरल हो गया है. इस अवसर पर हम
ऋȷÆवज् तुÏहारे ×तोč का गान करते Ɠए बैठे हƹ. (१४)

×वरȷÊत Æवा सुते नरो वसो ȱनरेक उȮ·थनः.
कदा सुतं तृषाण ओक आ गम इÊď ×वÍदɟव वंसगः.. (१५)

ह ेइंď! सोमरस तैयार हो जाने पर उ·थ मंčǂ का गान करने वाल ेऋȷÆवज् तुÏहƶ बुला रहे
हƹ. Ëयासे बैल के समान आप कब हमारा सोमरस पीने के ȳलए हमारे य´ मƶ पधारƶगे. (१५)

कÅवेȴभधृµÖणवा धृषद ्वाज ंदɉषɞ सहȴĞणम्.
ȱपशǤƞपं मघवन् ȱवचषµणे म³ू गोमÊतमीमहे.. (१६)

ह ेधनǂ को अपने अधीन करने वाल ेइंď! तुम उन ȅȳǣयǂ को भी मɈदɞत कर देते हो जो
सैकड़ǂ साधनǂ वाल ेहƹ. हम तुम स ेवह धन मांगते हƹ, जो गायǂ से संपȃ हो. (१६)

सूǣ-५८ देवता—इंď

ĜायÊत इव सूयǋ ȱवȈेȰदÊď×य भ³त.
वसूȱन जाते जनमान ओजसा Ēȱत भागं न दɟȲधम.. (१)

ȱनÆय Ēȱत सूयµ के साथ रहने वाली ȱकरणƶ जलǂ के ×वामी इंď के साथ भी रहती हƹ. हम
यह कामना करते हƹ ȱक इंď के जल ƞपी मेघ ȱव×तृत हǂ. ȵजस Ēकार इंď भूत, वतµमान और
भȱवÖय तीनǂ कालǂ के धनǂ का ȱवभाजन करते हƹ, उसी Ēकार हम उस धन के भाग पर
Éयान देते हƹ. (१)

अनशµराȽतɞ वसुदामुप ×तुȱह भďा इÊď×य रातयः.
सो अ×य कामं ȱवधतो न रोषȱत मनो दानाय चोदयन्.. (२)

ह े×तोताओ! तुम धन देने वाल ेइंď का स¼चे ƕदय से आĜय लो. इंď का दान मंगलमय
ह,ै इसȳलए तुम उन कɡ ×तुȱत करो. इंď अपने उपासक कɡ कामना पूणµ करते हƹ. ×तुȱत कर
के धन मांगने वाला पुƝष इंď के मन को धन देने के ȳलए आकɉषɞत करता है. (२)

बÅमहाँ अȳस सूयµ बडाȰदÆय महाँ अȳस.
मह×ते सतो मȱहमा पन×यते ऽ ǽा देव महाँ अȳस.. (३)
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ह ेसूयµ ƞपी इंď! ह ेआȰदÆय! तुÏहारे महान होने कɡ बात सÆय है. तुम सÆय ƞप वाले
हो. तुÏहारी मȱहमा कɡ Ēशंसा कɡ जाती है, इसȳलए तुÏहारे मȱहमावान होने कɡ बात यथाथµ
है. (३)

बट् सूयµ Ĝवसा महाँ अȳस सčा देव महाँ अȳस.
मȑा देवानामसुयµः पुरोȱहतो ȱवभु ¾योȱतरदाÎयम्.. (४)

ह ेसूयµ! तुम ×वयं महान हो. हमारे हȱव ƞप अȃ से तुÏहारी मȱहमा कɡ वृȵǽ हो. तुम
अपनी मȱहमा के कारण ही रा³सǂ स ेसंघषµ करते हो. तुम ȅापक हो. कोई तुÏहारी Ƚहɞसा
नहƭ कर सकता. (४)

सूǣ-५९ देवता—इंď

उƟ Æये मधुमǶमा ȱगर ×तोमास ईरते.
सčाȵजतो धनसा अȴ³तोतयो वाजयÊतो रथा इव.. (१)

ये ×तोč एवं गायन यो¹य वाȴणयां उÆपȃ हो रही हƹ. धन देने वाली वाणी शčुǓ पर
ȱवजय पाती है. अȃ देने वाली ×तोता कɡ सदा र³ा करती है. ȵजस Ēकार रथ अपने ×वामी
को गंतȅ पर पƓंचाने के ȳलए चलता है, उसी Ēकार हमारी ये वाȴणयां इंď को Ēसȃ करने
के ȳलए उन के पास जाए.ं (१)

कÅवा इव भृगवः सूयाµ इव ȱवȈȲमǽɟतमानशुः.
इÊďं ×तोमेȴभमµहयÊत आयवः ȱĒयमेधासो अ×वरन्.. (२)

कÅव गोč के ऋȱषयǂ कɡ ×तुȱत ȵजस Ēकार तीनǂ लोक के ×वामी इंď को ĒाËत होती
ह,ै ȵजस Ēकार ȁावा, अयµमा आȰद सूयµ अपने ĒेरणाĒद इंď से Ȳमलते हƹ, उसी Ēकार भृगु
वंश के ऋȱष इंď का आĜय लेते हƹ और ȱĒय बुȵǽ वाल ेमनुÖय इंď कɡ ×तुȱत करते हƹ. (२)

उȰदÊÊव×य ȯर¼यतƶ ऽ शो धनं न ȵज¹युषः.
य इÊďो हȯरवाȃ दभȷÊत तं ȯरपो द³ं दधाȱत सोȲमȱन.. (३)

इंď का य´ भाग जीते Ɠए धन के समान होता है. हȯर नाम के अथवा हरे रंग के घोड़ǂ
वाल ेइंď कɡ Ƚहɞसा नहƭ कर सकते. जो यजमान इंď को सोमरस देता ह,ै इंď उस मƶ बल को
×थाȱपत करते हƹ. (३)

मÊčमखवǋ सुȲधतं सुपेशसं दधात यȳ´येÖवा.
पूवƮȆन Ēȳसतय×तरȷÊत तं य इÊďे कमµणा भुवत्.. (४)

ह े×तोताओ! ऐस ेय´ संबंधी मंčǂ का उ¼चारण करो जो सुंदर, तेज और ƞप Ēदान
करने मƶ समथµ हǂ. इंď कɡ सेवा करने वाला मनुÖय सभी बंधनǂ से छुटकारा पा जाता है. (४)
******ebook converter DEMO Watermarks*******



सूǣ-६० देवता—इंď

एवा ȓȳस वीरयुरेवा शूर उत Ȯ×थरः. एवा ते राÉयं मनः.. (१)

ह ेवीर एवं Ȯ×थर इंď! तुम ƟÖकमµ करने वाल ेवीरǂ को रोकते हो. (१)

एवा राȱत×तुवीमघ ȱवȈेȴभधाµȱय धातृȴभः. अधा ȲचȰदÊď मे सचा.. (२)

ह े असीȲमत धन के ×वामी इंď! तुम मेरे सहायक बनो. तुम अपनी पुȌ करने वाली
शȳǣ स ेहम यजमानǂ मƶ दान करने कɡ शȳǣ कɡ ×थापना करो. (२)

मो षु ĔȒेव तÊďयुभुµवो वाजानां पते. मÆ×वा सुत×य गोमतः.. (३)

ह ेअȃǂ के ×वामी इंď! तुम ĔȒा के समान आलसी मत बनो. तुम बुȵǽ देने वाल ेतैयार
सोमरस के Ǽारा अÆयȲधक आनंद ĒाËत करो. (३)

एवा ȓ×य सूनृता ȱवरËशी गोमती मही. प·वा शाखा न दाशुषे.. (४)

इंď कɡ भूȲम गाए ंĒदान करने वाली हƹ. यह हȱव देने वाले यजमान के ȳलए पकɡ Ɠई
शाखा के समान बने. (४)

एवा ȱह ते ȱवभूतय ऊतय इÊď मावते. सȁȴȆत् सȷÊत दाशुषे.. (५)

ह ेइंď! जो यजमान तुÏहƶ हȱव Ēदान करता ह,ै उस के ȳलए तुÏहारे र³ा के साधन शीā
ĒाËत हो जाते हƹ. (५)

एवा ȓ×य काÏया ×तोम उ·थं च शं×या. इÊďाय सोमपीतये.. (६)

सोमरस का पान करते समय इंď को ×तोč, उ·थ और श×č नाम कɡ ×तुȱतयां बƓत
ȱĒय लगती हƹ. (६)

सूǣ-६१ देवता—इंď

तं ते मदं गृणीमȳस वृषणं पृÆसु सासȱहम्. उ लोककृÆनुमȰďवो हȯरȴĜयम्..
(१)

ह े वąधारी, शčुǓ को पराȵजत करने वाल,े अȈǂ कɡ शोभा से युǣ एवं मनचाहे
पदाथǄ के वषµक इंď! हम तुÏहारे हȱव कɡ पूजा करते हƹ. (१)

येन ¾योतƭÖयायवे मनवे च ȱववेȰदथ. मÊदानो अ×य बɉहɞषो ȱव राजȳस..
(२)
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ह ेइंď! ȵजस सोमरस के Ēभाव स ेतुमने आयु और मन को तेज ĒाËत कराया था, उसी
सोमरस से पुȌ हो कर तुम उस यजमान के कुशाǓ से बने आसन पर बैठो. (२)

तदȁा ȲचǶ उȮ·थनो ऽ नु ȌुवȷÊत पूवµथा. वृषपÆनीरपो जया ȰदवेȰदवे..
(३)

ह े इंď! उ·थ नाम के मंčǂ के ये गायक तुÏहारी मȱहमा का गान कर रहे हƹ. तुम धमµ
कायµ करते Ɠए ĒÆयेक अवसर पर ȱवजय ĒाËत करो. (३)

तÏवȴभ Ē गायत पुƝƔतं पुƝȌुतम्. इÊďं गीɌभɞ×तȱवषमा ȱववासत.. (४)

बƓतǂ ने इन इंď कɡ ×तुȱत कɡ ह ैतथा बƓत से लोगǂ ने इन का आȕान ȱकया है. हे
×तोता! तुम इÊहƭ इंď के यश का गान करो तथा अपनी ×तुȱत ƞपी वाणी से उÊहƶ ĒȱतȲȎत
करो. (४)

य×य ȱǼबहµसो बृहत् सहो दाधार रोदसी. ȱगरƭरąाँ अपः ×व वृµषÆवना..
(५)

ȵजन इंď के आĜय के कारण ×वगµ और पृÇवी महान बल, जल, पवµत और वą को
धारण करते हƹ, उÊहƭ इंď कɡ तुम पूजा करो. (५)

स राजȳस पुƝȌुतं एको वृčाȴण ȵजºनसे. इÊď जैčा Ĝव×या च यÊतवे..
(६)

ह े इंď! तुम ȱवजय ĒाËत करने वाल े यश के कारण तेज×वी बने हो तथा अकेले ही
शčुǓ का नाश करते हो. (६)

सूǣ-६२ देवता—इंď

वयमु Æवामपूȅµ ×थूरं न कȮ¼चद ् भरÊतोऽव×यवः. वाजे Ȳचčं हवामहे..
(१)

ह ेसदा नवीन रहने वाल े इंď! अȃ ĒाȷËत के अवसर पर हम तुÏहारी र³ा कɡ कामना
करते हƹ और तुÏहƶ बुलाते हƹ. तुम हमƶ ȱवजय ĒाËत कराने के ȳलए हमारे समीप आओ, हमारे
ȱवरोȲधयǂ कɡ ओर मत जाओ. ȵजस Ēकार ȱवजय कɡ कामना से राजा योǽाǓ को बुलाता
ह,ै उसी Ēकार हम तुÏहƶ बुलाते हƹ. (१)

उप Æवा कमµȃूतये स नो युवोĀȆþाम यो धृषत्.
ÆवाȲमǾȱवतारं ववृमह ेसखाय इÊď सानȳसम्.. (२)
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ह ेइंď! कायµ के अवसर पर हम तुÏहारा ही आĜय लेते हƹ. तुम शčुǓ को वश मƶ करने
वाल,े ȱनÆय एवं अÆयȲधक शȳǣशाली हो. तुम हमƶ सहायक के ƞप मƶ ĒाËत होओ. हम
अपनी र³ा के ȳलए सखा के ƞप मƶ तुÏहारा वरण करते हƹ. (२)

यो न इदȲमदं पुरा Ē व×य आȱननाय तमु व ×तुषे. सखाय इÊďमूतये.. (३)

ह ेयजमानो! तुÏहारी र³ा के ȱनȲमǶ हम इंď का आȕान करते हƹ. हमƶ पहले गौ आȰद
के ƞप मƶ धन Ēदान करने वाले इंď मनचाहा फल देने मƶ समथµ हƹ. हम उÊहƭ इंď कɡ ×तुȱत
करते हƹ. (३)

हयµȈं सÆपȽतɞ चषµणीसहं स ȱह Öमा यो अमÊदत.
आ तु नः स वयȱत गȅमÕȅं ×तोतृÎयो मघवा शतम्.. (४)

मƹ उÊहƭ इंď कɡ ×तुȱत करता Ɣ ंजो सभी मनुÖयǂ के र³क, हरे रंग के अथवा हȯरत नाम
वाल ेघोड़ǂ के ×वामी और सब का ȱनयंčण करने वाल ेहƹ. मƹ ×तुȱतयǂ स ेĒसȃ होने वाले इंď
कɡ ×तुȱत करता Ɣं. वे ही इंď हम ×तोǓ को गाए ंतथा घोड़े Ēदान करƶ. (४)

इÊďाय साम गायत ȱवĒाय बृहते बृहत्. धमµकृते ȱवपȴȆते पन×यवे.. (५)

ह ेȱवǼान् एवं धमाµÆमा ×तुȱत कताµओ! तुम महान इंď कɡ ×तुȱत सोम गान के Ǽारा करो.
(५)

ÆवȲमÊďाȴभभूरȳस Æवं सूयµमरोचयः. ȱवȈकमाµ ȱवȈदेवो महाँ अȳस.. (६)

ह ेइंď! सूयµ को तुम ने ही आकाश मƶ Ēकाȳशत ȱकया है. तुम शčुǓ का ȱतर×कार करने
वाल,े ȱवȈे देव और महान ȱवȈकमाµ हो. (६)

ȱवĕाज ं¾योȱतषा ×व १ रग¼छो रोचनं Ȱदवः. देवा×त इÊď स¸याय येȲमरे..
(७)

ह ेइंď! सभी देवता तुÏहारे Ȳमč हƹ. जो सूयµ ×वगµ मƶ Ēकाश करते हƹ, वे तुÏहारे Ǽारा ही
¾योȱतमान है. (७)

तÏवȴभ Ē गायत पुƝƔतं पुƝȌुतम्. इÊďं गीɌभɞ×तȱवषमा ȱववासत.. (८)

ह े×तोताओ! इंď को अनेक ×तोता बुला चुके हƹ तथा बƓत से ×तोताǓ ने इंď कɡ ×तुȱत
कɡ है. उÊहƭ पराþमी इंď को तुम भी अपनी ×तुȱतयǂ के Ǽारा सुशोȴभत करो. (८)

य×य ȱǼबहµसो बृहत् सहो दाधार रोदसी. ȱगरीरँąाँ अपः ×ववृµषÆवना..
(९)
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जो इंď अपनी मȱहमा से आकाश, पृÇवी, जल, पवµतǂ, वą, बल तथा ×वगµ को धारण
करते हƹ, तुम उÊहƭ इंď का पूजन करो. (९)

स राजȳस पुƝȌुतँ एको वृčाȴण ȵजºनसे. इÊď जैčा Ĝव×या च यÊतवे..
(१०)

ह ेइंď! तुम ȱवजय ĒाËत करने वाल ेयश के ȳलए तेज×वी Ɠए हो. तुम अकेल ेही अपने
शčुǓ को नȌ कर देते हो. (१०)

सूǣ-६३ देवता—इंď

इमा नु कं भुवना सीषधामेÊďȆ ȱवȈे च देवाः.
य´ं च न×तÊवं च Ēजां चाȰदÆयैȯरÊदः सह ची·लृपाȱत.. (१)

यह इंď, ȱवȈे देव और भुवन सुख पाने का ĒयÆन करते हƹ. वे इंď आȰदÆयǂ सȱहत आ
कर हमारे य´, शरीर और संतान को शȳǣ Ēदान करƶ. (१)

आȰदÆयैȯरÊďः सगणो मƝȵǻर×माकं भूÆवȱवता तनूनाम्.
हÆवाय देवा असुरान् यदायन् देवा देवÆवमȴभर³माणाः.. (२)

ȵजन देवताǓ ने ×वगµ कɡ र³ा के ȳलए रा³सǂ का ȱवनाश ȱकया था, वे इंď आȰदÆय
और मƝत् हमारे शरीर कɡ र³ा के ȳलए हमारे य´ मƶ पधारƶ. (२)

ĒÆयÀचमकµ मनयंछचीȴभराȰदत् ×वधाȲमȱषरां पयµपÕयन्.
अया वाजं देवȱहतं सनेम मदेम शतȱहमाः सुवीराः.. (३)

ȵजन इंď ने अपनी शȳǣ से सूयµ को ĒÆय³ ȱकया तथा पृÇवी को अȃ वाली बनाया,
उÊहƭ इंď स ेहम देवताǓ का ȱहतकारी अȃ ĒाËत करƶ तथा वीरǂ स ेयुǣ रहते Ɠए सौ वषǄ
कɡ आयु ĒाËत करƶ. (३)

य एक इद ् ȱवदयते वसु मताµय दाशुषे. ईशानो अĒȱतÖकुत इÊďो अǤ..
(४)

इंď हȱव देने वाले यजमान को अȃ देते हƹ. इस कायµ मƶ कोई भी इंď कɡ सहायता नहƭ
कर सकता. (४)

कदा मतµमराधसं पदा ³ुÏपȲमव ×फुरत्. कदा नः शुĜवद ्ȱगर इÊďो अǤ..
(५)

वे इंď य´ न करने वालǂ पर अपने चरण का Ēहार कर के उÊहƶ कब ताड़ना दƶगे तथा
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हम ×तोताǓ कɡ Ēाथµना कब सुनƶगे? (५)

यȴȆȵǽ Æवा बƓÎय आ सुतावाँ आȱववासȱत.
उĀं तत् पÆयते शव इÊďो अǤ.. (६)

ह ेइंď! जो पुƝष सोमरस ले कर अनेक ×तोčǂ Ǽारा तुÏहारी Ēाथµना करता है, वह Ēचंड
बल और ऐȈयµ ĒाËत करता है. (६)

य इÊď सोमपातमो मदः शȱवȎ चेतȱत. येना हंȳस Êय १ ȸÆčणं तमीमहे..
(७)

ह ेइंď! तुम सोमरस अÆयȲधक पीते हो. उस से बल उÆपȃ होता है. ह ेइंď! तुम अपने
ȵजस बल स ेअसुरǂ का नाश करते हो, हम तुम स ेउसी बल कɡ याचना करते हƹ. (७)

येना दश¹वमȲĐगंु वेपयÊतं ×वणµरम्. येना समुďमाȱवथा तमीमहे.. (८)

ह े इंď! ȵजस बल स े तुम ने दश¹व, अȲĐगु और कांपते Ɠए ×वणµरथ कɡ र³ा कɡ थी
तथा सागर को पुȌ ȱकया था, हम तुम स ेउसी बल कɡ याचना करते हƹ. (८)

येन ȳसÊधंु महीरपो रथां इव Ēचोदयः. पÊथामृत×य यातवे तमीमहे.. (९)

ह ेइंď! ȵजस बल स ेतुम ने जलǂ को सागर कɡ ओर गमनशील बनाया. हम अमृत के
मागµ मƶ आगे बढ़ने के ȳलए उसी बल कɡ याचना करते हƹ. (९)

सूǣ-६४ देवता—इंď

एÊď नो गȲध ȱĒयः सčाȵजदगोȓः. ȱगȯरनµ ȱवȈत×पृथुः पȱतɈदɞवः.. (१)

ह ेसÆय के Ǽारा ȱवजय ĒाËत करने वाले इंď! तुम हमारे ȱĒय हो. कोई भी तुÏहƶ ढक नहƭ
सकता. तुम ×वगµ के ×वामी हो और तुÏहारा ȱव×तार ×वगµ के समान है. तुम हमƶ अपने ȱĒय के
ƞप मƶ ×वीकार करो. (१)

अȴभ ȱह सÆय सोमपा उभे बभूथ रोदसी.
इÊďाȳस सुÊवतो वृधः पȱतɈदɞवः.. (२)

ह े इंď! तुम य´ मƶ सब के सामने आ कर सोमरस पीते हो तथा आकाश और पृÇवी
दोनǂ मƶ ही Ēकट होते हो. तुम ×वगµ के ×वामी हो. जो तुÏहारे ȳलए सोमरस ȱनचोड़ता ह,ै तुम
उस कɡ वृȵǽ करते हो. (२)

Æवं ȱह शȈतीनाȲमÊď दताµ पुरामȳस. हÊता द×योमµनोवृµधः पȱतɈदɞवः.. (३)
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ह ेइंď! तुम ने असुरǂ को मारा और उन के ơढ़ नगरǂ का ȱवनाश ȱकया है. तुम ×वगµ के
×वामी हो और मनुÖयǂ कɡ वृȵǽ करते हो. (३)

एƟ मÉवो मȰदÊतरं ȳसÀच वाÉवयǃ अÊधसः.
एवा ȱह वीर ×तवते सदावृधः.. (४)

ह ेअÉवयुµजनो! शहद स ेभी अȲधक मीठे अȃ से इंď को तृËत करो. ये इंď सदा यजमान
कɡ वृȵǽ करते Ɠए ×तुȱतयां ×वीकार करते हƹ. (४)

इÊď ×थातहµरीणां नȱकȌे पूȅµ×तुȱतम्. उदानंश शवसा न भÊदना.. (५)

ह ेहरे रंग के अथवा हȯर नाम वाल ेघोड़ǂ पर सवार होने वाले इंď! तुÏहारे पूवµ कमµ के
बलǂ और कÒयाणǂ कɡ कोई समानता नहƭ कर सकता. (५)

तं वो वाजानां पȱतमƔमȱह Ĝव×यवः. अĒायुȴभयµ´ेȴभवाµवृधेÊयम्.. (६)

अȃ कɡ कामना वाल ेहम अȃ के ×वामी इंď को अपने य´ मƶ बुलाते हƹ. ȵजन य´ǂ का
अनुȎान ȱवȲधपूवµक ȱकया जाता है. उन से इंď कɡ सदा वृȵǽ होती है. (६)

सूǣ-६५ देवता—इंď

एतो ȷÊवÊďं ×तवाम सखाय ×तोÏयं नरम्.
कुȌीयǃ ȱवȈा अÎय×Æयेक इत्.. (१)

हम ×तुȱत के यो¹य एवं अपने सखा के समान इंď से इधर आने के ȳलए ×तुȱत करते हƹ.
ये इंď सभी कमǄ के फल Ēदान करते हƹ. (१)

अगोƝधाय गȱवषे ȁु³ाय द×Ïयं वचः.
घृतात् ×वादɟयो मधुनȆ वोचत.. (२)

ह े×तोताओ! इन तेज×वी, देखने यो¹य वाणी ƞपी अȃ वाले तथा गायǂ को न रोकने
वाल ेइंď के Ēȱत शहद और घी स ेभी अȲधक मधुर वाणी का उ¼चारण करो. (२)

य×याȲमताȱन वीयाµ ३ न राधः पयƷतवे. ¾योȱतनµ ȱवȈमÎयȹ×त दȴ³णा..
(३)

कायµ साधन के हेतु असीȲमत शȳǣ वाले इंď दɟȷËतमती दȴ³णा के ƞप हƹ. (३)

सूǣ-६६ देवता—इंď

×तुहीÊďं ȅश चवदनूɖमɞ वाȵजनं यमम्. अयǃ गयं मंहमानं ȱव दाशुषे.. (१)
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ह ेऋȷÆवजो! जो इंď अपने रथ स ेघोड़ǂ को खोल कर शांत भाव स ेय´ मƶ बैठते हƹ,
उÊहƭ Ēशंसा के यो¹य इंď कɡ ×तुȱत यजमान कɡ कÒयाण कामना के ȳलए करो. (१)

एवा नूनमुप ×तुȱह वैयȈ दशमं नवम्. सुȱवǼांसं चकृµ Æयं चरणीनाम्.. (२)

जो इंď सदा नवीन, महान और मेधावी हƹ, हे यजमान! तुम उÊहƭ इंď कɡ पूजा करो. (२)

वेÆथा ȱह ȱनऋµ तीनां वąह×त पȯरवृजम्. अहरहः शुÊÉयुः पȯरपदाȲमव..
(३)

ह ेवąधारी इंď! ȵजस Ēकर आȰदÆय अपने सहयोȱगयǂ को जानते हƹ, उसी Ēकार तुम
भी संतËत करने वाले और शȳǣशाली असुरǂ को जानते हो. (३)

सूǣ-६७ देवता—इंď

वनोȱत ȱह सुÊवन् ³यं परीणसः सुÊवानो ȱह Öमा यजÆयव ȱǼषो देवानामव
ȱǼषः सुÊवान इत् ȳसषासȱत सहĞा वा¾यवृतः.
सुÊवानायेÊďो ददाÆयाभुवं रȽयɞ ददाÆयाभुवम्.. (१)

सोमरस ȱनचोड़ने वाला यजमान अपने शčुǓ के साथसाथ देवताǓ के शčुǓ का भी
पराभव करता है. वह बƓत से घरǂ को ĒाËत करता ह ैतथा ȱवȱवध पदाथǄ के दान कɡ इ¼छा
करता है. वह शčुǓ स ेȲघरा Ɠआ नहƭ रहता तथा अȃ का ×वामी बनता है. इंď उसे पृÇवी
संबंधी सभी धन देते हƹ. (१)

मो षु वो अ×मदȴभ ताȱन पǅ×या सना भूवन् ȁुÏनाȱन मोत जाȯरषुर×मत्
पुरोत जाȯरषुः.
यद ्वȴȆčं युगेयुगे नȅं घोषादमÆयµम्.
अ×मास ुतÊमƝतो य¼च ƟȌरं Ȱदधृता य¼च ƟȌरम्.. (२)

ह ेमƝतो! तुÏहारा तेज संताप देने वाला है. वह हमारे सामने आ कर हमƶ जीणµ न करे.
तुम अपने नवीन, चयन यो¹य और अȱवनाशी उस बल को हम मƶ ×थाȱपत करो, ȵजसे शčु
कभी ĒाËत नहƭ कर सकते. (२)

अȷ¹नं होतारं मÊये दा×वÊतं वसुं सूनंु सहसो जातवेदसं ȱवĒ ं न
जातवेदसम्.
य ऊÉवµया ×वÉवरो देवो देवा¼या कृपा.
घृत×य ȱवĕाȱȌमनु वȱȌ शोȲचषाजुȕान×य सɉपɞषः.. (३)

अȷ¹न देव बल देने वाले, देवǂ के होता, उÆपȃ ƓǓ के जानने वाल ेतथा बल के अनुज
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हƹ. वे अपनी ¾वालाǓ स ेय´ को सुसȮ¾जत करते हƹ तथा होम अȷ¹न मƶ डाली गई घृत कɡ
बंूदǂ तथा उन कɡ दɟȷËत कɡ कामना करते हƹ. (३)

य´ैः संȲमȊाः पृषतीȴभऋµ ȱȌȴभयाµमंछुĕासो अȮǨषु ȱĒया उत.
आसȁा बɉहɞभµरत×य सूनवः पोčादा सोमं ȱपबता Ȱदवो नरः.. (४)

ह े ×वगµ के नेता मƝतो! फल देने के समान तुम अपनी पृषती नाम वाली घोȲड़यǂ के
Ǽारा य´ मƶ आते हो. तुम इन ȱबछɟ Ɠई कुशाǓ पर ȱवराजमान हो कर सोमरस का पान
करो. (४)

आ वȴ³ देवाँ इह ȱवĒ यȴ³ चोशन् होतɉनɞ षदा योȱनषु ȱčषु.
Ēȱत वीȱह ĒȮ×थतं सोÏयं मधु ȱपबा¹नीĐात् तव भाग×य तृËणुȱह.. (५)

ह ेअȷ¹न! तुम देवताǓ को हमारे इस य´ मƶ ला कर उन का पूजन करो. तुम होता के
ƞप मƶ पृÇवी, अंतȯर³ और ×वगµ तीनǂ—×थानǂ मƶ ȱवराजमान होओ. तुम हȱव का भाग सभी
देवǂ को पƓंचा कर ×वयं भी Āहण करो तथा मधुर सोमरस पी कर तृȷËत Ēदान करो. (५)

एष ×य ते तÊवो नृÏणवधµनः सह ओजः ĒȰदȱव बाȕोɉहɞतः.
तुÎयं सुतो मघवन् तुÎयमाभृत×Æवम×य ĔाȒणादा तृपत् ȱपब.. (६)

ह ेइंď! यह सोमरस तुÏहारे शरीर के बल को बढ़ाने वाला है. अÊय सब को वश मƶ करने
के ȳलए तुÏहारी भुजाǓ मƶ बल ȅाËत है. हे इंď! यह सोमरस ȱनचोड़ा जा कर तुÏहारे पीने के
ȳलए पाč मƶ रखा है. तुम इसे तब तक ȱपयो, जब तक ĔाȒण संतुȌ न हो जाए.ं (६)

यमु पूवµमƓवे तȲमदं Ɠवे सेƟ हȅो दȰदयǃ नाम पÆयते.
अÉवयुµȴभः ĒȮ×थतं सोÏयं मधु पोčात् सोमं ďȱवणोदः ȱपब ऋतुȴभः.. (७)

मƹ पहले के समान ही अपने य´ मƶ इंď का आȕान करता Ɣं. ह ेइंď! तुम अÉवयुµजनǂ
Ǽारा Ȱदए गए इस सोमरस ƞपी मधु का पान करो. (७)

सूǣ-६८ देवता—इंď

सुƞपकृÆनुमूतये सुƟघाȲमव गोƟहे. जुƔमȳस ȁȱवȁȱव.. (१)

ȵजस Ēकार सरलता से गायǂ का Ơध Ɵहने के ȳलए दोहनकताµ को बुलाया जाता है,
उसी Ēकार र³ा का अवसर आने पर हर बार इंď का आȕान करते हƹ. (१)

उप नः सवना गȱह सोम×य सोमपाः ȱपब. गोदा इद ्रेवतो मदः.. (२)

ऐȈयµ संपȃ इंď सदा Ēसȃ रहते हƹ और यजमानǂ को गाए ंदेते हƹ. हे इंď! Ēातःकाल,
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मÉयाȑ और सायंकाल के तीन सवनǂ मƶ आ कर सोमरस का पान करो. (२)

अथा ते अÊतमानां ȱवȁाम सुमतीनाम्. मा नो अȱत ¸य आ गȱह.. (३)

ह ेइंď! तुÏहारी उǶम बुȵǽयǂ को हम जानते हƹ. तुम हमारी Ƚनɞदा मत होने दो तथा हमारे
य´ मƶ आओ. (३)

परेȱह ȱवĀम×तृतȲमÊďं पृ¼छा ȱवपȴȆतम्. य×ते सȶखÎय आ वरम्.. (४)

ह े×तोताओ! कोई भी इंď कɡ Ƚहɞसा नहƭ कर सकता. तुम Ȳमčǂ का मंगल करने वाले
इंď का आĜय लो. (४)

उत ĔुवÊतु नो ȱनदो ȱनरÊयतȴȆदारत. दधाना इÊď इद ्Ɵवः (५)

ह े×तोताओ! तुम इंď का आĜय Āहण करो. इस से Ƚनɞदा करने वाल ेहमारी Ƚनɞदा नहƭ
कर सकƶ गे. (५)

उत नः सुभगाँ अȯरवǃचेयुदµ×म कृȌयः. ×यामेȰदÊď×य शमµȴण.. (६)

हम इतने यश×वी बनƶ ȱक शčु भी हमारे यश का गान करƶ. इंď के Ǽारा सुख ĒाËत कर
के हम सुंदर कृȱष से संपȃ बनƶ. (६)

एमाशुमाशवे भर य´ȴĜयं नृमादनम्. पतयÊमÊदयत् सखम्.. (७)

ह े×तोता! ये इंď मनुÖयǂ को Ēसȃ करने वाले Ȳमčǂ को मुȰदत कराने वाले तथा य´ कɡ
शोभा के ƞप हƹ. इन इंď के ȳलए सोमरस अपµण करो. (७)

अ×य पीÆवा शतþतो घनो वृčाणामभवः. Ēावो वाजेषु वाȵजनम्.. (८)

ह ेइंď! तुम सोमरस पी कर वृč असुर के ȳलए मृÆयु ƞप बनो तथा युǽ ³ेč मƶ हमारे
ऐȈयµ कɡ र³ा करो. (८)

तं Æवा वाजेषु वाȵजनं वाजयामः शतþतो. धनानाȲमÊď सातये.. (९)

ह ेइंď! तुम सैकड़ǂ कमµ करने वाले हो! हम हȱवयǂ के Ǽारा तुÏहारी पूजा करते हƹ और
धन पाने के ȳलए तुÏहƶ अपने य´ मƶ बुलाते हƹ. (९)

यो रायो ३ वȱनमµहाÊÆसुपारः सुÊवतः सखा. त×मा इÊďाय गायत.. (१०)

इंď धन Ēदान करने वाल ेएवं धन के र³क हƹ. इंď उस के ȳलए Ȳमč के समान हƹ जो
सोमरस तैयार करता है. हे ×तोताओ! तुम इंď कɡ ×तुȱत करो. (१०)
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आ Æवेता ȱन षीदतेÊďमȴभ Ē गायत. सखाय ×तोमवाहसः.. (११)

ह ेमेरे Ȳमč ×तोताओ! तुम यहां य´शाला मƶ ȱवराजो और इंď का गुणगान करो. (११)

पुƞतमं पुƞणामीशानं वायाµणाम्. इÊď सोमे सचा सुते.. (१२)

ह े×तोताओ! वरण करने वालǂ के ×वामी इंď अÆयȲधक महान हƹ. सोमरस ȱनचोड़ Ȱदए
जाने पर उÊहƶ यहां बुलाओ. (१२)

सूǣ-६९ देवता—इंď

स घा नो योग आ भुवत् स राये स पुरंÉयाम्. गमद ्वाजेȴभरा स नः.. (१)

जब हमƶ कोई Ⱦचɞता होती है अथवा हम इंď का Ⱦचɞतन करते हƹ, उस समय इंď हमारे
सामने Ēकट होते हƹ. इंď अȃǂ को साथ मƶ ले कर हमारे पास आए.ं (१)

य×य सं×थे न वृÅवते हरी समÆस ुशčवः. त×मा इÊďाय गायत.. (२)

ह े×तोताओ! जब इंď युǽ मƶ लगे होते हƹ, तब शčु उन के घोड़ǂ को नहƭ घेर पाते ऐसे
समय इंď कɡ ×तुȱत करो. (२)

सुतपाÔने सुता इमे शुचयो यȷÊत वीतये. सोमासो दÉयाȳशरः.. (३)

दही स ेȲमला Ɠआ सोमरस पȱवč है. यह सोमरस सोम पीने वाले इंď के ȳलए तैयार हो
रहा है. (३)

Æवं सुत×य पीतये सȁो वृǽो अजायथाः. इÊď ¾यैÖǯाय सुþतो.. (४)

ह ेइंď! तुम सोमरस का पान करने के ȳलए शीā ही अपने शरीर का ȱव×तार कर लेते
हो. (४)

आ Æवा ȱवशÊÆवाशवः सोमास इÊď ȱगवµणः शं ते सÊतु Ēचेतसे.. (५)

ह ेइंď! तुÏहƶ ×फूɉतɞ देने वाला सोमरस तुÏहारे शरीर मƶ Ēवेश करे तथा तुÏहƶ तृËत बनाए.
(५)

Æवां ×तोमा अवीवृधन् Æवामु·था शतþतो. Æवां वधµÊतु नो ȱगरः.. (६)

ह ेइंď! ×तोम, उ·थ और हमारी वाणी ƞपी ×तुȱतयां तुÏहारी वृȵǽ करƶ. (६)

अȴ³तोȱतः सनेȰदमं वाजȲमÊďः सहȴĞणम्. यȹ×मन् ȱवȈाȱन पǅ×या.. (७)
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य´ कमµ कɡ र³ा करने वाले इंď मƶ सैकड़ǂ पराþम ȅाËत हƹ. हमƶ उÊहƭ कɡ सेवा करनी
चाȱहए. (७)

मा नो मताµ अȴभ ďɭहन् तनूनाȲमÊď ȱगवµणः. ईशानो यवया वधम्.. (८)

ह ेइंď! हमारे शčु हमारी देह के Ēȱत Ƚहɞसा कɡ भावना न रखƶ. हे ×वामी इंď! तुम हमारे
वध ƞप कारण को हम स ेƠर हटाओ. (८)

युǨȷÊत ĔÉनमƝषं चरÊतं पȯर त×थुषः. रोचÊते रोचना Ȱदȱव.. (९)

इंď के रथ मƶ हरे रंग के अथवा हȯर नाम के घोड़े जोते जाते हƹ. आकाश मƶ दमकते Ɠए
वे घोड़े ×थावर और जंगम दोनǂ Ēकार के Ēाȴणयǂ को लांघते हƹ. (९)

युǨÊÆय×य काÏया हरी ȱवप³सा रथे. शोणा धृÖणू नृवाहसा.. (१०)

सारथी इंď के रथ मƶ हȯर नाम के अथवा हȯरत वणµ के घोड़ǂ को जोड़ते हƹ. इंď के रथ
के दोनǂ ओर रहने वाल ेघोड़े ऐसी सवारी हƹ, ȵजस कɡ कामना कɡ जाती है. वे घोड़े सब को
वश मƶ करते हƹ. (१०)

केतंु कृÅवȃकेतवे पेशो मयाµ अपेशसे. समुषȵǻरजायथाः.. (११)

ह ेमरणधमाµ मनुÖयो! सूयµ ƞप इंď अ´ानी को अȃ और अंधकार मƶ Ȳछपे Ɠए पदाथµ
को ƞप देते हƹ. सूयµ ƞप इंď अपनी ȱकरणǂ से उदय Ɠए हƹ. इन के दशµन करो. (११)

आदह ×वधामनु पुनगµभµÆवमेȯररे. दधाना नाम यȳ´यम्.. (१२)

मƝद ्गण हȱव देने वाले कɡ गभµ मƶ Ȯ×थत संतान कɡ र³ा करने के कारण यȳ´य नाम
धारण करते हƹ. (१२)

सूǣ-७० देवता—इंď

वील ुȲचदाƝजÆनुȴभगुµहा ȲचȰदÊď वȲȑȴभः. अȱवÊद उȴĞया अनु.. (१)

ह ेइंď! तुम ने उषा काल के बाद ही अपनी ¾योȱत वाली शȳǣयǂ के Ǽारा गुफा मƶ Ȳछपे
धन को ĒाËत ȱकया था. (१)

देवयÊतो यथा मȱतम¼छा ȱवदद ्वसु ंȱगरः. महामनूषत Ĝुतम्.. (२)

ह े ×तुȱतयो! हम ×तोता देवताǓ कɡ इ¼छा करते हƹ. हम इंď के सामने अपनी उǶम
बुȵǽ को Ē×तुत करƶगे. इस Ēकार उन मȱहमा वाल ेइंď कɡ ×तुȱत कɡ जाएगी. (२)
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इÊďेण स ंȱह ơ³से संज¹मानो अȱबÎयुषा. मÊƠ समानवचµसा.. (३)

ह ेइंď! तुम सदा ही मƝतǂ के साथ देखे जाते हो, वे मƝत् भय रȱहत हƹ. तुÏहारा और
मƝतǂ का तेज समान ह,ै इसȳलए तुम सदा मƝतǂ के साथ देखे जाते हो. (३)

अनवȁैरȴभȁुȴभमµखः सह×वदचµȱत. गणैȯरÊď×य काÏयैः.. (४)

इंď कɡ कामना करने वालǂ से य´ कɡ शोभा बढ़ती है. (४)

अतः पȯर¾मȃा गȱह Ȱदवो वा रोचनादȲध. समȹ×मȃृǨते ȱगरः.. (५)

ह े इंď! तुम ¾योȱतमाµन ×वगµ से हमारे य´ मƶ आओ. हमारी ×तुȱतयां इंď के साथ ही
संयोग करती हƹ. (५)

इतो वा साȱतमीमहे Ȱदवो वा पाɋथɞवादȲध. इÊďं महो वा रजसः.. (६)

इंď पृÇवीलोक मƶ, इहलोक मƶ अथवा ×वगµलोक मƶ ताÆपयµ यह ȱक जहां कहƭ भी हǂ, हम
वहƭ से उÊहƶ बुलाने कɡ इ¼छा करते हƹ. (६)

इÊďȲमद ्गाȳथनो बृहȰदÊďमकƷ ȴभरɉकɞणः. इÊďं वाणीरनूषत.. (७)

पूजा करने वाल ेयजमान इंď कɡ पूजा करते हƹ तथा ×तोता इंď के ही यश का गान करते
हƹ. (७)

इÊď इǽयǃः सचा संȲमȊ आ वचोयुजा. इÊďो वąी ȱहरÅययः.. (८)

इंď के साथ रहने वाल ेघोड़े हमारे मंčो¼चारण के साथ ही रथ मƶ जोड़ Ȱदए जाते हƹ.
मनुÖयǂ के ȱहतैषी इंď वą धारण करते हƹ. (८)

इÊďो दɟघाµय च³स आ सूयǋ रोहयद ्Ȱदȱव. ȱव गोȴभरȰďमैरयत्.. (९)

इंď ने ही सूयµ को ×वगµ मƶ इसȳलए ×थाȱपत ȱकया है ȱक सब लोग उÊहƶ देख सकƶ  तथा
इंď ने ही अपनी सूयµƞपी ȱकरणǂ के Ǽारा मेघ का भेदन ȱकया है. (९)

इÊď वाजेषु नो ऽ व सहĞĒधनेषु च. उĀ उĀाȴभƞȱतȴभः.. (१०)

ह े इंď! जो युǽ ĜेȎ धन ĒाËत कराने वाला है, उस युǽ मƶ तुम अपने अȱतȯरǣ र³ा
साधनǂ से हमारी र³ा करो. (१०)

इÊďं वयं महाधन इÊďमभƷ हवामहे. युजं वृčेषु वȵąणम्.. (११)

अȲधक अथवा थोड़ा धन पाने के ȳलए हम इंď को ही बुलाते हƹ. इंď ने वृč असुर पर
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अपने वą का Ēहार ȱकया था. (११)

स नो वृषȃमंु चƝं सčादावȃपा वृȲध. अ×मÎयमĒȱतÖकुतः.. (१२)

ह ेइंď! यह सÆय ह ैȱक तुम धन देने वाले और फलǂ कɡ वषाµ करने वाले हो. तुम ȱकसी
के हटाने से हटते नहƭ हो. तुम हमारे इस चƝ का भ³ण करो तथा हमारा सुख बढ़ाओ. (१२)

तुǨेतुǨे य उǶरे ×तोमा इÊď×य वȵąणः. न ȱवÊधे अ×य सुȌुȱतम्..
(१३)

मƹ धन ĒाȷËत के ĒÆयेक अवसर पर तथा सदैव धन ĒाËत करने पर धन से संतुȌ होता
Ɣं. मƹ ȵजन ×तोčǂ का ×मरण करता Ɣ,ं उन मƶ इंď कɡ मȱहमा कɡ कोई सीमा नहƭ होती. (१३)

वृषा यूथेव वंसगः कृȌीȯरयÆयǃजसा. ईशानो अĒȱतÖकुतः.. (१४)

ह ेइंď! तुम कृȱषयǂ को संपȃ करने वाली शȳǣ से जलǂ कɡ वषाµ करते हो. ईशान नाम
वाल ेइंď का ȱतर×कार कोई नहƭ कर सकता. (१४)

य एकȆषµणीनां वसूनाȲमर¾यȱत. इÊďं: पÀच ȴ³तीनाम्.. (१५)

इंď पांच भूȲमयǂ, मनुÖयǂ तथा ऐȈयǄ के भी ×वामी हƹ. (१५)

इÊďं वो ȱवȈत×पȯर हवामह ेजनेÎयः. अ×माकम×तु केवलः.. (१६)

इंď का Éयान यȰद Ơसरे ×तोताǓ कɡ ओर हो, तब भी हम इंď को बुलाते हƹ. वे इंď
हमारे ही हƹ. (१६)

एÊď सानȿसɞ रȽयɞ सȵजÆवानं सदासहम्. वɉषɞȎमूतये भर.. (१७)

ह ेइंď! तुम सदा Ēसȃता देने वाल ेधन तथा फलǂ कɡ वषाµ करने वाल ेबल को हमारी
र³ा करने के ȳलए धारण करो. (१७)

ȱन येन मुȱȌहÆयया ȱन वृčा Ɲणधामहै. Æवोतासो Êयवµता.. (१८)

ह े इंď! हम तुÏहारे Ǽारा रȴ³त हो कर घोड़ǂ के ×वामी बनƶ तथा वृč के समान शȳǣ
वाल ेशčुǓ को भी नȌ कर डालƶ. (१८)

इÊď Æवोतास आ वयं वąं घना ददɟमȱह. जयेम सं युȲध ×पृधः.. (१९)

ह ेइंď! हम तुÏहारे Ǽारा रȴ³त हƹ. हम तुÏहारे ȱवकराल बल को धारण करते Ɠए अपने
शčुǓ को नȌ कर डालƶ. (१९)
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वयं शूरेȴभर×तृȴभȯरÊď Æवया युजा वयम्. सासȓाम पृतÊयतः.. (२०)

ह े इंď! हमारे वीरǂ कɡ कोई Ƚहɞसा न कर सके. हम अपने वीरǂ को साथ ले कर उन
शčुǓ को भी वश मƶ कर लƶ जो सेना साथ ले कर हम पर आþमण करते हƹ. (२०)

सूǣ-७१ देवता—इंď

महाँ इÊďः परȆ नु मȱहÆवम×तु वȵąणे. ȁौनµ Ēȳथना शवः.. (१)

ĜेȎ और महान इंď मȱहमा वाल ेहƹ. उन का पराþम आकाश के समान ȱवशाल हो. (१)

समोहे वा य आशत नर×तोक×य सȱनतौ. ȱवĒासो वा Ȳधयायवः.. (२)

जो मनुÖय युǽ कɡ कामना करते हƹ, वे अपने पुčǂ के साथ भी युǽ करने लगते हƹ. (२)

यः कुȴ³ः सोमपातमः समुď इव ȱपÊवते. उवƮरापो न काकुदः.. (३)

सोमरस पीने वाले इंď कɡ कोख ककुद अथाµत् ठाट वाले बैल तथा अȲधक जल को
धारण करने वाल ेसागर के समान बढ़ जाती है. (३)

एवा ȓ×य सूनृता ȱवरËशी गोमती मही. प·वा शाखा न दाशुषे.. (४)

इंď को गौ Ēदान करने वाली धरती हȱव देने वाले यजमान के ȳलए उस वृ³ कɡ शाखा
के समान हो जाती ह,ै ȵजस पर पके Ɠए फल लगे होते हƹ. (४)

एवा ȱह ते ȱवभूतय ऊतय इÊď मावते. सȁȴȆत् सȷÊत दाशुषे.. (५)

ह े इंď! जो यजमान तुÏहƶ हȱव देता ह,ै उस के ȱनȲमǶ तुÏहारे र³ा साधन सदा Ē×तुत
रहते हƹ. (५)

एवा ȓ×य काÏया ×तोम उ·थं च शं×या. इÊďाय सोमपीतये.. (६)

इंď जब सोमरस पीते हƹ, उस समय ×तोम, उ·थ और श×č नाम वाल ेमंč उन के ȳलए
Ēसȃ करने वाले होते हƹ. (६)

इÊďेȱह मÆ×यÊधसो ȱवȈेȴभः सोमपवµȴभः. महां अȴभȱȌरोजसा.. (७)

ह े इंď! यहां अथाµत् हमारे य´ मƶ आओ. सोमयागǂ मƶ सोमरस पीने के कारण उÆपȃ
तुÏहारा हषµपूणµ ओज हमारे ȳलए अभीȌ और महान है. (७)

एमेनं सृजता सुते मȵÊदȲमÊďाय मȵÊदने. चȽþɞ ȱवȈाȱन चþये.. (८)
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ह ेअÉवयुµजनो! तुम उ·थ मंč बोलते Ɠए सोमरस को चमसǂ के Ǽारा Ȳमलाओ. यह
सोम ȱनचुड़ जाने पर इंď को Ēसȃ करता है. (८)

मÆ×वा सुȳशĒ मȵÊदȴभ ×तोमेȴभɉवɞȈचषµणे. सचैषु सवनेÖवा.. (९)

ह ेसुंदर ठुड् डी वाल ेइंď! तुम सोमयागǂ मƶ हषµवधµक सोमरस को पी कर हषµ ĒाËत करो.
(९)

असृĀȲमÊď ते ȱगरः Ēȱत Æवामुदहासत. अजोषा वृषभं पȱतम्.. (१०)

ȵजस Ēकार कामना करने वाली ȸ×čयां उस पȱत के पास जाती हƹ जो उन मƶ गभाµधान
कर सकता ह,ै उसी Ēकार हमारी ×तुȱतयां तुÏहƶ ĒाËत होती हƹ. (१०)

सं चोदय Ȳचčमवाµग् राध इÊď वरेÅयम्. असȰदत् ते ȱवभु Ēभु.. (११)

ह े इंď! हमारी ओर उस धन को आने कɡ Ēेरणा दो जो वरण करने यो¹य, सुंदर और
सÆय को धारण करने वाला हो. (११)

अ×माÊÆसु तč चोदयेÊď राये रभ×वतः तुȱवȁुÏन यश×वतः.. (१२)

ह ेइंď! तुम हमƶ महान, यश×वी और ऐȈयµ वाला होने कɡ Ēेरणा दो. (१२)

सं गोमȰदÊď वाजवद×मे पृथु Ĝवो बृहत्. ȱवȈायुधƷȓȴ³तम्.. (१३)

ह ेइंď! हमƶ वह य´ Ēदान करो जो गायǂ स ेयुǣ, हȱवयǂ से संपȃ तथा पूणµ आयु को
देने वाला हो. (१३)

अ×मे धेȱह Ĝवो बृहद ्ȁुÏनं सहĞसातमम्. इÊď ता रȳथनीȯरषः.. (१४)

ह ेइंď! सहĞǂ मनुÖयǂ Ǽारा सेवन करने वाले धन तथा रथ वाली सेनाǓ को हमƶ Ēदान
करो. (१४)

वसोȯरÊďं वसुपȽतɞ गीɌभɞगृµणÊत ऋȷ¹मयम्. होम गÊतारमूतये.. (१५)

हम धन के ×वामी, वसुǓ के ईȈर, ऋ¹वेद के Ǽारा Ēशंȳसत इंď कɡ साधनǂ से पूजा
करते हƹ. (१५)

सुतेसुते Êयोकसे बृहद ्बृहत एदȯरः. इÊďाय शूषमचµȱत.. (१६)

महान इंď के ȳलए सोमयाग मƶ हर बार सोमरस ȱनचोड़े जाने पर शčु भी इंď के बल कɡ
Ēशंसा करते हƹ. (१६)
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सूǣ-७२ देवता—इंď

ȱवȈेषु ȱह Æवा सवनेषु तुǨते समानमेकं वृषमÅयवः पृथक् ×वः
सȱनÖयवः पृथक्.
तं Æवा नावं न पषµɀणɞ शूष×य धुȯर धीमȱह.
इÊďं न य´ैȴȆतयÊत आयव ×तोमेȴभȯरÊďमायवः.. (१)

ह े इंď! फलǂ कɡ वषाµ कɡ याचना करने वाल,े भांȱतभांȱत के ×वगǄ कɡ कामना करने
वाल ेतथा Ēातः, मÉयाȑ और सायं सवनǂ मƶ तुÏहारी ही Ēाथµना करते हƹ. ȵजस Ēकार नौका
अȃ के पूलǂ से भरी होती है, उसी Ēकार हम बल धारण के ȳलए ȱनयुǣ करते हƹ. हम इंď को
Ēसȃ करने कɡ इ¼छा स ेअपने ×तोčǂ का उ¼चारण करते हƹ. (१)

ȱव Æवा ततĞे Ȳमथुना अव×वो ěज×य साता गȅ×य ȱनःसृजः स³Êत इÊď
ȱनःसृजः.
यद ्गȅÊता Ǽा जना ×व १ यµÊता समूहȳस.
आȱवÖकȯरþद ्वृषणं सचाभुवं वąȲमÊď सचाभुवम्.. (२)

ह ेइंď! अȃ कɡ कामना करने वाल ेदंपती गोदान के अवसर पर तुÏहारा Éयान करते हƹ
तथा तुम से फल देने कɡ Ēाथµना करते हƹ. तुम ×वगµ मƶ जाने वाल ेȅȳǣयǂ को जानते हो.
तुÏहारा वषाµ करने मƶ सहायक वą तुÏहारे हाथ मƶ Ēकट होता है. (२)

उतो नो अ×या उषसो जुषेत ȓ १ कµ ×य बोȲध हȱवषो हवीमȴभः ×वषाµता
हवीमȴभः.
यȰदÊď हÊतवे मृधो वृषा वȵąȲचकेतȳस.
आ मे अ×य वेधसो नवीयसो मÊम ĜुȲध नवीयसः.. (३)

हम ×वगµ ĒाȷËत कɡ कामना स ेसूयµ को Ēकट करने वाली उषा को हȱव Ēदान करते हƹ.
ह ेवषµणशील इंď! तुम युǽ के इ¼छुक शčुǓ का संहार करने के ȳलए अपना वą हाथ मƶ
लेते हो. मƹ ने ȵजन नवीन ×तोčǂ कɡ रचना कɡ है, तुम उÊहƶ सुनो. (३)

सूǣ-७३ देवता—इंď

तुÎयेȰदमा सवना शूर ȱवȈा तुÎयं ĔȒाȴण वधµना कृणोȲम.
Æवं नृȴभहµȅो ȱवȈधा ऽ ȳस.. (१)

ह ेवीर इंď! य´ के सभी सवन तुÏहारे ȱनȲमǶ हǂ. तुÏहारे ȱनȲमǶ ही मƹ उन मंčǂ का पाठ
करता Ɣं. तुम सब के पोषक एवं आȕान के यो¹य हो. (१)

नू Ȳचȃु तोÊयमान×य द×मोदȋुवȷÊत मȱहमानमुĀ.
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न वीयµȲमÊď ते न राधः.. (२)

ह ेइंď! तुम उĀ हो. तुÏहारा सुंदर ƞप, शȳǣ, धन और मȱहमा को Ơसरा कोई भी ĒाËत
नहƭ कर सकता. (२)

Ē वो मह ेमȱहवृधे भरÉवं Ēचेतस ेĒ सुमȽतɞ कृणुÉवम्.
ȱवशः पूवƮः Ē चरा चषµȴणĒाः.. (३)

ह ेयजन करने वालो! तुम अपनी हȱवयǂ के Ǽारा इंď को Ēसȃ करो. इंď मनुÖयǂ को
मन चाहे फल Ēदान करते हƹ. ह ेइंď! तुम मेरे हȱव ƞप अȃ का सेवन करो. (३)

यदा वąं ȱहरÅयȲमदथा रथं हरी यम×य वहतो ȱव सूȯरȴभः.
आ ȱतȎȱत मघवा सनĜुत इÊďो वाज×य दɟघµĜवस×पȱतः.. (४)

इंď के हरे रंग के घोड़े इंď के ×वɌणɞम वą को एवं रथ बंधी रȮ×सयǂ के सहारे रथ को
खƭचते हƹ. उस अवसर पर अÆयȲधक तेज वाल ेइंď उस रथ पर बैठते हƹ. (४)

सो Ȳचȃु वृȱȌयूµÇया ३ ×वा सचां इÊďः ÕमĜूȴण हȯरताȴभ ĒुÖणुते.
अव वेȱत सु³यं सुते मधूȰदǽʤनोȱत वातो यथा वनम्.. (५)

सोमरस के ȱनचोड़े जाने पर इंď हमारे य´ मंडप मƶ आते हƹ. वायु ȵजस Ēकार वन को
कंȱपत करता ह,ै इंď उसी Ēकार मेघ को कंȱपत कर देते हƹ. (५)

यो वाचा ȱववाचो मृĐवाचः पुƞ सहĞाȳशवा जघान.
तǶȰदद×य पǅ×यं गृणीमȳस ȱपतेव य×तȱवषƭ वावृधे शवः.. (६)

इंď ƟÖकमµ करने वालǂ का वध करते हƹ एवं ȱवकृत वाणी वालǂ कɡ वाणी को मधुरता
Ēदान करते हƹ. ȱपता ȵजस Ēकार बल कɡ वृȵǽ करता ह,ै इंď उसी Ēकार अपने भǣǂ का
बल बढ़ाते हƹ. ऐसे पराþमी इंď कɡ हम ×तुȱत करते हƹ. (६)

सूǣ-७४ देवता—इंď

यȮ¼चȵǽ सÆय सोमपा अनाश×ता इव ×मȳस.
आ तू न इÊď शंसय गोÖवȈेषु शुȴĕषु सहĞेष ुतुवीमघ.. (१)

ह े सोमरस का पान करने वाले इंď! हमारे हजारǂ कɡ सं¸या वाले घोड़े, गायǂ और
शुȴĕयǂ के अमृत होने कɡ बात कहो; ·यǂȱक तुम अमृतÆव को ĒाËत कर चुके हो. (१)

ȳशȱĒन् वाजानां पते शचीव×तव दंसना.
आ तू न इÊď शंसय गोÖवȈेषु शुȴĕषु सहĞेष ुतुवीमघ.. (२)
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ह ेधन के ×वामी इंď! तुम शčुǓ को दंड देने मƶ समथµ हो. तुम अपनी उसी सामÇयµ को
हमारे सहĞǂ अȈǂ, गायǂ और शुȴĕयǂ को Ēदान करो. (२)

ȱन Öवापया Ȳमथूơशा स×तामबुÉयमाने.
आ तू न इÊď शंसय गोÖवȈेषु शुȴĕषु सहĞेष ुतुवीमघ.. (३)

ह ेइंď! मुझ ेमेरे दोनǂ नेčǂ के Ǽारा ȱनďा Ēदान करो. हमारी हजारǂ गायǂ आȰद को भी
ȱनďा Ēदान करो. (३)

ससÊतु Æया अरातयो बोधÊतु शूर रातयः.
आ तू न इÊď शंसय गोÖवȈेषु शुȴĕषु सहĞेष ुतुवीमघ.. (४)

ह ेअȲधक धन के ×वामी इंď! तुम हमारी हजारǂ गायǂ, घोड़ǂ आȰद को धन स ेभरो. हम
जागृत रहƶ और हमारे शčु ȱनďा के वश मƶ हो जाए.ं (४)

सȲमÊď गदµभं मृण नुवÊतं पापया ऽ मुया.
आ तू न इÊď शंसय गोÖवȈेषु शुȴĕषु सहĞेष ुतुवीमघ.. (५)

ह ेइंď! तुम पाप वृȳǶ वाले रा³सǂ का वध कर दो. तुम हमारी गायǂ आȰद को Ơसरǂ का
नाश करने कɡ शȳǣ Ēदान करो. (५)

पताȱत कुÅडृणा¼या Ơरं वातो वनादȲध.
आ तू न इÊď शंसय गोÖवȈेषु शुȴĕषु सहĞेष ुतुवीमघ.. (६)

वायु बवंडर के Ǽारा जंगल स ेƠर Ē×थान करती हƹ. हे इंď! हमारे गौ आȰद पशुǓ के
ĜेȎ होने कɡ बात कहो. (६)

सवǋ पȯरþोशं जȱह जÏभया कृकदाȈम्.
आ तू न इÊď शंसय गोÖवȈेषु शुȴĕषु सहĞेष ुतुवीमघ.. (७)

ह ेइंď! कृकदाȈ को नȌ करो तथा पȯरकोश को हटाओ. हमारे अȈ, गौ आȰद Ēाȴणयǂ
से तुम पȯरकोश को Ơर करो. (७)

सूǣ-७५ देवता—इंď

ȱव Æवा ततĞे Ȳमथुना अव×यवो ěज×य साता गȅ×य ȱनःसृजः स³Êत
इÊď ȱनःसृज.
यद ्गȅÊता Ǽा जना ×व १ यµÊता समूहȳस.
आȱवÖकȯरþद ्वृषणं सचाभुवं वąȲमÊď सचाभुवम्.. (१)
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ह ेइंď! गोदान के अवसर पर अȃ कɡ कामना करने वाले पȱतपÆनी तुÏहारा Éयान करते
Ɠए तुÏहƶ फल देने के ȳलए आकɉषɞत करते हƹ. तुम ×वगµ को गमन करने वाले दोनǂ पȱत और
पÆनी को जानते हो. उस समय तुम अपने वषµणशील और सहायक वą को Ēकट करते हो.
(१)

ȱवƟȌे अ×य वीयµ×य पूरवः पुरो यȰदÊď शारदɟरवाȱतरः सासहानो
अवाȱतरः.
शास×तȲमÊď मÆयµमय¾यंु शवस×पते.
महीममुÖणाः पृȳथवीȲममा अपो मÊदसान इमा अपः.. (२)

इंď शरद ऋतु कɡ व×तुǓ मƶ Ēकट हो कर शčुǓ को बारबार ȅȳथत करते हƹ. इंď के
बल को मनुÖय जानते हƹ. हे इंď! जो मृÆयुलोक वासी तुÏहारा पूजन नहƭ करते, उन पर तुम
शासन करो तथा इन जलǂ और पृÇवी कɡ वृȵǽ करो. (२)

आȰदत् ते अ×य वीयµ×य चɉकɞरÊमदेषु वृषȃुȳशजो यदाȱवथ सखीयतो
यदाȱवथ.
चकथµ कारमेÎयः पृतनासु ĒवÊतवे.
ते अÊयामÊयां नȁं सȱनÖणत Ĝव×यÊतः सȱनÖणत… (३)

ह ेधन समथµ जलो! हम तुÏहारे वीयµ का वणµन करते हƹ. इंď के उÊमǶ होने पर तुम ही
उन कɡ र³ा करते हो. तुम सेनाǓ मƶ सेवा यो¹य कमµ के करने वाल े हो. तुम नȰदयǂ के
आĜय मƶ रहो तथा अȃ Ēदान करते Ɠए सब के ×नान के साधन बनो. (३)

सूǣ-७६ देवता—इंď

वने न वा यो Êयधाȱय चाकंछुȲचवाǋ ×तोमो भुरणावजीगः.
य×येȰदÊďः पुƝȰदनेषु होता नृणां नयǃ नृतमः ³पावान्.. (१)

ह ेअȴȈनीकुमारो! तुम देवताǓ का भरणपोषण करने वाल ेहो. यह ȱनदǃष तथा इंď कɡ
कामना करने वाला ×तोč हƹ. इंď इस कɡ कामना बƓत Ȱदनǂ से करते हƹ. वे इंď मनुÖयǂ के ĜेȎ
सोमरस को ĒाËत करने वाल ेहƹ. यह ×तोč अथाµत् मंč समूह उÊहƭ कɡ ओर अĀसर होता है.
(१)

Ē ते अ×या उषसः Ēापर×या नृतौ ×याम नृतम×य नृणाम्.
अनु ȱčशोकः शतमावहȃृन् कुÆसेन रथो यो असत् ससवान्.. (२)

हम वीरǂ मƶ ĜेȎ इंď के ȱवȈास पाč सेवक रहƶ तथा Ơसरी उषा को भी पार करƶ.
ȱčलोक ऋȱष ने हमƶ सैकड़ǂ उषाए ंĒाËत कराǍ. कुÆस ऋȱष ने संसार ƞपी रथ को अȃ से
युǣ ȱकया. (२)
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क×ते मद इÊď रÊÆयो भूद ्Ɵरो ȱगरो अÎयु१Āो ȱव धाव.
कद ्वाहो अवाµगुप मा मनीषा आ Æवा श·यामुपमं राधो अȃैः.. (३)

ह ेइंď! हमƶ वह ×तोम अथाµत् मंč समूह कौन देगा जो तुÏहƶ Ēसȃ कर सके? कौन सा
अȈ तुÏहƶ मेरे पास लाएगा? तुम मेरा ×तोम सुनने के ȳलए आओ. तुम उपमेय हो, मƹ तुÏहƶ
हȱवयǂ Ǽारा Ēसȃ करने मƶ सफलता ĒाËत कƞंगा. (३)

कƟ ȁुÏनȲमÊď Æवावतो नॄन् कया Ȳधया करसे कȃ आगन्.
Ȳमčो न सÆय उƝगाय भृÆया अȃे सम×य यदसÊमनीषाः.. (४)

ह ेइंď! तुम ȱकस बुȵǽ स ेअपने आȴĜतǂ को यश×वी बनाते हो? तुम महान कɡɉतɞ वाले
हो, इसȳलए स¼चे साथ के समय इस य´ को अȃ कɡ वृȵǽ स ेसंपȃ करो. (४)

Ēेरय सूरो अथǋ न पारं ये अ×य कामं जȱनधा इव ¹मन्.
ȱगरȆ ये ते तुȱवजात पूवƮनµर इÊď Ēȱतȳश³ÊÆयȃैः.. (५)

ह ेइंď! जो रȮÕमयां इस यजमान कɡ इ¼छा पूɉतɞ के ȳलए माता के समान Ȳमलती हƹ, उन
रȮÕमयǂ मƶ हमƶ अथµ के समान पार करो. पवन देव इसे अȃ Ēदान करƶ. ह े इंď! तुम अपनी
Ēाचीन ×तुȱतयां इस कɡ बुȵǽ मƶ लाओ. (५)

माčे नु ते सुȲमते इÊď पूवƮ ȁौमµ¾मना पृȳथवी काȅेन.
वराय ते घृतवÊतः सुतासः ×वाद ्मन् भवÊतु पीतये मधूȱन.. (६)

ह े इंď! घृत Ȳमला Ɠआ सोमरस तुÏहारे ȳलए उǶम ×वाद वाला Ēतीत हो. पृÇवी और
आकाश अपने मƶ समथµ एवं उǶम काȅ रचना के ȳलए उǶम बुȵǽ वाला हो. (६)

आ मÉवो अ×मा अȳसचȃमčȲमÊďाय पूणǋ स ȱह सÆयराधाः.
स वावृधे वȯरमȃा पृȳथȅा अȴभ þÆवा नयµः पǅ×यैȆ.. (७)

इंď के ȳलए यह पाč मधुर रस से पूणµ ȱकया गया है. वे इंď अपने बल से ही पृÇवी पर
Ēबुǽ होते हƹ तथा सÆय के Ǽारा उÊहƭ कɡ पूजा होती है. (७)

ȅानȳळÊďः पृतनाः ×वोजा आ×मै यतÊते स¸याय पूवƮः.
आ ×मा रथं न पृतनास ुȱतȎ यं भďया समुÆया चोदयासे.. (८)

इंď का बल ĜेȎ है. इंď सेनाǓ मƶ ȅाËत होते हƹ. अनȱगनत वीर इन के मैčीभाव कɡ
कामना करते हƹ. ह ेइंď! तुम ȵजस सुमȱत के Ǽारा Ēेरणा देते हो, रथ के समान उसी सुमȱत से
तुम हमारे वीरǂ मƶ ȅाËत होओ. (८)

सूǣ-७७ देवता—इंď
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आ सÆयो यातु मघवां ऋजीषी ďवÊÆव×य हरय उप नः.
त×मा इदÊधः सुषुमा सुद³ȲमहाȴभȱपÆवं करते गृणानः.. (१)

इंď के घोड़े हमारी ओर आए.ं धन के ×वामी, सÆय के Ēȱत ȱनȎा रखने वाल े एवं
सोमपायी इंď यहां आगमन करƶ. ×तुȱत करने वाला ȱवǼान् इसी कारण ×नान आȰद कमµ कर
रहा ह ैतथा हम सोम का सं×कार कर रह ेहƹ. (१)

अव ×य शूराÉवनो नाÊते ऽ ȹ×मन् नो अȁ सवने मÊदÉयै.
शंसाÆयु·थमुशनेव वेधाȴȆȱकतुषे असुयायµ मÊम.. (२)

ह ेवीर इंď! हमारे इस य´ को ĒाËत करो तथा अपना मागµ हमारे समीप बनाओ. ये
ȱवǼान् उशना अथाµत् शुþाचायµ के समान इंď के हेतु उ·थ अथाµत् मंčǂ के समूह का
उ¼चारण करते हƹ. (२)

कȱवनµ ȱनÅयं ȱवदथाȱन साधन् वृषा यत् सेकं ȱवȱपपानो अचाµत्.
Ȱदव इÆथा जीजनत् सËत काƞनȑा Ȳच¼चþुवµयुना गृणÊतः.. (३)

इंď फलǂ के वषµक अथाµत् सब को य´ का फल देने वाले हƹ. ये वषाµ के जल के Ǽारा
पृÇवी को श×यǂ अथाµत् फसलǂ स ेसंपȃ बनाते Ɠए आगमन करƶ. ऋȷÆवज् य´ कायµ कर रहा
है. सात ×तोता शोभन ×तोčǂ Ǽारा इंď कɡ ×तुȱत कर रहे हƹ. (३)

×व १ यµद ्वेȰद सुơशीकमकƺ मµȱह ¾योȱत ƝƝचुयµǽ व×तोः.
अÊधा तमांȳस ƟȲधता ȱवच³े नृÎयȆकार नृतमो अȴभȌौ.. (४)

इन मंčǂ के Ǽारा दशµनीय ×वगµ का ´ान होता है. ये मंč सूयµ को Ēकाȳशत करते हƹ तथा
इन मंčǂ के Ǽारा सूयµ ƞपी इंď Ơर स ेभी अंधकार को हटा देते हƹ. अȱतशय शȳǣशाली इंď
कामनाǓ कɡ वषाµ करते हƹ. (४)

वव³ इÊďो अȲमतमृजीÖयु १ भे आ पĒौ रोदसी मȱहÆवा.
अतȴȆद×य मȱहमा ȱव रे¼यȴभ यो ȱवȈा भुवना बभूव.. (५)

सोमरस पीने वाले इंď असीȲमत धन हमारी ओर भेजते हƹ. इंď सभी लोकǂ मƶ ȅाËत
होने के कारण मȱहमा वाल ेहƹ. उÊहƭ इंď कɡ मȱहमा पृÇवी और आकाश को पूणµ करती है.
(५)

ȱवȈाȱन शुþो नयाµȴण ȱवǼानपो ȯररेच सȶखȴभɉनɞकामैः.
अÕयानं Ȳचद ्ये ȱबȴभƟवµचोȴभěµज ंगोमÊतमुȳशजो ȱव वěुः.. (६)

×वे¼छा से चलने वाले मेघǂ के Ǽारा इंď देव ने ȱहतकारी जलǂ कɡ वृȵǽ कɡ है. ये जल
अपने शÍद स ेपाषाणǂ को भी तोड़ देते हƹ तथा इ¼छा होने पर गोचर भूȲम पर छा जाते हƹ.
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(६)

अपो वृčं वȱěवासं पराहन् Ēावत् ते वą ंपृȳथवी सचेताः.
Ēाणाǋȳस समुȰďयाÅयैनोः पȱतभµवÀछवसा शूर धृÖणो.. (७)

ह ेइंď! यह पृÇवी सावधानी से तुÏहारे वą कɡ र³ा करती है. यही समुď कɡ भी रȴ³का
है. रोकने वाले वृč को जलǂ ने Ȳछȃȴभȃ कर Ȱदया है. ह े इंď! तुम अपने बल के Ǽारा ही
पृÇवी के ×वामी हो. (७)

अपो यदȼďɞ पुƝƔत ददµराȱवभुµवत् सरमा पूȅǋ ते.
स नो नेता वाजमा दɉषɞ भूȻरɞ गोčा ƝजȃȲǤरोȴभगृµणानः.. (८)

ह ेइंď! तुम अनेक यजमानǂ के Ǽारा बुलाए जा चुके हो. तुम ȵजस जल को हमƶ Ēदान
करते हो, वह जल तुरंत Ēकट हो कर बहने लगता है. तुम अंȱगरसǂ Ǽारा ×तुȱत ȱकए गए मेघǂ
को चीरते Ɠए हमƶ अपȯरȲमत अȃ Ēदान करते हो. (८)

सूǣ-७८ देवता—इंď

तद ्वो गाय सुते सचा पुƝƔताय सÆवने. शं यद ्गवे न शाȱकने.. (१)

ह े ×तोता! सोमरस का सं×कार हो जाने पर इंď देव कɡ ×तुȱत करो, ȵजस स े वे हम
सोमरस देने वालǂ के ȳलए गौ के समान कÒयाणकारी हǂ. (१)

न घा वसुɉनɞ यमते दानं वाज×य गोमतः. यत् सीमुप Ĝवद ्ȱगरः.. (२)

ये इंď यȰद हमारी ×तुȱतयǂ को सुन लेते हƹ तो गौ से युǣ अȃ देने मƶ ȱवलंब नहƭ करते.
(२)

कुȱवÆस×य Ē ȱह ěजं गोमÊतं द×युहा गमत. शचीȴभरप नो वरत्… (३)

ह ेइंď! तुम वृč रा³स का वध करने वाले हो तथा सभी को अपȯरȲमत अȃ देते हो. तुम
गौ से सुशोȴभत ×थान पर आ कर हम को बल से पूणµ बनाओ. (३)

सूǣ-७९ देवता—इंď

इÊď þतंु न आ भर ȱपता पुčेÎयो यथा.
ȳश³ा णो अȹ×मन् पुƝƔत यामȱन जीवा ¾योȱतरशीमȱह.. (१)

ह ेइंď! ȵजस Ēकार ȱपता अपने पुč को इȮ¼छत व×तु Ēदान करता ह,ै उसी Ēकार तुम
भी हमƶ हमारी मनचाही व×तुए ंĒदान करो. ह ेपुƝƔत! इस संसार याčा मƶ तुम हमƶ इȮ¼छत
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पदाथµ Ēदान करो, ȵजस स ेहम दɟघµजीवी हो कर इस लोक मƶ सुखǂ का अनुभव करƶ. (१)

मा नो अ´ाता वृजना ƟराÉयो ३ मा ऽ ȳशवासो अव þमुः.
Æवया वयं Ēवतः शȈतीरपो ऽ ȱत शूर तरामȳस.. (२)

ह ेवीर इंď! हम पर आȲधयǂ और ȅाȲधयǂ का आþमण न हो. अमंगलमय वाȴणयां
तथा पाप हम पर आþमण न करƶ. हम तुÏहारी कृपा ĒाËत कर के सेवकǂ वाल ेबनƶ तथा सदा
सफलतापूवµक य´ करते रहƶ. (२)

सूǣ-८० देवता—इंď

इÊďं ¾येȎं न आ भरं ओȵजȎं पपुȯर Ĝवः.
येनेमे Ȳचč वąह×त रोदसी ओभे सुȳशĒ Ēाः.. (१)

ह ेइंď! तुम अपने महान और ओज×वी धन स ेहमƶ संपȃ बनाओ. ह ेवąधारी इंď! तुम
ने अपने ȵजस धन स ेआकाश तथा पृÇवी को पूणµ ȱकया है, वही धन हमƶ Ēदान करो. (१)

ÆवामुĀमवसे चषµणीसहं राजन् देवेष ुƔमहे.
ȱवȈा स ुनो ȱवथुरा ȱपÍदना वसोऽȲमčान् सुषहान् कृȲध.. (२)

ह ेइंď! तुम उĀ हो. तुम हमारे भय के सभी कारणǂ को Ơर करो तथा हमƶ शčुǓ को
वश मƶ करने वाल ेबल स ेसंपȃ बनाओ. हम अपनी र³ा के हेतु तुÏहारा आȕान करते हƹ. (२)

सूǣ-८१ देवता—इंď

यद ्ȁाव इÊď ते शतं शतं भूमीƝत ×युः.
न Æवा वȵąÊÆसहĞ ंसूयाµ अनु न जातमȌ रोदसी.. (१)

ह ेइंď! ह ेĒभु! सैकड़ǂ आकाश और पृÇवी भी यȰद तुÏहारी समानता करना चाहƶ, तब
भी तुÏहारे समान महान नहƭ हो सकते. (१)

आ पĒाथ मȱहना वृÖÅया वृषन् ȱवȈा शȱवȎ शवसा.
अ×माँ अव मघवन् गोमȱत ěजे वȵąȾचɞčाȴभƞȱतȴभः.. (२)

ह ेवąधारी इंď! हमारे गोचर ×थान मƶ अपने र³ा साधनǂ के Ǽारा हमारी र³ा करो तथा
अपनी मȱहमा स ेहमारी वृȵǽ करो. (२)

सूǣ-८२ देवता—इंď

यȰदÊď यावत×Æवमेतावदहमीशीय.
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×तोतारȲमद ्ȰदȲधषेय रदावसो न पापÆवाय रासीय.. (१)

ह े इंď! मƹ तुÏहारे समान ĒभुÆव ĒाËत कƞं तथा ×तुȱत करने वालǂ को धन देने वाला
बनंू. पाप कमµ करने वाल ेधनी मुझ ेȅȳथत न करƶ. (१)

ȳश³ेयȲमÊमहयते ȰदवेȰदवे राय आ कुहȲचȱǼदे.
नȱह ÆवदÊयÊमघवन् न आËयं व×यो अȹ×त ȱपता चन.. (२)

ह ेइंď! मƹ जहां स ेचाƔं, वहƭ से धन ĒाËत कर सकंू. जो मुझ से उÆकृȌ होना चाह,े उसे
मƹ ×वणµ का दंड Ơं. हे इंď! मुझ ेइस Ēकार कɡ शȳǣ देने वाला तुÏहारे अȱतȯरǣ Ơसरा कौन
र³क हो सकता ह?ै (२)

सूǣ-८३ देवता—इंď

इÊď ȱčधातु शरणं ȱčवƞथं ×वȹ×तमत्.
छɈदɞयµ¼छ मघवदÎ्यȆ मȓं च यावया ȰदȁुमेÎयः.. (१)

ह ेइंď! मुझे मंगलकारी घर दो तथा Ƚहɞसा करने वाली शȳǣयǂ को यहां से Ơर भगाओ.
(१)

ये गȅता मनसा शčुमादभुरȴभĒºनȷÊत धृÖणुया.
अध ×मा नो मघवȲȃÊď ȱगवµण×तनूपा अÊतमो भव.. (२)

ह ेइंď! तुÏहारे जो बल शčुǓ को संतËत करते और मारते हƹ, तुम अपने उÊहƭ बलǂ से
हमारे शरीरǂ कɡ र³ा करो. (२)

सूǣ-८४ देवता—इंď

इÊďा याȱह Ȳचčभानो सुता इमे Æवायवः. अÅवीȴभ×तना पूतासः.. (१)

ह ेइंď! यहां आओ. यह तैयार ȱकया गया सोमरस तुÏहारे ȳलए ही है. (१)

इÊďा याȱह Ȳधयेȱषतो ȱवĒजूतः सुतावतः. उप ĔȒाȴण वाघतः.. (२)

ह ेइंď! ये ȱवǼान् ĔाȒण तुÏहƶ अपने स ेĜेȎ ×वीकार करते हƹ. इन मंčǂ स ेसंपȃ ĔाȒणǂ
और सोमरस वाल ेऋȷÆवजǂ के समीप आओ. (२)

इÊďा याȱह तूतुजान उप ĔȒाȴण हȯरवः. सुते दȲधÖव नȆनः.. (३)

ह े इंď! तुम अȈǂ के ×वामी हो, इसȳलए हमारे ×तोčǂ को सुनने के ȳलए हमारे समीप
शीā आओ तथा हमारे तैयार सोमरस के पास अपने अȈǂ को रोको. (३)
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सूǣ-८५ देवता—इंď

मा ȲचदÊयद ्ȱव शंसत सखायो मा ȯरषÅयत.
इÊďȲमत् ×तोता वृषणं सचा सुते मुƓƝ·था च शंसत.. (१)

ह े ×तोताओ! तुम अÊय ȱकसी देवता का आĜय मत लो. तुम ȱकसी अÊय देवता कɡ
×तुȱत मत करो. हे तैयार ȱकए गए सोमरस वाले होताओ! तुम इंď कɡ ×तुȱत करते Ɠए
बारबार उ·थǂ का गान करो. (१)

अवþȴ³णं वृषभं यथा ऽ जुरं गा न चषµणीसहम्.
ȱवǼेषणं संवननोभयंकरं मंȱहȎमुभयाȱवनम्.. (२)

इंď सांड़ के समान घूमने वाले, संघषµशील, अवक³ी, शčुǓ के Ǽेषी, अजर, अȱतशय
मȱहमाशाली, सेवा के यो¹य तथा दोनǂ लोकǂ के र³क हƹ. (२)

यȮ¼चȵǽ Æवा जना इमे नाना हवÊत ऊतये.
अ×माकं ĔȒेदȲमÊď भूतु ते ऽ हा ȱवȈा च वधµनम्.. (३)

ह ेइंď! तुÏहारा संर³ण पाने के ȳलए बƓत स ेपुƝष तुÏहƶ बुलाते हƹ. हमारा यह ×तोč भी
तुÏहारी वृȵǽ करने वाला है. (३)

ȱव ततूµयµÊते मघवन् ȱवपȴȆतो ऽ यǃ ȱवपो जनानाम्.
उप þम×व पुƝƞपमा भर वाज ंनेȰदȎमूतये.. (४)

ह े इंď! तुम यहां शीā आ कर ȱवशाल ƞप धारण करो. इन ȱवǼान् मनुÖयǂ और
यजमानǂ कɡ उंगȳलयां शीāताकारी हƹ. तुम हमारे पालन के ȳलए अȃ हमारे समीप लाओ
तथा हमƶ Ēदान करो. (४)

सूǣ-८६ देवता—इंď

ĔȒणा ते ĔȒयुजा युनȮ¾म हरी सखाया सधमाद आशू.
Ȯ×थरं रथं सुखȲमÊďाȲधȱतȎन् Ēजानन् ȱवǼां उप याȱह सोमम्.. (१)

ह ेइंď! मƹ कमµवान मंčǂ के Ǽारा तुÏहारे रथ मƶ अȈǂ को जोड़ता Ɣं. ह ेȱवǼान् इंď! इस
सुखदायक रथ पर चढ़ कर तुम हमारे इस सोमरस के पास आओ. (१)

सूǣ-८७ देवता—इंď, बृह×पȱत

अÉवयµवो ऽ Ɲणं Ɵ¹धमंशंु जुहोतन वृषभाय ȴ³तीनाम्.
गौराद ्वेदɟयां अवपानȲमÊďो ȱवȈाहेȁाȱत सुतसोमȲम¼छन्.. (१)
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ह ेअÉवयुµजनो! इंď पृÇवी पर वषाµ करने वाले हƹ. उन इंď के ȳलए सोमरस के Ơध ƞप
अंश कɡ आƓȱत दो. ये इंď सोमरस कɡ कामना करते Ɠए य´ मƶ आते हƹ. (१)

यद ्दȲधष ेĒȰदȱव चावµȃं ȰदवेȰदवे पीȱतȲमद×य वȴ³.
उत ƕदोत मनसा जुषाण उशȲȃÊď ĒȮ×थतान् पाȱह सोमान्.. (२)

ह े इंď! तुम आकाश मƶ उǶम अȃ धारण करते हो तथा य´ आȰद के अवसर पर
सोमरस का पान करते हो. तुम सोमरस कɡ कामना करते Ɠए इस य´ कɡ र³ा करो. (२)

ज´ानः सोमं सहसे पपाथ Ē ते माता मȱहमानमुवाच.
एÊď पĒाथोवµ १ Êतȯर³ं युधा देवेÎयो वȯरवȆकथµ.. (३)

ह ेइंď! तुम Ēकट होते ही सोमरस कɡ ओर जाते हो. तुम ने संĀाम मƶ ȱवजय ĒाËत कर
के देवताǓ को धन Ȱदया. तुम ȱवशाल अंतȯर³ मƶ गमन करते हो. यह अंतȯर³ तुÏहारी
कामना का बखान करता है. (३)

यद ्योधया महतो मÊयमानान् सा³ाम तान् बाƓȴभः शाशदानान्.
यǼा नृȴभवृµत इÊďाȴभयुÉया×तं ÆवयाɁजɞ सौĜवसं जयेम.. (४)

ह ेइंď देव! अहंकार से भरे Ɠए तथा अपनेआप को बड़ा मानते Ɠए शčुǓ के साथ जब
हम युǽ करƶ, तब हम अपनी भुजाǓ से ही Ƚहɞसक शčुǓ को नȌ करने मƶ समथµ हǂ. आप
यȰद कभी अȃ अथवा यश पाने के ȳलए ×वयं युǽ करƶ, तब हम आपके सहयोगी बनकर
ȱवजय ĒाËत करƶ. (४)

ĒेÊď×य वोचं Ēथमा कृताȱन Ē नूतना मघवा या चकार.
यदेददेवीरसȱहȌ माया अथाभवत् केवलः सोमो अ×य.. (५)

ह ेइंď! तुम हमारे वीरǂ को साथ ल ेकर हमारे शčुǓ से संĀाम करो. हम तुÏहारी शȳǣ
से इस संĀाम मƶ ȱवजय ĒाËत करते Ɠए यश×वी बनƶ. तुम अपनी ȵजन भुजाǓ स ेबड़ेबड़ǂ से
युǽ करते हो, हम भी उन भुजाǓ के समान बल से युǣ हǂ. (५)

तवेदं ȱवȈमȴभतः पशȅं १ यत् पÕयȳस च³सा सूयµ×य.
गवामȳस गोपȱतरेक इÊď भ³ीमȱह ते Ēयत×य व×वः.. (६)

ह े इंď! मƹ तुÏहारे नए एवं पुराने कमǄ का वणµन करता Ɣं. तुम ने रा³सी मायाǓ का
सामना ȱकया ह,ै इस कारण सोमरस तुÏहारा ही हो गया है. (६)

बृह×पते युवȲमÊďȆ व×वो Ȱदȅ×येशाथे उत पाɋथɞव×य.
धǶं रȽयɞ ×तुवते कɡरये Ȳचद ्यूयं पात ×वȹ×तȴभः सदा नः.. (७)
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ह े बृह×पȱत! ह े इंď! तुम दोनǂ ही Ȱदȅ तथा पाɋथɞव धनǂ के ×वामी हो. तुम अपनी
र³क शȳǣयǂ के Ǽारा हमारी र³ा करते Ɠए हम ×तुȱत कताµǓ को धन Ēदान करो. (७)

सूǣ-८८ देवता—बृह×पȱत

य×त×तÏभ सहसा ȱव ¾मो अÊतान् बृह×पȱतȸ×čषध×थो रवेण.
तं ĒÆनास ऋषयो दɟÉयानाः पुरो ȱवĒा दȲधरे मÊďȵजȕम्.. (१)

ȵजन बृह×पȱत ने अपने घोष से पृÇवी के छोर को भी ×तंȴभत ȱकया, Ēाचीन ऋȱष उन
का बारबार Éयान करते हƹ. वे बृह×पȱत Ēसȃ करने वाली ȵजȕा के ×वामी हƹ. ȱवǼान् ĔाȒण
बृह×पȱत को Ēथम ×थान देते हƹ. (१)

धुनेतयः सुĒकेतं मदÊतो बृह×पते अȴभ ये न×ततĞे.
पृषÊतं सृĒमदÍधमूवǋ बृह×पते र³ताद×य योȱनम्.. (२)

ह ेबृह×पȱत! जो ऋȷÆवज् तुÏहƶ हमारी ओर आकɉषɞत करते हƹ उन गमनशील, अȽहɞसक
तथा घृत कɡ बंूदƶ धारण करने वाल ेऋȷÆवजǂ कɡ तुम र³ा करो. (२)

बृह×पते या परमा परावदत आ त ऋत×पृशो ȱन षेƟः.
तुÎयं खाता अवता अȰďƟ¹धा मÉव ȆोतÊÆयȴभतो ȱवरËशम्.. (३)

ह ेबृह×पȱत! मृत का ×पशµ करने वाल ेऋȷÆवज् तुÏहारी र³ा साधनǂ वाली महान र³ा के
ȱनȲमǶ बैठे Ɠए, पवµतǂ से एकč ȱकए Ɠए उǶम मधु कɡ तुम पर वषाµ करते हƹ. (३)

बृह×पȱतः Ēथमं जायमानो महो ¾योȱतषः परमे ȅोमन्.
सËता×य×तुȱवजातो रवेण ȱव सËतरȮÕमरधमत् तमांȳस.. (४)

बृह×पȱत महान ¾योȱतष चþ से परम ȅोम मƶ आȱवभूµत अथाµत् Ēकट होते हƹ. वे
बृह×पȱत सËत रȮÕम वाल ेबन कर अंधकार को Ȳमटा देते हƹ. (४)

स सुȌुभा स ऋ·वता गणेन वल ंƝरोज फȳलगं रवेण.
बृह×पȱतƝȴĞया हȅसूदः कȱनþदद ्वावशतीƝदाजत्.. (५)

ऋचा वाले गणǂ के Ǽारा वे बृह×पȱत मेघǂ को चीरते हƹ. वे हȅ स ेĒेȯरत हो कर इ¼छा
करने वाली गायǂ को ĒाËत होते हƹ और बारबार शÍद करते हƹ. (५)

एवा ȱपčे ȱवȈदेवाय वृÖणे य´ैɉवɞधेम नमसा हȱवɌभɞः.
बृह×पते सुĒजा वीरवÊतो वयं ×याम पतयो रयीणाम्.. (६)

ह ेबृह×पȱत! हम सुंदर और वीर संतानǂ स ेसंपȃ धन के ×वामी बनƶ. हम उन बृह×पȱत
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कɡ हȱवयǂ और नम×कारǂ के Ǽारा पूजा करते हƹ. (६)

सूǣ-८९ देवता—इंď

अ×तेव सु Ēतरं लायम×यन् भूषȲȃव Ē भरा ×तोमम×मै.
वाचा ȱवĒा×तरत वाचमयǃ ȱन रामय जȯरतः सोम इÊďम्.. (१)

ह ेĔाȒणो! तुम इंď के ȳलए ×तोमǂ का गान करो. तुम मंč ƞप वाणी के पार जाओ. हे
×तुȱत करने वालो! तुम इंď को सोमरस से युǣ बनाओ. (१)

दोहेन गामुप ȳश³ा सखायं Ē बोधय जȯरतजाµरȲमÊďम्.
कोशं न पूणǋ वसुना ÊयृȌमा ¼यावय मघदेयाय शूरम्.. (२)

ह े×तोताओ! वाणी तुÏहारी Ȳमč है. उस का दोहन करो तथा जो इंď शčुǓ को ³ीण
करते हƹ, उÊहƶ बुलाओ. जो सोमरस धन से युǣ कोष के समान शुǽ ह,ै उसे इंď के ȳलए
तैयार करो. (२)

ȱकमǤ Æवा मघवन् भोजमाƓः ȳशशीȱह मा ȳशशयं Æवा शृणोȲम.
अȄ×वती मम धीर×तु शþ वसुȱवदं भगȲमÊďा भरा नः.. (३)

ह ेइंď! तुम भोǣा हो. तुम शčुǓ को ³ीण कर देते हो. तुम मुझे ³ीण मत करना. तुम
मुझ ेधन ĒाËत करने वाला सौभा¹य दो. मेरी बुȵǽ कमǄ कɡ ओर अĀसर हो. (३)

Æवां जना ममसÆयेȸÖवÊď संत×थाना ȱव ȕयÊते समीके.
अčा युजं कृणुते यो हȱवÖमाȃासुÊवता स¸यं वȱȌ शूरः.. (४)

ह ेइंď! मेरे पुƝष तुÏहƭ को बुलाते हƹ. जो वीर तुÏहारी Ȳमčता कɡ कामना करते हƹ तथा
हȱव वाला अनुȎान करते हƹ, वे सोमरस का सं×कार भी करते हƹ. (४)

धनं न ×पÊďं बƓल ंयो अ×मै तीěाÊÆसोमाँ आसुनोȱत Ēय×वान्.
त×मै शčूÊसुतुकान् Ēातरȑो ȱन ×वȍान् युवȱत हȷÊत वृčम्.. (५)

हȱव धारण करने वाला जो पुƝष इंď के ȱनȲमǶ सोमरस का सं×कार नहƭ करता, उस
का धन सरकता जाता है. इंď उसे अपने शčुǓ मƶ सȸÏमȳलत कर के उस पर वą का Ēहार
करते हƹ. (५)

यȹ×मन् वयं दȲधमा शंसȲमÊďे यः ȳशĜाय मघवा कामम×मे.
आराȮ¼चत् सन् भयताम×य शčुÊयµ×मै ȁुÏना जÊया नमÊताम्.. (६)

जो इंď हमारी इ¼छाǓ को पूणµ करने वाल ेहƹ, ȵजन इंď कɡ हम Ēशंसा करते हƹ, उन इंď
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के समीप आते ही शčु भयभीत हो जाते हƹ. संसार के सभी Ēाणी इंď को नम×कार करते हƹ.
(६)

आरा¼छčुमप बाध×व ƠरमुĀो यः शÏबः पुƝƔत तेन.
अ×मे धेȱह यवमद ्गोमȰदÊď कृधी Ȳधयं जȯरčे वाजरÆनाम्.. (७)

ह ेइंď! तुम अपने उĀ वą से पास के अथवा Ơर के शčु को ȅȳथत करो. तुम हम को
अȃ वाली बुȵǽ Ēदान करते Ɠए अȃ तथा पशुǓ स ेपूणµ धन मƶ ĒȱतȲȎत करो. (७)

Ē यमÊतवृµषसवासो अ¹मन् तीěाः सोमा बƓलाÊतास इÊďम्.
नाह दामानं मघवा ȱन यंसन् ȱन सुÊवते वहȱत भूȯर वामम्.. (८)

ȵजन इंď के समीप तीě ×वाद वाला सोमरस गमन करता है, वे इंď धन कɡ बाधक र×सी
को रोकते हƹ तथा सोम का सं×कार करने वाल े×तोता को असीȲमत धन Ēदान करते हƹ. (८)

उत Ēहामȱतदɟवा जयȱत कृतȲमव Ȉºनी ȱव Ȳचनोȱत काले.
यो देवकामो न धनं Ɲणȵǽ सȲमत् तं रायः सृजȱत ×वधाȴभः.. (९)

अ³þɡड़ा मƶ कुशल मनुÖय अपने ȱवरोधी को जुए मƶ हरा देता ह,ै ·यǂȱक वह कृत नाम
के पासे को ही खोजता है. वह ȶखलाड़ी इंď कɡ कामना करता Ɠआ उस जीते Ɠए धन को
ȅथµ होने स ेरोकता ह ैऔर इंď के कायµ मƶ लगता है. इंď उसे ×वधाǓ वाला बनाते हƹ. (९)

गोȴभȌरेमामȽतɞ Ɵरेवां यवेन वा ³ुध ंपुƝƔत ȱवȈे.
वयं राजसु Ēथमा धनाÊयȯरȌ सो वृजनीȴभजµयेम.. (१०)

ह ेइंď! दȯरďता के कारण ĒाËत Ɠई Ɵबुµȵǽ को हम पशुǓ के Ǽारा लांघ जाए ंतथा अȃ
से अपनी भूख शांत करƶ. जुए मƶ Ēȱतप³ी ȶखलाड़ी से जीतते Ɠए हम राजाǓ मƶ Ȯ×थत
उÆकृȌ धन को बल संपȃ पासǂ स ेĒाËत करƶ. (१०)

बृह×पȱतनµः पȯर पातु पȆाƟतोǶर×मादधरादघायोः.
इÊďः पुर×ताƟत मÉयतो नः सखा सȶखÎयो वरीयः कृणोतु.. (११)

जो शčु हमारे वध ƞप पाप कɡ इ¼छा करता ह,ै बृह×पȱत देवता उस स ेचारǂ ȰदशाǓ
मƶ हमारी र³ा करƶ. वे हमƶ हमारे अȃ कɡ अपे³ा उÆकृȌ बनाए.ं (११)

सूǣ-९० देवता—बृह×पȱत

यो अȰďȴभत् Ēथमजा ऋतावा बृह×पȱतराȲǤरसो हȱवÖमान्.
ȱǼबहµ¾मा Ēाघमµसत् ȱपता न आ रोदसी वृषभो रोरवीȱत.. (१)
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Ēथम Ēकट होने वाल,े मेघǂ को चीरने वाले, सÆयभाषी आंȱगरस अथाµत् अंȱगरा गोč
वाल ेबृह×पȱत हȱव ĒाËत करने के अȲधकारी हƹ. वे पालन कताµ, आकाश और पृÇवी मƶ शÍद
करने वाले, दो बहǄ अथाµत् मोर के पंखǂ स ेसुशोȴभत, धमµ का पालन करने वाले और वषाµ
करने वाल ेहƹ. (१)

जनाय Ȳचद ्य ईवत उ लोकं बृह×पȱतदƷवƔतौ चकार.
ºनन् वृčाȴण ȱव पुरो ददµरीȱत जयं छčंूरȲमčान् पृÆसु साहन्.. (२)

देवƔȱत मƶ संतान को उÆपȃ करने वाले एवं मनुÖयǂ को ĒाËत होने वाल ेबृह×पȱत मेघǂ
को खंȲडत करƶ. वे वृč के नगर का ȱवनाश करते हƹ. वे शčुǓ पर ȱवजय ĒाËत करते Ɠए
सेनाǓ का सामना करते हƹ. (२)

बृह×पȱतः समजयद ्वसूȱन महो ěजान् गोमतो देव एषः.
अपः ȳसषासÊÆ×व १ रĒतीतो बृह×पȱतहµÊÆयȲमčमकƺ ः.. (३)

बृह×पȱत ने गायǂ स ेभरी Ɠई ȱवशाल गोशालाǓ तथा धनǂ पर ȱवजय ĒाËत कर ली है.
वे जल देने के ȳलए ×वगµ पर चढ़ते हƹ तथा मंčǂ के Ǽारा शčुǓ को नȌ कर देते हƹ. (३)

सूǣ-९१ देवता—बृह×पȱत

इमां Ȳधयं सËतशीÖणƯ ȱपता न ऋतĒजातां बृहतीमȱवÊदत्.
तुरीयं ȹ×व¾जनयद ्ȱवȈजÊयो ऽ या×य उ·थȲमÊďाय शंसन्.. (१)

बृह×पȱत ने सÆय के Ǽारा उÆपȃ सात ȳसरǂ वाली बुȵǽ को ĒाËत ȱकया है. ȱवȈ से
उÆपȃ अया×य ने इंď स ेकह कर तुरीय को उÆपȃ कराया. (१)

ऋतं शंसÊत ऋजु दɟÉयाना Ȱदव×पुčासो असुर×य वीराः.
ȱवĒं पदमȲǤरसो दधाना य´×य धाम Ēथमं मनÊत.. (२)

सÆय कथन Ǽारा Ēाण के वीयµ से उÆपȃ Ɠए अंȱगरा य´शाला मƶ Ēथम अथाµत् उǶम
समझे जाते हƹ. (२)

हंसैȯरव सȶखȴभवाµवदȵǻरÕमÊमयाȱन नहना ȅ×यन्.
बृह×पȱतरȴभकȱनþदद ्गा उत Ēा×तौƟ¼च ȱवǼां अगायत्.. (३)

गजµन करने वाल ेमेघǂ का उद ्घाटन करते Ɠए बृह×पȱत ×तुȱत करते हƹ. इसी कारण वे
ȱवǼान् समझे जाते हƹ. (३)

अवो ǼाÎयां पर एकया गा गुहा ȱतȎÊतीरनृत×य सेतौ.
बृह×पȱत×तमȳस ¾योȱतȯर¼छȃुƟĞा आकɉवɞ ȱह ȱतĞ आवः.. (४)
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पहले दो से, ȱफर एक से ƕदय ƞपी गुफा मƶ Ȯ×थत वाȴणयǂ को बाहर ȱनकालते Ɠए
तथा अंधकार मƶ Ēकाश कɡ कामना करने वाले बृह×पȱत Ēकाशǂ को Ēकट करते हƹ. (४)

ȱवȴभȁा पुरं शयथेमपाचƭ ȱन×čीȴण साकमुदधेरकृÊतत्.
बृह×पȱतƝषस ंसूयǋ गामकǋ  ȱववेद ×तनयȲȃव ȁौः.. (५)

बृह×पȱत पुर का ȱवनाश कर के पȴȆम Ȱदशा मƶ सोते हƹ. वे सागर के भागǂ का Æयाग
नहƭ करते तथा आकाश मƶ कड़कते Ɠए उषा, सूयµ तथा सÆय गौ को ĒाËत करते हƹ. (५)

इÊďो वल ंरȴ³तारं Ɵघानां करेणेव ȱव चकताµ रवेण.
×वेदाȮǨȴभराȳशरȲम¼छमानो ऽ रोदयत् पȴणमा गा अमुÖणात्.. (६)

इंď कामधेनुǓ के पालक मेघ को Ȳछȃȴभȃ कर देते हƹ. उÊहǂने दȲध कɡ इ¼छा से गायǂ
को चुराने वाल ेपȴणयǂ को ȅȳथत ȱकया था. (६)

स Ǎ सÆयेȴभः सȶखȴभः शुचȵǻगǃधायसं ȱव धनसैरददµः.
ĔȒण×पȱतवृµषȴभवµराहैघµमµ×वेदेȴभďµȱवणं ȅानट्.. (७)

इंď धन देने वाले तथा धरती को पुȌ करने वाल ेमेघǂ को ȱवदɟणµ करते हƹ. ĔȒण×पȱत
आपस मƶ टकराने वाल ेमेघǂ के Ǽारा धन मƶ ȅाËत होते हƹ. (७)

ते सÆयेन मनसा गोपȽतɞ गा इयानास इषणयÊत धीȴभः.
बृह×पȱतɊमɞथोअवȁपेȴभƝƟȴĞया असृजत ×वयुȹ¹भः.. (८)

ये मेघ बैलǂ और गायǂ के समीप जाने कɡ कामना करते Ɠए अपनी वृȵǽयǂ के Ǽारा
उÊहƶ ĒाËत करते हƹ. शÍद का पालन करते Ɠए बृह×पȱत मेघǂ के Ǽारा गायǂ स ेसंयुǣ होते हƹ.
(८)

तं वधµयÊतो मȱतȴभः ȳशवाȴभः ȿसɞहȲमव नानदतं सध×थे.
बृह×पȽतɞ वृषणं शूरसातौ भरेभरे अनु मदेम ȵजÖणुम्.. (९)

उस युǽ मƶ ȿसɞह के समान गजµन करने वाल ेबृह×पȱत को हम अपनी उǶम बुȵǽयǂ से
बढ़ाते हƹ. (९)

यदा वाजमसनद ्ȱवȈƞपमा ȁामƝ³ƟǶराȴण सद ्म.
बृह×पȽतɞ वृषणं वधµयÊतो नाना सÊतो ȱबĕतो ¾योȱतरासा.. (१०)

बृह×पȱत देव ȵजस समय संसार से संबंȲधत सभी हȅǂ का सेवन करते हƹ. तब वे
आकाश के ऊपर जा कर उǶम लोकǂ मƶ ĒȱतȎा पाते हƹ. उस समय शȳǣ संपȃ बृह×पȱत देव
को शेष सभी देव अपने वचनǂ से उÆसाह Ēदान करते हƹ. कामनाǓ को पूणµ करने वाले
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बृह×पȱत को शेष देव अलगअलग ȰदशाǓ मƶ रहते Ɠए भी उȃȱत Ēदान करते हƹ. (१०)

सÆयामाȳशषं कृणुता वयोधै कɡȻरɞ ȲचǾवथ ×वेȴभरेवैः.
पȆा मृधो अप भवÊतु ȱवȈा×तद ्रोदसी शृणुतं ȱवȈȲमÊवे.. (११)

अȃ के पोषक कारणǂ के आशीवाµद को सÆय करते Ɠए बृह×पȱत ×तुȱतकताµ के र³क
बनƶ. हे ȁावा पृÇवी! तुम अȷ¹न संबंधी ऋचाǓ का उ¼चारण सुनो. ȵजतने भी युǽ हƹ, वे सब
तुÏहारी कृपा से समाËत हो जाए.ं (११)

इÊďो मȑा महतो अणµव×य ȱव मूधाµनमȴभनदबुµद×य.
अहȃȱहमȯरणात् सËत ȳसÊधून् देवैȁाµवापृȳथवी Ēावतं नः.. (१२)

इंď अपनी मȱहमा के Ǽारा मेघ का म×तक काट देते हƹ. वे मेघ पर Ēहार कर के सात
नȰदयǂ को Ēकट करते हƹ. ह ेआकाश और पृÇवी! तुम हमारा पोषण करने वाल ेबनो. (१२)

सूǣ-९२ देवता—इंď

अȴभ Ē गोपȽतɞ ȱगरेÊďमचµ यथा ȱवदे. सूनंु सÆय×य सÆपȱतम्.. (१)

ह े×तोता! मƹ गायǂ के ×वामी इंď को ȵजस Ēकार ĒाËत कर सकंू, तुम उसी Ēकार उन
का पूजन करो. (१)

आ हरयः ससृȵąरे ऽ ƝषीरȲध बɉहɞȱष. यčाȴभ संनवामहे.. (२)

ȵजन कुशǂ पर हम इंď का पूजन कर रहे हƹ, उन पर इंď के घोड़े उनके रथ को पƓंचाए.ं
(२)

इÊďाय गाव आȳशरं ƟƟğे वȵąणे मधु. यत् सीमुपȕरे ȱवदत्.. (३)

जब गाए ंइंď के ȳलए Ơध Ɵहाती हƹ, तब इंď सभी ओर से मधुर सोमरसǂ को ĒाËत करते
हƹ. (३)

उद ्यद ्ĔÉन×य ȱवȌपं गृहȲमÊďȆ गÊवȱह.
मÉवः पीÆवा सचेवȱह ȱčः सËत स¸युः पदे.. (४)

ऊपर जो वृč रा³स का हनन करने वाला ×वगµ है, उस मƶ हम इंď के साथ गमन करƶ.
हम इ·कɡस बार मधु को पी कर इंď कɡ Ȳमčता ĒाËत करƶ. (४)

अचµत Ēाचµत ȱĒयमेधासो अचµत. अचµÊतु पुčका उत पुरं न धृÖÅवचµत..
(५)
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ह े×तोताओ! तुम इंď का पूजन ĜेȎ रीȱत से करो. अपने शčुǓ का नाश करने के ȳलए
तुम इंď का पूजन करो. (५)

अव ×वराȱत गगµरो गोधा पȯर सȱनÖवणत्.
ȱपǤा पȯर चȱनÖकदȰदÊďाय ĔȒोȁतम्.. (६)

जब हमारे मंč इंď के Ēȱत गमन करते हƹ तो कलश शÍद करता है. उस समय पीले रंग
का पदाथµ गमन करता Ɠआ धनुष कɡ ĒÆयंचा के समान शÍद करता है. (६)

आ यत् पतÊÆयेÊयः सुƟघा अनप×फुरः.
अप×फुरं गृभायत सोमȲमÊďाय पातवे.. (७)

ह े×तोताओ! Ȉेत वणµ कɡ जो गाए ंहƹ, उन मƶ Ȯ×थत अȱवनाशी पदाथµ को Āहण करते
Ɠए इंď के पीने के ȳलए सोमरस लाओ. (७)

अपाȰदÊďो अपादȷ¹नɉवɞȈे देवा अमÆसत.
वƝण इȰदह ³यत् तमापो अÎयनूषत वÆस ंसंȳशȈरीȯरव.. (८)

इस पदाथµ को अȷ¹न, इंď ने तथा ȱवȈे देवǂ ने पी ȳलया है. हे जलो! संȳशȈरी के पुč के
समान वƝण कɡ ×तुȱत करो. (८)

सुदेवो अȳस वƝण य×य ते सËत ȳसÊधवः.
अनु³रȷÊत काकुदं सूÏयǋ सुȱषराȲमव.. (९)

ह ेवƝण! तुÏहारे पास सात नȰदयां हƹ. ȵजस Ēकार जल नगर के बाहर ȱनकलता हƹ. उसी
Ēकार तुम इन सात नȰदयǂ स ेजल Ēवाȱहत करो. (९)

यो ȅतʻरफाणयत् सुयुǣाँ उप दाशुषे.
त·वो नेता तȰदद ्वपुƝपमा यो अमु¼यत.. (१०)

हȱव दाता के ȳलए जो नेता उǶम युȳǣयǂ का Ēयोग करते हƹ, उन कɡ उपमा उन का
शरीर ही है. ताÆपयµ यह है ȱक कोई अÊय उन के समान नहƭ है. (१०)

अतीƟ शþ ओहत इÊďो ȱवȈा अȱत ȱǼषः.
ȴभनत् कनीन ओदनं प¼यमानं परो ȱगरा.. (११)

भार को संभालने वाल ेइंď सभी शčुǓ को वश मƶ करते हƹ. मंč से पकते Ɠए ओदन
को कȰठन होते Ɠए भी उÊहǂने उस का भेदन ȱकया. (११)

अभµको न कुमारको ऽ Ȳध ȱतȎȃवं रथम्.
स प³Êमȱहषं मृगं ȱपčे माčे ȱवभुþतुम्.. (१२)
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इंď ĜेȎ राजकुमार के समान अपने रथ पर बैठते हƹ. वे अपने ȱपता ȁावा और माता
पृÇवी के ȱनȲमǶ खाने के ȳलए भोजन पकाते हƹ. (१२)

आ तू सुȳशĒ दंपते रथं ȱतȎा ȱहरÅययम्.
अध ȁु³ ंसचेवȱह सहĞपादमƝष ं×वȹ×तगामनेहसम्.. (१३)

ह ेइंď! तुम ×वणµ से बने इस रथ पर बैठो. तुÏहारी कृपा स ेहम भी उस ×वगµ पर चढ़ƶ , जो
सुंदर वाȴणयǂ स ेसंपȃ एवं हजारǂ मागǄ वाला है. (१३)

तं घेȲमÆथा नमȹ×वन उप ×वराजमासते.
अथǋ Ȳचद×य सुȲधतं यदेतव आवतµयȷÊत दावने.. (१४)

उन इंď कɡ इस Ēकार कɡ मȱहमा जानने वाल ेȅȳǣ अपने रा¾य मƶ ĒȱतȲȎत होते हƹ.
ऋȷÆवक् समूह हȱव देने वाले यजमान के ȳलए इंď के पास जो धन होता है, उसे ĒाËत कराते
हƹ. (१४)

अनु ĒÆन×यौकसः ȱĒयमेधास एषाम्.
पूवाµमनु ĒयȽतɞ वृǣबɉहɞषो ȱहतĒयस आशत.. (१५)

ȱĒय मेधा वाल ेऋȷÆवज् इन इंď के पूवµ Ȱदशा मƶ बने भवन स ेȱहतकारी अȃ ĒाËत कर
के Ēगȱत करते हƹ. (१५)

यो राजा चषµणीनां याता रथेȴभरȲĐगुः.
ȱवȈासां तƝता पृतनानां ¾येȎो वो वृčहा गृणे.. (१६)

¾येȎ राजा इंď अपने रथ के Ǽारा गमन करते Ɠए सभी सेनाǓ के पार चल ेजाते हƹ. मƹ
उन कɡ ×तुȱत करता Ɣं. (१६)

इÊďं तं शुÏभ पुƝहÊमȃवस ेय×य ȱǼता ȱवधतµȯर.
ह×ताय वąः Ēȱत धाȱय दशµतो महो Ȱदवे न सूयµः.. (१७)

इंď कɡ सǶा मÉयलोक मƶ, अंतȯर³ मƶ तथा ×वगµलोक मƶ भी हƹ. þɡड़ा के ȱनȲमǶ ऊंचा
वą इंď के हाथ मƶ है. वे सूयµ के समान दशµन करने यो¹य हƹ. इस य´ मƶ अȃ ĒाȷËत के ȳलए
उÊहƭ इंď को आनंȰदत करो. (१७)

नȱकȌं कमµणा नशद ्यȆकार सदावृधम्.
इÊďं न य´ैɉवɞȈगूतµमृÎवसमधृȌं धृÖÅवो जसम्.. (१८)

जो पुƝष महान पराþमी, ऋभुǓ का नाश करने वाले, धृȌ न होने वाल,े वृȵǽकताµ
तथा धषµक तेज से संपȃ इंď कɡ उपासना मƶ संल¹न होता है, उसे उस के कमµ से कोई रोक
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नहƭ सकता. (१८)

अषाÓहमुĀं पृतनासु सासȽहɞ यȹ×मन् महीƝƝąयः.
सं धेनवो जायमाने अनोनवुȁाµवः ³मो अनोनवुः.. (१९)

वे Ēचंड इंď ȱवशाल आĜय के मागµ वाले, वाȴणयǂ के Ǽारा ×तुȱत ĒाËत तथा सेनाǓ के
Ǽारा असहनीय हƹ. आकाश और पृÇवीलोक उन कɡ ×तुȱत करते हƹ. (१९)

यद ्ȁाव इÊď ते शतं शतं भूȲमƝत ×युः.
न Æवा वȵąÊÆसहĞ ंसूयाµ अनु न जातमȌ रोदसी.. (२०)

ह ेइंď! आकाश और पृÇवी सौसौ हǂ अथवा हजारǂ सूयµ और आकाश बन जाए,ं तब भी
वे तुÏहारी समानता करने मƶ समथµ नहƭ हƹ. (२०)

आ पĒाथ मȱहना वृÖÅया वृषन् ȱवȈा शȱवȎ शवसा.
अ×माँ अव मघवन् गोमȱत ěजे वɁąɞȲचčाȴभƞȱतȴभः.. (२१)

ह े इंď! हमारी गोचर भूȲम मƶ अपने र³ा साधनǂ स ेहमƶ रȴ³त करते Ɠए हमारी वृȵǽ
करो. (२१)

सूǣ-९३ देवता—इंď

उत् Æवा मÊदÊतु ×तोमाः कृणुÖव राधो अȰďवः. अव ĔȒȱǼषो जȱह.. (१)

ह ेवąधारी इंď! यह ×तुȱत तुÏहƶ Ēसȃ करने वाली हो. तुम ĔȒǼेȱषयǂ को नȌ करो
तथा हमƶ धन दो. (१)

पदा पणʻरराधसो ȱन बाध×व महाँ अȳस. नȱह Æवा कȆन Ēȱत.. (२)

ह ेइंď! तुम पȴणयǂ का धन छɟन लो और उÊहƶ मार दो. तुम महान हो. कोई भी तुम से
Ēȱत×पधाµ कर के तुÏहारे सामने नहƭ ठहर सकता. (२)

Æवमीȳशषे सुतानाȲमÊď Æवमसुतानाम्. Æवं राजा जनानाम्.. (३)

ह ेइंď! तुम सं×काȯरत सोमरस एवं मनुÖयǂ के ×वामी हो. (३)

ईङ्खयÊतीरप×युव इÊďं जातमुपासते. भेजानासः सुवीयµम्.. (४)

जल कɡ कामना करती Ɠई तथा ĜेȎ वीयµ स ेभरी Ɠई ओषȲधयां उÆपȃ होते ही इंď कɡ
इ¼छा करती हƹ. (४)
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ÆवȲमÊď बलादȲध सहसो जात ओजसः. Æवं वृषन् वृषेदȳस.. (५)

ह ेइंď! तुम कामनाǓ कɡ वषाµ करने वाल ेअपने उस ओज के साथ Ēकट Ɠए हो, जो
सभी को पराȵजत करता है. (५)

ÆवȲमÊďाȳस वृčहा ȅ १ Êतȯर³मȱतरः. उद ्ȁाम×तÎना ओजसा.. (६)

ह े इंď! तुम अंतȯर³ को लांघने मƶ समथµ हो. वहां तुम वृč रा³स का नाश करते हो.
तुÏहारा ओज ×तंȴभत करने वाला ह,ै ȵजस से ȁुलोक Ȯ×थर Ɠआ है. (६)

ÆवȲमÊď सजोषसमकǋ  ȱबभɉषɞ बाȕोः. वąं ȳशशान ओजसा.. (७)

ह ेइंď! तुम Ēीतकर Ȳमč सूयµ को धारण करने के पȆात तीě वą को अपने ओज से
धारण करते हो. (७)

ÆवȲमÊďाȴभभूरȳस ȱवȈा जाताÊयोजसा. स ȱवȈा भुव आभवः.. (८)

ह े इंď! तुम उÆपȃ होने वाल ेसभी पदाथǄ को अपने बल से अधीन कर लेते हो. तुम
सभी शȳǣयǂ को अपने वश मƶ करो. (८)

सूǣ-९४ देवता—इंď

आ याȷÆवÊďः ×वपȱतमµदाय यो धमµणा तूतुजान×तुȱवÖमान्.
ĒÆव³ाणो अȱत ȱवȈा सहां×यपारेण महता वृÖÅयेन.. (१)

जो इंď धमµ के ईȈर एवं ×वभाव स ेशीāता करने वाले हƹ, वे हषµ ĒाËत करने के ȳलए
यहां आए ंतथा अपनी शȳǣ स ेहमारे उन शčुǓ को सभी Ēकार ³ीण करƶ जो हमƶ दबाना
चाहते हƹ. (१)

सुȎामा रथः सुयमा हरी ते ȲमÏय³ वąो नृपते गभ×तौ.
शीभं राजÊÆसुपथा याȓवाµङ् वधाµम ते पपुषो वृÖÅयाȱन.. (२)

ह े इंď! तुम अपने हाथ मƶ वą धारण करते हो. तुÏहारे घोड़े सभी Ēकार से तुÏहारे
अधीन रहते हƹ. तुÏहारे रथ मƶ बैठने का ×थान ĜेȎ है. तुम सुंदर मागµ Ǽारा ×वगµ से आओ. हम
सोमपान कɡ कामना वाली तुÏहारी शȳǣ को बढ़ाते हƹ. (२)

एÊďवाहो नृपȽतɞ वąबाƓमुĀमुĀास×तȱवषास एनम्.
ĒÆव³स ंवृषभं सÆयशुÖममेम×मčा सधमादो वहÊतु.. (३)

इंď वąधारी, राजा, भयंकर शčुǓ का ȱवनाश करने वाल,े सÆय के कारण शȳǣशाली
तथा कामनाǓ कɡ वषाµ करने वाले हƹ. इंď के शȳǣशाली घोड़े उÊहƶ ले कर हमारे य´ मƶ
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आए.ं (३)

एवा पȽतɞ ďोणसाचं सचेतसमूजµ ×कÏभं धƝण आ वृषायसे.
ओजः कृÖव सं गृभाय Æवे अËयसो यथा केȱनपानाȲमनो वृधे.. (४)

ह ेऋȷÆवज्! ´ानी एवं शȳǣशाली ďोण पाč स ेसुसंगत होने वाल े ×कंभ को जल मƶ
खƭचो. मƹ शȳǣयǂ को बढ़ाने के हेतु तुÏहारे साथ रƔं. तुम मुझे बल और आĜय दो. (४)

गमȃ×मे वसूÊया ȱह शंȳसषं ×वाȳशषं भरमा याȱह सोȲमनः.
Æवमीȳशषे साȹ×मȃा सȹÆस बɉहɞÖयनाधृÖया तव पाčाȴण धमµणा.. (५)

ह े इंď! इस ×तोता को तुम शुभ आशीवाµद दो तथा इस यजमान मƶ धन को ĒȱतȲȎत
करो. हे ×वामी इंď! इस सोम के गृह मƶ आ कर कुश के इस आसन पर ȱवराजमान हो जाओ.
तुÏहारे पाč धारण शȳǣ के कारण अपमान करने यो¹य नहƭ हƹ. (५)

पृथक् Ēायन् Ēथमा देवƔतयो ऽ कृÅवत Ĝव×याȱन ƟȌरा.
न ये शेकुयµȳ´यां नावमाƝहमीमƺव ते ÊयȱवशÊत केपयः.. (६)

ह े इंď! जो जन अपने ´ान और कमµ के अनुसार देवयान आȰद मागǄ मƶ जाने कɡ
कामना करते हƹ तथा जो सवµसाधारण के ȳलए कȌसाÉय देवƔȱत आȰद कमµ करते हƹ, वे
तुÏहारी कृपा के अभाव मƶ य´ƞपी नौका पर नहƭ चढ़ पाते. इस कारण स ेवे साधारण कमµ
करते Ɠए मृÆयुलोक मƶ ही Ɲके रहते हƹ. (६)

एवैवापागपरे सÊतु ढूǵो ऽ Ȉा येषां Ɵयुµय आयुयुąे.
इÆथा ये Ēागुपरे सȷÊत दावने पुƞȴण यč वयुनाȱन भोजना.. (७)

ȵजन अȈǂ को Ɵयुµज नाम का सारथी रथ मƶ जोड़ता ह,ै वे कभी वृǽ न हǂ. जो दाता को
बƓत से भो¾य पदाथǄ से युǣ बनाते हƹ, वे मेघ हƹ. (७)

ȱगरʻरąान् रेजमानाँ अधारयद ्ȁौः þÊददÊतȯर³ाȴण कोपयत्.
समीचीने Ȳधषणे ȱव Öकभायȱत वृÖणः पीÆवा मद उ·थाȱन शंसȱत.. (८)

सोमरस स े हɉषɞत Ɠए इंď पवµतǂ को धारण करते हƹ, अंतȯर³ के पदाथǄ को कुȱपत
करते हƹ तथा ȁुलोक को कंुदनमय बनाते हƹ. (८)

इमं ȱबभɊमɞ सुकृतं ते अङ्कुशं येनाƝजाȳस मघवंछफाƝजः.
अȹ×मÊÆसु ते सवने अ×Æवो·यं सुत इȌौ मघवन् बोÉयाभगः.. (९)

ह ेइंď! मƹ तुÏहारे अंकुश को धारण करता Ɣं. तुम अपने इस अंकुश के Ǽारा नख वाले
पीड़ा दाता Ēाȴणयǂ को नȌ करते हो. इस सवन मƶ तुम Ēजा ĒाËत करो तथा सोमरस ȱनÖपȃ
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हो जाने पर धन के जानने वाल ेबनो. (९)

गोȴभȌरेमामȽतɞ Ɵरेवां यवेन ³ुधं पुƝƔत ȱवȈाम्.
वयं राजȴभः Ēथमा धनाÊय×माकेन वृजनेना जयेम.. (१०)

ह ेअनेक पुƝषǂ Ǽारा बुलाए गए इंď! हम यजमान तुÏहारे Ǽारा दɟ Ɠई गायǂ के कारण
दȯरďता को लांघ जाए.ं तुम ने हमƶ जो अȃ Ȱदया है, उस से हम अपने भृÆयǂ, पुčǂ आȰद कɡ
भूख Ȳमटाए.ं हम अपनी शȳǣ से शčुǓ पर ȱवजय ĒाËत करƶ तथा अपने समान पुƝषǂ मƶ
ĜेȎ बन कर धन ĒाËत करƶ. (१०)

बृह×पȱतनµः पȯर पातु पȆाƟतोǶर×मादधरादघायोः.
इÊďः पुर×ताƟत मÉयतो नः सखा सȶखÎयो वȯरवः कृणोतु.. (११)

पूवµ Ȱदशा से आते Ɠए Ƚहɞसक शčु से इंď हमारी र³ा करƶ तथा हमƶ धन दƶ. पȴȆम, उǶर
और दȴ³ण Ȱदशा से आते Ɠए Ƚहɞसक शčुǓ स ेबृह×पȱत हमारी र³ा करƶ. (११)

सूǣ-९५ देवता—इंď

ȱčकďɭकेष ुमȱहषो यवाȳशरं तुȱवशुÖम×तृपत् सोममȱपबद्
ȱवÖणुना सुतं यथावशत्.
स Ǎ ममाद मȱह कमµ कतµवे महामुƝं
सैनं सȆद ्देवो देवं सÆयȲमÊďं सÆय इÊƟः.. (१)

वे इंď ȱčकďɭक नाम के सोम पाčǂ मƶ सोमरस पीते हƹ और जौ आȰद ȲमĜण स ेतृȷËत
ĒाËत करते हƹ. इंď ȱवÖणु Ǽारा तैयार ȱकए गए सोमरस पर अȲधकार करते हƹ, ·यǂȱक वह
सोमरस उÊहƶ बल Ēदान करता है और उन मƶ सुसंगत होता है. (१)

Ēो Öव×मै पुरोरथȲमÊďाय शूषमचµत.
अभीके ȲचƟ लोककृत् संगे समÆसु
वृčहा ऽ ×माकं बोȲध चोȰदता नभÊतामÊयकेषां ¾याका अȲध धÊवसु.. (२)

ह ेऋȷÆवजो! इंď के बल कɡ पूजा करो तथा इंď कɡ आराधना करो. इंď युǽǂ मƶ शčुǓ
को मारते हƹ. अÊय पुƝषǂ कɡ ĒÆयंचाए ंउन के धनुषǂ पर न चढ़ पाए.ं Ēेरणा करने वाले ये इंď
हमारी ×तुȱत को जान गए हƹ. (२)

Æवं ȳसÊधँूरवासृजो ऽ धराचो अहȃȱहम्.
अशčुȯरÊď जȳ´षे ȱवȈं पुÖयȳस
वायǋ तं Æवा पȯर Öवजामहे नभÊतामÊयकेषां ¾याका अȲध धÊवसु.. (३)

ह े इंď! तुम ने मेघ का वध कर के सȯरताǓ को दȴ³ण Ȱदशा कɡ ओर बहने वाला
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बनाया. तुम सब वरणीय पदाथǄ को पुȌ करते तथा शčुǓ का नाश करते हो. हम तुÏहƶ ƕदय
से लगाते हƹ. अÊय पुƝषǂ कɡ ĒÆयंचाए ंउन के धनुषǂ पर न चढ़ सकƶ . (३)

ȱव षु ȱवȈा अरातयो ऽ यǃ नशÊत नो Ȳधयः.
अ×ताȳस शčवे वधं यो न इÊď
ȵजघांसȱत या ते राȱतदµȰदवµसु नभÊतामÊयकेषां ¾याका अȲध धÊवसु.. (४)

ह े×वामी इंď! हमारे सभी शčुǓ कɡ बुȵǽयां नȌ हǂ. जो शčु हमारी Ƚहɞसा कɡ कामना
करते हƹ, तुम उन पर मृÆयु का साधन अपना वą चलाओ तथा हमƶ धन Ēदान करो. अÊय
पुƝषǂ कɡ ĒÆयंचाए ंउन के धनुषǂ पर न चढ़ पाए.ं (४)

सूǣ-९६ देवता—इंď

तीě×याȴभवयसो अ×य पाȱह सवµरथा ȱव हरी इह मुÀच.
इÊď मा Æवा यजमानासो अÊये ȱन रीरमन् तुÎयȲममे सुतासः.. (१)

ह ेइंď! यह जो हȱव ƞप अȃ देने वाला यजमान ह,ै तुम इस के रȳथयǂ कɡ र³ा करो. हे
इंď! सोमरस का सं×कार ȱकया जा चुका ह,ै इसȳलए अपने घोड़ǂ को छोड़ कर यहां आओ
और Ơसरे यजमानǂ के यहां गमन मत करो. (१)

तुÎयं सुता×तुÎयमु सोÆवास×Æवां ȱगरः Ȉाśया आ ȕयȷÊत.
इÊďेदमȁ सवनं जुषाणो ȱवȈ×य ȱवǼां इह पाȱह सोमम्.. (२)

ह े इंď! इस सोमरस को तुÏहारे ȳलए ही छाना गया है. ये ×तुȱतयां तुÏहारा ही आȕान
करती हƹ. तुम सब को जानने वाल ेहो. हमारे य´ मƶ आ कर तुम सोमरस का पान करो. (२)

य उशता मनसा सोमम×मै सवµƕदा देवकामः सुनोȱत.
न गा इÊď×त×य परा ददाȱत Ēश×तȲम¼चाƝम×मै कृणोȱत.. (३)

देवǂ कɡ कामना करने वाला जो पुƝष सोमरस को तैयार करता ह,ै उस के Ğोतǂ को इंď
×वीकार कर लेते हƹ तथा मधुर वचनǂ के Ǽारा उस ेसंतुȌ करते हƹ. (३)

अनु×पȌो भवÆयेषो अ×य यो अ×मै रेवान् न सुनोȱत सोमम्.
ȱनररÆनौ मघवा तं दधाȱत ĔȒȱǼषो हÊÆयनानुȰदȌः.. (४)

जो पुƝष सोम का सं×कार नहƭ करता, वह इंď के Ēहार के यो¹य होता है. उस ĔȒǼेषी
और हȱव का दान न करने वाले को इंď नȌ कर देते हƹ. (४)

अȈायÊतो गȅÊतो वाजयÊतो हवामहे ÆवोपगÊतवा उ.
आभूषÊत×ते सुमतौ नवायां वयȲमÊď Æवा शुनं Ɠवेम.. (५)
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ह े इंď! अȈ, गौ और अȃ कɡ कामना करने वाल े हम तुÏहारा आĜय पाने के ȳलए
नवीन तथा उǶम बुȵǽ से संगत हो कर तुÏहƶ बुलाते हƹ. (५)

मुÀचाȲम Æवा हȱवषा जीवनाय कम´ातयÛमाƟत राजयÛमात्.
ĀाȱहजµĀाह यȁेतदेनं त×या इÊďा¹नी Ē मुमुǣमेनम्.. (६)

ह ेरोगी पुƝष! मƹ तेरे जीवन के हेतु हȱव देता Ɠआ तुझे ³य आȰद रोगǂ से मुǣ करता
Ɣं. हे इंď और अȷ¹न! यȰद इस पुƝष को ȱपशाची ने पकड़ ȳलया हो तो इसे उस के पाप से
छुड़ाओ. (६)

यȰद ȴ³तायुयµȰद वा परेतो यȰद मृÆयोरȮÊǣकं नीत एव.
तमा हराȲम ȱनऋµ तेƝप×थाद×पाशµमेनं शतशारदाय.. (७)

यह पुƝष Ɵगµȱत को ĒाËत हो गया ह ैऔर इस कɡ आयु ³ीण हो गई है. यह मृÆयु के
समीप पƓंच गया है, तब भी मƹ इस को, ȱनऋµ ȱत के अंक को खƭचता Ɣं. मƹ ने इस का ×पशµ
इस हेतु ȱकया है ȱक यह सौ वषµ कɡ आयु ĒाËत करे. (७)

सहĞा³ेण शतवीयƷण शतायुषा हȱवषाहाषµमेनम्.
इÊďो यथैनं शरदो नयाÆयȱत ȱवȈ×य Ɵȯरत×य पारम्.. (८)

मƹ हȱव के Ǽारा इस रोगी पुƝष को हजारǂ सूÛम ơȱȌयǂ, सैकड़ǂ वीयǄ तथा सौ वषµ कɡ
आयु के ȳलए मृÆयु स ेछɟन लाया Ɣं. इसे इंď पूरी आयु के ȳलए पाप के पार लगाए.ं (८)

शतं जीव शरदो वधµमानः शतं हेमÊताÊछतमु वसÊतान्.
शतं त इÊďो अȷ¹नः सȱवता बृह×पȱतः शतायुषा हȱवषाहाषµमेनम्.. (९)

ह ेरोगी! तू सौ वषµ तक जीȱवत रहता Ɠआ वृȵǽ ĒाËत कर. तू सौ हेमंतǂ तथा सौ वसंतǂ
तक जीȱवत रह. इंď, अȷ¹न, सȱवता तथा बृह×पȱत तुझे शतायु बनाए.ं इस हȱव के Ǽारा मƹ
तुझे शतायु बना कर ल ेआया Ɣं. (९)

आहाषµमȱवदं Æवा पुनरागाः पुनणµवः.
सवाµǤ सवǋ ते च³ुः सवµमायुȆ ते ऽ ȱवदम्.. (१०)

ह ेरोगी पुƝष! तू लौट आ तथा पुनः नव जीवन ĒाËत कर. इस कमµ के Ǽारा मƹ ने तुझे
दशµन शȳǣ तथा पूणµ आयु देने मƶ सफलता ĒाËत कर ली है. (१०)

ĔȒणाȷ¹नः संȱवदानो र³ोहा बाधताȲमतः.
अमीवा य×ते गभǋ Ɵणाµमा योȱनमाशये.. (११)

अȷ¹न देवता रा³सǂ को नȌ करने वाले मंč से युǣ हो कर तेरे Ơȱषत रोग को रोक दƶ.
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यह रोग तेरे गभाµशय मƶ फैल रहा है. (११)

य×ते गभµममीवा Ɵणाµमा योȱनमाशये.
अȷ¹नȌं ĔȒणा सह ȱनÖþȅादमनीनशत्.. (१२)

जो ƟȌ रोग तेरे गभाµशय मƶ ȅाËत हो रहा है, उसे अȷ¹न देव मंč के बल से नȌ करƶ.
(१२)

य×ते हȷÊत पतयÊतं ȱनषÆ×नंु यः सरीसृपम्.
जातं य×ते ȵजघांसȱत तȲमतो नाशयामȳस.. (१३)

जो तेरे ȱगरते Ɠए अथवा ȱनकलते Ɠए गभµ को नȌ करने कɡ इ¼छा करता है, हम उसे
नȌ करते हƹ. (१३)

य×त ऊƝ ȱवहरÆयÊतरा दÏपती शये.
योȽनɞ यो अÊतरारेȮÓह तȲमतो नाशयामȳस.. (१४)

जो रोग तुम पȱतपÆनी मƶ ȅाËत है, जो तेरी योȱन मƶ तथा तेरी जंघाǓ मƶ ȅाËत है, हम
उसे Ơर करते हƹ. (१४)

य×Æवा ĕाता पȱतभूµÆवा जारो भूÆवा ȱनपȁते.
Ēजां य×ते ȵजघांसȱत तȲमतो नाशयामȳस.. (१५)

जो ȱपशाच पȱत, उपपȱत अथवा भाई बन कर आता Ɠआ तेरे गभµ मƶ Ȯ×थत ȳशशु को
नȌ करना चाहता है, हम उस ेमारते हƹ. (१५)

य×Æवा ×वȄेन तमसा मोहȱयÆवा ȱनपȁते.
Ēजां य×ते ȵजघांसȱत तȲमतो नाशयामȳस.. (१६)

जो तेरे ×वȄ ƞप अंधकार मƶ ȅाËत हो कर तेरी संतान का नाश करना चाहता ह,ै उसे
हम नȌ करते हƹ. (१६)

अ³ीÎयां ते नाȳसकाÎयां कणाµÎयां छुबुकादȲध.
यÛमं शीषµÅयं मȹ×तÖकाȮ¾जȕाया ȱव वृहाȲम ते.. (१७)

मƹ तेरे नेčǂ, नाȳसका, कानǂ, ठुड् डी आȰद स ेशीषµÅय रोग को तथा तेरे म×तक और
जीभ से यÛमा आȰद रोगǂ को बाहर करता Ɣं. (१७)

ĀीवाÎय×त उȮÖणहाÎयः कɡकसाÎयो अनू·यात्.
यÛमं दोषÅय १ मंसाÎयां बाƓÎयां ȱव वृहाȲम ते.. (१८)

******ebook converter DEMO Watermarks*******



मƹ तेरी अȮ×थयǂ स,े नाȲड़यǂ से, कंधǂ और भुजाǓ मƶ यÛमा रोग को नȌ करता Ɣं.
(१८)

ƕदयात् ते पȯर ·लोÏनो हलीÛणात् पाȈाµÎयाम्.
यÛमं मत×नाÎयां Ëलीȑो य·न×ते ȱव वृहामȳस.. (१९)

ह ेरोगी! मƹ तेरे ƕदय से यÛमा रोग को ȱनकालता Ɣं. ƕदय के समीप Ȯ×थत कलोम से,
हलीÛय से, ȱपǶाशय से, पाȈǄ से, Ëलीहा अथाµत् ȱतÒली स,े यकृत से और तेरे उदर स ेभी तेरे
यÛमा रोग को नȌ करता Ɣं. (१९)

आÊčेÎय×ते गुदाÎयो वȱनȎोƝदरादȲध.
यÛमं कुȴ³Îयां ËलाशेनाµÎया ȱव वृहाȲम ते.. (२०)

ह े³य रोग से Āȳसत रोगी! मƹ तेरी आंखǂ स,े गुदा से, उदर से, दोनǂ कुȴ³यǂ से, Ëलाशी
से तथा नाȴभ से यÛमा रोग को बाहर ȱनकाल कर हटाता Ɣं. (२०)

ऊƝÎयां ते अȎीवǻ यां पाȮÖणµÎयां ĒपदाÎयाम्.
यÛमं भसȁं १ ĜोȴणÎयां भासदं भंससो ȱव वृहाȲम ते.. (२१)

मƹ तेरे उƝǓ अथाµत् जंघाǓ, घुटनǂ तथा पैरǂ के ऊपर तथा आगे के भाग से, कमर से,
कमर के नीचे से यÛमा रोग को बाहर ȱनकाल कर अलग करता Ɣं. (२१)

अȮ×थÎय×ते म¾जÎयः ×नावÎयो धमȱनÎयः.
यÛमं पाȴणÎयामǤʣȳलÎयो नखेÎयो ȱव वृहाȲम ते.. (२२)

म¾जा, अȮ×थ, सूÛम नाȲड़यǂ, उंगȳलयǂ, नाखूनǂ और तेरे शरीर कɡ सभी धातुǓ से तेरे
यÛमा रोग को बाहर ȱनकाल कर तुझ स ेƠर करता Ɣं. (२२)

अǤे अǤे लोȷÏनलोȷÏन य×ते पवµȴणपवµȴण.
यÛमं Æवच×यं ते वयं कÕयप×य वीबहƷण ȱवÖवÀचं ȱव वृहामȳस.. (२३)

ह े रोगी! तेरे सब अंगǂ, सभी रोम कूपǂ तथा जोड़ǂ मƶ ȅाËत यÛमा रोग को हम Ơर
करते हƹ. तेरी Æवचा मƶ Ȯ×थत तथा नेčǂ मƶ ȅाËत यÛमा रोग को भी मƹ मंčǂ Ǽारा नȌ करता Ɣं.
(२३)

अपेȱह मनस×पते ऽ प þाम परȆर.
परो ȱनऋµ Æया आ चÛव बƓधा जीवतो मनः.. (२४)

ह ेरोग! तू मन पर भी अȲधकार करने वाला है. तू Ơर हो जा. इस जीȱवत पुƝष के मन
से Ơर होने के ȳलए तू ȱनऋµ ȱत से कह. (२४)
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सूǣ-९७ देवता—इंď

वयमेनȲमदा ȓोपीपेमेह वȵąणम्.
त×मा उ अȁ समना सुतं भरा नूनं भूषत Ĝुते.. (१)

ह े×तोताओ! हम ने इंď को सोमरस स ेपुȌ ȱकया है. तुम भी Ēसȃ मन से उÊहƶ सं×कार
ȱकया Ɠआ सोम Ēदान करो तथा उÊहƶ ×तोčǂ के Ǽारा सुसȮ¾जत करो. (१)

वृकȴȆद×य वारण उरामȳथरा वयुनेषु भूषȱत.
सेमं न ×तोमं जुजुषाण आ गहीÊď Ē Ȳचčया Ȳधया.. (२)

इंď का भेȲड़या शčुǓ को भगा देता ह ै तथा भेड़ǂ को मथ डालता है. हे इंď! तुम
अपनी ĜेȎ बुȵǽ के Ǽारा इस य´ मƶ आओ तथा ×तुȱतयǂ को सुनो. (२)

कƠ Êव १ ×याकृतȲमÊď×याȹ×त पǅ×यम्.
केनो नु कं Ĝोमतेन न शुĜुवे जनुषः पȯर वृčहा.. (३)

यह ȱकस ने नहƭ सुना है ȱक इंď ने वृč रा³स का नाश ȱकया. ऐसा कोई पराþम नहƭ
ह,ै जो इंď मƶ न हो. (३)

सूǣ-९८ देवता—इंď

ÆवाȲमȵǽ हवामह ेसाता वाज×य कारवः.
Æवां वृčेȸÖवÊď सÆपȽतɞ नर×Æवां काȎा×ववµतः.. (१)

ह े इंď! ×तुȱत करने वाल े हम अȃ ĒाȷËत से संबंȲधत य´ मƶ तुÏहƶ ही बुलाते हƹ. तुम
स¾जनǂ के र³क और जलǂ को Ēेȯरत करने वाल ेहो. (१)

स Æवं नȴȆč वąह×त धृÖणुया मह ×तवानो अȰďवः.
गामȈं रÇयȲमÊď स ंȱकर सčा वाज ंन ȵज¹युषे.. (२)

ह ेइंď! तुम हमारे Ǽारा पूȵजत हो कर ȱवजय कɡ इ¼छा करने वाले नरेश के अȈ, रथ,
गाय आȰद Ēदान करो. हे इंď! तुम अपने हाथǂ मƶ वą धारण करने वाल ेहो. (२)

सूǣ-९९ देवता—इंď

अȴभ Æवा पूवµपीतय इÊď ×तोमेȴभरायवः.
समीचीनास ऋभवः सम×वरन् Ɲďा गृणÊत पूȅµम्.. (१)

ह ेइंď! तुम ने पहल ेसोमरस ȱपया था, उसी Ēकार सोमरस पीने के ȳलए ऋभु और Ɲď
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देवता तुÏहारी ×तुȱत करते हƹ. (१)

अ×येȰदÊďो वावृधे वृÖÅयं शवो मदे सुत×य ȱवÖणȱव.
अȁा तम×य मȱहमानमायवो ऽ नु ȌुवȷÊत पूवµथा.. (२)

तैयार ȱकए Ɠए सोम रस के Ǽारा हषµ ĒाËत होने पर वे इंď यजमान के धन और बल कɡ
वृȵǽ करते हƹ. ×तुȱत करने वाले ये जन उन इंď कɡ मȱहमा को ही पहले के समान गाते हƹ. (२)

सूǣ-१०० देवता—इंď

अधा हीÊď ȱगवµण उप Æवा कामान् महः ससृ¾महे. उदेव यÊत उदȴभः..
(१)

ह ेइंď! ȵजस Ēकार जल कɡ कामना करते Ɠए मनुÖय जल मƶ जल को Ȳमलाते हƹ, उसी
Ēकार तुÏहारी कामना करने वाले मनुÖय तुÏहƶ सोम ƞपी जलǂ स ेȲमलाते हƹ. (१)

वाणµ Æवा यȅाȴभवµधµȷÊत शूर ĔȒाȴण. वावृÉवांसं ȲचदȰďवो ȰदवेȰदवे..
(२)

ह ेवąधारी इंď! तुम ĒÆयेक ×तुȱत पर अपनी वृȵǽ कɡ कामना करते हो, इसȳलए ये मंč
तुÏहƶ जल कɡ भांȱत वृȵǽयुǣ बनाते हƹ. (२)

युǨȷÊत हरी इȱषर×य गाथयोरौ रथ उƝयुगे. इÊďवाहा वचोयुजा.. (३)

युǽ के ȳलए Ē×थान करने वाले इंď के यशोगान संबंधी मंčǂ स ेरथ मƶ जुड़ने वाल ेइंď
के घोड़े रथ मƶ जुड़ते हƹ. (३)

सूǣ-१०१ देवता—अȷ¹न

अȷ¹नं Ơतं वृणीमह ेहोतारं ȱवȈवेदसम्. अ×य य´×य सुþतुम्.. (१)

मƹ सब के ´ाता, होता और य´ǂ को उǶम बनाने वाल ेअȷ¹न का वरण करता Ɣं. (१)

अȷ¹नमȷ¹नं हवीमȴभः सदा हवÊत ȱवÕपȱतम्. हȅवाहं पुƝȱĒयम्.. (२)

हȅवाहक, बƓतǂ के ȱĒय तथा Ēजापȱत अȷ¹न को यजमान हȱव Ēदान करते हƹ. इस
कारण हम भी अȷ¹न को हȱव देते हƹ. (२)

अ¹ने देवाँ इहा वह ज´ानो वृǣबɉहɞषे. अȳस होता न ईǳः.. (३)

ह ेअȷ¹न! ऋȷÆवज् के हेतु ĒदɟËत होते Ɠए तुम हमारे होता हो, इसȳलए तुम देवǂ को
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हमारे इस य´ मƶ ल ेकर आओ. (३)

सूǣ-१०२ देवता—अȷ¹न

ईळेÊयो नम×य ȹ×तर×तमांȳस दशµतः. समȷ¹नȯरÉयते वृषा.. (१)

अȷ¹न ×तुȱतयǂ और नम×कारǂ के यो¹य हƹ. कामनाǓ कɡ वषाµ करने वाल ेएवं दशµनीय
हƹ. अȷ¹न अपने धूम को ȱतरछा करते Ɠए Ē¾वȳलत होते हƹ. (१)

वृषो अȷ¹नः सȲमÉयते ऽ Ȉो न देववाहनः. तं हȱवÖमÊत ईळते.. (२)

कामनाǓ कɡ वषाµ करने वाल े अȷ¹न देवताǓ को वहन करने वाले अȈ के समान
ĒदɟËत होते हƹ. हȱव देने वाले यजमान उन ĒदɟËत अȷ¹न कɡ पूजा करते हƹ. (२)

वृषणं Æवा वयं वृषन् वृषणः सȲमधीमȱह. अ¹ने दɟȁतं बृहत्.. (३)

ह ेकामनाǓ कɡ वषाµ करने वाले अȷ¹न! हȱव कɡ वषाµ करने वाल ेहम कामनाǓ कɡ
वषाµ करने वाल ेतुम को भलीभांȱत Ē¾वȳलत करते हƹ. इसȳलए तुम भलीभांȱत ĒदɟËत बनो.
(३)

सूǣ-१०३ देवता—अȷ¹न

अȷ¹नमीȳळÖवावसे गाथाȴभः शीरशोȲचषम्.
अȷ¹नं राये पुƝमीÓह Ĝुतं नरो ऽ ȷ¹नं सुदɟतये छɈदɞः.. (१)

ह ेमनुÖय! तू अȃ ĒाȷËत के ȳलए अȷ¹न कɡ गाथाǓ के Ǽारा अȷ¹न कɡ ×तुȱत कर. तू
ऐस ेअȷ¹न कɡ पूजा कर जो धन दान के ȳलए Ēȳसǽ, ĒदɟËत और शोभायमान हƹ. (१)

अ¹न आ याȓȷ¹नȴभहǃतारं Æवा वृणीमहे.
आ Æवामनǣु Ēयता हȱवÖमती यȵजȎं बɉहɞरासदे.. (२)

ह ेअȷ¹न! हम Ĝोतागण तुÏहƶ य´ मƶ बुलाते हƹ. तुम अपनी सभी शȳǣयǂ के साथ इस
य´ मƶ आओ. भली Ēकार Ē×तुत ȱकए गए, हȱव ƞप स ेयुǣ बɉहɞ तुÏहारे साथ सुसंगत बनƶ.
(२)

अ¼छा ȱह Æवा सहसः सूनो अȲǤरः ĞुचȆरÊÆयÉवरे.
ऊजǃ नपातं घृतकेशमीमहे ऽ ȷ¹नं य´ेषु पूȅµम्.. (३)

ह ेअंȱगरा गोč वाले अȷ¹न! तुम जल के पुč के समान हो. य´ के Ğुच अथाµत् Ğुवा नाम
के पाč तुÏहारे सामने गȱत करते हƹ. हम य´ मƶ सदा नवीन और शȳǣशाली अȷ¹न कɡ ×तुȱत
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करते हƹ. (३)

सूǣ-१०४ देवता—इंď

इमा उ Æवा पुƞवसो ȱगरो वधµÊतु या मम.
पावकवणाµः शुचयो ȱवपȴȆतो ऽ ȴभ ×तोमैरनूषत.. (१)

ह े इंď! तुम अपȯरȲमत ऐȈयµ वाले हो. अȷ¹न के समान पȱवč हमारी वाȴणयां तुÏहारी
वृȵǽ करƶ. हे ×तोताओ! तुम इंď के ȳलए Ēशंसा मंčǂ का उ¼चारण करो. (१)

अयं सहĞमृȱषȴभः सह×कृतः समुď इव पĒथे.
सÆयः सो अ×य मȱहमा गृणे शवो य´ेषु ȱवĒरा¾ये.. (२)

जल के Ǽारा बढ़े Ɠए सागर के समान ये अȷ¹न ऋȱषयǂ Ǽारा दɟ गई हȱवयǂ स ेहजार
गुना बढ़ते हƹ. मƹ इन अȷ¹न कɡ मȱहमा का यथाथµ ƞप मƶ बखान कर रहा Ɣं. इन अȷ¹न का बल
य´ मƶ देखने यो¹य होता है. (२)

आ नो ȱवȈासु हȅ इÊďः समÆसु भूषतु.
उप ĔȒाȴण सवनाȱन वृčहा परम¾या ऋचीषमः.. (३)

ह ेइंď! तुम हȱव ĒाËत करने यो¹य हो. तुम हमƶ सभी य´ǂ मƶ सुशोȴभत करो. वृč रा³स
को मारने वाले इंď ऋचाǓ के अनुसार अपना ƞप Ēकट करते हƹ. वे इंď हमारे सूǣǂ, हȱवयǂ
तथा मंčǂ को सुशोȴभत बनाए.ं (३)

Æवं दाता Ēथमो राधसाम×यȳस सÆय ईशानकृत्.
तुȱवȁुÏन×य यु¾या वृणीमहे पुč×य शवसो महः.. (४)

ह ेधनǂ को देने वाल ेअȷ¹न! तुम सब को Ēभुता Ēदान करते हो. तुम जलǂ के पुč हो.
हम ĒदɟËत अȷ¹न का वरण करते हƹ. (४)

सूǣ-१०५ देवता—इंď

ÆवȲमÊď ĒतृɉतɞÖवȴभ ȱवȈा अȳस ×पृधः.
अशȹ×तहा जȱनता ȱवȈतूरȳस Æवं तूयµ तƝÖयतः.. (१)

ह े इंď! तुम अशȳǣ के नाशक, कÒयाणकारी तथा Ƚहɞसापूणµ युǽǂ मƶ Ēȱत×पधाµ करने
वाले हो. तुम सब कɡ अपे³ा शीāता करने वाल ेहो. (१)

अनु ते शुÖमं तुरयÊतमीयतुः ³ोणी ȳशशंु न मातरा.
ȱवȈा×ते ×पृधः ȋथयÊत मÊयवे वृčं यȰदÊď तूवµȳस.. (२)
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ह े इंď! तुÏहारे शीāता करने वाले वą के पीछेपीछे आकाश और पृÇवी उसी Ēकार
जाते हƹ, ȵजस Ēकार ȱपता और माता पुč के पीछेपीछे चलते हƹ. जब तुम वृč रा³स का नाश
कर रहे थे, उस समय उस कɡ Ǽेष पूणµ वृȳǶयां तुÏहारे नाश कɡ कामना कर रही थƭ. (२)

इत ऊती वो अजरं ĒहेतारमĒȱहतम्.
आशंु जेतारं हेतारं रथीतममतूतǋ तुŉयावृधम्.. (३)

जब तुम वृč का नाश कर रहे थे, उस समय यहां Ēेȯरत होने वाली र³क शȳǣयां तुÏहƶ
अĒȱतȱहत मƶ होने वाला, वृǽाव×था से रȱहत, रȳथयǂ मƶ उǶम, शीā ȱवजय ĒाËत करने वाला,
अपराजेय एवं वृȵǽ करने वाला बना रही थƭ. (३)

यो राजा चषµणीनां याता रथेȴभरȲĐगुः.
ȱवȈासां तƝता पृतनानां ¾येȎो यो वृčहा गृणे.. (४)

जो इंď मनुÖयǂ के राजा, सेनाǓ को पराȵजत करने वाले, वृč के हंता, ¾येȎ एवं रथǂ
के Ǽारा मंčकताµ के सामने जाने वाले हƹ, मƹ ऐस ेइंď कɡ ×तुȱत करता Ɣं. (४)

इÊďं तं शुÏभ पुƝहÊमȃवसे य×य ȱǼता ȱवधतµȯर.
ह×ताय वąः Ēȱत धाȱय दशµतो महो Ȱदवे न सूयµः.. (५)

ह ेपुƝहÊम ऋȱष! इंď कɡ सǶा ×वगµ और अंतȯर³ मƶ है. þɡड़ा के ȳलए हाथ मƶ ȳलया
Ɠआ इंď का वą सूयµ के समान दशµनीय है. तुम इस य´ मƶ उÊहƭ इंď को सुशोȴभत करो. (५)

सूǣ-१०६ देवता—इंď

तव ÆयȰदȵÊďयं बृहत् तव शुÖममुत þतुम्. वąं ȳशशाȱत Ȳधषणा वरेÅयम्..
(१)

ह े इंď! तुÏहारा बल बुȵǽ से वरण करने यो¹य है. तुÏहारा बल कमµƞपी वą को तीě
करता है. (१)

तव ȁौȯरÊď पǅ×यं पृȳथवी वधµȱत Ĝवः. Æवामापः पवµतासȆ ȱहȷÊवरे.. (२)

ह े इंď! आकाश तुÏहारा वीयµ है तथा जल और पवµत तुÏहƶ Ēेरणा देते हƹ. पृÇवी तुÏहारे
Ǽारा ही अȃ कɡ वृȵǽ करती है. (२)

Æवां ȱवÖणुबृµहन् ³यो Ȳमčो गृणाȱत वƝणः. Æवां शधǃ मदÆयनु माƝतम्..
(३)

ह े इंď! सूयµ, वƝण, यम और ȱवÖणु तुÏहारे Ēशंसक हƹ. वायु के पीछे चलने वाला दल
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तुÏहƶ हषµ Ēदान करता है. (३)

सूǣ-१०७ देवता—इंď और सूयµ

सम×य मÊयवे ȱवशो ȱवȈा नमÊत कृȌयः. समुďायेव ȳसÊधवः.. (१)

कमµ करने वाले इंď के ȳलए सभी Ēजाए ंउसी Ēकार झुकती हƹ, ȵजस Ēकार समुď के
ȳलए सभी नȰदयां झुक कर चलती हƹ. (१)

ओज×तद×य ȱतȷÆवष उभे यत् समवतµयत्. इÊďȆमƷव रोदसी.. (२)

इंď ने आकाश और पृÇवी को चमµ के समान लपेट ȳलया था. यह इंď का महान पराþम
है. (२)

ȱव Ȳचद ्वृč×य दोधतो वąेण शतपवµणा. ȳशरो ȱबभेद वृȮÖणना.. (३)

इंď ने þोध मƶ भरे Ɠए वृč के शीश को अपने सौ धारǂ वाले एवं रǣ वषµक वą के Ǽारा
काट Ȱदया था. (३)

तȰददास भुवनेषु ¾येȎं यतो ज´ उĀ×ÆवेषनृÏणः.
सȁो ज´ानो ȱन ȯरणाȱत शčूननु यदेनं मदȷÊत ȱवȈ ऊमाः.. (४)

ये इंď शȳǣशाली, धन संपȃ तथा सभी लोकǂ मƶ ĜेȎ हƹ. ये उÆपȃ होते ही शčु का वध
करते हƹ. इन के Ēकट होते ही इन कɡ र³क शȳǣयां शȳǣशाȳलनी बन जाती हƹ. (४)

वावृधानः शवसा भूयǃजाः शčुदाµसाय ȴभयसं दधाȱत.
अȅन¼च ȅन¼च सȹ×न स ंते नवÊत Ēभृता मदेषु.. (५)

×थावर और जंगम जगत् ĔȒ मƶ लीन हो जाता है. शȳǣशाली शčु दासǂ को čास देता
है. वेतन पाने वाल ेसैȱनक युǽǂ मƶ इंď कɡ ही Ēाथµना करते हƹ. (५)

Æवे þतुमȱप पृÀचȷÊत भूȯर ȱǼयµदेते ȱčभµवÊÆयूमाः.
×वादोः ×वादɟयः ×वाƟना सृजा समदः सु मधु मधुनाȴभ ऽ योधीः.. (६)

ये वीर जÊम के सं×कार तथा युǽ कɡ दɟ³ा लेने के कारण ȱčजÊम अथाµत् तीन बार
जÊम लेने वाले कहलाते हƹ. इन वीरǂ को ×वाȰदȌ पदाथǄ वाला बनाओ. हे इंď! तुम इन वीरǂ
मƶ Ēवेश कर के संĀाम मƶ तÆपर बनो. (६)

यȰद Ȳचȃ ुÆवा धना जयÊतं रणेरणे अनुमदȷÊत ȱवĒाः.
ओजीयः शुȹÖमȮÊÆ×थरमा तनुÖव मा Æवा दभन् Ɵरेवासः कशोकाः.. (७)
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ह ेवीर इंď! तुम ĒÆयेक युǽ मƶ धनǂ को जीतते हो. जो ĔाȒण तुÏहारी ×तुȱत करƶ, उÊहƶ
तुम शȳǣशाली बनाओ. जो पुƝष Ơसरǂ के सुख के अवसर पर Ɵःख देते हƹ, वे तुÏहƶ ĒाËत न
हǂ. (७)

Æवया वयं शाशद ्महे रणेषु ĒपÕयÊतो युधेÊयाȱन भूȯर.
चोदयाȲम त आयुधा वचोȴभः सं ते ȳशशाȲम ĔȒणा वयांȳस.. (८)

ह ेइंď! रणभूȲम मƶ हम तुÏहारे Ǽारा ही अपने ȱवरोȲधयǂ कɡ Ƚहɞसा करते हƹ. मƹ अपने तप
के Ǽारा ȳसȵǽ ĒाËत वचनǂ से तुÏहारे आयुधǂ को Ēेȯरत करता Ɣं तथा पȴ³यǂ के समान वेग
वाले तुÏहारे बाणǂ को तीÛण बनाता Ɣं. (८)

ȱन तद ्दȲधषे ऽ वरे परे च यȹ×मȃाȱवथावसा Ɵरोणे.
आ ×थापयत मातरं ȵजगÆनुमत इÊवत कवµराȴण भूȯर.. (९)

ह ेइंď! ȵजस घर मƶ अȃ के Ǽारा मेरा पालन Ɠआ है, ȵजन ĜेȎ Ēाȴणयǂ ने मुझ ेधारण
ȱकया है, उस घर मƶ माता के Ǽारा शȳǣ कɡ ×थापना हो. इस के बाद तुम उस घर मƶ शोभन
पदाथǄ को लाओ. (९)

×तुÖव वÖमµन् पुƝवÆमाµनं समृÎवाणȲमनतममाËतमाËÆयानाम्.
आ दशµȱत शवसा भूयǃजाः Ē स³ȱत Ēȱतमानं पृȳथȅाः.. (१०)

ह े×तोता! परम तेज×वी, ȱवचरण करने वाल ेएवं ĜेȎ ×वामी इंď कɡ ×तुȱत करो. पृÇवी
ƞपी वे इंď इस य´शाला मƶ ȅाËत हो रहे हƹ. (१०)

इमा ĔȒ बृहȰदद्वः कृणवȰदÊďाय शूषमȱĀयः ×वषाµः.
महो गोč×य ³यȷÊत ×वराजा तुरȴȆद ्ȱवȈमणµवत् तप×वान्.. (११)

यह राजा ×वगµ के ×वामी इंď के ȱनȲमǶ ×तोčǂ कɡ रचना करता Ɠआ ×वगµ ĒाȷËत कɡ
कामना करता है. इंď जल कɡ वषाµ करते Ɠए संसार को जल से पूणµ करते हƹ. (११)

एवा महान् बृहȰदद्वो अथवाµवोचत् ×वां तÊव १ ȲमÊďमेव.
×वसारौ मातȯरÎवरी अȯरĒे ȱहÊवȷÊत चैने शवसा वधµयȷÊत च.. (१२)

महɉषɞ अथवाµ ने अपनेआप को इंď मानते Ɠए कहा ȱक पाप रȱहत मातर और इÎवरी
दोनǂ बहनƶ इसे Ēसȃ करती Ɠई बल कɡ वृȵǽ करती हƹ. (१२)

Ȳचčं देवानां केतुरनीकं ¾योȱतÖमान् ĒȰदशः सूयµ उȁन्.
Ȱदवाकरो ऽ ȱत घुÏनै×तमांȳस ȱवȈातारीद ्Ɵȯरताȱन शुþः.. (१३)

ये ȱकरणǂ वाल े इंď सभी ȰदशाǓ कɡ ओर फैलाने वाले अपने Ēकाश से Ȱदवस को
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Ēकट करते हƹ तथा सभी अंधकारǂ और पापǂ से पार हो जाते हƹ. (१३)

Ȳचčं देवानामुदगादनीकं च³ुɊमɞč×य वƝण×या¹नेः.
आĒाद ्ȁावापृȳथवी अÊतȯर³ं सूयµ आÆमा जगत् ×त×थुषȆ.. (१४)

ȱकरणǂ का पूजनीय समूह Ȳमč, वƝण तथा अȷ¹न के च³ु के ƞप मƶ उदय हो रहा है. ये
सूयµ ही Ēाȴणयǂ कɡ आÆमा तथा अपनी मȱहमा स े आकाश, पृÇवी और अंतȯर³ को पूणµ
करते हƹ. (१४)

सूयǃ देवीमुषस ंरोचमानां मयǃ न योषामÎयेȱत पȆात्.
यčा नरो देवयÊतो युगाȱन ȱवतÊवते Ēȱत भďाय भďम्.. (१५)

ȵजस Ēकार पुƝष नारी के पीछे जाता है. उसी Ēकार सूयµ उषा देवी के पीछे गमन करते
हƹ. उस समय भले लोग अपना समय देव कायµ मƶ लगाते Ɠए सूयµ के ȱनȲमǶ ĜेȎ कमµ करते
हƹ. (१५)

सूǣ-१०८ देवता—इंď

Æवं न इÊďा भरँ ओजो नृÏणं शतþतो ȱवचषµणे. आ वीरं पृतनाषहम्.. (१)

ह ेसैकड़ǂ कमµ करने वाले इंď! तुम हमƶ धन, बल तथा ऐसी संतान दो, जो हमारे शčुǓ
को हरा सके. (१)

Æवं ȱह नः ȱपता वसो Æवं माता शतþतो बभूȱवथ. अधा ते सुÏनमीमहे..
(२)

ह ेइंď! तुम हमारे ȱपता और माता हो. इसी कारण हम तुम से सुख कɡ याचना करते हƹ.
(२)

Æवां शुȹÖमन् पुƝƔत वाजयÊतमुप Ĕुवे शतþतो. स नो रा×व सुवीयµम्.. (३)

ह ेइंď! तुम हȱव ƞपी अȃ कɡ कामना करते हो. मƹ तुÏहारी बारबार ×तुȱत करता Ɣं. तुम
मुझ ेवीरǂ से युǣ धन Ēदान करो. (३)

सूǣ-१०९ देवता—इंď

×वादोȯरÆथा ȱवषूवतो मÉवः ȱपबȷÊत गौयµः.
या इÊďेण सयावरीवृµÖणा मदȷÊत शोभसे व×वीरनु ×वरा¾यम्.. (१)

×तोčƞपी वाȴणयां ȱवषूवत नाम के य´ के ×वाȰदȌ मधु का इस Ēकार पान करती हƹ,
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ȵजस से वे अनेक शȳǣयǂ वाल ेइंď से Ȳमल कर उÊहƶ Ēसȃ करती रहƶ. हे यजमान! इस के
बाद तू अपने रा¾य पर सुशोȴभत हो जाएगा. (१)

ता अ×य पृȋायुवः सोमं ĜीणȷÊत पृȋयः.
ȱĒया इÊď×य धेनवो वąं ȱहÊवȷÊत सायकं व×वीरनु ×वरा¾यम्.. (२)

पृȴȋ नाम कɡ गाए ंइस सोमरस का सं×कार कर रही हƹ. इंď कɡ ये गाए ंउन के बाणǂ
और वą को Ēेरणा देती हƹ. हे यजमान! इन राȱčयǂ के बाद तू अपने रा¾य पर ĒȱतȲȎत
होगा. (२)

ता अ×य नमसा सहः सपयµȷÊत Ēचेतसः.
ěताÊय×य सȴȆरे पुƞȴण पूवµȲचǶये व×वीरनु ×वरा¾यम्.. (३)

वाȴणयां हȱव के Ǽारा इंď का पूजन करती हƹ तथा यजमान के महान ěत इंď से Ȳमलते
हƹ. हे यजमान! इन राȱčयǂ के बाद तू अपने रा¾य पर ĒȱतȲȎत होगा. (३)

सूǣ-११० देवता—इंď

इÊďाय मǼने सुतं पȯर ȌोभÊतु नो ȱगरः. अकµ मचµÊतु कारवः.. (१)

सेवा के यो¹य इस य´ मƶ हमारी वाȴणयां सोमरस से युǣ हो कर इंď कɡ ×तुȱत करती
Ɠई उन कɡ पूजा करƶ. (१)

यȹ×मन् ȱवȈा अȲध ȴĜयो रणȷÊत सËत संसदः. इÊďं सुते हवामहे.. (२)

ȱवभूȱतमयी सभी सभाए ं ȵजÊहƶ ĒाËत होती हƹ, उन इंď को उस समय बुलाते हƹ, जब
सोमरस तैयार हो जाता है. (२)

ȱčकďɭकेष ुचेतनं देवासो य´मÊत. तȲमद ्वधµÊतु नो ȱगरः.. (३)

यह ´ान देने वाला य´ ȱčकďɭकǂ ने आरंभ ȱकया. हमारी वाȴणयां इस य´ कɡ वृȵǽ
करƶ. (३)

सूǣ-१११ देवता—इंď

यत् सोमȲमÊď ȱवÖणȱव यǼा घ ȱčत आËÆये.
यǼा मƝÆसु मÊदसे सȲमÊƟȴभः.. (१)

ह े इंď! ȱčत और आËय य´ मƶ जो तुम हɉषɞत होते हो, उस हषµ का कारण जल पूणµ
सोमरस ही है. (१)
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यǼा शþ परावȱत समुďे अȲध मÊदसे.
अ×माकȲमत् सुते रणा सȲमÊƟȴभः.. (२)

ह ेइंď! या तो तुम Ơर Ȯ×थत सागर मƶ अथवा हमारे य´ मƶ हषµ को ĒाËत होते हो. तुम
वा×तव मƶ जल पूणµ सोम के कारण ही हɉषɞत होते हो. (२)

यǼाȳस सुÊवतो वृधो यजमान×य सÆपते.
उ·थे वा य×य रÅयȳस सȲमÊƟȴभः.. (३)

ह ेइंď! तुम सोमरस का सं×कार करने वाले यजमान कɡ वृȵǽ करते हो. उस वृȵǽ का
कारण वा×तव मƶ जल पूणµ सोम ही है. (३)

सूǣ-११२ देवता—इंď

यदȁ क¼च वृčहȃुदगा अȴभ सूयµ. सवǋ तȰदÊď ते वशे.. (१)

ह ेसूयµ कɡ उपासना करने वाले इंď! तुम ने वृč असुर का नाश ȱकया था. तुम ȵजस
समय नंȰदत होते हो, वह समय तुÏहारे ही अधीन है. (१)

यǼा Ēवृǽ सÆपते न मरा इȱत मÊयसे. उतो तत् सÆयȲमत् तव.. (२)

ह ेइंď! तुम ȵजस कɡ यह मृÆयु चाहते हो, यह कामना सÆय हो जाती है. (२)

ये सोमासः परावȱत ये अवाµवȱत सुȷÊवरे. सवाǋ×तां इÊď ग¼छȳस.. (३)

जो सोमरस समीप अथवा Ơर कहƭ भी सं×काȯरत ȱकया जाता है, उस के समीप इंď
×वयं पƓंच जाते हƹ. (३)

सूǣ-११३ देवता—इंď

उभयं शृणव¼च न इÊďो अवाµȱगदं वचः.
सčा¼या मघवा सोमपीतये Ȳधया शȱवȎ आ गमत्.. (१)

इंď दोनǂ लोकǂ मƶ ȱहतकारी कायµ करते हƹ. वे इंď हमारा वचन ×वीकार करने के ȳलए
सुनƶ. इंď देव सोमपान करने आ रहे हƹ. (१)

तं ȱह ×वराज ंवृषभं तमोजसे Ȳधषणे ȱनȌत³तुः.
उतोपमानां Ēथमो ȱन षीदȳस सोमकामं ȱह ते मनः.. (२)

वे इंď कामनाǓ कɡ वषाµ करने वाले तथा अपने तेज से तेज×वी हƹ. वे आकाश और
पृÇवी को लघु बनाते हƹ. हे इंď! तुम उपमानǂ मƶ सवµĜेȎ होने के साथ ही सोमरस कɡ कामना
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करते हो. (२)

सूǣ-११४ देवता—इंď

अĕातृȅो अना ÆवमनाȱपȯरÊď जनुषा सनादȳस. युधेदाȱपÆवȲम¼छसे..
(१)

ह े इंď! तुम Ēकट होते ही Ȳमलने कɡ कामना करते हो तथा युǽ मƶ ȱवजय कɡ इ¼छा
करते हो. तुÏहारा कोई भी शčु शेष नहƭ है. (१)

नकɡ रेवÊतं स¸याय ȱवÊदसे पीयȷÊत ते सुराȈः.
यदा कृणोȱष नदनंु समूह×याȰदत् ȱपतेव Ɣयसे.. (२)

ह ेइंď! सुराȈ अथाµत् मȰदरा पीने वाले तुÏहƶ Ɵःखी करते हƹ. तुम जब गजµन करने लगते
हो, तब ȱपता के समान कहे जाते हो. तुम धनी मनुÖय को Ȳमčता के ȳलए ĒाËत करते हो.
(२)

सूǣ-११५ देवता—इंď

अहȲमȵǽ ȱपतुÖपȯर मेधामृत×य जĀभ. अहं सूयµ इवाजȱन.. (१)

मƹ सूयµ के समान उÆपȃ Ɠआ Ɣं. मƹ ने अपने ȱपता ĔȒा कɡ बुȵǽ ĒाËत कɡ है. (१)

अहं ĒÆनेन मÊमना ȱगरः शुÏभाȲम कÅववत्. येनेÊďः शुÖमȲमद ्दधे.. (२)

मƹ Ēाचीन ×तोč के Ǽारा अपनी वाȴणयǂ को सुसȮ¾जत करता Ɠआ इंď को शȳǣशाली
बनाता Ɣं. (२)

ये ÆवाȲमÊď न तुȌुवुऋµ षयो ये च तुȌुवुः. ममेद ्वधµ×व सुȌुतः.. (३)

ह े इंď! ȵजन ऋȱषयǂ ने तुÏहारी ×तुȱत नहƭ कɡ है, उन से उदासीन रहते Ɠए तुम मेरी
×तुȱत से ही वृȵǽ ĒाËत करो. (३)

सूǣ-११६ देवता—इंď

मा भूम ȱनÖǭा इवेÊď Æवदरणा इव.
वनाȱन न ĒजȱहताÊयȰďवो Ɵरोषासो अमÊमȱह.. (१)

ह ेइंď! हम तुÏहारा ऋण नहƭ चुका सके हƹ, इस कारण तुम हमƶ ƟȌ शčु के समान मत
मानना. तुÏहारे Ǽारा Æया¾य व×तुǓ को हम भी दावानल के समान Æया¾य समझƶ. (१)
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अमÊमहीदनाशवो ऽ नुĀासȆ वृčहन्.
सकृत् सु ते महता शूर राधसा ऽ नु ×तोमं मुदɟमȱह.. (२)

ह ेवृčहंता इंď! हम तुÏहारी वृȵǽ के Ǽारा सुखी हǂ तथा अपने को नाश से रȱहत मानƶ.
(२)

सूǣ-११७ देवता—इंď

ȱपबा सोमȲमÊď मÊदतु Æवा यं ते सुषाव हयµȈाȰďः.
सोतुबाµƓÎयां सुयतो नावाµ.. (१)

ह ेइंď! हम ȵजस सोमरस को पÆथरǂ के Ǽारा सं×काȯरत करते हƹ, वह तुÏहƶ तृËत करे.
इस का सं×कार करने वाले के हाथ मƶ पÆथर है. हे इंď! तुम इस सोमरस का पान करो. (१)

य×ते मदो यु¾यȆाƝरȹ×त येन वृčाȴण हयµȈ हंȳस.
स ÆवाȲमÊď Ēभूवसो ममǶु.. (२)

ह ेहȯर नाम वाले घोड़ǂ के ×वामी एवं समृȵǽ Ēदान करने वाले इंď देव! ȵजस सोमरस
से ĒाËत Ɠए उÆसाह के Ǽारा आप असुरǂ का वध करते हƹ, वह सोमरस आप को अÆयȲधक
मादकता Ēदान करे. (२)

बोधा सु मे मघवन् वाचमेमां यां ते वȳसȎो अचµȱत Ēशȹ×तम्.
इमा ĔȒ सधमादे जुष×व.. (३)

ह ेइंď! ȵजस Ēशंसा कɡ वȳसȎ पूजा करते हƹ, उस मंč समूह वाली मेरी वाणी को यश
के साथ ×वीकार करो. (३)

सूǣ-११८ देवता—इंď

श¹Éयू ३ षु शचीपत इÊď ȱवȈाȴभƞȱतȴभः.
भगं न ȱह Æवा यशसं वसुȱवदमनु शूर चरामȳस.. (१)

ह े इंď! मƹ यह चाहता Ɣं ȱक मƹ तुÏहारे सभी र³ा साधनǂ के Ǽारा यश और सौभा¹य
ĒाËत करने के हेतु तुÏहारा अनुयायी बनंू. (१)

पौरो अȈ×य पुƝकृद ्गवाम×युÆसो देव ȱहरÅययः.
नȱकɉहɞ दानं पȯरमɊधɞषत् Æवे यȁȁाȲम तदा भर.. (२)

ह ेइंď! तुम नगरवाȳसयǂ के ȳलए अȈ के समान हो तथा धन को अपȯरȲमत बनाते हो.
तुम गायǂ कɡ वृȵǽ करने वाले तथा ×वणµ से पूणµ और मनचाहा दान देने वाले हो. मƹ ȵजन
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व×तुǓ को पाने के ȳलए तुÏहारे आĜय मƶ आया Ɣं, उन व×तुǓ को मुझे Ēदान करो. (२)

इÊďȲमद ्देवतातय इÊďं ĒयÆय Éवरे.
इÊďं समीके वȱननो हवामह इÊďं धन×य सातये.. (३)

हम इंď कɡ सेवा करने वाले हƹ. संĀाम उपȮ×थत होने पर हम धन ĒाȷËत के ȳलए इंď को
बुलाते हƹ. (३)

इÊďो मȑा रोदसी पĒथ¼छव इÊďः सूयµमरोचयत्.
इÊďे ह ȱवȈा भुवनाȱन येȲमरे इÊďे सुवानास इÊदवः.. (४)

इंď ने सूयµ को तेजोमय तथा आकाश और पृÇवी को अपनी मȱहमा से ȱव×तृत ȱकया है.
इन इंď ने सब भुवनǂ को अपने आĜय मƶ ȳलया है. ये सोमरस इंď के ȳलए ȱनÖपȃ ȱकए जाते
हƹ. (४)

सूǣ-११९ देवता—इंď

अ×ताȱव मÊम पूȅǋ ĔȒेÊďाय वोचत.
पूवƮऋµ त×य बृहतीरनूषत ×तोतुमƷधा असृ³त.. (१)

ह ेऋȷÆवजो! मƹ ने Ēाचीन ×तोč के Ǽारा इंď कɡ ×तुȱत कɡ है. अब तुम भी य´ कɡ
Ēाचीन ऋचाǓ से इन कɡ ×तुȱत करो. ×तोताǓ कɡ बुȵǽ मंčǂ से संपȃ हो गई है. (१)

तुरÅयवो मधुमÊतं घृतȆʣतं ȱवĒासो अकµ मानृचुः.
अ×मे रȱयः पĒथे वृÖÅयं शवोऽ×मे सुवानास इÊदवः.. (२)

इस यजमान का धन बढ़ता है और इस के ȳलए बल ĒाËत होता है. इंď के ȳलए सोमरस
ȳसǽ ȱकया जाता है. शीāता करने वाले ĔाȒण पूजा संबंधी मंčǂ से इंď कɡ Ēशंसा करते हƹ.
(२)

सूǣ-१२० देवता—इंď

यȰदÊď Ēागपागुदङ्Êय ¹वा Ɣयसे नृȴभः.
ȳसमा पुƞ नृषूतो अ×यानवे ऽ ȳस Ēशधµ तुवµशे.. (१)

ह ेइंď! तुम चारǂ ȰदशाǓ मƶ Ȯ×थत मनुÖयǂ के Ǽारा बुलाए जाते हो. तुम शčुǓ का पूणµ
ƞप स ेनाश कर देते हो. तुम इस यजमान के य´ मƶ आओ. (१)

यǼा Ɲमे Ɲशमे Õयावके कृप इÊď मादयसे सचा.
कÅवास×Æवा ĔȒȴभ ×तोमवाहस इÊďा य¼छÊÆया गȱह.. (२)
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ह ेइंď! कÅवगोč वाले ऋȱष तुÏहƶ हȱव Ēदान करते हƹ. Ɲम, Ɲशम और कृप राजाǓ मƶ
एक साथ आनंद Ēकट करते हो. तुम इस य´ मƶ पधारो. (२)

सूǣ-१२१ देवता—इंď

अȴभ Æवा शूर नोनुमो ऽ Ɵ¹धा इव धेनवः.
ईशानम×य जगत्ः ×वơµमीशानȲमÊď त×थुषः.. (१)

ह ेवीर इंď! हम तुÏहƶ उस गौ के समान Ēेȯरत करते हƹ, ȵजस का Ơध Ɵहा नहƭ गया है.
तुम संसार के ×वामी तथा ×वगµ के ĞȌा हो. (१)

न Æवावाँ अÊयो Ȱदȅो न पाɋथɞवो न जातो न जȱनÖयते.
अȈायÊतो मघवȲȃÊď वाȵजनो गȅÊत×Æवा हवामहे.. (२)

ह ेइंď! कोई भी पाɋथɞव और Ȱदȅ Ēाणी तुÏहारी समानता नहƭ कर सकता. (२)

सूǣ-१२२ देवता—इंď

रेवतीनµः सधमाद इÊďे सÊतु तुȱववाजाः. ³ुमÊतो याȴभमµदेम.. (१)

य´ मƶ इंď का आगमन होने पर हम अȃ कɡ ȱवȴभȃ ȱवभूȱतयǂ स ेसंपȃ होते Ɠए सुख
ĒाËत करƶ. (१)

आ घ Æवावान् ÆमनाËत ×तोतृÎयो धृÖणȱवयानः. ऋणोर³ं न चŇयोः.. (२)

ह ेइंď! तुÏहारी दया ĒाËत करने वाला पुƝष ×तोताǓ के अनुĀह से चलने वाले रथ के
दोनǂ पȱहयǂ के अ³ अथाµत् धुरे के समान ơढ़ हो जाता है. (२)

आ यद ्Ɵवः शतþतवा कामं जȯरतॄणाम्. ऋणोर³ं न शचीȴभः.. (३)

ह े इंď! तुÏहारा उपासक तुम से बल ĒाËत करता Ɠआ चलने वाल ेरथ के समान ơढ़
होता है. (३)

सूǣ-१२३ देवता—इंď

तत् सूयµ×य देवÆवं तÊमȱहÆवं मÉया कतǃɉवɞततं सं जभार.
यदेदयुǣ हȯरतः सध×थादाďाčी वास×तनुते ȳसम×मै.. (१)

वे सूयµ जब अपनी मȱहमा से रȮÕमयǂ को अपने मƶ समेट लेते हƹ, तब लोग फैले Ɠए
अपने सब कायǄ को भी समेट लेते हƹ. उस समय अंधकार को सब ओर से समेटती Ɠई पृÇवी
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व×č धारण करती है. (१)

तȹÊमč×य वƝण×याȴभच³े सूयǃ ƞपं कृणुते ȁोƝप×थे.
अनÊतमÊयद ्Ɲशद×य पाजः कृÖणमÊयǽȯरतः सं भरȷÊत.. (२)

मƹ Ȳमč और वƝण कɡ मȱहमा का गान करता Ɣं. वे सूयµ के ƞप मƶ ×वगµ मƶ अपने ƞप
का ȱनमाµण करते हƹ, ȵजस से उन का तेज Ēकाȳशत होता है. इन का Ơसरा तेज काले रंग का
है. उसे सूयµ कɡ रȮÕमयां धारण करती हƹ. (२)

सूǣ-१२४ देवता—इंď

कया नȴȆč आ भुवƠती सदावृधः सखा. कया शȲचȎया वृता.. (१)

सदा वृȵǽ करने वाल ेये सखा ȱकस र³ा साधन से हमारी र³ा करƶगे? उन कɡ र³ाÆमक
वृȳǶ ȱकस Ēकार पूरी होगी? (१)

क×Æवा सÆयो मदानां मंȱहȎो मÆसदÊधसः. ơÓहा ȲचदाƝजे वसु.. (२)

ह ेइंď! हषµ उÆपȃ करने वाली हȱवयǂ मƶ सोम ƞप अȃ का कौन सा अंश ĜेȎ है, ȵजस
के Ǽारा Ēसȃ होते Ɠए तुम धन को अपने भǣǂ मƶ ȱवकɡणµ कर देते हो. (२)

अभी षु णः सखीनामȱवता जȯरतॄणाम्. शतं भवा×यूȱतȴभः.. (३)

ह े इंď! तुम हम ×तुȱतकताµǓ के सखा के समान हो. तुम हमारे सामने सैकड़ǂ बार
Ēकट Ɠए हो. (३)

इमा नु कं भुवना सीषधामेÊďȆ ȱवȈे च देवाः.
य´ं च न×तÊवं च Ēजां चाȰदÆयैȯरÊďः सह ची·लृपाȱत.. (४)

ऋȷÆवज् तथा सभी देवताǓ के साथ इंď हमारे उस य´ को पूणµ करƶ. (४)

आȰदÆयैȯरÊďः सगणो मƝȵǻर×माकं भूÆवȱवता तनूनाम्.
हÆवाय देवा असुरान् यदायन् देवा देवÆवमȴभर³माणाः.. (५)

देवÆव कɡ र³ा के ȳलए ȵजन देवǂ ने रा³सǂ को नȌ ȱकया, वे इंď आȰदÆयǂ और मƝतǂ
सȱहत हमारे शरीरǂ कɡ र³ा करƶ. (५)

ĒÆयÀचमकµ मनयंछचीȴभराȰदत् ×वधाȲमȱषरां पयµपÕयन्.
अया वाजं देवȱहतं सनेम मदेम शतȱहमाः सुवीराः.. (६)

वे देव अपने बल से सूयµ को सब के सामने उदय करते हƹ. उÊहǂने पृÇवी को हȱवयǂ से
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युǣ ȱकया है. देवताǓ के सेवक हम उÊहƭ के Ǽारा अȃ ĒाËत करƶ तथा वीरǂ से सुसंगत रहते
Ɠए सौ वषµ कɡ आयु ĒाËत करƶ. (६)

सूǣ-१२५ देवता—इंď

अपेÊď Ēाचो मघवȃȲमčानपापाचो अȴभभूते नुद×व.
अपोदɟचो अप शूराधराच उरौ यथा तव शमµन् मदेम.. (१)

ह ेधन के ×वामी इंď! तुम पूवµ, पȴȆम, उǶर, दȴ³ण—चारǂ ȰदशाǓ से हमारे शčुǓ
को रोको. इस Ēकार हम तुÏहारे Ǽारा Ȱदए Ɠए सुख से सुखी हो सकƶ गे. (१)

कुȱवदǤ यवमÊतो यवं Ȳचद ्यथा दाÊÆयनुपूवǋ ȱवयूय.
इहेहैषां कृणुȱह भोजनाȱन ये बɉहɞषो नमोवृȿǣɞ न ज¹मुः.. (२)

ह ेअȷ¹न! ȵजस Ēकार संपȃ कृषक जौ के बƓत से पौधǂ को Ȳमला कर काटते हƹ, उसी
Ēकार तुम हȱव से युǣ कुशǂ का सेवन करो. (२)

नȱह ×थूयृµतुथा यातमȹ×त नोत Ĝवो ȱवȱवदे संगमेषु.
गȅÊत इÊďं स¸याय ȱवĒा अȈायÊतो वृषणं वाजयÊतः.. (३)

युǽǂ मƶ हमƶ अȃ ĒाËत नहƭ Ɠआ. फसलƶ पकने के समय भी हमƶ आवÕयकता के
अनुसार अȃ ĒाËत नहƭ Ɠआ. इस कारण हम अपने Ȳमč इंď कɡ कामना करते Ɠए अȈ, गौ
तथा अȃ मांगते हƹ. (३)

युवं सुराममȴȈना नमुचावासुरे सचा.
ȱवȱपपाना शुभ×पती इÊďं कमµ×वावतम्.. (४)

ह ेअȴȈनीकुमारो! नमुȲच रा³स के साथ इंď का युǽ होते समय तुम ने आनंȰदत करने
वाला सोमरस पी कर इंď कɡ र³ा कɡ थी. (४)

पुčȲमव ȱपतरावȴȈनोभेÊďावथुः काȅैदǋसनाȴभः.
यत् सुरामं ȅȱपबः शचीȴभः सर×वती Æवा मघवȃȴभÖणक्.. (५)

ह ेइंď! तुम ने शोभा धारण करने वाला सोमरस ȱपया है. सर×वती देवी अपनी ȱवभूȱतयǂ
से तुÏहƶ सƭचे. (५)

इÊďः सुčामा ×ववाँ अवोȴभः सुमृडीको भवतु ȱवȈवेदाः.
बाधतां Ǽेषो अभयं नः कृणोतु सुवीयµ×य पतयः ×याम.. (६)

र³क एवं ऐȈयµ वाले इंď अपने र³ा साधनǂ से हमƶ सुख Ēदान करƶ. ये शȳǣशाली इंď
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हमारे शčुǓ का वध कर के हमारा भय Ơर करƶ. हम उǶम और Ēभाव पूणµ धन स ेसंपȃ हǂ.
(६)

स सुčामा ×ववाँ इÊďो अ×मदाराȮ¼चद ्Ǽेषः सनुतयुµयोतु.
त×य वयं सुमतौ यȳ´य×याȱप भďे सौमनसे ×याम.. (७)

र³ा करने वाले इंď हमारे शčुǓ को Ơर से ही भगा दƶ. यश के यो¹य उन इंď कɡ
कृपामयी बुȵǽ मƶ रहते Ɠए हम सब उन कɡ मंगलकारी भावना ĒाËत करƶ. (७)

सूǣ-१२६ देवता—इंď

ȱव ȱह सोतोरसृ³त नेÊďं देवममंसत.
यčामदद ्वृषाकȱपरयµः पुȌेषु मÆसखा ȱवȈ×माȰदÊď उǶरः.. (१)

वृषाकȱप देव ने इंď को देवता के समान समझा. वे वृषाकȱप पुȌयǂ के पालनकताµ तथा
मेरे Ȳमč हƹ. हे इंď! इस कारण मƹ उǶम Ɣं. (१)

परा हीÊď धावȳस वृषाकपेरȱत ȅȳथः.
नो अह Ē ȱवÊद×यÊयč सोमपीतये ȱवȈ×माȰदÊď उǶरः.. (२)

ह ेइंď! तुम वृषाकȱप कɡ अपे³ा अȲधक वेग वाल ेहो. तुम शčुǓ को ȅȳथत करने मƶ
समथµ हो. जहां सोमपान का साधन नहƭ होता, वहां तुम नहƭ जाते हो. इस Ēकार इंď सब से
बढ़ कर हƹ. (२)

ȱकमयं Æवा वृषाकȱपȆकार हȯरतो मृगः.
य×मा इर×यसीƟ Êव १ यǃ वा पुȱȌमद ्वसु ȱवȈ×माȰदÊď उǶरः.. (३)

ह ेइंď! इन वृषाकȱप ने तुÏहƶ हरे रंग का मृग ·यǂ बनाया है? तुम इÊहƶ पुȱȌकारक अȃ
Ēदान करते हो. इस Ēकार इंď सब से बढ़ कर हƹ. (३)

यȲममं Æवं वृषाकȽपɞ ȱĒयȲमÊďाȴभर³ȳस.
Ȉा Êव×य जȮÏभषदȱप कणƷ वराहयुɉवɞȈ×माȰदÊď उǶरः.. (४)

ह े इंď! तुम ȵजन वृषाकȱप का पालन करते हो, ·या वाराह पर आþमण करने वाला
कुǶा उस के कान पर काट लेता है? इस Ēकार इंď सब से बढ़ कर हƹ. (४)

ȱĒया तȌाȱन मे कȱपȅµǣा ȅ ƠƟषत्.
ȳशरो Êव ×य राȱवषं न सुगं ƟÖकृते भुवं ȱवȈ×माȰदÊď उǶरः.. (५)

वृषाकȱप ने मेरे ×नेही जनǂ को Ɵबµल बनाया है तथा ȅǣा ने उÊहƶ दोषी ȱकया है. बुरे
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कायµ मƶ Ēकट होना सुगम नहƭ होता. इसȳलए मƹ इस के शीश को शÍद वाला बनाता Ɣं. इस
Ēकार इंď सब से उÆकृȌ हƹ. (५)

न मÆ×čी सुभसǶरा न सुयाशुतरा भुवत्.
न मत् Ēȱत¼यवीयसी न स·Çयुȁमीयसी ȱवȈ×माȰदÊď उǶरः.. (६)

मेरी पÆनी स ेअȲधक न कोई ×čी सौभा¹य वाली है और न कोई अȲधक सुखी तथा
उǶम संतान वाली है. कोई ×čी उससे अȲधक अपने पȱत को सुख देने वाली भी नहƭ है. (६)

उवे अÏब सुलाȴभके यथेवाǤ भȱवÖयȱत.
भसÊमे अÏब सȮ·थ मे ȳशरो मे वी व ƕÖयȱत ȱवȈ×माȰदÊď उǶरः.. (७)

ह ेमाता! मेरा शीश, कमर और टांगƶ प³ी के समान फड़क रहे हƹ. जैसा होना है, वैसा
ही हो. इंď सब से उÆकृȌ हƹ. (७)

Ƚकɞ सुबाहो ×वǤʣ रे पृथुȌो पृथुजाघने.
Ƚकɞ शूरपȸÆन न×ÆवमÎय मीȱष वृषाकȽपɞ ȱवȈ×माȰदÊď उǶरः.. (८)

ह ेशूर कɡ पÆनी! तू सुंदर भुजाǓ, सुंदर उंगȳलयǂ, पृथु ȱनतंबǂ तथा मोटɟ जांघǂ वाली
है. वृषाकȱप के सामने तू हमारी Ƚहɞसा ·यǂ करती है? इंď सब स ेउÆकृȌ हƹ. (८)

अवीराȲमव मामयं शराƝरȴभ मÊयते.
उताहमȹ×म वीȯरणीÊďपÆनी मƝÆसखा ȱवȈ×माȰदÊď उǶरः.. (९)

यह अȱनȌकारी पुƝष मुझे वीर रȱहत मान रहा है. मƹ शूर कɡ पÆनी Ɣं. मेरे पȱत मƝद ्गण
के Ȳमč हƹ. इंď सब कɡ अपे³ा ĜेȎ हƹ. (९)

संहोčं ×म पुरा नारी समनं वाव ग¼छȱत.
वेधा ऋत×य वीȯरणीÊďपÆनी महीयते ȱवȈ×माȰदÊď उǶरः.. (१०)

य´ मƶ नारी पुƝष के साथ सहयोȱगनी के ƞप मƶ बैठती है. इस Ēकार वह य´ कɡ रचना
करने वाली है. वह वीर पÆनी इंďाणी कɡ ×तुȱत के यो¹य है, ·यǂȱक इंď ĜेȎ हƹ. (१०)

इÊďाणीमासु नाȯरषु सुभगामहमĜवम्.
नȓ ×या अपरं चन जरसा मरते पȱतɉवɞȈ×माȰदÊď उǶरः.. (११)

मƹ इंďाणी को अÆयȲधक सौभा¹यशाȳलनी मानता Ɣं. इस का कारण इन के पȱत का
अमर होना है. इंďाणी के पȱत वृǽ भी नहƭ होते. अÊय नाȯरयǂ के पȱत मरने वाले हƹ. (११)

नाहȲमÊďाȴण रारण स¸युवृµषाकपेऋµ ते.
य×येदमËयं हȱवः ȱĒयं देवेष ुग¼छȱत ȱवȈ×माȰदÊď उǶरः.. (१२)
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ह ेइंďाणी! मƹ अपने Ȳमč वृषाकȱप के अȱतȯरǣ अÊय ȱकसी के पास नहƭ जाता Ɣं. इन
कɡ हȱव का सं×कार जल से ȱकया जाता है. ये मुझे सभी देवǂ कɡ अपे³ा अȲधक ȱĒय हƹ. ये
इंď सभी देवǂ मƶ उÆकृȌ हƹ. (१२)

वृषाकपाȱय रेवȱत सुपुč आƟ सु×नुषे.
घसत् त इÊď उ³णः ȱĒयं काȲचÆकरं हȱवɉवɞȈ×माȰदÊď उǶरः.. (१३)

ह े वृषाकȱप ƞप सूयµ कɡ पÆनी! तू सुपुčǂ वाली एवं धन स ेसंपȃ है. तेरी जल ƞपी
हȱव का इंď सेवन करƶ, ·यǂȱक वे सभी देवǂ मƶ ĜेȎ हƹ. (१३)

उÛणो ȱह मे पÀचदश साकं पचȷÊत Ƚवɞशȱतम्.
उताहमȰदम् पीव इƟभा कु³ी पृणȷÊत मे ȱवȈ×माȰदÊď उǶरः.. (१४)

मुझ महान के पंďह सेवक बीस Ēकार कɡ हȱव का पाक करते हƹ. मƹ उन हȱवयǂ का
सेवन करता Ɣं. इस Ēकार मेरी दोनǂ कोखƶ भरी Ɠई हƹ. इंď सवµĜेȎ हƹ. (१४)

वृषभो न ȱत¹मशृǤो ऽ Êतयूµथेषु रोƝवत्.
मÊथ×त इÊď शं ƕदे यं ते सुनोȱत भावयुɉवɞȈ×माȰदÊď उǶरः.. (१५)

ह ेइंď! ȵजस Ēकार सƭगǂ वाल ेबैल गायǂ मƶ शÍद करते हƹ, उसी Ēकार ȵजन के ƕदय
को तुÏहारा मंथन सुख देता ह,ै वही सुख ĒाËत करता है, ·यǂȱक इंď सवǃÆकृȌ हƹ. (१५)

न सेशे य×य रÏबते ऽ Êतरा स·Çया ३ कपृत्.
सेदɟशे य×य रोमशं ȱनषेƟषो ȱवजृÏभते ȱवȈ×माȰदÊď उǶरः.. (१६)

जंघाǓ मƶ आभूषण लटकाने वाला ऐȈयµ ĒाËत नहƭ करता. ȵजस बैठने कɡ इ¼छा वाले
के रोम अंगड़ाई लेते हƹ, वह सामÇयµ वाला होता है. इंď सवµĜेȎ हƹ. (१६)

न सेशे य×य रोमशं ȱनषेƟषो ȱवजृÏभते.
सेदɟशे य×य रÏबते ऽ Êतरा स·Çया ३ कपृद ्ȱवȈ×माȰदÊď उǶरः.. (१७)

ȵजस का रोमǂ वाला मेढ़ा जमुहाई लेता है, वह असमथµ होता है. ȵजस का पुƝष अंग
जांघǂ मƶ लटकता है वह सामÇयµ वाला होता है. इंď सवµĜेȎ हƹ. (१७)

अयȲमÊď वृषाकȱपः पर×वÊतं हतं ȱवदत्.
अȿसɞ सूनां नवं चƝमादेध×यान आȲचतं ȱवȈ×माȰदÊď उǶरः.. (१८)

ह ेइंď! वृषाकȱप ने अपने समीप नȌ Ɠए शčु के धन को ĒाËत ȱकया. इस के अȱतȯरǣ
अȳस, सूना तथा नवीन चƝ को Āहण ȱकया. वे इंď सवµĜेȎ हƹ. (१८)

अयमेȲम ȱवचाकशद ्ȱवȲचÊवन् दासमायµम्.
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ȱपबाȲम पाकसुÆवनो ऽ ȴभ धीरमचाकशं ȱवȈ×माȰदÊď उǶरः.. (१९)

मƹ य´ कमµ करने वाले को खोज रहा Ɣं तथा पȯरÖकृत सोमरस को पी रहा Ɣं. इंď
सवµĜेȎ हƹ. (१९)

धÊव च यत् कृÊतčं च कȱत ȹ×वत् ता ȱव योजना.
नेदɟयसो वृषाकपे×तमेȱह गृहाँ उप ȱवȈ×माȰदÊď उǶरः.. (२०)

मƝ×थल और अंतȯर³ का ȱव×तार ȱकतना है? हे वृषाकȱप तुम समीप के ×थान से
हमारे घरǂ मƶ आओ. इंď सवµĜेȎ हƹ. (२०)

पुनरेȱह वृषाकपे सुȱवता कÒपयावहै.
य एष ×वȄनंशनो ऽ ×तमेȱष पथा पुनɉवɞȈ×माȰदÊď उǶरः.. (२१)

ह ेवृषाकȱप! तुम उȰदत हो कर ×वȄ को नȌ कर देते हो. इस के बाद तुम अ×त हो जाते
हो. तुम पुनः आओ, ȵजस से हम सब के ȱहत मƶ य´ कमµ कɡ योजना बनाए.ं इंď सब से ĜेȎ
हƹ. (२१)

यƟदÀचो वृषाकप ेगृहȲमÊďाजगÊतन.
·व १ ×य पुÒवघो मृगः कमगं जनयोपनो ȱवȈ×माȰदÊď उǶरः.. (२२)

ह े वृषाकȱप! तुम उǶर मƶ ȱनवास करते हो तथा सभी भुवनǂ का च·कर लगाते Ɠए
Ȳछपते हो. उस समय सभी लोक अंधकार के कारण आȆयµ मƶ पड़ जाते हƹ तथा कहते हƹ ȱक
सूयµ कहां गए? Ēाȴणयǂ को मोहने वाले इंď सवµĜेȎ हƹ. (२२)

पशुµहµ नाम मानवी साकं ससूव Ƚवɞशȱतम्.
भďं भल Æय×या अभूद ्य×या उदरमामयद ्ȱवȈ×माȰदÊď उǶरः.. (२३)

मानवी नाम के पशु ने बीस को जÊम Ȱदया. ȵजस के उदर मƶ रोग था, उस के ȳलए
कÒयाणकारी Ɠआ. इंď सवµĜेȎ हƹ. (२३)

सूǣ-१२७
ȱवशेष : यहां से अथवµवेद के बीसवƶ कांड के दस सूǣǂ को सायण आचायµ ने कंुताप

सूǣ कहा है. इन के ऋȱष, देवता एवं छंद का सायण ने कोई संकेत नहƭ ȱकया है.

इदं जना उप Ĝुत नराशस ं×तȱवÖयते.
षȽȌɞ सहĞा नवȽतɞ च कौरम आ Ɲशमेषु दद ्महे.. (१)

ह ेनराशस ×तोताओ सुनो! हम साठ हजार नÍबे (६०.०९०) Ɲशम नाम कɡ मुďा Ēदान
करते हƹ. (१)
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उȍा य×य Ēवाहणो वधूमÊतो ȱǼदµश.
वÖमाµ रथ×य ȱन ȵजहीडते Ȱदव ईषमाणा उप×पृशः.. (२)

ȵजस वधू वाले रथ को बारह ऊंट खƭचने वाले हƹ, वह आकाश का ×पशµ करता Ɠआ
चलता है. (२)

एष इषाय मामहे शतं ȱनÖकान् दश Ğजः.
čीȴण शताÊयवµतां सहĞा दश गोनाम्.. (३)

अȃ ĒाȷËत के ȱनȲमǶ मƹ ȱनÖक नाम कɡ सौ ×वणµ मुďाए,ं तीन सौ घोड़े, दस हजार गाएं
और दस मालाए ंदेता Ɣं. (३)

व¼य×व रेभ व¼य×व वृ³े न प·वे शकुनः.
नȌे ȵजȕा चचµरीȱत ³ुरो न भुȯरजोȯरव.. (४)

ह े ×तुȱतकताµओ! पके Ɠए फलǂ वाल े वृ³ पर बैठा Ɠआ प³ी ȵजस Ēकार का मधुर
शÍद करता है, तुम भी उसी Ēकार का शÍद करो. ȵजस Ēकार हाथ मƶ पकड़ा Ɠआ छुरा नहƭ
Ɲकता, उसी Ēकार तुÏहारी जीभ भी न Ɲके अथाµत् तुम उ¼चारण करते रहो. (४)

Ē रेभासो मनीषा वृषा गाव इवेरते.
अमोतपुčका एषाममोत गा इवासते.. (५)

यह मनीषी ×तोता यहां शȳǣशाली वृषभǂ अथाµत् बैलǂ के समान वतµमान है. इन के घर
मƶ पुč, गाए ंआȰद हƹ. (५)

Ē रेभ धƭ भर×व गोȱवदं वसुȱवदम्.
देवčेमां वाचं Ĝीणीहीषुनाµवीर×तारम्.. (६)

ह े×तोता! बाण ȵजस Ēकार मनुÖय कɡ र³ा करता है, उसी Ēकार वाणी तेरी र³ा करे.
तू गौ तथा धन ĒाËत कराने वाली बुȵǽ को ĒाËत करे. (६)

रा´ो ȱवȈजनीन×य यो देवो ऽ मÆयाʯ अȱत.
वैȈानर×य सुȌुȱतमा सुनोता पȯरȴ³तः.. (७)

यȰद देवता Ēजा के मनुÖयǂ का अȱतþमण करे तो वैȈानर कɡ मंगलमयी ×तुȱत करनी
चाȱहए. (७)

पȯरȮ¼छȃः ³ेममकरोत् तम आसनमाचरन्.
कुलायन् कृÅवन् कौरȅः पȱतवµदȱत जायया.. (८)

मंगल करने वाला देवता आसन का ȱव×तार करता है. कौरȅ पȱत इस Ēकार कɡ ȳश³ा
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देता Ɠआ अपनी पÆनी से कहता है. (८)

कतरत् त आ हराȴण दȲध मÊथां पȯर Ĝुतम्.
जायाः पȽतɞ ȱव पृ¼छȱत राȍे रा´ः पȯरȴ³तः.. (९)

राजा परीȴ³त के रा¾य मƶ पÆनी अपने पȱत से पूछती है ȱक मƹ तेरे ȳलए थाली मƶ परोसा
Ɠआ ȱकतना दही लाऊं. (९)

अभीव×वः Ē ȵजहीते यवः प·वः पथो ȱबलम्.
जनः स भďमेधȱत राȍे रा´ः पȯरȴ³तः.. (१०)

राजा परीȴ³त के रा¾य मƶ मनुÖय इस Ēकार सुखी हƹ ȱक उÊहƶ अपने उदर ƞपी ȱबल को
भरने के ȳलए जौ ĒाËत हो जाता है. (१०)

इÊďः काƝमबूबुधƟȳǶȎ ȱव चरा जनम्.
ममेƟĀ×य चकृµ Ȳध सवµ इत् ते पृणादȯरः.. (११)

×तुȱत करने वालǂ से इंď ने कहा—उठ कर खड़ा हो जा और मनुÖयǂ मƶ घूम. तू मेरी
कृपा से कमµ करने वाला बने. तेरा शčु तेरे पास अपना सवµ×व छोड़ दे. (११)

इह गावः ĒजायÉवȲमहाȈा इह पूƝषाः.
इहो सहĞदȴ³णो ऽ ȱप पूषा ȱन षीदȱत.. (१२)

यहां मनुÖय और घोड़े उÆपȃ हǂ तथा गाए ंĒसव करƶ. हजार सं¸या वाली दȴ³णाǓ के
दाता पूषन यहां ȱवराजमान हǂ. (१२)

नेमा इÊď गावो ȯरषन् मो आसां गोप रीȯरषत्.
मासामȲमčयुजµन इÊď मा ×तेन ईशत.. (१३)

ह ेइंď! ये गाए ंनȌ न हǂ. इन का पालन करने वाला भी Ƚहɞȳसत न हो. इन पर शčु और
चोर का कोई Ēभाव न पड़े. (१३)

उप नो न रमȳस सूǣेन वचसा वयं भďेण वचसा वयम्.
वनादȲधÉवनो ȱगरो न ȯरÖयेम कदा चन.. (१४)

ह े इंď! हम तुÏहƶ सूǣ के Ǽारा Ēसȃ करते हƹ. तुम हमारी वाȴणयां अंतȯर³ मƶ सुनो.
हमारा कभी नाश न हो. (१४)

सूǣ-१२८

यः सभेयो ȱवदÇयः सुÆवा य¾वाथ पूƝषः.
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सूयǋ चामू ȯरशादस×तद ्देवाः ĒागकÒपयन्.. (१)

अȴभषव अथाµत् सोमरस ȱनचोड़ने का काम करने वाला, य´कताµ एवं सÎय पुƝष
सूयµलोक को भेद कर उस से ऊपर वाल ेलोक मƶ जाता है. इस कɡ कÒपना देवताǓ ने पहले
कर ली थी. (१)

यो जाÏया अĒथय×तद ्यत् सखायं Ɵधूषµȱत.
¾येȎो यदĒचेता×तदाƓरधराȱगȱत.. (२)

जाÏय ने ȵजसे ȱव×तृत ȱकया, वह Ȳमč को सुशोȴभत करता है. जो ¾येȎ Ēचेता है, उसे
लोग अधराक् कहते हƹ. (२)

यद ्भď×य पुƝष×य पुčो भवȱत दाधृȱषः.
तद ्ȱवĒो अĔवीƟ तद ्गÊधवµः काÏयं वचः.. (३)

ȵजस ĔाȒण का पुč धारण करने वाला होता है. वह ĔाȒण अभीȌ वचन करने मƶ
समथµ है. ऐसा गंधवµ कहते हƹ. (३)

यȆ पȴण रघुȵजÖǯो यȆ देवां अदाशुȯरः.
धीराणां शȈतामहं तदपाȱगȱत शुĜुम.. (४)

जो वȴणक् देवताǓ को हȱव दान नहƭ करता, वह शाȈत वीरǂ का सेवक बनता है.
ऐसा सुना जाता है. (४)

ये च देवा अयजÊताथो ये च परादȰदः.
सूयǃ ȰदवȲमव गÆवाय मघवा नो ȱव रËशते.. (५)

जो ×तोता एवं परा गौ का दान करने वाल ेहƹ, वे सूयµ के समान ×वगµ मƶ जाते हƹ. (५)

योनाǣा³ो अनÎयǣो अमȴण वो अȱहरÅयवः.
अĔȒा ĔȒणः पुč×तोता कÒपेष ुसंȲमता.. (६)

जो भǣ नहƭ है, जो आǣ अद³ नहƭ है, जो मȴणवान नहƭ, जो ȱहरपाप नहƭ है तथा
जो ĔाȒण नहƭ ह;ै वह ĔȒ पुč ×तोता कÒपǂ मƶ माÊय है. (६)

य आǣा³ः सुÎयǣः सुमȴणः सुȱहरÅयवः.
सुĔȒ ĔȒणः पुč×तोता कÒपेषु संȲमता.. (७)

जो आǣ अ³ हƹ, जो सुभǣ हƹ, जो सुंदर मȴण वाले हƹ; ऐस ेĔȒ पुč ×तोता हƹ, यह
कÒपǂ अथाµत् कला Āंथǂ मƶ माना गया है. (७)
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अĒपाणा च वेशÊता रेवां अĒȱतȰदÕययः.
अयÎया कÊया कÒयाणी तोता कÒपेषु संȲमता.. (८)

जो सरोवर जलपूणµ नहƭ हƹ; जो धनी हƹ, पर दानी नहƭ है; जो कÊयाए ंगृह×थ धमµ के
यो¹य नहƭ हƹ, ऐसा कÒप Āंथǂ के अनुसार है. (८)

सुĒपाणा च वेशÊता रेवाÊÆसुĒȱतȰदÕययः.
सुयÎया कÊया कÒयाणी तोता कÒपेषु संȲमता.. (९)

सरोवरǂ का पीने यो¹य जल स ेभरा होना, धनी होने पर दानी होना तथा सुंदर कÊया
होने पर गृह×थ धमµ के यो¹य होना—ऐसा कÒप Āंथǂ के अनुसार है. (९)

पȯरवृǣा च मȱहषी ×व×Æया च युȾधɞगमः.
अनाशुरȆायामी तोता कÒपेषु संȲमता.. (१०)

ह ेइंď! तुम ने दाशराज युǽ मƶ मनुÖयǂ कɡ खोज कɡ थी. तुम सब के ȳलए ƞपहीन बन
गए थे. तुम उन के साथ य´ के ȳलए कȮÒपत Ɠए. (१०)

वावाता च मȱहषी ×व×Æया च युȾधɞगमः.
ȈाशुरȆायामी तोता कÒपेषु संȲमता.. (११)

ह ेकामनाǓ को पूरा करने वाले इंď! तुम सूयµ के ƞप मƶ अ³ु को झुकाते हो तथा
रोȱहणी को ȱव×तृत मुख वाला बना देते हो. तुम ने वृč असुर का ȳसर काटा था. (११)

यȰदÊďादो दाशरा´े मानुषं ȱव गाहथाः.
ȱवƞपः सवµ×मा आसीत् सह य³ाय कÒपते.. (१२)

ȵजÊहǂने पंख काट कर पवµतǂ को Ȯ×थर ȱकया, जल का अवगाहन ȱकया और वृč असुर
का वध ȱकया, उन इंď को नम×कार है. (१२)

Æवं वृषा³ंु मघवȃĖं मयाµकरो रȱवः.
Æवं रौȱहणं ȅा ×यो ȱव वृč×याȴभनȮ¼छः.. (१३)

हरे रंग के घोड़ǂ पर बैठ कर तेज चाल से आते Ɠए इंď ने घोड़ǂ के ȱवषय मƶ उ¼चैःĜवा
से कहा, “हे अȈ! तेरा कÒयाण हो. तू माला से सुशोȴभत इंď को अपनी पीठ पर चढ़ाता है.”
(१३)

यः पवµतान् ȅदधाद ्यो अपो ȅगाहथाः.
इÊďो यो वृčहाÊमहं त×माȰदÊď नमो ऽ ×तु ते.. (१४)

ह ेइंď! Ȉेत अȈ तुÏहारे रथ कɡ दाǍ ओर जुड़ते हƹ. उन अȈǂ पर सवारी करने वाल ेतुम
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देवǂ के Ǽारा नम×कार के यो¹य तथा मȱहमाशाली हो. (१४)

सूǣ-१२९ देवता—

एता अȈा आ ËलवÊते.. (१)

यह घोड़ी अ¼छɟ तरह उछलती है. (१)

Ēतीपं Ēाȱत सुÆवनम्.. (२)

Ğुवा Ēतीप को संपȃ करता है. (२)

तासामेका हȯरȮ·नका.. (३)

उन मƶ एक हȯरȮ·नका है. (३)

हȯरȮ·नके ȱकȲम¼छȳस.. (४)

ह ेहȯरȮ·नका! तेरी ·या इ¼छा है? (४)

साधुं पुčं ȱहरÅययम्.. (५)

ह ेपुč! साधु को ×वणµ दो. (५)

·वाहतं परा×यः.. (६)

अवाहत अथाµत् घायल Ɠआ परा×य कहां है? (६)

यčामूȹ×तĞः ȿशɞशपाः.. (७)

इस ×थान पर तीन ȿशɞȳशपा वृ³ हƹ. (७)

पȯर čयः.. (८)

सभी ओर तीन हƹ. (८)

पृदाकवः.. (९)

बƓत से पृदाकू हƹ. (९)

शृǤं धमÊत आसते.. (१०)

वे सƭगǂ को नȌ कर के बैठे हƹ. (१०)
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अयÊमहा ते अवाµहः.. (११)

यह Ȱदवस तुÏहारा महान अȈ है. (११)

स इ¼छकं सघाघते.. (१२)

वह कामना करने वालǂ का समाधान कताµ है. (१२)

सघाघते गोमीȁा गोगतीȯरȱत.. (१३)

गोमीठ गायǂ कɡ गȱत को एकč करता है. (१३)

पुमां कु×ते ȱनȲम¼छȳस.. (१४)

पुƝष और पृÇवी तुझ ेĒसȃ करते हƹ. (१४)

पÒप बǽ वयो इȱत.. (१५)

ह ेवृǽ पÒप! यह तेरा अȃ है. (१५)

बǽ वो अघा इȱत.. (१६)

बंधा होना पाप है. (१६)

अजागार केȱवका.. (१७)

सेȱवकाए ंजागी नहƭ हƹ. (१७)

अȈ×य वारो गोशपȁके.. (१८)

अȈ के सवार हो कर गाय के खुर के गड् ढे मƶ पड़े हƹ. (१८)

Õयेनीपती सा.. (१९)

यह Õयेनीपȱत अथाµत् मादा बाज का ×वामी है. (१९)

अनामयोपȵजȴȕका.. (२०)

उप ȵजȴȕका रोग रȱहत है. (२०)

सूǣ-१३०

को अयµ बƓȳलमा इषूȱन.. (१)
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बƓत से बाणǂ पर अȲधकार करने वाला कौन है? (१)

को अȳसȁाः पयः.. (२)

रजोगुणी Ēकृȱत का पोषक कौन है? (२)

को अजुµÊयाः पयः.. (३)

अजुµनी अथाµत् Ēकृȱत का पय अथाµत् Ơध कौन सा है? (३)

कः काÖÅयाµः पयः.. (४)

तमोगुणी Ēकृȱत का Ơध ·या है. (४)

एतं पृ¼छ कुहं पृ¼छ.. (५)

यȰद जानते नहƭ हो तो पूछो. (५)

कुहाकं प·वकं पृ¼छ.. (६)

कुशल एवं पȯरप·व मनुÖय से पूछो. (६)

यवानो यȱत×वȴभः कुȴभः.. (७)

यÆनकताµ समान पृȹÇवयǂ से युǣ Ɠआ. (७)

अकुËयÊतः कुपायकुः.. (८)

पृÇवी का ममµ न जानने वाला þोȲधत हो गया. (८)

आमणको मणÆसकः.. (९)

आमणक मणÆसक है. (९)

देव ÆवĒȱतसूयµ.. (१०)

ह ेसूयµ देव. (१०)

एनȴȆपङ् ȳǣका हȱवः.. (११)

यह पापनाशक हȱव है. (११)

ĒƟďɭदो मघाĒȱत.. (१२)
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यह ऐȈयµ के Ēȱत गȱत दे. (१२)

शृǤ उÆपȃ.. (१३)

सƭग उÆपȃ Ɠआ. (१३)

मा Æवाȴभ सखा नो ȱवदन्.. (१४)

मेरा Ȳमč मुझे और तुझ ेȲमले. (१४)

वशायाः पुčमा यȷÊत.. (१५)

वशा गौ के पुč को लाते हƹ. (१५)

इरावेƟमयं दत.. (१६)

´ानपूणµ इरा उसे दो. (१६)

अथो इयȲȃयȲȃȱत.. (१७)

इस के पȆात यह इस Ēकार का है. (१७)

अथो इयȲȃȱत.. (१८)

ȱफर यह इस Ēकार है. (१८)

अथो Ȉा अȮ×थरो भवन्.. (१९)

इस के बाद Ȉा अथाµत् कुǶा अȮ×थर Ɠआ. (१९)

उयं यकांशलोकका.. (२०)

कȌकारी लोक वाला हो. (२०)

सूǣ-१३१

आȲमनोȱनȱत भȁते.. (१)

यह परम तǷव कहा जाता है. (१)

त×य अनु ȱनभǨनम्.. (२)

उस के बाद ȱवभाजन है. (२)
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वƝणो याȱत व×वȴभः.. (३)

वƝण राȱč के साथ जाते हƹ. (३)

शतं वा भारती शवः.. (४)

वाणी के सौ बल हƹ. (४)

शतमाȈा ȱहरÅययाः.
शतं रÇया ȱहरÅययाः. शतं कुथा ȱहरÅययाः. शतं ȱनÖका ȱहरÅययाः.. (५)

सुनहरे रंग के सौ घोड़े, सोने के बने सौ रथ, सोने के बने सौ गछे और सोने के सौ ȱनÖक
अथाµत् ȳस·के या आभूषण हƹ. (५)

अहल कुश वǶµक.. (६)

उǶम कुश वतµमान है. (६)

शफेन इव ओहते.. (७)

वह शफ अथाµत् खुर से वहन करता है. (७)

आय वनेनती जनी.. (८)

आप झुकने वाली माता कɡ तरह आए.ं (८)

वȱनȎा नाव गृȓȷÊत.. (९)

जल मƶ Ȯ×थत नाव Āहण कɡ जाती है. (९)

इदं मȓं मƠȯरȱत.. (१०)

यह मुझे Ēसȃ करता है. (१०)

ते वृ³ाः सह ȱतȎȱत.. (११)

वे वृ³ǂ के साथ बैठते हƹ. (११)

पाक बȳलः.. (१२)

बȳल पक गई है. (१२)

शक बȳलः.. (१३)

******ebook converter DEMO Watermarks*******



बȳल सशǣ है. (१३)

अȈÆथ खȰदरो धवः.. (१४)

पीपल, खैर, धव नाम के वृ³ हƹ. (१४)

अरƟपरम.. (१५)

ȱवराम ĒाËत करो. (१५)

शयो हत इव.. (१६)

सोने वाला मृतक के समान होता है. (१६)

ȅाप पूƝषः.. (१७)

पुƝष सवµč ȅाËत है. (१७)

अƠहȲमÆयां पूषकम्.. (१८)

मƹ पूषा का दोहन करता Ɣं. (१८)

अÆयधµचµ पर×वतः.. (१९)

अधµचµ अथाµत् आधी ऋचा ĒवृǶ हो. (१९)

दौव हȹ×तनो ơती.. (२०)

हाȳथयǂ के ȳलए दो मÕकƶ  बनाओ. (२०)

सूǣ-१३२ देवता—

आदलाबुकमेककम्.. (१)

एक अलाबुक अथाµत्  रामतोरई है. (१)

अलाबुकं ȱनखातकम्.. (२)

रामतोरई खोदɟ गई है. (२)

ककµ ȯरको ȱनखातकः.. (३)

ककड़ी को खोदा गया. (३)
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तद ्वात उÊमथायȱत.. (४)

वह वायु को उखाड़ता है. (४)

कुलायं कृणवाȰदȱत.. (५)

घǅसला बनाता है. (५)

उĀं वȱनषदाततम्.. (६)

ȱव×तृत उĀ कɡ सेवा करता है. (६)

न वȱनषदनाततम्.. (७)

ȵजस का ȱव×तार नहƭ ह,ै उस कɡ सेवा नहƭ करता. (७)

क एषां ककµ री ȳलखत्.. (८)

इन मƶ से कौन ककµ री को ȳलखता है. (८)

क एषां ƟÊƟɀभɞ हनत्.. (९)

इन मƶ ƟƟंȴभ रा³स को ȱकस ने मारा. (९)

यदɟयं हनत् कथं हनत्.. (१०)

यȰद यह वध करती ह ैतो ȱकस Ēकार करती है. (१०)

देवी हनत् कुहनत्.. (११)

देवी ने वध ȱकया, बुरी तरह वध ȱकया. (११)

पयाµगारं पुनः पुनः.. (१२)

ȱनवास ×थान के चारǂ ओर बारबार शÍद करती है. (१२)

čीÅयुȍ×य नामाȱन.. (१३)

ऊंट के तीन नाम हƹ. (१३)

ȱहरÅयं इÆयेके अĔवीत्.. (१४)

कुछ लोगǂ ने ȱहरÅय, ऐसा कहा. (१४)
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Ǽौ वा ये ȳशशवः.. (१५)

दो बालक हƹ. (१५)

नीलȳशखÅडवाहनः.. (१६)

नीलȳशखंड उन का वाहन है. (१६)

सूǣ-१३३

ȱवततौ ȱकरणौ Ǽौ तावा ȱपनȱȌ पूƝषः.
न वै कुमाȯर तत् तथा यथा कुमाȯर मÊयसे.. (१)

ह ेकुमारी! तू उसे जैसा समझती है, वह वैसा नहƭ है. दो ȱकरणƶ फैली Ɠई हƹ. पुƝष उÊहƶ
पीसने वाला है. (१)

मातुȌे ȱकरणौ Ǽौ ȱनवृǶः पुƝषानृते.
न वै कुमाȯर तत् तथा यथा कुमाȯर मÊयसे.. (२)

ह ेपुƝष! तू ȵजस असÆय से मुǣ Ɠआ है, वह तेरी माता कɡ दो ȱकरणƶ हƹ. हे कुमारी!
उसे तू जैसा समझती है, वह उस तरह का नहƭ है. (२)

ȱनगृȓ कणµकौ Ǽौ ȱनराय¼छȳस मÉयमे.
न वै कुमाȯर तत् तथा यथा कुमाȯर मÊयसे.. (३)

ह ेमÉयमा! तू दोनǂ कानǂ को पकड़ कर उसे ȱनयुǣ करती है. तू उसे जैसा समझती ह,ै
वह उस Ēकार का नहƭ है. (३)

उǶानायै शयानायै ȱतȎÊती वाव गूहȳस.
न वै कुमाȯर तत् तथा यथा कुमाȯर मÊयसे.. (४)

ह ेकुमारी! तू सोने जाती है. तू उसे जैसा समझती है, वह वैसा नहƭ है. (४)

ȊÛणायाँ ȊȮÛणकायां ȊÛणमेवाव गूहȳस.
न वै कुमाȯर तत् तथा यथा कुमाȯर मÊयसे.. (५)

ह ेकुमारी! तु आȿलɞगन मƶ अपना शरीर Ȳछपाती है. तू उसे जैसा समझती ह ैवह उस
तरह का नहƭ है. (५)

अवȊÛणȲमव ĕंशदÊतलǃममȱत ğदे.
न वै कुमाȯर तत् तथा यथा कुमाȯर मÊयसे.. (६)
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आȿलɞगन के समय टूटे Ɠए दांत और रोम सरोवर मƶ है. (६)

सूǣ-१३४

इहेÆथ Ēागपागुदगधराग् अरालागुदभÆसµथ.. (१)

यहां चारǂ ȰदशाǓ से Ȳघरे Ɠए को भयभीत करो. (१)

इहेÆथ Ēागपागुदगधराग् वÆसाः पुƝषÊत आसते.. (२)

यहां चारǂ ȰदशाǓ से Ȳघरे ×थान मƶ बालक युवक बनने कɡ इ¼छा से बैठे हƹ. (२)

इहेÆथ Ēागपागुदगधराग् ×थालीपाको ȱव लीयते.. (३)

यहां चारǂ ȰदशाǓ से Ȳघरे Ɠए ×थान मƶ ×थालीपाक अथाµत् बटलोई मƶ पकाया Ɠआ
पदाथµ समाËत हो जाता है. (३)

इहेÆथ Ēागपागुदगधराग् स वै पृथु लीयते.. (४)

यहां चारǂ ȰदशाǓ से Ȳघरे ×थान मƶ वह समाËत हो जाता है. (४)

इहेÆथ Ēागपागुदगधराग् आȌे लाहȴण लीशाथी.. (५)

यहां चारǂ ȰदशाǓ से Ȳघरे ×थान मƶ युवती जीवन धारण करती है. (५)

इहेÆथ Ēागपागुदगधराग् अȮÛलली पुȮ¼छलीयते (६)

चारǂ ȰदशाǓ से Ȳघरे इस ×थान मƶ ȅावहाȯरक बुȵǽ पूछɟ जाती है. (६)

सूǣ-१३५

भुȱगÆयȴभगतः शȳलÆयपþाÊतः फȳलÆयȴभȲȎतः.
ƟÊƟȴभमाहननाÎयां जȯरतरो ऽ थामो दैव.. (१)

खाने वाला चला गया, गȱतशील जीव भाग गया है तथा उसका शरीर रखा है. हे ×तुȱत
करने वालो! तुम इस के बाद ƟंƟȴभ ȵजन दो डंडǂ से बजाई जाती ह,ै उस से खेलो. (१)

कोशȱबले रजȱन ĀÊथेधाµनमुपानȱह पादम्.
उǶमां जȱनमां जÊयानुǶमां जनीन् वÆमµÊयात्.. (२)

पैर के जूते मƶ, धान कɡ कुȰटया मƶ तथा उǶम धरती से उÆपȃ पदाथǄ को मागµ मƶ रखो.
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(२)

अलाबूȱन पृषातकाÊयȈÆथपलाशम्.
ȱपपीȳलकावटȈसो ȱवȁुÆ×वापणµशफो गोशफो जȯरतरो ऽ थामो दैव..
(३)

ह े×तोता! पृषातक अथाµत् तंुबी, लौकɡ, पीपल, ढाक, बरगद, सुंदर पǶǂ वाले, कटहल,
ȱवȁुत और गाय के खुर के बाद शȳǣ से þɡड़ा कर. (३)

वी मे देवा अþंसताÉवयǃ ȴ³Ē ंĒचर. सुसÆयȲमद ्गवाम×यȳस Ēखुदȳस..
(४)

ह े अÉवयुµ जनो! उन Ēकाश वाले अथवा तेज×वी देवǂ के सामने शीā ही मंčǂ का
उ¼चारण करो. गायǂ के ȳलए तुम सÆय ƞप हो. (४)

पÆनी यơÕयते पÆनी यÛयमाणा जȯरतरो ऽ थामो दैव.
होता ȱवȌीमेन जȯरतरो ऽ थामो दैव.. (५)

पÆनी य´ करती Ɠई Ȱदखाई दे रही है. इस के बाद तुम भयǂ पर ȱवजय ĒाËत करने कɡ
इ¼छा करना. (५)

आȰदÆया ह जȯरतरȲǤरोÎयो दȴ³णामनयन्.
तां ह जȯरतः ĒÆयायं×तामु ह जȯरतः ĒÆयायन्.. (६)

ह े×तोता! उस को उÊहǂने Āहण ȱकया. उसे तुम ने भी Āहण ȱकया. हम चेतन Ēाȴणयǂ
को हाȱन पƓंचाने वालǂ को तथा य´ न करने वालǂ को ȱवशेष चेतन Ēाȴणयǂ को Ēदान करते
हƹ. (६)

तां ह जȯरतनµः ĒÆयगृÎणं×तामु ह जȯरतनµः ĒÆयगृÎणः.
अहानेतरसं न ȱव चेतनाȱन य´ानेतरस ंन पुरोगवामः.. (७)

तुम Ȉेत तथा आशुपÆय वाली ऋचाǓ से युवा अव×था ĒाËत करते हो. यह शीā पूणµ
करता है. (७)

उत Ȉेत आशुपÆवा उतो पȁाȴभयµȱवȎः. उतेमाशु मानं ȱपपɉतɞ.. (८)

ह े×तोता! तुम अंȱगरागोčीय ऋȱषयǂ से दȴ³णा लाते थे. उसे वे लाए थे, वे उसे लाए थे.
(८)

आȰदÆया Ɲďा वसव×Æवेनु त इदं राधः Ēȱत गृÎणीȓȲǤरः.
इदं राधो ȱवभु Ēभु इदं राधो बृहत् पृथु.. (९)
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ह ेअंȱगरागोčीय ऋȱषयो! आȰदÆय, वसु और Ɲď ये सभी तुम पर कृपा करते हƹ. तुम
इस धन को Āहण करो. यह धन ȱवशाल, बृहत, ȅापक तथा Ēभुता से संपȃ है. (९)

देवा ददÆवासुरं तद ्वो अ×तु सुचेतनम्.
युÖमां अ×तु ȰदवेȰदवे ĒÆयेव गृभायत.. (१०)

देवता तुझ ेĒाण, शȳǣ एवं चेतना Ēदान करते Ɠए ĒÆयेक अवसर पर ĒाËत होते हƹ.
(१०)

ÆवȲमÊď शमµȯरणा हȅं पारावतेÎयः.
ȱवĒाय ×तुवते वसुवȽनɞ ƟरĜवसे वह.. (११)

ह ेइंď! तुम इहलोक और परलोक दोनǂ को पार करने वालǂ के ȳलए हȱव वहन करो.
ȵजस ×तोता ĔाȒण को अȃ ĒाËत करना कȰठन ह,ै उसे तुम बल Ēदान करो. (११)

ÆवȲमÊď कपोताय Ȯ¼छȃप³ाय वÀचते.
Õयामाकं प·वं पीलु च वार×मा अकृणोबµƓः.. (१२)

ह ेइंď! पंख कटे Ɠए कबूतर के ȳलए तुम पके Ɠए पीलु, अखरोट तथा अȲधक माčा मƶ
जल Ēदान करो. (१२)

अरंगरो वावदɟȱत čेधा बǽो वरčया. इरामह ĒशंसÆयȱनरामप सेधȱत..
(१३)

चमड़े कɡ र×सी से बंधा Ɠआ रहट बारबार शÍद करता Ɠआ ऐसे ×थान को सƭचता है,
जहां फसलƶ हƹ. (१३)

सूǣ-१३६

यद×या अंƓभेȁाः कृधु ×थूलमुपातसत्.
मुÖकाȱवद×या एजतो गोशफे शकुलाȱवव.. (१)

पाप का ȱवनाश करने वाली ओषȲध को þोध हो गया है. इस के सूखे Ɠए शकुल गाय
के खुर के गड् ढे मƶ भरे पानी मƶ कांपते हƹ. (१)

यथा ×थूलेन पससाणौ मुÖका उपावधीत्.
ȱवÖवÀचा व×या वधµतः ȳसकता×वेव गदµभौ.. (२)

जब ×थूल पसस ्के Ǽारा मनुÖयǂ मƶ अणु का Ēहार ȱकया गया, तब धूल मƶ लोटने वाले
गधǂ के समान आ¼छादनी अथाµत् छËपर मƶ मुÕक बढ़ते हƹ. (२)
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यदȮÒपका×वȮÒपका ककµ धूकेवषȁते.
वासȷÊतकȲमव तेजनं यÊÆयवाताय ȱवÆपȱत.. (३)

जो ककǋ धू अथाµत् बेरी के समान घर को नȌ करने वाले तथा अÒप से भी अÒप कण
ĒाËत होते हƹ, तब वासंȱतक तेज आधान के ȱनȲमǶ उस मƶ गमन करते हƹ. (३)

यद ्देवासो ललामगंु ĒȱवȌीȲमनमाȱवषुः.
सकुला देȰदÕयते नारी सÆय×याȴ³भुवो यथा.. (४)

जब सुंदर गौ मƶ ĒȱवȌ देवता हɉषɞत होते हƹ, तब नारी आंखǂ देखी के समान सÆय से
युǣ हो जाती है. (४)

महान¹Êय तृȄȱǼ मोþदद×थानासरन्.
शȳǣकानना ×वचमशकं सǣु पȁम.. (५)

महान अȷ¹न ऊपर खड़े Ɠए जनǂ पर आþमण न करते Ɠए तृȷËत ĒाËत करते हƹ. हम
तेज×वी जनǂ को शȳǣ ĒाËत हो. (५)

महान¹Êयु लूखलमȱतþामÊÆयĔवीत्.
यथा तव वन×पते ȱनरºनȷÊत तथैवȱत.. (६)

महान अȷ¹न उलूखल को लांघते Ɠए कहने लगे—हे बृह×पȱत! लोग ȵजस Ēकार तुझे
कूटते हƹ, वैसा होना चाȱहए. (६)

महान¹Êयुप Ĕूते ĕȌो ऽ थाËयभूभुवः.
यथैव ते वन×पते ȱपËपȱत तथैवȱत.. (७)

महान अȷ¹न ने कहा—तू Ȳमट कर भी बारबार उÆपȃ होती है. हे वन×पȱत! ȵजस भांȱत
तू पूणµ होती है, वैसा ही होना चाȱहए. (७)

महान¹Êयुप Ĕूते ĕȌोऽथाËयभूभुवः.
यथा वयो ȱवदाȓ ×वगƷ नमवदȓते.. (८)

महान अȷ¹न ने कहा—तू नȌ हो कर भी उÆपȃ हो जाती है. जीणµ अव×था मƶ होने पर
भी ×वगµ मƶ तेरा दोहन हȱव के समान ȱकया जाता है. (८)

महान¹Êयुप Ĕूते ×वसावेȳशतं पसः.
इÆथं फल×य वृ³×य शूपƷ शूपǋ भजेमȱह.. (९)

महान अȷ¹न का कथन है ȱक यह पापनाशक ओषȲध भलीभांȱत उǶेȵजत कɡ गई है.
हम फल वाले वृ³ के सूपǂ मƶ सूप को ĒȱवȌ करते हƹ. (९)
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महान¹नी कृकवाकं शÏयया पȯर धावȱत.
अयं न ȱवद ्म यो मृगः शीÖणाµ हȯरत धाȴणकाम्.. (१०)

महान अȷ¹न कृक शÍद करने वाल ेपर दौड़ते हƹ. हमƶ यह ´ात ह ैȱक वे मृग के समान
शीश के Ǽारा मौन अपµण का हरण करते हƹ. (१०)

महान¹नी महान¹नं धावÊतमनु धावȱत.
इमा×तद×य गा र³ यभ मामǾौदनम्.. (११)

महान अȷ¹न महाअȷ¹न के पीछे दौड़ते हƹ. वे इस कɡ इंȰďयǂ के र³क हो कर ओदन
अथाµत् भात को खाते हƹ. (११)

सुदेव×Æवा महान¹नीबµबाधते महतः साधु खोदनम्.
कुसं पीवरो नवत्.. (१२)

महान अȷ¹न उÆपीड़न करने वाले हƹ तथा बड़ेबड़ǂ को कुरेदते हƹ. ये ×थूल और कृश
सभी को नȌ कर देते हƹ. (१२)

वशा द¹धाȲममाǤʣȻरɞ Ēसृजतो ऽ Āतं परे.
महान् वै भďो यभ मामǾौदनम्.. (१३)

वशा नाम कɡ गाय ने इस जली Ɠई उंगली कɡ रचना कɡ. अÊय जन उĀ कɡ रचना करते
हƹ. यह ओदन अथाµत् भात अÆयȲधक कÒयाणमय है. इस ओदन अथाµत् भात का भ³ण
करो. (१३)

ȱवदेव×Æवा महान¹नीɉवɞबाधते महतः साधु खोदनम्.
कुमाȯरका ȱपǤȳलका कादµ भ×मा कु धावȱत.. (१४)

ये महान अȷ¹न ȱवशेष पीड़ा देने वाल ेहƹ. ये बड़ǂ को खोद डालते हƹ. Ƚपɞगल अथाµत् पीले
रंग कɡ यह कुमारी कायµ करने के बाद भाग जाती है. (१४)

महान् वै भďो ȱबÒवो महान् भď उƟÏबरः.
महाँ अȴभǣ बाधते महतः साधु खोदनम्.. (१५)

ȱबÒव अथाµत् बेल और उƟंबुर अथाµत् गूलर—ये दोनǂ ही वृ³ बड़े भले हƹ. जो महान
इÊहƶ सभी ओर से पीȲड़त करता ह,ै वह बड़ǂ को कुरेदता है. (१५)

यः कुमारी ȱपǤȳलका वसÊतं पीवरी लभेत्.
तैलकुÅडȲममाǤʣȎं रोदÊतं शुदमुǽरेत्.. (१६)

Ƚपɞगȳलका अथाµत् पीले रंग कɡ कुमारी यȰद वसंत को ĒाËत करे तो तैलकंुड मƶ से अंगूठे
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के Ǽारा कुरेदती Ɠई इस का उǽार करे. (१६)

सूǣ-१३७ देवता—अलÛमी नाशन

यǽ ĒाचीरजगÊतोरो मÅडूरधाȴणकɡः.
हता इÊď×य शčवः सवƷ बुद ्बुदयाशवः.. (१)

जब मंडूधाणकɡ Ēाची Ȱदशा ƕदय Ēदेश को ĒाËत Ɠई, तब इंď के सभी शčु नȌ हो गए.
(१)

कपृȃरः कपृथमुद दधातन चोदयत खुदत वाजसातये.
ȱनȱȌŉयः पुčमा ¼यावयोतय इÊďं सबाध इह सोमपीतये.. (२)

ह ेकमµशील मनुÖयो! तुम सुखद इंď को ƕदय मƶ Āहण करो, तुम अȃ ĒाȷËत के ȳलए
Ēेरणा करो. तुम अपनी र³ा के ȳलए पुč को उÆपȃ करो तथा सोमरस पीने के ȳलए इंď का
आȕान करो. (२)

दȲधþाÔणो अकाȯरषं ȵजÖणोरȈ×य वाȵजनः.
सुरȴभ नो मुखा करत् Ē ण आयंूȱष ताȯरषत्.. (३)

इंď कɡ सवारी के ȳलए मƹ वेगवान अथाµत् तेज दौड़ने वाल ेघोड़े का पूजन कर चुका Ɣं.
वे इंď हमƶ सुरȴभ अथाµत् गाय का ×वामी बनाए ंतथा हमƶ ĜेȎ बनाते Ɠए हमारा जीवन उǶम
बनाए.ं (३)

सुतासो मधुमǶमाः सोमा इÊďाय मȵÊदनः.
पȱवčवÊतो अ³रन् देवान् ग¼छÊतु वो मदाः.. (४)

हषµ Ēदान करने वाला सोमरस इंď के ȳलए तैयार ȱकया जा चुका है. सोमरस छȃे
अथाµत् छानने के ȳलए Ēयोग ȱकए गए कपड़े से टपक रहा है. हे सोम! तुÏहारी शȳǣ
देवताǓ को हɉषɞत करे. (४)

इÊƟȯरÊďाय पवत इȱत देवासो अĔुवन्.
वाच×पȱतमµख×यते ȱवȈ×येशान ओजसा.. (५)

इंď के ȳलए सोमरस का शोधन ȱकया जा चुका है. संसार के ×वामी वाच×पȱत अपने
ओज से Ēशंȳसत होते हƹ. (५)

सहĞधारः पवते समुďो वाचमीङ्खयः.
सोमः पती रयीणां सखेÊď×य ȰदवेȰदवे.. (६)
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हजारǂ धाराǓ वाला गमनशील सोमरस तैयार ȱकया जा रहा है. धन का ×वामी यह
सोमरस ĒÆयेक ×तोč मƶ इंď का सखा होता है. (६)

अव ďËसो अंशुमतीमȱतȎȰदयानः कृÖणो दशȴभः सहĞैः.
आवत् तȲमÊďः श¼या धमÊतमप ×नेȱहतीनृµमणा अधǶ.. (७)

दस हजार ȱकरणǂ से आकɉषɞत करने वाले सूयµ पृÇवी पर आ कर अपने ओज स ेखड़े
Ɠए तथा अपनी शȳǣ से पृÇवी कɡ Ƚहɞसा करने लगे. तब इंď ने अपने बल से सूयµ को हटा कर
पृÇवी कɡ र³ा कɡ तथा अपनी शȳǣ स ेही इंď ने पृÇवी पर जल वाली शȳǣयǂ कɡ ×थापना
कɡ. (७)

ďËसमपÕयं ȱवषुणे चरÊतमुपȕरे नȁो अंशुमÆयाः.
नभो न कृÖणमवतȮ×थवांसȲमÖयाȲम वो वृषणो युÉयताजौ.. (८)

ȱवषम और ȱवचरण करने वाले शुकु अथाµत् काले असुर को अंशुमती के पास घूमते Ɠए
देखा है. वे भी सूयµ के समान ही आकाश मƶ ȱनवास करते हƹ. मƹ उन का आȴĜत Ɣं. कामनाǓ
कɡ वषाµ करने वाले इंď युǽ मƶ तुÏहारा साथ दƶ. (८)

अध ďËसो अंशुमÆया उप×थे ऽ धारयत् तÊवं ȱतȷÆवषाणः.
ȱवशो अदेवीरÎया ३ चरÊतीबृµह×पȱतना युजेÊďः ससाहे.. (९)

इस के बाद शुकु ने अपने शरीर को सूÛम बना कर अंशुमती कɡ गोद मƶ रखा. बृह×पȱत
कɡ सहायता से इंď ने देवǂ कɡ सǶा ×वीकार न करने वाली ĒजाǓ का वध कर Ȱदया. (९)

Æवं ह Æयत् सËतÎयो जायमानो ऽ शčुÎयो अभवः शčुȯरÊď.
गूÓहे ȁावापृȳथवी अÊवȱवÊदो ȱवभुमदÎ्यो भुवनेÎयो रणं धाः.. (१०)

ह ेइंď! तुम ने आकाश और पृÇवी का ×पशµ ȱकया तथा उÊहƶ ĒाËत कर ȳलया. सात Ȳमčǂ
से उÆपȃ Ɠए तुम बाद मƶ उन के शčु बन जाते हो. तुम ने ȱव×तृत भुवनǂ से युǽ ȱकया. (१०)

Æवं ह ÆयदĒȱतमानमोजो वąेण वȵąन् धृȱषतो जघÊथ.
Æवं शुÖण×यावाȱतरो वधčै×Æवं गा इÊď श¼येदȱवÊदः.. (११)

ह ेवąधारी इंď! तुम ने अपने वą से बल नाम के असुर का वध ȱकया. तुम ने अपने
ȽहɞसाÆमक साधनǂ से उसे Ơर कर Ȱदया और गाए ंĒाËत कर लƭ. (११)

तȲमÊďं वाजयामȳस महे वृčाय हÊतवे. स वृषा वृषभो भुवत्.. (१२)

ȱवशाल शरीर वाले वृč असुर को नȌ करने के कारण हम इंď कɡ Ēशंसा करते हƹ.
कामनाǓ कɡ वषाµ करने वाले इंď सवµĜेȎ बनƶ. (१२)
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इÊďः स दामने कृत ओȵजȎः स मदे ȱहतः.
ȁुÏनी Ȋोकɡ स सोÏयः.. (१३)

पाȱपयǂ को वश मƶ करने के ȳलए तुम ने शȳǣशाली का र×सी के समान Ēयोग ȱकया. वे
Ēसȃता देने वाले य´ मƶ ĒȱतȲȎत होते हƹ. वे इंď सÎय, Ēȳसǽ और तेज×वी हƹ. (१३)

ȱगरा वąो न संभृतः सबलो अनप¼युतः. वव³ ऋÖवो अ×तृतः.. (१४)

इंď पवµत से ĒाËय वą के समान शȳǣशाली हƹ. वे कभी पȱतत नहƭ होते हƹ. वे ĜेȎ
यजमानǂ के ȳलए शčु का धन ĒाËत करते हƹ. (१४)

सूǣ-१३८ देवता—इंď

महाँ इÊďो य ओजसा पजµÊयो वृȱȌमाँ इव. ×तोमैवµÆस×य वावृधे.. (१)

इंď महान हƹ. वे वषाµ के जल से पूणµ मेघ के समान वÆस के ×तोम अथाµत् मंč समूह
Ǽारा वृȵǽ ĒाËत करते हƹ. (१)

Ēजामृत×य ȱपĒतः Ē यद ्भरÊत वȑयः. ȱवĒा ऋत×य वाहसा.. (२)

ह ेअȴȈनीकुमारो! तुम उस Ēजा का पालन करो जो सÆय को धारण करती है. अȷ¹नयां
उस Ēजा को पुȌ करती हƹ तथा ĔाȒण य´ का वहन करने वाले अȷ¹न देव के Ǽारा उस Ēजा
कɡ र³ा करते हƹ. (२)

कÅवा इÊďं यदþत ×तोमैयµ´×य साधनम्. जाȲम Ĕुवत आयुधम्.. (३)

कÅव ने अपने ×तोमǂ अथाµत् मंčǂ के समूहǂ के Ǽारा इंď के य´ को पूणµ ȱकया. जाȲम
उसी को आयुध कहती है. (३)

सूǣ-१३९ देवता—अȴȈनीकुमार

आ नूनमȴȈना युवं वÆस×य गÊतमवसे.
Ēा×मै य¼छतमवृकं पृथु ¼छɈदɞयुµयुतं या अरातयः.. (१)

ह ेअȴȈनीकुमारो! इस के बालक के घूमने के हेतु एवं र³ा के ȳलए इसे ऐसा घर दो,
जहां ȳसयार न पƓंच सके. इस के शčुǓ को उस से Ơर करो. (१)

यदÊतȯर³े यद ्Ȱदȱव यत् पÀच मानुषाँ अनु. नृÏणं तद ्धǶमȴȈना.. (२)

ह ेअȴȈनीकुमारो अंतȯर³ तथा ×वगµ मƶ जो धन है तथा ȱनषाद नाम कɡ पांचवƭ जाȱत
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दासǂ के पास जो धन है, उसे हमƶ दे दो. (२)

ये वां दंसां×यȴȈना ȱवĒासः पȯरमामृशुः. एवेत् काÅव×य बोधतम्.. (३)

ह ेअȴȈनीकुमारो! ĔाȒण तुÏहारे कमǄ का वणµन करते हƹ. वे सब कमµ तुम महɉषɞ कÅव
के Ǽारा ȱकए Ɠए समझो. (३)

अयं वां घमǃ अȴȈना ×तोमेन पȯर ȱष¼यते.
अयं सोमो मधुमान् वाȵजनीवसू येन वृčं Ȳचकेतथः.. (४)

ह ेअȴȈनीकुमारो! यह हȱव धन सȱहत है. यह ×तोम अथाµत् मंč समूह धमµ के Ǽारा
संȲचत है. यह सोम मधुरता स ेपूणµ है. तुम इसी सोमरस के Ǽारा आवÕयक शčु को जानो.
(४)

यदËसु यद ् वन×पतौ यदोषधीषु पुƝदंससा कृतम्. तेन माȱवȌमȴȈना..
(५)

ह ेअȴȈनीकुमारो! जल मƶ, ओषȲधयǂ तथा वन×पȱतयǂ मƶ जो कमµ Ȳछपे Ɠए हƹ, उन से
मुझे संपȃ बनाओ. (५)

सूǣ-१४० देवता—अȴȈनीकुमार

यȃासÆया भुरÅयथो यद ्वा देव ȴभष¾यथः.
अयं वां वÆसो मȱतȴभनµ ȱवÊधते हȱवÖमÊतं ȱह ग¼छथः.. (१)

ह ेअȴȈनीकुमारो! तुम शीā गमन करने वाले तथा ȲचȱकÆसा करने मƶ कुशल हो. तुÏहारा
यह वÆस मोȱतयǂ के Ǽारा नहƭ बांधा जाता है. तुम उस के समीप जाते हो, ȵजस के पास हȱव
है. (१)

आ नूनमȴȈनोऋµ ȱष ×तोमं Ȳचकेत वामया.
आ सोमं मधुमǶमं घमǋ ȳसÀचादथवµȴण.. (२)

उपासना के यो¹य अपनी बुȵǽयǂ के Ǽारा ऋȱषयǂ ने अȴȈनी कुमारǂ के ×तोč को जान
ȳलया. इस ȳलए तुम मधुरता वाले सोमरस को अथवµ से ȿसɞȲचत करो. (२)

आ नूनं रघुवतµȽनɞ रथं ȱतȎाथो अȴȈना.
आ वां ×तोमा इमे मम नभो न चु¼यवीरत.. (३)

ह ेअȴȈनीकुमारो! तुम तेज चलने वाले रथ पर बैठने वाले हो. तुÏहारे ȳलए जो ×तुȱत कɡ
जाती है, वह आकाश के समान Ȯ×थर रहे. (३)
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यदȁ वां नासÆयो·थैराचु¼युवीमȱह.
यद ्वा वाणीȴभरȱवनेवेत् काÅव×य बोधतम्.. (४)

ह ेअȴȈनीकुमारो! हम उ·थǂ अथाµत् मंč समूहǂ के Ǽारा तुÏहारा आĜय लेते हƹ. यह
कÅव ऋȱष कɡ कृपा ह ैȱक हम वाणी के Ǽारा तुÏहारी सेवा कर रहे हƹ. (४)

यद ्वां क³ीवाँ उत यद ्ȅȈ ऋȱषयµद ्वां दɟघµतमा जुहाव.
पृथी यद ्वां वैÊयः सादनेÖवेवेदतो अȴȈना चेतयेथाम्.. (५)

ह ेअȴȈनीकुमारो! क³ीवान, दɟघµतमा और ȅȈ ऋȱषयǂ ने तुÏहƶ आƓȱत दɟ है. वेन का
पुč पृथु तुÏहारे सब सदनǂ मƶ है. इसȳलए तुम चैतÊय हो जाओ. (५)

सूǣ-१४१ देवता—इंď

यातं छɈदɞÖपा उत नः पर×पा भूतं जगÆपा उत न×तनूपा.
वɉतɞ×तोकाय तनयाय यातम्.. (१)

ह ेअȴȈनीकुमारो! तुम हमारे र³क के ƞप मƶ आओ. तुम हमारे घर कɡ र³ा करते Ɠए
हमƶ Ȳमलो. तुम हमारे पुč, पौč आȰद के ƞप मƶ हमƶ ĒाËत होओ तथा संसार कɡ र³ा करने
वाले हो कर हम स ेȲमलो. (१)

यȰदÊďेण सरथं याथो अȴȈना यद ्वा वायुना भवथः समोकसा.
यदाȰदÆयेȴभऋµ भुȴभः सजोषसा यद ्वा ȱवÖणोɉवɞþमणेषु ȱतȎथः.. (२)

ह ेअȴȈनीकुमारो! तुम इंď के रथ मƶ उन के साथ बैठ कर चलते हो. तुम वायु के साथ
चलने वाले, आȰदÆय और ऋभुǓ, ×नेही तथा ȱवÖणु के ȱवþमणǂ अथाµत् डगǂ से भी युǣ
हो. (२)

यदȁाȴȈनावहं Ɠवेय वाजसातये.
यत् पृÆसु तुवµणे सह×त¼ĄेȎमȴȈनोरवः.. (३)

ह ेअȴȈनीकुमारो! तुम यजमानǂ को शीāता से ĒाËत होते ही युǽ मƶ अपनी उǶम र³ण
शȳǣ से शčु का वध करते हो. मƹ तुÏहƶ अȃ ĒाËत करने के ȳलए बुलाता Ɣं. (३)

आ नूनं याÆमȴȈनेमा हȅाȱन वां ȱहता.
इमे सोमासो अȲध तुवµशे यदाȱवमे कÅवेषु वामथ.. (४)

ह ेअȴȈनीकुमारो! यह हȅ तुÏहारे ȳलए ȱहतकारी है. यह सोमरस तुवशµ, यƟ तथा कÅव
ऋȱष का है. तुम यहा ंअवÕय आगमन करो. (४)
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यȃासÆया पराके अवाµके अȹ×त भेषजम्.
तेन नूनं ȱवमदाय Ēचेतसा छɈदɞवµÆसाय य¼छतम्.. (५)

ह ेअȴȈनीकुमारो! Ơर कɡ अथवा समीप कɡ ओषȲध को अपने दंभी मन के Ǽारा हमƶ
ȱवशेष शȳǣ के ȳलए Ēदान करो तथा हमारे ȳशशु के ȳलए घर दो. (५)

सूǣ-१४२ देवता—अȴȈनीकुमार

अभुÆ×यु Ē देȅा साकं वाचाहमȴȈनोः.
ȅावदƷȅा मȽतɞ ȱव राȽतɞ मÆयƷÎयः.. (१)

मƹ अपनेआप को अȴȈनीकुमारǂ कɡ ´ान वृȵǽ के साथ रहने वाला मानता Ɣं. तुम मेरी
बुȵǽ को Ēकाȳशत करो तथा मनुÖयǂ के ȳलए धन दो. (१)

Ē बोधयोषो अȴȈना Ē देȱव सूनृते मȱह.
Ē य´होतरानुषक् Ē मदाय Ĝवो बृहत्.. (२)

ह े ×तोताओ! तुम Ēातःकाल अȴȈनीकुमारǂ को जगाओ. हे सÆयƞप देवो! तुम
×तोताǓ को Ēशंसनीय बनाओ. हे होता! तुम अȴȈनीकुमारǂ के यश को सभी ओर फैलाओ.
(२)

यƟषो याȳस भानुना सं सूयƷण रोचसे.
आ हायमȴȈनो रथो वɉतɞयाµȱत नृपाÐयम्.. (३)

ह े अȴȈनीकुमारǂ के रथ! तू अपने तेज से उषा के साथ Ȳमलता Ɠआ सूयµ के साथ
दमकता है. वह रथ अȈǂ के Ǽारा मागµ पर जाता है. (३)

यदापीतासो अंशवो गावो न Ɵğ ऊधȴभः.
यǼा वाणीरनूषत Ē देवयÊतो अȴȈना.. (४)

जब रȮÕमयां जल पीने वाली गायǂ के समान होती हƹ, तब गायǂ के ऐनǂ से Ơध काढ़ा
जाता है. हे अȴȈनीकुमारो! उस समय ऋȱषयǂ कɡ वाणी तुÏहारी ×तुȱत करती है. (४)

Ē ȁुÏनाय Ē शवसे Ē नृषाȓाय शमµणे. Ē द³ाय Ēचेतसा.. (५)

ह ेअȴȈनीकुमारो! मƹ अपनी सुंदर बुȵǽ के Ǽारा तुÏहारी ×तुȱत इसȳलए करता Ɣं ȱक मƹ
मनुÖयǂ को वश मƶ करने वाला महान बल और कÒयाण ĒाËत कर सकंू. (५)

यȃूनं धीȴभरȴȈना ȱपतुयǃना ȱनषीदथः. यǼा सुÏनेȴभƝ·Çया.. (६)

ह ेअȴȈनीकुमारो! तुम अपनी बुȵǽ के Ǽारा अपने पालनकताµ के समीप ȱवराजमान
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होते हो. तुम कÒयाणकारी Ēशंसा के पाč हो. (६)

सूǣ-१४३ देवता—अȴȈनीकुमार

तं वां रथं वयमȁा Ɠवेम पृथुąयमȴȈना संगȽतɞ गोः.
यः सूयाǋ वहȱत वÊधुरायुɉगɞवाµहसं पुƝतम ंवसूयुम्.. (१)

ह ेअȴȈनीकुमारो! आज हम तुÏहारे वेगवान रथ का आȕान करते हƹ. तुÏहारा वह रथ
ऊंचेनीचे ×थानǂ मƶ जाता Ɠआ सूयाµ को वहन करता है. वह रथ वाणी को वहन करने वाला,
वसुǓ को ĒाËत करने वाला तथा गायǂ से सुसंगत है. मƹ उसी रथ को बुलाता Ɣं. (१)

युवं ȴĜयमȴȈना देवता तां Ȱदवो नपाता वनथः शचीȴभः.
युवोवµपुरȴभ पृ³ः सचÊते वहȷÊत यत् ककुहासो रथे वाम्.. (२)

ह ेअȴȈनीकुमारो! तुम लÛमी के अȲधȎाता देव हो. तुम उस का सेवन अपनी शȳǣयǂ
के Ǽारा करते हो तथा उसे आकाश से नीचे नहƭ ȱगरने देते. रथ मƶ तुÏहƶ वहन करने वाले
ȱवशाल घोड़े तथा अȃ तुÏहारे शरीर से सदा Ȳमल ेरहते हƹ. (२)

को वामȁा करते रातहȅ ऊतये वा सुतपेयाय वाकƺ ः.
ऋत×य वा वनुषे पूȅाµय नमो येमानो अȴȈना ववतµत्.. (३)

कौन सा हȱव दाता र³ा पाने के ȳलए तथा तैयार ȱकया Ɠआ सोमरस पीने के ȳलए तुÏहƶ
बुला रहा है. कौन तुÏहारी सेवा कर रहा है. य´ कɡ सेवा करने वाले इंď को नम×कार है.
अȴȈनीकुमारǂ को यहां लाने वाले रथ को मƹ नम×कार करता Ɣं. (३)

ȱहरÅययेन पुƝभू रथेनेमं य´ं नासÆयोप यातम्.
ȱपबाथ इÊमधुनः सोÏय×य दधथो रÆनं ȱवधते जनाय.. (४)

ह ेअȴȈनीकुमारो! तुम सोने के बने Ɠए अपने रथ के Ǽारा इस य´शाला मƶ आओ. तुम
मधुर सोमरस पीते Ɠए इस सेवक पुƝष को रÆन और धन Ēदान करो. (४)

आ नो यातं Ȱदवो अ¼छा पृȳथȅा ȱहरÅययेन सुवृता रथेन.
मा वामÊये ȱन यमन् देवयÊतः सं यद ्ददे नाȴभः पूȅाµ वाम्.. (५)

ह ेअȴȈनीकुमारो! तुम सोने के बने Ɠए अपने रथ के Ǽारा आकाश से पृÇवी पर आओ.
अȷ¹नपूजक तुÏहƶ न रोक सके. मƹ तुÏहारे ȳलए ×तुȱत करता Ɣं. (५)

नू नो रȽयɞ पुƝवीरं बृहÊतं दĞा ȲममाथामुभयेÖव×मे.
नरो यद ्वामȴȈना ×तोममावÊÆसध×तुȱतमाजमीÓहासो अ¹मन्.. (६)
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ह ेअȴȈनीकुमारो! ×तोता मनुÖय ×तुȱत के साथ ही अजमीढ के पुčǂ के समीप गए. इस
×तोता को तुम इस के वीयµ स ेउÆपȃ होने वाले पुčǂ और पौčǂ के साथ दोनǂ लोकǂ मƶ धन
Ēदान करो. (६)

इहेह यद ्वां समना पपृ³े सेयम×मे सुमȱतवाµजरÆना.
ऊƝÖयतं जȯरतारं युवं ह ȴĜतः कामो नासÆया युवȰďक्.. (७)

ह ेअȴȈनीकुमारो! इस यजमान को तुम ऐसी बुȵǽ दो, ȵजस से यह तुम पर ही ȱनभµर
रहे तथा तुम इस ×तोता के र³क रहो. (७)

मधुमतीरोषधीȁाµव आपो मधुमȃो भवÆवÊतȯर³म्.
³ेč×य पȱतमµधुमाȃो अ×ÆवȯरÖयÊतो अÊवेन ंचरेम.. (८)

हमारे ȳलए आकाश मधुमय हो, अंतȯर³ मधुमय हो, ओषȲधयां मधुमती हǂ तथा
³ेčपȱत भी मधुमय हो. हम अमृतÆव को ĒाËत कर के उस के अनुगामी बन कर घूमƶ. (८)

पनाÐयं तदȴȈना कृतं वां वृषभो Ȱदवो रजसः पृȳथȅाः.
सहĞं शंसा उत ये गȱवȌौ सवाǋ इत् तां उप याता ȱपबÉयै.. (९)

तुÏहारा ×तोता और कमµ आकाश और पृÇवी कɡ कामनाǓ कɡ वषाµ करने वाला हो.
तुम सोमपान कर के गोपूजा वाले सैकड़ǂ ×तोčǂ को ĒाËत होते हो. (९)

(अथवµवेद संपूणµ)
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